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     XV. yüzyılın ikinci yarısında Hamdullah Hamdî tarafından Anadolu sahasında 

kaleme alınmış Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi üzerine yapılan bu çalışma “Giriş, Gramer, 

Metin ve Dizin” kısımlarından teşekkül etmektedir. 

 “Giriş” kısmında, XV. yüzyılda Batı (Oğuz) Türkçesi’nin durumu, mesnevinin 

müellifi olan Hamdullah Hamdî’nin hayatı,  XV. yüzyıla kadar yazılmış Yûsuf u Zelîhâ 

mesnevileri, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi, Yûsuf u Zelîhâ 

mesnevisinin içeriği, Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin nüshaları, Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi 

üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir. 

 “Gramer” bölümünde eserin “Yazım Özellikleri, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi” 

hususiyetleri, metnin tanıklığında sunulmaya çalışılmıştır. 

 “Metin” bölümünde Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin metin değerini dilsel açıdan 

inceleyebilmek için telif tarihine yakın ve ikisi harekeli olmak üzere üç nüshasının tenkitli 

metni yer almıştır. Metnin yazımında genel kabul gören çeviri yazı alfabesi kullanılmıştır. 

 “Dizin” bölümünde metnin söz varlığı; köken, anlam ve görev bakımından 

gramatikal hususiyetler dikkate alınarak ortaya konulmuştur. 

 Çalışmanın sonunda ise bir bibliyografya verilmiştir. 
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This study which is based on Yûsuf u Zelîhâ masnavi written by Hamdullah Hamdî 

in the second period of 15th century consists of introduction, grammar, text, and index 

parts. 

In the “Introduction” part the some information about the status of West (Oğuz) 

Turkish, the life of the author Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Zelîhâ masnavies written until 

15th century, Yûsuf u Zelîhâ masnavi of Hamdullah Hamdi, the content of Yûsuf u Zelîhâ 

masnavi, the copies of  Yûsuf u Zelîhâ masnavies, and the studies based on Yûsuf u Zelîhâ 

masnavi have been given. 

In the “Grammar” section the grammatical constituent of the work is specified and 

formed three subchapters named Orthographic Features, Phonics, and Morphology. The 

characteristics of each parts have been presented in reference to the text. 

In the “Text” section, three reviewed copies of Yûsuf u Zelîhâ masnavi, two of them 

having accentuation and close copyright date have been included in order to analyse the 

text in terms of linguistic context. In the text translation generally accepted translation font 

alphabet is used. 

In the “Index” section the vocabulary of the text is presented in terms of etymon, 

sense, and task by taking grammatical characteristics into consideration.  

At the end of the study a bibliography based on books, theses, articles, and paper is 

given. 
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zm.    zamir 

zf.     zarf 

>     Sağdaki soldakinden gelişmiştir 

<     Soldaki sağdakinden gelişmiştir. 

?     Soldaki durum şüphelidir / Bilinmiyor 

/     ve, veya 

/     mısralar arası kullanım 

-x     x ektir 

x-     x fiildir. 

x … x   x ile x arasında metin parçası var 

     dizinde bkz. 

     Sağdakini soldakiyle karşılaştır. 

     Sağdaki ve soldakini birbiriyle karşılaştır. 

ø     atılan/boş bırakılan harf/ek/sözcük 

=     Sağdaki ifade günümüzdeki karşılıktır. 
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

 

 ǿ   ء

 A, Ā; a, ā    آ

 A, e; A, Ā; a, e; a, ā    ا

 B, P; b, p   ب

 P; p   پ

 T; t   ت

 Ŝ; ŝ   ث

 C, Ç; c, ç   ج

 Ç; ç   چ

 Ĥ; ĥ   ح

 Ḫ; ḫ   خ

 D; d   د

 Ź; ź   ذ

 R; r   ر

 Z; z   ز

 J; j   ژ

 S; s   س

 Ş; ş   ش

 Ś, ś   ص

 Đ, Ż; đ, ż   ض

 Ŧ; ŧ   ط

 Ž; ž   ظ

 Ǿ   ع

 Ġ; ġ   غ

 F; f   ف

 Ķ; ķ   ق

 K, G; k, g, ñ   ك

 L; l   ل

 M; m   م

 N; n   ن

  ;V, O, Ö, U, Ü, Ū   و

v, o, ö, u, ü, ū, ō 

 H; h, a, e   ه

 Y, I, İ, Į; y, ı, i, į   ى
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ÖN SÖZ 

  Kaynağına Orhun metinlerinde rastladığımız Oğuz Türkçesi, ilk önce Eski Türkçenin 

etkisiyle yazılmış eserlerde kendi ağız özelliklerini hissettirmiş, XIII. yüzyıldan sonra 

Türkçenin farklı yazı dillere ayrılması sonucunda kendi söyleyiş özelliğine dayalı bir yazı 

dili olmuştur. Türklerin Anadolu’ya girişiyle birlikte bu bölgeye gelip yerleşen Oğuzlar, 

kendi ağız özelliklerini yazdıkları eserlere yansıtmaya, böylece Oğuzca temeline dayalı bir 

yazı dili oluşturmaya başlamışlardır. 

  14. yüzyıldan itibaren kendisini sanatsal açıdan olgunlaştıran Oğuz Türkçesiyle 

müellifler duygularını estetik ve edebî bir biçimde aktarmaya çalışmışlardır. Bu çabanın 

sonucu olarak Anadolu’da dil ve edebî faaliyetler, her geçen yüzyılda daha da olgunlaşarak 

gelişmiştir. Arap ve Fars edebiyatıyla olan münasebet, oradan alınan edebî türler ve 

sözcükler, bu gelişimi hızlandırmış bununla yanında Türkçenin alıntı sözcükler ve gramer 

kurallarıyla muhatap olması sonucunu ortaya çıkarmıştır. 

  Bu edebî faaliyetler neticesinde Anadolu’da Oğuzların söyleyiş özelliklerine dayanan 

bir yazı dili ile sanat değeri yüksek eserler verilmiştir. Ortaya konan eserlerin içerisinde 

Yusuf kıssaları önemli bir yer tutmuştur. İlk örneğine Selçuklu döneminde Ali’nin Kıssa-i 

Yusuf’u ile tanık olduğumuz bu temayül her geçen yüzyılda değişen ve gelişen edebî 

faaliyetler ve dilsel niteliklerle daha da olgunlaşmıştır. XV. yüzyıla gelinceye kadar birçok 

Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi yazılmıştır. Bu yüzyıla kadar yazılan Yusuf kıssaları kendisinden 

sonrakilere zemin hazırlasa da edebî nitelik açısından tam olgunlaşamamıştır. 

  Böyle bir dönemde kendisinden sonrakilere hem örnek teşkil edecek hem de sanat 

değeri açısından Anadolu’da yazılmış ilk edebî Yusuf kıssası olma niteliği taşıyan eser Ak-

Şemseddin-zâde Hamdullah Hamdî tarafından telif edilmiştir. İranlı şâir Molla Câmî’nin 

aynı adı taşıyan mesnevisinden kimi tercüme kimi telif olmak kaydıyla oluşturulmuş eser; 

yüksek edebî değeri, sanatkârâne üslubu, açık, anlaşılır, sâde Türkçesiyle Türk 

edebiyatının en önemli Yûsuf kıssalarından birisi olarak bilinmektedir. Öyle ki, eserin 

müellifi başka eserleri de olmasına rağmen Yûsuf u Zelîhâ şâiri olarak anılmıştır. 

  Başlangıcından günümüze kadar Oğuz Türkçesiyle yazılmış eserler üzerinde gerek 

edebî gerek dil incelemesine dönük çalışmalar yapılmıştır. Edebî değeri açısından 

Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi de bu çalışmalar için kaynak olmuştur. 

Yurt içi ve yurt dışında toplam yüz kırk nüshası tespit edilen, Anadolu’nun hemen hemen 

her diyarında sevilerek okunan ve sözlü anlatılara kaynaklık eden bu mesnevi üzerine 
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birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalar daha çok eserin tanıtımı, edebî değeri, metin 

şerhi ve niteliği çerçevesinde ortaya konmuştur. Mesnevinin içerdiği dil malzemesi 

hususunda, edebî nitelikli eserlerde madde başı bilgilendirmeler ile “yerli söylem ve 

deyimsel kullanımlar” esasına dayalı makale boyutunda bir çalışma dışında herhangi bir 

gramer ve dil incelemesi yapılmamıştır. 

  Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin gramer özelliklerini incelediğimiz bu çalışma “Giriş, 

Gramer, Metin ve Dizin” bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, Yûsuf u Zelîhâ 

mesnevisinin yazıldığı dönemin dil özellikleri metnin tanıklığında verilmiştir. Ardından 

Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin müellifi Hamdî’nin hayatı, Türk edebiyatında Yûsuf kıssası 

yazma geleneği, Hamdî’nin eserini yazıncaya kadar kaleme alınmış olan Yûsuf kıssaları, 

Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin içeriği, yurt içi ve yurt dışında kayıtlı olan 

nüshaları ve üzerine yapılmış bilimsel çalışmaların bibliyografik bilgileri sunulmuştur.  

  “Gramer” bölümünde, öncelikle mesnevinin beyit sayısına ve dil özelliğine temel 

olan nüshaların yazım özelliklerine yer verilmiş, mesnevi ses bilgisi ve şekil bilgisi 

açısından detaylı bir şekilde incelenmiştir. İncelenen kelimelerdeki ses değişimleri art 

zamanlı ve eş zamanlı  olarak mukayese edilmiş, tarihsel gelişim çerçevesinde sözcüklerin 

etimolojik değerlendirilmesi yapılmış ve mesnevideki kullanım türleri ayrıntılı olarak 

verilmiştir. Gramer incelemesi yapılırken elde edilen bulgular, metnin tanıklığında beyit 

numarası, örnek teşkil eden sözcük ya da sözcük grubunun sağ tarafına yazılmak kaydıyla 

belirtilmiştir.  

  “Metin” bölümünde, tespit edilen yüz kırk nüsha içerisinden mesnevinin telif tarihine 

en yakın, varak ve satır sayısı eksik olmayan ve ikisi harekeli olmak kaydıyla üç nüsha 

tercih edilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Serisi 3902 no’lu (S), Kastamonu 

Yazma Eserler Kütüphanesi (K) ve Erzurum Seyfettin Özege (Ö) nüshalarının temel 

alınmasıyla dil incelemesine esas olan tenkitli metin elde edilmiştir. Arap temelli Türk 

alfabesiyle neşredilmiş olan mesnevinin “Times Turkish Transcription” fontları aracılığıyla 

çeviri yazı esasına göre aktarımı yapılmıştır. Bölüm başlıkları büyük harflerle, anlatılanlara 

destek mahiyetinde verilen ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadeler kendi orijinal 

karakterleriyle verilmiştir. Ayet ve hadislerin Türkçe karşılığı ile kayıtları dipnotlarda 

belirtilmiştir. Her beyit bir sayı ile numaralandırılmış, nüshaların varak numarası ise 

metnin sol tarafında belirtilmiştir. Metnin neşri yapılırken manzum eser olması sebebiyle 

nazım kaideleri dikkate alınmış, kelimelerin transkripsiyonu dönemin dil özellikleri 
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çerçevesinde aktarılmıştır. Karşılaştırılan nüshalar arasındaki farklar dipnotlarda nüsha 

farkı olarak belirtilmiştir. 

  “Dizin” bölümünde metnin sözcük ve sözcük grupları anlam ve yapı çerçevesinde 

incelenmiştir. Sözcüklerin daha çok metindeki tercümeye esas anlamları verilmiştir. 

Bununla birlikte sanatlı söyleyiş sonucunda oluşan ikili manaya sahip sözcüklerde ise 

gerçek anlam üzerinde durulmuştur. Dizin çalışmasında, metnin söz varlığı ve diğer 

dillerden Türkçeye yapılan alıntı sözcüklerin durumu izah edilmiştir. Dizinde uygulanan 

usuller bu bölümün açıklama kısmında ayrıntıları ve tanıklarıyla gösterilmiştir. 

  Çalışmalarım esnasında desteğini ve zamanını benden esirgemeyen danışmanım 

Prof. Dr. Avni GÖZÜTOK’a; gerek akademik gerek güncel bilgi ve deneyimlerini 

paylaşmaktan imtina etmeyen Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyeleri 

Prof. Dr. Kâzım KÖKTEKİN’e, Prof. Dr. Muharrem DAŞDEMİR’e, Doç. Dr. Funda 

KARA’ya, Doç. Dr. Süleyman EFENDİOĞLU’na; Bingöl  Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi öğretim üyesi Doç. Dr. Abdülbaki ÇETİN’e; Erzurum Teknik Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi öğretim üyesi Yrd. Doç. Dr. Yusuf Ziya SÜMBÜLLÜ’ye; eserinden 

yararlanma imkanı bulduğum Artvin Çoruh Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi 

Bölümü öğretim üyesi Yrd. Doç. Dr. Çağlayan YILMAZ’a; Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi 

üzerine Harvard’da yaptığı edebî içerikli çalışmasını hiçbir tereddüt duymadan gönderme 

nezaketinde bulunan Batman Üniversitesi öğretim üyesi Yrd. Doç. Dr. Zehra ÖZTÜRK’e; 

bu çalışmamı tamamlayabilmek için ihtiyaç duyduğum zaman hususunda iyi niyetli 

yaklaşımıyla her zaman bana destek veren Atatürk Üniversitesi Dil Eğitimi Uygulama ve 

Araştırma Merkezi Müdürü Doç. Dr. Osman MERT’e, süreç içerisinde kütüphanesinin 

kapılarını ardına kadar açan ve sahip olduğu bilgi birikimini benimle paylaşan mesai 

arkadaşım Okt. Aşur Özdemir’e teşekkür ederim. 

 

Erzurum, 2014                    Mehmet Cihat ÜSTÜN 
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GİRİŞ 

Kökeni Eski Türkçe’ye kadar uzanan, 13. yüzyılda karışık dilli eserler açısından bir 

geçiş devresi yaşayan, 14. yüzyılda fonetik ve morfolojik açıdan bütünüyle Oğuzca 

özelliklere dayalı bir yazı dili olabilme kudreti gösteren ve 15. yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren yavaş yavaş yerini Klasik Osmanlı Türkçesine bırakan Türk yazı tarihinin bu 

dönemi Batı (Oğuz) Türkçesi olarak adlandırılmaktadır.  

Başlangıcından itibaren Oğuz Türkçesi, bulunduğu her yüzyıl içinde sosyal, siyasî, 

kültürel ve toplumsal gelişmelere bağlı olarak müelliflerin elinde gelişimini sürdürmüştür. 

Bu durum elbette ki, yazılı eserler üzerinde etkisini göstermiş, bir önceki yüzyılda yazılan 

eserler ile bir sonraki yüzyılda kaleme alınan eserler arasındaki ses bilgisi ve cümle bilgisi 

farklılıkları kendisini hissettirmeye başlamıştır. 

Üzerinde dil incelemesi yaptığımız metnimizin telif edildiği yüzyılı, müellifini, 

muhtevâsını dilsel ve edebî nitelik açısından gözden geçirmek faydalı olacaktır. 

 

I. XV. YÜZYILDA BATI (OĞUZ) TÜRKÇESİ 

“XIII, XIV ve XV. yüzyıllarda kullanılan Oğuz Türkçesi, siyasi olarak Anadolu 

Selçuklularının son dönemini, beylikler devrini, Karakoyunlu ve Akkoyunlu devletlerini; 

Osmanlıların ilk iki asrını içine almaktadır.”
1
 XIII. yüzyıldan itibaren halkın konuşma 

diline dayalı yeni bir yazı dili olarak filizlenen Oğuz Türkçesi, XIV. yüzyıldan itibaren 

kendi karakteristik özelliğini ortaya koymaya başlamıştır. Böylelikle Oğuzca söyleyişe 

dayalı bir yazı dili teşekkül etmiştir. XIV. yüzyılda beyliklerin başında bulunan 

yöneticilerin de katkısıyla bir önceki yüzyıla göre Oğuz Türkçesi sadece halkın işine 

yarayacak eserlerin yazımında değil; her türlü konuda kullanılabilecek bir yazı dili 

olgunluğuna erişmiştir. 

Ankara Savaşı sonucunda meydana gelen siyâsi boşluğa rağmen edebî faaliyetlerin 

canlılığını yitirmemesi nedeniyle Oğuz Türkçesi gelişimini sürdürmüş, özellikle fetret 

devrinin geride bırakılmasında büyük rolü olan Çelebi Mehmet, akabinde II. Murat 

dönemlerinde devrin yazı dili olarak karakteristik varlığını devam ettirmiştir. 

XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren özellikle İstanbul’un fethiyle birlikte Oğuz 

Türkçesinin seyri de değişmeye başlamıştır. Bir önceki yüzyılda Arap ve Fars diline karşı 

başarılı bir şekilde mücadele eden Oğuz Türkçesi bu tarihten itibaren Arapça ve Farsça 

                                                 
1 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıcından Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2009, 

s. 457 
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sözcük ve gramer kurallarının etkisine girmeye başlamıştır. Bu dönemde, Arapça ve 

Farsçaya ait nitelikleri kullanabilmek maharet olarak değerlendirilirken Türkçe yazmak bir 

kusur vesilesi sayılmıştır. Bu durumun sonucu olarak edebî eserlerde kullanılan dil, 

ağırlaşmaya ve halkın konuşma dilinden uzaklaşmaya başlamıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş niteliği taşıyan bu dönemde açık, net, anlaşılır 

olan ve halkın dilinden beslenen yazı dili, yerini yavaş yavaş ağır, süslü ve sanatlı bir yazı 

diline bırakmıştır. 

Kendi karakteristik özelliklerinin yanı sıra Osmanlı Türkçesine geçiş niteliği 

taşımasından dolayı yuvarlak ve düz ünlülü çekimlerin bir arada bulunduğu XV. yüzyılda 

Oğuz Türkçesinin ses ve şekil bilgisi niteliklerini metnimizin tanıklığında şu şekilde 

özetlemek mümkündür:
2
 

1. İlk hecede kapalı e (é) ünlüsü yerine genellikle /i/ ünlüsünün yer aldığı görülse de 

bu dönemde aynı kelimenin ikili şekilde yazıldığı söylenebilir: 

besler 1911  bisledi 495, geydi 563  giye 772, beline 2035  biline 887 

2. Kelimelerdeki kalınlık-incelik uyumu, uyum dışında kalan ekler üzerinde bile 

etkisini göstermektedir: 

yaşıla 480, anlardaġı 2006, bayıdı 2072, çıķarımış 3408, yunmazısa 3586  

3. Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi olan bu yüzyıldan itibaren yuvarlak ünlü 

barındıran kelimelerin yuvarlak ünlülü şekillerinin yanı sıra düz ünlülü şekillerine de 

rastlamak mümkündür:
3
 

oķı 3215  oķudı 2551, beri 3698  berü 3593, büyidür 3443  büyütme 1677 

4. Ön seste “b > v” değişimi sadece iç ve son seslerde değil sözcük başında da 

gerçekleşmiştir: 

var (< bar) 2627, vardı (< bar-) 5990, ev (< eb) 4245, ŧavşan (< ŧabışġan) 1321 

5. “t- > d-” değişimi açısından bu dönemde ince ünlülü kelimelerde “d-”ye dönüşme 

büyük oranda gerçekleşirken kalın ünlülü kelimelerde “ŧ-”nin korunma alanı yüksektir. 

Bazen de nöbetleşe kullanım kendini göstermektedir: 

degme (< tegme) 1655, demür (< temir) 145, ŧolu 1531, ŧutardı 6161, daġ 2441  

ŧaġ 693, daķdı 2748  ŧaķdı 2412, der  3262  ter 2322 

                                                 
2 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi (Giriş), TDK Yayınları, Ankara 2009, ss. XCV-C 
3 Aziz Gökçe, “Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine Dudak Uyumu Ve Ünsüz Uyumu”, Turkish 

Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/3 

Spring 2009, s. 993 
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6. “ķ > ḫ” değişimi büyük oranda kendisini gösterse de bir metinde aynı kelimenin 

iki şekilli yazımına rastlamak mümkündür: 

ķoķular 1937  ķoḫuda 2390 

7. İlgi durumu eki ve iyelik ekleri 1. ve 2. teklik şahıslarda yuvarlak-dar ünlülü 

çekimlerin yanında düz-dar ünlülü; 3. teklik şahıslarda düz-dar ünlülü çekimlerin yanı sıra 

yuvarlak-dar ünlülü çekimleri de görmek mümkündür: 

anuñ 3075/K  anıñ 2581/K, ĥāśılum 2457/S, K  ĥāśılım 112/S, K, nažaruñ 

3076/S  nažarıñ 662, gözüni 1042  gözini 2609 

8. Alıntı kelimelerin bir sonucu olarak kalıplaşmış ifadeler ve atasözlerinde geçen 

Türkçe kelimelerin yerine nazım kaideleri de dikkate alınarak Arapça ya da Farsça 

kelimeler kullanılmıştır: 

geldi cānı dehāna (< canı ağzına gel-)1128, çeşmi ķan oldı (< gözü kanlan-) 1139, 

śulanurken dehen (< ağzı sulan-) 2317, göñülden göñüle vardur rāh (< gönülden gönüle yol 

vardır) 3629, ĥaķķ-ı nān u nemek (< tuz ekmek hakkı) 1722, śıma peymānı (< yemini boz-) 

1288, ser ķoya (< baş koy-) 4126, dil dögüni (< gönül yarası) 2923, çeşm-i bed açmadum 

(< kötü gözle bak-) 4564 

9. Arapça ve Farsçadan alıntı kelimeler ve gramer hususiyetleri Türkçeye 

uyarlanmaya başlanmış, buna bağlı olarak üçten fazla kelime birleştirmek kaydıyla uzun 

Farsça tamlamalar oluşturulmuştur: 

Seyyid-i bārgāh-ı śıdķ u śafā 265, Žıll-ı Ĥaķķ āfitāb-ı maşrıķ-ı dįn / ŞemǾ-i cemǾ-i gürūh-ı 

ehl-i yaķįn 275, MecmaǾ-ı fażl u cāmiǾ-i Ķurǿān / Şehsüvār-ı vilāyet-i Ǿirfān 285, ŞemǾ-i 

ḫandān-ı ḫānedān-ı peder 613, Āfet-i bāb-ı Ĥayber-i ŧuġyān / Rāyet-i burc-ı ķalǾa-i įmān 

295 

XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Osmanlı Devletinin sınırlarının genişlemesi 

ve İstanbul’un fethi Anadolu’daki yazı dilinin karakterini de etkilemeye başlamıştır. 

Edebiyat ve sanatın merkezi olan İstanbul’a davet edilen devrin müellifleri, Arapça ve 

Farsçadan mevcut dile dahil ettikleri alıntı kelimeler ve gramer kurallarıyla halkın dilinden 

ayrı bir nazım ve nesir dili meydana getirmiştiler. Öyle ki, bu dönemin eserlerinde geçiş 

devrinin dil özelliklerini bir arada görmek mümkün olmuştur. Bu aşamadan sonra Eski 

Anadolu Türkçesi diye adlandırılan Batı Türkçesi, geçiş devri yaşamak suretiyle XVI. 

yüzyıldan itibaren yerini Klasik Osmanlı Türkçesine bırakmıştır. 
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Geçiş dönemi diye adlandırılan XV. yüzyılın ikinci yarısında şiirde Necâti, Ahmet 

Paşa, Mihrî Hatun, Mesihî, Hamdullah Hamdî gibi şâirlerle, nesirde Sinan Paşa ile klasik 

devre adım atılmıştır.
4
  

 

II. YÛSUF U ZELÎHÂ MESNEVİSİNİN MÜELLİFİ 

Mehmed Hamdullah ya da Hamdî Çelebi 853/1449 yılında Bolu sancağının Göynük 

kasabasında dünyaya gelmiştir. İsmi üzerinde Evliya Çelebi “Samedüddin, Ahmet Çelebi, 

Ak-Şemseddin oğlu Mehmed Hamdullah”; Gelibolulu Ali, Künhü’l-Ahbâr adlı eserinde 

“Şeyh Muhammed Hamîdüddin b. Şemseddin” şeklinde bilgiler mevcuttur. “Tuhfe-i 

Hattatîn” adlı eserde Müstakim-zâde kendisinden Hamidüddîn
5
 Hamdî’nin oğlundan 

“Zeynüddîn b. Hamîdüddîn b. Ak Şemseddin” şeklinde söz edilmesi onun Ak-Şemseddin 

oğlu Hamîdüddîn” adıyla anıldığı yönünde bir bilgi vermektedir.
6
 Tartışmalı fikirler ileri 

sürülse de aileye yakınlığıyla bilinen Emir Hüseyin Enîsî, Menâkıb-ı Akşemseddîn adlı 

eserinde asıl adının Mehmed Hamdullah olmakla birlikte Hamdî Çelebi ismiyle tanındığı 

yönünde bilgiler vermektedir.
7
 Bir şairin adının ve mahlasının beraber kullanılması pek de 

uygunsuz ve yanlış bir kullanım değildir.
8
 Böylelikle iki isimden teşekkül etmek kaydıyla 

edebiyatımızda Hamdullah Hamdî şeklinde anılmaktadır.  

Babası, Hacı Bayram Veli’nin manevî eğitiminden geçip onun halifesi olmuş, Fatih 

Sultan Mehmet’in hocası, devrinin en önemli âlim, velî ve devlet adamlarından Ak-

Şemseddin b. Hamza’dır. Hamdî, babasını henüz on yaşındayken 863/1459 yılında 

kaybetmiştir.
9
 

Seyahatnâme’de sekiz yaşında divân sahibi olduğu efsânevî
10

 bir şekilde ifade edilen 

Hamdî, devrinin önemli ilim muhitlerinde zaman geçirerek kendisini dinî ilimlerde 

                                                 
4 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıcından Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 446, 
5 Müstakim-zâde Süleyman Sadedin Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, (Haz. İbnülemîn Mahmud Kemal, TTEK, 

İstanbul 1928, s. 442,  
6 Zehra Öztürk, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf ve Zelîhâ Mesnevîsi Giriş, Metin, İnceleme ve Tıpkıbasım), C. I 

Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kaynakları 48, Türkçe Kaynaklar XLI, Harvard Üniversitesi Yakın Doğu 

Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, Harvard 2001, s. 29 
7 Emir Hüseyin Enîsî, Menakıb-ı Ak Şemseddîn, (Haz. Ali İhsan Yurd), İstanbul 1972, s. 116, 
8 Ali Emre Özyıldırım, Hamdullah Hamdî ve Divânı, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1999, s. 9 
9 Emir Hüseyin Enîsî Menâkıbında, Hamdî’nin babasının ölümü esnasında on iki yaşında olduğu 

kaydediliyorsa da yine aynı eserde Ak Şemseddîn’in ölümü H. 863 olarak verilmektedir. Doğumu olan 853 

ile babasının ölümü olan 863 yılları dikkate alındığında Hamdî’nin on yaşında olması icab eder. (ayrıntı için 

bkz. Naci Onur, Yûsuf u Züleyhâ (Metin), Akçağ Yayınları, Ankara 1991, ss. 13-14) 
10 Bu konuda Zehra Öztürk, Hamdullah Hamdî için şu tespitleri dile getirmektedir: “Evliya Çelebi 

Seyâhatnâmesinde Hamdî’nin “Yusuf u Zelihâ” isimli eserini Ayasofya’nın top kandilleri altında yazdığını 

ifade etmektedir. Bu ifadeler dikkatsizlik veya abartma olabilir. Bunun yanında yer yer aynı devirde yaşamış 
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yetiştirmiştir. Tefsir, hadis, fıkıh, nücum ve mûsikî ilimlerine ait bilgisini eserlerine 

yansıtmayı başarmıştır. Nitekim, Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi, Yûsuf Suresi’nin şerhi 

niteliğini taşımakla birlikte Ku’ân-ı Kerim’de mevcut diğer ayetlerden ve hadislerinden 

numuneler içermektedir. 

Ayrıca Hamdullah Hamdî’de aileden gelen güzel yazı yazma kabiliyeti vardı. 

Kınalızade’nin tezkiresinde anlattığına göre Hamdullah Hamdî maddi sıkıntıya düştüğü 

zaman Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin nüshalarını yazıp satarak geçimini temin ederdi. Ali, 

Künhü’l-Ahbar adlı eserinde 1005/1596-97 tarihinde Göynük’te Hamdullah Hamdî’ye ait 

el yazısı ile yazılmış bir Yusuf u Zeliha yazması gördüğünü söylemektedir.
11

 

Eserlerinden edinilen bilgilere göre kısa bir süre Bursa’da I. Mehmet Medresesinde 

müderris olarak görev yaptığı anlaşılmaktadır.
12

 Bursa’da müderrisliği esnasında babasının 

halifesi olan Şeyh İbrahim Tennûrî’nin müridi olmuştur. Hamdullah Hamdî’nin  böyle bir 

karar almasındaki en büyük sebep gördüğü bir rüyada babasından aldığı telkindir. Bu 

rüyada babası zâhirî ilimleri terk edip Kayseri’ye gitmesini ve Şeyh İbrâhim Tennûrî’den 

el almasını kendisinden istemiştir. 

Devrinin hükümdarı ve devlet adamlarından herhangi bir destek göremeyen 

Hamdullah Hamdî, tedris hayatını ve zahirî ilimleri terk ederek gittiği Kayseri’deki intisap 

hayatından sonra münzevî bir hayat yaşamak üzere Göynük’e dönmüştür.
13

 Riyâzî 

Tezkiresi ve Menâkıb-ı Akşemseddîn adlı eserlere göre Hamdullah Hamdî 909/1503 

tarihinde ölmüş ve Göynük’te babasının kabrinin yanına defnedilmiştir.
14

 

XV. yüzyıl divan şairi olan Hamdullah Hamdî’nin divanı ve “Yûsuf u Zelihâ, Leylâ 

vü Mecnûn, Tuhfetü’l-Uşşâk, Kıyâfetnâme, Ahmediyye (Mevlid)” adlı beş mesnevisi 

vardır.
15

 

 

                                                                                                                                                    
başka bir Hamdi ile karıştırılmış olabilir. Nitekim Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresinde Ayasofya Camiinde 

hatifhânlık yapan bir başka şâir Hamdi’den bahsetmektedir. Ayrıca Latîfî de tezkiresinde Kastamonulu bir 

başka Hamdi’den söz etmektedir. Hamdullah Hamdi bu ili Hamdi ile zaman zaman karıştırılmaktadır. 

Akşemseddînzâde Hamdullah Hamdî Ayasofya hatifhânlığı veya hatipliği yapmamış, hattâ İstanbul’da hiçbir 

resmî görev almamıştır. Kastamonulu değil, Göynüklü olduğu da açıkça tezkirelerde geçmektedir.” Zehra 

Öztürk, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf ve Zelîhâ Mesnevîsi, s. 30 
11 Zehra Öztürk, “On Beşinci Yüzyıl şairlerinden Akşemseddinzade Hamdullah Hamdi’nin Yusuf ve Zeliha 

Mesnevisinde İşlenen Değerler”, Değerler Eğitimi Dergisi, 3/10, İstanbul 2005, s. 49,  
12 Büyük Türk Klasikleri, Hamdullah Hamdi-Ak Şemseddîn-zâde, C. II, Ötüken-Söğüt Yayınları, İstanbul 

1985, s. 207 
13 Naci Onur, Yûsuf u Züleyhâ (Metin), s. 16 
14 Zehra Öztürk, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf ve Zelîhâ Mesnevîsi, s. 31 
15

 Ali Emre Özyıldırım, Hamdullah Hamdî ve Divânı, s. 26 
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III. XV. YÜZYILA KADAR YAZILMIŞ YÛSUF U ZELÎHÂ MESNEVİLERİ 

Arapçada “müzdevice” denilen mesnevi türü ilk olarak 10’uncu yüzyılda İran 

edebiyatında ortaya çıkmıştır. Mesneviyi İslâmî edebiyatta önce Arap diliyle yazan İranlı 

şairler kullanmışlardır. Türk edebiyatına girişi XI. yüzyılda Yusuf Has Hacib’in Kutadgu 

Bilig adlı yapıtıyla başlar. Temeli Arap ve İran edebiyatına dayanan mesnevi türünün 

Anadolu’da ilk örnekleri XIII. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanmıştır.  

Diğer edebî türlerde olduğu gibi mesnevide de divan şairleri, başlangıçta Arap ve 

Fars edebiyatına bağlı şairleri ve onların mesnevilerini tercüme ederek bu türü icra etmeye 

başlamışlardır. Tercüme faaliyetinde bulunan şairler zamanla mesnevi söylemekte 

göstermiş oldukları maharet ve sanatkârâne üslupları sayesinde kendi edebî muhitlerinde 

bu türün gelişimine telif ettikleri mesnevilerle katkıda bulunmuşlardır. XVII. yüzyıldan 

itibaren yapılarını milli kimliğimizin oluşturduğu orijinal ve müstakil mesneviler 

yazılmaya başlanmıştır. 

Mesnevi; Şarkın dinî, tasavvufî veya dindışı aşk ve macera romanlarında yani Yusuf 

u Zelîhâ, Leylâ vü Mecnûn, Husrev ü Şîrîn gibi eserlerin yazımında kullanılan bir nazım 

şekli olduğundan, bu türün adı söylendiğinde daha çok bu çeşit eserler hatırlanmaktadır.
16

 

Bu türün içinde, kaynağı Kitâb-ı Mukaddes’te tekvin bölümüne, Kuran-ı Kerim’de 

Yusuf Suresi’ne ve tefsirlere dayanan “ahsenü’l-kasas” vasıflandırmasıyla “Kıssa-i Yûsuf 

ya da Yûsuf u Zelihâ” önemli bir yer tutar. 

XV. yüzyılda Hamdullah Hamdî’ye gelinceye kadar yazılmış olan Yûsuf u Zelîhâ 

mesnevilerini şu şekilde sıralamak mümkündür:
17

 

H. 630/M. 1232 yılında “Ali”, “Harezmli Ali”, “Kul Ali”, “Kul Gali” tarafından 

yazılan Kıssa-i Yusuf
18

, Kırımlı Mahmut’un Yusuf u Züleyhası
19

, Şeyyâd Hamzâ’nın 

“Dâsitân-ı Yusuf Aleyhisselam Ahsen’ül-Kasas’ül- Mübarek
20

” adını taşıyan mesnevisi, 

                                                 
16 Nihat Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. I, MEB Yayınları, Ankara 1997, s. 196 
17 Melike Gükcan Türkdoğan, Klasik Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevîleri Üzerine Mukayeseli Bir 

Çalışma, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları Ankara 2011, ss. 40-51 
18 Ali Cin, Ali, Kıssa-i Yusuf (H. 630/M.1233) İnceleme-Metin-Dizin, AÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(Basılmamış Doktora Tezi), Ankara 2004 
19 Rasim Deniz, Halil Oğlu Ali'nin Yusuf ve Zeliha Kıssası, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(Basılmamış Doktora Tezi), Elazığ 1998 
20 Osman Yıldız, Yûsuf u Zelîhâ (Destân-ı Yûsuf), Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler, Akçağ Yayınları, Ankara 

2008, Ümit Özgür Demirci, Şenol Korkmaz, Yûsuf u Zelîhâ, Kaknüs Yayınları, İstanbul 2008 



 7 

Süle Fakih’in Yûsuf u Züleyhası
21

 ve H. 768/M.1366 tarihinde yazılan Erzurumlu Darîr’in 

Kıssa-i Yusuf’udur.
22

 

 

IV. HAMDULLAH HAMDÎ’NİN YÛSUF U ZELÎHÂ MESNEVİSİ 

H.897/M.1492 yılında tamamlanmış olan eser, Hamdî’nin hamsesi içerisindeki en 

güzel mesnevisidir. Eserin beyit sayısı hususunda ileriye sürülen farklı görüşler mevcuttur. 

Naci Onur, yaptığı çalışmada
23

 eserin 6241 beyitten; Zehra Öztürk
24

 ise 6278 beyitten 

oluştuğunu ifade etmişlerdir.
25

 Mesnevi aruzun “fāǾilātün/mefāǾilün/feilün (faǾlün) 

kalıbıyla yazılmıştır.  

Mesnevinin konusu için Hamdî’nin büyük bir tetkik içine girdiği muhakkaktır. 

Kitab-ı Mukaddesi, Kuran-ı Kerim’de yer alan Yûsuf Suresini, devrinin en mühim Kuran 

tefsirlerini, kendisine kaynak edinmiştir. Eserinin tefsire uygunluğu döneminin ulema ve 

fuzelası tarafından kabul edilmiştir.
26

 Hamdî, mesnevisinde sadece bir aşk hikayesini 

işleme gayesi gütmemiş, aynı zamanda anlatımın akışını bozmamak kaydıyla “pend, nükte, 

rivayet, hikâyet-i münâsiplere” yer vermiş, sosyal ve ahlakî mesajlar vererek öğretici ve 

yönlendirici bir görev de üstlenmiştir. Ayrıca yaşadığı devrin sosyal hayatını da bu 

mesneviden öğrenilebilmek mümkündür. Eserdeki didaktik yorumlar, tasavvufî unsurlar 

ise devrinin fikir ve kültür hayatını yansıtmaktadır. 

Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisine  gelinceye kadar yazılmış olan aynı konulu 

mesneviler daha çok dinî bilgiler vermek, irşad vazifesi üstlenebilmek için sanatlı bir üslup 

gözetilmeden özellikle peygamber hikayelerine, içine İsrâiliyyat karıştığı düşünülen kussas 

ve meddahların anlatılarına dayalı bir biçimde kaleme alınıyordu.  Hamdî’nin eseri, 

Anadolu sahasında edebî değer taşıyan ilk Yûsuf u Zelîhâ mesnevisidir. Eserin bu denli 

başarılı olması ve geniş çevreler tarafından beğeni kazanmasında Hamdî’nin duygu 

dünyasının çok önemli bir rolü bulunmaktadır. Yûsuf ve Zelîhâ mesnevîsi, Hamdullah 

Hamdî’nin duygu ve düşüncelerini kattığı beşeri aşktan ilâhî aşka geçişi işlediği bir eserdir. 

                                                 
21 Kâzım Köktekin, Süle Fakih’in Yusuf u Züleyhası, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

(Basılmamış Doktora Tezi), Erzurum 1994 
22 Leyla Karahan, Erzurumlu Darîr Kıssa-i Yusuf, TDK Yayınları, Ankara 1994 
23 Naci Onur, Yûsuf u Züleyhâ (Metin), s. 23, (Beyit sayısı hususunda Onur’un kendisi de zaten “bu rakam 

bizim yaptığımız karşılaştırmalı metin tetkiki sonucunda ortaya çıkmıştır.” ifadesini kullanmaktadır.) 
24 Zehra Öztürk, “On Beşinci Yüzyıl şairlerinden Akşemseddinzade Hamdullah Hamdi’nin Yusuf ve Zeliha 

Mesnevisinde İşlenen Değerler”, s. 50 
25 Beyit sayısındaki fazlalık değil; dil incelemesi için ortaya çıkacak malzeme dikkate alındığından dolayı 

yaptığımız çalışmada üç nüshayı esas aldığımız için üç nüshanın karşılaştırılmalı incelemesinden 6201 beyit 

hasıl olmuştur. Bundan dolayı Öztürk’ün beyit sayısındaki tespitini dikkate değer bulmaktayız. 
26 Zehra Öztürk, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf ve Zelîhâ Mesnevîsi, s. 35 
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Zira Hamdî eserinde Hz. Yusuf’u kendisiyle; babası Ak-Şemseddin’i Hz. Yakup ile 

özdeşleştirerek kardeşlerinden gördüğü eziyeti ifade ederken kendisini anlatmıştır.
27

 Bu 

durumu Hamdî sebeb-i teǿlįf bölümünde 319-328. beyitler arasında dile getirmektedir. 

Mesnevinin başarılı olabilmesinde önemli olan bir başka hususiyet ise Hamdî’nin 

eseri yazmadan önce örnek alacağı eser ve şair tetkikidir. Hamdî, Kuran-ı Kerim’de en 

güzel kıssa olarak geçen ve kendi yaşantısını örnekleyen bu kıssayı şanına yakışır bir 

biçimde nazmetmek istemiş ve buna bağlı olarak Türkçe yazılmış, kendisine örnek 

olabilecek bir Yusuf kıssası bulamadığını, Fars dilinden Firdevsî ve Câmî’nin eserlerini 

okuduğunu, bunlar içinden Molla Câmî’nin eserini örnek alarak  bazı kısımları tercüme 

bazı kısımları telif olmak kaydıyla bu eseri yazdığını mesnevisinin sebeb-i teǿlįf 

bölümünde 329-339. beyitler arasında dile getirmekle birlikte kendisinin de bundan sonra 

yazılacak olan Yûsuf u Zelîhâ mesnevilerine selef olma arzusunu ise 341. beyitte ifade 

etmektedir. 

Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisini kendisinden öncekilerden farklı kılan bir 

başka yön ise önceki yüzyıllarda yazılmış olan eserlerde olay örgüsü Hz. Yusuf ile 

başlatılırken Hamdî, hikayenin başlangıcını Hz. İbrahim’in vefatıyla başlamaktadır. Hz. 

İbrahim’in “İshak ve İsmail” adlı oğullarının dünyaya gelişi, kendisinin ardından 

nübüvvetliğini üstlendiği dinin irşadı için vazife aldıklarını, daha sonra Hz. İshak’tan “İs 

ve Yakup” adlı çocukların dünyaya geldiğini, Hz. Yakup’un risâleti alması ve dayısının 

kızlarıyla evlenmesi ve nihayetinde Hz. Yusuf’un dünyaya gelişinden bahsetmektedir. Hz. 

Yusuf’un üç kuşak öncesini anlatarak Yusuf destanını izaha başlayan Hamdî, diğer 

mesnevilerde görülmeyen bir konu derinliğiyle kendisinden önceki mesnevilerden farklı 

bir yaklaşım oluşturmaya çalışmıştır. Hz. İbrahim ile başlayan ve Hz. Yusuf’un doğumunu 

içeren, o güne kadar diğer mesnevilerde görülmeyen bu anlatım metnimizde 355.-427. 

beyitler arasında geçmektedir.  

Bütün bu yönleriyle Hamdî’nin Yusuf u Zelîhâ mesnevisi, bu konuda Anadolu 

sahasının ilk edebî değer taşıyan eseri olmuştur. Zira Gibb,
28

 olay örgüsünün işlenmesi, 

anlatım ve üslup yönündeki kusursuzluk, konu derinliği açısından Yusuf u Zelîhâ 

mesnevisini Fuzûlî Leylâ vü Mecnûn mesnevisini yazıncaya kadar Türk mesnevi tarihinin 

en başarılı örneği kabul eder. 

                                                 
27 Zehra Öztürk, “On Beşinci Yüzyıl şairlerinden Akşemseddinzade Hamdullah Hamdi’nin Yusuf ve Zeliha 

Mesnevisinde İşlenen Değerler”, s. 51 
28 Elias John Wilkinson Gibb, A History of Ottoman Poetry, (2. bs.) C. II, Londra 1967, s. 147  
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V. YÛSUF U ZELÎHÂ MESNEVİSİNİN İÇERİĞİ 

Hamdullah Hamdî, tevhid, münacaat, naat, dört halifeye övgü, sebeb-i telîf 

bölümlerinden sonra asıl destana giriş yapar. Hamdî’nin söz konusu mesnevisinde hikaye 

“MaŧlaǾ-ı Dāstān-ı Yūsuf A.S.” başlığıyla başlar. Ayrıca Hamdî, Yûsuf u Zelîhâ 

mesnevîsini bir önsöz ile devrin hükümdarı II. Bayezid’e sunmuş, beklediği yakınlığı, 

umduğu bağış ve inayeti bulamayınca eserinden bu önsözü çıkararak değer bilmezlikten, 

devrindeki anlayışsızlıktan bahseden bir bölüm yerleştirmiştir.
29

 Mesnevilerin genel 

özelliklerine uygun olarak bu eserde de üç türlü başlık kullanılmıştır:
30

 

1. Bölüm başına getirilen konu ile ilgili ayet ve hadisler 

2. Yeri geldikçe araya sıkıştırılan
31

 terci-i bend “53-86. b.”, terkib-i bend “179-234. 

b.” pend “1040-1050./1062-1066./1573-1576./5646-5650. b.”, rivâyet “893-919./1035-

1039./1051-1061./1570-1572./3150-3153./5616-5636./5651-5655. b.”, nükte “1029-1034. 

b.”, rubai “2833-2834. b.”, latife “5922-5927. b.”, mesel “4727-4742. b.”, hikâyet-i 

münâsip “1243-1264./1775-1781./2019-2027./3636-3641./5986-5997. b.”, gazel
32

 “1074-

1078./1084-1088./1208-1212. b. (Hz. Yakup’a ait), 2167-2171. b. (Mısır halkına ait), 

2456-2460./2643-2647./2683-2687./2823-2827./3331-3335./3866-3870./3970-3974./4519-

4525./5247-5252. b. (Zelîha’ya ait), 3419-3423. b. (Mâlik’e ait)., 3496-3500. b. (Bāziġa’ya 

ait)” 

3. Hikâyenin gidişatıyla ilgili başlıklar. 

 

VI. YÛSUF U ZELÎHÂ MESNEVİSİNİN NÜSHALARI 

Türk edebiyatında kendi zamanına kadar Yûsuf u Zelîhâ mesnevileri içinde gerek 

sanatlı anlatım özelliği gerekse olayların birbiriyle kurgusal dizilişi bakımından 

Anadolu’da yazılmış ilk edebî eser niteliğine sahip olan Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ’sı, 

mesnevi geleneği açısından bakıldığında Fuzuli’nin Leyla vü Mecnûn mesnevisi 

yazılıncaya kadar en güzel mesnevi olma özelliğini korumuştur. Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi 

                                                 
29 Fâik Reşâd, Tarih-i Edebiyat-ı Osmaniye, Zerafet Matbaası, İstanbul ?, s. 223 
30 Zehra Öztürk, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf ve Zelîhâ Mesnevîsi, s. 39 
31 Mesnevî nazım türünün kaidelerine genel anlamda uymaya çalışan Hamdî bunun yanında İran 

Edebiyatında Nizamî’yle olgunlaşan ve Türk edebiyatında Şeyhî’nin ilk defa uyguladığı uyguladığı mesnevi 

içinde terkib-i bend, terci-i bend, gazel ve rübâi söyleme geleneğine de mesnevîsinde konunun akışını ve 

anlam bütünlüğünü bozmamak kaydıyla yer vermiştir. (bkz. Öztürk, s. 40) 
32 Hüseyin Ayan, “Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisindeki Gazeller”, Atatürk Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Araştırma Dergisi, S: 5, Ekim, Erzurum 1972, ss. 31-49 
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bu şöhretinden dolayı çokça okunmuş, eser çok fazla oranda istinsah edilmiş ve bu vesile 

ile bir çok yere ulaşmıştır. Bu, eserin gördüğü itibarın açık bir göstergesidir. Sadece 

müstensihler değil, eserin şairi Hamdî de maddi sıkıntıya düştüğü zamanlarda bizzat eseri 

istinsah edip satarak bu şekilde geçimini sağlamıştır. 

Yapılan incelemeler sonucunda eserin yurt içi ve yurt dışı nüshalarındaki istinsah 

oranı, bu mesnevinin zamanında çok sevildiğini ve birçok yere müstensihler aracılığıyla 

ulaştırıldığını ortaya koymaktadır.  

Nüsha tespiti açısından iki değerli çalışmadan bahsetmek mümkündür. Bunlardan 

ilki, Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi için edebî inceleme yapan M. Naci Onur’un doktora 

çalışmasıdır. Onur bu çalışmasında mesnevinin 86 yurt içi; 22 yurt dışı nüshasının 

olduğunu ifade etmekle birlikte bunlar içerisinden nüsha nitelikleri dikkate alınarak 10 

nüshanın seçildiğini ve karşılaştırılmış incelenme sonucunda 6241 beyitlik tenkitli metnin 

elde edildiğini bildirmektedir.
33

 

İkinci çalışma Zehra Öztürk’e ait olan Harvard’da yapılmış Yûsuf u Zelîhâ 

mesnevisinde tipler motifler odaklı çalışmadır. Eserin nüshaları açısından Öztürk’ün 

çalışması çok daha kapsamlı olup nüsha sayısındaki tespit ve adet oranı dikkate değerdir. 

Öztürk yaptığı araştırmada eserin Türkiye ve diğer ülkelerdeki kütüphanelerde ve özel 

koleksiyonlarda toplam 140 yazma nüshasının tespit edildiğini,
34

 Hamdî’nin bu eseri için 

yapılacak çalışmalarda eserin tüm nüshalarına ulaşmanın, ulaşılanların da hepsini 

inceleyebilmenin mümkün olmadığını dile getirmiştir. Kendi yaptığı çalışmada 72 nüshayı 

gözden geçirdiğini, bunlar içerisinde sayfa sayısı oldukça eksik olan 11 nüshanın bir 

kenara ayrıldığını, geri kalan 61 nüshanın da baş ve sondan 10 yaprak ile metnin içinden 

muhtelif bölümlerin karşılaştırılmasıyla kendi içinde gruplandırıldığını, böylece bir şecere 

orta çıkarıldığını ve bu şecerenin içinden de ayıklama yapılarak 8 nüshanın esas alınarak 

baştan sona bütün beyitler karşılaştırılarak üzerinde çalışma yapılan metnin husule 

geldiğini ifade etmiştir.  

Bizim üzerinde çalıştığımız nüshalar da dahil olmak üzere mesnevinin yazmaları, 

çok büyük oranda eksik sayfa veya müstensihten kaynaklanan bir tasarruf yoksa  “Źikr 

olınmasa ism-i İlāh / Her ne başlansa āḫir ola tebāh” beytiyle başlayıp “Şükr ü minnet 

Hudā-yı Sübĥāna / Ki bu nažmı yitürdi pāyāna” beytiyle sona ermektedir. 

                                                 
33 Naci Onur, Yûsuf u Züleyhâ (Metin), s. 24 
34 Zehra Öztürk, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf ve Zelîhâ Mesnevîsi Giriş, Metin, İnceleme ve Tıpkıbasım), C. 

I, ss. 158-208 
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Bazı nüshalarda ise bu son beyte ilave olarak “Sekiz yüzle ŧoķsan yidide temām / 

Temām itdi bu nažmı Ĥamdį, Ķodı ehl-i derde bunı yād-gār / Ümįdi olardan duǾā-yı münįr 

şeklinde iki beyit mevcuttur. Eklenen beyitlerin vezni “feǾūlün/feǾūlün/feǾūlün/feǾūl” 

olarak asıl mesnevi vezninden ayrılmaktadır. Bu durum, son iki beytin sonradan 

müstensihler tarafından ilave edildiği kanaatini kuvvetlendirmektedir.
35

  

Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin kaynaklarda tespit edilen nüshaları şimdilik 

140 ile sınırlıdır. Şüphesiz ki, bu kadar sevilip okunan ve Anadolu’nun hemen hemen 

bütün illerinde nüshaları bulunan bu mesnevinin bundan sonra da nüshalarının tespit 

edilmesi mümkündür. 

 

VII. YÛSUF U ZELÎHÂ MESNEVİSİ ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

Çağdaşları arasında edebî farklılığıyla kendi değerini açıkça ortaya koyan ve bu 

nitelik çerçevesinde Anadolu’nun birçok yerinde nüshaları istinsah edilen, şairi tarafından 

sonraki nesillere örnek teşkil edebilecek seviyede olması temenni edilen Yûsuf u Zelîhâ 

mesnevisi için bilim aleminde eser üzerine birçok çalışma yapılmıştır.  

Eser için genel temayülde eserin edebî yönünü ortaya koyabilmek, eserin içinde yer 

alan konu bütünlüğünü bozmayacak şekilde yerleştirilen nazım şekillerini incelemek, eseri 

roman ve roman tekniği çerçevesinde şahıs, zaman ve mekan çerçevesinde incelemek, 

eserde mevcut olan tipler ve motifleri ortaya koyabilmek, mesneviyi içerik açısından gerek 

çağdaşları gerekse kendisinden sonra yazılmış Yûsuf u Zelîhâ mesnevileriyle ya  da Yûsuf 

u Zelîhâ konulu anlatılarla mukayese etmek, eserdeki özellikle atasözü ve deyim kullanımı 

üzerine söylemleri tanıtmak, mesnevinin insanî değerler açısından içeriğini incelemek 

amacıyla çeşitli çalışmalar yapılmıştır.  

Yapılan çalışmaların kimi doktora düzeyinde tez çalışması, kimi doktora öncesi 

çalışması, kimisi bağımsız kitap, kimileri de çeşitli dergilerde yayımlanan makalelerden 

ibarettir. Bu çalışmaların bibliyografik özeti şu şekildedir: 

Tezler 

 Naci Onur, "Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyha: İnceleme-Metin.", Atatürk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, (Basılmamış Doktora Tezi), C. I-II, Erzurum 1982, 

ss. 489; ss. 515 (Danışman: Doç. Dr. Halûk İpekten) 

                                                 
35 Naci Onur, Yûsuf u Züleyhâ (Metin), s. 24 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME / GRAMER 

1.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Türkler, İslamiyet’in kabulüyle birlikte Arapça, Farsça ve Türkçe ses özelliklerini 

barındıran Arap temelli bir Türk alfabesi kullanmaya başlamışlardır. İslam medeniyeti 

içinde ortaya konan eserlerin yazımına temel olan bu harfler, Türk dilinin en uzun süre 

kullanılan alfabesi olmuştur. Bu alfabeyle yazılmış olan ve İslam medeniyeti içinde belirli 

dönemlere ait olan metinler, yazım özellikleri yönüyle bir çok araştırmacı tarafından 

incelenmiştir. Bu inceleme bazen seçilmiş bir metin üzerinde; bazen de genel hatlarıyla 

yapılarak ortaya çıkan özellikler değişik şekillerde tasnif edilmiştir. Bu inceleme yapılırken 

Türk yazı dilinin tarihi seyri ve Türkçenin farklı yazı dillere ve lehçelere ayrılmış olma 

durumu dikkate alınmıştır. Öyle ki, bazen aynı dönem içinde aynı dil ile yazılmış olan bir 

metinde farklı yazım özellikleri görülebilmektedir. Bu durumun meydana gelmesinde 

müellif ve müstensih faktörü dikkati çekmektedir. Zira müellif ya da müstensihin mesleği, 

eğitim durumu, ait olduğu etnik grup ve yaşadığı bölgenin dil hususiyetleri eserin yazım 

özelliklerine yansıyabilir.
36

 

İstinsah edilmiş her yazmada müstensihin kendince tutum ve tercihleri bulunduğu 

gibi dikkat ve özenini, bilgi seviyesini ve anlama ölçüsünü yansıtan yanlışlar da yer 

alabilir. Yaygın bir tutum olarak bildiği bir kelime ise gördüğünü olduğu gibi aktaran 

müstensihler kimi yerlerde tanımlayamadığı bir kelimeyi şekilce benzeri ile değiştirmek, 

noktasız ve harekesiz bırakmak, hiç yazmamak gibi türlü yollara başvurabilirler. Müstensih 

kimi zaman kendisini yetkili görüp yersiz ve eski bulduğu kelime ve anlatım kalıplarında 

değişmeler de yapabilir.
37

 

Eski Anadolu Türkçesinin ilk dönem eserlerinde görülen, bir eser içerisindeki farklı 

yazı dillerinden ve yazım özelliklerinden kaynaklanan durumu izah etmek için kullanılan 

“olga-bolga ibaresini” Şinasi Tekin açıklamaya çalışırken meselenin kaynağını Doğu 

Türkçesine hakim müstensihlere bağlamaktadır.
38

 Bu durum müstensih faktörünün 

metinler üzerindeki tasarrufunu açıkça ortaya koymaktadır.  

                                                 
36 Selâmi Ece, Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri, Fenomen Yayıncılık, Erzurum 2007, s. 155-156 
37 Mertol Tulum, Tarihî Metin Çalışmalarında Usul Menâkıbu’l-Kudsiyye Üzerinde Bir Deneme, Deniz 

Kitabevi, İstanbul 2000, s. 7 
38 Şinasi Tekin, “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili Tarihinde ‘olga-bolga’ Sorunu”, 

TDAY Belleten 1973-1974, ss. 59-157 
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Oğuzların dil ve lehçeleri konusundaki ilk dönemlerine ilişkin bilgilerimiz oldukça 

sınırlıdır. Elimizde VI.-XIII. yüzyıllar arasını aydınlatacak Oğuz Türkçesi ile yazılmış 

herhangi bir eserin bulunmaması
39

 bu yazı dilinin yok olduğu değil; Selçuklulara kadar 

uzanan dönemde Oğuzların kendi başlarına siyasi bir varlık gösterememeleri ve başlı 

başına bağımsız bir Oğuz devletinin tarih sahnesine çıkmamış olması gibi çeşitli 

nedenlerden ötürü henüz kendine özgü bir yazı dili hâlini almamış olmasıyla izah 

edilebilir. Göçler, savaşlar ve diğer siyasî-sosyal olaylar sonucunda göç eden ve 

birbirinden uzaklaşan Türk boyları kendi hakimiyet bölgelerinde kendi ağız özelliklerine 

dayalı yazı dilleri oluşturmaya başladılar. İslamiyet’in kabulüyle birlikte kullanılan yeni 

alfabe ve göç edilen yerlerdeki kültürel unsurlar dilin iç yapısındaki bazı küçük farklılıkları 

destekleyerek onları yeni yazı diline doğru hazırlamıştır.
40

 XI. yüzyıldan itibaren 

Maveraünnehir-Horasan-İran üzerinden batıya göç eden Oğuz Türkleri, XIII. yüzyılda 

Anadolu’da Oğuz ağız özelliklerine dayalı yeni bir yazı dili oluşturmuşlar böylelikle Eski 

ve Orta Türkçenin geleneksel yazı dilinden uzaklaşarak sözlü dillerini yazı dili hâline 

getirmeye başlamışlardır.
41

 Eski Anadolu Türkçesi denilen dönemde oluşturulan yeni yazı 

dilinde, o günkü çeşitli Oğuz ağızlarının özelliklerini de görmek mümkündür. Bir metinde, 

aynı zaman ve şahıs ekleri, kelime bünyesindeki sesler için farklı fonetik şekillerin 

kullanıldığı görülebilir.
42

  

Yazı dilinin inkişafını takiben Arap temelli Türk alfabesiyle yazılmış olan Türkçe 

metinlerde bir yazım özelliği olarak görülen “Uygur yazı geleneği ve Arap-Fars yazı 

geleneği”
43

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde Uygur yazı geleneğinden bağımsız Arap-

Fars yazı geleneğine bağlı bir yazı dili ortaya çıkmıştır.
44

 

Osmanlıların Anadolu’da siyasi hakimiyeti sağlayıp İstanbul’un fethi ile birlikte 

dünya devleti olmalarından sonra edebî yazı dili de ağız özelliklerinden arınmaya başlamış 

ve nispeten standart diyebileceğimiz bir yazı dili ortaya çıkmıştır. Osmanlı Türkçesi 

                                                 
39 Zeynep Korkmaz, “Oğuz Türkçesinin Tarihî Gelişme Süreçleri”, Turkish Studies International Periodical 

For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/1 Winter 2010, s. 8 
40 Ahmet Buran, Ercan Aklaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 16 
41 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayıncılık, Ankara 2009, s. 111 
42 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 2004, s. 54 
43 Mecdut Mansuroğlu, “Eski Osmanlıca” Tarihî Türk Şiveleri, (Haz. Mehmet Akalın), TKAE Yayınları, 

Ankara 1988, s. 249 
44 Çağlayan Yılmaz, Ahmedî (Akkoyunlu) Esrâr-nâme Tercümesi (İnceleme-Metin-Dizin), Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (basılmamış doktora tezi), Erzurum 2011, s. 27 
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dönemi dediğimiz bu dönemde yazı dilinde Arapça ve Farsça unsurlar biraz arttıysa da 

Oğuz lehçesi klasik bir yazı dili hâline gelmiştir.
45

 

Bu dönem yazı diliyle oluşturulmuş Türkçe metinlerdeki en büyük sorun Türkçe, 

Arapça, Farsça kelimelerin seslendirilişinden çok bu dillere ait eklerin, tamlamaların, 

birleşik sözlerin yazımlarıyla ilgilidir.
46

 Eski yazı geleneğine uymayan, ilk örneklerini 

XIII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren vermeye başlayan ve konuşma dilini esas alan 

Oğuz şivesine dayalı, başlangıçta çoğu harekeli olan bu yazı dilinde dikkati çeken husus, 

başta Türkçe olmak üzere Arapça, Farsça gibi diğer dillerden alınmış kelime ve eklerde 

görülen yazım tutarsızlıklarıdır. Bu tutarsızlıklar manzum metinlerde vezin, kafiye gibi 

nazım kaideleri sebebiyle daha da belirgin bir hâl alabilmektedir. 

İlk ürünlerini XIII. yüzyılın ikinci yarısından itibaren vermeye başlayan ve XV. 

yüzyılın sonuna kadar devam eden Eski Anadolu Türkçesi dönemine
47

 ait eserler bütün bu 

özellikler dikkate alınarak incelenmeli, kelime ve eklerin yazımında dönem nitelikleri ve 

tutarsızlıkları büyük bir dikkatle ortaya konmalıdır.  

Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisini üç farklı nüshayı esas alarak 

tenkitli metin olarak hazırladık ve yukarıda izahına çalıştığımız özelliklerini ortaya 

koymaya çalıştık. 897/1492 yılında müellifi tarafından yazılmış ve birçok müstensih 

tarafından istinsah edilmiş olan eser, yazım itibariyle II. Beyazıt döneminde oluşturulduğu 

için Arapça, Farsça unsur ve kaideleri içermekle birlikte Oğuz Türkçesinin ses ve şekil 

özelliklerini de yer yer barındırmaktadır. Eser Arap-Fars yazı geleneğiyle yazılmış olsa da 

müstensihlerin etkisiyle olsa gerek bazı kelime ve eklerde Uygur yazı geleneğinin 

tesirlerine de rastlanmaktadır. 

 

1.1.1. Seyfettin Özege (Ö) Nüshası’nın Yazım Özellikleri 

Nüshanın yazım özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Salonu Basma ve Yazma 

Eserler veri tabanında SA 314 arşiv ve 48983 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan nüsha 

Av.Tahsin Telli tarafından 13.10.1981 tarihinde kütüphaneye bağışlanmıştır. Hâfız 

                                                 
45 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, s. 55 
46 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 Fall 2008, s. 2 
47 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Gelişimi, TDK yayınları, Ankara 2013, ss. 

229 
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Muhammed Fâik mülkiyet kaydına sahip nüsha kapak kısımları dahil olmak suretiyle 186 

varaktan ibarettir. 

Taʾlik hatta benzer okunaklı bir şekilde yazılan nüshada mesneviyi oluşturan dizeler 

siyah mürekkeple; mesnevinin bölümleri, başlıkları, mesnevide bulunan ayet ve hadisler 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır.
48

 Her sayfada yan yana iki dizeden oluşan 17 satır 

bulunmaktadır. Metin, tek çizgili bir cetvel içine alınıp akabinde çift çizgi ile iki ayrı 

sütuna bölünmüş ve yan yana bulunan beytin her bir dizesi bir sütuna yazılmıştır.  

Seyfettin Özege Nüshası’nın her sayfasında bulunan ve mesneviyi çerçeveleyen 

cetvelin içindeki satırların gerek üstünde gerek altında karalamalara ve akabinde 

düzeltmelere, bir sözcüğün diğerinden önce ve sonra gelişine dönük yapılan (م) ve (خ) 

işaretlerinin rehberliğindeki onarımlara, cetvelin dışına taşan düzeltme ve sonraki 

dönemlerde yapılan eklentilere rastlanmaktadır. 

“Hazā ķıśśā-yı Yūsuf āleyhi’s-selām u Zelįḫā teǿlįf-i Ḥamdį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh” 

başlığını takiben besmeleyle başlayan bu nüshanın her bir yaprağı “a ve b” olarak iki sayfa 

şeklinde düzenlenmiş ve “a” sayfasının sol alt kısmına takibe/rabıta işareti yerleştirilmiştir. 

2. Nüsha genel olarak harekesizdir. Bununla beraber yer yer tamamı ya da bir kısmı 

harekelenmiş sözcüklere rastlanmaktadır. Ayrıca sayfaları çerçeveleyen cetvelin dışına 

sonradan eklenen beyitlerin harekeli olduğu görülmektedir. Özellikle okunurken 

karıştırılma ihtimali yüksek olan sözcükler üzerinde ve bazı kısımlarda müstensihin 

tasarrufuna bağlı olarak harekeleme yoluna gidildiği söylenebilir: 

evvel     اوّل (1/Ö)
49

     gözedüñ   ْ  (Ö/812) كُزَدكُ 

Ǿālim     ْ عَالِم (1005/Ö)    vesvese   وَسَه  (Ö/1991) وَس 

tügmesin   ْ مَهْسِن   (Ö/2980) قوُجَي دِى ķuçaydı     (Ö/2081) تكُ 

geçer     َْرْ كَچ  (3414/Ö)    buyruķ   ْ  (Ö/3809) بيُ رُق 

muķlesinde   َمُق لهَْسِن ده (4158/Ö)   ŧıflı    طِف لِى (4594/Ö) 

ķaldı     قلَ دِى (5116/Ö)    gey    ْ  (Ö/5769) كَى 

iķdām    ْ اِق داَم (6058/Ö)    ol     ْ (Ö/6163) اوُل 
50

 

Nüshada Arapça ve Farsça sözcüklerde kimi harflerin üzerine gelerek onları çift 

okutan şedde (ّْـ) işareti genel olarak kullanılmıştır: 

                                                 
48 58, 64, 70, 76. beyitler de kırmızı kalemle yazılmıştır. Bu beyitlerin hepsi aynı ifadenin tekrarı 

niteliğindedir. 
49 Bu sözcük “ol” sözcüğü ile karıştırılmaması için harekelenmiş olmalıdır. 
50 Bu sözcük “evvel” sözcüğü ile karıştırılmaması için harekelenmiş olmalıdır. 
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seyyid    ّسيد (47/Ö)     ceddeyn    جديّن (619/Ö)     

musaḫḫar   مسخّر (1000/Ö)    źerreyem    ذرّهْيم (1915/Ö) 

cüŝŝede    جثهّْده (2041/Ö)   muĥallebi   محلبّى (2926/Ö)     

Ǿınnet    ّعنت (3146/Ö)    dellāl     دلّّل (3725/Ö) 

Şeddād    شداّد (4030/Ö)   zümürrüdįn  زمرّدين (4255/Ö) 

cennet    ّجنت (5559/Ö)    musallaŧ     ّمسلط (5901/Ö) 

Ġaffār    غفاّر (6032/Ö)    minnet     ّمنت (6201/Ö) 

Arapça sözcüklerdeki şeddenin kullanımına dikkat edilmiştir. Öyle ki, şedde ile biten 

bir sözcük kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir sözcük ya da ek geldiğinde şedde işareti 

ihmal edilmemiştir. 

ehemmi    اهمّى (18/Ö)    ķaddine     قدنّه (529/Ö) 

ḫaŧŧ-ı sepįd   خطّْ سپيد (1164/Ö)51  veliyy-i zemān  وليّْزمان (1866/Ö) 

ĥisse     حسّه (2381/Ö)   ĥall itdi    حلّْاتدى (2919/Ö) 

bį-ĥadd idi   بيْحدّْايدى (3224/Ö)  muĥibbe    ّمحبه (3867/Ö)     

şerr-ise     سَه  (Ö/4784) غلىّ ġıllı        (Ö/4000) شَرِّ

Şeddenin kullanımı ve gösterimi hususunda vezin gereği bazı kelimelerde 

tutarsızlıklar da görülmektedir: 

ĥaķķa   > حقه (42/Ö)     ّحقه (5093/Ö) 

mücerredāt  > مجردات (160/Ö)   مجرّدات (132/Ö) 

cennet   > جنت (6174/Ö)    ّجنت (3792/Ö) 

źillet    > ذلت (3435/Ö)    ّذلت (1039/Ö) 

billūr    > بلور (2074/Ö)    بلوّر (4296/Ö) 

seyyid   > سيد (2106/Ö)    ّسيد (47/Ö) 

ķubbe   > ْقبه  (2245/Ö)     ّقبه (2220/Ö)  

musaḫḫar  > ْمسخر  (2336/Ö)   مسخّر (1000/Ö)  

ḫurrem   > خرم (5132/Ö)    خرّم (262/Ö) 

dürr    > در (2622/Ö)    ّْدر (536/Ö) 

Şedde sadece Arapça sözcüklerde kullanılmamış, sözcüklere ek getirilirken de 

kullanılmıştır. Nüshada “t-d” , “d-d” “l-l” vb. harf çiftleriyle birlikte kullanımdan 

                                                 
51 “ḫaŧŧ” kelimesi diğer nüshalar ve bağlam dikkate alınarak asıl metinde “ḫayŧ” şeklinde okunmuştur. 
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kaynaklanan bir kusur görülmektedir. Bu harfler çift yazılmasına rağmen yine de şedde 

kullanılmıştır. Bu durumu Arap-Fars yazı geleneğinin bir etkisi kabul etmek gerekir: 

itdi    ايتدّى (612/Ö)    billūrı   بلِلّورى (921/Ö) 

bedduǾā   بددعّا (1055/Ö)    elli    اللّي (1544/Ö)     

güller    كللّر (2222/Ö)    yitdi    ّيتدى (2540/Ö)     

bülbüller  بلبللّر (4174/Ö)    ķullar    ّقوللر (4174/Ö) 

ŧutdı    ّطوتدى (5542/Ö)   mallarını  ماللّرنى (5642/Ö) 

yillere   يللرّه (6170/Ö)    çuvallarını  چواللّرنى (5795/Ö) 

Bazı sözcüklere getirilen şedde (ّْـ)’nin kullanımı uygundur: 

ķullarına   قولرّينه (27/Ö)   şāhiddür  شاهِدُّر (69/Ö) 

mescidde   ّمسجده (257/Ö)   baśsa    باصّه (586/Ö)
52

 

oġullarına   اوغلرّينه (807/Ö)  issine    اسّينه (1174/Ö) 

aśśı      اصّى (3256/Ö)   billūr    بلوّر (4296/Ö) 

dillere    دلرّه (4620/Ö)   issiden   اسّدن (5619/Ö) 

Osmanlı Türkçesinde (ا) harfinin üzerine gelerek harfin “ā” şeklinde uzun 

okunmasını sağlayan med (˜) işareti bazı Arapça ve Farsça sözcüklerin ortasında ve 

sonunda kullanılmıştır: 

Ŧāhā    ٓطٓه (274/Ö)     Ǿālem    عآلم (25/Ö) 

rāh     َْآهر  (1034/Ö)    vekālet   وكآلت (1644/Ö) 

mābeyni   مآبيني (2308/Ö)    nidā    ندآ (2020/Ö)   

serāb    سرآب (3053/Ö)    ķālıb    قآلب (3449/Ö)     

pāy-māl   پايمآل (4072/Ö)    rāzı    رآزى (4621/Ö) 

hicrāna   هجرآنه (5010/Ö)   hāmūn   هآمون (5585/Ö) 

Arapça sözcüklerin yanında med (˜) işareti bazı Türkçe kelimelerde de kullanılmıştır: 

anı    آنى (3/Ö)       olara    اولآره (712/Ö) 

aġu    آغو (1118/Ö)    al     آل (1489/Ö) 

uyusa    اوُيسُآ (2373/Ö)    odlara   اودلآره (3051/Ö) 

vardı    وآردى (3323/Ö)   atama   اتآمه (3714/Ö) 

vara    وآره (4197/Ö)    var    وآر (4624/Ö) 

arada    ارآده (5545/Ö)    aramaġa   ارآماغه (5794/Ö) 

                                                 
52 Bu sözcük diğer nüshalardaki ortaklık dikkate alınarak asıl metinde “baśa” şeklinde okunmuştur. 
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Nüshanın kimi yerlerinde “ā” ünlüsünü göstermek üzere “  ـْ /örn: م ا” işareti 

kullanılmıştır: 

ķabā    قب ا (5055/Ö)     Ǿabā    عب ا (5055/Ö) 

hemān   هم ان (5063/Ö)    dergāha   درك اهه (5143/Ö) 

ĥāśıl    ح اصل (5679/Ö)   muĥāl   مح ال (5762/Ö) 

Yalnız Arapça kelimelere mahsus bir işaret olan ve kelimenin sonuna sakin bir “nun” 

getirmek amacıyla kullanılan tenvin (ًةً/ا) işareti nüshanın iki yerinde tespit edilmiştir: 

cümleten  ًْجملة (5059/Ö)    defǾaten   ًْدفعة (6021/Ö) 

Esrenin (ِْـ) kendi aslî görevinin dışında bazı Türkçe eklerde de kullanımı 

görülmektedir. Kimi sözcüklerden sonra sözcüğün belirtme (yükleme) hâlini oluşturmak 

için esre (ِْـ) kullanılmıştır: 

miŝāli   ِْمثال (307/Ö)    pelengi   ِْپلنك (706/Ö)      

çeşmi    ِْچشم (1134/Ö)    ġazālı   ِْغزال (1705/Ö)     

cānı    ِْجان (2369/Ö)    buldı    ِْبولد (4613/Ö)     

śıddįķı   ِْصديق (5606/Ö)   virdi    ردِْو  (5628/Ö) 

Nüshada ünlü harflerin yazımı vezin ve kafiye gibi nazım unsurları ile sıkı bir 

bağlantı içindedir. Bundan dolayı aynı ek veya sözcüğün farklı şekillerde yazılmakla 

birlikte ünlüler sözcüklerin, sözcüklerden ayrı yazılan eklerin başında ortasında ve sonunda 

değişik yazım şekilleriyle görülmektedir.  

“a” ünlüsü başta “آ/اَْ/ا” ; ortada “ـَْ/اَ/ا” ; sonda “هَ/ه/آ/اَ/ا/ ـَْْ ” şeklinde, 

“e” ünlüsü başta “ٲ/اَْ/ا” ; ortada  “ه/ ـَْْ ” ; sonda /هَ/ه/ ـَْْ  ,şeklinde ”ا/

“ı” ve “i” ünlüleri başta “اي/اِ/ا” ; ortada “ـِْ/ي” ; sonda “ـِْ/ى” şeklinde, 

“u” ve “ü” ünlüleri başta “اوُ/او/ٲ/ا” ortada “ـُْ/وُ/و” ; sonda “ـُْ/وُ/و” şeklinde, 

“o” ve “ö” ünlüleri başta “اوُ/او/ٲ/ا” şeklinde yazılabilmiştir.
53

 

Türkçe sözcüklerde ünlülerin yazımı tutarlı görünse de aruz faktörü ve müstensihten 

kaynaklanan sebepler ünlülerin yazımı üzerindeki etkisini burada da göstermekte ve 

sözcüklerin kök veya gövdelerinde hatta bazı ek veya ek bloklarında var olan özellikle 

ortadaki ünlülerin yazım hususiyetinde çok büyük oranda tutarsızlığın oluşmasına neden 

olmaktadır.  

birisin    برسن (16/Ö)     birisin   بريسين (15/Ö) 

                                                 
53

 Çağlayan Yılmaz, Ahmedî (Akkoyunlu) Esrâr-nâme Tercümesi (İnceleme-Metin-Dizin), s. 32 
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bitürür    بتورر (17/Ö)    bitürdi   بيتوردى (2456/Ö) 

bulmazdı   بولمزدى (19/Ö)    bulımazdı  بوليمازدى (21/Ö) 

itdi      اتدى (3/Ö)     itdi    ايتدى (71/Ö) 

vücūdınuñ   وجودنك (40/Ö)    vücūdını   وجودينى (6197/Ö) 

bul     بل (66/Ö)     bulasın   بولّسين (66/Ö) 

işi      اشى (576/Ö)    işi     ايشى (4631/Ö) 

nice     نجه (114/Ö)     nice    نيجه (539/Ö) 

kimdür    كمْدر (3513/Ö)    kimdür   كيمْدر (3509/Ö) 

ķamu     قمو (4502/Ö)    ķamu    قامو (129/Ö) 

olan     اولن (150/Ö)    olan    اولّن (1186/Ö) 

dinildi    دنلدى (166/Ö)    dinile    دينله (2317/Ö) 

boyuña    بيوكه (195/Ö)    boyuñ   بويك (1219/Ö) 

ŧapuñı    طپكى (3781/Ö)    ŧapuñı   طپوكى (1084/Ö) 

ŧapuña    طپوكه (226/Ö)    ŧapuñ    طاپوك (217/Ö) 

anasına    آنسينه (243/Ö)    anası    اناسى (1641/Ö) 

girdi     كردى (512/Ö)     gire    كيره (272/Ö) 

didi     ددى (4560/Ö)     didi    ديدى (99/Ö) 

nite kim    نتكم (125/Ö)     nite kim   نيتكم (298/Ö) 

bulasın    بولسن (311/Ö)     bulasın   بولّسين (66/Ö) 

śandı     صندى (6017/Ö)   śandı    صاندى (1600/Ö) 

biri     برى (356/Ö)    biri    بيرى (739/Ö) 

yidi     يدى (375/Ö)     yidi    ييدى (5102/Ö) 

içinde    اچنده (311/Ö)    içinde   ايچنده (446/Ö) 

daḫı     دخى (291/Ö)    daḫı    داخى (6166/Ö) 

iki      ىاك  (931/Ö)     iki     ايكى (224/Ö) 

yıl      يل (420/Ö)     yıl     ييل (1761/Ö) 

görüp    بكور  (430/Ö)    görüp   كوروب (414/Ö) 

yaña     يكا (442/Ö)     yaña    ياكه (5570/Ö) 

ayaġına    اياغينه (450/Ö)    ayaġın   آيغن (462/Ö)
54

 

                                                 
54 Bu sözcüğün yerine asıl metinde diğer nüshalarda ortak olan “ayını” sözcüğü tercih edilmiştir. 
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eyledi    ايلدى (27/Ö)     eyledi   ايلادى (493/Ö) 

ķalam    قلم (4189/Ö)     ķalma   قالمه (352/Ö) 

gibi     كبى (215/Ö)     gibi    كيبى (680/Ö) 

ırmazıdı    ارمزيدى (501/Ö)   ırmaz-ıdı  مزيدىاير  (540/Ö) 

köyinür    كوينر (546/Ö)    görinür   كورينور (554/Ö) 

atamuza    اتموزه (575/Ö)    atamuz   اتامز (574/Ö) 

atañuz    اتهْكوز (1505/Ö)   atañuz   (/1508) اتاكوز 

budaġı    بدغى (582/Ö)    budaġı   بداغى (584/Ö) 

gice     كجه (589/Ö)     gice    كيجه (6155/Ö) 

ķatında    قتنده (574/Ö)    ķatında    قاتنده (4576/Ö) 

idelüm    ايدهْلم  (680/Ö)    idelüm   ايدهْلوم (679/Ö) 

yaķdı     يقدى (280/Ö)    yaķdılar   ياقدلر (1121/Ö) 

ŧaş      طش (980/Ö)    ŧaş     طاش (1460/Ö) 

olısar     اولسر (691/Ö)    olısar    اوليسر (5511/Ö) 

bildi     بلدى (4597/Ö)    bildi    بيلدى (588/Ö) 

dürlü     درلو (401/Ö)    dürli    دورلى (724/Ö) 

virdi     وردى (734/Ö)     virdi    ويردى (735/Ö) 

yir      ير (14/Ö)     yire    ييره (1793/Ö) 

yaşda     يشده (774/Ö)    yaşda    ياشده (773/Ö) 

ŧatlu     طتلو (750/Ö)    ŧatlu    طاتلو (781/Ö) 

düzdi     دزدى (28/Ö)     düzdi    دوزدى (790/Ö) 

yine      ينه (521/Ö)     yine    يينه (793/Ö) 

oķıdı     اقدى (4316/Ö)    oķıdı    اوقدى (800/Ö) 

aldılar    الدْلر (819/Ö)    aldılar   الدىْلر (832/Ö) 

aldı     الدى (2541/Ö)    almışam   آلمشام (91/Ö) 

giderleridi   كدرلريدى (844/Ö)   giderem   كيدرم (2676/Ö) 

ķıla     قله (468/Ö)     ķıla    قيله (938/Ö) 

işidüp    اشدب (5932/Ö)    işidüp   ايشيدوب (947/Ö)
55

 

ķardaşlar   قردشلر (980/Ö)    ķardaşum  قرداشم (5767/Ö) 

                                                 
55 “işidüp” sözcüğü diğer nüshalardaki ortaklık dikkate alınıp asıl metinde “işitdi” şeklinde okunmuştur. 
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śaķın     صقن (547/Ö)    śaķın    صقين (1024/Ö) 

gün     كن (3015/Ö)    gün    كون (237/Ö) 

boyadı    بويادى (1086/Ö)   boyamışlardı بويمشلردي (1092/Ö) 

başladı    دىبشل  (6171/Ö)    başladı   باشلدى (401/Ö) 

ŧopraġı    طپرغى (900/Ö)    ŧopraġa   طپراغه (1124/Ö) 

başcuġazuñ   باشجغزك (979/Ö)   başcuġazuñ  باشجوغزك (1125/Ö) 

oġlanları   اوغلنلرى (5952/Ö)   oġlanı   اوغلانى (1187/Ö) 

göricek    كورجك (1138/Ö)   göricek   كوريجك (1091/Ö) 

inanma    اننمه (383/Ö)    inanur   اينانر (1138/Ö) 

yil      يل (1149/Ö)     yil     ييل (111/Ö) 

biline     بلنه (1203/Ö)    bilin    بيلن (508/Ö) 

ķanda    قنده (999/Ö)     ķanda   ْ  (Ö/1212) قانده

kimseye    كيمسيه (1274/Ö)   kimseden  كيمسهْدن (1274/Ö) 

içre     اچره (1294/Ö)    içre    ايچره (50/Ö) 

göreyin    كورين (1318/Ö)   göreyin   كورهْين (1127/Ö) 

ķuru     قرو (3044/Ö)    ķuru    قورو (1333/Ö) 

bunda    بنده (1133/Ö)    bunda   بونده (1367/Ö) 

ķarañu    (13) قركو      ķarañu   قراكو (1085/Ö) 

añladılar   اكلديلر (1495/Ö)   añladılar  اكلاديْلر (1503/Ö) 

ķuyudan    قيودن (1580/Ö)    ķuyu    قويو (1470/Ö) 

śatasın    صتهْسن (1607/Ö)   śatasın   صاتهْسن (3256/Ö) 

buña     بوكه (1643/Ö)    buña    بوكا (2002/Ö) 

yigirmi    يكرمى (1690/Ö)   yigirmi   ييكرمى (1675/Ö) 

büyük    بيوك (151/Ö)    büyüklik  بويكلك (1678/Ö) 

oldı     الدى (1695/Ö)    oldı    اولدى (807/Ö) 

ķomaz    قمز (1740/Ö)    ķomaz   قومز (2592/Ö) 

yapışup    ياپشوب (1746/Ö)   yapışa   ياپيشه (845/Ö) 

baķup    بقوب (1752/Ö)    baķup   باقوب (823/Ö) 

ķopdı     ِْقبد (462/Ö)     ķopdı    قوبدى (1927/Ö) 

nedür     ندر (226/Ö)     nedür    نهْدر (1947/Ö) 
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ķaşı     قشى (1957/Ö)    ķaşı    قاشى (534/Ö) 

olsun     اولسن (2032/Ö)    olsun    اولسون (156/Ö) 

açuķ     اچق (2045/Ö)    açuķ    اچوق (2045/Ö) 

çıķardı    چقردى (966/Ö)    çıķardı   چيقردى (5325/Ö) 

irişdi     ارشدى (2063/Ö)   irişe    ايريشه (44/Ö) 

bulut     بلت (5620/Ö)    bulut    بولت (3283/Ö) 

işigi     اشكى  (2170/Ö)   işik    ايشك (184/Ö) 

il      ال (2098/Ö)     il     ايل (5200/Ö) 

ķatı     قتى (2354/Ö)    ķatı    قاتى (1566/Ö) 

gündüzin   كوندزن (2485/Ö)   gündüzin  كوندزين (499/Ö) 

bir ķaç    برقچ (935/Ö)    bir ķaç   برقاچ (2551/Ö) 

al-ıla     اليله (2553/Ö)    al     آل (1489/Ö) 

ķıl      قل (4469/Ö)     ķıl     قيل (2582/Ö) 

döker     دكر (2585/Ö)    dökdi    دوكدى (2738/Ö) 

bencileyin   بنجلين (2602/Ö)    bencileyin  بنجلاين (2471/Ö) 

olalı     اوللى (4330/Ö)    olalı    ّلىاول  (2693/Ö) 

biñ      بك (2709/Ö)    biñ    بيك (489/Ö) 

ŧoġmadı    طغمدى (3863/Ö)   ŧoġdı    طوغدى (360/Ö) 

ŧaldı     طلدى (2050/Ö)    ŧaldı    طالدى (2879/Ö) 

añsuzın    اكسزين (1088/Ö)   añsuzın   اكسوزين (2881/Ö) 

śavaş     صواش (1614/Ö)   śavaşda   صوشده (2997/Ö) 

günligi    كنلكى (3016/Ö)    günligi   كونلكى (3015/Ö) 

indi     اندى (3019/Ö)    indi    ايندى (3276/Ö) 

aldamaķda   الدهْمقده (3028/Ö)   aldamaġ   الدماغ (5328/Ö) 

demür    دمر (145/Ö)     demür   دمور (3079/Ö) 

ıraķ     ارق (3176/Ö)    ıraķdan   اراقدن (3052/Ö) 

arada     ارهْده (3379/Ö)    arada    آراْده (3151/Ö) 

yatdı     يتدى (3404/Ö)    yatdı    ياتدى (740/Ö) 

ķaşları    قشلرى (3891/Ö)   ķaşları   قشلارى (3499/Ö) 

göñülden   كوكلدن (3629/Ö)   göñüle   لهكوكو  (3629/Ö) 
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ırmaz     ارمز (501/Ö)    ırmadı   ايرمدى  (3663/Ö) 

ķapusı    قپسى (5937/Ö)    ķapuya   قاپويه (3677/Ö) 

düşdüñ    دشدك (3690/Ö)    düşdüñ   دوشدك (3690/Ö) 

göçdi     كچدى (3706/Ö)    göçdi    كوچدى (6152/Ö) 

içdi     اچدى (5537/Ö)    içdi    ايچدى (4725/Ö) 

yaraşur    يارشر (4601/Ö)   yaraşur   يراشور (3977/Ö) 

vardur    وردر (4118/Ö)    vardur   واردر (3629/Ö) 

bugün    بكون (3618/Ö)    bugün   بوكون (4143/Ö) 

egilür     اكيلوردى (4208/Ö)   egilür    اكلور (4985/Ö) 

ŧolu     طلو (672/Ö)     ŧolu    طولو (4494/Ö) 

ŧoġrı     طغرى (5799/Ö)   ŧoġrı    طوغرى (1314/Ö) 

etegin     اتكن (4524/Ö)    etegini   اتاكينى (4511/Ö) 

dilemiş    دلمش (4538/Ö)    diledi    دلّدى (2433/Ö) 

ķaçarken    قچركن (3894/Ö)   ķaçdı    قاچدم (4569/Ö) 

şimdi     شمدى (4684/Ö)    şimdi    شيمدى (2795/Ö) 

döşegi    دوشكى (5532/Ö)   döşegi   دوشهْكى (5259/Ö) 

oġrıyı     اغريى (5572/Ö)   oġrı    اوغرى (5793/Ö) 

oraġı     اورغى (5588/Ö)   oraġı    اوراغى (5587/Ö) 

ķul     قل (5671/Ö)     ķul     قول (518/Ö) 

śaġda     صغده (5695/Ö)   śaġda    صاغده (3277/Ö) 

bindi     بندى (2994/Ö)    binüp    بينوب (5785/Ö) 

yıķmaķ    يقمق (545/Ö)    yıķayın   ييقين (6166/Ö) 

ķanı     قني (6173/Ö)    ķanı    قاني (6188/Ö) 

dögün    دوكن (1080/Ö)    dögün   دوكون (6180/Ö) 

ölmiş-ise   الُ مشيسه (5903/Ö)   ölmişdür  اولمشدر (314/Ö) 

ŧoyur     طيور (5915/Ö)    ŧoyurup   طويروب (5997/Ö) 

iledüp    الدب (5999/Ö)    iledüp   ايلدوب (4377/Ö) 

Aruzun etkisi Arapça ve Farsça sözcüklerde de görülmekte ve vezin gereği bazı 

Arapça ve Farsça sözcüklerin ünlüleri bilinen yazımlarına aykırı yazılabilmektedir: 

dānā (دانا)     > danā    دنا (34/Ö) 
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İsmāǿįl (اسماعيل)   > İsmaǿil   اسمعل (767/Ö) 

pįr (پير)      > pir     پر (1428/Ö) 

dilįr (دلير)     > dilir    دلر (1971/Ö) 

sįmįn (سيمين)    > sįmin    سيمن (2082/Ö) 

āyįne  (آيينه)     > āyine    آينه (2859/Ö) 

iķlįm (اقليم)     > iklim    اقلم (3061/Ö) 

pįrāye (پيرايه)    > pirāye   پرايه (3154/Ö) 

pįrehen (پيرهن)    > pirehen  پرهن (4302/Ö) 

ŧāvūs (طاووس)    > ŧāvus   (4312) طاوس 

miskįn (مسكين)    > miskin  مسكن (4546/Ö) 

Bazı ünlü ile biten sözcüklerle başka bir kelimenin birleşmesi esnasında 

bünyelerinde bulunan son ünlünün yazılmadığı görülmektedir: 

nite kim (نتهْكم)   > nite kim   نتكم (125/Ö) 

ne itdi ( ايتدىْنه )   > ne itdi   نتدى (1122/Ö) 

gerçi kim (كرچهْكم)  > gerçi kim  كرچكم (1308/Ö) 

ne ola (نهْاوله)    > ne ola   نوله (2560/Ö) 

ki iy (كهْاى)     > ki iy    كاي (3168/Ö) 

bugün  (بوكون)    > bugün   بكون (4323/Ö) 

baña da (بكاْده)    > baña da   بكده (4012/Ö) 

Sonu “e” ile biten kimi Arapça veya Farsça kelimeler ek aldıklarında ortada kalan 

“e” ünlüsü çoğu kez yazılmamaktadır. Fakat nüshanın kimi yerinde bu durumda “e” ünlüsü 

 :şeklinde gösterilmektedir ”ه-ه“

pāresi   پارهْسى (249/Ö)    loķmadur  درْلقمه  (695/Ö) 

şūresi    شورهْسى (1569/Ö)    sāyesinden  سايهْسندن (281/Ö) 

ķıśśasında  قصهْسنده (336/Ö)    meyvesi   ميوهْسى (2398/Ö) 

ķubbede   قبهْده (3124/Ö)     tāzelenür  تازهْلنور (3870/Ö) 

teşneyem  تشنهْيم (4005/Ö)    şuǾle-y-ile  شعلهْييله (4131/Ö) 

źaḫįresin  زخيرهْسن (5611/Ö)   naġmeden  نغمهْدن (6019/Ö) 

Nüshanın kimi yerlerinde “i” ünlüsü kendinden önceki kelimeye bitişik “ـِْ/ي” şeklinde 

yazılırken kimi yerlerde kelimeden ayrı “ا” veya “اي” şeklinde yazılmıştır: 

anuñ-içün  > انكيچون (166/Ö)    انكْايچون (539/Ö) 
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bizüm-ile  > بزوميله (4645/Ö)    بزومْايله (704/Ö) 

yoġ-iken   > يوغكن (981/Ö)     يوغْايكن (3030/Ö) 

var-ıdı   > واريدى (890/Ö)     وارْايدى (1368/Ö) 

münkir-iseñ  > منكريسك (557/Ö)    منكرايسك (2293/Ö) 

Yūsuf-ımış  > يوسفيمش (6027/Ö)    يوسفْايمش (3627/Ö) 

Kişi zamirlerinin yazılışlarında vezinden kaynaklanan bazı ünlü tutarsızlıkları 

görülmektedir: 

aña   اكا (6/Ö)     aña   آكا (12/Ö) 

anuñ   انك (7/Ö)     anuñ   انَك (14/Ö) 

anuñ   انك (135/Ö)    anuñ   انوك (4556/Ö) 

saña   سكا (191/Ö)    saña   ساكه (1602/Ö) 

baña   بكا (320/Ö)    baña   باكه (328/Ö) 

baña   بكه (5902/Ö)   baña   بكا (4213/Ö) 

benüm  بنم (1241/Ö)   benüm  بنوم (4338/Ö) 

bizi   بزى (936/Ö)   bizi   بيزى (576/Ö) 

size   سزه (1463/Ö)   size   سيزه (1422/Ö) 

anlara  انلره (924/Ö)    anlara  انلاره (1492/Ö) 

senüñ   سنك (982/Ö)   senüñ  سنوك (1727/Ö) 

Vezin gereği “e” ünlüsünün elif (ا) ile yazıldığı da olmuştur: 

ele      ّال (19/Ö)     yürümege  يورماكه (838/Ö) 

göge     كوكا (1111/Ö)    nite ki   نتاْكه (1730/Ö) 

görmeyenüñ  كورميانك (2158/Ö)   göbegüñ   كوباكك (2518/Ö) 

istedügümi   استادكومى (3178/Ö)   kime kim   كيماْكم (3640/Ö) 

istedi     استادى (4024/Ö)   etegini   اتاكينى (4511/Ö) 

ideli     ادالى (5154/Ö) 

Yine nüshanın bazı yerlerinde sonu a ünlüsü ile biten kelime ve ekler vezin gereği “ا” 

ile değil, “ـَْ/ه/ه” şeklinde yazılmıştır: 

 uzanup   اوزهْنوب (2040/Ö)   urasın   اورهْسن (2625/Ö) 

arķası    ارقهْسى (2949/Ö)   aldamaķda  الدهْمقده (3028/Ö) 

aza    ازه (2955/Ö)    arayup   يوبْاره  (3197/Ö) 

arada    ارهْده (3379/Ö)    yaraşur   يارهْشور (4017/Ö) 
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yazamaz   يزهْمز (4195/Ö)   ŧoġrayup   طوغرهْيوب (5030/Ö) 

ŧoġalı    طوغهْلى (4996/Ö)   yaķasın   يقهْسن (6159/Ö) 

Arapça kelimelerde sonda bulunan “ى” harfinin kimi kelime sonlarında /ā/ olarak 

okunmasıyla oluşan elif-i maksūrenin elif (ا) ile yazıldığı görülmektedir: 

Musŧafā (مصطفى)   مصطفا (244/Ö)   Buşrā (بشرى)   بشرا (1593/Ö) 

Ŧūbā (طوبى)     طوبا (2001/Ö)   muŧarrā (مطرى)  مطرا (3497/Ö) 

Elif-i maksûre ile biten bir sözcük ek aldığında elif (ا) ile yazılması gerekirken 

nüshanın birkaç yerinde bu kurala uyulmadığı görülmektedir: 

Musŧafānuñ   مصطفىْنك (235/Ö)   maǾnāya   معنىْيه (352/Ö) 

teǾālādan   تعالىْدن (1462/Ö)    Leylādur  ليلىْدر (2289/Ö) 

taķvā idi    تقوىْايدى (3445/Ö)   tecellāsın  تجلىْسن (3329/Ö) 

daǾvā-dār   دعوىْدار (4577/Ö)   evlā-durur  اولىْدرر (5354/Ö) 

Bu durumla birlikte nüshada elif-i maksure ile yazılan kimi kelimelerde tutarsızlık da 

görülmektedir: 

Musŧafā  > مصطفى (50/Ö)    مصطفا (52/Ö) 

Buşrā   > بشرى (1547/Ö)    بشرا (1593/Ö) 

Ŧūbā   > طوبى (195/Ö)    طوبا (2001/Ö) 

Nüshada aynı ünlü farklı şekillerde yazılabildiği gibi, aynı sözcük veya ek farklı 

ünlülerle de karşımıza çıkabilmektedir: 

kendü   كندو (6136/Ö)     kendi    كندى (696/Ö) 

oķudı    دىاوقو  (2551/Ö)    oķı    اوقى (3215/Ö) 

ŧoġru    طوغرو (1175/Ö)    ŧoġrı    طوغرى (4536/Ö) 

sürüp    سوروب (2427/Ö)    süriyüp   سوريب (1328/Ö) 

yürüdi   يورودى (3276/Ö)    yüridi   يوردى (3822/Ö) 

odun    ْ  (Ö/3664) اودينه   odına      (Ö/2298) ادُنُ 

uyumazdı  اويومزدى (4961/Ö)    uyımadum  اويمدم (1385/Ö) 

yüzlü    يوزلو (2721/Ö)     yüzli    يوزلى (2950/Ö) 

dürlü    درلو (2903/Ö)     dürli    دورلى (4273/Ö) 

gizlü    كزلو (4388/Ö)     gizlidür   كزليدر (2538/Ö) 

yüzüne   يوزونه (4673/Ö)    yüzine   يوزينه (942/Ö) 
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Nüshanın bazı yerlerinde Arapça ve Farsça kelimelerin imlasının dışına çıkılarak 

sözcük içindeki yazılmayan ünlüler gösterilmiştir: 

daǾvet (دعوت)  دعوهْت (134/Ö)   gül (كل)    كول (563/Ö) 

ķulede (قلهْده)  قولدّه (693/Ö)    düşmen (دشمن)  دوشمن (1120/Ö) 

ādemüñ (آدمك)  ادَهْمك (1192/Ö)   pįrehen (پيرهن)  پيرهْهن (1178/Ö) 

gürg (كرك)   كورك (1364/Ö)    heves (هوس)  هوهْس (2646/Ö) 

tutuķ (تتق)   توتق (2969/Ö)    baǾżı (بعض)   بعضى (3111/Ö) 

revzen (روزن)  روزهْن (5031/Ö)   buḫār  (بخار)  بوخار (6180/Ö) 

Nüshada iki yerde Türkçe /-den/ ayrılma ekinde bulunan ve yazılmayan “e” ünlüsü 

 :şeklinde gösterilmiştir ”ه“

şehādetden   شهادتدْهْن (312/Ö)   ġaybetden   غيبتدْهْن (312/Ö) 

4. Nüshada ünsüzlerin yazımı ünlülere göre daha tutarlıdır. Fakat nüshanın bazı 

yerlerinde “پ-ب”, “ ڭ-ن  tutarsızlıkları ”د ـ ط ـ ت“ , ”ك-ق“ ”خ-ق“ , ”ج-چ“ , ”س-ص“ , ”

görülmektedir: 

śatılsa  صاتلسه (21/Ö)    sataram   ساترم (116/Ö) 

açdı   اچدى (902/Ö)    açdı    آجدى (239/Ö) 

dokınur  دوقنوريدى (842/Ö)   ŧoķındı   طوقندى (1125/Ö) 

çıķardı  چقردى (2044/Ö)   cıķardı   جقردى (966/Ö) 

ŧaķdı   طاقدى (789/Ö)    daķdı    دقدى (1164/Ö) 

uyķudan  اويقودن (3554/Ö)   uyḫusı   اويخوسى (1321/Ö) 

ŧañladı  طكلدى (611/Ö)    ŧañladı   دكلدى (1724/Ö) 

ķopdı   ىقوپد  (894/Ö)    ķobdı    قوبدى (1927/Ö) 

ķoķup  قوقوب (4906/Ö)   ķoḫular   قوخولر (1937/Ö) 

ķuçdı   قوچدى (2693/Ö)   ķucdı    قوجدى (259/Ö) 

 Söz konusu tutarsızlıklar eklerde de kendisini göstermektedir: 

eyledüñ   ايلدك (6104/Ö)    eyledin   ايلدين (106/Ö) 

demin   دمن (5917/Ö)    demiñ   دمك (138/Ö) 

varduķca  واردقجه (522/Ö)   añdukca   اكدكجه (327/Ö) 

söylemeñ  سويلمك (684/Ö)    dilemen   دلمن (684/Ö) 

açup    اچپ (4142/Ö)    açub    اچوب (4844/Ö) 

idici    ايديجى (6114/Ö)   idiçi    چىايدي  (2395/Ö) 
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Türkçe sözcüklere göre az olmakla beraber Arapça veya Farsça sözcüklerin 

ünsüzlerinde bilinen yazımlarının dışında yazılışlara rastlamak mümkündür: 

  maḫzen (مخزن) > maĥzen   محزن (66/Ö) 

  teźkire (تذكره)  > tezkire   تزكره (204/Ö) 

āzād (آزاد)   > āźād    آذاد (682/Ö) 

çille (چله)   > cille    ّجله (1006/Ö) 

aķşām (اقشام)  > aḫşām   اخشام (1079/Ö) 

şübhe (شبهه)  > şüphe   شپهه (1185/Ö) 

şeşper (ششپر)  > şeşber   ششْبر (1966/Ö) 

deycūr (ديجور)  > deyçūr   ديچور (2308/Ö) 

pāre (پاره)   > bāre    باره (2520/Ö) 

behcet (بهجت)  > beĥcet   بحجت (2854/Ö) 

  tutuķ (تتق)   > ŧutuķ    طوتق (2970/Ö) 

  çevgān (چوكان)  > cevgān   جوكان (3485/Ö) 

  ķafes (قفس)   > ķafeś    قفص (3729/Ö) 

mācerā (ماجرا)  > māçerā   ماچرا (4593/Ö) 

hāżim (هاضم)  > hāžim   مهاظ  (4667/Ö) 

ĥücre (حجره)  > hücre    هجره (5341/Ö) 

Türkçe sözcüklerde sert-ünsüzle biten kelimelerin ünlü ile başlayan ek alması 

sonucunda gerçekleşmesi beklenen yumuşama olayı bazı kelimelerde görülmemekte ünsüz 

sesin sert hâli devam ettirilmektedir: 

olduġı   اولدقى (201/Ö)    sancāġı  سنجاقى (276/Ö) 

Bazı Farsça kelimelerde “elif”den (ا) önce bulunan ve okunmayan böylelikle 

kendinden önceki sesin uzun okunmasını sağlayan “vav” (و) harfinin oluşturduğu vav-ı 

ma’dūlenin yazımında bir tutarsızlık görülmektedir: 

hˇįş   > خيش (556/Ö)     خويش (556/Ö) 

ḫˇāceler  > خوجهْلر (1608/Ö)    خواجهْنك (1525/Ö) 

-ḫˇān   > داستانْخوان (3446/Ö)   مدحْخون (2234/Ö) 

Arapça’ya özgü bir ses olan ve bir gırtlak çarpması ile oluşturulan hemzenin 

kullanımı nüshada belirsizdir. Birçok yerde gösterilen hemzeler kimi sözcüklerde de 
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gösterilmeme eğilimindedir.Türkçe söyleyişe uygun olarak bazı sözcüklerin sonundaki 

hemzeler düşürülmüştür. Kökün ortasındaki kimi esreli hemzeler “y” harfine dönüşmüştür: 

ŝenāǿ (ثنأ)   > ŝenā    ثنا (4/Ö) 

dāǿimā ( ئمااد )  > dāyimā   دايما (943/Ö) 

lāǿiķ ( قئلّ )   > lāyıķ    لّيق (1021/Ö) 

ḫāǿin ( نئخا )   > ḫāyin    خاين (1506/Ö) 

fāǿiķ (فائق)   > fāyiķ    فايق (2147/Ö) 

vefāǿ (وفأ)   > vefā    وفا (3430/Ö) 

bināǿ (بنأ)   > binā    بنا (3509/Ö) 

ķāǿināt ( اتنئكا )  > kāyināt   كاينات (4123/Ö) 

beķāǿ (بقأ)    > beķā    بقا (6148/Ö) 

Sözcük sonunda gösterilmeyen ve bazı kelimelerde “y” sesine dönen hemzenin kimi 

kelimelerde kelime ortasında yazıldığı görülmektedir: 

leŧāǿif   فئلطا  (11/Ö)    ŧavāǿif   فئطوا  (48/Ö) 

müǿeŝŝir   مؤثر (83/Ö)     māǿil    لئما  (251/Ö)     

cüzǿ    ْٔجز (1141/Ö)     suǿāl    سؤال (1804/Ö) 

mirǿāt   مرٔات (1919/Ö)   vesāǿil   لئوسا  (3075/Ö) 

lüǿlüǿ    ْٔلؤلو (3264/Ö)    şeyǿ    ْٔشي (4489/Ö) 

meǿyūs   مأيوس (5089/Ö)   heyǿet   هئت (5177/Ö) 

Nüshanın bazı yerlerinde hem “hemze” hem de “y” sesi beraber kullanılmıştır: 

cāǿiz    جأيز (416/Ö)    dāǿim   دأيم (1762/Ö) 

ķāǿimidi   قأِيميدى (1005/Ö)   melāǿik   يكئملا  (1560/Ö) 

fāǿide   يدهئفا  (3419/Ö)    māǿildür   يلدرئما  (4039/Ö) 

ḫāǿin    ينئخا  (4611/Ö) 

İçinde hemze barındıran kimi sözcüklerin yazımında tutarsızlık görülmektedir: 

źerreǿ > ْٔذرّه (72/Ö)     ذرّه (73/Ö) 

şeyǿ  > ْٔشى (37/Ö)     شى (80/Ö) 

dāǿim > مئدا  (451/Ö)     دايم (548/Ö) 

māǿil  > لئما  (251/Ö)    مايل (1140/Ö) 

lüǿlüǿ  > ْٔلؤلو (3264/Ö)    لولو (5170/Ö) 
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Nüshada bazı yerlerinde gerek olmadığı hâlde hemze kullanılmıştır: 

rāy (راى)   رأى (1398/Ö)    efsāne-y-ile   افسانئله (3125/Ö) 

Farsça tamlamalarda “e” ve “i” ünlüleriyle biten tamlayanların “ه” ve “ى” harflerinin 

üzerine esreli hemze konmuştur: 

ķurre-ǿi Ǿayn     قرّهِْٔعين (745/Ö) 

gūşe-ǿi çāh      ْچاه  (Ö/1032) كوشهِٔ

ġonça-ǿi zanbāķ    ْزنباق  (Ö/1905) غنجهِٔ

beyżā-ǿi ḫūr     ْخور  (Ö/2046) بيضهِٔ

vesįle-ǿi maķśad    ْمقصد  (Ö/3076) وسيلهِٔ

ŧūtį-ǿi meclisüñ    ْمجلسكطوط ىِٔ  (3729/Ö) 

ḫāne-ǿi neyden    ْنيدن  (Ö/5326) خانهِٔ

ķıśśa-ǿi Yūsuf     ْيوسف  (Ö/5660) قصهِٔ

naǾra-i tekbįr     6054) نعرهِْٔتكبير/Ö 

sįne-ǿi pāk      سينهِْٔپاك (6163/Ö) 

Farsça tamlamalarda “e” ve “i” ünlüleriyle biten tamlayanların “ه” ve “ى” harfleri; 

bazı yerlerde de harflerinin üzerine esreli hemze konmamıştır: 

güzįde-i rüsül     كزيدهْرسل (161/Ö) 

cerįde-i rüsül     جريدهْرسل (161/Ö) 

mübtelā-yı Yūsuf idi  مبتلاْيوسفْايدى (5241/Ö) 

çehre-i ter      چهرهْتر (5261/Ö) 

Farsça tamlamalarda genellikle tamlayan ve tamlanan arasına herhangi bir işaret 

konmamıştır. Fakat birçok yerlerde nazım kaideleri dikkate alınarak tamlanandan sonra 

 :harfinin kullanıldığı görülmektedir ”ى“

nidā-yı cenān  ندايىْجنان (125/Ö)   ridā-yı İsĥāķı   ردايىْاسحاقى (784/Ö) 

ḫayāl-i nigār  خيالىْنكار (1197/Ö)   cemāǾat-i keştį  جمعاتىْكشتى (1777/Ö) 

śabr-ı dili   صبرىْدلى (3032/Ö)  ķāśid-i Ǿazįz idi  قاصدىْعزيزايدى (2789/Ö) 

peder-i pįre   پدرىْپيره (3651/Ö)  dāmen-i çerāġına  دامنىْچراغنه (4132/Ö) 

serv-i āzāde  سروىْآزاده (4615/Ö)  sāl-i sābiǾde   سالىْسابعده (5633/Ö) 

Nüshanın kimi yerlerinde Farsça tamlama oluşturulurken tamlananı tamlayana 

bağlamak üzere tamlanandan sonra esre (ِْـ) işareti kullanılmıştır: 

vilāyet-i Ǿirfān   ولّيتِْعرفان (285/Ö)  derd-i Ǿışķ   دِْع شقهدرَ   (349/Ö) 
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fevc-i kemāl   فوجِْكمال (445/Ö)   dāġ-ı firāķ   داغِْفراق (3104/Ö) 

Ǿiźār-ı ǾAźrāyı   عذارِْعذرايى (4202/Ö) 

Hemzenin kendi aslî görevinin dışında bazı Türkçe eklerde de kullanımı 

görülmektedir. “e” ve “i” ünlüsü ile biten sözcüklerin sonunda “ى“ , ”ه” harflerinin üzerine 

belirtme (yükleme) hâlini gösterecek surette hemze kullanımı nüshada mevcuttur: 

ḫuŧbeǿi   ِْخطبۀ (256/Ö)   ķıśśaǿı   ِْٔقصه (1110/Ö) 

ĥįleǿi    ِْٔحيله (1606/Ö)   şehzādeǿi  ِْٔشهزاده (1612/Ö)   

meyveǿi   ِْٔميوه (1958/Ö)    perdeǿi   ِْٔپرده (2114/Ö)  

ḫaymeǿi   ِْٔخيمه (3036/Ö)   kāseǿi   ِْٔكاسه (4557/Ö) 

Sadece Arapça sözcüklerde kullanılan “yuvarlak t” (ة) Osmanlı Türkçesinde “ت veya 

 ye çevrilmiştir. “t” ile biten tenvinli kelimelerle birkaç kelimede Osmanlı Türkçesinde”(e) ه

kullanılmıştır.
56

 Bu durum nüshada birkaç yerde görülmektedir: 

şiddet    شدة (3867/Ö)   şiddet-i ġam  شدةْغم (4773/Ö) 

cümleten  ًْجملة (5059/Ö)   defǾaten    ًْدفعة (6021/Ö) 

5. Nüshada ek ve ek bloklarının ayrı yazılmasına rastlanmaktadır. Bu durum sadece 

eklerle sınırlı kalmayıp bazı yerlerde sözcük kökünün bir parçası veya sözcüğün 

kendisinden önceki harfle bitişebilen bir harfi ayrı yazılabilmektedir. 

Ǿışķsız    عشقْسيز (80/Ö)   dem-içün   دمىْچون (144/Ö) 

didiler    ديدىْلر (573/Ö)   žālimden   المْدنظ  (405/Ö) 

cemāline   جمالىْنه (457/Ö)   vāǾdįde    واعدىْده (694/Ö) 

şādįlıķdan   شاديْلقدن (749/Ö)   olma      اولْمه (733/Ö) 

eyledinüz   ايلدىْكوز (1190/Ö)  derdile    دردىْله (1054/Ö) 

diye     دىْيه (1334/Ö)    teşnelik    تشنهْلك (1513/Ö) 

düşse     دوشْسه (1937/Ö)   şeşper    ششْبر (1966/Ö) 

kendisin    كندىْسن (1977/Ö)   Yūsuf-ımış   (2138) يوسفْمش 

müşterįyüz   مشترىْيوز (2179/Ö)  ŧoġrıyam   طوغرىْيم (2560/Ö)   

derdinüñ    دردىْنوك (2566/Ö)  ķanķısından  قانقىْسندن (4073/Ö) 

çünki     چونْكه (3018/Ö)   düpdüz    دوبْدوز (3022/Ö) 

ĥazįninden   حزىْنندن (3056/Ö)  yoķdur    يوقْدر (3389/Ö) 

kimsenem  كيمسهْنم (3695/Ö)    ķullanup   قولْلنوب (3789/Ö) 

                                                 
56 Muharrem Ergin, “Osmanlıca”, Türk Dünyası El Kitabı, C. II, TKAE Yayınları, Ankara 1992, s. 148 
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yiñileyüp   ييكىْليوب (4345/Ö)  oldum    اولْدم (4540/Ö)  

oldısa    اولدىْسه (4604/Ö)   yaġıya    ياغىْيه (5588/Ö) 

Sözcüklerin genel yazımlarına aykırı olarak, kendisinden önceki sözcüğe bitişik 

yazılan sözcükler görülmektedir. Sözcüğe bitişik yazılan ibareler genellikle edatlar olduğu 

görülmektedir: 

dāmen-efşān ki  دامنْافشانكه (34/Ö)  ādem ki   آدمكه (46/Ö) 

ol demde    اولدمده (47/Ö)   ne ķadar  نقدر (623/Ö)   

vaśf-ı tekvįn   وصفتكوين (131/Ö)  nebį çün   نبچون (147/Ö) 

unutman seni   ِْاونتمنسن (804/Ö)  ol daḫı   اولدخي (817/Ö) 

yok mı      يوقمى (1462/Ö)   eyle di   ايلدى (1631/Ö)   

baña da     بكده (4012/Ö)   nite kim   نتكم (4104/Ö) 

6. Nüshanın çok büyük oranında müstensihten kaynaklanan bir durum olarak eksik 

yazılışlara rastlanmaktadır: 

 [e]nfüs    نفس (11/Ö)    mekān[uñ]dur   مكاندر (98/Ö)  

āzā[d]    ازا (258/Ö)    çekd[üg]ümce   چكدمجه (328/Ö) 

ķor[ķ]dı    قوردي (393/Ö)    [di]dügüñ    دكك (550/Ö)    

mi[s]kįn    مكين (1025/Ö)   naķş[ı]     نقش (1933/Ö) 

ǾA[s]ķalān   عقلان (1951/Ö)   ĥüsn[ini]    حسن (2004/Ö) 

bülbül[le]rine  بلبلرينه (2139/Ö)  gü[l]-ābıla    ْبلهكا  (2261/Ö) 

müdd [e]ken  مدّْكن (2211/Ö)   [ā]şikār     شكار (2385/Ö) 

eksükl[üg]in  اكسكلن (2324/Ö)  ḫānedān[dan]sın  خاندانْسن (2620/Ö) 

ze[rr]ini     زيني (2689/Ö)   üstü[me]    اوستو (2732/Ö) 

egle[n]düñ   کلدكا  (2739/Ö)   ḫa[y]liyile    خليله (2804/Ö) 

külā[le]leri   كلالرى (2939/Ö)  reng-der-[r]eng  رنكْدرنك (3027/Ö) 

naśįb[i]    نصيب (3068/Ö)  al[t]ında     النده (3313/Ö) 

śūretde[n]   صورتد (3332/Ö)  şeh[e]     شه (3391/Ö) 

[dü]şse    شسه (3423/Ö)   neheng[i]    نهنك (3458/Ö) 

iki[n]ci    اكجي (4343/Ö)   ŧurd[ı]     طورد (4503/Ö) 

per[de]-dār   پردار (4606/Ö)   unutd[ı] mı    اونتدْمى (5018/Ö) 

ā[vā]re    آره (5035/Ö)   şād[į]      شاد (5232/Ö) 

śor[ar]-ısa   صوريسه (5936/Ö)  müşaǾşa[Ǿ]-ıla   مشعشله (5248/Ö) 
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Nüshanın bazı yerlerinde aynı görevli eklerin tekrar yazılması veya gereksiz ek 

yazımından kaynaklanan müstensih hatalarına rastlanılmıştır: 

uġramamaķ   اوغرمهْمامق (397/Ö)  Yūsuf   يوسفك (779/Ö) 

temāşā-gāh   تماشاهْكاه (5530/Ö)   maĥsūdın  محسوددن (967/Ö) 

Yine müstensihten kaynaklanan bir durumun sonucunda bazı sözcüklerin yanlış 

yazıldığı da görülmektedir. 

virmedük    ويرمكد (22/Ö)    ay u yıl   آيىْييل (26/Ö) 

dökdiler     دوكلر (138/Ö)    teźerviyidi  تذوريدى (535/Ö) 

gürg      كروك (1418/Ö)    ĥüsnümi   حسمنى (1992/Ö) 

eşmesini     اچشمهْسني (2054/Ö)  nuŧķa    نقطه (2905/Ö) 

nefįr      نفرير (2914/Ö)    vir     وار (3385/Ö) 

oķudı      اوقوردى (3495/Ö)   yi     يه (3542/Ö) 

hezār-bār-hezār  هزارباهزار (3546/Ö)  dįnden-idi  دينديدى (4112/Ö) 

gezdürüp    كزردب (4356/Ö)   ĥaşra dek  حشردهْك (4441/Ö) 

nālişini     نالهْيشينى (4689/Ö)   tefvįż    توفيض (5209/Ö) 

 

1.1.2. Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi (K) Nüshası’nın Yazım 

Özellikleri 

Nüshanın yazım özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. Kastamonu  Yazma Eserler Kütüphanesi veri tabanında 37 Hk 1064/1 arşiv 

numarasıyla kayıtlı olan nüsha Şânî mahlaslı bir müstensih tarafından H. 955/M. 1547 

tarihinde  istinsah edilmiştir. Nüsha kapak kısımları dahil olmak suretiyle 213 varaktan 

ibarettir.  

Okunaklı bir harekeli nesihle yazılan nüshada mesneviyi oluşturan dizeler siyah 

mürekkeple; mesnevinin bölümleri, başlıkları, mesnevide bulunan ayet ve hadisler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır.
57

 Her sayfada yan yana iki dizeden oluşan 15 satır bulunmaktadır. 

Metin, tek çizgili bir cetvel içine alınıp akabinde çift çizgi ile iki ayrı sütuna bölünmüş ve 

yan yana bulunan beytin her bir dizesi bir sütuna yazılmıştır. 

Özege (Ö) nüshasıyla mukayese edildiğinde bu nüsha çok daha temiz, göze hoş gelen 

ve okunaklı düz bir hat şekilde kaleme alınmış olup, gerek sütunların içindeki sözcükler 

                                                 
57 58, 64, 70, 76. beyitler de kırmızı kalemle yazılmıştır. Bu beyitlerin hepsi aynı ifadenin tekrarı 

niteliğindedir. Ayrıca 186, 194, 202, . beyitlerde kırmızı kalemle yazılmıştır. 
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üzerinde gerekse sütunların dışındaki boş alanlarda herhangi bir karalamaya 

rastlanmamıştır.
58

 

“Ķıśśa-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām” başlığıyla başlayan bu nüshanın başlangıç kısmına 

“vaķf el-ĥacc Ĥasan” hattı çekilmiştir.
59

 Nüshanın her bir yaprağı “a ve b” olarak iki sayfa 

şeklinde düzenlenmiş ve “a” sayfasının sol alt kısmına takibe/rabıta işareti yerleştirilmiştir. 

2. Nüsha baştan sona kadar harekelenmiştir. Arap-Fars yazı geleneğinin bir sonucu 

olan bu yazım tarzında bu geleneğe uygun kullanımların nüshada yer yer görüldüğü 

söylenebilir. 

Nüshanın tamamı harekeli olup, harekelerin sözcüklerin üzerine yerleştirilmesi 

hususunda müstensih büyük bir özen göstermiştir; fakat bir yerde fazladan hareke 

kullanıldığı tespit edilmiştir: 

yaşum (  (K/3350) ياَشُُمْ  < (ياَشُمْ 

ķaldı (قلَ دِى)  > ِْقلَِد ى (5052/K) 

Nüshada Arapça ve Farsça sözcüklerde bir buçuk heceyi, kapalı-açık iki hece 

durumuna getirerek vezne uygun bir görünüm verildiği görülmektedir: 

pişvā (وَا ) ās-mān    (K/48) پيشُِوَا    (پيشِ  مَانْ  ْ   (آس   (K/191) آسُمَان 

kįmyā (َيا ) āf-tāb   (K/209) كِيمِياَ   (كِيم  ْ   (آف تاَبْ   (K/220) آفِتاَب 

kārvān ( وَانْ  ْ   (كَار  كَاهْ ) śubĥ-gāh   (K/654) كَارُوَان   (K/747) صُب حِكَاه ْ (صُبح 

gūşmāl ( مَالْ  ْ  (كُوش  ) pāsbān   (K/844) كُوشِمَال  باَنْ  ْ   (پاَس   (K/2169) پاَسُباَن 

yād-gār ( ْ   (ياَد كَارْ  ) bāġ-bān   (K/2402) ياَدِكَار  باَنْ  ْ  (باَغ   (K/2696) باَغُباَن 

āsmān ( مَانْ  ْ   (آس  ) nārvenüñ   (K/3011) آسُمَان  وَنكُْ  ْ  (ناَر   (K/4037) ناَرَوَنكُ 

būstān ( تاَنْ  ْ   (بسُ  ) māh-tāb   (K/5132) بسُِتاَن  تاَبْ  ْ  (مَاه   (K/5553) مَاهِتاَب 

Nüshada aynı sözcüğün farklı şekilde harekelendiği de görülmektedir. 

kim (  (K/12) كَمْ      (K/4840) كِمْ  <     (كِمْ 

Ǿışķ (  (K/2286) عَشقْ      (K/77) عِشقْ  <    (عِشقْ 

maǾden (  (K/269) مَع دِنْ     (K/435) مَع دنَْ  <   (مَع دنَْ 

Zelįḫā (زَلِيخَا)   > زَلِيخَا (2490/K)    زُليَ خَا (1658/K) 

mülk (  (K/3296) مِل كِْمَغ رِبْ    (K/5521) مُل كِْپدَرَْ  <    (مُلكْ 

velį ki (وَلِيكِى)   > وَلِيكِى (5196/K)    وَليَ كِى (115/K) 

                                                 
58 38b yaprağına 1047. beyit; 178a yaprağına 5211. beyitler sonradan yazılmıştır. 
59 Bu hat ayrıca 2a, 12b, 14b, 23b, 34b, 68b, 88b, 107b, 136b, 162b, 193b ve 213a yapraklarında da 

görülmektedir. 
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bucaġında (َبجَُاغِن ده) > َبجَُاغِن ده (4975/K)    ُْبِجَاغِيدر (5937/K) 

Nüshada bazı sözcüklerin yanlış harekelendiği de görülmektedir: 

ĥabāb ( ْ ĥubāb   <   (حَباَبْ   (K/38) حُباَب 

birāder ( ْ bürāder   <   (بِرَادرَْ   (K/748) برَُادرَ 

zindegānį (زِن دكََانِى) > zindigānį  ِزِن دِكَانى (1369/K) 

nįsān ( ْ neysān   <   (نيسَِانْ   (K/1939) نيَ سَان 

zebān ( ْ zübān   <   (زَباَنْ   (K/2720) زُباَن 

ĥaşmet-ile (َمَتِيله مَتِيلهَ ĥişmet-ile  < (حَش   (K/2975) حِش 

ķālıbdan ( ْ ķālebden  <  (قاَلِب دنَْ   (K/3450) قاَلبَ دنَ 

eşkāl ( كَالْ  كَا işkāl    <   (اشَ  لْ اشِ   (3830/K) 

ŧınāb ( ْ ŧanāb    <    (طِناَبْ   (K/5255) طَناَب 

Ǿalāķadan ( ْ Ǿılāķadan  < (عَلَاقدَنَْ   (K/4881) عِلَاقدَنَ 

Arapça ve Farsça sözcüklerde, şedde (ّْـ) işareti görevine uygun bir biçimde 

kullanılmıştır. 

teferrüc     ْ ج   (K/693) قلَُّهْدهَ ķullede      (K/31) تفَرَُّ

müyesser    ْ يد ْ ümmįd     (K/1016) مُيسََّر   (K/1766) امُِّ

seyyāre     سَيَّارَه (2030/K)  ittifāķ    ْ  (K/2133) اِتِفّاَق 

ammā     ا ْ rıķķıyyet    (K/3074) امََّ  (K/3250) رِقِّيَّت 

muķavves    ْ س  دْ شَدَّا Şeddād      (K/3765) مُقوََّ  (4030/K) 

ĥürriyyet    ْ يَّت   (K/5901) مُسَلَّط ْ musallaŧ     (K/5650) حُرِّ

śıddįķa     َيقه  (K/6152) جَنَّتهَ Cennete    (K/6046) صِدِّ

Arapça sözcüklerdeki şeddenin kullanımına dikkat edilmiştir. Öyle ki, şedde ile biten 

bir sözcük kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir sözcük ya da ek geldiğinde şedde işareti 

ihmal edilmemiştir. 

žıll-ı enfüs   ْ ْانَ فسُ  ى ehemmi      (K/11) ظِلِّ  (K/18) اهََمِّ

dürriyle    َيله و żıdd u nidd ü      (K/30) درُِّ وْندُِّْ  (K/56) ضِدُّْ

şerri     ى حِيدِى sırrı tevĥįd     (K/121) شَرِّ ْتوَ   (K/75) سِرِّ

ķaddine    َنه ْ perrin        (K/529) قدَِّ ن   (K/898) پرَِّ

ĥaķķ-ıla    َحَقِّيله (1294/K)   keff-i üştür   ْ ترُ  ْاشُ   (K/3095) كَفِّ

Nüshanın bazı yerlerinde vezin ve kafiye gereği Arapça ve Farsça sözcüklerin 

şeddesi yazılmamıştır. 
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bį-Ǿad    ْ بِىْعَد (6/K)     ĥaķ   ْ  (K/45) حَق 

mümted   ْ َتد   (K/233) حَد ْ ĥad      (K/182) مُم 

śaf     ْ ْ bį-fer      (K/440) صَف   (K/754) بِىْفرَ 

dür    ْ بِيتَ دهَ terbiyet     (K/1152) درُ   (K/1722) ترَ 

şer    ْ ْ def      (K/1834) شَر   (K/2640) دفَ 

Ĥay    ْ ْ şeker      (K/4500) حَى   (K/5075) شَكَر 

yā Rāb   ْ  (K/5787) مُدِيلَه müd-ile     (K/5386) ياَْرَب 

Nüshada aynı kelime için şedde kullanımında nazım kaidelerinden dolayı 

tutarsızlıklar görülmektedir: 

ĥaķķı   حَقِّى (126/K)    ĥaķı    حَقِى (128/K) 

niyyete  َنِيَّته (337/K)     niyetini   ِنِيتَِينى (837/K) 

ķaddine  َنه  (K/1393) قدَِْ   ķad-i     (K/529) قدَِّ

ümmįd  ْ يد  (K/1565) امُِيدِى   ümįdi   (K/1766) امُِّ

dürr-ile  َيله ْ   dür    (K/1909) درُِّ  (K/1152) درُ 

şekker  ْ ْ   şeker    (K/5094) شَكَّر   (K/497) شَكَر 

Ĥayy   ْ ْ   Ĥay    (K/4501) حَىُّ  (K/4500) حَى 

Şedde, Arapça ve Farsça kelimelerin yanında Türkçe kelimelerde görevine uygun bir 

biçimde kullanılmıştır. Nüshada bu durumu örnekleyen kullanımlara rastlanmaktadır: 

billūrı  بلُِّورِى (921/K)    aśśılu   ُلو  (K/1512) اصَِّ

dillere  رَه نهَ issine      (K/4337) دِلَّّ  (K/5504) اسِِّ

issiden  ْ دنَ  (K/5619) اسِِّ
60

 

Şedde sadece Arapça sözcüklerde kullanılmamış, sözcüklere ek getirilirken de 

kullanılmıştır. Nüshada “t-d” , “l-l” vb. harf çiftleriyle birlikte kullanımından kaynaklanan 

bir kusur görülmektedir. Bu harfler çift yazılmasına rağmen yine de şedde kullanılmıştır. 

Bu durumu Arap-Fars yazı geleneğinin bir etkisi kabul etmek gerekir: 

ķullarına  َقوُللّرَِينه (27/K)    billerini    بِيلَّلرِنِى  (667/K) 

yollara   يوُلَّلرَه (1072/K)    elli    الََّلِى (1761/K) 

billūr    ْ ْ yitdiler      (K/2074) بلِلوُّر   (K/2107) يِتدِّيلرَ 

diller    ْ ْ bülbüller     (K/2909) دِلَّلر   (K/4174) بلُ بلُلَّر 

                                                 
60 “issi” kelimesi ikinci kez yazılmamı, burada “sıcaklık” anlamında kullanılan bir söz olarak 

değerlendirilmiştir. 
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sünbülleri  َّْرِىسُن بلُل  (4197/K)   güller    ْ  (K/4865) كُللّرَ 

sāllerden  ْ دنَ  ْ malların     (K/5118) سَاللّرَ   (K/5642) مَاللّرَِن 

Nüshada bazı yerlerde Farsça tamlamalarda tamlanan “esre” ile gösterilmemiş aksine 

tamlananın üzerine “cezm” (ْ ـ) konulmuştur: 

ehl-i baśįret  ْ ْبصَِيرَت  ْ subĥ-ı śādıķ   (K/1162) اهَل  ْصَادِق   (K/1164) صُبح 

ĥūr-ı pįrāye   َْپِيرَايه ْ bülbül-i elĥān   (K/3154) حُور  ْالَ حَان   (K/3497) بلُ بلُ 

zāġ-ı düm   ْ ُْدم ْكَل بِى cūǾ-ı kelbį     (K/5470) زَاغ   (K/5612) جُوع 

Osmanlı Türkçesinde (ا) harfinin üzerine gelerek harfin “ā” şeklinde uzun 

okunmasını sağlayan med (˜) işareti bazı Arapça ve Farsça sözcüklerin başında, ortasında, 

sonunda kullanılmıştır: 

āhir   ْ ْ envār       (K/1) آخِر   (K/16) انَ وآر 

ādem   ْ ْ āfitāb       (K/22) آدمَ   (K/40) آفِتاَب 

āb    ْ ْ Ķurǿān      (K/168) آب   (K/285) قرُٔآن 

suǿālüñ  ْ ْ mirǿāt    (K/1344) سُؤآلكُ   (K/1919) مِرٔآت 

āteş   ْ  (K/2884) اِلٓه  İlāh      (K/2210) آتشَ 

āvāre   آوَارَه (4334/K)    nigār   ْ  (K/5245) نِكآر 

Arapça sözcüklerin yanında med (˜) işareti bazı Türkçe kelimelerde de kullanılmıştır: 

anı    آنِى (2/K)      aña   آكَه (12/K) 

ay     ْ ْ al        (K/26) آى   (K/374) آل 

arayam   ْ ْ avlar      (K/2682) آرَيمَ  لَر   (K/4200) آو 

aylıġ-iken  ْ ْ atam     (K/4595) آي لِغِيكَن   (K/5940) آتمَ 

Nüshanın kimi yerlerinde “ā” ünlüsünü göstermek üzere “  ـْ /örn: م ا” işareti 

kullanılmıştır: 

ezhār     اَز ه ار (16/K)   çāresidür   ْ ارَهْسِدرُ   (K/23) چ 

semāya   ايه ْ cān       (K/40) سَم  ان   (K/102) ج 

ŝāniyā   ا ْ libās       (K/361) ثاَنِي  اس   (K/670) لِب 

deryā    ا ي   (K/1965) تَب اه tebāh      (K/1033) درَ 

ḫayāl    ْ ال   (K/3342) ثَن ا ŝenā      (K/2432) خَي 

leb-ā-leb   ْ البَ  اه ْ şāh      (K/4655) لبَ   (K/5503) ش 

Yalnız Arapça kelimelere mahsus bir işaret olan ve kelimenin sonuna sakin bir “nun” 

getirmek amacıyla kullanılan tenvin (ًةً/ا) işareti nüshanın iki yerinde tespit edilmiştir: 
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cümleten  ًَْلة  (K/6021) دفَ عةًَْ defǾaten     (K/5059) جُم 

Esrenin (ِْـ) kendi aslî görevinin dışında bazı Türkçe eklerde de kullanımı 

görülmektedir. Kimi sözcüklerin sonunda sözcüğün belirtme (yükleme) hâlini oluşturmak 

için esre (ِْـ) kullanılmıştır: 

śāĥibü’ş-şerǾi  ِْع ْ bildi kim   (K/48) صَاحِبُْالشَّر   (K/382) بلِ دِْكِم 

külāhı    ِْكُلَاه (3018/K)    anı    َِْان (3995/K) 

daḫı     َِْدخ (4952/K)    ķatı    َِْقت (5122/K) 

baḫtı     ِْت  (K/5273) سَمَنِْ semeni      (K/5193) بخَ 

iderdi     ِْد  (K/6011) كِيبِْ gibi       (K/5310) ادِرَ 

3. Nüshada ünlülerin yazımı hususunda bir tutarsızlık kendini göstermektedir. Zira 

bu dönemin metinlerinde Türkçe kelimelerin yazılışı bakımından en dikkat çeken yön 

ünlülerin yazılışında görülmektedir. Ünlüler bazen hareke işaretleri ile bazen de imla 

harfleri denilen elif (ا), vav (و), ye (ي) ile yazılmıştır. Bunların kullanılışında belirli bir 

kural yoktur. Müstensih kendine göre bir yol tuttuğundan dolayı aynı kelime ya da ekin 

bazen farklı şekillerde yazıldığı görülmektedir. Uzun okunması gereken hecenin vezne 

uydurulması için genellikle imla harfleri; kısa okunması gereken yerlerde ise hareke 

işaretleri kullanılmıştır. Bu durumu belirleyen kural değil müstensih veya müellifin genel 

temayülüdür.
61

 

Bununla birlikte nüshada ünlü harflerin yazımı vezin ve kafiye gibi nazım unsurları 

ile sıkı bir bağlantı içindedir. Bundan dolayı aynı ek veya sözcüğün farklı şekillerde 

yazılmakla birlikte ünlüler sözcüklerin, sözcüklerden ayrı yazılan eklerin başında ortasında 

ve sonunda değişik yazım şekilleriyle görülmektedir.  

“a” ünlüsü başta “آ/اَْ/ا” ; ortada “ـَْ/اَ/ا” ; sonda “هَ/ه/آ/اَ/ا/ ـَْْ ” şeklinde, 

“e” ünlüsü başta “ٲ/اَْ/ا” ; ortada  “ه/ ـَْْ ” ; sonda /هَ/ه/ ـَْْ  ,şeklinde ”ا/

“ı” ve “i” ünlüleri başta “اي/اِ/ا” ; ortada “ـِْ/ي” ; sonda “ـِْ/ى” şeklinde, 

“u” ve “ü” ünlüleri başta “اوُ/او/ٲ/ا” ortada “ـُْ/وُ/و” ; sonda “ـُْ/وُ/و” şeklinde, 

“o” ve “ö” ünlüleri başta “اوُ/او/ٲ/ا” şeklinde yazılabilmiştir.
62

 

Sözcüklerde, ek ve ek bloklarında ünlüler gerek nazım kaidelerinden gerekse 

müstensih tercihlerinden dolayı farklı şekillerde yazılabilmektedir. Bu durum Türkçe 
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sözcük ve eklerde kendini göstermektedir. Öyle ki, bazen aynı beyitte geçen aynı sözcük 

veya ekler içindeki ünlüler farklı şekillerde yazılabilmektedir. Bu durumu her defasında 

nazım kaidelerine dayandırmak mümkün değildir: 

acısından   ْ ْ   acısınıñ   (K/5604) آجِسِن دنَ   (K/23) آجِيسِنكِ 

iki      اِكِى (25/K)     iki     اِيكِى (3342/K) 

niǾmetini   ىِْنِع مَتِن  (17/K)    niǾmetinüñ  ْ  (K/18) نِع مَتِينكُ 

ola     اوُلَه (13/K)     ola    َّْاوُل (3639/K) 

almaġ-içün   ْ ْ   almaġ-içün  (K/3337) الَ مَغِچُون   (K/30) الَ مَاغِچُون 

ider     ْ ْ   ider     (K/5393) ادِرَ   (K/395) اِيدرَ 

eyledi    ايَ لدَِى (4994/K)    eyledi   ايَ لادَِى (34/K) 

ķurtara    ترََه ْ   ķurtar    (K/1410) قرُ  ترَ   (K/103) قوُر 

bildi     بلِ دِى (1941/K)    bilür    ْ  (K/1655) بِيلوُر 

yapdı     يبَ دِى (3706/K)    yapdı    ياَب دِى (2269/K) 

yandurup    ْ ْ   yandurup   (K/105) ينَ درُُب   (K/964) ياَن دوُرُب 

işde     َده ْ   işüm      (K/27) اشِ   (K/3046) اِيشُم 

irişe     اِرِيشَه (393/K)    irişe    اِيرِشَه (113/K) 

yine      َيِنه (491/K)     yine    َيِينه (1168/K) 

ŧaş      ْ ْ   ŧaş      (K/890) طَش   (K/5259) طَاش 

kimi     كِمِى (128/K)    kimi    كِيمِى (821/K) 

kimisi    كِمِسِى (339/K)    kimisi   كِمِيسِى (339/K) 

didi     دِدِى (99/K)     didi    دِيدِى (1028/K) 

ŧapuñ     ْ ْ   ŧapuñ     (K/1087) طَپكُ   (K/217) طَاپكُ 

ŧapuña    طَپكَُه (107/K)    ŧapuña   طَپوُكَه (1084/K) 

nice     نِجَه (708/K)     nice    نِيجَه (5727/K) 

getürdi    دِى دِى   getürdi   (K/376) كَتوُر   (K/247) كَاترُ 

atası     آتسَِى (250/K)    ataya    َاتَاَيه (243/K) 

aġladı    لدَِى  (K/1099) اغَ لادَِى   aġladı    (K/259) اغَ 

virildi    وِرِل دِى (5765/K)   virildi   وِيرِل دِى (266/K) 

olduġıyçün   ْ  (K/201) اوُل دوُغِى   olduġı   (K/268) اوُل دغُِيچُون 

girem     ْ كِرَم (110/K)     gire    كِيرَه (272/K) 
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gibi     ِكِبى (220/K)     gibi    ِكِيبى (4145/K) 

utanurdı    دِى ْ   utanur   (K/289) اوُتنَرُ   (K/4500) اوُتنَوُر 

uyan     ْ  (K/2751) اوُياَن دِى   uyandı    (K/304) اوُينَ 

olasın    ْ ْ   olasın    (K/305) اوُلسَِن   (K/5083) اوُلهَْسِن 

śanur      صَنُر (921/K)    śanursın    صَانُر سِن (314/K) 

bulınur    ُْولِنوُرْ ب  (348/K)    bulına   َبوُلِينه (26/K) 

biri     بِرِى (356/K)    biri    بِيرِى (739/K) 

anası     آنسَِى (372/K)    anasına    َآنهَْسِينه (243/K) 

viresin    وِيرَسِن (385/K)    viresin   وِيرَهْسِن (1415/K) 

daḫı     دخَِى (10/K)     daḫı    داَخِى (6050/K) 

yıl      ْ ْ   yıl       (K/26) يلِ   (K/3054) يِيل 

ŧoġurmadı   مَدِى ْ   ŧoġuraldan  (K/420) طُغوُر   (K/3914) طُوغُرَل دنَ 

içinde    َاِچِن ده (425/K)    içinde   َاِيچِن ده (5344/K) 

gün     ْ ْ   gün      (K/427) كُن   (K/951) كُون 

ķamudan   ْ  (K/435) قاَمُسِى   ķamusı    (K/435) قمَُودنَ 

yaña     يكََا (748/K)     yaña     ياَكَه (440/K) 

ayaġa     َآيغَه (436/K)     ayaġa   آياَغَه (1478/K) 

bitdi     بِت دِى (1249/K)    biter    ْ  (K/454) بِيترَ 

gider     ْ ْ   gider     (K/2844) كِدرَ   (K/465) كِيدرَ 

aldılar    ْ ْ   aldılar    (K/484) الَ دِلرَ   (K/5690) الَ دِيلرَ 

itdiler     ْ ْ   itdiler    (K/543) اِت دِلَر   (K/541) اِت دِيلَر 

arasında    َآرَسِن ده (447/K)    arasına   ارََاسِنَه (486/K) 

ansuz     ْ ْ   ansuz    (K/1374) آن سُز   (K/6088) انَ سُوز 

kim     ْ كِم (9/K)      kim    ْ كِيم (514/K) 

yoġ-iken    ْ ْ   yoġ-iken   (K/5134) يغُ يِكَن   (K/517) يوُغِكَن 

yidi     يدِِى (1230/K)    yidi    يِيدِى (528/K) 

ķalmadı    قلَ مَدِى (571/K)    ķalmaya   َْايهَقاَل م  (113/K) 

ķatına    َْهقتَِن  (1696/K)     ķatına   َقاَتِنه (399/K) 

budaġı    بدُغَِى (582/K)    budaġı   بدُاَغِى (584/K) 

gice     كِجَه (2715/K)    gice    كِيجَه (6155/K) 
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oġlanları    لنَ لرَِى لَانِى   oġlanı   (K/5952) اغُ   (K/1052) اوُغ 

öldürmeñ   ْ مَك  ْ   öldürevüz   (K/653)  الُ درُ   (K/643) الُ دوُرَهْوُز 

açup     ْ ْ   açup     (K/5497) اچَُب   (K/669) اچَُوب 

inanma    اِننَ مَه (383/K)    inanmam  ْ اِناَن مَم (1189/K) 

ķuzusın    ْ  (K/374) قوُزِى   ķuzı    (K/1102) قزُُوسِن 

olısar     ْ ْ   olısar     (K/5845) اوُلِسَر   (K/692) اوُلِيسَر 

aradan    ْ  (K/5545) ارََادهَ   arada     (K/637) آرَدنَ 

düşde     َده ْ   düşden     (K/699) دشُ  دنَ   (K/620) دوُش 

cümlemüz   ْ لمَُز  ْ   cümlemüz  (K/5981) جُم  لمَُوز   (K/710) جُم 

bugün    ْ ْ   bugün    (K/729) بكُُون   (K/4535) بوُكُن 

yire     يِرَه (5583/K)    yire    يِيرَه (1099/K) 

yaġa     َيغَا (750/K)     yaġını   ِياَغِنى (861/K) 

eridüp    ْ ْ   eridüp    (K/861) ارَِدبُ   (K/766) ارَِيدبُ 

getürdi    دِى دِى   getürdi   (K/5487) كَتوُر   (K/247) كَاترُ 

yaşda      َْدهَيش  (774/K)    yaşda    َده  (K/773) ياَش 

 düzdi     ُْدِىد ز   (790/K)    düzdi    دِى  (K/715) دوُز 

açılmadın   ْ ْ   açılmadın  (K/2472) اچَِل مَدِن   (K/718) آچِل مَدِين 

açılur     ْ ْ   açılur     (K/2132) اچَِلوُر   (K/5064) اچَِيلوُر 

ķara     قرََه (126/K)     ķara    قاَرَه (1710/K) 

çekip     ْ ْ   çeküp     (K/4548) چَكِب   (K/831) چَكُوب 

sürdiler    ْ دِلَر  ْ   sürdiler    (K/833) سُر  دِلَر   (K/1572) سُور 

oturdı     اوُترُدِى (1341/K)   otura    اوُتوُرَه (5747/K) 

yanınca    ينَِن جَه (1731/K)    yanınca   ياَنِن جَه (844/K) 

girü     كِرُو (840/K)     girü    كِيرُو (504/K) 

biline     َبلِِينه (887/K)     bilin    ْ  (K/512) بِيلِن 

śaldı     صَل دِى (567/K)    śaldılar   ْ  (K/888) صَال دِلَر 

işiden     ْ ْ   işiden    (K/513) اشِِدنَ   (K/923) اشِِيدنَ 

ķıla     َقلِه (4163/K)    ķıla    َقِيله (938/K) 

aġladuġın   ْ لدَغُِن  لَادوُغُمِى   aġladuġumı   (K/992)  اغَ   (K/994) اغَ 

ķardaşlar   ْ لرَ  دشَ  ْ   ķardaş    (K/980) قرَ  داَش   (K/1739) قرَ 
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yazdılar    ْ دِلرَ  ْ   yazdılar    (K/1687) يزَ  دِلرَ   (K/1697) ياَز 

giç      ْ ْ   giç     (K/1022) كِج   (K/1748) كِيج 

ŧapşura    طَب شُرَه (3796/K)    ŧapşurdı   دِى  (K/1028) طَپ شُور 

öñinde    َاوُكِن ده (6064/K)    öñünde   َاكُُون ده (1033/K) 

śataram    ْ صَترََم (116/K)    śataram   ْ صَاترََم (2187/K) 

ŧaldı     طَل دِى (2879/K)    ŧaldı    طَال دِى (2050/K) 

ķarşulayu   ُشُليَو ْ   ķarşulayu  (K/1084) قرَ  شُولَّيبُ   (K/1083) قرَ 

boyamışlar   ْ لرَ   (K/1086) بوُياَدِى   boyadı   (K/1092) بوُيمَِش 

ġuśśadan   ْ دنَ  ْ   ġuśśadan  (K/1110) غُصَّ هْدنَ   (K/3863) غُصَّ

ķanı     ِقنَى (2604/K)    ķanı    ِقاَنى (6044/K) 

ķorķulu    ُقلُو قلُوُ   ķorķulu    (K/1117) قرُ   (K/691) قوُر 

nite ki    نِتهَْكِه (341/K)    nite ki   نِيتهَْكِه (5310/K) 

ŧopraġı    طُپ رَغِى (900/K)    ŧopraġa   طُوپ رَاغَه (1124/K) 

yapraġa    ياَپ رَغَا (3613/K)    yapraġı   ياَپ رَاغِى (2876/K) 

 ŧoķundı    طُقوُن دِى (1125/K)   ŧoķınur-ıdı  طوُقِنوُرِيدِى (842/K) 

pįrehandeki   پِيرَهَن دكَِى (1170/K)   yüzindeki  يوُزِن دهَْكِى (1165/K) 

ķomadı    قمَُدِى (1200/K)    ķoma    قوُمَه (103/K) 

boyuña    بيُوُكَه (195/K)    boyuñ   ْ  (K/1219) بوُيكُ 

düşdi     دِى سَه   düşse     (K/2168) دشُ   (K/873) دوُش 

urmışam   ْ مِشَم مَه   urma     (K/1223) ارُ   (K/4464) اوُر 

başını    ِبشَِنى (1296/K)    başına   َباَشِنه (1150/K) 

yavuz    ْ ْ   yavuz    (K/1307) يوَُز   (K/1081) ياَوُز 

işitmiş-idi   اشِِت مِشِدِى (2276/K)   işitmiş-idüm  ُْاشِِت مِيشِدم (1377/K) 

ķarañu    قرََكُو (1387/K)    ķarañu   قرََاكُو (1087/K) 

yaşını    ِيشَِنى (1296/K)    yaşın    ْ  (K/1456) ياَشِن 

ķaçsa     سَه دِى   ķaçdı     (K/846) قچَ   (K/1645) قاَچ 

varup     ْ ْ   varup     (K/399) وَرُب   (K/1483) وَارُب 

baķma    بقَ مَه (1103/K)    baķdı    باَق دِى (1555/K) 

üşdi     ِْد ىاشُ   (1601/K)    üşdiler   ْ دِلَر   (K/1419) اوُش 

ŧoġrı     طُغ رِى (3563/K)   ŧoġrı    طُوغ رِى (1175/K) 
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yil      ْ  (K/3060) يِيلهَ   yile      (K/111) يلِ 

kaçaġan    ْ ْ   kaçaġandur   (K/1650) قچََغنَ   (K/1647) قچََغاَن درُ 

yigirmi    ِْمِىي كِر   (1690/K)   yigirmi   مِى  (K/1675) يِيكِر 

aġaç     ْ  (K/1677) اغََاجِى   aġacı      (K/578) اغََج 

bile     َبلِه (3478/K)    bile    َبِيله (1721/K) 

ķuçup    ُْجُبْ ق  (1791/K)    ķuçar    ْ  (K/2383) قوُجَر 

śoñra     رَه رَه   śoñra     (K/925) صُك   (K/4576) صُوك 

bir ķaç    ْ قجَ  ْ   bir ķaç    (K/1669) بِر  قاَج   (K/1812) بِر 

ŧabanca    طَپنَ جَه (1860/K)    ŧabanca   طَپاَن جَه (1812/K) 

dögüldi    دكُُول دِى (1814/K)   dögdi    دِى  (K/1814) دوُك 

demür    ْ ْ   demür     (K/145) دمَُر   (K/1973) دمَُور 

giye     َكِيه (772/K)     giye    َكِييه (2119/K) 

ķapuñ    ْ  (K/2726) قاَپوُكِى   ķapuñı    (K/1802) قپَكُ 

śaçılur    ْ  (K/2222) صَاچِل دِى   śaçıldı   (K/2404) صَچِلوُر 

barmaķ    ْ مَق  ْ   barmaķ    (K/1151) برَ  مَق   (K/2331) باَر 

ķaşıñdan   َْدنَْ ق شِك   (4204/K)   ķaşuñ   ْ  (K/2617) قاَشُك 

ķatıldı    قتَلِ دِى (2993/K)    ķatdı    قاَت دِى (1747/K) 

yapışur    ْ ْ   yapışur    (K/845) يپَِيشُور   (K/3063) ياَپشُِور 

ŧolu     ُْطُلو (672/K)     ŧolu    ُْطُولو (3110/K) 

uġramaz    ْ رَمَز  ْ   uġrarsın   (K/3193) اوُغ  سِن  رَر   (K/1066) اوُغ 

bulut     ْ ْ   bulut     (K/5620) بلُتُ   (K/2109) بلُوُت 

ķulaġ     ْ  (K/3314) قوُلَّغِنهَ   ķulaġına    (K/5149) قوُلغَ 

çıķardı    دِى ْ   çıķar-ımış   (K/966) چِقرَ   (K/3408) چِقاَرِمِش 

çıķardı    ِْد ىچِقرَ   (2044/K)   çıķardı   دِى  (K/5325) چِيقرَ 

yitüren    ْ ْ   yitüren    (K/3160) يِتوُرَن   (K/3728) يِيترَُن 

bunı     ِبنُى (3712/K)    bunı    بوُنِى (22/K) 

işigi     اشِِكِى (184/K)    işige    اِيشِيكَه (5004/K) 

istese     تسََه تاَدِى   istedi     (K/4026) اسِ   (K/4024) اسِ 

ķoyun    ْ ْ   ķoyun    (K/1425) قوُينُ   (K/4203) قيُوُن 

içüp     ْ ْ   içüp     (K/4579) اِچُب   (K/4316) اِيچُب 
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biñ     ْ ْ   biñ     (K/4358) بكِ   (K/25) بِيك 

ķatlana    َقتَ لنَه (4431/K)    ķatlanur   ْ  (K/4341) قتَ لَانرُ 

śaġdan    ْ  (K/2020) صَاغَه   śaġa    (K/4563) صَغ دنَ 

döymedi    ديُ مَدِى (4719/K)    döye    دوُيَه (1123/K) 

buyurdı    دِى دِى   buyurdı    (K/4849) بيُرُ   (K/5704) بيُوُر 

ŧuyar     ْ ويرَْ طُْ   ŧuyar     (K/1556) طُيرَ   (4860/K) 

kendüden   ْ ْ   kendüden   (K/5127) كَن ددُنَ   (K/1981) كَن دوُدنَ 

oķudı     اقُدُِى (2577/K)    oķıdı    اوُقدِِى (4229/K) 

uçurdı    دِى ْ   uçurur   (K/5274)  اچُُر   (K/3412) اوُچُرُر 

açuķ     ْ ْ   açuķ     (K/5283) اچَُق   (K/2045) اچَُوق 

buyruġ    ْ بيُ رُغ (5461/K)    buyruġ   ْ بوُي رُغ (5163/K) 

 işlese     لسََه لَاسَه   işlese     (K/5519) اشِ   (K/5518) اشِ 

oraġı     اوُرَغِى (5588/K)   oraġı    اوُرَاغِى (5587/K) 

oġrı     اغُ رِى (5799/K)    oġrı    اوُغ رِى (1647/K) 

buġdaya    َبغُ ديَه (5731/K)    buġday   بغُ داَى (5586/K) 

ŧaġıtdılar   ْ ْ   ŧaġıdup   (K/1425) طَغِت دِيلرَ   (K/6012) طَاغِدبُ 

ŧaparduñ    ْ دكُ  ْ   ŧaparsız   (K/6078) طَپرَ  سِز   (K/6078) طَاپرَ 

dögüni    دوُكُنِى (6164/K)    dögün   ْ  (K/1080) دوُكُون 

baġışla    َْل هبغَِش   (1848/K)    baġışladı  لدَِى  (K/6197) باَغِش 

Aruzun etkisi Arapça ve Farsça sözcüklerde de görülmekte ve vezin gereği bazı 

Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun ünlüler imla harfleriyle yazılabilmektedir: 

Ĥamdįye (َدِىْيه دِيهَ Ĥamdiye  < (حَم   (K/123) حَم 

Cebrāǿįle (َجَب رَائلِه)  > Cebrāǿile  َْئلِهَجَب ر  (569/K) 

ŧāvūs ( سْ وطَاوُْ )   > ŧāvus    ْ  (K/727) طَاوُس 

maǾnįde (َمَع نيدِه)  > maǾnide   َمَع ندِه (2008/K) 

iķlįmüñ ( ْ iķlimüñ   <   (اِق لِيمُكْ   (K/2778) اِق لِمُك 

yaǾnį kim (  (K/5467) يعَ نِكِم ْ yaǾni kim  < (يعَ نِىْكِمْ 

Bazı ünlü ile biten sözcüklerle başka bir kelimenin birleşmesi esnasında 

bünyelerinde bulunan son ünlünün yazılmadığı bunun yerine imla harfleri kullanıldığı 

görülmektedir: 

ki ola (كِهْاوُلَه)   > k’ola    كِاوُلَه (33/K) 
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ne ola (َّْنهَْاوُل)   > n’ola    َّْنوُل (188/K) 

ki iy (كِهْاِى)    > k’iy    ْ  (K/385) كِاى 

var mıdur ( مِيدرُْ  ْ var mıdur  < (وَار  مِدرُ   (K/1037) وَار 

ne itdi (نهَْاِت دِى)   > n’itdi    نِت دِى (1122/K) 

anı kim ( ْ anı kim   <  (انَِىْكِمْ   (K/1194) انَِكِم 

nite kim (  (K/2302) نِتكَِم ْ nite kim   <  (نِتهَْكِمْ 

ki itdi (كِهْاِت دِى)   > k’itdi    كِاِت دِى (5024/K) 

Ünlülerin yazım özelliklerine ek olarak vezin gereği “e” ünlüsünün elif (ا) ile 

yazıldığı da olmuştur: 

eyledi    ايَ لادَِى (34/K)     idineler   ْ       (K/657) اِيدِناَلَر 

nite ki   نِتاَْكِه (683/K)     biledi    بلِادَِى (853/K) 

yüregi   يرَُاكِى (1278/K)     göge    كُوكَا (1827/K)      

diledi kim  ْ  (K/2188) كُوناَ güne        (K/2433) دِلَّدِكِم 

 dillere   رَه ْ geçemez        (K/4337) دِلَّّ  (K/3335) كَچَامَز 

etegini   ِاتَاَكِينى (4511/K)    niçe    نِچَا (4759/K) 

gele    َكَاله (5122/K)     işlese    لَاسَه      (K/5518) اشِ 

Nüshanın kimi yerinde “a” ünlüsü nazım kaidelerinden dolayı “ه-ه” şeklinde 

gösterilmektedir: 

śorasın  ْسِنْ صُورَه  (3200/K)    olasın  ْ  (K/3240) اوُلهَْسِن 

Nüshanın pek çok yerinde “ı/i” ünlüleriyle biten sözcüklerden sonra gelen “ile, içün” 

edatları ve ek-fiilin çeşitli çekimleri, ikincil uzunluğa işaret edecek şekilde “esreli y” (ي) ile 

yazılmıştır.
63

 Ancak bu yazılış “ı/i” ünlüsünün sözcük ortasındaki yazılışından farksızdır: 

muķaddesiyle   َمُقدََّسِيله (8/K)    dürriyle   َيله  (K/30) درُِّ

ḫulletiyçün   ْ نتَِيلهَ miĥnetiyle    (K/137) خُلَّتِيچُون   (K/140) مِح 

ķanıyçün   ْ ْ olduġıyçün     (K/148) قنَِيچُون   (K/268) اوُل دغُِيچُون 

ĥilmiyle    َحِل مِيله (284/K)    didiyse   دِدِيسَه (323/K) 

eliyle     الَِيلَه (841/K)     oldıysa   اوُل دِيسَه (1032/K) 

dāyesiyle   داَيهَْسِيلَه (5034/K)   odıyla   اوُدِيلَه (5501/K) 

                                                 
63 Bkz. Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesinin İmlası Üzerine Notlar”, Yaşayan ve Tarihî Türkiye 

Türkçesi Ağızları, (Haz. Yusuf Akçay), Özel Kitaplar Yayınları, İstanbul 2010, s. 277-281 
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Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerde var olan “e” “i” ünlüleri birbirlerinin yerine 

kullanılmıştır. Türk dilinde kapalı /e/ olarak tabir edilen bu ünlünün, resmedilmemiş 

olması nedeniyle tarihî metin incelemelerinde varlığı hep tartışma konusu olmuştur.
64

 

Türkçe’de öteden beri tartışılan kapalı /e/ (é) ünlüsünü düşündüren bu durum nüshada 

karşımıza çıkmaktadır: 

besler    ْ لرَ  لدَِى   bisledi    (K/1911) بسَ   (K/495) بسِ 

ser     ْ ْ   sir       (K/601) سَر   (K/604) سِر 

geydi    كَي دِى (563/K)     giye   َكِيه (772/K) 

çeşmesini  ِْمَهْس نِىچَش   (2054/K)   çişmesi  مَسِى  (K/876) چِش 

edip    ْ ْ   idip     (K/1379) ادَِب  (K/5643) ادِِب 
65

 

ferişte   َته تهَ   firişte     (K/3818) فرَِش   (K/1603) فِرِش 

ķaŧār-ıla   َقطََارِيله (3061/K)    ķıŧār   ْ  (K/1754) قطَِار 

beline    َبلَِنه (2035/K)     biline   َبلِِينه (887/K) 

çerāġ    ْ چَرَاغ (3997/K)     çirāġ   ْ چِرَاغ (2371/K) 

geçe    كَچَه (5984/K)     giçe   كِيچَه (4217/K) 

neşter    ْ ترَ  ْ   nişter     (K/3558) نشَ  ترَ   (K/4549) نشِ 

el     ْ ْ   il       (K/4636) الَ   (K/1505) اِيل 

Arapça kelimelerde sonda bulunan “ى” harfinin kimi kelime sonlarında /ā/ olarak 

okunmasıyla oluşan elif-i maksūrenin elif (ا) ile yazıldığı görülmektedir: 

Musŧafā (ِْطَفى طَفاَ  (مُص  رَا  (بشُ رِى) Büşrā   (K/52) مُص   (K/1593) بشُ 

muķteżā (مُق تضََى)   ْتضََامُق  (1943/K) 

Elif-i maksûrenin kullanımında “ى” ve (ا) ile gösterme hususunda bir yerde tutarsızlık 

görülmektedir: 

Musŧafā  > ِْطَفى طَفاَ   (K/244) مُص   (K/52) مُص 

Elif-i maksûre ile biten bir sözcük ek aldığında elif (ا) ile yazılırken nüshanın birkaç 

yerinde bu kurala uyulmadığı görülmektedir: 

maǾnāda   َمَع نيدِه (73/K)     fetādur   ْ  (K/296) فتَىَْدرُ 

teǾālādan  ْ ْ Ǿuķbādan     (K/1462) تعَاَلىَْدنَ   (K/1462) عُق بىَْدنَ 

Ŧūbāsı   طُوبِيسِى (2173/K)    daǾvādan  ْ وِيدنَ   (K/3334) دعَ 

                                                 
64 Mehmet Dursun Erdem, Münteha Gül, Kapalı e (é) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu 

Ağızları İlişkisi, Karadeniz Araştırmaları Dergisi, S: 11, Güz 2006, s. 111  
65 Bu kelime diğer nüshalar ve devrin özelliği dikkate alınarak metinde “idüp” şeklinde okundu.  
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evlādurur   َْدرُُرْ ْلىَْاو  (5354/K) 

Vav-ı ma’dûle (وا–) Farsça kelimelerin bir özelliği olup nüshada kullanılmıştır. Fakat 

nüshanın bazı yerlerinde “elif” kullanılmadan sadece “vav” harfi kullanılmıştır: 

ḫōş-ḫˇān ( خَوانْ  ْ ḫōş-ḫān   <  (خُوش  خَوُن   (K/229) خُوش 

süfre-i ḫˇān ( ْ süfre-i ḫān  < (سُف رَهِْٔخَوانْ   (K/297) سُف رَهِْٔخُون 

ḫˇār ( ْ ḫār    <     (خَوارْ   (K/708) خَور 

ḫˇāce (خَواجَه)    > ḫāce    خُوجَه (1636/K) 

Sonu “e” ile biten kimi kelime ve eklerin üzerine tekrar ek geldiğinde ortada kalan bu 

ünlü çoğu kez harekeyle gösterilmiştir. Fakat nüshanın kimi yerinde bu durumda “e” 

ünlüsü “ه-ه” şeklinde gösterilmektedir: 

çāresidür   ْ ارَهْسِدرُ  ْ göresin       (K/23) چ   (K/993) كُورَهْسِن 

yüzindeki  يوُزِن دهَْكِى (1165/K)   nesnenüñ  ْ نهَْنكُ   (K/1585) نسَ 

naġmeler  َْغ مَهْلرَْ ن  (2424/K)    çevresinde  َرَهْسِن ده  (K/3015) چَو 

Ǿuķdesini  عُق دهَْسِينِى (4410/K)   ķaŧrece   رَهْجَه  (K/5231) قطَ 

ķandadur  ْ ْ meyvenüñ     (K/5905) قنَ دهَْدرُ   (K/6147) مَي وَهْنكُ 

Kişi zamirlerinin yazılışlarında nazım kaidelerine bağlı ünlü tutarsızlıkları 

görülmektedir: 

aña     اكََا (6/K)      aña    آكَه (504/K)  

anuñ-ıla    انَوُكِلَه (678/K)    anıñ-ıla   َانَِكيلِه (5063/K) 

saña     سَكَه (191/K)     saña    سَكَا (550/K) 

saña     سَكَه (816/K)     saña    سَاكَه (553/K) 

baña     بكََه (591/K)     baña    باَكَا (1767/K) 

baña     بكََه (1027/K)    baña    بكََا (984/K) 

bizi     بِزِى (936/K)    bizi    بِيزِى (576/K) 

anlara    انَ لرََه (525/K)    anlara   انَ لَارَه (1127/K) 

size     سِزَه (5962/K)    size    سِيزَه (1463/K) 

Nüshanın tamamında “ile” “içün” ve “imek” sözcüklerinin başında bulunan “i” 

ünlüsü kendinden önceki kelimeye bitişik yazılmakla birlikte
66

 ”i/ ya da “esreli/ ”ـِْ/ي“ 

şekilde iki türlü yazıldığı görülmektedir: 

                                                 
66 Ö’de kelime bünyesinden ayrı yazım kimi sözcüklerde görülmekteydi. Bu durum Ö nüshasının inceleme 

kısmında 3. madde olan ünlü yazımları bölümünde gösterilmiştir. 
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emr-ile    َرِله رِيلهَ   emr-ile      (K/5) امَ   (K/3943) امَ 

var-ıdı    وَارِدِى (1156/K)   var-ıdı    وَارِيدِى (421/K) 

eyler-idi    ايَ لرَِدِى (1965/K)   eyler-idi    ايَ لرَِيدِى (475/K) 

yoġ-iken    ْ ْ   yoġ-iken     (K/517) يوُغِكَن   (K/5134) يغُ يِكَن 

var-ısa    وَارِسَه (662/K)    var-ısa    وَارِيسَه (1344/K) 

Yūsuf-ımış   ْ ْ   Yūsuf-ımış   (K/2138) يوُسُفِمِش   (K/6027) يوُسُفِيمِش 

Nüshada aynı ünlü farklı şekillerde yazılabildiği gibi, farklı şekilde 

harekelenebilmekte; aynı sözcük veya ek farklı ünlülerle de karşımıza çıkabilmektedir. Bu 

durum hareke kullanıldığı için “Ö” nüshasına göre oldukça fazla ve belirgindir: 

olundı   اوُلنُ دِى (562/K)    olınmasa  اوُلِن مَاسَه (1/K) 

ķurbetüñe  بتَوُكَه بتَِكَهْ    ķurbetiñe   (K/107) قرُ  قرُ   (6049/K) 

itdüñ    ْ ْ   itdiñ     (K/4615) اِت دكُ   (K/4615) اِت دِك 

oķurdı   دِى  (K/800) اوُقدِِى   oķıdı     (K/328) اوُقرُ 

özüledi   ازُُولدَِى (369/K)    öziledüñ   ْ  (K/376) اوُزِلدَكُ 

degül    ْ ْ   degil      (K/632) دكَُل   (K/6020) دكَِل 

düzdi    دِى دِى   dizdi     (K/715) دوُز   (K/4300) دِز 

çeküp    ْ ْ   çekip     (K/831) چَكُوب   (K/4548) چَكِب 

yürüdi   يوُرُدِى (1746/K)   yüridi   يوُرِيدِى (3276/K) 

itdükce   جَه جَه   itdikce   (K/4269) اِت دكُ   (K/881) اِت دِك 

öñünde   َاكُُون ده (1033/K)    öñinde   َاوُكِن ده (6064/K) 

benüm   ْ ُبنَم (1368/K)    benim   ْ ِبنَم (2579/K) 

özüni    اوُزُنِى (6045/K)    özini    اوُزِينِى (363/K) 

ķuzusın   ْ  (K/374) قوُزِى   ķuzı    (K/1102) قزُُوسِن 

ŧoķundı   طُقوُن دِى (1125/K)   ŧoķınur-ıdı  ِْىطوُقِنوُرِيد  (842/K) 

süründi   سُورُن دِى (2061/K)   sürinür   ْ  (K/3052) سُورِنرُ 

incünüp   ْ ْ   incinüp    (K/3055) اِن جُنبُ   (K/4541) اِن جِنبُ 

büyütme   بوُيوُت مَه (1677/K)   büyidür   ْ  (K/3443) بوُيدِرُ 

eksük    ْ سُك  ْ   eksik     (K/2018) اكَ  سِك   (K/3994) اكَ 

ekdülige   دلُِيكَه دِلِيكَه   ikdilige   (K/3887) اكَ   (K/4647) اِك 

uyusa    ا دِى   uyımazdı   (K/2373) اوُيسُ   (K/4961) اوُيِمَز 
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dōstluķ   ْ ْ   dōstlıķ   (K/1607) دوُست لقُ   (K/3991) دوُست لِق 

yazuda   َياَزُوده (5751/K)   yazıda   َزِيدهَيا  (2368/K) 

delü    ُْدلَو (2684/K)    delidür   ْ  (K/5774) دلَِدرُ 

dökülüp   ْ ْ   dökilen   (K/5833) دوُكُلبُ   (K/148) دوُكِلنَ 

4. Nüshada ünsüzler için Arapça harflerin yanı sıra Farsça’dan alınan üç tane ses ve 

Türkçe’nin karakteristik sesi olan sağır nun/sağır kef kullanılmıştır. Ünsüzlerin yazımı 

ünlülere göre daha tutarlıdır. Fakat nüshanın bazı yerlerinde “پ-ب”, “ ب-م ”, “ ڭ-ن  ”س-ص“ , ”

 :tutarsızlıkları görülmektedir ”د ـ ط ـ ت“ , ”ك-ق“ , ”ج-چ“ ,

niçe    نِيچَه (37/K)     nice    نِيجَه (78/K) 

ķopdı    قوُپ دِى (462/K)    ķobdı    قوُب دِى (5985/K) 

śaķın    ْ ْ   saķın     (K/1697) صَقِن   (K/3201) سَقِين 

śıçradı   رَدِى رَدِى   sıçradı   (K/4474) صِچ   (K/4506) سِچ 

benem   ْ َبنَم (2744/K)    menem   ْ َمَنم (1993/K) 

ķoķular   ْ  (K/2390) قخُُودهَ   ķoḫuda    (K/1937) ققُوُلرَ 

yutmasa   يوُت مَسَه (5169/K)   yuŧarken   ْ كَن   (K/3305) يوُطَر 

göçdi    دِى دِى   göcdi     (K/472) كُوچ   (K/3706) كُوج 

ŧabanca   طَبنَ جَه (3785/K)    ŧapanca   طَپنَ جَه (1860/K) 

ŧap    ْ ْ   ŧab     (K/5659) طَپ   (K/502) طَب 

Ünsüzlerin yazımında eklerde de dikkatsizlikten kaynaklanan çelişkili yazımlara 

rastlanmaktadır: 

söylemeñ  ْ ْ   eylemen    (K/684) سُوي لمََك   (K/3368) ايَ لمََن 

olup    ْ ْ   olub     (K/5456) اوُلپُ   (K/293) اوُلبُ 

yıķmaķ   ْ ْ   ŧutmak    (K/545) يِق مَق   (K/5093) طُوت مَك 

Türkçe sözcükler için sözcük kökündeki kalın ünlülerden önce “ غ-ق-خ-ح-ص-ط ” 

kullanılırken sözcük kökündeki ince ünlülerden önce “ ك-ه-س-ت ” harfleri kullanılır. Fakat 

bazı kelimelerde “ ك-س-ت ” harflerini kalın ünlülerden önce de görmek mümkündür. 

Nüshada bu duruma işaret eden kullanımlara rastlanmaktadır: 

risāletüñi  رِسَالتَوُكِى (379/K)    bitürmese  مَسَه  (K/389) بِتوُر 

saña    سَاكَه (413/K)     altı    الَ تِى (417/K) 

getürdi   دِى ْ isteyen       (K/247) كَاترُ  تاَينَ   (K/545) اسِ 

dögevüz   ْ  (K/707) طُوت سَا ŧutsa        (K/643) دوُكَاوُز 
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otura    اوُتوُرَه (838/K)     yata    َيتَا (982/K) 

iltüp    ْ ْ götürdiler      (K/1329) الِ توُب  دِيلرَ   (K/1793) كُوترُ 

otaġuña    اوُتاَغُكَه (2629/K)     ŧuta    تاَطُو  (4307/K) 

Türkçe sözcüklere göre az olmakla beraber Arapça veya Farsça sözcüklerin 

ünsüzlerinde bilinen yazımlarının dışında yazılışlara rastlamak mümkündür: 

hįç ( ْ hįc    <     (حِيچْ   (K/63) حِيج 

bedįd ( ْبدَِيد)    > pedįd    ْ پدَِيد (128/K) 

mıķnāŧįs ( ْ mıġnāŧįs   < (مِق ناَطِيسْ   (K/1001) مِغ ناَطِيس 

ġonça (غُن چَه)   > ġonca   غُن جَه (2866/K) 

peyvendi (پيَ وَن دِى)  > beyvendi  بيَ وَن دِى (4141/K) 

beççe (ه ه peççe    <    (بچََّ  (K/4957) پچََّ

Nüshada hemze ile ilgili önemli kullanımlar vardır. Arapçaya özgü bir ses olan ve bir 

gırtlak çarpması ile oluşturulan hemzenin kullanımı nüshada belirsizdir. Birçok yerde 

gösterilen hemzeler kimi sözcüklerde özellikle sonuna ek almış kelime sonlarında 

gösterilmeme eğilimindedir. 

ŝenāǿ (َثنَأ)    > ŝenā    َن اث  (5/K) 

şeyǿ (ْٔشَٮ ى)    > şey    ْ  (K/80) شَى 

duǾāǿ ( أْعَْدُْ )    > duāsın   ْ  (K/1013) دعَُاسِن 

teǾessüf-idi (تأَسَُّفِدِى) > teessüf-idi  تاَسَُّفِدِى (1206/K) 

lüǿlüǿ (ُْٔلؤُلو)   > lülü    ُلوُلو (3264/K) 

teǿḫįr ( ْ teḫir    <   (تأَخِيرْ   (K/4598) تاَ خِير 

śadāǿ (َصَدأ)    > śadāyı   صَداَيِى (5357/K) 

teǿŝįr ( ْ teŝįr    <    (تأَثِيرْ   (K/5398) تاَ ثِير 

Türkçe söyleyişe uygun olarak bazı sözcüklerin sonundaki hemzeler düşürülmüştür. 

Kökün ortasındaki kimi esreli hemzeler “y” harfine dönüşmüştür: 

leŧāǿif ( فْ ئِلطََا )  > leŧāyif  ْ  (K/11) لطََايِف 

ŧavāǿif ( فْ ئِطَوَا )  > ŧavāyif  ْ  (K/48) طَوَايِف 

kāǿināt ( ناَتْ ئِكَا )  > kāyināt  ْ  (K/160) كَايِناَت 

lāǿiķ ( قْ ئِلَّْ )   > lāyıķ   ْ  (K/331) لّيَقِ 

māǿil ( لْ ئِمَا )   > māyil   ْ  (K/2377) مَايلِ 

şemāǿil ( لْ ئِشَمَا )  > şemāyil  ْ  (4107) شَمَايلِ 
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hāǿin ( نْ ئِخَا )   > hāyin   ْ  (K/4611) خَاينِ 

dāǿimā ( مَائِداَ )  > dāyimā  داَيِمَا (6121/K) 

Nüshanın bir yerinde hem “hemze” hem de “y” sesi beraber kullanılmıştır: 

fāǿiz    ْ  (K/5995) فاَئزِ 

Nüshanın bir yerinde gerek olmadığı hâlde hemze kullanılmıştır: 

rāy ( ْ   (رَاىْ   (K/1139) رَأى 

Sözcük sonunda gösterilmeyen ve bazı kelimelerde “y” sesine dönen hemzenin kimi 

kelimelerde kelime ortasında yazıldığı görülmektedir: 

teǿennįyi   ِتأَنَِّيى (27/K)     şeyǿüñ   ْ  (K/56) شَي ٮُٔك 

müǿeŝŝirine   َثِّرِينه ْ reǿįs       (K/83) مُؤَ  (K/778) رَئسِ 

cüzǿüñüze   كُزَه ؤُ ياَ rüǿyā      (K/1141) جُز   (K/1526) رُؤْ

melāǿik    َْكْ ئِمَلا  (1560/K)    meǿmūr   ْ  (K/3658) مَأ مُور 

isāǿet     ْ ْ meǿvādur    (K/4448) اسَِاءَت   (K/5894) مَأوَادرُ 

Farsça tamlamalarda “e” ve “i” ünlüleriyle biten tamlayanların “ه” ve “ى” harflerinin 

üzerine esreli hemze konmuştur: 

cümle-ǿi maǾdūm   ْ ْمَع دوُم  لهَِٔ ْچَاه ْ gūşe-ǿi çāh    (K/129) جُم   (K/1032) كُوشَهِٔ

beyżā-ǿi ḫūr    ْ ْخُور  ْ naġme-ǿi bülbül   (K/2046) بيَ ضَهِٔ ْبلُ بلُ   (K/2163) نغَ مَهِٔ

nāķa-ǿi Śāliĥ    ْ ْصَالِح  ْ devĥā-ǿi įmān   (K/3743) ناَقهَِٔ ْاِيمَان  حَهِٔ  (K/4121) دوَ 

ķıble-ǿi münācātum  ْ ُْمُناَجَاتم ْ ġalle-ǿi pįşįn   (K/5351) قِب لهَِٔ هِْٔپِيشِين 
 (K/5123) غَلَّ

 püşte-ǿi ḫāk    َْت ْخَاكْ پشُ  هِٔ  (6193/K) secde-ǿi taĥiyyet  ْ دهَِْٔتحَِيَّت   (K/6065) سَج 

Farsça tamlamalarda genellikle tamlayan ve tamlanan arasına herhangi bir işaret 

konmamıştır. Fakat birçok yerlerde nazım kaideleri dikkate alınarak tamlanandan sonra 

 :harfinin kullanıldığı görülmektedir ”ى“

cezā-yı źilletine   َجَزَايىِْذلََّتِنه (340/K) 

çeşm-i sūzen-vār   ْ ْوَار  مِىْسُوزَن   (K/3036) چِش 

Hemzenin kendi aslî görevinin dışında bazı Türkçe eklerde de kullanımı 

görülmektedir. “e” ve “i” ünlüsü ile biten sözcüklerin sonunda “ى“ , ”ه” harflerinin üzerine 

belirtme (yükleme) hâlini gösterecek surette hemze kullanımı nüshada mevcuttur: 

şeyǿi     ْ هِْٔ źerreǿi      (K/37) شَٮ ىِٔ  (K/72) ذرََّ

ķıśśaǿi    ِْٔه  (K/1606) بنَ دهَِْٔ bendeǿi     (K/329) قصَِّ

perdeǿi    َِْٔده  (K/2366) داَنهَْئلَِه dāneǿile     (K/2114) پرَ 
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ḫaymeǿi    ِْٔخَي مَه (3036/K)    neyise  نئَسَِه (3316/K) 

Yūsufayıdı   يوُسُفهَْٮِٔيدِى (3488/K)  ġamzeyile  ْزَه لهَئِغَم   (3768/K) 

fitneǿi    َِْٔفِت نه (4548/K)    ġuśśayıla  َهْٮِٔيله  (K/5016) غُصَّ

Sadece Arapça sözcüklerde kullanılan “yuvarlak t” (ة) Osmanlı Türkçesinde “ت veya 

 ye çevrilmiştir. “t” ile biten tenvinli kelimelerle birkaç kelimede Osmanlı Türkçesinde”(e) ه

kullanılmıştır. Bu durum nüshada birkaç yerde görülmektedir: 

ruvāt-i ķıśśa-i çāh  ِْْچَاهْ رُوَاةِْق هِٔ صَّ   (934/K)  şiddet-i belā  ْشِدَّةِْبلََا (1757/K) 

śalavat-ı dįn    ْ ْ ķurret-i Ǿayn    (K/1880) صَلوََةِْدِين  ةِْعَين   (K/3572) قرَُّ

iḫvet-i Yūsuf    ْ وَةِْيوُسُف  لةًَْ cümleten    (K/5688) اِخ   (K/5740) جُم 

defǾaten      ًَْدفَ عة (6021/K) 

5. Nüshada ek ve ek bloklarının ayrı yazılmasına rastlanmaktadır. Bu durum sadece 

eklerle sınırlı kalmayıp bazı yerlerde sözcük kökünün bir parçası veya sözcüğün 

kendisinden önceki harfle bitişebilen bir harfi ayrı yazılabilmektedir. 

muǾažžam-içün  ٮِچُونْ ْمُعظََّم  (152/K)  eyleyeler  ْ  (K/656) ايَ ليَهَْلَر 

meskeni-y-idi   كَنِىْيدِِى ْ źevķden     (K/499) مَس  ْدنَ   (K/2880) ذوَق 

tuĥfemdurur   ْ ْدرُُر  فمَ  ْ şüphesüz    (K/2117) تحُ      (K/3628) شُب هَهْسُز 

çuvalların    ْ ْلرَِن  ْكِه belki      (K/5795) چُوَال   (K/5984) بلَ 

Sözcüklerin genel yazımlarına aykırı olarak, kendisinden önceki sözcüğe bitişik 

yazılan sözcükler görülmektedir. Sözcüğe bitişik yazılan ibareler genellikle edatlar olduğu 

dikkatlerden kaçmamaktadır: 

bul ki    بوُل كِه (66/K)     nebį çünki   نبَِيچُون كِه (147/K)    

  Ǿaceb mi  عَجَب مِى (192/K)    ben daḫı   بنَ دخَِى (774/K) 

geh gāhi   كَاهِى ْ śubĥa dek      (K/722) كَه   (K/1129) صُب حَدكَ 

6. Nüshanın kimi yerlerinde eksik yazılışlara rastlanmaktadır: 

o[ldı]    ُاو (482/K)     Ǿazįz[i]  عزيز (751/K) 

getü[r]üp  ْ ْ sütūn[ı]     (K/1020) كَتوُُب   (K/2249) سُتوُن 

Ǿömr[i]   ْ  (K/5349) عُمر 

Yine müstensihten kaynaklanan bir durumun sonucunda bazı sözcüklerin yanlış 

yazıldığı da görülmektedir. 

yaraşur   ْ ْ öldürmeñ     (K/503) ياَشَرُر  مَلك   (K/653) الُ درُ 

iki     اِكِه (4260/K) 
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1.1.3. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Ayasofya Serisi (S) Nüshası’nın 

Yazım Özellikleri 

Nüshanın yazım özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: 

1. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi veri tabanında 3902 arşiv numarasıyla 

kayıtlı olan nüsha 941/1534-35 tarihinde  istinsah edilmiştir. Nüsha kapak kısımları dahil 

olmak suretiyle 213 varaktan ibarettir.  

Okunaklı bir harekeli nesihle yazılan nüshada mesneviyi oluşturan dizeler siyah 

mürekkeple; mesnevinin bölümleri, başlıkları, mesnevide bulunan ayet ve hadisler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır.
67

 212 yapraktan ibaret olan yazmada her sayfada yan yana iki 

dizeden oluşan 15 satır bulunmaktadır. Metin, tek çizgili bir cetvel içine alınıp akabinde 

çift çizgi ile iki ayrı sütuna bölünmüş ve yan yana bulunan beytin her bir dizesi bir sütuna 

yazılmıştır.  

Başta Sultan I. Mahmud’un tuğralı vakıf mühürüyle vakfı tescil eden Harameyn 

evkafı müfettişi Mustafa Tahir Efendi’nin mührü basılıdır. Metinde yer yer bir veya iki 

beyit atlanarak kısaltma yapılmış, 5969-6026. beyitler arası bu nüshada mevcut değildir. 

Bu durum metnimizin dipnot kısmında belirtilmiştir. Burada müstensih dalgınlıkla iki 

varak atlamış ya da bu beyitlerin yazılı olduğu yapraklar kopmuş olabilir. 

Nüshanın her bir yaprağı “a ve b” olarak iki sayfa şeklinde düzenlenmiş ve sayfaların 

herhangi bir yanına takibe/rabıta işareti yerleştirilmemiştir. Nüsha baştan sona kadar 

harekelenmiştir. Arap-Fars yazı geleneğinin bir sonucu olan bu yazım tarzında bu geleneğe 

uygun kullanımların nüshada yer yer görüldüğü söylenebilir. 

“Źikr olunmasa evvel ism’ullāh / Her ne başlansa āḫir ola tebāh” beyitiyle başlar; 

“Şükr ü minnet Ḫudā-yı Sübĥāna / Ki bu nažmı yitürdi pāyāna” beytiyle sona erer. Ayrıca 

bu yazmanın sonunda “Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’llāhi’l-melikü’l-vehhāb sene eĥadį ve 

erbaǾįn ve tisǾamāǿe” kısmı yer almaktadır. 

Nüshanın yazım özellikleri Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi (K) nüshasının 

yazım özellikleriyle çok büyük oranda eşdeğerlilik gösterdiği için bu nüshanın yazım 

özellikleri için “K” nüshasına bakılması yeterli olacaktır. 

                                                 
67 58, 64, 70, 76. 81. beyitler de kırmızı kalemle yazılmıştır. Bu beyitlerin hepsi aynı ifadenin tekrarı 

niteliğindedir. Ayrıca 186, 194, 202, 210, 218, 226, 234. beyitlerde kırmızı kalemle yazılmıştır. 
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1.2. SES BİLGİSİ 

Hammaddesi ses olan dil, insanlar için bir anlaşma aracıdır. Dilin sesleri söz içinde 

söylenir ve sınırlı sayıdaki sesler, bir dilin söz varlığının temelini oluşturur. 

Ses bilgisi ise, bir dilin her döneminde görülen seslerin yapılarını, ses kurallarını ve 

bu seslerdeki değişmeleri inceler. Ses bilgisi, hem biçim bilgisiyle hem de cümle bilgisiyle 

ilişkilidir; zira sözlerde görülen biçim bilimsel ve söz dizimsel özellikler ve değişiklikler 

sözlerin ses yapılarıyla doğrudan ilgilidir.
68

 

Metnimizi ses bilgisi açısından incelerken seslerin anlam ayırıcı, biçimsel ve söz 

dizimsel özelliklerini dikkate alıp ses bilgisi bölümünü üç başlık altında topladık.
69

 Birinci 

başlık; tarihsel ses bilgisi, köken bilimi ve dil bilgisinin diğer alanlarıyla ilgili konuları 

sonuçlandırmada, dillerin akrabalığını, benzer veya farklı yönlerini aydınlatmada en büyük 

ışık kaynağı olan “Art Zamanlı Ses Olayları”; ikinci başlık; bir dilin yazı ve sese dayalı 

yönleri arasındaki ilişki, dilin doğru yazım ve seslendirilmesi gibi konuları izaha çalışan 

“Eş Zamanlı Ses Olayları”;
70

 üçüncü başlık ise bir dilin kendi içinde lehçe özelliklerine 

dayalı olarak şekillenen “Ünlü Uyumları” teşekkülünde oluşturulmaya çalışılmıştır. 

 

1.2.1. Art Zamanlı Ses Olayları 

1.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

e > i (Kapalı /é/) 

bili (~ béli) 2334, bişigüñ (~ béşigüñ) 2519, di- (~ dé-) 397, giç (~ géç) 1022, giç- (~ géç-) 

4217, girü (~ géri) 4872, giy- (~ géy-) 2119, il (~ él) 3407, ilt- (~ élt-) 5704, imdi (~ émdi 

< amtı) 2279, ir- (~ ér-) 343, işik (~ éşik) 5004, it- (~ ét-) 3508, iy (~ éy) 96, niçe (~ néçe) 

238, vir- (~ vér-) 5388, yi- (~ yé-) 1330, yidi (~ yédi) 5105, yig (~ yég) 4025, yil (~ yél) 

1149, yiñ (~ yéñ) 1528, yiñi (~ yéñi) 2748, yir- (~ yér-) 2212, yitmiş (~ yétmiş) 6002 

i > e 

begüm (= bigüm) 4994, çeyneyüp (= çiġne-) 5265, deve (= tebi) 3655, eyü (= iyi) 

4627, gey- (= giy-) 1707, geyik (= kiyük) 2950, kelįse (= kilise) 5645, nerges (= nergis) 

3850, seĥer (= siĥir) 3752, sini (~ seni) 3700 

 

                                                 
68 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul 2010, s. 17 
69 Ses bilgisinin tasnifi yapılırken dikkate alınan çalışma için bkz. Süleyman Efendioğlu, Adem İşcan, 

“Türkçe Ses Bilgisi Öğretiminde Ses Olaylarının Sınıflandırılması”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 43, Erzurum 2010, ss. 121-143 
70 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 18 
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e > i 

cān-fiżā (< cān-feżā ) 4280, sir (< ser) 604/K, çişme (< çeşme) 876/K, firişte (< 

ferişte) 1603/K, ķıŧār (< ķaŧār) 1754/K, çirāġ (< çerāġ) 2371/K, nişter (< neşter) 4549/K  

e > ü 

dil-nüvāz (< dil-nevāz) 5073, pehlüvān (< pehlevān) 1155, zübān (< zebān) 2236  

i > ü 

cüft < cift 3866, çevür < çevir- 4362, demür < demir 4816, dilkü < tilki 1307, eksük 

< eksik 4277, getür- < getir-) 5127, girü (< geri) 4872, bürāder (< birāder) 5720, püser (< 

piser) 673, sümāt (< simāt) 5764, yürü- (< yüri- < yorı-) 1680, nāzük (< nāzik) 2705 

ı > u 

ķamu (< ķamıġ) 4653, ķapu (< ķapıġ) 2165, ķarşu (< ķarşı) 2107, ŧanuķ (< ŧanıķ) 

4591, ŧapu (< ŧapıġ) 2123, yazuķ (< yazıķ) 5146, yulduz (< yıldız) 414  

u > ı 

ķurı- (< ķuru-) 852, ķuzı (< ķuzu) 1102, oķı- (< oķu-) 2427, śovı- (< soġu-) 1653, 

ŧoġrı (< doġru) 1175, 

u > i 

iş bu (< uş bu) 574 

ü > i 

büyidür (< büyüt-) 3443, geyik (< kiyük) 2950, gümiş (< gümüş) 4306, rişvet (< 

rüşvet) 4449, süñi (< süngü) 2496 

a > e 

cānever (< cān-āver) 1340, eyt- (< ayıt-) 3445, işde (< uşda) 2578,  

a > ı 

ġıybet (< ġaybet) 1661 

 

1.2.1.2. Ünsüz Değişmeleri 

ķ > ḫ 

Türkçe kelimelerde iç ve son ses durumundaki ķ > ḫ değişimi Eski Anadolu 

Türkçesinde geniş ölçüde görülen bir ses değişikliğdir. Eski Anadolu Türkçesinden sonra 

Osmanlı sahası yeniden /ķ/ sesine dönmüş, Azeri sahası ise tamamıyla /ḫ/ sesine 

geçmiştir.
71

 

                                                 
71 Bkz. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı, İndek, Gramer, TDK Yayınları, Ankara 1997, s. 418  
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aḫşām (< aķşām) 1079, ḫatun (< ķatun) 375, ķoḫu (< ķoķu) 2390, yaḫşı (< yaķşı) 

605, yoḫsa (< yoķsa) 5847, daḫı (< daķı < taķı) 620, ḫaķan (< ķaġan) 3268 

Bu ses olayını bir kural olarak görmekten ziyade müellif ya da müstensihten 

kaynaklanan genel bir eğilim olarak değerlendirmek daha doğru olacaktır. Zira metnimizin 

bir yerinde bir kelimede “ķ ve ḫ”li ortak kullanım söz konusudur: 

ķoḫu 4622  ķoķu 1937 

Türkçe kelimelerde ön ses durumunda /ḫ/ sesi yoktur. Bundan dolayı ön ses 

durumundaki /ķ/lar kendisini muhafaza etmektedir:
72

 

ķanda 1741, ķanı 6175, ķanķı 2470 

k > g 

Kelime başındaki bu ses değişikliği Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçince ortaya 

çıkmıştır. Bu ses hadisesi büyük ölçüde gerçekleşmekle birlikte umumî değildir. Zira /k/ 

sesinin değişmediği örnekler de vardır. Ayrıca Arap harfli yazının “k/g” ayrımı yapmayan 

imlasından “kef (/ك/ك/)” ile yazılan kelimelerin /k/ mi yoksa /g/ mi olduğunu ayırmanın 

imkanı yoktur.
73

 Bundan dolayı aşağıda tespit edilen kelimeler “g”li şekillerle tespit 

edilmiştir: 

geç (< keç) 1022, geçdi (< keç-) 3283, geçürdi (< keçür-) 5566, gelmedi (< kel-) 

2095, gemi (< kemi) 1776, gerçek (< kerçek) 1116, gerek (< kergek) 4069, getür- (< 

keltür-) 5396, gey (< key) 2667, geydi (< ked-) 782, geyik (< kiyük) 2950, gezmege (< 

kez-) 837, gibi (< kibi) 220, gice (< kice) 3623, girdiler (< kir-) 3563, girü (< kirü) 1502, 

gitdiler (< kit-) 5852, gizleme (< kizle-) 5436, göçdi (< köç-) 1990, gök (< kök) 1237, göl 

(< köl) 1125, gömdiler (< köm-) 1124, gönderürse (< köndger-) 5119, göñülde (< köñül) 

90, gördi (< kör-) 37, görklü (< körklü) 4646, gösterdi (< közdger-? /köz-der-? ) 5001, 

götüre (< kötür-) 95, gözinde (< köz) 1058, güci (< küç) 1149, gülmedi (< kül-) 5620, 

gümiş (< kümiş) 2325, gün (< kün) 3483, güneş (< küneş < ķuyaş) 2855 

Günümüz Türkçesi esas alınarak kimi sözcüklerde ise “k”li kullanım esas alınmış ve 

aşağıdaki “k”li kullanımlar metnimizde tespit edilmiştir: 

kendü 693, kesdi 377, kez 2709, kim 4361, kişi 1247, kişne- 5321, köçek 3662, 

köklü 5757, köñlek 1174, köprü 3528, köyündür- 2481 

 

                                                 
72 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 107, 
73 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 107, 
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b > v 

Eski Türkçe döneminde sözcüklerin başında ortasında ve sonunda bulunan /b/ sesinin 

metnimizde /v/ sesine dönüştüğü tespit edilmiştir: 

ava (< ab) 1369, ev (< eb) 4245, sevdi (< seb-) 365, śıvar- (< śuw < śub) 2619, ŧavar 

(< ŧabar) 471, ŧavşan (< ŧabışġan) 1321,  var (< bar) 9, vardılar (< bar-) 2102, virdi (< ber-) 

4230, yavuz (< yabız) 1081, yalvar- (< yalbar-) 4677 

Metnimizde de geçen Eski Anadolu Türkçesi döneminde birici çokluk şahıs
74

 

kullanımlarında bu değişim kendisini göstermektedir: 

çıķaravuz (< çıķara biz) 1499, dögevüz (< döge biz) 643, bulsavuz (< bulsa biz) 

1431, görsevüz (< görse biz) 2177 

t > d / ŧ > d 

Ön ses durumundaki /t-/nin tonlulaşarak /d-/ye dönüşmesi, Oğuzca ile onun bugünkü 

devamı olan Türkiye Türkçesi, Azeri Türkçesi ve Türkmen Türkçesine ait düzenli bir 

değişiklik olmamakla birlikte, dağınık olarak diğer Türk dillerinde de görülür. Oğuzcada 

görülen bu değişikliği “Oğuzlarla onlara yakın olanlar sözdeki /t-/ harfini /d-/ harfine 

çevirirler” diyen Kaşgarlı’dan başlayarak izleyebilmekteyiz.
75

 Bugün için de “t- > d-” 

meselesi, kesin olarak hâlledilmiş durumda değildir. Yazı dilimize esas olan İstanbul ağzı, 

Anadolu ağızlarına göre farklar taşımaktadır.
76

 

Aynı sözcüğün aynı nüshada hem /t-/ŧ-/ ile hem “d-” ile yazılmış olması sebebiyle 

metnimizde de “t-/ŧ- > d-” değişimi tutarsızlık arz etmektedir: 

daġ (< ŧaġ) 2441, daḫı (< ŧaķı) 3710, daķdı (< ŧaķ-) 2748, degdi (< teg-) 2254, degül 

(< tegül) 2683, dek (< tek) 1129, delerdi (< tel-) 3083, delü (< telü) 2684, delim (< telim) 

4620, demür (< temir) 145, deñer (< teñe-) 3889, deñiz (< teñiz) 2948, denk (< teng) 4499, 

deñlü (< teñlig) 62, deprendi (< tepren-) 2638, depe (< tepe < töpü) 6164, der (< ter) 3262, 

deve (< tewe < tebi) 3655, dırnaķ (< ŧırnaķ) 486, didi (< ti-) 99, dikdi (< tik-) 2410, diken 

(< tiken) 3080, dikiş (< tikiş) 4812, dil (< til) 2918, dilek (< tilek) 3299, dilkü (< tilki) 

1307, dindi (< tin-) 5465, diñledi (< tıñla-) 1364, dinlene (< tınlan-) 1331, direlüm (< tir-) 

4977, diri (tirig) 314, dişleri (< tiş) 1152, ditredi (< titre-) 4294, diz (< tiz) 2357, dizdi (< 

tiz-) 715, dögdiler (< tög-) 1795, döküp (< tök-) 2719, dönüp (< tön-) 1738, dördi (< tört) 

2340, döşedi (< töşe-) 4274, durmaya (< ŧur-) 3799, dutdı (< ŧut-) 5831, duvaķ (< ŧuġaķ) 

                                                 
74 Gürer Gülsevin / Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara 2004, ss. 123-133 
75 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 215 
76 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 74 
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3104, dügün (< tügün) 5462, dükendi (< tüken-) 2586, dün (< tün) 1067, dürmeye (< tür-) 

4785, dürlü (< türlüg) 724, dürtinürdi (< türtin-) 767, düşden (< tüş) 5107, düşer (< tüş-) 

2846, düzdi (< tüz-) 28 

Bu durumun yanında metnimizde sözcük başında “t-/ŧ-” kullanımı dönemin genel 

temayülü dikkate alındığında oldukça fazladır: 

ŧabanca 1812, ŧaġ 693, ŧaġıla 3634, ŧaġladı 3975, ŧaķdı 2412, ŧaldı 2879, ŧala- 5599, 

ŧamardı 1970, ŧamarın 1970, ŧamudan 1926, ŧañ 2500, ŧanuķ 4591, ŧap 6094, ŧapar 4129, 

ŧapusına 2123, ŧaradı 566, tarlalara 5590, ŧarlıķdan 5354, ŧartar 5696, tasa 1309, ŧaşdı 2221, 

ŧaşum 3350, ŧaşra 890, ŧatlu 4661, ŧavar 471, ŧavşan 1321, ŧavuķ 2925, ŧayanma 3868, 

ŧayısı 399, ŧayınur 4060, tek 5767, ŧınmamaķ 954, ŧoġalı 4996, ŧoġrayup 5030, ŧoġrı 5810, 

ŧoķ 4779, ŧoķındı 4498, ŧoķuz 1839, ŧolınca 5593, ŧolu 1531, ŧomruķ 1839, ŧonı 5748, 

ŧopını 3485, ŧopraķ 1290, ŧoymamaķ 5603, ŧoyladı 3, toz 5319, ŧudaġı 582, tulum 4041, 

ŧurdum 4541, ŧurna 2948, ŧutardı 6161, ŧuvaġın 2971, ŧuydı 2655, ŧuz 4558, tütün 3720 

Metnimizde sözcük başında “t-/ŧ- > d-” değişimiyle ilgili olarak ikili kullanımlar 

tespit edilmiştir: 

daġ 2441  ŧaġ 693, daķdı 2748  ŧaķdı 2412, der  3262  ter 2322, dutdı 5831  

ŧutdı 6054, durmaya 3799  ŧurmaz 3298, dutdı 5831  ŧutdı 3802, duvaķ 3104  

ŧuvaġın 2971 

b- > p- 

Metnimizde bu değişim bir sözcükte tespit edilmiştir:  

pek (< berk) 3866 

Bu değişim diğer sözcüklerde gerçekleşmemiş olup Eski Türkçede olduğu gibi “b” 

sesleri kendini korumuş; Türkiye Türkçesindeki gibi “p”ye dönüşerek tonsuzlaşmamıştır: 

barmaķ ( parmaķ) 4135,  bāzār ( pazar) 1512, bıñar ( pıñar) 1787, bişür- ( 

pişir-) 5012 

ġ > v 

Eski ve yeni Türk dillerinin bütününde görülen, ünlülerin komşuluğunda /ġ/ iç 

sesindeki bu “-ġ- > -v-” patlama ve sürtünme yitimi sonucu, yarı ünlüye doğru gidiş 

şeklinde meydana gelen  bu ses olayı
77

 sınırlı sayıda kelime üzerinde kendisini 

göstermektedir: 

                                                 
77 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 175 
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śovuķ (< śoġuķ) 4812, ŧavuķ (< ŧaġuķ < ŧaķaġu) 2925, yavu (< yaġu) 1097, duvaķ (< 

ŧuvaķ  < ŧuġaķ) 3104, ķavurma (< ķaġırma < ķaķırma) 2925 

ñ/n > ġ/g  

Eski Anadolu Türkçesinde çok sınırlı sayıda görülen bu değişim, metnimizde Eski 

Türkçedeki
78

 /ñ/ sesiyle olan görünümünü korumuştur: 

yaluñuz (= yalġız / yalnguz) 5766, iñen (= igen) 2818, deñşür- (= degşür-) 1530, 

diñşür- (= digşür-) 6034, süñi (= süngü) 2496 

Metnimizde bir kelimenin Eski Türkçede var olan “ñ ve g” ikili şekillerinden /g/ 

sesiyle yazımı tespit edilmiştir: 

egin (= eñin) 3476 

ñ > m 

Eski Anadolu Türkçesinde gerçekleşmesi muhtemel fakat sınırlı şekilde görülen bu 

ses olayı birinci teklik ve çokluk ilgi çekiminde tespit edilmiştir: 

benüm (< beniñ) 4834, bizüm (< biziñ) 1611 

Metnimizde “ñ > m” hususunda birkaç kelimede beklenen değişim 

gerçekleşmemiştir: 

ķoñşı ( ķomşu) 3056, köñlek ( gömlek) 4570 

b > m 

Batı Türkçesinde daha çok Azerî sahasında görülen bu değişim “K” nüshasında 

müstensihten kaynaklanan bir sebep dahilinde metnimizin bir yerinde tespit edilmiştir: 

Cümle kişverde ber-güzįde benem / Śadef-i Ǿāleme ferįde benem 

menem (< benem) 1993/K 

 

1.2.1.3. Ünsüz Düşmesi 

y > ø 

Eski Türkçede kelime başında “y”li ve “y”siz örnekler yan yana yer alırken Eski 

Anadolu Türkçesinde “y” sesinin düşürülmesi yönünde bir temayül söz konusudur. Ayrıca 

Kaşgarlı Mahmud XI. yüzyıl Oğuzcası için “y”li ve “y”siz sözcükler konusunda Oğuzların 

sözcük başındaki “y”leri “yelkin > elkin” örneğini vererek attıklarını bildirmektedir.
79

 Eski 

Türkçede ikili şekille kendisini gösteren “y” sesinin bir ses türemesi mi yoksa bir ses 

                                                 
78 Eski Türkçede aynı kelimede “ñ/ġ” her iki sesin de kullanıldığı örnekler mevcuttur. 
79 Zeynep Korkmaz, “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK Yayınları, 

Ankara 2005, s. 210 
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düşmesi mi olduğu araştırmacıları da anlaşmazlığa sevk etmiştir.
80

 Metnimizde “y” sesi 

düşmesi hususunda görünüm şu şekilde tespit edilmiştir: 

aġaç (< yıġaç? < ıġaç) 578, aġlaşdı (< yıġlaş-) 1742, incine (< incin- < *yençi-) 

3788, ipligi (< yiplik) 3358, ıraķ (< yıraķ) 5929, inan (< yınan) 4571, ince (< yinçke) 2333, 

incü (< yençü) 715 

Bunun yanında diğer Türk lehçelerinde görülen “y-”siz kelimelerin, metnimizde “y-

”li şekillerde yazıldığı tespit edilmiştir: 

yigdür 303, yıl 1552, yılan 1842, yıldırım 1973, yılduz 951, yigitligüm 5413, yilterler 

4797, yitdükce 1149, yürek 3867, yiñinden 1528, yüce 4417 

Metnimizde bir kelimenin “y-” sesi hususunda ikili kullanıma sahip olduğu tespit 

edilmiştir: 

yilterler 4797  ilte 5704 

g/ġ > ø 

Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine geçerken birden fazla heceli kelimelerin 

sonunda yer alan “g/ġ”lerin düşmesi şeklinde meydana gelen bu ses olayı
81

 metnimizde 

oldukça fazla görülmektedir: 

acısından (< acıġ) 5604, ayru (< ayrıġ) 3721, ķamu (< ķamıġ) 129, ķapu (< ķapıġ) 

4332, ķuru (< ķuruġ) 1333, ķuyu (< ķudıġ) 1470, śaçu (< śaçıġ) 4916, ŧapu (< ŧapıġ) 2872, 

ŧatlu (< ŧatlıġ) 4661, ulu (< uluġ) 1253, bilü (< bilig) 5046, arı (< arıġ) 5160, aśśı (< aśıġ) 

4927, ķatı (< ķatıġ) 1706, diri (< tirig) 314, elli (< elig) 1761, kişi (< kişig) 5263 

Metnimizde sadece sözcük sonunda değil; sözcük ortasında da “g/ġ” sesinin düştüğü 

tespit edilmiştir: 

gerek (< kergek) 1221, ķazandı (< ķazġan-) 2547, ķulaķ (< ķulġak) 3467, yalan (< 

yalġan) 938, eylük (< eyilük <<edgülük) 4012, kurtar- (< ķutġar-) 5354, tarla (< tarıġlaġ) 

5590, tavşan (< tav(ı)şan < tabışġan) 1321, ŧopraķ (< ŧop(u)rġaķ) 1290, yapraķ (< 

yap(u)rġaķ) 1124 

b > ø 

Eski Türkçede kelime başında görülen “b-” sesinin düşmesi olayı metnimizde bir 

sözcükte tespit edilmiştir: 

                                                 
80 Konu ile ilgili olarak bkz. Gürer Gülsevin, “Ağız Araştırmalarımızda Yaygınlaşmış Yanlışlıklar (3): 

“üzüm/yüzüm; öllük/höllük” türeme mi düşme mi?”, Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi, S: 5/2, Bornova-

İzmir 2005, ss. 208-209 
81 Nadir İlhan, “Türk Dilinde Ünsüz Düşmesi, Nedenleri ve Türleri”, Zeitschrift für die Welt der Türken 

Journal of World of Turks, Volume 1, No: 2, 2009, s. 49  
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olmadum (< bol-) 2584 

“b” sesinin sözcük ortasında ve sonunda, iki kelimede düştüğü tespit edilmiştir: 

śu (< suy < suv <śub) 1564, delü (< tilü < tilve < tilbe) 2684 

r > ø 

Akıcı ünsüzlerden /r/ sesi de Eski Türkçeden beri yer yer düşmüş; hatta bazen kelime 

kökü olarak kaybolmuştur:
82

 

bile (< birle) 484, pek (< berk) 3866, ķuşaġın (< ķurşaķ) 1203 

Bunun yanında Eski Türkçede “er-” şeklinde görülen ek-fiil, metnimizde “i-” 

şeklinde akıcı sessizini kaybetmiş ünlüsü ise “düz-dar” biçimiyle tespit edilmiştir: 

geldüñ-i-di 1367, görmiş-i-düm 3320, eyler-i-miş 5676, kāźib-i-miş 5826, irdüñ-i-se 

86, diler-i-señ 4223, nūr-i-ken 6168, sıġmaz-i-ken 2316 

l > ø 

Batı Türkçesinde sözcük ortasında görülen bu akıcı ses düşmesi olayı
83

 metnimizde 

üç yerde tespit edilmiştir: 

o (< ol) 4436, getürdi (< keltür-) 5427, oturdı (< oltur-) 1341 

 

1.2.2. Eş Zamanlı Ses Olayları 

1.2.2.1. Ünsüz Tonlulaşması 

Sözcük sonunda bulunan tonsuz ünsüzlerin ünlü ile başlayan bir ek ya da kelime ile 

birleşme durumunda tonlu hâle dönüşmesi
84

 metnimizde sıklıkla görülen bir fonetik 

hadisedir.
85

 Şu şekillerde tespit edilmiştir: 

-k- > -g- 

benli-g-üm (< benlik) 104, bişi-g-üñ (< bişik) 2519, dile-g-üm (< dilek) 3302, dirli-g-

ine (< dirlik) 1374, eksü-g-i (< eksük) 4277, eteg-ü-m (< etek) 3068, fele-g-i (< felek) 

2283, göbe-g-in (< göbek) 3921, ipli-g-i (< iplik) 3358, işi-g-i (< işik) 184, köçe-g-in (< 

köçek) 3662, köñle-g-e (< köñlek) 1174, mele-g-e (< melek) 2283, nāzükli-g-ile (< 

nāzüklik) 5777, sįb-eñe-g-üm (< sįb-eñek) 3068, yüre-g-i (< yürek) 1278, 

 

                                                 
82 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 61 
83 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 61 
84 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, ss. 93-95 
85 Sözcük sonunda tonlulaşma hadisesine ayrıntılı olarak bkz. Suzan Tokatlı, “Türkiye Türkçesinde Son Seste 

Tonlulaşma Ve Uzun Ünlü Üzerine Bir İnceleme”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 

15/2, Kayseri 2003, ss. 141-150 
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-ķ- > -ġ- 

Metnimizde sıkça rastladığımız bir ses olayıdır. Örnekleri şu şekillerde tespit 

edilmiştir: 

açlı-ġ-um (< açlıķ) 995, barma-ġ-ı (< barmaķ) 2329, ço-ġ-al- (< çoķal-) 541, ıra-ġ-

ımış (ıraķ) 5828, ķı-ġ-ır- (< ķıķır-) 3238, oca-ġ-ıdur (< ocaķ) 5937, ora-ġ-ı (< oraķ) 5587, 

śaġlı-ġ-uñ (< śaġlıķ) 1126, ŧaba-ġ-ı (< ŧabaķ) 586, uçmaġıla (< uçmaķ) 2979, varlı-ġ-ı (< 

varlıķ) 2651, yapra-ġ-ı (< yapraķ) 2876, yaśdu-ġ-um (< yaśduķ) 2475,  

-t- > -d- 

Metnimizde sıkça rastladığımız bir ses olayıdır. Örnekleri şu şekillerde tespit 

edilmiştir: 

aġla-d-urlar (< aġlat-)  3787, büyü-d-ür (< büyüt-) 3443, depele-d-e (< depelet-) 

1387, eri-d-üp (< erit-) 861, gi-d-elüm (< git-) 4974, ıśla-d-up (< ıślat-) 5261, ile-d-üñ (< 

ilet-) 644, ķal-d-ur- (< ķalıtur-) 2012, ķur-d-a (< ķurt) 1108, segir-d-im (< sekirtim < sēk-) 

2947, ŧaġı-d-up (< ŧaġıt-) 6012, unu-d-ıl- (< unutıl-) 278, yu-d-arken (yut-) 3305 

Metnimizde iki yerde tonsuz ünlüden sonra ünsüz ek gelmesine rağmen tonlulaşma 

yine de gerçekleşmiştir: 

deme-d-ler (< demet) 5591, ķur-d-lar (< ķurt) 1425 

Metnimizde bir kelimede tonsuz ünsüz, iki ünlü arasında bulunmasına rağmen 

beklenen tonlulaşma gerçekleşmemiştir: 

çatır (< çadır)86
 3013 

-ç- > -c- 

a-c-ı (< aç) 995, aġa-c-ı (< aġaç) 1677, bazlama-c-ı (< bazlamaç) 2956, çatlaġu-c-uñ 

3806, güve-c-i (< güveç) 2956, ķılı-c-ından (< ķılıç) 1970, u-c-ından (< uç) 1536 

Metnimizde kimi yerde karşılaşılan tonlulaşmalar, eklerden değil tonsuz ünlü ile 

bitmiş olan sözcüğü ünlü ile başlayan bir kelimenin takip etmesinden kaynaklanmaktadır: 

boġmaġ   olma-ġ-içün (< boġmaķ olmaķ) 2350, buyruġ    itdi (< buyruķ) 5163, çoġ    

eyle (< çoķ) 386, çoġ    olsa (< çoķ) 1103, ıraġ    ola (< ıraķ) 4802, yaśduġ    itdi (yaśduķ) 

2241, ard   etegini (art) 4511 

Türk dilinde uzun ünlülerin varlığı nedeniyle
87

 tek heceli kelimelerin sonunda 

bulunan tonsuz ünsüzler de tonlulaşmaması beklenirken bu duruma aykırı bir görünüm 

sergilemektedirler. 

                                                 
86 aynı kelime Ö’de “çadır” biçiminde “t > d” tonlulaşması gerçekleşmiş olarak yazılmıştır. 
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a-c-ı (< aç) 995, ar-d-ınca (< art) 822, a-d-ım (< at-) 1379, bu-c-aġıdur (< būçġaķ) 

5937, gi-d-elüm (< git-) 4974, gü-d-elüm (< güt-) 678, yu-d-arken (yut-) 3305, sü-d-inden 

(< süt) 3593, i-d-erüz (< it-)  5727, ço-ġ-ıdı (< çoķ) 1772, yo-ġ-ıdı (< yoķ) 1158, gö-g-e (< 

gök) 1095, u-c-ından (< uç) 1536 

 

1.2.2.2. Ünlü Düşmesi 

Seslerin kendi özellikleri, seslerin kendi ortamlarında bulunan komşu seslerle olan 

ilgisi ve vurgu gibi sebeplerden dolayı bir sözcük içinde bulunan bir dil biriminin ortadan 

kalkması şeklinde izah edilen ünlü düşmesi
88

 olayına metnimizde sıkça rastlanmaktadır: 

aķça (< aġ(ı)ça) 1662, beñze- (< beñ(i)z-) 243, birki (< bir (i)ki) 4849, çevre (< 

çev(i)re) 3015, deñşür- (< teng(i)şür-) 1530, emzür- (< em(i)zür-) 4956, eylük (< ey(i)lük 

<<ed(g)ülük) 4012, ıslat- (< us(u)lat-) < usu(n)lat-) 5261, işkence (< ş(i)kence) 858, 

ķaldur- (< ķal(ı)tur-) 2012, ķanķı (< ķan(ı)ķı) 3301, oġrı (< oġ(u)rı) 1647, śarmaş- (< 

śar(ı)maş-) 1744, tarla (< tar(ı)la < tarı(ġ)la(ġ)) 5590, ŧopraķ (< ŧop(u)raķ) 1290, uyķu (< 

uy(u)ķu) 1321, uraldan (< ural(ı)dan) 4883, yaḫşı (< yaķ(ı)şı) 605,  

Metnimizde ek-fiil çekimleri, “ile” ve “üzre” edatlarının kullanımında ünlü düşmesi 

tespit edilmiştir: 

śafvetiyçün (< śafvetiy(i)çün) 134, Yūsufla (< Yūsuf(ı)la) 1936, ķardaşıyla (< 

ķardaşıy(ı)la) 5919, dökeydi (<dökey(i)di) 3846, açmasaydı (< açmasay(ı)dı) 51, gördiyse 

(< gördiy(i)se) 4868, kimse (< kim(i)se) 213, śulanurken (< śulanur(i)ken) 2317, 

Metnimizde ikinci hecesinde dar ünlü barındıran kimi yerde beklenen düşme olayı 

gerçekleşmemiştir: 

omuzumdasın 2525, yaluñuz 5766, duǾāyiçün 582, derdile 4408, kilįdidi 4508, 

gelürlerimiş 5677, münkiriseñ 557, sıġmaziken 2316 

 

1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

Seslerin söyleyiş kolaylığıyla ilgisi olan ve seslerin kendi yapıları ve birbiriyle 

etkileşimi sonucunda ortaya çıkan ünsüz türemesi
89

 olayı metnimizde birkaç kelimeyle 

sınırlı kalmıştır: 

                                                                                                                                                    
87 Suzan Tokatlı, “Türkiye Türkçesinde Son Seste Tonlulaşma Ve Uzun Ünlü Üzerine Bir İnceleme”, Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, ss. 141-150 
88 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 71 
89 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 94 
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yürek (< ürek) 1123, yüce (< uça) 4417, söyke- (< sȫ:k-e-) 6187, yilt- (< ilt-) 4797  

“Ö” nüshasında “ur-” fiilinin üç yerde önses türemesiyle yazıldığı tespit edilmiştir: 

vurdı (< ur-) 1099/Ö, vurdılar (< urdılar) 1793/Ö, vurıla (< urıla) 5992/Ö 

Bazı alıntı kelimelerde iki ünlünün yan yana yazılacağı durumda arada yardımcı 

sessiz “y”nin türediği tespit edilmiştir: 

leŧāyif (<leŧāǿif ) 11, kāyināt (< kāǿināt) 160, feżāyilüñ (< feżāǿil) 233, ĥāyil (< ĥāǿil) 

1302, ḫāyin (<ḫāǿin) 1506, ķāyim (< ķāǿim) 3568, zāyil (< zāǿil) 3930, ġāyib (< ġāǿib) 

4170, dāyimā (< dāǿimā) 5531 

Metnimizde bir yerde ve Ö nüshasının birçok yerinde “y” sesi türememiştir: 

melāǿik 1560, leŧāǿif 11/Ö, ŧavāǿif 48/Ö, kāǿināt 160/Ö, dāǿimā 178/Ö, māǿil 251/Ö, 

cāǿiz-idi 416/Ö, ķāǿim 451/Ö, vesāǿilini 3075/Ö 

Yine alıntı kelimelerde nazım kaideleri gereğince ünsüz türemesi gerçekleşmiştir: 

ĥāşāk (< ĥāşā) 3191, 3701, 4994, vāveylāh (< vāveylā) 1095 

 

1.2.2.4. Ünlü Türemesi 

Genellikle alıntı kelimelerde yer alan çift doruklu
90

 heceleri Türkçenin hece yapısına 

uydurmak için ve nazım kaideleri gereğince bazı Türkçe kelimelerde meydana gelen ünlü 

türemelerinin metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

baḫtulu (< baḫtlu) 3696, baǾża (< baǾż) 1936, baǾżı (< baǾż) 3943, özüledi (< özledi) 

367, işkence (< şikence) 858, zulümāt (< zulmāt) 2055, ġayrı (<ġayr) 658, servidür (< 

servdür) 906/Ö 

Metnimizde kimi Farsça tamlama kuruluşunda da özellikle harekeli nüshalarda vezin 

gereği ünlü türemeleri tespit edilmiştir: 

pişuvā (< pişvā) 48/K, āsumān (< ās-mān) 191/K, gūşivār (< gūş-vār) 449/K, rūzigār 

(< rūzgār) 487/K, kāruvān (< kārvān) 654/K, pāsubān (pās-bān) 2169/K, yādigār (< yād-

gār) 2402/K, nārvenüñ (< nārevenüñ) 4037/K, bāġubān (< bāġ-bān) 2696/K, kāmurān (< 

kām-rān) 5240/K, mahitāb (< māhtāb) 41/S, K  

 

1.2.2.5. Ünlü Birleşmesi 

Türkçede kelime köklerinde yan yana iki ünlünün bulunması mümkün 

olmadığından
91

 vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan bir kelime veya ek 

                                                 
90 Efrasiyap Gemalmaz, “Türkiye Türkçesinde Ses Olayları II: Ses Olaylarıyla İlgili Terimler”, Türkçenin 

Derin Yapısı, Belen Yayıncılık, Ankara 2010,  ss. 169-171 
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geldiği zaman vokallerden birinin düşerek iki kelimenin birleşmesi
92

 örneklerini, 

metnimizde kimi zaman nazım kaideleri gereğince kimi zaman da kalıplaşmış şekiller 

çerçevesinde tespit etmek mümkündür: 

k’ola (< ki ol-) 33, k’aña (< ki aña) 125,  k’iy (< ki iy) 385, k’ide (< ki it-) 2128, 

k’eyleyüp (< ki eyle-) 2841, k’üstine (< ki üstine) 3131, k’irtiĥāli (< ki irtiĥāli) 3544, n’ola 

(< ne ol-) 188, n’içün (< ne içün) 677, n’itdi (< ne it-) 1122, n’eylerem (< ne eyle-) 1221, 

nic’oldısa (< nice ol-) 4604, nite kim (< ne it-e kim) 4104, kendüzin (< kendü öz) 3160, 

şimdi (< şu imdi) 5675, nesnenüñ (< ne ise ne) 1585, şol (< şu ol) 3390, şöyle (< şu eyle) 

4267, ancaķ (< anca oķ) 2331, oldısa (< oldı ise) 1031, ķılur mıdı (< kılur mı idi) 2559, 

bazlamaç (< bazlama aş) 2956, vey (< ve ey) 205, orada (< ol ara) 1670/Ö 

 

1.2.2.6. Hece Yutumu 

Bir kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eriyip kaybolması
93

 şeklinde meydana gelen bu olay Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde çok fazla örneğe sahip değildir.
94

 Metnimizde bildirme 

eklerinde, istek kipi çekiminin birinci teklik şahıs çekiminde ve bulunma anlamı taşıyan 

“var” kelimesinde hece yutumu örnekleri tespit edilmiştir: 

1. İstek Kipi Çekiminde Hece Yutumu (-|y|am < -|y|ayım): 

itmeyem (< itmeyeyim) 242, añmayam (< añmayayım) 1286, yanmayam (< 

yanmayayım) 1393, diyem (< diyeyim) 1494, almayam (< almayayım) 1783, açmayam (< 

açmayayım) 2011, baġlayam (<baġlayayım) 2495, ķomayam (ķomayayım) 3755, oynayam 

(< oynayayım) 4732, bulmayam ( bulmayayım) 6118 

2. Bildirme Eklerinde Hece Yutumu (+dur < +dur-ur) 

Ǿabādur (< Ǿabā durur) 208, cāndur (< cān durur) 2115, ebdür (< eb durur) 189, 

gizlüdür (< gizlü durur) 2538, ķaçaġandur (<ķaçaġan durur) 1647, melekdür (< melek 

durur) 1609, oġlandur (< oġlan durur) 642, sāĥirdür (< sāĥir durur) 3028, ŧatludur (<ŧatlu 

durur) 5662, yalancıdur (< yalancı durur) 1647 

3. “Var” kelimesinde Hece Yutumu (var < bar < barur) 

var < barur 9, 1037, 2471, 3036, 3982, 4015, 4756, 5017, 5629 

                                                                                                                                                    
91 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 106 
92 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 58 
93 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 116 
94 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 110 
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4. Birleşik ve Diğer Kelimelerde Hece Yutumu 

bilezük (< bilek+yüzük) 2352, ķardaş (< ķarındaş) 996 

 

1.2.2.7. Koruyucu Ünsüz (y) 

Ünlü ile biten kelime kök veya gövdelerine ünlü ile başlayan bir ek dahil edildiğinde 

veya ünlü ile başlayan başka bir kelime ile birleştiğinde aradaki ses boşluğunu ve ünlü 

çatışmasını önlemek amacıyla kullanılan bu yardımcı ünsüzün
95

 metnimizdeki kullanımları 

aşağıdaki şekilde özetlenmiştir: 

1. Hâl Eklerinde Koruyucu Ünsüz 

Ǿadū+y+a 1517, deryā+y+ı 34, taḫta+y+a 6153, źerre+y+i 72, mürde+y+e 149, 

kāse+y+i 4557, fürce+y+e 3037, elli+y+i 1546, 

2. “İle”, “içün” ve “mi” Edatlarında Koruyucu Ünsüz 

fażlı+y+la 292, śafā+y+ıla 3009, ĥaķķı+y+içün 5435, olduġı+y+içün 2246, lāyıķ 

mı+y+dı 1704, yaraşur mı+y+dı 1707, eksildi mi+y+di 3728 

3. Bildirme Çekimlerinde Koruyucu Ünsüz 

ŧoġrı+y+am 2560, teşne+y+em 4005, fuķarā+y+uz 5962, müşterį+y+üz 2179, 

bile+y+idi 6040, ŧoġrı+y+ıdı 1649, ide+y+di 3572, ura+y+dı 3847, aśfiyā+y+ımış 1867 

4. Sıfat-Fiil, Zarf-Fiil ve Kip Çekimlerinde Koruyucu Ünsüz 

baġla-y-up 1990, ķayna-y-a 3457, ķoķma-y-alı 1225, yaķma-y-ınca 4738, eyle-y-eli 

1739, añla-y-an 1942, bulma-y-alar 5061, aġla-y-ayın 1218, olma-y-asın 600, 

 

1.2.2.8. Ünsüz Tekleşmesi 

Arapçadan alınmış sülâsi mastarlar çerçevesinde ikinci ve üçüncü sesi aynı olan 

muzâaf
96

 kelimeler metnimizde kimi yerlerde Türkçe söylenişe uygun olarak şeddesi 

dikkate alınmadan yazılmıştır: 

Ǿām (< Ǿāmm) 1259, bį-Ǿad (bį-Ǿadd) 179, bį-fer (< bį-ferr) 5444, bį-ĥad (<bį-ĥadd) 

1536, şer (< şerr) 1491, ĥad (< ĥadd) 233, lā-büd (< lā-büdd) 1868, red (< redd) 4464, 

defden (< deff) 3006, kef (< keff) 2640, maĥalde (< maĥal) 6056, źem (< źemm) 5059, 

Ĥaydan (< Ĥayy) 4502, eşed (< eşedd) 965, ġam (< ġamm) 407 

                                                 
95 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 36. Ayrıca yardımcı ses için bkz. Efrasiyap Gemalmaz, 

“Türkçede Bağlayıcı (Yardımcı) Ses Konusu Üzerine”, Türkçenin Derin Yapısı, Belen Yayıncılık, Ankara 

2010, ss. 177-180 
96 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 2003, s. 32 
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1.2.2.9. Ünsüz İkizleşmesi 

Metnimizde aşağıdaki sözcüklerde Türk dilinin karakteristik yapısına aykırı olarak 

ünsüz ikizleşmesi tespit edilmiştir: 

aśśı (< aśıġ) 4927, issiden (< isig) 5619, issine (isig) 5504, küççügise (< küçük) 

2560, elli < elig 1548 

 

1.2.3. Ünlü Uyumu 

1.2.3.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

“Damak uyumu”, “dil uyumu”, “büyük ünlü uyumu” ya da “önlük-artlık uyumu”
97

 

olarak da adlandırılan bu uyum Türk dilinin bilinen ilk yazılı vesikalarından itibaren 

sağlam ve belirgin bir şekilde görülmektedir.  

Bu durum Eski Anadolu Türkçesinde kuvvetli bir şekilde kendisini göstermektedir. 

Her durumda uyum dışı sayılabilecek tek yapı ek-fiilin zarf-fiil şekli olan “iken / -

ken”dir.
98

 Metnimizde de bu durumu örnekleyen kullanımlar tespit edilmiştir: 

yandurur+ken 1245, oturur+ken 3645, var-iken 3952, ķul-iken 4553,  

Sadece ince ünlülü şekilleri bulunan ve uyum dışı bir özellik gösteren aitlik eki 

metnimizde iki kelimede uyum dahilinde tespit edilmiştir: 

anlarda+ġı 2006, ķan+ķı (ķanı+ki)  514 

Kalınlık-incelik uyumuna genelde uyum sağlayan “+lıķ” isimden isim yapma eki 

eklendiği şu sözcüklerde uyum dışı bir görünüm arz etmektedir: 

Ǿāsi+lıķ 1490, āzāde+lıķ 3824, ĥabįb+lıķ 3990, şādį+lıķ 749 

Ek-fiilin çekimli şekilleri ve “ile” edatı kendinden önceki sözcüklerle birleşme 

durumunda kalınlık-incelik uyumuna uygun bir görüntü sergilemektedir: 

var-ıdı (< var idi) 4030, yig-idi (< yig idi) 4798, yoġ-ımış (yoġ imiş) 5303, gelürler-

imiş (< gelürler imiş) 5677, aġlar-ısañ (< aġlar iseñ) 996, irmez-ise (irmez ise) 2466,  

ķardaşı+yla (ķardaşı ile) 5919, anuñ+ıla (< anuñ ile) 523, bizüm+ile (< bizüm ile) 

704, Ǿışķla (< Ǿışķ ile) 3921, sįmle (sįm ile) 4223 

 

 

 

                                                 
97 Nurettin Demir, Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yayıncılık, Ankara 2003, s. 161 
98 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, s. 75 
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1.2.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu kadar köklü ve eski olmayan düzlük-yuvarlaklık uyumu Eski 

Anadolu Türkçesinde zayıftır. Dolayısıyla bu durum, Eski Anadolu Türkçesinin en önemli 

fonetik özelliklerinden biri olmuştur. Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlaklaşma ve 

düzleşme dudak uyumunu büyük ölçüde bozmaktadır.
99

 Bu dönemin sonunda te’lif edilmiş 

olan metnimizde, bir iki örneğine rastlansa da genel itibarla dudak benzeşmesi yoktur. 

Köklerde ve eklerde olmak üzere kendini gösteren bu uyumsuzluklardaki 

yuvarlaklaşmaların bir kısmının sebebi belli olup açıklanabiliyorsa da bir kısmı özellikle 

Eski Türkçeden beri süregelen bazı kelime bünyelerinde mevcut olan yuvarlaklaşmalar 

henüz bir sebebe bağlanamamıştır.
100

 Bu münasebetle metnimizdeki düzlük-yuvarlaklık 

uyumu, sözcük kök ve gövdelerinde ve eklerde olmak üzere iki başlık altında 

incelenmiştir: 

 

1.2.3.2.1. Sözcük Kök ve Gövdelerinde Yuvarlaklaşma 

Sözcük kök ve gövdelerinde meydana gelen yuvarlaklaşmalar şu sebepler
101

 

dahilinde ele alınıp incelenmiş ve metnimizdeki görünümü şu şekillerde tespit edilmiştir: 

1. Eski Türkçede kelime bünyesinde var olup Batı Türkçesinde düşen “ġ/g” sesinden 

dolayı oluşan ünlü yuvarlaklaşmaları
102

 metnimizde şu örneklerde tespit edilmiştir: 

ayru (< ayrıġ) 806, bilü (< bilig) 5046, ķapu (< ķapıġ) 3197, ķamu (< ķamıġ < 

ķamaġ) 129, ķuyu (ķudıġ) 1470, śaçu (< śaçıġ) 4916, ulu (uluġ) 1253 

Ancak metnimizde “ġ/g” sesinin düşmesi sonucu beklenen yuvarlaklaşma bazı 

kelimelerde kendini göstermemiştir: 

aśśı (< aśıġ) 4927, arı (arıġ) 5160, acı (< acıġ) 4847, diri (< tirig) 314, issi (< isig) 

5619, issi (isig) 518, ķatı (< ķatıġ) 1566 

2. Dudak ünsüzleri “b, m, p” etkisi ile kimi kelimelerde yuvarlaklaşma meydana 

gelmiştir. Bu durumun metnimizdeki görünümü şöyledir: 

çevürme (< çevirme) 2925, demür (< temir) 145, ŧamu 1626, ŧapu (<ŧapıġ) 2872, 

śovuķ (< śoġıķ) 4816, delü (< tiløü < tilwü < tilwe < tilbe) 2684 

                                                 
99 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, s. 75 
100 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 101 
101 Sebep tasnifleri için bkz. Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, ss. 43-47 
102 Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, Kapı Yayınları, İstanbul 2005, s. 350, 



 72 

Dudak ünsüzlerinden dolayı bazı alıntı kelimelerde de yuvarlaklaşma meydana 

gelmiştir: 

zübān (< zebān) 716/S, K, Ö, sümāŧ (< simāŧ) 5764, püser (< piser) 779, dil-nüvāz (< 

dil-nevāz) 5073, bürāder (< birāder) 5720 

Dudak ünsüzlerinden sonra gelen vokallerde bazen beklenen yuvarlaklaşma 

gerçekleşmemiştir: 

śovıyup (< śovuķ < savuķ) 1653 

3. “-uķ / -ük” yapım ekinin bünyesinde Eski Türkçeden beri var olan yuvarlak 

ünlüler eklendiği düz ünlüye sahip köklerden sonra yuvarlaklaşma meydana getirebilir. 

Metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

aç-uķ 2045, art-uķ 2568, ar-uķ 5104, eksü-k (< egsi-k) 4277, köyn-ük (< köy-in-ük) 

4156, uyan-uķ 1228, yan-uķ 1279, yaz-uķ 5146 

4. Eski Türkçe devresinden beri bünyesinde yuvarlak ünlü taşıyan bazı kelimeler 

mevcuttur ve bu kelimelerdeki  ünlülerin yuvarlak olması bir sebebe bağlanamamaktadır. 

Bu durumu örnekleyen kullanımlar metnimizde şu şekillerde tespit edilmiştir: 

aġu 1118, altun 2937, berü 3593, degül (< taġ ol) 5146, dilkü 1307, ķarañu 126, 

ķarşu 2107, ķuru 1333, kendü 693, kendüz 4735, śayru 975, yavu (< yaġu) 1097, yuķaru 

2040, eyü (< eyøü < eygü < edgü) 4627, girü 1502, incü (yençü) 715, yılduz 951 

Kimi yuvarlak ünlülü kelimelerin metnimizde düz ünlüyle yazıldığı da tespit 

edilmiştir: 

yüri- 1231, oķı- 3215, beri 3698, kendi 696/Ö, yuķarı 718/Ö, yavı 1097/Ö, dilki 

1307/Ö 

 

1.2.3.2.2. Eklerde Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşma gösteren eklerin bir kısmının ünlülerinin 

aslında yuvarlak, bir kısmının ise sonradan yuvarlaklaşmış olduğu görülür. Eklerde 

yuvarlaklaşma olayını, yapım eklerinde ve çekim eklerinde yuvarlaklaşma olmak üzere iki 

şekilde görebilmek mümkündür.
103

 

 

 

 

                                                 
103 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, s. 76 
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1.2.3.2.2.1. Hem Düz Hem de Yuvarlak Ünlülü Ekler 

1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+lıķ / +lik / +luķ / +lük: ay+lıķ 4595, ayru+luķ (< ayır-u+luķ) 1391, ben+lik 110, 

dōst+luķ 806, ĥabįb+lıķ 3990, ḫūb+lıķ 4788, iki+lik 5545, ey+lük (< eyü+lük <<edgü+lük) 

4012, oġrı+luķ (< oġ(u)r-ı+luķ) 1652, pāk+lik 4116, ucuz+lıġ (< uc+uz+lıġ) 5200, 

yigit+lik (< yig+it+lik) 5413, yoķ+luķ 67, zen+lik 3540 

2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ı / -i / -u / -ü: ayr-u (< ayır-u) 5309, bil-ü 5046, dir-i (< tir-ig) 314, egr-i (< eg-ir-i) 

1314, ķap-u 2165, ķoḫ-u (< ķoķ-u) 2390, oġr-ı (< oġ(u)r-ı) 1647, śaç-u 4916, sür-i 3809, 

ŧap-u 2872, ŧoġr-ı (< ŧoġ-ur-ı) 1175, ŧol-u 5691, yar-ı 2844 

-n / -ın / -in / -un / -ün: dög-ün 6180, düg-ün 2923, ek-in 5200, śat-un 3676, śıġ-ın (< 

*śīġ-(u)n) 2950, tüt-ün 3720, yaķ-ın 239, ya-n 377, yar-ın 4430 

3. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-l- / -ıl- / -il- / -ul- / -ül-: aç-ıl- 666, düz-ül- 168, eg-il- 4985, göm-ül- 6158, kes-il- 

433, sög-il- (< sök-il-) 2930, ŧaġı-l- 3634, ŧut-ul- 2970, unud-ıl- (< unut-ıl-) 278, vir-il- 

5765, yum-ul- 6153 

-n- / -ın- / -in- / -un- / -ün-: al-ın- 1641, bul-un- 3358, çal-ın- 1716, dög-ün- 3406, 

gör-in- 2968, köy-in- 1364, söy-in- 5598, ŧay-ın- 4060, ŧol-un- 827, yir-in- 990 

-ş- / -ış- / -iş- / -uş- / -üş-: bil-iş- 5038, gör-iş- 483, ķar-ış- 3815, ķuç-uş- 4385, śar-ış- 

6058, śor-uş- 483, vir-iş- 2991, yap-ış- 695, yügr-iş- (yüg-(ü)r-iş-) 3277 

4. İyelik Ekleri 

Üçüncü Teklik Şahıs İyelik Eki:
104

 derūn+ı 872, ġam+ı+n 409, faķr+ı+nı 1941, 

ĥarekāt+ı+nda 5314, imtidād+ı+ndan 2606, nūr+ı+nuñ 4419, ķayd+ı+yıla 1732, 

mücerredat+ı+yiçün 132, söz+ü+ni / yüz+ü+ni 593, öz+ü+ni / göz+ü+ni 1042 

5. Zarf-Fiil Ekleri 

-(y)ı / -(y)i / -(y)u / -(y)ü: iste-yü 2782, oynaş-ı ŧalaş-ı / yalaş-ı 1371, di-yü 1075 

 

1.2.3.2.2.2. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+aru (< ġa+ru) / +ru / +rü: yuķ+aru 718, be+rü (< bi+rü) 3593, gi+rü 1502 

                                                 
104 ünsüz ile biten kelimelerden sonra gelen “düz-dar” iyelik eki kendisinden sonra belirtme durumu ekini 

aldığı zamanlarda “yuvarlak-dar” şekliyle de yazılmıştır. Bu durum metnimizde üçüncü teklik iyelik ekini 

“+ı / +i / +u / +ü” şekillerinde kendini göstermektedir. 
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+cuġ / +cuķ: ana+cuķ 1798, oġlan+cuġ 836, ķarı+cuķ 3358 

+cuġaz: baş+cuġaz 1125, ķoz+cuġaz 1669, yaş+cuġaz 979 

+duz / +düz: gün+düz 4739, yıl+duz (ya-l+duz) 2764 

+k / +uķ: ķor+uķ 4939, kuyr+uķ (< ķuy(u)r+uķ < ķuđur+uķ) 3813 

+lu / +lü
105

: ad+lu 419, baġır+lu 3867, deñ+lü (< teng+li) 1920, geyim+lü 5177, 

kemer+lü 2937, leźźet+lü 3767, od+lu 4792, śıfat+lu 3878, yürek+lü 890, zevāl+lu 2312 

+suz / +süz: ben+süz 805, cānān+suz 4278, çāre+süz 5073, eksük+süz 3931, 

ĥabbe+süz 111, kāl+süz 4740, nişān+suz 589, şübhe+süz 3628, Yūsuf+suz 1114 

2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ġu / -gü / -ķu: uy-ķu (< uy+u-ķu < ud+ı-ķu) 4332 

-ġuç: çatla-ġuç (< çat+la-ġuç) 3806 

-ķ / -k / -uķ / -ük: aç-uķ 2045, eksü-k (< egsü-k) 4277, köyn-ük (< köy-in-ük) 4156, 

śovu-ķ (< śoġı-ķ) 4816, uyan-uķ 1228 

-mur: yaġ-mur 2872 

3. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-dur- / -dür-: al-dur- 4850, dön-dür- 2767, in-dür- 2533, ķan-dur- 4381, öl-dür- 1313, 

söyün-dür (< söy-ün-dür-) 2481, ŧol-dur- 5041, unut-dur- 5088, yaġ-dur- 2814 

-gür-: dir-gür- 3547, ir-gür- 5352 

-r- / -ur- / -ür-: art-ur- 401, biş-ür- 5012, emz-ür- (< em-iz-ür-) 4956, geç-ür 5566, iç-

ür- 4441, ķald-ur- (< ķalıt-ur-) 2012, ŧapş-ur- (< ŧap(ı)ş-ur-) 3796, yit-ür- 5061 

4. İyelik Ekleri
106

 

Birinci Teklik Şahıs İyelik Eki: çirāgāh+um 3743, ḫˇāb+uma 6066, ķız+umı 1550, 

tāb+umda 2697, sücūd+umdan 120, ŧabǾ+umuñ 338, ķuśūr+umıla 3381 

İkinci Teklik Şahıs İyelik Eki: vaśf+uñ 232, āşiyān+uña 6095, dehān+uñı 4201, 

bāġ+uñda 5422, türāb+uñdan 718, cevāb+uñıla 2619, dāġ+uñiçün 4409 

Birinci Çokluk Şahıs İyelik Eki: ġulām+umuz 1623, murād+umuzı 5709, cān+umuza 

3397, đarb+umuzdan 706 

                                                 
105 “yürek+li” şeklinde 980/Ö’de; “dür+li” şeklinde 1011/Ö’de; “göz+li/yüz+li” şeklinde 1973/Ö’de “düz-

dar” kullanım tespit edilmiştir. 
106 İncelemeye esas nüshalardan “K ve S” nüshalarında birinci ve ikinci teklik-çokluk şahıs iyelik eklerinin 

yazımında bazı beyitlerde ünlüler “düz-dar” şeklinde metnin geneline hakim olmayacak şekilde 

harekelenmiştir. Bu durum devrin dil özellikleri ve metnin tamamı dikkate alınarak asıl metinde yuvarlak-dar 

şeklinde okunmuş ve bu durum metinde dipnotlarda belirtilmiştir. 
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İkinci Çokluk Şahıs İyelik Eki: ḫāŧır+uñuz 2120, iĥtiyāc+uñuzı 5683, dürūġ+uñuza 

5892, bār+uñuzda 5802, etbāǾ+uñuzla 6000 

5. Hâl Ekleri 

İlgi Hâli:
107

 şāh+uñ / Allāh+uñ 5833, bāġ+uñ / uçmaġ+uñ 2173, dār+uñ / bāzār+uñ 

4387, ġam+uñ 3966, Ĥaķķ+uñ 4449, ĥasret+üñ 3708, hecr+üñ 5421, iḫvet+üñ 3987 

6. Şahıs Ekleri 

Görülen Geçmiş Zaman İkinci Çokluk Şahıs Eki: aldadu+ñuz 5786, oġurladu+ñuz 

5786, eyledü+ñüz 1190, gördü+ñüz 5809 

Belirli Geçmiş Zaman Üçüncü Teklik Şahıs Eki: cemǾ olup+dur 3546, virüp+dür … 

tārāca 3134, olup+dur … delįl 2014 

Şimdiki ve Geniş Zaman Birinci Çokluk Şahıs Eki: dir+üz 1311, diler+üz 6048, 

gözler+üz 1357, varur+uz 5931, bulmaz+uz 5957, yimez+üz 1357 

İstek Kipi Birinci Çokluk Şahıs Eki: ķala+vuz 657, çıķara+vuz 1499, döge+vüz 643, 

gide+vüz 5837, öldüre+vüz 643 

Dilek-Şart Kipi Birinci Çokluk Şahıs Eki: açsa+vuz 4791, bulsa+vuz 1431, 

görse+vüz 2177, görmese+vüz 2170 

Dilek-Şart Kipi İkinci Çokluk Şahıs Eki: görürse+ñüz 6084, 

Emir Kipi Üçüncü Teklik Şahıs Eki: ŧol+sun 845, var+sun 5990, gel+sün 4538, 

Emir Kipi Birinci Çokluk Şahıs Eki: var+alum 4761, al+alum 1137, vir+elüm 2197 

Emir Kipi İkinci Çokluk Şahıs Eki: buyur+uñ 5200, śaķın+uñ 813, gid+üñ 5918 

Emir Kipi Üçüncü Çokluk Şahıs Eki: eyle+sünler 4224 

7. Bildirme Eki 

Üçüncü Teklik Şahısta Bildirme Eki: aĥmaķ+dur 545, māhir+dür 3028, ser+dür 2811 

Birinci Çokluk Şahısta Bildirme Eki: mülāzım+uz 632, fuķarā+yuz 5962, 

müşterį+yüz 2179, ĥasret+üz 6095 

İkinci Çokluk Şahısta Bildirme Eki: siz+süñüz 5816 

Üçüncü Çokluk Şahısta Bildirme Eki: yıl+lardur 5135 

8. Kip Ekleri 

Birinci Çokluk Şahısta Görülen Geçmiş Zaman Eki: ıśmarla-du+m 5211, ķal-du+m 

825, öp-dü+m 6181, vir-dü+m 460 

                                                 
107 İncelenen nüshalarda ilgi hâli eki devin genel özelliğine aykırı olarak “+ıñ” düz-dar ünlülü şekli de tespit 

edilmiştir. Fakat nüshanın geneline yuvarlak-dar şekil egemen olduğu için metinde bu şekil tercih edilmiş ve 

bu farklar dipnotta nüsha farklılığı olarak belirtilmiştir. 
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İkinci Çokluk Şahısta Görülen Geçmiş Zaman Eki: uy-du+ñ 4935, ķaç-du+ñ 1885, 

çek-dü+ñ 3880, eglen-dü+ñ 2739 

Birinci Çokluk Şahısta Görülen Geçmiş Zaman Eki: ķo-du+ķ 1107, ol-du+ķ 4760, 

bil-dü+k 4760, di-dü+k 1313 

İkinci Çokluk Şahısta Görülen Geçmiş Zaman Eki: eyle-dü+ñüz 1190, gör-dü+ñüz 

5809, oġurla-du+ñuz 5786, śan-du+ñuz 971 

Şimdiki ve Geniş Zaman Eki: yat-ur+am 1228, bil-ür+em 1435, geçür-ür+em 4996, 

śan-ur+sın 314, bil-ür+üz 5152, aġlaş-ur+lar 1237, iled-ür+ler 3058 

9. Sıfat-Fiil Ekleri 

-duķ / -dük: di-düg+üñ 68, ŧut-duġ+uñ 858, aġla-duġ+umı 994, um-duġ+uñ 1764, 

aġla-duġ+um 3964, çek-düg+i 4293, al-duġ+ını hemān 5724 

-ür: Cümle şehr ehlini gel-ür gördi 2012 

10. Zarf-Fiil Ekleri 

-duķca / -dükce / -duķda / -dükde: añ-duķca 327, yit-dükce 1149, gel-dükce 2808, al-

duķca 5425, it-dükde 508, ol-duķda 568, çıķ-duķda 4527 

-duġında / -duġınca / -dügince / -dügümce: ol-duġında 5753, çek-dügümce 328, bul-

duġınca 1273, gel-dügince 2462, düşür-dügümce 4433  

-(y)up / -(y)up: aġla-yup 850, düş-üp 1478, ķuç-up 1791, kes-üp 4140, ıśmarla-yup 

5004, alda-yup 5479 

-(y)uban / -(y)üben: çıķ-uban 110, bulaşdur-uban / ŧolaşdur-uban 1179 

-(y)ürek: iste-yürek 1811 

 

1.2.3.2.2.3. Düz Ünlülü Ekler 

1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+cı / +ci: gile+ci 5359, göz+ci 3821, ŧapu+cı  5691, ķapu+cı 5691, yalan+cı 1647 

+cılayın / +cileyin: an+cılayın 313, ben+cileyin 2471, bun+cılayın 3674 

+ı: ķa+n+ı 330, ŧāy+ı 399 

+ıç: ķıl+ıç 2949 

+ın / +in: boy+(ı)n 1353, eg+(i)n 1710, al+(ı)n 2309, ķar+(ı)n 5600, ķoy+(ı)n 5532 

+it: yig+it 5413 

+nci / +inci: dörd+inci 6156, iki+nci 4343, yidi+nci 4360 
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2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-ıcı: yar-ıcı 3021, yırt-ıcı 1401 

-ım / -im: ad-ım (< at-ım) 1379, baķ-ım 1657, segird-im (< sek-ir-t-im < sēk-) 2947 

-mış / -miş: öl-miş 5928, ye-miş 1911, yi-miş 1432 

-ş / -ış / -iş: dik-iş 4812, in-iş 1879, yañl-ış (< yañ+(ı)l-ış) 1451 

3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+ı-: uy+ı- (< ud+ı-) 1385 

+ķır-: ķı+ġır- (< ķı+ķır-) 3238 

4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ı- /-i-: ķaķ-ı 1156, sür-i- 1328 

5. İyelik Ekleri 

Üçüncü Teklik İyelik Eki:
 108

 Köprü+sinden 3528, kendü+si 1977, berü+sini 3593 

Üçüncü Çokluk Şahıs İyelik Eki: çuval+larını 5795, yük+lerinde 5724, dįn+lerinden 

1933, göz+leriyle 3295 

6. Aitlik Eki  

+ġı / +ķı / +ki: gözlerinde+ki 154, yüzinde+ki 1165, Yūsufda+ki 1660, anlarda+ġı  

2006, evvel+ki 2610 

7. Hâl Ekleri 

Belirtme Hâli Eki: cānuñ+ı 66, ķıśśasın+ı 1009, oġrı+yı 5572, nūr+ı 430, yir+i gög+i 

26, śanem+i 4124, cevr+i … cefā+yı 4812 

Vasıta Hâli Eki: añsuz+ın 1088, gündüz+in  2485, ķaça+n 1084 

8. Soru Eki 

mı / mi: görem mi 781, gördüñ mi 3272, yaraşur mı 4178, śoldurur mı 5015, 

virmedüm mi 5728, bilmez misin 1261, eksildi miydi 3728 

9. Şahıs Ekleri 

Geçmiş Zaman İkinci Teklik Şahıs Eki: zevāle irmiş+sin 5416 

Şimdiki ve Geniş Zaman İkinci Teklik Şahıs Eki: śanur+sın 314, bilür+sin 3885 

İstek Kipi İkinci Teklik Şahıs Eki: aña+sın 991, śana+sın 6167, dirgür+esin 3547 

İstek Kipi İkinci Çokluk Şahıs Eki: ŧala+sız 6000, örte+siz 5999, vire+siz 4082 

                                                 
108 Metnimizin kimi yerlerinde “+ı / +i” düz-dar iyelik eklerinin özellikle kökte yuvarlak ünlünün bulunduğu 

ve kendisinden sonra belirtme hâlinin kullanıldığı durumlarda yuvarlak-dar “göz+ü+ni 2608, yüz+ü+ni 3032, 

öz+ü+ni 4881” şekliyle harekelendiği görülmektedir. Bu durum nüsha incelemelerinde “K” nüshasında ele 

alınıp belirtilmiştir. 
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Emir Kipi Birinci Teklik Şahıs Eki: aġlaya+yım 1218/K , yana+yım 4005/S, 

göre+yim 780/Ö, ķoķa+yın 4171, baķa+yın 3205, bile+yin 105, göre+yin 5127 

10. Kip Ekleri 

Görülen Geçmiş Zaman Eki:
109

 germ ol-dı 338, ıśmarla-dı 4846, sev-di 365, bil-di 

2324, baġla-dılar 885, yu-dılar 2733, ög-diler 723, söyle-diler 5667 

Duyulan Geçmiş Zaman Eki: ur-mışam 1223, getür-mişem 2187, ir-mişsin 5416, 

ķaç-mış 1808, semir-miş 5103, ŧol-mışlar 3813 

Gelecek Zaman Eki: bul-ısar 4840, ŧol-ısar 5845, ol-ısardur 779, gel-iserler 1803 

11. İsimlerde Bildirme Ekleri 

Geniş Zaman İkinci Teklik Şahıs Eki: lā-mekān+sın 98, ķanda+sın 1210, cān+sın 

4396, ķādir+sin 5352, kim+sin 3255 

12. Sıfat-Fiil Ekleri 

-mış / -miş: yi-miş 1431, yıķıl-mış 1984, ol-mış 2692, düş-miş 2834 

13. Zarf-Fiil Ekleri 

-(y)alı / -(y)eli: düş-eli 1282, ḫalķ ol-alı 2096, āşinā id-eli 2458, al-alı 3332, vir-eli 

4495, āteş ur-alı 4992, ŧoġ-alı 4996 

-(y)ınca / -(y)ince: eyle-yince 256, gel-ince 814, gör-ince 1427, bul-ınca 2676, öl-

ince 4078, aç-ınca 5502, ŧol-ınca 5593 

-(y)ıcaķ / -(y)icek: śoy-ıcaķ 1092, eyle-yicek 1319, Ǿarż ol-ıcaķ 2259, vir-icek 3577, 

bul-ıcaķ 4538, uġra-yıcaķ ol araya 5333, bil-icek 5415 

 

1.2.3.3. Ünsüz Uyumu 

Seslerin çıkış yerlerine ya da çıkış biçimlerine göre bir ünsüzün ötümlülük-

ötümsüzlük açısından diğer ünsüzlerle olan uyumudur. Türkçede ötümlü ünsüzler 

ötümlülerle; ötümsüz ünsüzler de ötümsüzler veya karşılığı bulunmayan sürtünmesizlerle 

yan yana bulunabilirler.
110

 Arap harfli Türkçe metinlerde özellikle dal (د) ve cim (ج) ile 

yazılan eklerde bu uyum görülmemektedir. Ötümlü ve ötümsüz seslerden sonra aynı 

şekilde gelmektedirler. Bu durumun sebebi, fonetik uyumlardan çok birbirinden etkilenen 

dillerin yazı sistemlerinden kaynaklanan ortografi
111

 düzeyindeki uyumlarla açıklanabilir. 

                                                 
109 Görülen geçmiş zaman sadece üçüncü teklik ve çokluk şahıs çekiminde “düz-dar” ünlüyle yazılmaktadır. 
110 Günay Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, s. 119  
111 Efrasiyap Gemalmaz, “Uyum ve Standart Türkiye Türkçesinde Uyumlar, Türkçenin Derin Yapısı, Belen 

Yayıncılık, Ankara 2010, s. 197, 
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Bu durum dikkate alındığında metnimizde geçen aynı zamanda devrin özelliğini de 

yansıtan aşağıdaki eklerin ötümsüz şekilleri yoktur: 

1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+ca / +ce
112

: ķuş+ca 3694, öñ+ce 5589, źerre+ce 5051, bun+ca 45, gün+ce 2866, 

ĥabbe+ce 5624, Ǿaķabin+ce 4697 

+caķ / +cek: an+caķ  883 

+cı / +ci: bek+ci 4780, göz+ci 3821, ḫaber+ci 5302, yalan+cı 1647, zindān+cı 4871 

+cılayın / +cileyin: an+cılayın 313, ben+cileyin 2471, bun+cılayın 3674 

+cuġ / +cuķ: ana+cuķ 1798, oġlan+cuġ 836, ķarı+cuķ 3358 

+cuġaz: baş+cuġaz 1125, ķoz+cuġaz 1669, yaş+cuġaz 979 

+da / +de: gün+de 2202 iş+de (< uş+da) 1860, uş+da 1859, yarın+dası 381 

+daķ: baġır+daķ 2520 

+dan / +den: cān+dan 1923, çoķ+dan 2672, dil+den 412, ķadįm+den 5223 

+daş: ķar+daş (< ķarın+daş) 1739 

+duz / +düz: gün+düz 4739, yıl+duz  2764 

2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

+da- / +de-: al+da- 627, is+te- (< iz+de-) 2655 

3. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-dur- / -dür- / -tur- / -tür-: al-dur- 4850, bul-dur- 1412, dön-dür- 2767, ge-tür- (< kel-

tür-) 5870, köyün-dür-  2481, öl-dür- 1313, śal-dur- 4850 

4. Hâl Ekleri 

Bulunma Hâli: aġzın+da 270, Maġrib+de 2294, yir+de 6053, altın+da 2311, öñ+de 

4609, dem+de 46, ķuvvet+de 94, ķırķın+da 5444 

Ayrılma (Çıkma) Hâli: raḫşın+dan 3019, gök+den 2104, ḫāk+den 2261, ufuķ+dan 

2049, yoķ+dan 537, miĥnet+den 321, ĥayret+den 4704 

5. Kip Ekleri 

Görülen Geçmiş Zaman Eki: vir-düm 460, çek-düñ 3880, aç-dı ġonçasın 2577, kes-di 

4706, töhmet it-dük 5150, śan-duñuz 971, aç-dılar 2428 

6. Sıfat-Fiil Ekleri 

-duķ / -dük
113

: ŧut-duġuñ 858, it-dügüm 1118, gör-dügi 5079, al-duġını 5724, yan-

duġum 4458, ŧut-duġuñ 1794, aġla-duġumı 994 

                                                 
112 Metnimizde “+cA” eki “ni+çe ve aķ+ça (< aġı+ça)” kelimelerinde “+çA” şeklinde kullanılmıştır. 
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7. Zarf-Fiil Ekleri 

-duķca / -dükce: añ-duķca 327, yit-dükce 1149, ŧur-duķca  2653, baķ-duķca 2878, ir-

dükce 4952, ol-duķca 5021, al-duķca 5425 

-duķda / -dükde: it-dükde 508, ol-duķda  568, çıķ-duķda  4527 

-duġında / -duġınca / -dügince / -dügümce: ol-duġında 5753, çek-dügümce 328, bul-

duġınca 1273, düşür-dügümce 4433, baķ-duġınca 2879 

8. Bildirme Ekleri: varlıķ+dur 67, aĥmaķ+dur 545, insān+dur 6083, raḫşān+dur 

4422, Yūsuf+dur 1457, āteş durur 1946, yoķ durur 2895, kerāmet durur 612

                                                                                                                                                    
113 Metnin iki yerinde dar-yuvarlak ünlüyle değil; dar-düz ünlüyle bu ekin harekelendiği görülmektedir: di-
digüñ 550, it-digüñüz  4712, 
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1.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.3.1. Sözcük Türetme 

1.3.1.1. Türkçe Yapım Ekleri 

1.3.1.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+aķ 

Genellikle tek heceli kelimelere gelerek benzetme ve küçültme işleviyle kullanılan 

ve Eski Türkçe “+gaķ” ekiyle ilişkisi olan bu ekin
114

 metnimizdeki kullanımı şu şekildedir: 

duv+aķ (< tuv+aķ  < tuġ+aķ) 3104 

+al / +el (+a-l / +e-l) 

Metnimizde sıfat ve isim üretmekle görevli olan bu ekin görünümü şu şekildedir: 

güz+el (< göz+e-l) 2004 

+an 

Bağlılık, çokluk ve güçlendirme görevinde olan bu ekin metnimizde kullanımı 

oldukça sınırlıdır: 

armaġ+an (< |y|armaġ(/ķ)+an) 346 

Eski Türkçede çokluk eki olarak görev yapan bu ek bir kelimede kalıplaşmıştır: 

oġl+an (< oġ(u)l+an) 3374 

+aru (< ġa+ru) / +ru / +rü  

Eski Türkçede yön bildiren bu ekin metnimizde kullanımları şu şekildedir: 

yuķ+aru 718, be+rü (< bi+rü) 3593, gi+rü 1502 

+ca / +ce 

İsimlerden ve zamirlerden nicelik bildiren sıfat ve zarf yapan bu ekin
115

 metnimizde 

kullanımları şu şekillerde tespit edilmiştir: 

Ǿaķabin+ce 4697, bun+ca 45, gün+ce 2866, ĥabbe+ce 5624, ķıl+ca 517, ķızıl+ca (< ķız-

ıl+ca) 3860, ķuş+ca 3694, öñ+ce 5589, źerre+ce 5051 

Metnimizde “+ce” eki nice kelimesinde kalıplaşmış bir durum oluşturmaktadır: 

ni+ce (< ne+ce) 1141 

+caķ (< ca+oķ) 

“+ca” ekinin “+ok” pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşmuş; küçültme, sevgi, 

tahsis işleviyle sıfat, zarf ve adlar türeten bu ek
116

 metnimizde şu şekillerde kullanılmıştır: 

                                                 
114 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 35 
115 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, TDK Yayınları, Ankara 1981, s. 45 
116 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 39 
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an+caķ (< an+ca+oķ) 883, ķuzu+caķ 689, o+caķ (< ō(t)+çaķ < *ōt+çaķ) 5937 

+cı / +ci 

İsimden “bir işi sürekli yapan” anlamında sıfat türeten bu ek
117

 metnimizde şu 

şekilde kullanılmıştır: 

bek+ci (< berk+ci) 4780, göz+ci 3821, ḫaber+ci 5302, il+çi 2778, ķapu+cı (< ķap-

u+cı) 5691, ŧapu+cı (< ŧap-u+cı) 5691, yalan+cı (< yalġan+cı) 1647, zindān+cı 4871 

+cılayın (< +cı+la-(y)ın) / +cileyin (< +ci+le-(y)in) 

“gibilik, benzerlik” ifade eden ve “+ca” eşitlik ekinden geliştirilen bu ek
118

 

metnimizde şu şekillerde tespit edilmiştir: 

an+cılayın 313, ben+cileyin 2471, bun+cılayın 3674, sen+cileyin 2602 

+cuġ / +cuķ 

Adlardan küçültme ve sevgi ifade eden isimler üreten bu ek
119

 metnimizde sınırlı 

kullanıma sahiptir: 

ana+cuķ 1798, oġlan+cuġ 836, ķarı+cuķ 3358 

+cuġaz 

“+cuķ” ekinin “+az” pekiştirme ekiyle genişletilmiş hâli olan bu ekin
120

 

metnimizdeki kullanımları şu şekildedir: 

baş+cuġaz 1125, ķoz+cuġaz 1669, yaş+cuġaz 979 

+ça / +çe 

Nitelik sıfatlarından, renk adlarından veya adlardan “+ca” ekiyle yapılan küçültme 

sıfatları, ekteki işlev zayıflamasından sonra, kendinde o sıfatın gösterdiği niteliği taşıyan 

türlü cins adları türeten bu ekin
121

 metnimizdeki kullanımı şu şekildedir: 

aķ+ça (< aġı+ça) 1662 

Metnimizde “+çe” eki nice kelimesinde kalıplaşmış bir durum oluşturmaktadır: 

ni+çe (< ne+çe) 1373 

+da / +de 

İsmin bulunma hâli olarak işlev gören bu ek metnimizin kimi yerinde zarf ve sıfat 

yapma göreviyle kullanılmıştır: 

                                                 
117 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, s. 53 
118 Hilal Oytun Altun, “Eski Anadolu Türkçesinde Benzetme Yapıları”, Hacettepe Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S:17, Güz, Ankara 2012, ss. 165-192 
119 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, MEB Yayınları, Ankara 2001, s. 48 
120 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 41 
121 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 38 
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gün+de 2202 yüz+de biri 2214, birini biñ+de 2236, iş+de (< uş+da) 1860, ķan+da 

1602, uş+da 1859, eŝnā+da 5362 

+daķ 

Ses taklidi bir hareketin sonucunu bildiren veya araç gereç karşılayan adlar türeten 

ve “ +da-k” şeklinden teşekkül etmiş olan bu ek
122

 metnimizde şöyle kullanılmıştır: 

baġır+daķ 2520 

+dan / +den 

Asıl olarak ayrılma hâli olarak görev yapan bu ekin metnimizde kalıplaşmış sözcük 

yapma kullanımları mevcuttur
123

: 

cān+dan 1923, çoķ+dan 2672, dil+den 412, ne+den 454, ķadįm+den 5223 

+daş  

Addan “ortaklık, beraberlik” bildiren, ad ve sıfatlar üreten bu ekin
124

 görünümü şu 

şekildedir: 

ķar+daş (< ķarın+daş) 1739 

+duz / +düz 

İşlevi kesin olarak bilinmeyen ölü bir ektir. Metnimizdeki kullanımları şu şekilde 

tespit edilmiştir: 

gün+düz 4739, yıl+duz (ya-l+duz) 2764 

+ga / +ge 

Metnimizde bir sözcükte kalıplaşmış olarak kullanılmıştır 

öz+ge 2881,  

+gü 

İsim ve sıfat yapan bu ekin
125

 görünümü şu şekildedir: 

göz+gü 3859 

+gaç 

Küçültme işleviyle eklendiği isimden yeni bir sözcük üreten bu ek metnimizde şu 

şekillerde görülmektedir: 

a+ġaç (< ı+gaç126) 578 

                                                 
122 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 45 
123 Bu durum için bkz. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 161 
124 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 46 
125 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev. Mehmet Akalın), TDK Yayınları, Ankara 2007, s. 45 
126 (ıgaç “aġaç” (T 25, IB 6, vb.) < ı “orman” (T 4, vb.) < *ī ) İlgili kelimenin etimolojisi için ayrıca bkz. 

Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Sanat Kitabevi, Ankara 2000, s. 83 
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+ı 

İsmin belirtme (yükleme) hâli görevinde olan bu ek metnimizde bir kelimede 

kalıplaşmış durumdadır: 

ķa+n+ı 330 

Bir sözcükte akrabalık ismi yapmıştır: 

ŧāy
127

+ı 399 

+ıç 

Bir sözcükte kalıplaşmış şekilde metnimizde görülmektedir: 

ķıl+ıç 2949 

+ın / +in 

İsimlerde kuvvetlendirme işlevli sıfat üreten bir küçültme eki göreviyle Eski 

Türkçede mevcut olan bu ek
128

 metnimizde de vücuda ait bazı bölümleri ifade etmek için 

kalıplaşmış bir şekilde kullanılmıştır: 

boy+(ı)n 1353, eg+(i)n 1710, al+(ı)n 2309, ķar+(ı)n 5600, ķoy+(ı)n 5532 

+ın 

Vasıta hâli işleviyle bir sözcüğe eklenip kalıplaşan bu ek metnimizde çok sınırlı 

kullanıma sahiptir: 

añsuz+ın (< añ+suz+ın) 1088, gündüz+in (< gün+düz+in) 2485, ķaça+n (< ķa+ça+n) 

1084, olmaġ+ın (< ol-maķ+ın) 836 

+k / +uķ 

Eklendiği isme küçültme anlamı katan bu ek metnimizde birkaç sözcükte tespit 

edilmiştir: 

ķor+uķ 4939, kuyr+uķ (< ķuy(u)r+uķ < ķuđur+uķ) 3813 

+ķı 

Aitlik eki görevinde olan bu ek metnimizde bir kelimede kalıplaşmış durumdadır: 

ķan+ķı (< ķa+nı+ķı) 3301 

+la (< +la-ġ) 

Addan fiil üreten “+la-” eki ile fiilden ad türeten Eski Türkçe “-g” ekinin
129

 

kaynaşmasından oluşan bu ek “yer ve arazi” adları oluşturmaktadır:
130

 

                                                 
127 ŧāy: (T. i.): anne tarafından akraba 
128 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 60 
129 Batı Türkçesinde “ġ/g” sesinin eriyip düşmesi sonucu günümüzde “+laġ/g” eki “+la” şeklinde işlev 

görmektedir. 
130 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 49 
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tar+la (< tar+ı-ġ+la-ġ) 5590 

+le 

Zaman isimlerine eklenerek yeni bir kelime üreten bu ekin kullanımı şu şekildedir: 

dün+le 3747 

+lek 

Çeşitli özelliklerde ad ve sıfatlar yapan, “+la-/+le-” ve “-k” eklerinden teşekkül eden 

bu ek metnimizde bir yerde tespit edilmiştir: 

köñ+lek 1174 

+lıķ / +lik / +luķ / +lük 

Eklendiği adlarla ilgili olarak yer, topluluk, âlet, bağlılık, meslek adları yapan bu 

ekin metnimizdeki kullanımı şu şekillerdedir: 

Ǿāśi+lıķ131
 1490, ben+lik 110, dōst+luķ 806, eksük+lük (< egsü-k+lük) 2324, gün+lik 

3015, ĥabįb+lıķ 3990, ip+lik (< yip+lik) 3358, ķız+lıķ 2210, mest+lik 2753, nārın+lıķ 

4037, oġrı+luķ (< oġ(u)r-ı+luķ) 1652, pāk+lik 4116, rāst+lik 2550, śaġ+lıķ 1126, teşne+lik 

1513, ucuz+lıġ (< uc+uz+lıġ) 5200, var+lıķ 67, yigit+lik (< yig+it+lik) 5413, zen+lik 3540  

+lu / +lü 

Sahiplik, bağlılık, ilgililik ifade eden adlar üreten bu ek
132

 metnimizde şu sıklıkta 

kullanılmıştır: 

ad+lu 419, baġır+lu 3867, deñ+lü (< teng+li) 1920, devlet+lü 5064, geyim+lü (< 

gey-im+lü) 5177, ķanat+lu 4729, kemer+lü 2937, leźźet+lü 3767, od+lu 4792, sevgü+lü (< 

sev-gü+lü) 765, ŧat+lu 781, yürek+lü 890, üsküf+lü 2937, zevāl+lu 2312 

+nci / +inci 

Sayı sıfatları içinden sıra sayı sıfatı üreten bu ek
133

, metnimizde şu şekilde 

kullanılmıştır: 

dörd+inci 6156, iki+nci 4343, yidi+nci 4360 

+ra / +re  

Eski Türkçede yön bildiren bu ek
134

 metnimizde kalıplaşmış hâlde kimi kelimelerde 

tespit edilmiştir: 

                                                 
131 Dilimize çeşitli ilişkiler neticesinde diğer dillerden girmiş olan kelimelere, Türkçe kökenli yapım ekleri 

dahil etmek suretiyle karma kelimeler elde edilebilmektedir. Bu husus için bkz. Avni Gözütok, “Türkiye 

Türkçesinde Karma Kelimeler”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 36, 

Erzurum 2008, ss. 17-22 
132 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 54 
133 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, s. 130 
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śoñ+ra 6021, ŧaş+ra 1584, iç+re 50, üz+re 2310 

+suz / +süz 

“+lı/+li” ekinin zıt anlamlısı olarak “giderme ve kimsiz” hâli niteliği taşıyan bu ek
135

 

metnimizde şu şekillerde tespit edilmiştir: 

an+suz 56, ben+süz 805, cānān+suz 4278, çāre+süz 5073, dil-rübā+suz 4898, 

eksük+süz (< egsü-k+süz) 3931, ġam+suz 5800, ĥabbe+süz 111, Ǿışķsuz 80, ķadem+süz 

5800, nişān+suz 589, śu+suz 4167, şübhe+süz 3628, yār+suz 4978, 

“+suz” ekinin kullanımı açısından metnimizde Türk dilinin “kök+yapım eki+çekim 

eki” şeklindeki söz dizimine aykırı iki durum tespit edilmiştir. Yapım ekinin çekim 

ekinden sonra geldiği bu kelimeler şunlardır: 

ġam+uñ+suz 3961, ŧapu+ñ+suz 4329, ġam+ın+suz 5232, ay+ın+suz 3960 

+z / +uz 

Adlarda ve sayı adlarında topluluk veya ikilik gösteren bu ekin
136

 metnimizde 

kullanımı şu şekildedir: 

iki+z 360, om+uz 2949, di+z 2357 

Bu ek metnimizin bir yerinde kalıplaşmış bir zarf üretmiştir: 

yaluñ+uz 5766 

 

1.3.1.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-a / -e 

“-(y)a / -(y)e” zarf-fiil ekinin kalıplaşması sonucunda oluşan bu ek metnimizde şu 

örneklerde tespit edilmiştir: 

çevr-e (< çevir-e) 3015, gör-e 39, irt-e 678, yaķ-a (< ya-ķ-a)137
 4909, yar-a 4474, yin-

e (<yan-a) 1390 

-aġan 

Eklendiği fiildeki hareketi sürekli yapanı gösteren ve abartma görevinde sıfatlar 

üreten, “-a-ġan(?)” şeklinde oluştuğu varsayılan bu ek
138

 metnimizde bir kelimede 

kullanılmıştır: 

ķaç-aġan 1650 

                                                                                                                                                    
134 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 65 
135 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 201 
136 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 66 
137 Yaķ- (T. f.): yaklaşmak 
138 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 69,  
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-aķ / -ek 

Tek veya çok heceli fiil kök ve gövdelerinden sıfat ve ad türeten bu ek
139

 metnimizde 

araç-gereç ve bazı vücut uzuvlarının adı türetilmek üzere kullanılmıştır: 

 bıç-aķ140
 4666, göb-ek (*köp141-ek) 3921, ķuc-aķ (< ķūç-aķ) 259, ķuşa-ķ (< ķur+şa-

ķ) 1203, ota-ġ (< ot+a-ġ)142
 2629, sanc-aķ (< sanç-aķ) 276, ŧopr-aķ (< ŧop(u)r143-aķ) 1290, 

ŧur-aķ 2172, yapr-aķ (< yap-(u)r-ġaķ) 1124 

-an (< -ġan) 

Ön ses “g-”sinin eriyip kaybolmasından oluşmuş abartma sıfatları yapan sıfat-fiilden 

farklı bir ekin devamı olan bu ek
144

 metnimizde şu şekilde kullanılmıştır: 

dik-en (< tik-gen) 3047, śap-an 3803, tavş-an (< tav-(ı)ş-an < tab-ış-ġan) 1321, ŧoġ-

an 2997, ur-ġan 888, yilk-en (< yil-(i)k-en) 2984 

-ç 

Fiildeki hareketi yapanı, yapılan hareketi veya o hareketle ilgili bir niteliği, bir 

özelliği gösteren soyut ad ve sıfatlar üreten bu ek
145

 metnimizde iki yerde tespit edilmiştir: 

gülün-ç 4036, ilen-ç 3415 

-duķ 

Fiil köklerinden kalıplaşmış isimler yapan bu ekin
146

 metnimizdeki kullanımı şu 

şekilde tespit edilmiştir: 

yas-duķ147
 2241 

-ġa 

Fiil kök ve gövdelerinden sınırlı sayıda sıfat ve adlar türeten bu ekin
148

 Batı 

Türkçesinde bazı sözcüklerde “ġ” sesinin düşmesi sonucu”-a” şeklinde kullanımı da 

mevcuttur: 

                                                 
139 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 70 
140 Talat Tekin bičäk “bıçak” adı “bıç-” fiilinden değil; “bi” isminden gelmektedir. Ayrıntı için bkz. Talat 

Tekin, Makaleler 2 (Tarihî Türk Yazı Dilleri), TDK Yayınları, Ankara 2013, ss. 525-526 
141 köp- (T. f.): şişmek, kabarmak, irileşmek. Köp- fiili ile yapılan diğer örnekler için bkz. Sevan Nişanyan, 

Sözlerin Soyağacı, (4. bs.), Everest Yayınları, İstanbul 2009, s. 347,  
142 “Otaġ” kelimesinin etimolojisi için bkz. Mustafa S. Kaçalin, Mustafa S. Kaçalin, Dedem Korkut’un Kazan 

Bey Oğuz-nâmesi, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2006, s. 324 
143 ŧopur- (T. f.): kuruyup toz haline gelmek 
144 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 74 
145 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 76. Ayrıca bu ek için Vecihe Hatiboğlu, “-

nç” şeklinde bir açıklama getirmektedir. İlgili durum için bkz. Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, s. 130,  
146

 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşma Olayları, TDK Yayınları, 

Ankara 2000, s. 47  
147 “yas-ta-ķ > yasdıķ” değişimi için, Hasan Eren /a > ı/ “değişimini açıklamak lazım” der. Eren, Türk Dilinin 

Etimolojik Sözlüğü, s. 443  
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śırç-a (< śır(ı)ç-a < śırış-ġa) 3410 

-ġu / -gü / -ķu 

Fiilin taşıdığı manaya göre çeşitli adlar üreten bu ekin metnimizdeki görünümü şu 

şekildedir: 

uy-ķu (< uy+u-ķu < ud+ı-ķu) 4332 

-ġuç 

Fiilin gösterdiği işi yapanı veya yapılan işten etkileneni gösteren adlar üreten bu ek 

metnimizde bir yerde kullanılmıştır: 

çatla-ġuç (< çat+la-ġuç) 3806 

-ı / -i / -u / -ü 

Geçişli ve geçişsiz fiillere gelen çok işlek ve rimli olan bu ekin
149

 metnimizde 

görünümü şu şekldedir: 

ar-ı 5160, bil-ü 5046, daḫ-ı (< taķ-ı) 10, egr-i (< eg-ir-i) 1314, ķap-u 2165, ķoḫ-u (< 

ķoķ-u) 2390, oġr-ı (< oġ(u)r-ı) 1647, śaç-u 4916, sür-i 3809, ŧap-u 2872, ŧol-u 5691, yar-ı 

2844, yaz-ı 2906, yaz-u 2719 

-ıcı 

Fiilden geçici sıfatlar oluşturmaya yarayan bu ek metnimizde kalıplaşmış isimler 

oluşturmuştur: 

yar-ıcı 3021, yırt-ıcı 1401 

-ķ / -k / -uķ / -ük 

Eklendiği fiillerin anlamlarıyla ilgili olarak çeşitli nesne adları üreten bu ek
150

 

metnimizde geniş bir kullanıma sahiptir: 

aç-uķ 2045, böl-ük 4139, çürü-k 1679, dırna-ķ (< tırña-ķ < tırnga-ķ) 486, döşe-k (< 

tö:ş+e-k) 4385, eme-k (< emge-k) 3149, ıra-ķ (< ır-a-ķ) 5929, işi-k (< eşü-k151) 5004, 

köyn-ük (< köy-in-ük) 4156, śovu-ķ (< śoġı-ķ) 4816, uyan-uķ 1228, yan-uķ 1279 

-ķ (ġ) / -g 

Yapılan işin sonucunda hasıl olan duruma bağlı isimler yapan bu ekin
152

 

metnimizdeki kullanımı şu şekildedir: 

                                                                                                                                                    
148 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 78 
149 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 82 
150 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 67 
151 “eşik” kelimesinin etimolojisi için bkz. Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, TDK Yayınları, 

Ankara 1999, s. 140 
152 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 51 
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ö-g 6156, śa-ķ 2588, yaya-ķ (< yađa-ġ) 833 

-m / -ım / -im 

Durum ve iş ifade eden adlar üreten bu ekin
153

 metnimizdeki kullanımı şu şekildedir: 

ad-ım (< at-ım) 1379, baķ-ım 1657, iç-im 5619, segird-im (< sek-ir-t-im < sēk-) 

2947, yıldırı-m (< *ya-l+drı-m) 1973 

-ma / -me 

Daha çok isim-fiil (mastar) göreviyle metnimizde kullanılan bu ek kimi sözcüklerde 

kalıplaşmış isim meydana getirmiştir: 

aś-ma 4044, çevür-me 2925, deg-me (< teg-me) 1655, düg-me 2959, eş-me 2054, 

giriş-me 2662, ķavur-ma (< ķaġ+ır-ma < *ķaķ+ı-r-ma) 2925, sür-me 4294, yaġ-ma 5059 

-maç (< -ma+aş) 

Genellikle yiyecek ve yemek adları üreten bu eki
154

 almış yiyecek adlarının nasıl 

yapıldıkları incelendiğinde fiilden isim üreten ve sıfat olarak kullanılan “-ma” ekinin “aş” 

ismiyle oluşturduğu sıfat tamlamasına dayandığı anlaşılmaktadır:
155

 

 bazla-maç (< baz+la-maç) 2956, güv-eç (< göveç < kömeç < kömme+ç < *köm-me 

aş) 2956 

-maġ / -maķ / -mek 

Daha çok isim-fiil (mastar) göreviyle metnimizde kullanılan bu ek kimi sözcüklerde 

kalıplaşmış isim meydana getirmiştir: 

boġ-maġ 2350, et-mek 5122, ır-maķ (< *īr-maķ) 2214, yi-mek 647 

-mış / -miş 

Geçmiş zaman kipi olarak kullanılan bu ek metnimizde kimi sözcükte kalıplaşmış 

geçici isim oluşturmuştur: 

öl-miş 5928, ye-miş 1911, yi-miş 1432 

-mur 

Geçişsiz tek heceli fiillerden isim üreten bu ek metnimizde bir yerde tespit edilmiştir: 

yaġ-mur 2872 

 

 

                                                 
153 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 65 
154 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 95 
155 Ekin işlev ve kullanımları için bkz. Ahmet Bican Ercilasun, “-maç/-meç eki üzerine”, TDED, C. XXI, 

İstanbul 1973, ss. 83-88 
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-n / -ın / -in / -un / -ün 

Fiilin gösterdiği işin “sonucu” veya “ürünü” olma görevini yüklenen bu ekin
156

 

metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

dög-ün 6180, düg-ün 2923, ek-in 5200, śat-un 3676, śıġ-ın (< *śīġ-(u)n) 2950, tüt-ün 

3720, yaķ-ın 239, ya-n 377, yar-ın 4430 

-r 

Fiillerin sıfat göreviyle kullanımını sağlayan bu ek, nitelemiş olduğu ismin 

kullanılmaması sonucu fiille kalıplaşarak yeni bir kelime üretmiştir: 

yara-r 5958 

-ş / -ış / -iş 

İsim-fiil eki olarak bilinen fakat bu durumdan farklı olarak fiil kök ve gövdelerinden 

“bir işin sonucu ve ürünü olan” somut ve soyut kalıcı adlar üreten bu ekin
157

 kullanımı şu 

şekildedir: 

dik-iş 4812, in-iş 1879, śava-ş (< śav-a-ş) 1614, yañl-ış (< yañ+(ı)l-ış) 1451 

-z 

“Fiilin gösterdiği işi yapan veya fiilin gösterdiği işten etkilenen” anlamında ad ve 

sıfatlar türeten, bugün işlerliğini kaybedip kökle kaynaşmış olan bu ek
158

 metnimizde şu 

şekillerde tespit edilmiştir: 

gö-z 3408, sö-z 1221 

 

1.3.1.1.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+a- / +e- 

Eklendiği isimle bağlantılı fiil üreten bu ekin
159

 metnimizdeki kullanımı şu 

şekildedir: 

beñz+e- (< beñiz+e) 1603, dil+e- 4539, ķın160+a- 5813, oyn+a- (oy(u)n+a-) 1106, 

sıçr+a- (< śırçır+a-)161
 4474, ŧar+a- 4873, uġr+a- (< oġ(u)r+a-) 3987, uz+a- 5584, yar+a- 

4115, yarlıġ+a- (< yar+lıġ+a-) 5386 

                                                 
156 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 101 
157 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 106 
158 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 109 
159 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, ss. 16-17 
160 “ķın: ceza, işkence, azap” sözcüğü için bkz. Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Enderun 

Kitabevi, İstanbul 1993, s. 116, 
161 “śıçra-” kelimesinin etimolojisi için bkz. Mustafa S. Kaçalin, Mustafa S. Kaçalin, Dedem Korkut’un 

Kazan Bey Oğuz-nâmesi, s. 326 
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+al- (< +a-l-) / +el- (< +e-l-)  

Ünsüzle sonuçlanan sıfatlardan “olma” bildiren fiiller üreten ve “+a-l-” şeklinden 

teşekkül eden bu ekin
162

 metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

az+al-  2214, boş+al- 4350, çoġ+al- (< çoķ+al-) 541, yön+el- 1554 

+ar / +er- 

Bazı sıfat ve renk adlarına gelerek “olma” bildiren geçişsiz fiiller kuran bu ek Eski 

Türkçede “er-” fiilinin bir zaman sonra ek niteliği kazanmış hâlidir
163

. Metnimizde 

kullanımı şu şekildedir: 

aġ+ar- 2597, gög+er- (< gök+er-) 1111, kurt+ar- (< ķut+ġar-)164
 5354, śıv-ar- 2619, 

uy+ar- (< ud+ġar-) 1908 

+da- / +de- 

İsme, taşıdığı manaya bağlı olarak hareket niteliği kazandıran bu ek
165

 kalıplaşmış 

bir şekilde metnimizde iki sözcükte tespit edilmiştir: 

al+da- 627, is+te- (< iz+de-) 2655 

+et- (< +e-t-) 

Addan fiil yapan “+e” eki ile fiilden ettirgen fiiller türeten “-l-” ekinin 

kaynaşmasından oluşan bu birleşik ekin
166

 metnimizdeki görünümü şu şekilde tespit 

edilmiştir: 

düz+et- 1909, göz+et- 1542 

+ı- 

Türkiye Türkçesine bazı eski türetmelerle gelmiş olan ve yeni türetmelere elverişli 

olamayan bu ek
167

 metnimizde bir yerde kullanılmıştır: 

uy+ı- (< ud+ı-) 1385 

+ķır- 

Ses yansımalı köklerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bu ekin
168

 metnimizdeki 

kullanımı şu şekildedir: 

ķı+ġır- (< ķı+ķır-) 3238 

                                                 
162 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 112 
163 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 113 
164 “ķurtar-” fiilinin etimolojisi için bkz. James Russel Hamilton, İyi ve Kötü Prens Öyküsü, (Çev. Vedat 

Köken), TDK Yayınları Ankara 1998, s. 190 
165 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, ss. 57-58 
166 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 113-114 
167 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 114 
168 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 115 
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+l- 

Ünlü ile biten sıfatlardan “olma” bildiren fiiller üreten bu ekin
169

 metnimizdeki 

görünümü şu şekildedir: 

yüce+l- (< uça-l-) 2342 

+la- / +le- 

Birkaç farklı görevi olan bu ekin
170

 metnimizdeki kullanımları şu şekilde tespit 

edilmiştir: 

1. Eklendiği adın gösterdiği nesne veya niteliği başka bir nesneye yönelten, o 

nesneden etkilenen geçişli fiiller üretir: 

aġır+la- (< āġ-ır+la-) 2835, baġış+la- 1848, göz+le- 3177, ḫōr+la- 5822, ıśmar+la-171
 

(< ıśbar+la- < ıspār+la- < ispār+la- < sipār+la-) 3395, kilit+le- 4344, muştı+la- 5130, 

oġur+la- (< oġur(ı)+la-) 5859, özi+le- 376, pāre+le- 1142, revān+la- 5589, śaķ+la- (< śa-

ķ+la-) 601, ŧaġ+la- (< dāġ+la-) 3975, yıy+la- (< yıd172+la-) 2062, yiñi+le- 4947 

2. Ses yansımalı birincil köklere gelerek yansımalı geçişsiz fiiller türetir: 

aġ+la- (< ıġ+la < īġ+la- < *hıġ+la-) 1114, çıñ+la- 3228, iñ+le- (iñi+le-) 1237, u+lu- 

(< u+la-) 1325 

3. Bazı fiillerin kökleri dilimizde yalın olarak kullanılışını kaybetmiş ve ekle 

kaynaşmış durumdadır:
173

 

añ+la- 1930, bek+le- (berk+le-) 2070, diñ+le- (< tıng+la-) 2279, ey+le- (< ed+le-) 

1344 

4. Adın gösterdiği nesneyi araç olarak kullanma yoluyla o nesne ile yapılan işi 

gösteren geçişli fiiller üretir: 

aş+la- (< aşı+la) 4649, bi+le- 853, ķamçı+la- 4635 

5. Sıfatlara ve yön gösteren bazı adlara gelerek niteliği üzerinde bulunduran ve 

“olma” bildiren geçişsiz fiiller üretir: 

baş+la- 5533, giz+le- 5436 

6. Dar ünlüler ile sonuçlanan iki heceli adlardan “+la-” kurulan bazı fiillerde ikinci 

hecenin dar ünlüsü düşer ve ad tek heceli bir kök durumuna gelir: 

                                                 
169 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 115 
170 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 116 
171 ilgili fiilin yapısı için bkz. Kâzım Köktekin, “Ismarla- Fiili Üzerine”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S: 22, Güz, Konya 2007, ss. 121-127  
172 yıd (T. i.): koku 
173 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 214 
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bes+le- (besi+le-) 1911, bis+le- (besi+le-) 495 

+lan- (< +la-n-) / +len- (< +le-n-) 

Eklendiği ismin anlamına bağlı olarak dönüşlülük fiili oluşturan bu ekin 

metnimizdeki kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir: 

dilkü+len- 1375, din+len- (< tın+la-n-) 1331, ķul+lan- 3726, śulan (< śu+la-n-) 2317, 

tāze+len- 3870, yalıñ+lan- (< ya-l-ın+la-n-) 1390, yük+len- 1066 

+laş / +leş (< +la-ş-) 

İsim kök veya gövdelerine getirilen “+la-” ekine dahil edilen “-ş” dönüşlülük veya 

işteşlik ekiyle kaynaşıp oluşan bu ek
174

 metnimizde şu şekillerde kullanılmıştır: 

 esen+leş- 1742, yaķ+laş- 5039 

+rga- 

Eklendiği ismi “gibi saymak, öyle saymak” anlamında geçişli fiile dönüştüren bu 

ek
175

 birkaç sözcük üretmekle sınırlı kalmıştır. Metnimizde de bir yerde kullanımı tespit 

edilmiştir: 

es+irge- 3067 

 

1.3.1.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-a-  

Eski dönemlerden kalma birkaç fiilde canlılığını koruyan bu ek eklendiği fiilin 

anlamını kuvvetlendirir.
176

 Metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

ķayn-a- (< ķayın-a-) 2437, söyk-e (< sȫ:k-e-) 6187, ŧal-a- 5599 

-ar- / -er- 

Geçişsiz belirli bazı fiillerden geçişli fiiller türeten ettirgenlik işlevli bu ek
177

 

metnimizde bir yerde kullanılmıştır: 

çıķ-ar- 5165, gid-er- (< git-er-) 3540, gönd-er- (< könd-ger) 1719, göst-er-178 (< 

*közd-ger-) 1301, ķız-ar- 3490, ķop-ar- 2813, oñ-ar- 765 

-dur- / -dür- 

Ettirgen fiil türeten bu ekin
179

 metnimizdeki kullanımı şu şekillerde tespit edilmiştir: 

                                                 
174 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 119 
175 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 121 
176 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 96 
177 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 126 
178 Ahmet Günşen göster- fiili için “kö-z-ter- > gö-z-ter- > gö-s-ter-” şeklinde bir morfoloji düşünmektedir. 

Göster- fiilinin yapısı için bkz. Ahmet Günşen, “Göster- ve Görset- / Körset- Fiillerinin Yapısı Üzerine”, 

Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 20, Kayseri 2006, ss. 35-49. 
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al-dur- 4850, bil-dür- 5902, dön-dür- 2767, ge-tür- (< kel-tür-) 5870, in-dür- 2533, 

ķan-dur- 4381, ķo-dur- 5724, o-tur- (< ol-tur-) 5747, öl-dür- 1313, śal-dur- 4850, söyün-

dür (< söy-ün-dür-) 2481, ŧolaş-dur- (< ŧol-a-ş-dur-) 1179, unut-dur- 5088, yaġ-dur- 2814 

-gür- 

Fiildeki mevcut hareket için yaptırma anlamlı olan bu ekin
180

 metnimizdeki 

görünümü şu şekildedir: 

dir-gür- 3547, ir-gür- 5352 

-ı- /-i- 

Eklendiği fiil köküyle iyiden iyiye kaynaşmış olan ölü bir ektir.
181

 İşlev olarak 

eklendiği fiillere kuvvetlendirme, tekrar ve devamlılık anlamları katar.
182

 

ķaķ-ı- 1156, sür-i- 1328 

-ıķ- 

Eklendiği fiilden tekrar bir fiil üreten bu ek
183

 metnimizde bir yerde kullanılmıştır: 

ac-ıķ- (< āç-ıķ-) 5600 

-l- / -ıl- / -il- / -ul- / -ül- 

Dönüşlü, geçişli fiillerden edilgen çatılı fiiller ve geçişsiz fiillerden de meçhul çatılı 

fiiller üreten bu ek
184

 metnimizde oldukça geniş bir kullanıma sahiptir: 

añ-ıl- 1506, çek-il- 1682, dir-il- 3335, eg-il- 4985, göm-ül- 6158, ķat-ıl- 2993, ķurt-

ıl- (< ķutr-ıl < ķut+(u)r-ıl-) 2593, śaç-ıl- 2404, ŧut-ul- 2970, unud-ıl- (< unut-ıl-) 278, vir-il- 

5765, yap-ıl- 3197, yum-ul- 6153 

-n- / -ın- / -in- / -un- / -ün- 

Fiilinin karşıladığı hareketi öznenin kendi üzerine kendisi için yaptığını veya 

kendisine yapıldığını ifade eden bu ek
185

, metnimizde şu şekillerde tespit edilmiştir: 

añla-n- (< añ+la-n-) 5882, beze-n- (< bedze-n- < *bed(i)z+e-n-) 5188, depre-n- (< 

dep-re-n-) 2638, egle-n- 5203, gör-in- 2968, ımızġa-n- (< ım-ız-ġa-n-) 1276, inci-n- (< inc-

i-n- < *yenç-i-) 3788, köy-in- 1364, ögre-n- (< ö-g+re-n-) 3540, śaķı-n- (< *śa-ķ+ı-n-) 

2588, ŧaya-n- (< ŧay+a-n-) 3868, ur-un- 5177, yaśda-n- (< yaś-ta-n-) 1276, yaş-ın- 2863 

                                                                                                                                                    
179 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, ss. 558-559 
180 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 59 
181 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 127 
182 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 97 
183 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, C. I, TDK Yayınları, 

Ankara 2007, s. 46 
184 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 97 
185 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 99 
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-r- / -ur- / -ür- 

Geçişsiz fiillerden geçişli fiiller oluşturan bu ekin metnimizde görünümü şu şekilde 

tespit edilmiştir: 

art-ur- 401, biş-ür- 5012, deñş-ür-186 (< teng-i-ş-ür-) 1530, emz-ür- (< em-iz-ür-) 

4956, geç-ür- 5566, gönd-ür- (< könd-gür) 678, iç-ür- 4441, ķald-ur- (< ķalıt-ur-) 2012, 

ŧapş-ur- (< ŧap(ı)ş-ur-) 3796, uç-ur- 5659, üş-ür- 4763, yit-ür- 5061, yoġ-ur- 4120  

-ş- / -ış- / -iş- / -uş- / -üş- 

Fiil tabanının ifade ettiği hareketin birden çok özne tarafından yapıldığını ifade eden 

bu ekin
187

 metnimizde geniş bir kullanımı vardır: 

aġla-ş- (< ıġ+la-ş-) 1742, bar-ış-188
 485, gör-iş- 483, ķar-ış- 3815, oyna-ş- (< oy(u)n-

a-ş) 1371, śar-ış- 6058, śarma-ş- (< śar-(ı)m+a-ş-) 1744, śor-uş- 483, ŧala-ş- (< ŧal-a-ş-) 

1371, ŧutu-ş- 2639, vir-iş- 2991, yala-ş- (< yal+a-ş-) 1371, yügr-iş- (yüg-(ü)r-iş-) 3277 

Metnimizin kimi yerinde bu ek dönüşlülük fiili oluşturmaktadır: 

bula-ş- 1169, deg-iş- (< teg-iş-) 3313, dür-iş- (< tur-uş-) 1574, ir-iş- 3236, ŧola-ş- (< 

ŧol-a-ş-) 5106, ula-ş- (< ul+a-ş-) 5037, yara-ş- 503  

-t- / -ıt-  

Ettirgen fiil türeten bu ekin
189

 metnimizdeki kullanımı şu şekillerde tespit edilmiştir: 

aġla-t- (< ıġ+la-t-) 3787, beki-t- (< berk+i-t-) 4326, depele-t- (< tepe+le-t-) 1384, eri-

t- 861, ıśla-t-190 (< us(u)+la-t-) < usu(n)+la-t-) 5261, inci-t- (< inc-i-t- < *yenç-i-) 1066, 

ķuşa-t- (< ķur+şa-t-) 571, ögre-t- (< ö-g+re-t-) 1241, söyle-t- (< sö-z+le-t-) 4596, ŧaġı-t- 

4089, uza-t- 4033, üre-t- 45 

-üz- 

Eski Türkçede sayılı örnekler veren bu ettirgenlik ekinin
191

 metnimizde kullanımı şu 

şekildedir: 

tüt-üz- 4876 

 

                                                 
186 “teng-” fiili için bkz. Besim Atalay, Divānü Lügati’t-Türk Dizini, C. IV, TDK Yayınları, Ankara 1991, s. 

599 
187 Osman Göker, Uygulamalı Türkçe Bilgileri, C. II, s. 101 
188 barış- fiili E.T. bar- “var-” fiilinden işteşlik yapısıyla birlikte varmak, birlikte gitmek < birbirine gidip 

gelmek, uyuşmak anlamında kullanılmaktadır. Ayrıntı için bkz. Turncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki 

Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, C. I, s. 114 
189 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 556-557 
190 ilgili fiil için bkz. Sinan Uyğur, “Isla- Fiilinin Yapısı Üzerine”, Turkish Studies International Periodical 

For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/2 Spring 2008, ss. 738-742 
191 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 136 
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-y- < -đ- 

Eski Türkçe’de kullanılan fakat günümüzde canlılığını yitirmiş olan bu ek sözcüklere 

kaynaşmış bir şekilde kullanılmaktadır: 

ķo-y- 5991, ŧo-y- 2924, gi-y- (< ge-y- < ke-đ-) 3863, sı-đ- 4630, śa-y- 2592 

 

1.3.1.2. Farsça Kökenli Yapım Ekleri / Edatlar / Birleşik Kelimeler 

-ā 

Seslenme amaçlı ünlem bildiren bu ek metnimizde birkaç yerde kullanılmıştır: 

cān-ā 1085, esef-ā 3777, firāķ-ā 3777, ĥasret-ā 6069, ĥüznā 3777, iḫvet-ā 1140 

-ā- 

İki aynı veya ayrı kelime arasına sıkışarak sözün manasını kuvvetlendiren bu ekin
192

 

metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

māl-ā-māl 1996, reng-ā-reng 2257, leb-ā-leb 3511 

-āmįz 

Sözcük sonuna eklenerek metnimizde “…+le karşık, …+yı içine alan” anlamlarıyla 

isim üretmiştir: 

duǾā-āmįz 2851, eşk-āmįz 3732, ḫışm-āmįz 4462, Ǿıŧr-āmįz 4657, şehd-āmįz 4095 

-ān 

İsimden kendisine yakın bir isim veya yer ismi yapan bu ekin görünümü şu 

şekildedir: 

Ǿazįz-ān 4113, bār-ān 3517, beyāb-ān 1324, cān-ān 66, cāvid-ān 3539, çend-ān 232, 

diraḫş-ān 3115, ḫırām-ān 4674, pehlüv-ān (< pehlev-ān) 5760, perr-ān 4507 

-āne 

Liyakat, benzetme ve ilgi belirten bu ek metnimizde sıfat ve zarf oluşturabilme 

görevleriyle kullanılmıştır: 

Ǿāşıķ-āne 2707, dįv-āne 2059, gürg-āne 1705, ḫüsrev-āne 3020, mest-āne 6175, 

pādişāh-āne 5462, pįr-āne 5310, şeb-āne 2426 

-ār 

Fiillerin geçmiş zaman kökünün sonuna gelerek meslek ismi, iş ismi yapan bu ekin
193

 

metnimizdeki kullanımı şu şekildedir: 

                                                 
192 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 1997, s. 1 
193 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), Sahhaflar Kitap Sarayı, İstanbul 

2009, s. 187 
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dįd-ār 2191, girift-ār 5138, güft-ār 3469, ḫirįd-ār 3364, reft-ār 2694 

-ārā 

Sözcük sonuna eklenerek metnimizde “süsleyen, bezeyen” anlamlarıyla isim 

üretmiştir: 

Ǿālem-ārā 2388, dil-ārā 3205, cihān-ārā 3218 

-āşūb 

Sözcük sonuna eklenerek “karıştıran, karıştırıcı” anlamlarıyla metnimizde isim 

üretmiştir: 

dil-āşūb 4142, vilāyet-āşūb 1492/Ö 

bā- 

Aslında vasıta edatı olarak kullanılan bu ek metnimizde kimi yerlerde sıfat ya da zarf 

görevli kelimeler üretmiştir: 

bā-murād 4478, bā-vefā 5225, bā-zārį 4388 

-bān 

Meslek ismi yapan bu ekin metnimizdeki görünümü şu şekillerde tespit edilmiştir: 

bāġ-bān 1911, gele-bān 364, mihr(ü)bān 4477, pās-bān 109, sāye-bān 1876  

-bār 

Sözcük sonuna eklenerek metnimizde “yağdıran, serpen, saçan, döken” anlamını 

içeren yeni kelimeler üretir: 

dürr-bār 2899, gevher-bār 3135 

-bāz 

Sözcük sonuna eklenerek “oynayan, oynayıcı” anlamlarında yeni kelimeler üretir: 

Ǿışķ-bāz 5518, rāst-bāz 4453, şāh-bāz 3203, ŧās-bāz 3028 

-be- 

İki aynı veya ayrı kelime arasına sıkışarak sözün manasını kuvvetlendiren bu ekin 

metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

dem-be-dem 1318, rū-be-rū 2357, ĥāl-be-ĥāl 2709, şāḫ-be-şāḫ 3545, sūy-be-sūy 

3614, fevc-be-fevc 3814, ŧabaķ-be-ŧabaķ 4135, ŧaraf-be-ŧaraf 5692  

bed- 

Metnimizde bir ismin başına eklenerek “kötü, fena” anlamında yeni kelimeler üretir: 

bed-duǾā 1055, bed-hārekāt 5285, bed-nām 1840, bed-żamįr 4114 
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ber- 

“Üzere, üzeri” anlamlarında sıfat ve zarf fonksiyonunda kelimeler yapan bu ekin
194

 

metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

 ber-güzįde 1993, ber-ḫūr-dār 4957, ber-ķarār 5083 

-ber- 

İki aynı veya ayrı kelime arasına sıkışarak sözün manasını kuvvetlendiren bu ekin 

metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

teng-ber-teng 3028, leb-ber-leb 4655 

-ber 

Sözcük sonuna eklenerek “alan, getiren, götüren” anlamlarıyla isim üretmiştir: 

dil-ber 2937, peyġām-ber 257 

bį- 

Sözcük başında olumsuzluk bildirmek üzere kullanılan bu ek
195

 metnimizde oldukça 

fazla kullanılmıştır: 

bį-ārām 3065, bį-cihet 2003, bį-dād 894, bį-emān 4463, bį-fer 5444, bį-ġaflet 6091, 

bį-ḫˇāb 4398, bį-Ǿillet 1362, bį-ķarār 5411, bį-leb 5269, bį-mānend 1897, bį-naśįb 3172, bį-

pāyān 2848, bį-śabr 3958, bį-ŧāķat 5221, bį-vesįle 178, bį-yāre 1178, bį-zemān 3519 

-bįn 

Metnimizde bazı isimlerin sonuna gelerek “gören, görücü” anlamında isim 

üretmiştir: 

beķā-bįn 1043, ḫōd-bįn 1043, śūret-bįn 315, ŧāǾat-bįn 1305, vuślat-bįn 315 

-çįn 

Sözcük sonuna eklenerek “toplayan, derleyen” anlamında yeni sözcükler üretmiştir: 

ḫūşe-çįn 4380, meyve-çįn 237 

-dān 

Sonuna eklendiği sözcükten “bilen, bilir” anlamlarıyla yeni bir kelime üretir: 

ḫurde-dān 665, ĥikmet-dān 2487, kār-dān 1524 

-dān 

Sonuna eklendiği sözcükten alet isimleri yapan bu ek
196

 bir yerde tespit edilmiştir: 

nemek-dān 4010 

                                                 
194 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), s. 193 
195 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), s. 193 
196 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 80 
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-dār 

“Tutan” anlamıyla sıfat görevinde sözcük üretmek için kullanılan bir ektir: 

şuǾle-dār 939, tāb-dār 1895, perde-dār 1918, rāz-dār 2446, dil-dār 3300, cihān-dār 

3388, şįre-dār 4044, pāy-dār 4525, daǾvā-dār 4577, ḫazįne-dār 2267 

der- 

Bulunma hâli olarak sözcük başında kullanılan bu edat metnimizde bu görevinin yanı 

sıra yeni kelimeler üretmiştir: 

der-ĥāl 1577, der-ḫˇāst 4505 

-dįde 

Sözcüğün sonuna eklenerek metnimizde “görmüş, görülmüş” anlamlarıyla sıfat 

üretmiştir: 

ġam-dįde 3038, hezār-dįde 212 

-e 

İsimden kendisine yakın benzetme, zaman ve renk bildiren isimlerle sayıdan isimler 

yapar: 

āvāz-e 2995, bend-e 529, çeşm-e 221, dest-e 2047, germāb-e 3258, heft-e 3628, 

işkenc-e 858, kenār-e 3845, nişān-e 248, penç-e 842, sebz-e 4049, sirişt-e 1603 

-efşān 

Sözcüğün sonuna eklenerek metnimizde “saçan, dağıtan” anlamlarıyla isim 

üretmiştir: 

dāmen-efşān 34, müşg-efşān 3459, āb-efşān 3979, tāb-efşān 3979, dürr-efşān 4207 

-endāz 

Eklendiği sözcüğe “atan, atıcı” anlamları katarak yeni sözcük üretir: 

tįr-endāz 3768  

-engįz 

Eklendiği sözcüğe “koparan, karıştıran, depreten” anlamlarıyla yeni sözcük üretir: 

dād-engįz 458, hevā-engįz 2423, menfaǾat-engįz 3944, mihr-engįz 327 

-gāh / -geh 

Eklendiği isimle birlikte “yer ve zaman” bildiren yeni kelimeler üretir: 

Ǿarż-gāh 2244, bār-gāh 3018, çirā-gāh 3743, der-gāh 3031, güźer-gāh 5067, ḫˇāb-geh 

4503, menzil-gāh 1268, secde-gāh 3779, tekye-gāh 1380, temāşā+gāh 5533 

 



 100 

-gįr 

Sözcüğün sonuna eklenerek metnimizde “tutan, tutucu” anlamlarında isim ve sıfatlar 

üretmiştir: 

merdüm-gįr 1323, şeb-gįr 2522, Ǿālem-gįr 2674, dāmen-gįr 2701, dil-gįr 4333, cihān-

gįr 4866, dest-gįr 5149 

-gįn 

Türkçe “+lı / +li” ekiyle aynı görevi üstlenen bu ekin metnimizde görünümü bir 

yerde tespit edilmiştir: 

ġam-gįn 2908 

-gū(y) 

Sözcük sonuna eklenerek “söyleyen, söyleyici” anlamlarında yeni kelimeler üretir: 

rāst-gū 4152, Ǿibāret-gūy 4463, vaǾž-gū 1304 

-gūn 

Eklendiği sözcüklerde renk bildirerek isim ve sıfat oluşturan bu ekin
197

 görünümü şu 

şekilde tespit edilmiştir: 

 gül-gūn 2945, sebze-gūn 4045, laǾl-gūn 4466, mey-gūn 4467, zümürrüd-gūn 5585, 

nįl-gūn 2033, lāle-gūn 2633 

-güsār  

Metnimizde bir sözcüğün sonuna eklenerek “içici, içen; yiyici, yiyen” anlamlarında 

isim ve sıfatlar üretir: 

ġam-güsār 1000 

-güşā(y) 

Metnimizde bir sözcüğün sonuna eklenerek “açan, açıcı” anlamlarında isim ve 

sıfatlar üretir: 

dil-güşā 2514, ġonça-güşāy 2908, sįne-güşāy 2710  

-ḫˇāh 

Metnimizde bir ismin sonuna gelerek “isteyen, isteyici” anlamlarıyla kelime 

üretmiştir: 

bed-ḫˇāh 4539, çāre-ḫˇāh 4172, Ǿöźr-ḫˇāh 4444 

 

 

                                                 
197 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), s. 190 
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-ḫˇān 

Metnimizde bir ismin sonuna gelerek “okuyan, okuyucu” anlamlarıyla kelime 

üretmiştir: 

ḫōş-ḫˇān 229, dāsitān-ḫˇān 437, medĥ-ḫˇān 2234, tesbįĥ-ḫˇān 5396 

-ḫˇār 

Sözcük sonuna gelerek metnimizde “yiyen, yiyici” anlamlarıyla kelime üretmiştir: 

merdüm-ḫˇār 708, ḫūn-ḫˇār 871, ġam-ḫˇār 3907 

hem- 

Bir ismin önüne eklenere “+dak, +deş, +i bir” anlamlarıyla
198

 yeni kelimeler üretir: 

hem-rāh 93, hem-ĥāl 336, hem-şįr 1370, hem-zād 1640, hem-türbe 1798, hem-āġūş 

2716, hem-derd 3005, hem-rāz 3575, hem-güftār 5077, hem-nefes 4723, hem-meşreb 6177 

-į 

Dört fonkisyonu olan bir ektir.
199

 Metnimizdeki fonksiyonları şu şekillerde tespit 

edilmiştir: 

1. Masdar manası olan mücerret isimler yapar: 

ādem-į 389, bede-vį 5178, buḫār-į 6163, cevher-į 2200, çįn-į 5765, derūn-į 663, 

deşt-į 1777, ekŝer-į 1667, faġfūr-į 3122, ĥaķįķ-į 42, iḫtiyār-į 5634, ķaśd-į 3636, nihān-į 

1621, pinhān-į 4087, Raĥmān-į 1956, seĥer-į 5257, Şeddād-į 3476, yezd-į 3479 

2. Memleket, aile, millet isimlerinden mensûbiyet ismi yapar: 

ǾĀd-į 3476, ǾAsķalān-į 1982, Çįn-į 5490, Ĥabeş-į 1566, Ḫazā-į 1688, KenǾān-į 2394, 

Maġrib-į 2202, Mıśr-į 3027, Rūm-į 3003, Rūs-į 3101, Türk-į 329, Yūnān-į 926 

3. Meşguliyet (meslek) ismi yapar: 

çeng-į 3003, sipāh-į 5569 

-įn 

Madde isimlerinin ya da herhangi bir durumun ifade eden sözcüğün  sonuna gelerek 

kaynak olmayı gösteren bu ek
200

 metnimizde şu örneklerde tespit edilmiştir: 

āhen-įn 1701, āteş-įn 2282, çirk-įn 1938, genc-įn 2689, kemter-įn 296, nāzen-įn 

4281, reng-įn 3027, seng-įn 4716, sįm-įn 5473, şįr-įn 4366,  zümürrüd-įn 4255 

-įr 

Sıfat yapan bu ekin
201

 metnimizde iki yerde kullanımı tespit edilmiştir: 

                                                 
198 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 354, 
199 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 82 
200 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), s. 192 
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dil-įr 5759, şirr-įr 5816 

-istān / -sitān 

Sözcük sonuna eklenerek yer ismi üreten bu ek
202

 metnimizde birkaç sözcükte tespit 

edilmiştir: 

dil-sitān 4402, gül-istān 453, sünbül-istān 6170, naḫl-istān 2228, Hind+üstān 3764 

-iş 

Fiillerin geniş zaman kökünün sonuna gelerek iş ismi yapan bu ekin
203

 metnimizdeki 

kullanımı şu şekildedir: 

gūş-iş 2841, nāl-iş 4689, serzen-iş 1508, sūz-iş 4730, tāb-iş 4226 

-kār 

Sözcük sonuna eklenerek isme “bir mesleği yürüten” ya da “yapan, yapıcı” 

anlamlarını veren bu ek
204

 metnimizde şu şekillerde kullanılmıştır: 

bį-meded-kār 4751, cefā-kār 888, ḫidmet-kār 3876, kām-kār 4424, kişt-kār 5201, 

şįrįn-kār 3560 

-keş 

İsme eklerenerek “çeken, çekici” anlamında yeni sözcükler üretir: 

cān-keş 6147, dil-keş 2941, gerden-keş 3655, ser-keş 3993, zer-keş 4663 

-mend 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek
205

 “benzer, benzeyen” anlamıyla yeni sözcük 

oluşturmak için metnimizde şu şekillerde kullanılmıştır: 

devlet-mend 3838, erc(ü)-mend 5219, hūş-mend 4061 

nā- 

Sözcük başında olumsuzluk ifade eden bu ek metnimizde çok fazla kullanılmıştır: 

nā-āzād 1640, nā-bedįd 5944, nā-çār 555, nā-dān 4740, nā-gāh 111, nā-ķābil 1471, 

nā-maĥdūd 63, nā-pāk 1665, nā-resįde 812, nā-şād 4518, nā-tüvān 3060, nā-yāb 4397 

-nāk 

Sözcük sonuna eklenerek sıfat türeten bu ekin
206

 metnimizdeki kullanımı şu şekilde 

tespit edilmiştir: 

                                                                                                                                                    
201 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 81 
202 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 80 
203 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), s. 189 
204 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 81 
205 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 81 
206 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), s. 191 
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derd-nāk 6159, ġam-nāk 704 

-nişįn 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek “oturan, oturmuş” anlamıyla yeni bir sözcük 

oluşturmak için metnimizde şu şekilde kullanılmıştır: 

hem-nişįn 1199, mesned-nişįn 2361, perde-nişįn 3164, śadr-nişįn 5090 

-nümā 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek “gösteren, bildiren” anlamıyla yeni bir sözcük 

oluşturmak için metnimizde şu şekilde kullanılmıştır: 

rāĥat-nümā 458, ḫōd-nümā 1986, Ḫudā-nümā 1986, reh-nümā 2679, ķıble-nümā 

2936, gįtį-nümā 3641, ķudret-nümā 4489 

-nüvāz (< -nevāz) 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek “okşayan, okşayıcı” anlamıyla yeni bir sözcük 

oluşturmak için metnimizde bir kelimede kullanılmıştır: 

dil-nüvāz 5073 

-perdāz 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek “tertipleyen, düzenleyen, düzeltici” anlamıyla 

yeni bir sözcük oluşturmak için metnimizde bir kelimede kullanılmıştır: 

dil-perdāz 3002 

-perest 

Sözcük sonuna eklenerek “bağlılık, taraftarlık” anlamlarıyla yeni isimler üretir: 

büt-perest 5374, Ĥaķ-perest 1576, śūret-perest 3543, seng-perest 5380 

-perver 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek “besleyen, büyüten, yetiştirici, terbiye eden, 

koruyan” anlamıyla yeni bir sözcük oluşturmak için metnimizde şu şekilde kullanılmıştır: 

dūn-perver 864, maǾni-perver 3447, sāye-perver 5237 

-peźįr 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek “kabul eden, edici, alan, kabul edebilir” anlamıyla 

yeni bir sözcük oluşturmak için metnimizde bir kelimede kullanılmıştır: 

dil-peźįr 4406 

-pūş 

Sözcük sonuna eklenerek “örten, örtücü” anlamıyla yeni isimler üretir: 

dįbā-pūş 3671, ḫađrā-pūş 579, ḫaŧā-pūş 5836, sebz-pūş 1277 
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pür- 

İsmin manasına çokluk ve abartma katan bu ek
207

 metnimizde oldukça fazla 

kullanılmıştır: 

pür-Ǿadāvet 664, pür-cevāhir 4251, pür-dāġ 4109, pür-enįn 5357, pür-fürūġ 693, pür-

ḫˇāb 2416, pür-melāl 3903, pür-nūr 5524, pür-şevķ 744, pür-ümmįd 4393, pür-zeyn 3670 

-rįz 

“Döken, akıtan, saçan” anlamıyla sıfat görevinde sözcük üretmek için metnimizde 

kullanılan bir ektir: 

āb-rįz 2733, nebāt-rįz 2744, şekker-rįz 3023, ḫūn-rįz 3732, fitne-rįz 4079 

-rübā 

Sözcük sonunda sıfat üreten bu ek “kapan, kapıcı” anlamıyla yeni bir sözcük 

oluşturmak için metnimizde bir kelimede kullanılmıştır: 

dil-rübā 4142 

-sār 

Yer bildirme amaçlı kullanılan bu ek, metnimizde yer bildirme dışında bir kelimede 

kullanıldığı tespit edilmiştir: 

şerm-sār 1365 

-sāz 

Metnimizde bir sözcüğün sonuna eklenerek “yapan, uyduran, düzen” anlamlarıyla 

yeni bir isim üretmiştir: 

Ǿālem-sāz 3991, bahāne-sāz 4453, ceng-sāz 592, çāre-sāz 2447, dem-sāz 3589, fitne-

sāz 2998, ġam-sāz 3935, ķānūn-sāz 4324, kār-sāz 5212, taǾallül-sāz 4461 

-senc 

Sözcük sonuna eklenerek “tartan, ölçen, değerlendiren” anlamlarıyla yeni bir isim 

üretmiştir. Metnimizde bir kelimede kullanımı tespit edilmiştir. 

gevher-senc 4551 

-sūz 

Sözcük sonuna eklenerek metnimizde “yakan, yakıcı” anlamlarıyla yeni bir isim 

üretmiştir: 

Ǿālem-sūz 1592, cihān-sūz 4407, dil-sūz 4905, sįne-sūz 5008 

                                                 
207 Numan Külekçi, Osmanlı Türkçesi (Kolay Okuma ve Yazma Öğretimi), s. 193 
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-şinās 

Sözcük sonuna eklenerek “anlayan, tanıyan, bilen” anlamlarında kelimeler üretir: 

ĥaķ-şinās 4320, Ǿibret-şinās 5544 

-tā- 

İki aynı veya ayrı kelime arasına sıkışarak sözün manasını kuvvetlendiren bu ekin 

metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

ser-tā-ķadem 2237, ser-tā-ser 4439 

-tāb 

Metnimizde bir sözcüğün sonuna eklenerek “parlayan, parlatan, aydınlatan” 

anlamıyla yeni isimler üretir: 

Ǿālem-tāb 889, gün-tāb 2032 

-ter 

“Tafdil ve mübalağa” edatı olarak kelimelerin sonuna gelen bu ek
208

 metnimizde bir 

kelimede kalıplaşmış olarak karşımıza çıkmaktadır: 

beter (< bed-ter) 5839 

-vār 

Asıl olarak benzetme edatı göreviyle kullanılan bu ek
209

 metnimizde kimi kelimelerle 

birleşerek sıfat ve zarf ya da kalıcı isimler üretmiştir: 

benefşe-vār 4987, çāh-vār 3769, düş-vār 3894, gūş-vār 4091, ḫar-vār 2957, ǾĮsį-vār 

4852, sūrį-vār 3477, sūsen-vār 5195, sūzen-vār 3036, Yūsuf-vār 322, Zelįḫā-vār 4948 

-vend 

Sıfat yapan bu ekin
210

 kullanımı metnimizde bir yerde tespit eddilmiştir: 

ḫudā-vend 4007 

-ver 

Sözcük sonuna eklenerek “sahip, malik, usta” anlamlarıyla yeni bir sözcük üretir: 

hüner-ver 4233 

-veş 

“Gibi” manasını veren bir benzetme edatı olup bu özeliğine bağlı olarak yeni 

kelimeler üretir: 

                                                 
208 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 1082 
209 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 1136 
210 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 81 
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Ǿanber-veş 2313, deryā-veş 35, ġonça-veş 676, ĥalķa-veş 1841, lāle-veş 4109, māh-

veş 2062, pervāne-veş 4999, sāye-veş 840, şemǾ-veş 446, źerre-veş 1977 

-yār 

Sözcük sonunda sıfat yapan bu ekin
211

 metnimizde kullanımı şu şekilde tespit 

edilmiştir: 

şehr-i-yār 2470, hūş-yār 2751, baḫt-yār 5236 

-zāde 

Eklendiği isimden “-dAn doğmuş” anlamına gelen yeni kelimeler üretir: 

ḫān-zāde 1639, melik-zāde 1609, ādemį-zāde 2623, zinā-zāde 3949, şeh-zāde 1612 

-zār 

İsimlerin sonuna eklenerek yer adı yapan bu ekin metnimizdeki görünümü şu 

şekildedir: 

kişt-zār 5201, gül-zār 4892, lāle-zār 1787 

-zede 

Eklendiği isimden “vurulmuş, çarpılmış, uğramış, tutulmuş, yakalanmış” anlamına 

gelen yeni kelimeler üretir. Metnimizde bir yerde kullanımı tespit edilmiştir: 

 sevdā-zede 4409 

 

1.3.1.3. Arapça Kökenli Yapım Ekleri / Edatlar 

fį- 

Başına eklendiği sözcüğün sıfat ya da zarf göreviyle kullanılmasını sağlayan bu ek 

metnimizde bir kelimede tespit edilmiştir: 

fį’l-ĥāl 2986 

lā- 

Sözcük başında olumsuzluk oluşturan bu ekin metnimizdeki kullanımları şu 

şekildedir: 

lā-büd 1868, lā-cerem 3437, lā-mekān 4118,  lā-reyb 3174, lā-şey 2285  

mā- 

Sözcük başında kullanılarak kelimeye “o şey ki, şu nesne, …-daki” anlamlarını katar: 

mā-ĥaśal 3124, mā-ĥażar 3165 

                                                 
211 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 81 
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1.3.2. Sözcük Çekimi ve Çeşitleri 

1.3.2.1. İsim Çekimi 

1.3.2.1.1. Çokluk Hâli 

Ne şekilde ve hangi şartlarda ortaya çıktığı belli olmayan çokluk hâli, varlıkların 

veya kişilerin birden fazla olma durumlarını göstermekte ve isimlerle kullanılan bir takım 

eklerle yapılmaktadır. Türk diline ait ilk vesikaların oluşturulduğu Eski Türkçe döneminde 

bu kategori “+an / +en / +z” ekleriyle meydana getirilmekte fakat bu eklerin sınırlı 

kullanımı o dönemde çokluk kategorisinin varlığını tartışmalı hâle getirmekteydi. Batı 

Türkçesinde ve özellikle bugün Batı Türkçesinin devamı olan Türkiye Türkçesinde ise 

eklerle çokluk ifadesi isimlerle birlikte kullanılan “+lar / +ler” ekleriyle yapılmaktadır.
212

 

Orhun yazıtlarında kullanılan “+an / +en / +z” ekleri Eski Anadolu Türkçesinde 

çokluk hâlinden ziyade kalıplaşmış isim unsurları ortaya koymaktadır: 

oġlan 586, śapan 3803, boynuzdan 4839, dizin 850, omuzumdasın 2525, göz 3408, 

biz 4174, siz 4750 

“+an / +en / +z” eklerinin kalıplaşması sonucu oluşan bu sözcükler öyleki 

bünyelerinde bulunan çokluk ekinin işlevini yitirmesi sonucu tekrar “+lar / +ler” çokluk 

ekerlini alabilmektedirler: 

oġlan+larına 807, göz+lerini 5014 

Metnimizde çokluk kategorisi “+lar / +ler” ekiyle yapılmakta, eklendiği kelimenin 

bünyesinde var olan kalın ünlü ya da ince ünlüye göre uyuma girebilmekte ve her zaman 

iyelik ve hâl kategorisinden önce gelebilme özelliği göstermektedir: 

ķul+larına 27, rūĥānį+lerden 896, gümān+larumı 1116, ḫˇāce+ler 1636, ruḫ+ları 

2074, çiçek+lerile 2484, śaç+ları 3265, leb+lerüñi 3508, Ǿadū+laruñ 4490, nihān+larını 

5831, māhį+lerile 5988, sįne+ler 6112, Ǿāşıķ+laruñ 6198,  

Metnimizde sıfat-fiil ekleriyle geçici isim oluşturan bazı kelimelerde çokluk ekini 

alabilmektedir: 

gören+ler 1952, gören+leri 2083, işiden+ler 5878, viren+lere 4346 

“+lar, +ler” eki metnimizin kimi yerlerinden abartma anlamı katmak üzere 

kullanılmıştır: 

Deryā+lara göre kef gibidür 215, Ķopdı gök+lerde nāle vü feryād 894, Beni od+lara 

śalduñ iy Yūsuf 1115, Ne+ler ide daḫı bu rāy size 1398, Bunı diyüp ķılurdı nāle+leri 2648,  

                                                 
212 Çokluk kategorisinde ayrıntılı bilgi için, Nadir İlhan, Türk Dilinde Çokluk, Manas Yayıncılık, Elazığ 

2009, ss. 1-224 
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ǾĀleme śaldı şavķı ġavġā+lar 2867, Gel gör evvel göñül belā+larını 3351, Ay+lar giçe 

eylemeye nažar 4217, Niçe dögem ġamıla ŧaş+lara baş 5371 

Metnimizde bu ek sayı veya belirsizlik sıfatlarıyla kullanılarak hem sıfatta çokluk 

hem de sıfatın belirttiği isimde çokluk durumu ortaya çıkarmıştır. Bu durum günümüz 

Türkçesiyle çelişmektedir: 

Niçe cān+lar revān dehāna gele 604, Cümle ĥay+larda ķalmayup ĥayvān 2098, 

İḫvetüm baña çoķ cefā+lar idüp 3692, İki nerges+leri mükaĥĥal-i nāz 3768, Śad hezār 

āferįn+ler ol Ǿasele 4134, Bunca bānū+lar içre ḫˇār itme 4687, Birki ḫādim+lere buyurdı 

revān 4849, Geliser evvelā yidi yıl+lar 5121, Biñ biñ iĥsān+lar eylese aña şāh / Yüz o 

deñlü+lere sezādur o māh 5162, İy murādı ķamu murād+laruñ 6113 

Türkçe kelimelerin dışında Arapça ve Farsça kelimelerin kendi gramer kuralları 

çerçevesinde çokluk kullanımlarına da rastlanmaktadır: 

leŧāyif 11, evtādı 32, aśfiyā 50, Ǿulūm 117, esmāyıla 124, ümenā 165, enbiyā 165, 

rüsül 176, cinān 222, ĥācāt 385, berekāt 385, āfāķ 400, aķāribden 547, benū’l-Ǿallāt 549, 

kevākib 673, āŝār 722, gürgān 1435,  ĥavādiŝ 1683, ümeme 1935, ĥadāyıķ 1976, ebrūvānı 

2184, ḫuddām 2370, selāsil 2756, şükūfehā 2775, aķribā 3058, server-i ḫūbān 3204, 

cevāhire 3460, ķulūb 4860, rindān 4979, fuķarā 5182, aĥkāma 5212, śalįĥįn 6106 

Metnimizde Farsça bir kelime çokluk ifade etmesine rağmen bu kelimeye bir kez 

daha çokluk eki getirildiği tespit edilmiştir: 

Yüzde büt dįnde büt-perestān+lar 4110 

 

1.3.2.1.2. İyelik Ekleri 

Adın karşılığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren ve 

adlar ile adlar arasında bağlantı kuran bu ekler
213

 metnimizde Türkiye Türkçesinden farklı 

olmamakla birlikte, hâl kategorisinden önce yer almak ve kalınlık-incelik uyumuna uygun 

kullanım özelliklerinden dolayı da Türkiye Türkçesiyle ortak bir özellik göstermektedir. 

Metnimizde geçen iyelik ekleri şu şekilde tespit ve tasnif edilmiştir:
214

 

1. Birinci Teklik Şahıs İyelik Eki 

Bu ek dönemin genel yapısına uygun olarak sonu ünlü ile biten isimlerde “+m”; sonu 

ünsüzle biten isimlerde “+um / +üm” yuvarlak-kalın ya da yuvarlak-ince yardımcı ünlüyle 

beraber kullanılır.
215

 Metnimizde bu ekin genel görünümü şu şekildedir: 

                                                 
213 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi, s. 259 
214 iyelik eklerinin tasnifi için bkz. Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, ss. 352-353 
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çirāgāh+um 3743, yüz+üme 4105, ķız+umı 1550, cism+ümde 3961, sücūd+umdan 

120, sįne+müñ 4185, ķuśūr+umıla 3381, tuĥfe+m durur 2117, el+ümile 1118 

2. İkinci Teklik İyelik Eki 

Dönem metinlerine uygun bir şekilde bu ek ünlü ile biten kelimelere “+ñ”; ünsüz ile 

biten kelimelere yuvarlak yardımcı ünlülü “+uñ / +üñ” şeklinde
216

 eklenmektedir. 

Metnimizdeki genek görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

ķapu+ñ 1802, kendü+ñi 1041, serv-i bālā+ña 732, ŧapu+ñda 4022, ana+ñdan 2520, 

vaśf+uñ 232, iŧāǾat+üñe 4354, dehān+uñı 4201, naķd+üñde 5460, türāb+uñdan 718, 

dāġ+uñiçün 4409, dehān+uñdur 4405, ġarįb+üñdür 2449 

3. Üçüncü Teklik İyelik Eki 

Bu ek dönemin genel yapısına aykırı bir durum sergilememekle birlikte metnimizde 

tamamen ünlü ile biten sözcüklere “+sı / +si”; ünsüzle biten sözcüklere “+ı / +i” şeklinde 

gelmektedir.
217

 Metnimizde genel görünümü şu şekildedir: 

derūn+ı 872, peder+ine 2761, ĥarekāt+ında 5314, ser+inden 4850, şeybet+iyçün 

1147, meyve+si 1646, hümā+sına 102, pāre+sin 1142, ķabā+sını 3577, āyįne+sinde 2859, 

vefā+sından 5018, sāye+sinüñ 580, deryā+sıyıla 4479, meclā+sıdur 4418,  

Metnimizin bazı yerlerinde “kendü” ifadesinde “+si” iyelik ekinin düştüğü tespit 

edilmiştir: 

Ki ķomaz kendü+ø(n)+de mecāzį vücūd 42, Śandı kendü+ø(n)+dedür hemān bu śadā 

2019, Düş cevābını kendü+ø(n)+den śorayın 5127, İtdi kendü+ø+ye dürlü dürlü ilenc 3415 

Metnimizde “biri, kimi, ġayrı” gibi bazı belirsizlik zamirlerinde üçüncü teklik iyelik 

ekinin ek yığılması sonucu iki defa kullanıldığı tespit edilmiştir: 

Çok veled virdi ǾĮśa bir+i+si Rūm 387, Bir+i+sin itdi mažhar-ı berekāt 15, 

Ķızlarınuñ bir+i+sini alsun 399, Kim+i+si tercüme kim+i+si nažįr 339, Kim+i+sinüñ 

feżāsı ŧolu direm 3110, Anı vir baña ġayr+ı+sın n’iderem 3441 

                                                                                                                                                    
215 İncelediğimiz nüshalardan harekeli olan “S ve K” nüshalarında söz konusu olan yuvarlak yardımcı ünlüler 

birinci teklik ve ikinci teklil şahıslarda sıklık arz etmemekle beraber düz-dar yardımcı ünlüyle yazıldığı da 

tespit edilmiştir. Fakat dönemim genel temayülü çerçevesinde bu durum metne yuvarlak ünlülü şekilde 

yansıtılmış ve bu durum dipnotlarda nüsha farkı olarak belirtilmiştir. 
216 Birinci teklik iyelik ekinde görülen düz ünlülü ya da yuvarlak ünlülü yardımcı ünlü nöbetleşmesi ikinci 

teklik şahıs içinde aynen gerçelidir. 
217 Metnimizin kimi yerlerinde düz-dar iyelik eklerinin özellikle kökte yuvarlak ünlünün bulunduğu ve 

kendisinden sonra belirtme hâlinin kullanıldığı durumlarda yuvarlak-dar “göz+ü+ni 2608, yüz+ü+ni 3032, 

öz+ü+ni 4881” şekliyle harekelendiği görülmektedir. Bu durum nüsha incelemelerinde “K” nüshasında ele 

alınıp belirtilmiştir. 
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Metnimizde “issi (sahip)” kelimesinin üçüncü teklik iyelik çekiminde kelime 

bünyesinde var olan “si” hecesinin düştüğü tespit edilmiştir: 

Düzd olurdı metāǾ is(si)+sine ķul 518, Kāşki köñlege olan iĥsān / Köñlek is(si)+sine 

ola-y-ıdı hemān 1174, Oġrı olurdı metāǾ is(si)+sine ķul 5793 

4. Birinci Çokluk İyelik Eki 

Dönemin genel yapısına uygun olarak bu ek ünlü ile biten kelimelere “+muz / 

+müz”; ünsüz ile biten kelimelere “+umuz / +ümüz” şeklinde eklenmektedir: 

Metnimizdeki genel görünümü şu şekildedir: 

şübhe+müz 1401, ġulām+umuz 1623, ad+umuzı 5709, ḫāne+müze 1641, cān+umuza 

3397, Ǿömr+ümüzde 5800, đarb+umuzdan 706, ata+muzuñ 5708, cümle+müzüñ 710, 

birbiri+müzle 1106 

Metnimizin kimi yerinde tüm nüshalarda ortak olan “düz-dar” vokalli okunuşların 

bazıları gösterilmiştir. Bunların kullanımı şu şekildedir: 

faśl+ımuz 573, sırr+ımuzı 5816, tįġ+ımuza 649, vaśl+ımuzdan 4645, ceng+imüz 

708, dil+imüz 4120, şerr+imüzden 1370 

5. İkinci Çokluk İyelik Eki 

Dönemin genel yapısına uygun olarak bu ek ünlü ile biten kelimelere “+ñuz / +ñüz”; 

ünsüz ile biten kelimelere “+uñuz / +üñüz” şeklinde eklenmektedir: Metnimizdeki genel 

görünümü şu şekildedir: 

ḫāŧır+uñuz 2120, ĥāl+üñüzi 640, dürūġ+uñuza 5892, el+üñüzde 1478, kendü+ñüzden 

810, etbāǾ+uñuzla 6000, öz+üñüz 5791, bürāder+üñüzi 5720 

Metnimizin kimi yerinde tüm nüshalarda ortak olan “düz-dar” vokalli okunuşların 

bazıları gösterilmiştir. Bunların kullanımı şu şekildedir: 

cedd+iñüz 1145, keyd+iñüz 4620, ĥāl+iñüzi 5802, Ǿaķl+ıñuz 1500, aśl+ıñuz 641 

6. Üçüncü Çokluk Şahıs İyelik Eki 

Dönemin genel yapısı içinde tespit edilen “+ları / +leri” şekli metnimizde üçüncü 

çokluk iyelik eki olarak kullanılmıştır. Ekin metin genelindeki görünümü şu şekildedir: 

cān+ları 2156, yüz+lerin 1720, çuval+larını 5795, ciger+lerine 598, ķol+larında 

2976, dįn+lerinden 1933, ebrū+larınuñ 201, göz+leriyle 3295, ḫaber+leridür 2503 

Metnimizin kimi yerinde sıfat-fiil eklerinden sonra da iyelik ekleri tespit edilmiştir: 

göresü+m 1376, oda ḫavf itdüg+üm 1118, aġladuġ+umı 994, sevdüg+ine 946, 

baķduġ+ınca 2879, aġladuġ+ın 992, gördüg+ini 2421, umduġ+uñ 1764 
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1.3.2.1.3. Aitlik Eki 

Dil uyumuna tabi olan ayrıca  zamir ve sıfat yapımında da kullanılan Eski Anadolu 

Türkçesinde “+ġı / +ķı / +ki” olmak üzere üç şekli görülen bu ekin
218

 metnimizdeki 

kullanımı şu şekillerde tespit edilmiştir: 

gözlerinde+ki nemiçün 154, Yūsufda+ki ŧarāvet-i nūr 1660, anlarda+ġı nigāra göre 

2006, evvel+ki śūretile 2610, Maġribde+ki żiyā-yı bedįd 4309, cigerde+ki cūşa 5848 

 

1.3.2.1.4. Hâl Ekleri 

Anlam ve şekil ilişkisi açısından bir isimle başka bir ismin ya da bir isimle fiilin 

arasında ilişki kurmaya yarayan bu ekler
219

 metnimizde Türkiye Türkçesinden farklı bir 

durum arz etmemekte, iyelik eklerinden sonra gelmekte ve kalınlık-incelik uyumuna 

uymaktadır. 

Metnimizde geçen hâl ekleri şu şekilde tespit ve tasnif edilmiştir: 

 

1.3.2.1.4.1. Yalın Hâl 

Türkçede eksiz olarak (ø) kullnılan bu ek, sözcük ya da sözcük gruplarını özne 

göreviyle yükleme bağlamakta dolayısıyla özne ile yüklem arasında bir anlam ilişkisi 

oluşturmaktadır.
220

 Metnimizde yalın hâl kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir: 

Ǿİlm-i ġaybında kāmin-idi cihān+ø 8, Hātif-i ġaybdan nidā+ø irdi 1014, Ne yılan+ø 

belki ejdehā-yı Ǿažįm 1842, Ĥaķ+ø yaratmışdur ol ķadar zįbā 2005, Çün Zelįḫā+ø uyandı 

ḫˇābından 2750, Çün śadef gibi ŧutdı Bāziġa+ø gūş 3516, Enbiyā+ø rāǾiyān-ı ümmetdür 

3800, Didi bir serv+ø ķuç bu şimşādı 4103, Olsa Ǿāşıķ+ø nigār vaślına ġarķ 4886, Çün 

bunı böyle didi Binyāmįn 5805, Derd-ile ġulġul itdi ol bülbül+ø 6016 

Metnimizde geçen zamirlerin yalın hâl çekimi ise şu şekilde tespit edilmiştir: 

Gitdi ol ġamda ben+ø muķįm oldum 324, Sen+ø göñülde göñül seni cūyān 96, 

Ĥaķķa ol+ø eyledi ĥaķįķį sücūd 42, Biz atamuza ḫādimüz o+ø degül 632, Biz+ø śafāyıla 

ķalavuz gide ol 657, Siz+ø ya cāsūs u yā-ḫōd oġrısız 5703, Olmadılar velį ki anlar+ø dūr 

2153, Bāġ-ı dilden olar+ø ki ber yidiler 4146, Dimedi kimse bu+ø kerāmetdür 1778, Ol+ø 

yiter baña kim Benį YaǾķūb 3249, Çünki bunlar+ø ķuǾūd eylediler 6064, Güher-i pāküme 

                                                 
218 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, s. 88 
219 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 266 
220 İsmet Gülsel Sev, Hâl Ekleri, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s. 45 
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olar+ø kāndur 4422, Kendü+ø ŧurdı namāza itdi şürūǾ 1332, Kim+ø bulurdı Cenāb-ı 

Vaĥdete yol 51, Ne+ø gelür ehl-i cennete evvel 242, Biri+ø İsĥāk ü biri+ø İsmāǾįl 356, 

Cümle+ø mevcūd anuñ vücūdından 1916, Āh idüp didi Yūsufum ķanı+ø 1114, ǾAcebā 

ķanķımız+ø günāh itdi 1835 

 

1.3.2.1.4.2. İlgi Hâli 

İsimle bir başka ismi ilgi durumuyla bağlantılı hâle getiren bu ek
221

 metnimizde ünlü 

ile biten sözcüklerden sonra “+nuñ / +nüñ”; ünsüz ile biten sözcüklerden sonra “+uñ / +üñ” 

şeklinde gelmektedir.
222

 Metnimizde bu ekin görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

Dökülüp cümle pāyına şāh+uñ / Źikr idüp pāk ismin Allāh+uñ 5833, Düzdi Ǿaķdin 

felek Süreyyā+nuñ 5467, Tāze servi biterdi ol bāġ+uñ / Şāḫ-ı Ŧūbāsı gibi Uçmaġ+uñ 2173, 

Nice cān+uñ berātıdur bu cemāl 3504, Ĥasret+üñ bārını götürmez kūh 3708, Didi hecr+üñ 

yükin çeker muĥkem 5421, İḫvet+üñ kįn düşdi cānlarına 3987, Anuñiçün yidi iķlįm+üñ 

şāhı 2778, Dāye+nüñ varıdı bir oġlanı 1052 

İlgi hâli eki, zamirleri de herhangi bir isimle ilişkilendirmek üzere kullanılmaktadır. 

Fakat ilgi eki “ben ve biz” zamirlerine “+üm” şeklinde
223

 gelmektedir. Metnimizde bu 

şekildeki kullanımlar şöyledir: 

Ne bilür var ben+üm gibi ne emįn 5208, Sen+üñ işüñ olara luŧf ü vefā 1725, Şu 

resme düşdi an+uñ laǾli şevķine Ǿuşşāķ 2168, Sen bilürsin biz+üm şecāǾatümüz 705, Rāst 

olmaz siz+üñ gibi merde 1638, Yūsufı anlar+uñ elinden ala 696, Eksük olmaz bun+uñ gibi 

bāzār 2018, Bunlar+uñ nesli kendülerden eşed 326, Hem-demi her kim+üñ ki bülbül olur 

3437, Biri+nüñ gördügi beşįr-i necāt / Biri+nüñ muḫbir-i nefįr-i memāt 5079, Kendü+nüñ 

olmadı çün oġlanı 422, BaǾżı+nuñ mūyı çün siyāh ĥarįr 3811, Her biri+nüñ cemāli şems ü 

đuĥā 1998, Her kişi+nüñ dilin gümānladılar 3791 

İlgi eki bazı durumlarda son çekim edatlarıyla birlikte eklendiği isimle yüklem 

arasında anlam ilişkisi kurabilmektedir. Bu durum metnimizde de şu şekillerde tespit 

edilmiştir: 

                                                 
221 İsmet Gülsel Sev, Hâl Ekleri, s. 119 
222 “+uñ / +üñ” “+nuñ / +nüñ” şeklinde olan bu ek, harekeli nüshalarda nüshanın büyük çoğunluğuna hakim 

olmamakla birlikte “+ıñ / +iñ”; “+nıñ / +niñ” şeklinde harekelendiği tespit edilmiştir. Dönemin genel yapısı 

ve nüshalardaki yuvarlak ünlülü kullanımdaki temayül sonucunda bu ek metne yuvarlak yazımı dikkate 

alınarak aktarılmış ve bu durum dipnotlarda belirtilmiştir. 
223 Harekeli nüshalarda “+üm” ekinin sık olmamakla beraber düz-dar ünlüyle “+im” şeklinde yazıldığı da 

tespit edilmiş; metinde yuvarlak yazım esas alınmı, bu durum dipnotla belirtilimiştir. 
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An+uñ-içün itdi devr-i mümted 182, An+uñıla olurdı her kārı 523, Ki senüñ-ile yār 

ola Bārį 1574, Atdan indi senüñçün İsrāǿįl 6046, Didi bunı ben+ümiçün śatasın 1607, Ol 

Eylemez Ǿāleme ben+ümle nažar 4214, Anı defǾ it biz+ümle dem-sāz ol 4787, Aḫterüm 

anlar+uñla raḫşāndur 4422 

Bugün Türkiye Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de tamlayan unsurunda mevcut 

olan iyelik ekinden sonra “+uñ / +üñ” ilgi hâli eki düşürülerek
224

 tamlayanın tamlanan ile 

anlam ilişkisi oluşturulabilmesi mümkündür. Bu durum metnimizde şu şekillerde tespit 

edilmiştir: 

Ĥikmeti+ø baĥrine ĥabāb sipihr / ŚunǾi+ø berķına źerre tābiş-i mihr 38, İḫveti+ø 

cevrini ĥikāyet iden 922, Geldi Yūsuf+ø ķatına ol Hindū 1861, Yüzi+ø nūrı ĥaķāyıķ-ı 

ceberūt / Boyı+ø servi ĥadāyıķ-ı melekūt 1976, Nūnı+ø altında Ǿaynı śād-miŝāl 2311, 

Varlıġum+ø źerresini ide tebāh 3179, Oldı sözden dehānı+ø ġonçası teng 4148, Derdüm+ø 

aḫbārın aña virsem ben 5670, Ǿİzzeti+ø burcın üstüvār eyler 6071 

 

1.3.2.1.4.3. Belirtme (Yükleme) Hâli 

Geçişli fiil taşıyan bir cümlede, fiilin etkisi altında kalan adın içinde bulunduğu bu 

durum
225

 eklendiği sözcük ya da sözcük grubunu cümlenin nesnesi yapan hâl ekidir.
226

 

Metnimizde belirtme hâli eki ünsüz ile biten sözcüklerden sonra “+ı / +i”; ünlü ile biten 

sözcüklerden sonra yardımcı ünsüzle birlikte “+yı / +yi” şeklinde görülmektedir: 

Metnimizde ek almaksızın (ø) belirtme hâli durumunda bulunan sözcükler tespit 

edilmiştir: 

Yir+ø yaratdı kef-i biĥārından 14, Gördi on bir nücūm+ø ü Şems+ø ü Ķamer+ø 609, 

Mūr+ø incitme māra uġrarsın / Bār+ø yüklenme nāra uġrarsın 1066, Yüz+ø yire ķodı didi 

yā Tevvāb 2010, Sįne+ø ŧutar anuñ ķażāsına 3252, Āşikār itmezem nic’oldısa rāz+ø 4604, 

Gördi nāgeh düşinde yidi baķar+ø 5102, Bir ḫōş alma+ø getürdi Cennetden 6144 

Metnimizde “+ı/+i; +yı/+yi” eklerini alarak belirtme hâli durumunda bulunan 

sözcükler tespit edilmiştir: 

Emrile Ǿabd+i mübtelā eyler 5, Yūsufuñ anda gördi ķıśśasın+ı 1009, Evvelā Mālike 

virürdi zer+i 2204, Ādem+i aldamaķda māhirdür 3028, Anca çekdüñ ġamı belāların+ı 

                                                 
224 İlgi hâli ekinin düşürülmesindeki en büyük sebep, ölçü ve kafiye gibi nazım kaidelerinden 

kaynaklanmaktadır. 
225 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 277 
226 İsmet Güsel Sev, Hâl Ekleri,  s. 187, 
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3880, Śanem+i ķoñ o bį-niyāza ŧapuñ 4124, Yār-içün her belā+yı ide ķabūl 4547, Cevr+i 

ķomaz cefā+yı unutmaz 4812, Oġrı+yı burca pās-bān eyler 5572 

Metnimizde bazen iyelik ekinin üzerine belirtme hâli geleceği esnada belirtme hâli 

ekinin düştüğü tespit edilmiştir. Bu durumun kaynağını nazım kaidelerinde değil; 

Türkçenin eski dönemlerindeki belirtme hâli çekimlerinde aramak gerekir.
227

 Zira yükleme 

hâli kullanılmadan fiilin nesne hâlinde bulunması imkan dahilindedir. 

Tā bile ķudretin+ø ulu’l-elbāb 28, Açlıġum+ø yād idüp benüm acı 995, Ķodılar 

Yūsufuñ temāşāsın+ø 2042, Bu degül ol ki Ǿaķlum+ø aldı benüm 3041, Tįşe đarbın+ø yir 

āḫir āteş olur 3993, Sen śıduñ kāseyi yiyüp niǾamum+ø / Baña cevr eyledüñ görüp 

keremüm+ø 4557, Dānesin+ø śaçdı yire her dānā 5580, Sözüm+ø işit benüm ki ŧoġrıdur 

5821, Pįrehen būyın+ø andan aldı revān 6015 

Yükleme hâli ekinin yönelme hâli işlevinde kullanımı: 

Baśdılar a+n+ı sen ziyān çekdüñ 1259 

Metnimizde bir yerde nazım kaideleri gereğince yükleme hâli eki yönelme hâli 

ekinin yerine kullanılmıştır: 

DaǾvet eyleñ didi Zelįḫāyı / Tā vidāǾ eyleyeydi ol ay+ı 6138 

Belirtme hâli ekinin zamirlerle görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

Ben+i ŧap yaķ firāķ u ĥasretile 502, Sen+i zindāna mübtelā ider ol 4774, Biz+i de 

vāśıl eyle raĥmetüñe 6049, Siz+i ben göricek didüm oġrı 5810, Śordı anlar+ı ol nigār aña 

tįz 4435, Bunlar+ı Ĥaķ bahāne itdi hemįn 1025, Kendü+yi itdi ḫidmetüñe kenįz 3932, 

Birin+i günde ķaǾr-ı çāha atar 868, Seyyidiken kimin+i çāker ider 1516, Ŧoyurup 

cümlesin+i niǾmetine 5997 

Belirtme hâli eki “bu ve ol” zamirlerine dahil olacağı zaman ilgili kelimelerle 

belirtme hâli ekinin arasında zamir n’si diye adlandırılan bir ses
228

 ortaya çıkmaktadır. 

Metnimizde görünümü şu şekildedir: 

Ṭoyladı raḥmet-i Raḥįm a+n+ı 3, Di bu+n+ı gelse bir belā nāgāh 799 

Metnimizde “kanı” sözcüğü kalıplaşmış biçimde kullanılmaktadır: 

Ol yalan düş ķan+ı ki ķıla meded 938, Didi ķan+ı şebāb u şevķ-i cemāl 5420 

                                                 
227 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 71 
228 Zamirlerdeki “…n…” sesi için bkz. Efrasiyap Gemalmaz, “Türkçede Bağlayıcı (Yardımcı) Ses Konusu 

Üzerine”, Türkçenin Derin Yapısı, ss.177-180 / Efrasiyap Gemalmaz, “Türkçe’de İsim Tamlamalarının Derin 

Yapısı”, Türkçenin Derin Yapısı, Belen Yayıncılık, Ankara 2010, ss. 251-253 / Cengiz Alyılmaz, “Zamir n’si 

Eski Bir İyelik Ekinin Kalıntısı Olabilir mi?”, Türk Gramerinin Sorunları II, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara 1999, ss. 403-415 / Metin Karaörs, Ders Kitaplarındaki Yardımcı Seslerle İlgili Bilgi Yanlışları, 

Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 19/2, Kayseri 2005, ss. 27-36 
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1.3.2.1.4.4. Yönelme Hâli 

Sözcük ve sözcük gruplarında ya da cümlelerde fiildeki hareketin yöneldiği adın 

içinde bulunduğu bu hâl kategorisi; adı yönelme ve yaklaşma işleviyle fiile 

bağlamaktadır.
229

 Metnimizde bu hâl eki, ünsüz ile biten sözcüklerde “+a/+e”; ünlü ile 

biten sözcüklerde “+ya/+ye” şeklinde kullanıldığı tespit edilmiştir. İşlevlerine göre şu 

şekillerde tasnif etmek mümkündür: 

Yer, yön gösteren adlar ile diğer bir kısım adlarda yönelme görevinde yer tümleci 

oluşturur: 

ǾĀķil+e Ǿāķlı çün Ǿiķāl oldı 100, İtdi ol sehv-içün Ḫudā+ya sücūd 1291, Bir yir+e 

ictimāǾ eylediler 2100, Ki bu serv+e ne ŧurfa ĥāl oldı 3903, Yūsuf+a çün yapışdı ol cellād 

4586, Büt+e ŧapup ḫaŧālar eylemişem 5385, Ol semen nergesin+e fer virdi 6024 

Adı, “zaman ve süre” işleviyle fiile bağlar: 

Her ne ādem ki irmedi o dem+e 46, Nūĥiçün kim hezār-sāl+e yaķįn 136, Nedür 

eşrāŧ-ı sāǾat+e evvel 242, Yarın+a ķatlana bugün bulup āb 4430 

Adı, “amaç, maksat bildirme, için, özgü” ilişkisi ile fiile bağlar: 

Mürde+ye rūĥ oldı ḫaste+ye em 149, Yūsuf+a dāye aldı İsrāǿįl 1051, Ŧavşan uyķusı 

virmeg+e pedere / Gürg śaydın+a gitdiler sefere 1321, SaǾy iderlerdi ĥıfžın+a ġāyet 2374, 

Sākin itmeg+e sįne tābını 3210, Bāġbān+a duǾālar eyleyeler 4168, Ḫiźmet+e itdi serv gibi 

ķıyām 4665, Çekmemeg+e belā-yı ķaĥŧ cihān 5587 

Adı, “-den dolayı, -dığı için” şeklinde sebep ilişkisiyle fiile bağlar: 

Ĥāmile oldı Yūsuf+a Rāĥįl 426, Ŧatlu söz+e çü Yūsuf aldandı 750, Çıķmaġ+a 

ķorķar-ıdı bį-destūr 2277, Peder olmaġ+a Ǿār ider pederüm 2731, Gerçi var vaśluñ+a 

dilümde yaķįn 3176 

Fiildeki hareketin yönünü belirler: 

Kūhdan itdi ferş+e evtādı 32, Vardı YaǾkūb+a eyledi pā-būs 727, Mürde gibi gög+e 

dikildi gözi 1111, Gördiler çünki ķuş üşer ķuyu+ya 1563, Nažar it śaġ+a śol+a yā Mūsā 

2020, Yir ġubār olup evc+e itdi Ǿurūc 3091, Esmeg+e başlasa seĥerde nesįm 3186, 

Gidelüm gel bu gice zindān+a 4974, Taḫtdan taḫta+ya yöneldi yüzi 6153 

“açısından, ayrıca, bakımından, ile, karşı (zıtlık), süreklilik, şartıyla, beraberlik, -e 

görelik” gibi çeşitli anlam özellikleriyle adı, fiile bağlar: 

                                                 
229 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 280 
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Ķādiriken yaratmaġ+a bir dem 25, Ķudretüñ ĥaķķı kim añ+a yeksān 127, Ŧutdı bilin 

kemer bahānesin+e 512, Ǿİzzet itdi kemālin+e lāyıķ 1021, Boyamışlardı ķan+a pįrehenin 

1092, Nūr üstin+e nūr arturdı 2141, Ḫˇāceler nān+a śatdı cübbesini 2211, Bensüz olmaġ+a 

yoķ durur imkān 2895, Gög+e boyandı çarḫ dūdumdan 3297 

Aynı adın art arda tekrarlarından oluşan zarf görevinde ikilemeler kurar: 

ǾĀşıķ olmaz bu devlete yüz+e yüz / Yāri nerges gibi göre göz+e göz 3850 

Adı, “miktar, fiyat ve oran” bildirerek fiile bağlar: 

Alsa ādem bahāsın+a nānı 22, Ķul olup ķıymet+e śatılsam ben 1038 

Yönelme durumundaki bir ad bir fiile birleşerek anlamca kaynaşmış birleşik fiil 

oluşturur: 

Ger el+e girmese nefes bį-sįm 19, Boynum+a almışam żaǾifü’l-ĥāl 91, Śanasın 

oġrı+ya ŧaş añdurdı 690, Bunlaruñ etmegi yaġ+a bandı 750, YaǾnį Ǿahd+e vefā gözetdiler 

879, Virdi göñlin yil+e gözin āb+a 1200, Şevķ+e śaldı cihān gibi cānı 2140, Bunı kim 

düşde göre ḫayr+a yora 3043, Niçe bir yanayım ḫayālin+e ben 4005 

Eklendiği sözcük ya da sözcük gruplarını bazen bir edat vasıtasıyla yükleme bağlar: 

Deryālar+a göre kef gibidür / Keffüñ+e göre bu heft-deryā 215, Yatdı dem-beste 

śubĥ+a dek bį-cān 1129, Ķatre gibi ola biĥār+a göre 2006, Üç gün+e dek taĥammül itdiler 

2188, Teşnenüñ śu+ya ķarşu ĥāli nedür 3899, Şāmdan śubĥ-gāh+a dek śıddįķ 4130, 

Śubĥ+a dek eyledi ŧavāf anı 4728 

Yönelme hâli ekinin bulunma hâli işlevinde kullanımı: 

Yandurup Ǿışķuñ od+a bende beni 105, Bir yañ+a śaff-ı evliyāu’llāh 442, Ŧurmadı ol 

ķarār+a eglendi 1075, Yaķaram anı ḫışmum āteşin+e 1153 

Yönelme hâli ekinin ayrılma hâli işlevinde kullanımı: 

Olma iy nūr-ı dįde Dįdem+e dūr 733 

Yönelme hâli metnimizde bir yerde nazım kaideleri gereği düşürülmüştür: 

Ķalbüñi itme bir nefes ġāfil / Ġāfil olmaķ ḫaŧā durur Ǿāķil+ø 798 

Yönelme hâli ekinin zamirlerle görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

Bañ+a230 eylerdi şefķat-ile nažar 320, Merkeb sañ+a ol Burāķ durur kim 191, Ḥamd-i 

bį-ḥad añ+a ki ġāyeti yoķ 6, Yirse ķurd anı biz+e ola ziyān 709, Didi Ĥaķ virdi siz+e dįn-i 

güzįn 6080, Çünki YaǾķūb olar+a virmedi yüz 712, Anlar+a feyż ideydi nūr-ı yaķįn 4111, 

                                                 
230 “ben ve sen” zamirlerinin yönelme hali aldığında meydana gelen değişme için bkz. Leyla Karahan, 

“Türkçe’de Şahıs ve İşaret Zamirlerinin Yönelme Halindeki Genişlemeleri”, Ahmet Yesevi Üniversitesi III. 

Uluslar Arası Türkoloji Kongresi Bildirileri, 18-20 Mayıs 2009, Türkistan, ss. 124-130 
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Anlar olmadılar buñ+a nigerān 2002, Zehr içürürdi bunlar+a ŧās ŧās 5832, Birin+e naķś irer 

birine zevāl 867, Birbirin+e muvāfıķ añlarıdı 4262, Oldı keremüñ ķamu+ya maŧmaǾ 224, 

Her kişi+ye ezelden oldı naśįb 5927, Śādıķ olsa ne+ye olur lāyıķ 1030, Ne+ye śunsam 

elüme gelmişdür 3066, Kim+e yimek bititdi kim+e emek 3149, Kimse+ye söylemeye derd-

i serin 1274 

Farsça “be-” eki metnimizde yönelme işleviyle kullanılmıştır: 

Ĥüsni öñinde māh ĥalķa-be-gūş231
 3671 

 

1.3.2.1.4.5. Bulunma Hâli 

Fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren bu ek
232

 ayrıca fiildeki harektin zamanını da 

ifade edebilme özelliğine sahiptir.
233

 Metnimizde dönem özelliklerine uygun bir biçimde 

sadece tonlu şekli olan “+da/+de” biçimiyle tespit edilmiştir. Görünümü ve metindeki 

fonksiyonları şu şekildedir: 

Adı, yer tamlayıcısı özelliğiyle fiile bağlar: 

K’ola śaĥrā-yı dil+de kūh-i vaķār 33, Arż-ı Ürdün+de var-ıdı bir çāh 872, Geh girüp 

ḫānesin+de āh itdi 1072, Milk-i Maġrib+de var-ıdı bir şāh 2294, Ĥaremin+de emįn-i 

ḫānesiyem 3946, Yir cehennem+de meyve-i zaķķūm 4122, İrdi āḫir ķapu+da aña hemān 

4510, Yiryüzin+de anuñ gibi gül-i pāk 5153, Yir+de emvāc-ı ķulzüm-i insān / Gök+de cūş-

i melāǿik-i Raĥmān 6053 

Yön ilişkisiyle adı, fiile bağlar: 

Üzerin+de aśıldı bir ķandįl 1019, Cümle cānib+de var hezār hezār 2027, Şāh öñin+de 

piyāde oldılar 2131, Bir ŧaraf+da sögilmeler sögilür 2930, Aġalar śaġ u śol+da şevketile 

2976, Yügrişüp śaġ+da śol+da ĥācibler 3277, Bir bölük gördi gird-i Yūsuf+da 4139, Çākin 

öñ+de bulur-ısañ anuñ 4609 

Adı, fiilin zamanını bildirme ifadesiyle fiile bağlar: 

Ķıldı şeş gün+de şeş cihātı Ǿayān 24, Ġuśśā vaķtin+de ġam-güsār olsa 591, Varıdı ol 

zemān+da bir Ǿālim 1005, Cümle yaşın+da ŧutdı yaş gözüni 1042, Gözi bir laĥža+da cihān 

avlar 2401, Oldı vaķt-i seĥer+de pür-jāle 3109, Didi iy vaķt-i ġuśśa+da yārum 3908, Ķaĥŧ 

sālin+de eglenür tūşe 5203, ǾArż-ı ĥāl eyledi bu eŝnā+da 5362 

                                                 
231 be-gūş: kulağa küpe; ĥalķa-be-gūş: kulağı halkalı, küpeli anlamında kullanılmaktadır. Zira kölenin 

kulağının küpeli olması bu kelimenin mecazî olarak “köle” anlamında kullanılmasını sağlamıştır. İlgili 

kelime için bkz. Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 319 
232 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 289 
233 İsmet Gülsel Sev, Hâl Ekleri, s. 329 



 118 

Yalın ya da grup hâlinde çeşitli işlev nicelikleriyle zarf tümleci kurar: 

Ola ķuvvet+de pįl-i mest-ile bir 94, Źilleti maǾnį+de iŧāǾatdür 933, Cüŝŝe+de başı 

ķubbe-i ĥamām 2041, Cismi śāfį śadef+de gevherden / Źātı eşref şeref+de aḫterden 2857, 

Olmaz aña ĥabįblıķ+da bedel 3990, Geçdi miĥnet+de niçe eyyāmı 4154, Śulĥ ḫōşdur belį 

yirin+de gerek / Śabr eyüdür velį yirin+de gerek 4627 

Adı, “muhtevasında, içinde olma, içinde bulunma” anlatımıyla fiile bağlar: 

Ǿİlm-i ġaybın+da kāminidi cihān 8, Bulmadum Türkį dil+de anı dürüst 329, Her ne 

söz+de ki ola bū-yı dürūġ 1162, Seyr iderdi śafā vü bāzį+de 2368, Yārem dilim+de 

tāzelenür söylemese yār 3870, Didi ol söz+de fitne-rįzlere 4079, Söze gelse sözin+de 

yāridi 5054 

Bulunma eki almış bir ad, başka bir adla yan yana gelerek tek bir ad veya ad 

değerinde bir kelime grubu oluşturabilir: 

Şöyle kim yüz+de biri ķalmışıdı 2214, İdemezdi birini biñ+de Ǿayān 2236, Bir perį 

śūret-i Zelįḫā+da 3151, El+de bir ŧıflı var-ıdı anuñ 4594 

Sıfat ve ad tamlamalarının tamlayan ve tamlanan ögelerinde yer alarak sıfat ya da 

zarf görevi üstlenebilir: 

Ki atamuz ķatın+da oldı kerįm 574, İnce bili ġamın+da ķıl oldum 2582 

Sayı adlarında yaş bildirir: 

Oldı ķırķın+da pįr-iken bį-fer 5444 

Adı, “miktar, derece vb.” ifadelerle fiile bağlar: 

Yaş+da sen deñlü-y-iken İsmāǿįl 773, Yidi yaşın+da çün o bedr-i cemāl 3319 

Adı, “sebep, sebebiyle, yüzünden, bakımından, için vb.” ifadelerle fiile bağlar: 

Kāźib añlar bizi bu söz+de peder 1135, Gözlerüm ĥasretüñ+de tār oldı 3177, Gerçi 

çekdüm yolın+da bunca emek 3887, Bu belā+da saña melāmet yoķ 4757, Nāle itmek+de 

neyde ŧutdum cāy 5429, Rāyı nedür bu iş+de sulŧānuñ 5639 

Adı, “-e göre, açısından” anlamlarıyla fiile bağlar: 

Ol şerįǾat+de cāyiz-idi meger 416 

“-maķ ve -ma’lı” mastarlarla birlikte bildirme eki alarak veya almayarak şimdiki 

zamanı bazen de yapılan bir işin yapılma sürecini karşılar: 

Secde itmek+de oldı aña hemįn 41, Ĥaķ gözetmek+de er gibi ŧurasın 2625, Ādemi 

aldamaķ+da māhirdür 3028, Şeş cihet gözlemek+de çār oldı 3176, Beni sevmek+de 
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fitneler çoķdur 3983, Meyve almaķ+da ola mı ŧoġrı 4536, Gerçi pend eylemek+de Yūsufa 

biz 4811, Beklemek+de ķapuyı çābük ü cüst 5596, Olalum anı śaķlamaķ+da emįn 5735 

“-duķ, -dük” sıfat fiil ekinden sonra gelerek “-dığı zaman” ilişkisiyle sözcüğü fiile 

bağlar ve böylelikle bir zarf-fiil görevi üstlenir: 

Bunlar öldük+de didi peyġāmber 291, Güźer itdük+de ĥażret-i pederi 508, Gülşen 

olduķ+da aña nār-ı Ǿažįm 568, Ŧaşra çıķduķ+da ḫāneden o temįz 4527 

Bulunma durumunda bir ad, bir fiille birleşerek anlamca kaynaşmış birleşik fiil 

oluşturabilir: 

Görüp anuñ şeref+de yulduzını 414, Ķalurıdum bu şübhe+de lā-reyb 3174, Ķaldı 

ĥayret+de vālih ü medhūş 3744 

Bulunma hâli “+da/+de” eki ile yapılsa de bazen Uygur Türkçesinde olduğu gibi 

yönelme durumu eki yerine bulunma durumunun kullanıldığı görülmektedir.
234

 Bulunma 

hâli ekinin yönelme hâli işlevinde kullanımı: 

Ķodı İsĥāķ öñinde eyledi al 374, Būsitānum+da yaraşur bu ferįd 503, Seni ķanķı 

ķuyu+da gizlediler 1215, Ķonmadı gen demür+de ol cevher 3079, Ķardaşınuñ yükin+de 

ķodı nihān 5783, Śaķlayan bāruñuz+da mālıñuzı 5802 

Bulunma hâli ekinin ayrılma hâli işlevinde kullanımı: 

Yūsufı ĥasretin+de bunca zemān 139, ǾAdlile geçdüñ-ise dünyā+da 310 

Metnimizde bulunma hâli eki “ķanda (nerede)” kelimesinde kalıplaşmıştır: 

Didi ķan+dasın iy peder ķan+da 855, Ķan+da bānū-yı Mıśr ķan+da ġulām 4616 

Bulunma hâli ekinin zamirlerle görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

Ḫande sensüz bulınmaya ben+de 805, Sen+de ne ĥadd ola ya niçe vücūd 951, Açdı 

dürc-i suǿālin an+da hemįn 239, Biz+de yimiş yoġ anı and içerüz 1431, Varısa siz+de 

pāklik hevesi 4116, Bun+da da gūş olundı hem o nidā 2103, Añlamadı bular+da ĥıķd ü 

nifāķ 726, Ki ķomaz kendü+de mecāzį vücūd 42, Her kişi+de olur tevābiǾ-i źāt 1728, Her 

ne+de bulsa bū-yı dildārı 4906, Kim+de kim ola śāfį gevher-i ķalb 660 

Farsça “der-” ve “ender-” ekleri de metnimizde bulunma hâli işlevinde kullanılmıştır: 

Der-miyān itdi yolına cānı 1963, Reng-der-reng zeyn ü zįverler 3027, İtdi Ĥaķdan 

ḫalāśını der-ḫˇāst 4505, Evvel-i Ǿışķ maĥv-ender-maĥv 2756, Ādemį baĥri mevc-ender-

mevc / Ŧutdı eŧrāfı fevc-ender-fevc 3092, Olur aḫşāmı tār-ender-tār 4954 

 

                                                 
234 Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, s. 354 
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1.3.2.1.4.6. Ayrılma (Çıkma) Hâli 

Kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın kendinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılan bu hâl eki
235

 hareketin başlangıcını veya kaynağını 

gösterme niteliğine sahiptir.
236

 Metnimizde “+dan/+den” şeklinde tonsuz biçimiyle devrin 

kullanımına uygun bir durum arz etmektedir. Görünümü ve metindeki fonksiyonları şu 

şekildedir: 

Bir fiilin çıkış noktasını, hareketin nereden başladığını ya da ayrılma durumunu 

bildirir: 

İrmez an+dan ṣımāḫ-ı cāna nidā 2, Çekdiler mūzesini pāyın+dan 832, Śan ufuķ+dan 

göründi şuǾle-i nūr 2049, Ŧurdı yir+den nite ki mest ü ḫarāb 3326, K’iy gülin yitüren 

gülistān+dan 3728, Sıçradı ḫˇāb-geh+den ol bįdār 4503, Leblerin+den aķıtdı āb-ı beķā 

5439, Ŧopraġum+dan çıķa meger ki buḫār 6180 

Eklendiği adı, fiile “-den dolayı, -dığı için” ifadesi ve sebep-sonuç ilişkisiyle bağlar: 

Fürķatin+den cemād iderdi fiġān 260, Ḫār+dan oldı pāyı śad pāre 835, Aġlamaķ+dan 

gözinde ķalmaya nūr 1058, Güldi dildārınuñ ḫiŧābın+dan 2750, İncinüp zaĥmeti 

melālin+den 3055, Ḫāke sürmek+den ola gözleri tār 3862, Tāb+dan oldı mū gibi pür-tāb 

4559, Dilleri çün pür oldı ĥayret+den 4704, Ol sebeb+den ġam-ıla aġlasa zār / An+dan 

olurdı her kişi bį-zār 5263, Sįnesi ŧoldı şevķi tābın+dan 6096 

Zaman gösteren adlarda fiilin zamanını bildirir: 

Geldi çün Ǿaķlı birki sāǾat+den 1113, Beni zencįre çoķdan itdi esįr 2674, Yudı Ǿahd 

ābıyıla ol dem+den 3082, Ol zemān+dan ki vaślına irdi 3143, Kūs-ı sulŧān seĥer+den itdi 

fiġān 5002, Ki bular kāźib-imiş evvel+den 5826 

Eklendiği adı, fiile bir nesnenin hangi maddeden yapıldığını veya oluştuğunu 

gösterme ilişkisi ile bağlar: 

Yir yaratdı kef-i biĥārın+dan / Gökler itdi añun buḫārın+dan 14, Nāmı anuñ ki 

evliyā+dan olur 943, Ķubbesin ābanōs-ı esved+den 2247, Nūr+dan ķubbeyile māl-a-māl 

3012, Ķıl ķaşuñ+dan kemān müjeñ+den tįr 4204, Etmek oķın+dan ire cāna ḫadeng 5122, 

Müşg+den toz itdiler yāya 5469 

Fiildeki oluş ve kılışın yer ve yönünü gösterir: 

Peyk-i vaĥy irdi cenb-i ĥażret+den 1284, Geldi gök+den melek beşāretile 2104, Bir 

ŧaraf+dan śabā hevā-engįz 2423, Ķubbe-i lāciverdį+den dįdār / ǾArż idüp śaldı Ǿāleme 
                                                 
235 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 301 
236 İsmet Gülsel Sev, Hâl Ekleri, s. 387 
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envār 3221, Baña geh śaġ+dan irdi geh śol+dan / Mekr ü efsūn oķudı her yol+dan 4563, 

İki cānib+den ol iki müştāķ 6050 

Hoşlan-, kork-, kurtul-, nefret et-, sakın-, usan-, ürk- gibi bir duygunun etkisi altında 

kalma gösteren fiillerden önceki tamlayıcılara gelir: 

Güldür endāmı ḫār+dan śaķınuñ / Ḫāŧırını ġubār+dan śaķınuñ 813, Cān nice nefret 

itmeye ten+den 1068, Ḫāk+den pāk idüp o meydānı 2261, Ḫaber-i ḫˇāb uyardı ḫˇābın+dan 

2548, Yudı Ǿahd ābıyıla ol demden / Dehenin nāle+den gözin nem+den 3082, Bun+dan ol 

ŧañ budur ki nefret ider 4641, Pākiken dāmenüm ḫıyānet+den 5141 

Eklendiği adı, “konuşmak, söz etmek, bahsetmek vb. bazı fiillere “hakkında, 

üzerinde” anlatımıyla bağlar: 

Söyle efsāne-yi tecellį+den / Eyle Ǿāşıķlara tesellį+den 3216, Ḫaberüm var saña 

ġarįbüñ+den / Yiten āvāre Ǿandelįbüñ+den 3723, Sūzişin+den aña suǿāl itdi 4730, 

Sāller+den beyān ider ĥālāt 5118, Ḫāŧırın śordı ķahr-ı zindān+dan 5194 

Eklendiği adla daha sonra gelen sıfat arasında karşılaştırma ilişkisi kurar: 

ǾAdem evlā durur vücūdum+dan 120, İlla Yūsuf bular+dan ekmelidi 542, Pāk olan iy 

vücūdı pāk śu+dan 1582, Keŝreti farķ ider mi vaĥdet+den 3160, Sözi leźźetlü ķand ü 

ĥavlā+dan 3767, Seng+den saḫt odur ki senge ŧapar 4129, Ki yaķındur baña ķamu şey+den 

4502, Reng-i meşşāŧa+dan muǾarrā yüz / Çįni āyįne+den mücellā yüz 5490  

Eklendiği adı fiile zarf ilişkisi ile bağlar: 

Cān+dan añardı Yūsufuñ adın 524, Beni zencįre çoķ+dan itdi esįr 2674, Dil-i ġam-

dįdesin+den eyledi āh 3038, Ŧālib-idi cemāline dil+den 3227, İtdi ol mübtelā ciger+den āh 

4150, Cān u dil+den sevüp cemālini ben 4713, Bir aġız+dan idüp naśįĥatlar 4763 

Aynı kelimenin veya zıt anlamlı kelimelerin art arda çıkma ve yönelme durumlarına 

girmiş biçimleriyle, zarf görevinde, eş veya zıt anlamlı ikilemeler kurar: 

Nūr-ıdı baş+dan ayaġa muŧlaķ 436, LuǾbı gün+den güne füzūn itdi 752, Ġayr+dan 

Ǿayna tevbe istiġfār 3717, Farķ+dan cemǾa eyleye seferi 4301 

Eklendiği adı, başka bir ad veya fiile, bir bütünün parçasını gösterme veya o 

bütünden gelme ilişkisi ile bağlar: 

Evvel ol gire sāyir ümmet+den 272, Āl-i YaǾķūb+dan ya bir ādem 1159 

Eklendiği ismi fiile “mensup olma, ait olma, … yerden gelme” anlam ve ilişkisiyle 

bağlar: 
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Cān-ısañ di nice cihān+dansın / Ḫān-ısañ nice ḫānedān+dansın 2620, Şeh 

muķarreblerin+den iki cüvān 5076 

Eklendiği adı fiile “ile, vasıtası ile” anlamını veren bir görev ile bağlar: 

Birisi ġamze+den işāret ider 4099, Dāma düşürdüm anı dāmen+den 4542 

Bir bütünü bildirir, adı fiile bütünlük ifadesi ile bağlar: 

Hem ķamu+dan śırāŧı öñ geçer ol 282, Śaķlanur servi çeşm-i nergesden / Śaķlamaz 

diyü çeşmi herkesden 2864 

Çıkma hâli eki almış bir ad, başka bir ad veya ad soylu kelime ile çıkma grubu 

oluşturabilir: 

K’iy ciger-gūşesin+den ayru żaǾįf 3721, Açlıķ şiddetin+den acıñuzı 5683 

Eklendiği adı, fiile “takiben, izleyerek” anlam ve ilişkisi ile bağlar: 

Anuñ ucın+dan iresin gence 1536, Ŧurdum irdüm revān ķafāsın+dan 4541 

Metnimizde ayrılma hâli dize sonundaki kâfiye kaygısından dolayı bir yerde 

bulunma hâli işlevinde kullanılmıştır: 

Dil ki bir ķaŧre ḫūn-ıdı ten+den / Gitdi aġladuġum dem ol benden 3964 

Eklendiği adla birlikte anlamca kaynaşmış birleşik fiiller oluşturur: 

Çün dāmenüñi ķomadı el+den 199, El çeküp cümlesi riǾāyet+den 831, Seni yol+dan 

çıķardı çün İblįs 966, Bį-ḫaber oldı kendü+den gitdi 3324 

Eklendiği sözcük ya da sözcük gruplarını bazen bir edat vasıtasıyla yükleme bağlar: 

Şimdi+den girü aña vir destūr 504, Dōst+dan ayru her ki ḫande ķılur 806, Āb+dan 

ŧaşra ŧaş varıdı meger 890, Bende yoķ ġam+dan özge sermāye 2478, Sen+den evvel 

umardum ümįdi 4684, Cān+dan artuķ teninde yoķ noķśān 5556 

Metnimizde ayrılma hâli ekinin zamirlerdeki kullanımı şu şekildedir: 

Ben+den iǾrāż idesin ĥāşāk 3191, Dilerem sen+den iy Raĥįm ü Ġafūr 155, Ķaldı 

İslāma an+dan iki delįl 356, Didiler biz+den olmadı ammā 2103, Yandı siz+den bu pįr-ile 

o yetįm 1463, Yūsuf anlar+dan alduġını hemān 5724, Bun+dan ol ŧañ budur ki nefret ider 

4641, Bį-ḫaber oldı kendü+den gitdi 3324, Birbirin+den ķapışdı iḫvānı 820, Her birin+den 

bu nūr oldı çü ġayb 1661, Bend-i zülfüñ bu tābı kim+den alur 1906, Ne+den oldı bu 

ġonça-i zanbaķ 1905, Ķanķısın+dan śafāñ olursa eger 4073, Yūsuf ammā ķamu+dan 

aĥsenidi 435, Śaķlamaz diyü çeşmi herkesden 2864, Cümlemüzden mufażżal itdi seni 

5981, Gelmedin kimse+den cevāb u kelām 1840 
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Metnimizde Arapça kökenli olan “ez-” eki ayrılma hâli işlevinde kullanılmıştır: 

BaǾd-ez-ān didi iy resūl-i emįn 1344 

 

1.3.2.1.4.7. Vasıta Hâli 

Sözcük ve sözcük gruplarını durum ve zaman anlamıyla yükleme bağlama görevinde 

kullanılan bu hâl eki
237

 metnimizde “+(y)ile / +(y)ıla / +yla / +yle / +la / +le” şeklinde 

kullanımları tespit edilmiştir. Kullanım esnasında kalınlık-incelik uyumu göz ardı 

edilmemiştir. Bu ekin metnimizdeki görünümü şu şekillerde tespit edilmiştir: 

ǾAded+ile yidi ulu sulŧān 2793, Oldı śaĥrā hilāl ü bedr+ile pür 3094, Zįnet it zer-

nigār cāme+yile / Ser-bülend eyle ter Ǿimāme+yile 4874 

Ķalmadı gözde ḫˇāb eŝeri ŧoldı āb+ıla 2460, Raḫt ü baḫt+ıla eylemişdi sefer 1521, 

Ḫōş ķoḫu+yıla āşikār olasın 4622, Mā+yıla ġālib olsa zen erine 251 

Bunca fażlı+yla žulm olundı aña 292, Deşne đarbı+yla ölse yig bir dem 652, Geh 

yaķup Ǿālemi o tābı+yla / Gāh ġarķ itdi eşki ābı+yla 6162,  

Oldı feyż-i muḳaddesi+yle Ǿayān 8, Cān gözi+yle iderdi aña nigāh 525, Nūr-ı 

Ǿilmi+yle zeyn iden cānı 931, Bile olaydı tā teni+yle tenüm 6190 

Virse ĥikmet+le olmaya žallām 1944, Bu ķasāvet+le ŧañ mı size eger 1466, Sözde 

nāmuñ+la źikr ola nāmum 3714, Yu yaşuñ+la bu ĥarfi nāmeñden 4625 

Eski Türkçe’de vasıta eki olarak kullanılan “+(ı)n”
238

 eki metnimizde sınırlı da olsa 

vasıta hâli göreviyle kullanılmıştır: 

Gündüz+in yazıda şubānı bizüz 633, Ki ire gence añsuz+ın dervįş 2881, Boyadı 

gökleri dūd-i duḫān ķaça+n gelesin 1086, Yūsuf oġlancuġ olmaġ+ın ol dem 836 

Farsça “bā- / be-” ön ekleri metnimizde kimi yerlerde vasıta hâli göreviyle 

kullanılmıştır: 

Bį-ḫōd olmasa bā-Ḫudā olmaz 1986, Hāy u hūy arasında bā-heybet 5184, Pençe urup 

yolardı bā-mūya 3858, Ol ten üzre bu pįrehen be-miŝāl 4304 

Arapça “bi-” ön eki de metnimizde kimi yerlerde vasıta hâli göreviyle kullanılmıştır: 

Farķ-ı nāzük bi-Ǿaynihį mābeyn 4055, Ki yalandur olar bi-ĥaķķ-ı Ḫudā 1430, 

İrmedüñ ol deme bi-ĥamdi’lllāh 962 

 

                                                 
237 Birol İpek, “Türk Dilinde Vâsıta Hâli”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 

23, Konya 2008, ss. 63-97 
238 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul 1997, s. 237 
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1.3.2.2. Sıfatlar 

Adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli 

yönlerden belirten sözlerdir. Sıfatlar, anlam ve işlev bakımından kendi varlıklarını ortaya 

koyabilmek için mutlaka yanlarında bir isimle birlikte kullanılırlar.
239

 Birlikte 

kullanıldıkları isim ne şekilde bulunursa bulunsun sıfatlar hiçbir çekim eki almazlar. 

 

1.3.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkları niteleyen, yani varlıkların durumlarını, biçimlerini, renklerini, 

özelliklerini, kokusunu, tadını vs. kısacası nasıl olduklarını gösteren kelimelerdir. 

Varlıkların ne kadar niteliği varsa o kadar da niteleme sıfatı vardır.
240

 Metnimizde bu sıfat 

çeşidine oldukça fazla rastlanmaktadır. 

Metnimizde geçen bu sıfat çeşidinin kimisi Türkçe kökenlidir: 

ķara mūr 126, yüce ķadri 151, büyük kemāliyiçün 151, ŧatlu sözüñ 781, śayru yetįm 

975, ŧaş yüreklü 980, ķorķulu düşlerüm 1117, yavuz yil 1149, ulu yola 1253, ŧoġrı sözler 

1314, aśśılu bāzār 1512, ķuşca cānı 1559, egri sözini 1613, ķuru ķurśa 2213, ince bilin 

2333, güzel cüvān 2395, güneş yüzlü 2721, ķur kemerlü 2937, gök çemen 3013, ķuru yire 

3044, gen demürde 3079, yaş diken 3080, ŧolu direm 3110, ela gözleriyle 3295, eski nemed 

3534, ķatı göñline 3868, ŧaş baġırlu 3867, śusuz cigeri 4167, dürlü zeyn 4273, aķ gül 4304, 

ekşi yüzlü 4780, acı sözlü 4780, odlu yüregine 4792, śovuķ demür 4816, acı cevāb 4847, 

yoķ belā 4901, śoñ peşįmānį 4923, baġlu ķapular 5096, aruķ sıġır 5104, köklü dıraḫtı 5757, 

gizlü destānı 5835, yarar biżāǾatümüz 5958, altı oġlı temām 417, temām biñ 5595 

Metnimizde kimi yerde sıfat tamlaması ve ad tamlaması biçiminde kelime 

gruplarından
241

 oluşan niteleme sıfatları tespit edilmiştir: 

ŧaş yüreklü ķardaşlar 980, güneş yüzlü dilberine 2721, ķur kemerlü ķamer 2937, Ķoç 

alınlu śıġın 2950, çenār boylu śanem 4106, laǾl ayaķlu teźerv 4249, āhen geyimlü cündįler 

5177, fitne gözlü kenįz 4070, ķand sözlü kenįz 4070, śaġ ķanatlu pervāne 4729 

Metnimizde zamirlerden türetilmiş niteleme sıfatları tespit edilmiştir: 

ancılayın kimesne 313, buncılayın metāǾdan 1764, sencileyin ĥabįbe 4782 

Metnimizin kimi yerlerinde asıl görevi zarf olan “böyle ve eyle” kelimelerinin 

niteleme sıfatı olarak kullanıldıkları tespit edilmiştir: 

                                                 
239 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 333 
240 Recep Toparlı, Türk Dili, Seyran Yayınları, Sivas 1993, s. 52 
241 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 351 
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böyle māyilsiz 1140, böyle nā-murādam 4336, eyle niǾmet 4322, eyle zindān ki 4775 

Metnimizde Türkçe bir kelime ikileme ile pekiştirilerek niteleme sıfatı göreviyle 

kullanılmıştır: 

dürlü dürlü āşūba 401, dürlü dürlü ĥikmetler 6137, meyveler … yük yük 4660 

Metnimizde niteleme sıfatı göreviyle kullanılan kelimelerin çoğunluğunu dönemin 

dil anlayışından ötürü Arapça ve Farsça kelimeler oluşturmaktadır. Arapçadan dilimize 

girmiş olan sözcüklerden niteleme sıfatı olarak kullanılanlar Farsçaya göre oldukça 

fazladır. Bunlar içinde Arapçadan geçmiş bazı niteleme sıfatları şu şekildedir: 

ĥaķįķį sücūd 42, cümle-i maǾdūm 129, mükerrem ādemdür 163, münkesir ķalbüñüñ 

976, mecrūĥ cismüñ 976, ĥasūd iḫvānuñ 1122, nuŧķ-ı faśįĥ 1334, Ǿayni belā 1349, cemāl-i 

cemįl 2014, laŧįf dįdārı 2252, ḫˇāb-ı rāĥat 2598, Ǿahd-i meźkūra 3153, cemįle kenįz 3478, 

ĥabįb-i ezel 3990, ĥavż-ı kebįr 4054, śanavber-i mevzūn 4308, Ǿayār-ı kāmil 4314, śūret-i 

ḫayālįdür 5110, Ḫudā-yı Ǿazįz 5834, đalāl-i ķadįm 6018, Ǿālem-i fāniden 6153 

Metnimizde Arapça kökenli kelimeler bazı Türkçe yapım ekleri alarak niteleme sıfatı 

göreviyle kullanılmıştır: 

ĥabbesüz … kāh 111, ķālsüz ķalbe 4740, belālu bülbülden 4766 

Metnimizde yine asıl görevi zarf olan “bu resme (böyle), ol resme (öyle)” gibi 

Türkçe ve Arapça kelimelerin niteleme sıfatı olarak kullanıldıkları tespit edilmiştir: 

bu resme nişāne vü peyġām 3770, ol resme cismi vü cānı 3632 

Metnimizde Farsça kökenli kelimeler de niteleme sıfatı göreviyle geniş bir 

kullanıma sahiptir: 

ḫoş demdür 12, kem erdedür 514, nā-resįde Yūsufumı 812, Ǿömr-i dırāz 1011, 

nezāre-i nā-pāk 1665, Eflaĥ-ı bed-nām 1840, cemāl-i bį-mānend 1897, çirkin bū 1938, 

verd-i ter 2057, peyveste ķaşlaruñ 2530, yāķūt-ı sürḫ 2960, āsān ŧarafda 3062, dilber-i 

nihānį 3562, zer-ḫırįde ķulam 3936, dįv-dest üstād 4240, şehd-i nuŧķ u şįr-āmįz 4602, meh-

i nev 4985, ruḫ-ı gülgūn 5264, şems-i tāb-efşān 5553, cüst ķula 5784, sünbül-i şeb-reng 

6110, āh-ı derd-nāk 6159, Nįl-i kebūd 6168, zaḫm-ı dürüst 6187 

Metnimizde Arapça kelimelere Farsça bazı eklerin getirilmesi ya da Farsça isimlere 

Arapça bazı kelimelerin dahil olmasıyla oluşan niteleme sıfatları da tespit edilmiştir: 

żavǿ-ı nā-maĥdūd 63, üns-i bį-vesįle 178, pįr-i żaǾįf 987, mār-ı pür-semdür 1191, 

āfitāb-ı Ǿālem-sūz 1592, Eflaĥ-ı siyeh-manžar 1811, perį-śıfat ķız 2364, sürūr-ı ġam-nākān 

2400, medĥ ü ŝenā duǾā-āmįz 2851, Yūsuf-ı cihān-ārā 3218, āfitāb-ı Ǿālem-tāb 3502, 
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ĥabįb-i Ǿālem-sāz 3991, cān-fiżā leblerinden 4280, kenįz-i meh-revnaķ 4697, çarḫ-ı bed-

ĥarekāt 5285, mürġ-i ḫōş-elĥān 5556, nesįm-i ǾĮsį-dem 6006, ḫˇāb-ı bį-ġaflet 6091 

Metnimizde Farsça kökenli kelimeler bazı Türkçe yapım ekleri alarak niteleme sıfatı 

göreviyle kullanılmıştır: 

kemerlü ķamer 2937, baḫtulu … ġarįb 3696, rū-yi cānānsuz 4278, yārsuz … bāġ 4978 

Metnimizin kimi yerlerinde Arapça ve Farsça kelimeler ikileme ile pekiştirilerek 

niteleme sıfatı göreviyle kullanılmıştır: 

gūne-gūne ŧaǾām 6060, ŧabla ŧabla ŧabaķ ŧabaķ zer ü müşg 5185, tāze tāze recālar 

5873, meyveler … seped seped 4660, ŧurfa ŧurfa nigār 3481 

 

1.3.2.2.2. Belirtme Sıfatları 

Varlıkların yerini işaret yoluyla gösterme, sayılarını, miktarlarını bildirme, belirsilik 

biçiminde gösterme ya da onları soru yoluyla belirtme görevinde kullanılan sıfat çeşididir. 

Adları işaret, soru, belirsizlik ve sayı bakımından belirten bu sıfatları
242

 şu şekilde tasnif 

edebiliriz: 

 

1.3.2.2.2.1. İşaret Sıfatları 

Varlıkların yerini işaret yoluyla gösteren bu sıfatlar
243

, metnimizde şu şekilde tespit 

edilmiştir: 

bu 

Birinci derecede uzak olan varlığın yerini işaret yoluyla gösteren bu sıfatın 

metnimizdeki görünümü şu şekildedir: 

bu cihān 10, bu fiġānı 1096, bu belāyıla 2897, bu üştür-i miskįn 3669, bu ĥarfden 

4487, bu gence 5502, bu nažmı 6201 

şu 

İkinci derecede uzak olan varlığın yerini işaret yoluyla gösteren bu sıfat, metnimizde 

bir yerde kullanılmıştır: 

şu mürdeyem 5252 

şol 

ikinci derecede uzak olan varlığın yerini işaret yoluyla gösteren bu sıfatın 

metnimizde görünümü şu şekildedir: 

                                                 
242 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 41 
243 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 385 
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şol ādem 478, şol ġulāmı 3390, şol kişiye 5846 

ol 

İşaret edenden oldukça uzakta olan varlıkları gösteren bu sıfatın metnimizde 

kullanımı şu şekildedir: 

ol ḫazinenüñ 66, ol gürg-i nefsi 1337, ol sulŧān 2588, ol ġarįb 3696, ol pür-ġam 4921, 

ol cemǾ içinde 5238, ol meyvenüñ 6147 

Metnimizin kimi yerlerinde “ol” sıfatı bünyesindeki ünsüzden yoksun “o” şekliyle 

tespit edilmiştir: 

o meclisüñ 229, o ĥüsne 1900, o dilber-i ḫūbān 2275, o yāreden 3631, o server-i 

rindān 4979, o yirde 5155, o cāna 6200 

iş bu 

“İşte bu” anlamını içerecek şekilde metnimizde kullanılan bir işaret sıfatıdır: 

iş bu biryān 379, iş bu yetįm 574 

 

1.3.2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

Varlıkları miktar, sıra, üleştirme, topluluk vb. bakımlardan belirten bu sıfatların
244

 

metnimizdeki görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

 

1.3.2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

bir enār 1018, iki ĥavż-ı kebįr 4064, üç suǿāl 240, altı oġlı 417, yidi ulu sulŧān 2793, 

sekiz Uçmaķ 4368, ŧoķuz yumruķ 1839, on bir sülāle 434, on iki sāl 607, on sekiz yaşda 

5444, yigirmi direm 3441, ķırķ altun 4249, elli yıl 1544, yüz fütūĥ 5570, iki yüz dürc 2960, 

üç yüz on üç resūle 313, biş yüz yıl 5986, biñ Ǿālem 25, iki biñ ḫar-vār 2957, on iki biñ 

dilįr 1971, on sekiz biñ cihāna 162, yigirmi biñ zer 3308, üç yüz biñ atlu 6037 

Metnimizin bir yerinde “biñ” kelimesi tekrar edilerek ikileme şeklinde asıl sayı sıfatı 

oluşturulmuştur: 

Biñ biñ iĥsānlar eylese aña şāh 5162 

Metnimizde kimi yerlerde Farsça sayıların asıl sayı sıfatı olarak kullanıldığı da tespit 

edilmiştir: 

yek dōst … yek pōst 3006, dü serv-i sehį 4369, çār rükninde çār der 5595, penç 

engüşt 839, şeş günde şeş cihātı 24, heft dūzaḫ 4359, heşt-behişt 4245, nüh ŧārem 4258, śad 

                                                 
244 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 182 
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āfet 818, dü śad mefreş 2958, hezār-sāle 136, śad-ĥezār āferįnler 5400, hezār ĥasretile 

1083, hezār zübān 2236, hezār ķamer 3489, hezār şevketile 6039, pāre-i lāḫ 3545 

 

1.3.2.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

āḫir ķapuda 4510, sāl-i evvelde 5627, evvelki śūretile 2610, ikinci dārına 4343, 

dördinci gün 6156, yidinci evde 4360, sāl-i ŝānįde 5628, ḫāne-i ŝāliŝ 4355, sāl-i rābiǾde 

5630, sāl-i ḫāmisde 5631, sāl-i sādisde 5632, sāl-i sābiǾde 5633, dār-ı heftüm … dāyir-i 

heftüm 4248 

 

1.3.2.2.2.2.3. Kesir Sayı Sıfatları 

Metnimizde kesir sayı sıfatı bir yerde tespit edilmiştir:  

vuślat-ı tām 3145 

Metnimizde iki ayrı yerde de isimleşmiş kesir ifadesine rastlanmıştır: 

Şöyle kim yüzde biri ķalmışıdı 2214, İdemezdi birini biñde Ǿayān 2236 

 

1.3.2.2.2.2.4. Topluluk Sayı Sıfatı 

Metnimizde sadece bir yerde tespit edilmiştir: 

Ŧoġdı andan ikiz iki miśbāĥ 360 

 

1.3.2.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

Kişileri, nesneleri ve diğer kavramları karşılayan adları; sayı, miktar vb. bakımlardan 

kabataslak gösteren bu sıfatların
245

 metnimizdeki kullanımları şu şekillerde tespit 

edilmiştir: 

anca 

“O kadar çok” anlamına gelecek şekilde metnimizde belirsizlik zamiri olarak 

kullanılmıştır: 

anca biñ Ǿālem 25, anca teftįş 516, anca ķuvvet ü fer 3077 

az 

Metnimizde birkaç yerde “alışılmış olandan umulandan eksik, kısa” anlamlarına 

gelecek şekilde üç yerde belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 

az yaşında 541, az elemüñ 554, az zemānda 4424 

                                                 
245 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 39 
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baǾżı 

Metnimizde “bir grup içinde belirsiz üyelerin her biri” anlamını ifade edecek şekilde 

kullanılan belirsizlik sıfatıdır. Kullanımları şöyle tespit edilmiştir: 

baǾżı veled 243, baǾżı tercümesi 338, baǾżı ruvāt-i ķıśśa-i çāh 934, baǾzı aǾżāsını 

1137, baǾżı insāna 1664, baǾżı fermānda 3942 

be-külli 

“Çok fazla, oldukça fazla” anlamlarını ihtiva edecek şekilde metnimizde bir yerde 

belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 

Śatdılar bir ķulı be-külli Ǿuyūb 1687 

bį-Ǿad 

“Sayısız, çok fazla” anlamında kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır: 

Şükr-i bį-Ǿad aña ki niǾmeti çoķ 6 

bį-ĥad 

“Sınırsız, pek çok” anlamında kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır. Metnimizde 

kullanımı oldukça fazladır: 

ĥamd-i bį-ĥad 6, baĥr-i bį-ĥad 179, bį-ĥadd … cihāz 2933, bį-ĥadd ķamudan 5729, 

māl-i bį-ĥad 1536, kenz-i bį-ĥad 2934 

bį-nihāye 

“Sonsuz, oldukça fazla, çok fazla” anlamlarına gelecek şekilde metnimizde 

belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 

bį-nihāye Ǿışķ erini 2022, bį-nihāye cihāz 2933, bį-nihāye kenįz 2934 

bir 

Metnimizde “bir” kelimesi “herhangi bir” anlamına gelecek şekilde çok sıkça 

kullanılmıştır: 

bir ĥadįķada ol 237, ĥarāmį bulup bir oġlanı 1187, sözi bir yirde 2506, bir ehl-i yaķįn 

3365, bir gül-i gülzār 4744, bir ḫāś emįnine 5817, bir ehl-i temįz 6136 

“Bir” belirsizlik sıfatı ayrıca metnimizde “çok az, çok kısa” anlamına gelecek şekilde 

kullanıma sahiptir: 

bir dem 540, bir demde 2401, bir nefes 498, bir nefes 4771, bir laĥžada 2401, bir 

nažar 3144, bir nažar 6179 

“Başka, farklı, diğer” anlamına gelecek şekilde “bir” sözcüğünün belirsizlik sıfatı 

biçiminde kullanımı metnimizde tespit edilmiştir: 



 130 

Ķodı İsĥāķ öñinde bir biryān 381, Yine bir dürlü itdiler tedbįr 1310, Dāyelerde var-

ıdı bir dāye 2507, Bir münādį daḫı nidā ķıldı 3353, Bir ķapuya daḫı ŧutar yüzini 4363, 

Düşdi bir ĥāl o dem o pā-māle 5364, Didi bir oġlına oġul zinhār 5846 

“Bir” sözcüğüyle “kesin olmayan süre, miktar ya da ölçü” anlamında bir kullanım 

metnimizde belirsizlik sıfatı olarak tespit edilmiştir: 

bir niçe sāl 362, bir zemān 2431, bir gice 589, bir daḫı 781, bir niçe ferseng 899, bir 

gün 1008, bir bayrām 1668, bir seĥer 2243, bir o deñlü 3367 bir niçe gün 6122 

Metnimizde “bir” kelimesi “tek, aynı, eş” anlamına gelecek şekilde belirsizlik sıfatı 

olarak kullanılmıştır: 

biz ki bir ķavmüz 709, bir çanaķda 2832, bir efserile 3570, bir ŧaǾāma 4009, bir 

aġızdan 4765, bir çįniye 5765 

“Bir” sözcüğünün olumsuz cümlelerde “hiçbir” anlamına gelecek şekilde belirsizlik 

zamiri olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: 

Ĥüsni baş egmezidi bir felege 3463, Yoķ benüm gibi bir ḫaŧā-pįşe 4899 

biraz 

“Belirli bir miktar, çok az” anlamını içerecek şekilde belirsizlik sıfatı göreviyle 

metnimizde bir yerde kullanılmıştır: 

Virmiş ol cān-içün biraz ķanı 3366 

bir daḫı 

“Başka, diğer” anlamında kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır. Metnimizde bir yerde 

tespit edilmiştir: 

Ĥasede bir daḫı baĥāne budur 577 

bir iki 

“Birkaç” anlamına gelecek şekilde “kesin olmayan miktar ya da ölçü” bildirmek 

maksadıyla kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır. Metnimizde görünümü şu şekildedir: 

Bir iki merĥale 1788, bir iki laĥža 2742, bir iki fersaḫ 3009, bir iki cemād 3368 

birki 

“Birkaç” anlamına gelecek şekilde “kesin olmayan miktar ya da ölçü” bildirmek 

maksadıyla kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır. Metnimizde görünümü şu şekildedir: 

birki gün 648, birki menzil 828, birki ŧıfla 1671, birki fersaḫ 2107, birki söz 3427, 

birki ḫādimlere 4849, birki cüst ķula 5784 
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bir ķaç 

“Birkaç, bir grubun içinden belli başlısı, bazıları” anlamına gelecek şekilde 

metnimizde kullanılan bu belirsizlik sıfatı, şu şekilde tespit edilmiştir: 

bir ķaç oġlancuġ 1669, bir ķaç ŧabanca 1812, bir ķaç efsūn 2551 

bir niçe 

Metnimizde “bir çok, pek fazla” anlamında kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır: 

bir niçe ķan 1158, bir niçe gözci 3821, bir niçe Ǿālem 4581 

bir pāre 

Metnimizde “bir parça, biraz” anlamında kulanılan bir belirsizlik sıfatıdır.
246

 

Oldı bir pāre etmege muĥtāc 3532 

bį-şümār 

“Çok fazla, sayısız, hesapsız” anlamına gelecek şekilde metnimizde belirsizlik sıfatı 

olarak bir yerde kullanılmıştır: 

Resm-i ikrām-ı bį-şümār itdi 5192 

bol 

“Sayılamayacak kadar fazla” anlamında kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır. 

Metnimizde isimleşmiş kullanımı tespit edilmiştir: 

Āferįn aña ķudreti boldur 3514, Bu meŝeldür ki ĥikmeti boldur 4537, Ehl-i Ǿacze 

Ǿināyeti boldur 5096 

bu deñlü / bu ķadar / bunca / buncılayın 

“Belli bir miktardaki fazlalığa” işaret eden bir belirsizlik sıfatıdır. Metnimizde 

kullanımları şu şekilde tespit edilmiştir: 

bu deñlü rāġıbsız 2190, bu ķadar vüsǾatile 39, bunca Ǿāşıķların 4747, bunca laǾl ü 

güher 5424, buncılayın metāǾdan 1764 

cümle 

“Bütün, hep, tüm” anlamlarına gelecek şekilde metnimizde kullanılan bir belirsizlik 

sıfatıdır. Metnimizdeki kullanım sıklığı oldukça fazla olan bu sıfatın görünümleri şu 

şekildedir: 

cümle işde 27, cümle aśnāmı 1924, cümle ḫidmetde 2110, cümle iḫtiyārını 3794, 

cümle āhūları 4198, cümle maķśūdını 5396, cümle mālların 5642 

 

                                                 
246 “Bir pāre” sıfatı 3532, 5293, 5048. beyitlerde “oldı bir pāre etmege muĥtāc” şeklinde aynı kullanılmıştır. 
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cüz 

Farsça kökenli bir kelime olan bu sıfat “başka” anlamına gelecek şekilde metnimizde 

bir yerde kullanılmıştır: 

Gel vefā ķıl ķo bu cüzāfātı / İtme teǿḫįr yoķ cüz āfātı247
 4457 

çoķ 

Bu sözcük “sayı, nicelik, değer, derece bakımından büyük ve aşırı” anlamlarına 

gelecek şekilde metnimizde belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 

çok veled 387, çoķ demdür 1282, çoķ derde 2447, çoķ nigāra 3500, çoķ māhį 4048, 

Çoķ Ǿaŧāyıla 5976, çoķ ŧavarını 6001 

degme 

“Her, herhangi bir” anlamına gelecek şekilde metnimizin bir yerinde belirsizlik sıfatı 

göreviyle kullanılmıştır: 

Degme ĥayvān ne bilür insānı 1655 

ekŝerį 

“En çok, daha ziyade, fazla” anlamına gelecek şekilde metnimizde bir yerde 

kullanılan belirsizlik sıfatıdır: 

Ekŝerį rāvį anı gördi ĥasen 1667 

fülān 

“Bazı, kimi” anlamlarında kullanılan bu kelime metnimizde bir yerde isimleşmiş 

olarak Arapça bir tamlama şeklinde tespit edilmiştir: 

Bu zemānda niçe fülāne’d-dįn 1837 

ġayr / ġayrı 

Arapça kökenli bir sözcük olan “ġayr” kelimesi, metnimizde “başka, özge, diğer” 

anlamlarını içerecek şekilde belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 

ġayr-i resūl 241, ġayrı ferzendi 658, ġayr-i diyār 2174, dest-i ġayr 5503, ġayrı iḫvānı 

5780, ġayr-i maĥbūba 5922 

gey 

“Çok fazla, fazlaca” anlamlarına gelecek şekilde metnimizde birkaç yerde kullanılan 

belirsizlik sıfatıdır. Kullanımı şu şekildedir: 

                                                 
247 “cüz āfāt” kelimesini Zehra Öztürk ve M. Naci Onur çalışmalarında her iki dizede de “cüzāfāt” şeklinde 

değerlendirmişlerdir. Biz bu kanaatte olmamakla birlikte Arapça “āfāt” kelimesinin Farsça kökenli “başka” 

anlamına gelen “cüz” kelimesiyle sıfatlandırıldığını düşünmekteyiz. Zira incelediğimiz harekeli nüshalarda 

bu beyitin birinci dizesinde geçen Arapça “cüzāfāt” kelimesi “  şeklinde; ikinci dizede geçen “cüz ”جُزافَاَتْ 

āfāt” kelimesi ise “ ْآفاَتْ   .şeklinde yazılmıştır ”جُز 
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gey münāfıķdur 1408, gey şefķat 1724, gey müşkil 4925, gey ĥadeķa 5963 

ḫayli 

“Oldukça fazla, pek çok” anlamlarına gelecek şekilde metnimizde belirsizlik sıfatı 

göreviyle iki yerde kullanımı tespit edilmiştir: 

ḫayli emek 3869, ḫayli toḫm-ı siperġam 4163 

heme 

“Bütün, hep” anlamlarını içeren Farsça kökenli bu sözcüğün metnimizde bir yerde 

belirsizlik sıfatı olarak kullanıldığı tespit edilmiştir: 

Heme hem-dem belāya hem-āġūş 2716 

her 

Önüne geldiği ismin benzerlerini "teker teker hepsi, birer birer hepsi, birer birer 

tamamı" anlamıyla genelleştiren bu söz metnimizde oldukça sık bir şekilde belirsizlik sıfatı 

olarak kullanılmıştır: 

her faķįr ü yetįm 19, her yirde 1206, her ḫār 2450, her kenįzek 3001, her belāyı 4547, 

her hünerde 5161, her sütūn 5556, her ĥayāt 6120 

hįç 

Olumsuz cümlelerde “yok denecek kadar az” anlamını içerecek şekilde kullanılan bu 

belirsizlik sıfatı metnimizde şu şekilde tespit edilmiştir: 

hįç āferįde 1212, hįç śūret 1651 

iy niçe 

“Çok fazla, bir hayli” anlamlarına gelecek şekilde kullanılan bu sıfatın metnimizde 

kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir: 

İy niçe ehl-i cāhı 870, iy niçe ķan 2763, iy niçe bergi 6125, iy niçe gül 6126 

ķamu 

“Bütün, tüm” anlamlarını ihtiva edecek şekilde metnimizde oldukça sık kullanılan bir 

belirsizlik sıfatıdır: 

Ķamu mevcūd 129, ķamu śanǾatında 1914, ķamu belāya 2898, ķamu vesāyilini 3075, 

ķamu aḫyār 3717, ķamu kāyināta 4123, ķamu varlıġından 5040, ķamu dıraḫtı 6124 

ķatı 

“Çok, pek fazla” anlamını içeren bu sözcüğün metnimizde birkaç yerde belirsizlik 

sıfatıyla kullanımı tespit edilmiştir: 

Ķatı ḫoşnūdıdı 1566, ķatı teng 5122, ķatı maǾįşetümüz 5674 
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ķılca 

“Çok az” anlamında “ölçü ve miktar” bildirmek maksadıyla metnimizde olumsuz 

cümlelerde kullanılan bir belirsizlik sıfatıdır. Kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir: 

ķılca fitne 517, kılca eŝer 1148, ķılca ķarār 2035 

nice / niçe 

“Çok fazla, bir hayli” anlamında kullanılan bu sözcüğün metnimizde belirsizlik sıfatı 

göreviyle kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir: 

nice māl 3425, nice gül 4648, niçe ĥikmetile 37, niçe sādātı 911, niçe müddet 1373, 

niçe nām ehlin 1964, niçe cānları 2287, niçe ķurbān 5917, niçe raḫtı 6124 

nice / ne 

Bir varlığın niteliğini “öyle bir” anlamıyla abartmakla yükümlü sıfat göreviyle 

kullanılan bu söz metnimizde oldukça sık kullanılmıştır: 

Nice kāhem 114, nice māh 1592, nice ġonça 2390, nice cāme 3267, nice bāġ 4030, 

nice yüz 5489, ne ĥased 572, ne ḫāme 1907, ne ĥikmet 2696, ne cihān 3786, ne kilįdidi 

4508, ne güneş 5482 

o deñlü 

“Oldukça fazla” anlamını ihtiva edecek şekilde metnimizde belirsizlik sıfatı 

göreviyle kullanılmıştır: 

o deñlü Ǿanber-i ḫām 3370, o deñlü … genc 4551 

özge 

Bu sözcük, “başka, diğer” anlamına gelecek şekilde metnimizde bir yerde belirsizlik 

sıfatı olarak kullanılmıştır: 

ǾĀşıķuñ özge ĥāli faķr u niyāz 3851 

sāyir 

“Başka, diğer, gayri” anlamında kullanılan Arapça kökenli bu sözcük, metnimizde 

bir yerde belirsizlik sıfatı olarak kullanılmıştır: 

Evvel ol gire sāyir ümmetden 272 

źerre deñlü 

Metnimizde “çok az” anlamında kullanılan Arapça ve Türkçe kökenli iki kelimeden 

oluşan bir belirsizlik sıfatıdır: 

źerre deñlü şühūd 62, źerre deñlü mūr 95, źerre deñlü Ǿışķ-ı Ḫudā 123, źerre deñlü 

günāh 981, źerre deñlü fürūġ 1487, źerre deñlü ĥācātum 5888 
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1.3.2.2.2.4. Soru Sıfatları 

Varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten bu sıfatlar
248

 adların yer, zaman, sayı ve 

nitelik bakımından belirli duruma getirilmesi isteğini ifade eder.
249

 Metnimizde soru 

sıfatlarının görünümü şu şekildedir: 

ķanķı 

“Hangi” anlamını ihtiva etmek üzere metnimizde sıkça kullanılan bir soru sıfatıdır: 

ķanķı kem erdedür 514, ķanķı ŧopraġa gömdiler 1124, ķanķı şer ehli oldı 1834, 

menzilüñ ķanķı gökdedür 2470, ķanķı burcuñ münįri ola 3301 

ne / nice 

Metnimizde “hangi” anlamında oldukça sık  kullanılan bir soru sıfatıdır: 

Ne çemende göl oldı 1125, ne yirüñ şehriyārısın 2470, ne belāyıla düşmişem 3257, 

ne Ǿilletden 5141, Ne yüz-ile iderüz aña nažar / Ne dil-ile virürüz aña ḫaber 5854, nice 

ĥadde irişdi 574, nice ŧaşa ŧoķındı 1125, nice oddur 2573, nice ķaśruñ emįri ola 3301, sen 

nice ilāhumsın 5369 

niçe 

Metnimizin bir yerinde soru yoluyla cümleye olumsuzluk katan bir sıfat olarak 

kullanılmıştır: 

Sende ne ĥadd ola ya niçe vücūd 951 

her ne 

“Hangi” anlamını içeren bu kelime metnimizde genellikle koşullu yan cümlenin soru 

sıfatı olarak sık bir şekilde kullanılmıştır: 

Her ne ādem 46, her ne sözde 1162, her ne māhį 2061, her ne bārān 3517, her ne vaśfıla 

3632, her ne Ǿāşıķ 4698, her ne Ǿāşıķ 5023, her ne yükde 5792 

 

 

 

                                                 
248 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 393 
249 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, s. 355 
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1.3.2.3. Zamirler 

Kişilerin ve canlı cansız ad grubundaki varlıkların yerini tutma, onları işaret veya 

soru yolları ile temsil etme görevi yüklenmiş olan bu ad soylu kelime türü
250

 var sayılan 

kavramların yerini tutan simge işlevli sözcüklerdir.
251

 Metnimizde geçen zamirler şu 

şekilde tespit ve tasnif edilmiştir: 

1.3.2.3.1. Kişi Zamirleri 

Varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen bu zamirlerin
252

 

metnimizdeki kullanımları şu şekillerde tespit edilmiştir: 

ben 

Birinci teklik kişi zamiridir. Kişinin ya da kişileştirilmiş varlığın kendini ifade 

ederken ya da ismini zikretmek yerine kullandığı bu zamirin metnimizde yalın ve çekimli 

hâlleri aşağıdaki şekilde tespit edilmiştir: 

ben
253

 

Gitdi ol ġamda ben muķįm oldum 324, Ben bunı aldum arpa deñlü zere 1766, Belki 

pervāneyem çerāġuña ben 2629, Ben de olam anuñ ḫırįdārı 3360, Diñle pendüm bu işde 

ben pįrem 4934, Didi ben nice varam ol ḫāna 5134, İdeyin aña ben daḫı pervāz 6191 

baña
254

 

Śanduñuz siz baña belā ola çāh 971, Ĥayret irişdi ĥasretile baña 1887, Şāyed ol yār 

mihr ideydi baña 2821, Derd-i ġurbetde hem-dem ola baña 3695, Meyl gelmez baña o 

dilberden 4212, Ki getüresiz anı baña yine 5738, Bū-yı Yūsufdan irdi baña şemįm 6011 

bende 

Yandurup Ǿışķuñ oda bende beni 105, Bende ger var-ısa günāh-ı Ǿažįm 1818, Bende 

lāmiǾ olaydı nūr-ı Ḫalįl 2034, Variken bende vahye istiĥķāķ 3952, Sende ḫurmā vü bende 

şįr iy naḫl 4413, Yoġıdı bende iḫtiyārıla kār 5507, Bu dögün bende eyle ŧutdı ķarār 6180 

benden 

Benden ayırma sevgülü yāri 765, Seni benden ayırdı düşmenler 1120, N’ola benden 

ķaçarsa her Ǿāķil 2734, Di Zelįḫāya benden olsun dūr 3955, Ki bugün çünki benden el 

çekesin 4423, Baña yigdür ki benden olam dūr 5339, Ki ḫaber śorar-ısa benden şāh 5936 

                                                 
250 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 250 
251 Fuat Bozkurt, Türkiye Türkçesi, Kapı Yayınları, İstanbul 2010, s. 235 
252 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 405 
253 K nüshası 1993. beyitte “ben” zamiri “م” ile “men” şeklinde yazılmıştır. Bu durum dipnotta belirtilmiştir. 
254 baña < beñe < benge < ben+ge, bu çekimle birlikte meydana gelen değişim için bkz. Leyla Karahan, 

“Türkçe’de Şahıs ve İşaret Zamirlerinin Yönelme Halindeki Genişlemeler”, Ahmet Yesevi Üniversitesi III. 

Uluslar Arası Türkoloji Kongresi Bildirileri, 18-20 Mayıs 2009, Türkistan, ss. 124-130 
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beni 

Beni ŧap eyle Yūsufumdan dūr 504, Beni şevķ-ile itdi dem-beste 1888, Didi kim 

muştılañ beni şāha 2759, Eyledüñ ġuśśayıla mūnis-i efġān beni sen 3974, Beni dįvāne itdi 

zencįrüñ 4333, Seni görmege lāyıķ itdi beni 5900, Leşker-i Mıśra eyledüñ beni şāh 6104 

benüm
255

 

Bu siyeh-rūdan al benüm dādum 1821, Ǿİlletüme benüm odur Ǿillet 2579, Bu degül ol 

ki Ǿaķlum aldı benüm 3041, Yoķ benüm gibi bir ḫaŧā-pįşe 4899, Ne bilür var benüm gibi 

ne emįn 5208, Cānum anuñladur nite ki benüm 6190 

benümle
256

 

Hem-dem olsa benümle ol hem-şįr 1370, Eylemişdüñ benümle Ǿahd-i temām 3429, 

Ne bilürsin benümle n’eyledi yār 3885, Ya śafā sür benümle rindāne 4845 

sen 

Kişi ya da kişileştirilmiş dinleyicinin ismini zikretmek yerine kullanılan bu zamirin 

metnimizde yalın ve çekimli hâlleri şu şekillerde tespit edilmiştir: 

sen 

Ol yirde ki sen Burāķı sürdüñ 198, Sen bu bendile geç yitersin aña 1748, Sen uyan 

ben uyuyayın bir dem 2599, Sen de nāķañ gibi enįn idesin 3687, Didi iy dōst ķaçma sen 

benden 4440, Sen de iy Ĥamdį Ǿāķil-iseñ eger 5060, Didiler aña kim ŧaparduñ sen 6078 

saña 

Merkeb saña ol Burāķ durur kim 191, Saña lāyıķ kemāl-i Ǿizzetdür 1868, Saña 

cānum anañdan eşfaķıdı 2520, Ola şevķüñde saña şūr-engįz 3999, Saña Mecnūn cihāna 

Leylįyem 4331, Kereminden müyesser itdi saña 5978, K’iy peder saña çoķ beşāretler 6026 

sende 

Yoġiken sende źerre deñlü günāh 981, Sende vardur anuñla rāz-ı nihān 1855, Ķaldı 

göñlümile gözüm sende 3184, Sende ḫurmā vü bende şįr iy naḫl 4413, Sende ĥabs olalı 

ciger-gūşem 5946 

senden 

Dilerem senden iy Raĥįm ü Ġafūr 155, Senden ayru düşeli çoķ demdür 1282, Çün 

meded irmeye baña senden 2479, Dilegüm senden oldur iy dāye 3302, Senden evvel 

                                                 
255 “S ve K” nüshalarında harekeli olma durumundan dolayı “benüm” kelimesi bazı beyitlerde “benim” 

şeklinde yazılmıştır. Dönemin dil özelliği ve yuvarlak ünlüyle yazım metnin geneline hakim olması 

nedeniyle asıl metinde “benüm” şekli esas alınmıştır. Bu durum nüsha farklılığı olarak dipnotta belirtilmiştir. 
256 Metnimizde “ben” kişi zamiri vasıta halini üzerine direkt almamış, ilgi halinden sonra ünlüsünü yitirmiş 

“+le” şeklinde almıştır. 
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umardum ümįdi 4684, Eyle senden seni tehį yüri var 5062, Dilerüz senden ol kerāmetiçün 

5960 

seni
257

 

Seni fehm itmesi muĥāl oldı 100, Seni n’itdi ĥasūd iḫvānuñ 1122, Seni cān riştesine 

baġlarıdum 2521, Seni ol dem ki baña iy maĥbūb 3243, Seni ben gerçi bāġbān itdüm 4166, 

Ki esirger seni fiġānuñiçün 5904 

senüñ
258

 

Mār içinde yata senüñ gibi genc 982, Senüñ anlara ḫāŧıruñ śāfį 1727, Ki senüñ gibi 

ŧālib-i dįdār 2027, Dilerem Ǿarż idem bahāñı senüñ 3239, Ķanda olur senüñ gibi bende 

4321, Cānı vaķf itmişem hevāña senüñ 5412 

senüñ-ile / senüñle 

Düriş iy yār yire ur bārı / Ki senüñ-ile yār ola Bārį 1574, Göreyin bileyin senüñle 

seni 105, Göresin Ĥaķ senüñle ĥāżırımış 306 

ol 

Adı geçen şahsa gönderme yapmak üzere kullanılan üçüncü teklik zamiridir.
259

 

Metnimizde çekimli kullanımı aşağıda belirtildiği gibidir: 

ol 

Ẕātına lāyıḳ ol ŝenā eyler 5, Ki gülistāna ol virür revnaķ 1905, Śuya girmege cehd 

eyledi ol 2043, Ol da medĥ oķıdı ŝenā ķıldı 3353, Cismüñi ol ki yig sever cāndan 4001, 

Yalvarup didi Rabb-i Ǿizzete ol 5906, Ol daḫı şükr-içün namāz itdi 6033 

Metnimizin kimi yerinde “ol” kişi zamiri ünsüzünü yitirmiş “o” şekliyle tespit 

edilmiştir: 

Çarḫuñ o ki Ǿömri ĥāśılıdur 182, Ķaldı o cāmemüz ķatında hemān 1183, Delü degül 

mi o kim śabr umar ķarār ister 2684, Ḫışmıla çünki ķaśd ide o saña 4471, Bile taķśįrin o da 

düşe uda 5993 

aña 

Müstevā aña Ǿarş-ı aǾžamdur 12, Didi aña kim elli yitmişdür 1548, Ki gören ādem 

anı aña pāsbān oldı 2169, Ne serüm var ki aña hem-ser olam 3936, Aña maĥkūm olmayan 

                                                 
257 “seni” zamiri metnimizin 3700. beyitinde “sini” şeklinde harekelenmiştir. 
258 “S ve K” nüshalarında harekeli olma durumundan dolayı “senüñ” kelimesi bazı beyitlerde “seniñ” 

şeklinde yazılmıştır. Dönemin dil özelliği ve yuvarlak ünlüyle yazım metnin geneline hakim olması 

nedeniyle asıl metinde “senüñ” şekli esas alınmıştır. Bu durum nüsha farklılığı olarak dipnotta belirtilmiştir. 
259 Metnimizin kimi yerlerinde “ol” zamiri “o” şeklinde kullanılmıştır. Metin oluşturulurken her iki kullanım 

da gösterilmiştir. 
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kimdür 4119, Ki sücūdında irdi aña ecel 5986, Śordı aña kim Yūsufum ķanı 6044, 

Bunuñıla dikerdüm aña kefen 6189 

anda 

Ķomazam cāndan anda kılca eŝer 1148, Ķalmadı anda çün enāniyyet 2015, Çün 

temām-ıdı anda źevķ-i śaĥįĥ 3373, Ki ola anda intiķāl ü mürūr 3832, Ķomadı ġayrın anda 

cānānuñ 5050, Ķalmadı anda źerrece aġyār 5051 

andan 

Naķş-ı ekvāna andan oldı raķam 166, Her ki andan keserse bir barmaķ 1151, İlla 

andan yazılsa bir barmaķ 2331, Yūsuf andan ķaçup bulurdı ferāġ 3847, Ḫiźmet istedi 

andan olmaġa dūr 4024, Tā size raĥmet irişe andan 5920 

anı 

Ṭoyladı raĥmet-i Raĥįm anı 3, Yūsufı emzürürdi hem anı 1052, Āh itdi görüp anı 

Ŧaymūs 2657, Mużŧarib gördi dāye çün anı 3035, Śoñra zindāna ĥabs ide anı 4585, Gūş 

idüp Yūsuf anı şād oldı 5505, Kendü yirine anı itdi Ǿazįz 6136 

anuñ 

Tā ki cūş itdi baḥr-i cūdı anuñ 7, Gūş idicek anuñ bu sözlerini 1737, Ki anuñ 

barmaġın gören ādem 2332, İşidüp bu cevābını anuñ 3996, Yūsuf anuñ kelāmın itmedi gūş 

4179, Źikri anuñ  cemāli oldı hemān 5243, Dāyimā vaślıdur anuñ hevesüm 6121 

anuñ-ıla / anuñla 

Anuñ-ıla olurdı her kārı 523, Eyledi anuñ-ıla seyrānı 1876, Anuñ-ıla nihānį Ǿişret ide 

4279, Eyleridi nihān anuñla kelām 1444, Olurıdı anuñla źevķ-āmįz 3152, Śoĥbet ide 

anuñla bį-minnet 3339, Hem-reh olup anuñla bād-ı seĥer 6014 

biz 

“Ben” denilen kişinin de içinde bulunduğu topluluğu ifade eden ve konuşanlara 

gönderme yapan bu zamir, metnimizde çekimli şekilleriyle aşağıdaki şekillerde tespit 

edilmiştir: 

biz 

Biz daḫı sevmek anı vācibdür 816, Biz de didük ĥarāmį öldürdi 1313, Görelüm ol 

cemāli biz muĥtāc 2114, Ŧutayıduķ o ĥükmi biz ķullar 4174, Gerçi pend eylemekde 

Yūsufa biz 4811, Biz anı śādıķ ü emįn bilürüz 5152, Biz ḫaŧāyıla eyledük tedbįr 5980 
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bize 

Bize ol dem irişdi fetĥ ü žafer 937, Hem-ser olduġıyçün bize bu piser 1642, Bize Ǿarż 

eyle baḫtumuz güneşin 2115,  Bize bu töhmet-ile itme nigāh 5705, Ĥaķ TeǾālā Ǿināyet itdi 

bize / Çoķ Ǿaŧā-y-ıla minnet itdi bize 5976 

bizde 

Bizde yimiş yoġ anı and içerüz 1431, Didiler bizde māla ķuvvet yoķ 5680, Ki ola 

bizde śāǾ-ı ĥażret-i şāh 5788 

bizden 

Oldılar atamuza bizden eĥab 575, Ķaçdı bizden bu bende serkeşdür 1645, Didiler 

bizden olmadı ammā 2103, Didi çün bizden olmadı oġlan 3374, Şimdi bizden daḫı eger ola 

dūr 5713 

bizi 

Ki bizi saña eyledi ġālib 936, Bizi pertāb eyleyüp çün tįr 1108, Ki bizi aduñuzla 

aldaduñuz 5786, Bizi redd itme bu biżāǾat-içün 5960, Bizi de vāśıl eyle raĥmetüñe 6049 

bizüm 

Sen bilürsin bizüm şecāǾatümüz 705, Didiler ŧoġrıdur bizüm sözümüz 1400, 

Eglemezdüñ bizüm murādumuzı 5709, Ki bizüm neslümüz ola mı bu māh 5850 

bizüm-ile / bizümle 

Bizüm-ile olıcaķ aña çi bāk 704, Bizüm-ile alur virürdi murād 4645, N’ola Yūsuf 

bizümle olsa revān 674, Bile gitsün bizümle Binyāmįn 5735 

siz 

“Sen” denilen kişinin de içinde bulunduğu topluluğu ifade eden ve dinleyenlere 

gönderme yapan bu zamir, metnimizde çekimli şekilleriyle aşağıdaki şekillerde tespit 

edilmiştir: 

siz 

Gidesiz siz o ķala yazıda 688, Siz nihān itdüñüz bulup anı 1624, Siz de ķahr eylemeñ 

bu maķhūrı 4750, SaǾy idüp siz de cemǾ-i māl eyleñ 5678 

size 

Tā size ḫālį ķala vech-i peder 637, Ben inanmam size hemān sözile 1189, Ki size 

raĥmet eyledi Allāh 2092, Size Ǿarż eylese Ǿiźārın o nūr 4671, Size lāyıķ virem zaḫįre vü 

ķūt 5721, Didi ben dimedüm mi size anı 6030 
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sizde 

Varısa sizde pāklik hevesi 4116, Sizde yoķ nesl-i enbiyā eŝeri 5700, Ġāliba sizde bir 

ḫayāl eyler 5804 

sizden 

Yandı sizden bu pįr-ile o yetįm 1463, Beni sizden Ḫudā çün itdi cüdā 1734, Her kime 

meyl iderse sizden o māh 4084 

sizi 

Sizi maġżūb ide anı maĥbūb / Sizi merdūd ide anı maŧlūb 1509, Sezemen sizi ben ki 

ŧoġrısız 5703, Sizi ben göricek didüm oġrı 5810, Ki sizi ben melāmet eylemezem 5983 

sizüñ 

Rāst olmaz sizüñ gibi merde 1638, Dillere ķaydıñuz delįm sizüñ / İllere keydiñüz 

Ǿažįm sizüñ 4620, 

sizüñle 

Didi gitmez sizüñle Binyāmįn / Eyleyesiz meger ki Ǿahd ü yemįn 5737 

anlar 

Adı geçenlere gönderme yapan “o” zamirinin de içinde bulunduğu üçüncü çokluk 

zamiridir. Metnimizde çekimli hâlleriyle kullanımı şu şekillerde tespit edilmiştir: 

anlar 

Üşüp anlar elini baġlarıdı 884, Yüz śuyın yile virmeyüp anlar 1635, Olmadılar velį ki 

anlar dūr 2153, Dōst vaślından anlar āḫir-i kār 4806, Ĥāżır anlar ıraķ degül mābeyn 5929 

Metnimizde üçüncü çokluk zamiri bir yerde “olar” şeklinde tespit edilmiştir:
260

 

Bāġ-ı dilden olar ki ber yidiler 4146 

anlara 

Nažar eylese anlara geh gāh 525, Çün yaķın oldı anlara ser-i çāh 1558, Çünki 

maǾlūm olundı anlara ĥāl 2105, Anlara feyż ideydi nūr-ı yaķįn 4111, Dir-idi anlara ki şaşdı 

bilüm 5046, Śordı anlara pįr-i maĥzūnı 5967 

Metnimizde yönelme hâlini almış üçüncü çokluk zamiri, kimi beyitlerde “olara” 

şeklinde tespit edilmiştir: 

Çünki YaǾķūb olara virmedi yüz 712, Śordı YaǾķūb olara ġuśśaların 1104, Senüñ 

işüñ olara luŧf ü vefā 1725, Döndi olara ol dem itdi ḫiŧāb 5755 

                                                 
260 Metnimizde “olar” zamirinin şahıs için kullanım durumu Faruk Kadri Timurtaş’ın “ol ve anlar” teklik ve 

çokluk zamirlerin varlığı tespitine aykırı ir durum olarak kendisini göstermektedir. İlgili durum için bkz. 

Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 100 



 142 

anlardan 

Baña anlardan irdi bu şiddet 3250, Yūsuf anlardan alduġını hemān 5724 

Metnimizde ayrılma hâlini almış üçüncü çokluk zamiri, bir yerde “olardan” şeklinde 

tespit edilmiştir: 

Yüz çevürdi olardan ol gül-i nāz 4794 

anları 

İtdi anları śayd-ıla naḫcįr 1323, Oldı bu anları görüp ĥayrān 2002, Bilüp anları 

ĥażret-i Yūsuf 5688, Anları bu söz-ile şād itdi 5982 

anlaruñ 

Geçse anlaruñ hem ķafāsına 842, Didi anlaruñ işi saña cefā 1725, Ķaçup anlaruñ 

izdiĥāmından 2181, İtmedi anlaruñ sözini ķabūl 5842 

anlar-ıla 

Yūsuf anlar-ıla esenleşdi 1742, Gül gibi anlar-ıla gülşende 5137 

 

1.3.2.3.2. İşaret Zamirleri 

Somut veya soyut nesneleri karşılayan bu kelimeler, bir varlığı hem işaret etmek hem 

de onun yerini tutmak
261

 gibi bir özelliğe sahiptir. Metnimizde geçen işaret sıfatları şu 

şekilde tespit edilmiştir: 

bu 

Konuşan kişiye yakın mesafede olan varlığı ifade eden zamirdir. Metnimizde geçen 

çekimli şekilleri şöyledir: 

bu 

Ki bu yā Rab ne gülsitān gülidür 453, Ol dem oldı ki eyledi bu duǾā 1846, Oldı bu 

anları görüp ĥayrān 2002, Gün gibi gāh olur ķılur bu rücūǾ 3399,  Bu anuñ bir yaña öper 

lebini 4265, Pāk ķulında bu muķarrerdür 5098, Didi ben Yūsufam bu ķardaşum 5975 

buña 

Ger buña oldısa enār ġıdā 1031, Buña meyl itdi ķalbi mįzānı 1643, Buña çün çāre 

eylemez tedbįr 2589, Ol buña būseler niŝār eyler 4263, Buña kim dir Ǿaceb ferişte degül 

4710, Buña baķsam odum biraz söyinür 5752 

 

 

                                                 
261 Mehmet Cihat Üstün, “Sözcük Bilgisi”, Türk Dili, s. 214 
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bunda 

Āh içinde bu bunda dem-beste 1133, Ne işe geldüñidi bunda Ǿaceb 1367, Birüñüz 

bunda gitmesün ķalsun 5719, Bunda deryā-yı niǾmete ŧalasız 6000 

Metnimizin üç yerinde “bunda” zamiri “bura, burada” anlamında kullanılmıştır: 

Didiler bizden olmadı ammā / Bunda da gūş olundı hem o nidā 2103, Cümle Mıśr 

ehli bunda ĥāżırdur / Görmege ŧapusına nāžırdur 2123, Sen gelüp bunda bāġbān olduñ / Dil 

gibi dįdeden nihān olduñ 4177 

bundan 

Bundan özge cihānda olmaya dem 411, Olmaya Ǿālem içre bundan kem 1586, 

Bundan ol ŧañ budur ki nefret ider 4641, Bundan evvel de olmışıdı aña 5882 

bunı 

Ne bunı ķordı virmedük ne anı 22, Çün Yehūdādan itdiler bunı gūş 1459, 

Śatmaġiçün getürmişem bunı ben 2187, Bunı YaǾķūb o dem ki gūş itdi 3750, İş bunı 

işleyendedür illā 4856, Çün bunı böyle didi Binyāmįn 5805 

bunuñ 

Neden oldı bu imtiyāzı bunuñ / Ķanda biter bu serv-i nāzı bunuñ 454, Baġrı bunuñ 

firāķ-ıla biryān 1134, Eksük olmaz bunuñ gibi bāzār 2018, Söyleridi bunuñ gibi eşǾār 

3330, Ol bunuñ eylemez yüzine nigāh 4642, Ol bunuñ derdinüñ ŧabįbi ola 5403 

bunuñ-ıla
262

 

Bunuñ-ıla dikerdüm aña kefen 6189 

ol 

Konuşana üçüncü derecede yani en uzak olan varlığı işaret eden bu zamirin 

metnimizdeki çekimli hâlleri şu şekillerde tespit edilmiştir: 

ol 

Baśaruñ ĥaķķı kim görür ol nūr / Ķara ŧaşda ķarañuda ķara mūr 126, Ki gülistāna ol 

virür revnaķ 1905, Meger ol çeşm-i mārda serdür 2811, Ol yiter baña kim Benį YaǾķūb 

3249, Yigdür ol serçeden ki defǾį üşe 4428, Geçdi ol kim gelürdi peyk-i ḫaber 5300, 

Meger ol secde-i taĥiyyetidi 6065 

Metnimizde bir yerde “ol” işaret zamiri bünyesindeki sessizi düşürüp “o” şeklinde 

geçmektedir: 

Alurıdı o sebze-gūn ŧabaġı 586 

                                                 
262 İşaret zamirlerinin vasıta çekiminde vasıta hali ile işaret kelimesinin arasında ilgi hali eki bulunmakta ve 

çekim bu şekilde yapılmaktadır. 
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aña 

Ne ĥad bulınur aña ne pāyān 233, Çekeyin her ne dirseñ aña żamān 1256, Ki aña 

yitmez-idi fikr-i revān 2947, SaǾy ider aña ḫaste cānı sürür 3052, Virmedüñ aña vaśluñ 

ābından 4993, İş güc olsa aña kefįl gerek 5207, İdeyin aña ben daḫı pervāz 6191 

anda 

Söz ki olmaya anda ḥamd-i Ḫudā 2, Kendüsin anda źerre-veş gördi 1977, Cümle 

Mıśr ehli anda pįr ü cüvān 2154, Cümle Mıśr ehli anda ĥāżırıdı 3107, Dikdi ķırķ altun 

üstūn anda çü serv 4249, Anda maĥbūs-ıdı meger o zemān 5076, Bizi anda ġarįķ-i niǾmet 

ider 6028 

andan 

İrmez andan ṣımāḫ-ı cāna nidā 2, Ķoķup andan ġazālumuñ būyın 1318, Ŧaleb 

itmezdi andan uçmaġı 2397, Her ki andan yir-ise bir barmaķ 4135, Māyesi yoķ ki andan 

artura māl 5295, Andan alurdı bū-yı Yūsufı dil 5947, Pįrehen būyın andan aldı revān 6015 

anı 

Anı kim çekmedi rüǿūs-i cibāl 91, Yiyicek anı niçe ŧāyir-i cān 1830, Bildiler anı tāb-ı 

Yūsufımış 2138, Śırça śanup anı gümāna batar 3410, Śubĥa dek eyledi ŧavāf anı 4728, 

Umaram Ĥaķdan anı ide ķabūl 5661, Didi ben dimedüm mi size anı 6030 

anuñ 

Bir budaġı biterdi hem anuñ 584, Eyleyicek anuñ yüzine nažar 1319, Göricek ḫalķ 

anuñ bu bālāsın 2042, İtdi taķdįr anuñ kilįdini mūm 3078, Ḫūşesinde anuñ biten ḫurma 

4041, Rāyı nedür bu işde sulŧānuñ / Tā ki saǾyında olayın anuñ 5639 

anuñ-ıla / anuñla 

Ava ķoşa giderdüm anuñ-ıla / Zindegānį iderdüm anuñ-ıla 1369, Ne vücūd ola 

źerrede bį-nūr / Ki ide ĥüsni anuñ-ıla žuhūr 2009, Tā ki itdi žuhūr nūr-ı vücūd / Oldı 

anuñla her żiyā mevcūd 59, Ḫāk-i ķademüñ ne tūtiyādur / Cān gözi anuñla rūşenādur 203 

Metnimizin kimi yerinde “añunla” zamiri “ki” edatıyla nazım kaideleri gereği edatın 

ünlüsü yazılmamak kaydıyla büzülme meydana getirilmiş ve ilgili zamir “k’aña, k’anuñla” 

şeklinde tespit edilmiştir: 

SemǾuñ-içün k’aña nidā-yı cenān / İrişür nite kim śadā-yı zebān 125, Vaśf-ı tekvįn-

içün k’anuñla cihān / Žulümāt-ı Ǿademden oldı Ǿayān 131 

bunlar 

“Bu” zamirinin çoğul şeklidir. Metnimizde çekimli hâlleri şöyle tespit edilmiştir: 
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bunlar 

Bunlar öldükde didi peyġāmber 291, Oldı bunlar çü geçti bir niçe yıl 426, Bunlar ol 

şerri ḫayr añladılar 1495, Bunlar ol yirde muntažırlarıdı 1620, Ol bürāderleri ki bunlar aña 

5827, Bunlar andan recāyı kesdi hemįn 5851, Çünki bunlar ķuǾūd eylediler 6064 

bunlara 

Ki didük bunlara seni bende 1631, Zehr içürürdi bunlara ŧās ŧās 5832 

bunları 

Bunları Ĥaķ bahāne itdi hemįn 1025, Didi vir bunları da itme gezend 3385, Gördi bā-

hem çü bunları o nigār 4531, İlte bunları maĥbes-i tenge 5704 

bunlaruñ 

Bunlaruñ nesli kendülerden eşed 326, Bunlaruñ etmegi yaġa bandı 750, Bunlaruñ 

çün birine meylüñ ola 2804, Bunlaruñ śoĥbeti ĥelāl olsun 4072, Bunlaruñ śoĥbetinden iy 

Ĥannān 4798, Bunlaruñ Yūsufa bu töhmetidür 5814 

bunlaruñla 

Bunlaruñla o serv yazıda / Seyr iderdi śafā vü bāzįde 2368 

Metnimizin kimi yerinde “bunlar” işaret zamirinin nazım kaideleri gereğince açık 

heceye duyulan ihtiyaçtan dolayı bünyesinde bulunan zamir n’sinin düşürülüp “bular” 

şeklinde yazıldığı görülmüş ve çekimli hâlleri şu şekillerde tespit edilmiştir: 

bular 

Evvel aśĥāb-ı źilletidi bular / Śoñra ehl-i nübüvvet oldı bular 925, Seyr iderken bular 

beyābānı 1324, Uyumayup bular  sitāre-śıfat 2374, İźnile çün ķatına girdi bular / Ǿİzzetile 

selām virdi bular 5697, Ki bular kāźibimiş evvelden 5826 

bulara 

 Pes şubānlıķ bulara Ǿādetdür 3800, Nažar idüp bulara heybetile 5699 

bularda 

Añlamadı bularda ĥıķd ü nifāķ 726, Bulmadı çün bularda rıfķ u amān 854 

bulardan 

İlla Yūsuf bulardan ekmelidi 542, Ben bulardan umariken çāre 1361 

buları 

Sürḫ-rū eylemedi ķan buları / Ḫacįl eyledi bu yalan buları 1180 
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olar 

Üçüncü teklik işaret zamirinin çokluk şeklidir. Metnimizde kullanımı çekimli 

hâlleriyle şu şekilde tespit edilmiştir: 

olar 

Ki yalandur olar bi-ĥaķķ-ı Ḫudā 1430, Güher-i pāküme olar kāndur 4422 

olara 

Didi YaǾķūb olara iy gürgān 1435, Ola nāmum olara ser-defter 4439 

Metnimizde bir beyitte de “onlara” şeklinde kişi n’si almış biçimde tespit edilmiştir: 

Didi onlara kim Nebiyyu’llāh / Yūsufını güm eylemiş nāgāh 1420 

Metnimizde “anlar” zamirinin şahsı karşılamasının yanı sıra işaret maksatlı 

kullanımları da tespit edilmiştir. Çekimli hâlleri şu şekildedir: 

anları 

Śordı anları ol nigār aña tįz 4435 

anlaruñ 

Yūsufı anlaruñ elinden ala 696 

anlaruñla 

Aḫterüm anlaruñla raḫşāndur 4422 

bu ara / ol ara
263

 

bu ve ol işaret sözcükleriyle “yer” anlamına gelen “ara”  sözcüğünden meydana 

gelen işaret zamirleridir. Metnimizde var olan çekimli şekilleri şöyle tespit edilmiştir: 

bu araya 

Getür ol dilberi bu araya / Baķayın ol ruḫ-ı dil-ārāya 3205 

ol araya 

Ķaśd ider kendü ol araya gele 696, Getüren Ǿavratın ol araya 2270 

ol arada 

Çün ol arada ķondı bāzirgān 1564, Didi ĥāżır mıduñ ol arada 5753 

 

1.3.2.3.3. Dönüşlülük Zamiri 

İyelik ekleri alarak bütün şahısları karşılayan,
264

 söz içinde yapılan işin yapana 

döndüğünü anlatan ve şahıs kavramını pekiştirerek belirten bu zamirin metnimizdeki 

çekimli hâlleri şu şekillerde tespit edilmiştir: 

                                                 
263 “ara” sözcüğünün “mahal, mevki, mekan, yer” anlamları için bkz. Türk Dil Kurumu, Tarama Sözlüğü, 

Ankara 2009, s. 23,  
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kendü 

“Kendi, öz” anlamını içeren ve bir ad olan bu zamir Oğuz Türkçesi ve onun devamı 

olan Türkiye Türkçesinde işlek bir şekilde kullanılan zamirdir. Metnimizdeki çekimli 

şekilleri
265

 şöyle tespit edilmiştir: 

kendü 

Ķullede kendü pür-füruġ ü ferāġ 693, Anlara göre kendü ĥüsni sühā 1998, Kendü 

Ǿırżın saķındı ol sulŧān 2588, Kendü destümden irdi başuma tįġ 3406, Kendü naķķāş naķş u 

renge ŧapar 4129, İlla kendü dilinde ḫōş-terdür 5128, Kendü yirine anı itdi Ǿazįz 6136 

kendüye 

İtdi kendüye dürlü dürlü ilenc 3415, Beni Ǿammem idindi kendüye yār 3985, Meyl 

idüp ola kendüye hem-reng 4299, Beni itmezse kendüye vāśıl 4715 

kendüde 

Ki ķomaz kendüde mecāzį vücūd 42, Śandı kendüdedür hemān bu śadā 2019 

kendüden / kendüñüzden 

Düş cevābını kendüden śorayın 5127, Kendüñüzden anı ayırmayasız 810 

kendüyi  

Āh idüp kendüyi yavu ķıldı 1097, Kendüyi ġayret-ile cemǾ itdi 2434, Kendüyi itdi 

ḫidmetüñe kenįz 3932, Śandı kendüyi bā-murād eyler 4478 

kendünüñ 

Kendünüñ olmadı çün oġlanı 422, Kendünüñ ġayrın aña derd eyler 2286 

kendü-y-ile 

Çün beşāret ümįdi geldi dile / Aldı Buşrāyı kendü-y-ile bile 1565 

kendüm / kendümi 

Aldaram ḫalkı medĥ idüp kendüm 116, Bilürem kendümi ġulām-ı Ḫudā 3251 

kendüñi 

Niçe bir kendüñi ögüp śatasın 1679, İtmege baña kendüñi iǾlām 3429 

kendüsi / kendüsin 

Kendüsi anda cān gibi tenhā 2755, Kendüsi pįr-i nā-tüvān oldı 5289, Kendüsin anda 

źerre-veş gördi 1977 

 

                                                                                                                                                    
264 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 72 
265 Çekimli şekiller verilirken hal ekleri almış sözcükler ile iyelik eki almış sözcükler kendi arasında tasnif 

edilmiştir. 
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kendüñüzden 

Kendüñüzden anı ayırmayasız 810 

öz 

Türkiye Türkçesinde görülmeyen; fakat diğer Türk lehçelerinde varlığına rastlanılan 

bu dönüşlülük zamiri, Eski Anadolu Türkçesinde özellikle Azerbaycan Türkçesinden 

henüz ayrılmamış olması hasebiyle kullanımı görülmektedir. Bu zamir metnimizde çekimli 

hâlleriyle şu şekillerde tespit edilmiştir: 

özi / özüm / özüñüz 

Gürgüñ aĥvāline köyündi özi 1364, ǾĀleminde özi ferāġat iden 2723, Bį-ķarār oldı 

şevķiyile özüm 4731, Ne cezāya muŧįǾolur özüñüz 5791 

özine 

ǾĮśı İsĥāķ özine yār itdi 363, Ġālib olsa belā-yı ġam özine 3865 

özinde 

Her ki āyįne gibi śāfį ola / Yār dįdārını özinde bula 2358 

özin / özümi / özüni / özüñi / özlerini 

CemǾ iderdi özin bahāneyile 3581, Rāhdan çāha śalmışam özümi 4900, Gördi Yūsuf 

çü gözgide özüni 1042, Bu degül ol ki bildürüp özüni 3042, İsteyüp bulmayalar özüñi 

5061, Merĥamet odı yaķdı özlerini 1737 

kendüz 

“Kendi ve “öz” zamirlerinin birleşmesinden meydana gelen bu dönüşlülük 

zamirinin
266

 metnimizde geçen çekimli hâlleri şu şekilde tespit edilmiştir: 

kendüzin / kendüzini / kendüzümi / kendüzüñi 

Ḫavfdan kendüzin penāh itdi 477, İrgürince murāda kendüzüni 4363, Öldürürem 

elüñde kendüzümi 4464, Eyle yitür cihānda kendüzüñi 5061, Ne ḫumarın bilür ne 

kendüzüni 2753, Sāye-veş yire śaldı kendüzüni 6045 

kendüzine 

Diledi kendüzine Ǿömr-i dırāz 1011, Mihrübān gördi anı kendüzine 4477 

 

1.3.2.3.4. Belirsizlik Zamirleri 

Kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden bu zamirler
267

 varlıkları aşağı yukarı 

göstermeye yarar. Belirsizlik zamirleri genellikle, belirsizlik sıfatlarına iyelik eklerinin 

                                                 
266 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, s. 97-98 
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getirilmesiyle oluşturulur.
268

 Metnimizde geçen belirsizlik zamirleri şu şekilde tespit 

edilmiştir: 

baǾża 

Arapçadan dilimize geçmiş olan “baǾż” sıfatı ve yönelme ekinin kalıplamasıyla 

oluşan ve “bazısına” manasını karşılayacak şekilde “bir grup içindeki bağımsız her bir 

üyeyi” ifade eden bu zamir metnimizde bir yerde geçmektedir: 

Ĥüsn-i Yūsufla śāniǾ-i müteǾāl / BaǾża virdi hidāye baǾża đalāl 1936 

baǾżı 

Arapça’dan dilimize girmiş olan “baǾż” sıfatı ve iyelik ekinin kalıplamasıyla oluşan 

ve “bazısı” manasını karşılayacak şekilde “bir grup içindeki bağımsız her bir üyeyi” ifade 

eden bu zamirin metnimizde iyelik ve hâl ekleriyle girmiş olduğu çekimli şekiller şu 

şekillerde tespit edilmiştir: 

baǾżı 

Didi baǾżı ki yoķ yüzi gibi yüz 2499, Pür-güher baǾżı ķaǾr-ı yem gibi 3111, Kimisi 

çāşnįde şekker-rįz / Mā-i verd-ile baǾżı Ǿıŧr-āmįz 4657, BaǾżı dir çünki oldı āḫir-i sāl 5651 

baǾżınuñ 

BaǾżınuñ Ǿaķlı geldi bir pāre / Ķaldı Yūsuf ġamında āvāre 4722, BaǾżınuñ mūyı çün 

siyāh ĥarįr / Gören anı benefşe mecmaǾı dir 3811 

baǾżısı 

BaǾżısı anasına yā Aĥmed 243, BaǾżısı eyleyüp o daǾvetini 370 

baǾżılar 

BaǾżılar dir ki öldi çün Rāĥįl / Yūsufa dāye aldı İsrāǿįl 1051 

bir 

“Eş, benzer, ortak, aynı şey veya durum” anlamında zamir göreviyle kullanılan 

sözcük: 

Bir degül anda ĥāli her beşerüñ 1514, VażǾ-ıla heyǿet-ile ikisi bir 4054, Didiler çünki 

aślımuz birdür / Cinsimüz belki faślımuz birdür 573 

“Tek bir kimse ya da şey, bir adet olan tek olan” anlamlarında zamir göreviyle 

kullanılan sözcük: 

Birdür iki cihāna ĥākimdür 4119, CemǾ olup bir-iken on oldı cemāl 2314 

 

                                                                                                                                                    
267 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 433 
268 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, s. 359 
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birbiri 

“Karşılıklı olarak biri ötekini, öteki de onu” anlamını verecek şekilde kullanılan bu 

belirsizlik zamirinin metnimizdeki çekimli hâlleri şu şekilde tespit edilmiştir: 

birbiri 

Birbiri ĥālini śoruşdılar 483, Birbiri içre śanki heşt-behişt 4245 

birbirine 

Urdılar birbirine yüzlerini 741, Birbirine yaķın çün Ǿayneyn 4055 

birbirinden 

Birbirinden yigidi endāmı 532, Birbirinden ķapışdı iḫvānı 820 

birbirin 

Çekmiş āġūşa birbirin güstāḫ 4032 

birbirinüñ 

Birbirinüñ olurlar āhengi 4745 

birbirimüzle 

Birbirimüzle cān ķarışdurduķ / Oynaduķ aǾnį oķ yarışdurduķ 1106 

biri 

“Bir” sözcüğü ile iyelik ekinin kalıplaşmasıyla oluşan ve “bir grubun içinden 

herhangi bir tanesi” anlamında kullanılan bu belirsizlik zamirinin metnimizdeki iyelik ve 

hâl ekleriyle olan çekimli görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

biri 

Biri İsĥāk ü biri İsmāǾįl 356, Biri didi ĥabįbi kim ister 3343, Biri baş egdi nite kim 

ĥalķa 4104, Biri maķtūl-i ķahr-ı dār oldı / Biri maķbūl-i şehriyār oldı 5081 

birine 

Birine naķś irer birine zevāl 867, Ki eger meyl eylese birine 4086 

birini 

Birini günde ķaǾr-ı çāha atar / Biri her şeb gil-i siyāha batar 868 

birinüñ 

Birinüñ seyr-içün gözinde seher / Birinüñ hicr-içün dilinde seĥer 743, Birinüñ 

çeşmine irişdi zevāl 1659 

birimüz / birimüzden / birimüzi 

Didiler birümüz ķatında olur 5717, Birimüzden aķıtsalar ķanı 710, Ol ġulāma 

birümüzi bedel it 5840 
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biriñüz / biriñüzi 

Birüñüz bunda gitmesün ķalsun 5719, Didi Yūsuf birüñüzi o ĥazįn 5716 

birisi
269

 / birisin / birisinden / birisini 

Birisi ḫˇābdur birisi ḫayāl 2920, Birisin itdi mažhar-ı ĥarekāt / Birisin itdi mažhar-ı 

berekāt 15, Birisinden bu resme ķıldı gile 1246, Ķızlarınuñ birisini alsun 399 

bir niçe 

“Birçok kimse veya şey” anlamında kullanılan bu belirsizlik zamiri, metnimizde bir 

yerde kullanılmıştır: 

Virdi bir puḫte-dil o demde temām / Bir niçe hem o deñlü Ǿanber-i ḫām 3370 

cümle 

“Bir grubun tamamı” anlamında kullanılan ve Arapçadan dilimize geçmiş bir 

belirsizlik zamiridir. Asıl görevi sıfat göreviyle bir ismi nitelemektir. Fakat bu 

görevdeyken ismin düşmesi sonucu belirsizlik zamiri olmuştur. Metnimizde iyelik ve hâl 

çekimi şu şekilde tespit edilmiştir: 

cümle 

Geldiler cümle ĥażret-i pedere 668, Biñ şütür virdi cümle pįl-beden 2952, Varalum 

aña cümle pend idelüm 4761, Cümle maĥzūnıdı firāķuñiçün 6043 

cümlemüzden / cümlemüzüñ 

Cümlemüzden mufażżal itdi seni 5981, Cümlemüzüñ żaǾįf olur cānı 710 

cümleñüz 

Cümleñüz cemǾ ola çü śoĥbetine 989, Gidicek cümleñüz yine gelsün 5719 

cümlesi / cümlesin / cümlesini / cümlesinüñ 

Cümlesi ŧarf-ı şehre gitdiler 1424, Cümlesin eylemişdi müşg-āgįn 2251, Ŧoyurup 

cümlesini niǾmetine 5997, Ķalmadı cümlesinüñ ārāmı 2036 

çoķ 

Sayı, nicelik, değer, derece bakımından büyük ve aşırılığı karşılayan belirsizlik 

zamiridir. Asıl olarak sıfat ve zarf göreviyle kullanılmaktadır. Fakat derecelendireceği isim 

ya da fiil düştüğünde ya da “çoķ” sözcüğü iyelik çekimine girdiğinde zamir olarak görev 

üstlenmektedir. Metnimizdeki görünümü şöyle tespit edilmiştir: 

                                                 
269 “birisi” zamiri “bir+i+si” şeklinde “bir” sözcüğü üzerine getirilen “+i/+si” iki adet iyelik ekiyle ek 

yığılması oluşturacak şekilde meydana getirilmiştir. Ek yığılması için bkz. Zeynep Korkmaz, “Türkçede Ek 

Yığılması Olaylarının Meydana Gelişi Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.I, TDK Yayınları Ankara 

2005, ss. 85-90  
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çoķ 

Şükr-i bį-Ǿad aña ki niǾmeti çoķ 6, Beni sevmekde fitneler çoķdur 3983, Didiler arpa 

deñlü zer çoġıdı 1772, İlla derd ü ġam ü cefā çoġımış 5303 

ġayr 

Arapçadan dilimize geçmiş ve aslında sıfat olarak kullanılan bu sözcük, 

nitelendirdiği ismin düşmesi ya da çekime girmesi sonucu “başkası, özgesi, diğeri” 

anlamlarına gelecek şekilde zamir olarak kullanılmaktadır. Metnimizdeki kullanım 

şekilleri ve çekimli hâlleri şöyle tespit edilmiştir: 

ġayr 

Baġladı fikri ĥįle vü rāya / Tā ki ġayr el uzatmaya pāya 1598 

ġayra 

Degülem ben o kimse kim ġayra 4446, Ġayra ŧutmaķ nedür ŧaleb yüzüni 5093 

ġayrdan 

Olsa esĥār ider ķamu aḫyār /Ġayrdan Ǿayna tevbe istiġfār 3717 

ġayrın / ġayrını / ġayrısın 

Ķomadı ġayrın anda cānānuñ 5050, Ġayrını aña Ǿışķ telḫ itdi 2288, Anı vir baña 

ġayrısın n’iderem 3441 

hep 

“Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik olmamak üzere, tamamı” anlamı vermek üzere 

kullanılan bir belirsizlik zamiridir. Metnimizde kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir: 

Bitdi çün Mıśra varup işleri hep 3654, Ser-i minnet ķoyup ayaġına hep / CemǾ olup 

dāmen-i çerāġına hep 4132, Hep mülebbes ķılıçları Ǿuryān 5695 

her biri 

Farsçadan Türkçeye geçen “her” sözcüğü ile Türkçe “bir+i” sözcüğünün 

birleşmesiyle oluşan bir belirsizlik zamiridir. Metnimizde iyelik ve hâl çekimleri şu şekilde 

tespit edilmiştir: 

her biri 

Her biri mekre baġladı kemerin 599, Her biri bir ŧarafda ŧutdı ķarār 3223, Her biri 

ķuvvet-i cism ü ķuvvet-i cān 4656, Getürüp her biri Ǿıyālini 5673 

her birin 

Her birin düzdi bir dıraḫt üzre / Tā gelicek o şāh taḫt üzre 2255 
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her birine 

Eyledi her birine zinhārı 808, Sipehüñ buyruġ itdi her birine 5214 

her birinde 

Her birinde hezār ḫādim var 4015, Her birinde seped seped yük yük 4660 

her birinden 

Her birinden bu nūr oldı çü ġayb / Ġıybet idüp atasın eyledi Ǿayb 1661 

her birinüñ 

Her birinüñ cemāli şems ü đuĥā 1998, Her birinüñ sürūrı bir dürlü 4246 

her birisi 

Çāk idüp her birisi cāmesini 1100, Kesmek istedi her birisi turunc 4702 

her birimüz 

Her birümüz çün ide Ǿarż-ı cemāl / Ne Zelįḫā irişe mihre zevāl 4789 

her biriñüz 

Her biriñüz oturıcaķ yirine / Boş ķalup çün benüm yirüm yirine 990 

her ki / her kim / her kim ki / her kimse 

“Herhangi birisi” anlamında şahıs odaklı kullanılan bu belirsizlik zamirlerinin 

metnimizdeki çekimli hâlleri şöyle tespit edilmiştir: 

her ki 

Her ki yād itdi nām-ı Raḥmānı 3, Her ki ol bendedür Ḫudāsına 3252, Her ki Ǿaķlı vü 

fehmi var anuñ 4556, Her ki Ǿālemde bį-bürāderdür 5768 

her kim 

Her kim ol demde pür-dem olmışdur 47, Her kim ol dāniş ehli insāndur 6083 

her kime 

Her kime kim velā naśįb iderem 908, Her kime KaǾbe bį-nişān oldı 2545, Her kime 

kim sirāyet ide bu nūr 3640, Her kime kim Ǿināyet eylese Ĥaķ 4487 

her kimüñ 

Her kimüñ kim ķarįni olmaya yār 555, Hem-demi her kimüñ ki bülbül olur 3437, Her 

kimüñ kim vire diline dilek 6069 

her kim ki 

Beni her kim ki şādi-yi dil ider 3984, Size her kim ki ide iĥsānı 6082 

her kimse 

Ĥaķķa her kimse kim tevekkül ider / Ĥaķ anuñ ĥıfžına tekeffül ider 914 
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herkes / her kimse / her kişi 

“Herkes” anlamında kullanılan Farsça “her”, Türkçe “kişi, kimse” ve iki Farsça 

sözcük olan “her+kes” sözcüklerinin birleşmesiyle oluşan belirsizlik zamirleridir. 

Metnimizde çekimli hâlleri şöyle tespit edilmiştir: 

herkesden 

Śaķlanur servi çeşm-i nergesden / Śaķlamaz diyü çeşmi herkesden 2864 

her kimse 

Didi her kimse kişt-kār olsun / Cümle eŧrāf kişt-zār olsun 5579 

her kişi 

Her kişi śanmasun güher buldı 944, Yūsufa her kişi ki itdi nigāh 1600, Her kişi kim 

geleydi aña yaķın 2650, Andan olurdı her kişi bį-zār 5263 

her kişiye 

Ķanda ĥāl-i muĥibb ü ķanda ĥabįb / Her kişiye ezelden oldı naśįb 5927 

her kişide 

Añlamadı anı ki cümle śıfāt / Her kişide olur tevābiǾ-i źāt 1728 

her kişinüñ 

Her kişinüñ dilin gümānladılar 3791, Her kişinüñ cihānda kārı olur 4016 

her ne / her ne kim / ne ki 

“Gerçekleşmesi, olması muhtemel olay ya da durumların hepsi” anlamında 

kullanılan belirsizlik zamirleridir. Metnimizdeki kullanımları şöyle tespit edilmiştir: 

her ne 

Her ne başlansa āḫir ola tebāh 1, Her ne dirse işit kelāmın anuñ 4875, Her ne 

virdiler-ise buġdaya māl 5731,  

her nede 

Her nede bulsa bū-yı dildārı / Ķoķup eylerdi āh-ıla zārį 4906 

her ne kim 

Her ne kim yārüñ iḫtiyāridür 817, Her ne kim isteye hemān viresiz 4082 

neye 

Śādıķ olsa neye olur lāyıķ 1030, Neye śunsam elüme gelmişdür 3066 

nemüz 

Dirleridi nemüz alursañ al / Dek görinsün yine o nūr-ı cemāl 2178 

ne ki 
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ǾĀlemüñ Ǿömri ĥāśılın ne ki var 3113, Aldı virdi ŧavarını ne ki var 5629 

ķamu 

“Ķamıg” şekliyle Eski Türkçede görülen, Batı Türkçesinde fonetik bir değişmeyle 

“ķamu” şeklini alan ve “hepsi, herkes” anlamında kullanılan bir belirsizlik zamiridir. 

Çekimli hâlleri şu şekilde tespit edilmiştir: 

ķamu / ķamusı 

Ne żiyāfet ķamu fażāĥat ide 4653, Ḫavfdan oldılar ķamusı ḫamūş 1160 

ķamuya 

Oldı keremüñ ķamuya maŧmaǾ 224, K’iy ķamuya murādı ĥāśıl iden 6103 

ķamudan 

Yūsuf ammā ķamudan aĥsenidi 435, Luŧfı bį-ĥadd ķamudan erĥamdur 5729 

kim  

Asıl görevi soru zamiri olan bu sözcük, metnimizin bazı yerlerinde “herhangi birisi” 

anlamında belirsizlik zamiri olarak kullanılmıştır. Çekimli hâlleri şu şekillerde tespit 

edilmiştir: 

kim 

ǾIşķ yolında kim olur nevmįd / Gāh olur ŧāliǾi siyāh ü sepįd 4361 

kime 

Kime yimek bititdi kime emek 3149, Kime düşmen olursa süst eyler 5568 

kimde 

Kimde kim ola śāfį gevher-i ķalb 660, Kimde olsa hevā-yı zülf ü Ǿiźār 5009 

kimden 

Kimden işitse Yūsufuñ ḫaberin / Müjde virürdi aña sįm ü zerin 5291 

kimse / kimesne 

“Herhangi biri” anlamında kullanılan bu belirsiz zamirlerinin metnimizdeki 

kullanımları şöyle tespit edilmiştir: 

kimse 

ǾÖmr-i bāķį o kimse buldı hemįn 1950, Faḫr iden kimse zeyn ü zįverden 3541, 

Degülem ben o kimse kim ġayra 4446, Uġrasa kimse ŧarf-ı yārinden 5312 

kimesne 

Ancılayın kimesne nādir olur 313, Mālike bir kimesne śaldı Ǿazįz 3234 
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kimse / kimesne / kimsene 

Olumsuz cümlelerde “hiç kimse” anlamına gelecek şekilde metnimizde kullanılan 

belirsizlik zamirleridir. Metindeki görünümleri ve çekimli hâlleri şu şekildedir: 

kimse 

Dimedi kimse bu kerāmetdür 1778, Düşmesün kimse hergiz ol ĥāle 5364 

kimseye 

Kimseye söylemeye derd-i serin 1274, Kimseye itmediler āşūbı 1427 

kimseden 

Kimseden śormaya anuñ ḫaberin 1274, Gelmedin kimseden cevāb u kelām 1840 

kimesne 

Kimesne cemǾ idemez Ǿışķ odıyla yüz śuyunı 2686, Baķmaz oldı kimesne śūretine 5302 

kimsene 

Kimsenem yoķ ki ĥālüm añam aña / Derd-i ġurbetde hem-dem ola baña 3695 

kimi 

“Bazısı, birtakımı” anlamını vermek üzere metnimizde kullanılan bir belirsizlik 

zamiridir. Çekimli hâlleri şu şekilde tespit edilmiştir: 

kimi 

Kimi eyler mürįd ü kimi merįd 128, Kimi dįbā giyer gülistānį 3479, Kimi keffin çü 

śafĥa-i taķvįm 4707, Kimi āhen geyimlü cündįler 5177 

kimini 

Seyyid-iken kimini çāker ider / Bį-ser-iken kimini server ider 1516 

kimisi / kimisinüñ 

Kimisi sözde pür-melāĥat-idi / Kimisi gözde Ǿayn-i āfet-idi 2365, Kimisinüñ ŧabaķ 

ŧabaķ gevher / Ŧabla ŧabla kimisinüñ Ǿanber 5181 

nice 

“Gerçekleşmesi muhtemel olay ya da durumların hepsi” anlamında kullanılan 

belirsizlik zamiridir. Metnimizde kullanımları şöyle tespit edilmiştir: 

nice 

Görelüm nice gösterür taķdįr 2589, Bilmezem nice oldı ĥālini ben 3697, Nice itsün 

göñül çün elde degül 4646 
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niçe 

“Sayısal olarak çok fazla olan kişi ya da nesne” anlamında kullanılan bir belirsizlik 

zamiridir: Metnimizde kullanımları şu şekildedir: 

niçe 

Niçe Ǿāşıķ ola cemāline 457, Niçe Leylį ķatında Mecnūndur 2711 

niçeler 

Reşk ide niçeler kemāline 457, Niçeler āsitān-ı ŧaşına 2241 

özge 

Asıl olarak sıfat ve edat göreviyle kullanılan bu sözcüğün belirttiği ismin düşmesi 

veya bir ek ile çekime girmesi sonucunda bu sözcük “başkası” anlamında belirsizlik zamiri 

olarak kullanılabilmektedir. Böyle bir kullanım metnimizin bir yerinde tespit edilmiştir: 

özgesi 

ǾĀşıķuñ gerçi müşkili var çoķdur / İlla bu ġamdan özgesi yoķdur 2840 

 

1.3.2.3.5. Soru Zamirleri 

Canlı ve cansız varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. Bu tür zamirler 

içerisinde “ne, nere” ve “kim” asıl soru zamiri; diğerleri ise başka kelime sınıfından alınan 

sözlerin iyelik ekiyle zamire dönüştürülmüş türleridir.
270

 Metnimizde geçen soru 

zamirlerinin görünümü şu şekilde tespit edilmiştir: 

kim 

Şahıs adlarının yerini soru yoluyla tutan zamir çeşididir. Metnimizde çekimli hâlleri 

şu şekilde tespit edilmiştir: 

kim 

Kim oķur aña medĥ ü yā ġazeli 330, Biri didi ĥabįbi kim ister / Bu şeker-leb lebįbi 

kim ister 3343, Kim uyarur Ǿaceb çerāġın anuñ / Kim teferrüc ider ki bāġın anuñ 4967 

kimden 

Bend-i zülfüñ bu tābı kimden alur / Gül-i sįr-ābuñ ābı kimden alur 1906, Gül yüzüñ 

reng ü ābı kimden alur / Sünbülüñ pįç ü tābı kimden alur 3507 

kimüñ 

Didi etbāǾına ki şol ādem / Śorar-ısa kimüñ durur bu ĥaşem 478 

                                                 
270 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 441 
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Asıl görevi soru zamiri olan “kim” sözcüğü metnimizde kimi yerlerde soru yoluyla 

“hiç kimse” anlamına gelecek şekilde cümleye olumsuzluk katmak amacıyla kullanılmıştır. 

Çekimli hâlleriyle şu şekillerde tespit edilmiştir: 

kim 

Buña kim dir Ǿaceb ferişte degül 4710, Ölmişi kim ola ki bulmışdur 5928 

kime 

Ben bu derdümi kime aġlayayın / Ḫaste göñlümi kime baġlayayın 1218 

kimüñ 

Bāġ-ı ķalbünüñ ol ki yimişidür / Diş bilemek aña kimüñ işidür 1432 

Metnimizde hâl çekiminin yanı sıra “kim” zamirinin bildirme, çokluk ve ek-fiil 

çekimleri de tespit edilmiştir: 

Bilmediler münādiyi kimdür 2101, Diyem ol demde ben kimem ŧapuña 3257, Didi 

kimsin ne yirdedür vaŧanuñ / Kimidi atañ anañ anda senüñ 3689, Didi kimler ola bu cemǾ-i 

Ǿažįm 2025 

ne 

İnsan dışındaki varlık adlarını soru yoluyla tutan bu zamirin metnimizdeki kullanımı 

şu şekilde tespit edilmiştir: 

ne 

Ne Ǿayān oldı yine ḫˇābuñda 2658, Ne bilürsin benüm dilümde ne var / Ne bilürsin 

benümle n’eyledi yār 3885, Görsün anda ne itdise veledüñ 5862 

neye 

Neye ŧaparsız ola bilsem ben / Didiler aña kim ŧaparduñ sen 6078 

neden 

Neden oldı bu ġonça-i zanbaķ / Ki gülistāna ol virür revnaķ 1905, Neden oldı bu 

nergesüñ bįnā / Ġonçañı kimdür eyleyen gūyā 3509 

Metnimizde çekimli bu hâllerin dışında “et-” ve “ol-” fiilleriyle birleşmiş şekiller ve 

bildirme çekimli “ne” soru zamiri tespit edilmiştir: 

Seni n’itdi ĥasūd iḫvānuñ 1122, Ŧoġrı söyleñ ki n’itdüñüz anı 1399, Ola kim vāķıf 

ola ķıśśaya şāh / Bile n’oldı sebeb bu ġuśśaya şāh 5140, Āḫir-i kār n’ola dirleridi 1620, Ki 

mürüvvetsüzüñ sezāsı nedür / Ḫāneñe ḫāyinüñ cezāsı nedür 4533, Münkesir ķalbüñüñ 

nedür ĥāli 976, Kendü zuǾmuñda neydi ola Ǿaceb 959 
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Metnin kimi yerinde “ne” zamiri bir durumun ya da olayın sebebini soru yoluyla 

belirtmek amacıyla kullanılmıştır: 

Pes nedür sende bunca girye vü āh 1260, Nedür iy bį-ḫıred bu cünbiş-i bed 4555 

Metnin kimi yerinde “ne” zamiri cümleye soru yoluyla olumsuzluk katmıştır. Bu tür 

kullanımlar şöyle tespit edilmiştir: 

Ne teķarrüb bula sücūdından 1047, Ǿİzzetüñden ne eksilür iy şāh 3931, Ne bilür māhį 

ķıymetin mānuñ 4887, Ķameri n’eylerem yüzüñi gerek 1221, N’ola gitdiyse laǾl-ile 

güherüm 3561, Biz neyüz belki māder-ile peder 631 

ķanķı 

“Hangi” anlamında bir kişi ya da nesnenin yerini sormak amacıyla kullanılan soru 

zamiridir. Aslında soru sıfatı olan bu sözcük, belirttiği ismin düşmesi ya da “ķanķı” 

sözcüğünün iyelik eki alması sonucu zamirleşmektedir. Metnimizde kullanımları şu 

şekildedir: 

ǾAcebā ķanķımuz günāh itdi 1835, Ķanķısından śafāñ olursa eger 4073 

ķanı 

“Hani, nerede” anlamlarında kullanılan soru zamiridir. Metnimizde oldukça fazla 

kullanılmıştır: 

Ķan dökilmedin anı diñ ķanı 1624, Tįr atarsın dile kemān ķanı / Yaķdı mihr anı 

mihrübān ķanı 2604, İy hevā ehli ķanı neng-ile nām 4616, Didi bāġuñda nergesüñ ķanı 

5422, Pederüñ ķanı Ǿahd ü peymānı  5855, Śordı aña kim Yūsufum ķanı 6044 

Metnimizin kimi yerinde “ķanı” zamiri soru yoluyla cümleye olumsuzluk katmıştır: 

Didi İblįs kim Ǿaķlıñuz ķanı 1500,  Diridi ķanı o serv-i dįbā-pūş 4917, Ķardaşın 

virmedüm mi ķanı size 5728, Ķanı anuñ o tāze reyĥānı / Sünbül-i Cennet ola ĥayrānı 6174 

ķanda 

“Nerede, nereye” anlamlarında kullanılan soru zamiridir. Metnimizde kullanımı şu 

şekillerde tespit edilmiştir: 

Ķanda isterse dilberini bula 999, Ķandadur ol ġazāl-i KenǾānį 6178, İy nihāl-i nā-resįde 

ķandasın 1208, Meskenüñ ķandayıdı iy miskįn 1366, Ķandayısañ saña selām olsun 1126 

nice 

Daha çok sıfat ve zarf göreviyle kullanılan “nice” sözcüğünün, metnimizde “nasıl, ne 

şekilde” anlamında soru zamiri olarak kullanımı bir yerde tespit edilmiştir: 

Ne güni gün ne gicesi gicedür / Diñle anuñ ĥikāyeti nicedür 3703 
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1.3.2.4. Zarflar 

Temelde fiilleri bazen de sıfatları ve zarfları; yapılış özellikleri, icra ediliş zamanları, 

yön, miktar ve soru bakımlarından  etkileyen, derecelendiren zarfların
271

 metnimizdeki 

fonksiyonları aşağıdaki şekilde belirlenmiş ve tasnif edilmiştir: 

 

1.3.2.4.1. Durum (Hâl) Zarfları 

Bir hareketin oluşma biçimini ve niteliğini bildiren zarflardır. Nitelik bildiren bütün 

adlar ve özellikle nitelik sıfatları zarf olarak da kullanılabilirler. Eğer niteleme bildiren bir 

söz bir adı niteliyorsa sıfat; bir sıfat veya fiili niteliyorsa zarf görevindedir.
272

 Bir fiili veya 

sıfatı nitelendiren bu çeşit zarflar metnimizde aşağıdaki şekillerde geçmektedir: 

āfitāb-miŝāl …Ǿarż ideydi 2375, Ǿayān gördüm 5112, yaturam … baġrı yanuķ 1228, ķalsun 

… bį-kes ü mehcūr 644, cāndan eyledük iķrār 1923, cümleten … getüre 6001, devletlü 

ŧoġdı 5064, dilden … fidā idem 412, itseñ eksüksüz … nigāh 3931, itdi … eyü żiyāfetler 

5689, feraĥdan güler 5478, sürüp … bį-ķuśūr u günāh 863, gitseler … fevc-be-fevc 3814, 

ŧutdı … fevc-ender-fevc 3092, açdılar ġonça-veş 2428, ḫˇāh nā-ḫˇāh … rām ol 4455, düşeli 

… ĥayrān 2871, geçdi … ḫurrem 2485, olsa revān ķolayınca 680, gitdiler mestūr 5852, 

meźmūm śansa 967, rıżā virür nā-çār 736, didi … nihānį 2572, ol resme yıķdı 3869, dügün 

eyledi pādişāhāne 5462, oturup pinhān 4975, rāst söyler 4543, śafā sür … rindāne 4845, 

sāde-dil yaturiken 2356, ŧurdılar śaf śaf 4093, serd gelür 6019, atılur … şāḫ-be-şāḫ 3545, 

şu resme düşdi 2168, yandı … temām 1201, vardı … tenhāyį 5404, teşne-leb ķalmışıdı 

2215, yaluñuz ķaldı 5766, yoķ yire çaġırur 6017, göricek žāhirā 1138, ķaldı … zār 1520, 

aġladı zār zār 3713, Zelįḫā-vār … śaldı 4948 

 

1.3.2.4.2. Zaman Zarfları 

Fiillerin anlamlarını zaman itibariyle daraltan, sınırlayan bir başka deyişle eylemi 

zaman göstererek niteleyen bu zarfların
273

 metnimizde geçen şekilleri şöyle tespit 

edilmiştir: 

eridür āḫir anı 1064, Ǿāķibet bilmeyüp 3410, añsuzın ķoyup gitdüñ 1088, baǾd-ez-ān 

didiler 2114, ķoñ biraz 1331, bir iki laĥža … olma nihān 2742, bugün … revā iderem 5436, 

çın seĥer ŧurdı 1167, çoķdan itdi esįr 2674, yıķmadın daḫı 6076, dāyim añ 804, göreyin 

                                                 
271 Mehmet Cihat Üstün, “Sözcük Türleri”, Türk Dili, Lisans Yayıncılık, İstanbul 2009, s. 215 
272 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 500 
273 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, s. 356 
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dem-be-dem 1318, evvel āḫir od eyledi 1480, olupdur ezelden eyvānuñ 3919, isteridüñ 

gelem gāh geh 4170, geç yitersin 1748, eyledi fį’l-ĥāl 506, geh diridi 5480, gice gündüz 

deñerdi 5035, hemān viresiz 4082, hemįşe dil-şād ol 2516, her ne dem ki diñleridi 3228, 

diñle imdi 2279, göndür irte 678, ķaçan gelesin 1086, bį-vefādur ķadįmden 5223, oldı 

ķırķında … bį-fer 5444, müdām ola nūşuñ 4425, niçe müddet … ŧutdı ķarār 1373, nāgehān 

… gelesin 1088, o dem ki göñül Ǿiyş iderdi 5247, ol zemān mesnedümidi 2519, öñce … 

revānlarıdı 5589, sāl-i evvelde virdiler 5627, evvelā ǾĮś u ŝāniyā YaǾķūb 361, śoñra … nidā 

itdi 3772, śubh-dem … rūşen oldı 1989, ŧutdı şām ü seĥer nažar 2989, şimdiden girü … vir 

destūr 504, ŧap oķuñ baña 5887, yarındası … geldi 381 

 

1.3.2.4.3. Miktar Zarfları 

Bir sıfatın, bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü ve derecesini 

belirleyen bu zarfların
274

 metnimizdeki kullanımı aşağıda sıralandığı şekildedir: 

çekdüm anca renc ü belā 3048, az ider 4884, başdan ayaġa … ŧoldum 3966, daḫı 

beter rencūr 5839, virmiş … biraz 3366, ķaleme bu ķadar gelür 2331, bunca … muĥabbet 

ider 4641, oldı çehār 1520, niçe defǾa boşaldı 5605, ekŝer vefāsı az olısar 2983, gitdiler … 

üç ferseng 862, ġāyet oldı ĥarįś 391, gey yüce yirden 1534, olmazdı ĥabbece noķśān 5624, 

ḫaylį yol aldı 1806, hezār ġunc itdi 5133, cevāb virmedi hįç 952, itme … iñen fütāde 2818, 

ķatı kāfirlıġ itdi 1706, ķaŧrece …. gelmez 5231, bir kerre … göre 2099, niçe kez öldi 3335, 

ķalmadı … ķılca 571, nādir olur 313, ne deñlü … gele 1195, ne ķadar olsa ehl-i cāh 3642, 

nice fiġān eyler 1456, niçe kez öldi 3335, Yüz … ŧutdı niçe sāl-ıla māh 5100, o deñlü germ 

itdi 4689, ol ķadar ögdiler 723, Sūz öküş her güni 5032, śabrı pek gerek 5866, iki yüz ŧabla 

virdi 2961, zehr içürürdi … ŧās ŧās 5832, vāfir aldılar 5964, tā seĥer-gāh olurıdum 2522, 

yaratdı şeş günde 26, bunca yıllardur eyledi maĥbūs 5135, ķalmadı anda źerrece 5051, 

źerre-veş gördi 1977, ķalmadı źerre deñlü 2411, gördi … Ǿālemi źerre 72 

 

1.3.2.4.4. Yer Yön Zarfları 

Herhangi bir yapım eki almamış ve eylemin nerede yapıldığını gösteren bu zarflar,
275

 

fiildeki hareketin yeri ve yönünü belirtmektedirler.
276

 Metnimizde bu çeşit zarfların 

kullanımı sık değildir. 
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girü ķalduġın 840, gezdürüp … ḫāne-der-ḫāne 4356, irişür … ķāfdan ķāfa 2961, 

ķarşu gitdiler 2107, öñince ĥācib olmış 2110, yüz sürüp … pįşine 4918, śaġ u śolda yürürdi 

5324, gözetdi śaġ-ıla śol 1542, irdi … śoldan 4563, şeş cihetde şeş geldüm 2760, her yaña 

… śaldılar 1810, Bir yañadan fiġān ü āh-ı vidāǾ 2974, yanınca itdi nidā 4854, gezdürdiler 

yemįn ü yesār 4852, ŧaşra çıķ 1584, uzayup yuķaru 2040, oldı sū-yi Mıśra revān 2977, seyr 

ider … sūy-be-sūy 3614, śafā ŧaraf-be-ŧaraf 5692, bilmedin çep ü rāst 5516 

 

1.3.2.4.5. Soru Zarfları 

Fiildeki hareketi soru yoluyla etkileyen, fiilin tarzını ve niteliğini soru yoluyla 

belirten bu zarfların
277

 metnimizdeki kullanımları şu şekildedir: 

ne 

Metnimizde “niçin, neden” anlamında sebep bildiren soru zarfı olarak kullanılmıştır: 

ne bāk eyler 2651, ne icāzet dilersin 5116, nedür bu girye vü āh 5773  

Metnimizde “nasıl” anlamında eylemin yapılma durumunu ifade eden soru zarfı 

olarak kullanılmıştır: 

ne ḫaŧā itdi  3891, ne ceng oldı 3897 

ne dem / ne vaķt 

Metnimizde fiilde mevcut olan hareketin gerçekleşme zamanını soru yoluyla bildiren 

bir soru zarfı olarak kullanılmıştır: 

ne demde el virişe 2991, ne vaķt irişe 2991  

ne deñlü / ne ķadar 

Metnimizde “nasıl, ne şekilde, ne kadar” anlamlarıyla derece bakımından üstünlüğü 

soran soru sıfatı olarak kullanılmıştır: 

ne deñlü ŧuta ķarār 1265, ne deñlü leźźet ola 3893, ne ķadar ķādir ola 623, ne ķadar 

ķadre ire 2889 

neçün / n’içün / neden / neyçün / neyiçün / nişe 

Metnimizde “niçin, ne sebeple” anlamını barındıracak şekilde kullanılmış olan soru 

zarflarıdır: 

neden olduñ … ḫaste 2528, bu küdūret nedendür 2658, neyiçün ḫalķ olundı 65, 

neyiçün … ekdüñ 1259, neçün Ǿabādur 208, n’içün … inanmazsın 677, nişe ķorsız ayaġına 

başı 4127, neden aġlarsın 3675 

                                                 
277 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları Ankara 2009, s.61 
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niçe / nice 

Metnimizde “nasıl” anlamında fiilin yapılış biçimini karşılayan soru zarfı olarak 

kullanılmıştır:  

nice oldısa ĥāl 1851, nice oldı ḫaber 3835, nic’oldısa rāz 4604 

Metnimizde “nasıl” anlamında soru yoluyla anlatımı pekiştirmek için kullanılmıştır: 

Cān nice nefret itmeye tenden 1068, Ben nice yanmayam ġazālumiçün 1393, Āh 

idüp dirdi niçe dūr olayın 5338, Ĥasrete niçe yaķaruz anı 5855 

Metnimizde soru yoluyla cümleye olumsuzluk katmak suretiyle soru zarfı olarak 

kullanılmıştır: 

Vech-i maǾşūķa nice vāśıl olur 78, Siz nice nesl-i enbiyā olasız 1141, Nice teǿvįl ola 

muĥālįdür 5110, Cān hümāsına ten niçe ola bend 6093 

Metnimizde “niçin, ne sebeple” anlamını barındıracak şekilde kullanılmış olan soru 

zarflarıdır: 

nice oldı ķardaşıyla 575, ben nice varam 5134, niçe pür-ḫūn olur 2659, niçe ola 

ĥücre-i nāy 5353, niçe büt-perest iderem 5374 

niçe bir / niçe 

Metnimizde “daha ne kadar, ne kadar süreyle” anlamında süre sorgulayan soru zarfı 

olarak kullanılmıştır: 

Niçe zindānda ola Yūsuf-ı dil 5165, Niçe bir kendüñi ögüp śatasın 1679, Niçe bir 

yanayım ḫayāline ben 4005, Niçe bir fürķate śabūr olayın 5338 

nite 

Metnimizde “nasıl” anlamında soru yoluyla anlatımı pekiştirmek için bir yerde 

kullanılmıştır: 

Yūsufı virdi nite iḫvetine / Neyiçün rāżı oldı ĥasretine 701 
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1.3.2.5. Edatlar 

Bir sözcükten sonra gelerek, o kelimeyle ötekiler arasında bağlantı ve ilgi kurmaya 

yarayan edatlar, manaları olmayan, yalnızca gramer vazifeleri bulunan sözcüklerdir. Tek 

başlarına manaları olmadığı için hiçbir nesne veya hareketi karşılayamazlar. Edatlar 

birlikte kullanıldığı sözcüklerin, sözcük gruplarının ve cümlelerin kullanılışlarına ve ifade 

kabiliyetlerine yardım ettiklerinden dolayı, bu çeşit sözcüklere yardımcı kelimeler de 

denir.
278

 

Köken itibariyle Arapça olan ve “alet”, “vasıta” anlamına gelen edatlar, dilin 

mantıksal kuruluşunu teşkil eden cümle yapısının harcıdır. Edatların sınıflandırılması 

hususunda ortak bir metot belirlenememesi
279

 ve araştırmacıların bu konuyla ilgili 

çalışmalarını kendi fikriyatınca yorumlaması değişik tasnif çalışmalarını ortaya çıkarmıştır. 

Bu durum itibariyle metnimizde geçen edatlar Necmettin Hacıeminoğlu’nun çalışması
280

 

doğrultusunda aşağıdaki şekilde tasnif ve izah edilmeye çalışılmıştır: 

 

1.3.2.5.1. Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek isim ile cümlenin diğer unsurları arasında yer, zaman, yön, 

biçim, benzerlik, başkalık vs. bakımlardan ilişkiler kuran edatlardır. İsim hâl ekleriyle 

birlikte çeşitli çekime girebildikleri için bu tarz edatları Muharrem Ergin “son çekim 

edatları
281

” şeklinde izah etmektedir. Çekim edatları sonuna geldiği isimle birleşerek edat 

grubu oluşturmaktadır. Metnimizde geçen bu çeşit edatlar şu şekilde tasnif edilmiştir: 

artuķ / ayru / özge / berü / ġayr 

İsmin ayrılma hâlini almış bir kelimeden sonra gelerek “başka, gayrı” anlamıyla 

ifadeleri birbiriyle ilişkilendiren çekim edatlarıdır: 

Andan artuķ yoġ-ıdı evlādı 2568, Olmasun şebden ayru sāye aña / Olmasun tebden özge 

vāye aña 645, Ķuş südinden berüsini iĥżār 3593, Kendünüñ ġayrın aña derd eyler 2286 

ayru 

“bir kimsenin ya da bir şeyin yokluğunu, bir kimseden uzak kalmışlığı” ifade eden 

bir çekim edatıdır: 

                                                 
278 Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara 2010, s. 583 
279 Bu durum çözüme kavuşturulmak istenmiş ve bu amaçla bir çalışma yapılmıştır. Fakat çalışmanın 

sonunda herhangi bir sonuca varılamamıştır. İlgili çalışma için bkz. Türkçenin Gramer Sorunları, TDK 

Yayınları, Ankara 1999, ss. 419-534, 
280 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB Yayınları, İstanbul 1992, ss.335 
281 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 365 
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Yārdan ayru āh-ıla vāyı 5309, Olmadı senden ayru şįrįn-bend 3730 

beri 

Bir işin başladığı andan sözün söylendiği zamana kadar geçen süreyi kast eden bir 

edattır. Eski Anadolu Türkçesinde sağlam bir imla geleneği olmadığından dolayı bu edat 

“berü~beri” şeklinde nöbetleşe kullanılmaktadır. 

Yitürelden beri beni pederüm / Ġālib işitmedi daḫı ḫaberüm 3698 

çün < (içün) / +(y)içün
282

 

Bu edatın kullanımıyla oluşan anlam ilgilerini şu başlıklar altında toplamak 

mümkündür: 

“amaç-sonuç” ilgisi kurma ya da amacıyla, maksadıyla anlamında kullanım: 

Bulmaġ-içün devā bu derd-i sere 668, El götürmiş duǾā-y-içün budaġı 582 / Viśāl-

içün ne ķadar cemǾ olursa tedbįrüm 4521 

“birine ya da bir şeye özgüleme, ait olma” anlamında kullanım: 

ǾĀlemi Ĥaķ yaratdı ādem-içün / Bunca ādem üretdi bir dem-içün 45, Tā ki YaǾķūb-

içün ola bu duǾā 373, Yūsuf-içün düzetdi ol ḫōş-baḫt 4066 

“herhangi bir durumun karşılığında, bir duruma karşılık olarak” anlamında kullanım: 

Śafvetiyçün Śafiyy-i Raĥmānuñ / DaǾvet-i müstecābıy’çün anuñ 134, Nažar-içün çün 

oldı zer taǾyįn 2198, Bir söz-içün alurdı biñ gevher 5300 

“bir işin sebebini bir sonuca bağlama” anlamında kullanım: 

Serv-i āzād-i ravża-i taĥķįķ / Olduġıyçün dinildi aña ǾAtįķ 268, Birinüñ seyr-içün 

gözinde seher / Birinüñ hicr-içün dilinde seĥer 743, Anuñ-içün revān olur bu yaşum 3989 

“uğrunda, yolunda” anlamında bir kullanım: 

Yār-içün her belāyı ide ķabūl 4547, Mıśr-içün oldı eşk-i dįdesi Nįl 2874, Genc-içün 

çekdüm anca renc ü belā 3048, Gitdi māl ü cemāli Ǿışķ-içün 5522 

“bir kişi ya da durum hakkında” anlamına gelen kullanım: 

Didi şāh ol emįne bir daḫı śor / Bunlar-içün daḫı ne dir anı gör 5824 

çü / çün / hem-çü / bi-Ǿaynihį 

Dahil edildiği söze “gibi, sanki, benzer şekilde” anlamını veren edatlardır: 

Bir ŧarafdan nevā çün āteş-i tįz 2423, Eyle zindān ki teng ü tįre çü 4775, Sizi ġarķ ide 

hem-çü ümmet-i Nūĥ 1464, Farķ-ı nāzük bi-Ǿaynihį mābeyn 4055 

                                                 
282 Metnimizde bu edat kelimeye bitişik yazılmıştır. “Ö” nüshasında “elif” harfi kullanılarak ayrı yazımlar 

söz konusu olsa da diğer nüshalardaki ortaklık dikkate alınarak metinde bitişik yazıldı. “Ö” nüshasındaki 

farklılık dipnotlarla belirtildi. 
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daḫı 

İsmin ayrılma hâliyle birlikte mukayesede üstünlük anlamında kullanılan bir son 

çekim edatıdır: 

Ĥaķ anuñ eyle itdi ĥüsnini ḫūb / Oldı evvelkiden daḫı maĥbūb 5445 

dek 

İsmin yönelme hâliyle birlikte “bir işin bir durumun sona erdiği süre veya yer” 

anlamında zaman veya mesafe sınırlandırması göreviyle kullanılan bir edattır: 

Yatdı dem-beste śubĥa dek bį-cān 1129, Üç güne dek taĥammül itdiler 2188 

deñlü 

Yalın hâlde isimlere getirilerek “kıyaslama, gibi, benzer, denk” anlamlarında 

kullanılan bir edattır: 

Ben bunı aldum arpa deñlü zere 1766, Ĥabbeden ķubbe deñlü ḫırmenler 2220 

gibi 

İsimlerin yalın ve iyelik çekimleriyle, zamirlerin de hem yalın hem de ilgi hâliyle  

birlikte kullanılan ve eklendiği sözcüğe “-a/-e benzer” anlamı katan benzetme edatıdır: 

Servi gibi yüceldi bālāsı 2342, Ķaśr-ı gerdūn gibi zeberced ḫişt 5550, Yoķ cihānda 

benüm gibi bį-dil 3064, Dāmenüñ gibi baġrı çāk oldı 4768 

girü 

İsmin ayrılma hâliyle birlikte “belirtilen andan itibaren devam edecek olan zamanı” 

ifade etmek için kullanılan bir edattır: 

Şimdiden girü itmez-idi fiġān 1502, Şimdiden girü ŧutma anı ĥaķįr 4872 

göre < (köre < kör-e) 

İsmin yönelme hâliyle birlikte isme “nazaran, nispeten” anlamını katarak kıyaslama 

mahiyetinde kullanılan bir son çekim edatıdır: 

Naķşuñ anlardaġı nigāra göre / Ķatre gibi ola biĥāra göre 2006, Her birinüñ cemāli 

şems ü đuĥā / Anlara göre kendü ĥüsni sühā 1998 

içre < (iç+re) 

Yalın hâlde bir söz ile “arasında”, “içinde”, “içine”, “zamanında” “etkisinde” 

anlamlarında kullanılan bir edattır
283

: 

Bu keŝįf içre ol nigār-ı laŧįf  2392, Bu gürūh içre yoķdur ol meh-rū 5334 

                                                 
283 Bu edatın yapı ve kullanımı için bkz. Serpil Soydan, “Karışık Dilli Eserlerin Söz Varlıklarından Edatlara 

Bir Bakış” Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic Volume 8/9 Summer 2013 s. 2254 
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ile  

İsmin yalın ve ilgi hâlleriyle birtakım anlam ilgileri kurmak üzere sözcüklere dahil 

edilen bir edattır.
284

 

“Karşılığında, karşılık olarak” anlamında kullanım: 

Ķıymet-ile śatılsa bu naǾmā / Bulımazdı bahā ne şeh ne gedā 21 

“Vasıtasıyla, aracılığıyla” anlamında kullanım: 

İki ĥarf-ile anca biñ Ǿālem 25, Belki tįġ-i bürehne-y-ile 4437, Sünbülin müşg-ile 

mülemmaǾ idüp 2199, Anları bu söz-ile şād itdi 5984 

“Hâlinde, durumunda” anlamında kullanım: 

Ol direk śayĥa-y-ile itdi fiġān 258, Maġribe ĥükm iderdi şevket-ile 2296, Furśat 

demi ki ġaflet-ile geçdi yil gibi 3420, Yime göz yaşı-y-ıla tek aşuñ 5770 

 “Sebebiyle, -den dolayı” anlamında kullanım: 

Eŧvāruñ-ıla cihān müşerref 222, Ḫulķ-ıla pādişāh-ı fevc-i kemāl 445, Bį-ķarār oldı 

şevķi-y-ile özüm 4731, Nev-cüvān oldı bu kerāmet-ile 5525 

“Birlikte, beraber, karşılıklı” anlamlarında kullanım: 

Bizüm-ile olıcaķ aña çi bāk 704, Mihr-ile müşterįlik itdi bedįd 3312, Yār-ile hem-

Ǿinān olup o nigār 3552, Nā-gehān geldi köñleg-ile beşįr 6022 

“Bir duruma uygun bir biçimde” anlamında kullanım: 

Ĥaķķ-ıla her ki Ĥaķķa sāciddür 43, Ĥüsni mihrin bu vech-ile düzdi 3474, ǾAyn-i 

Ǿadl-ile ĥālüme nažar it 4379, Śoñra tedrįc-ile gider gidicek 6021 

ķadar 

İsmin yalın hâliyle kullanılarak eklendiği sözcüğe “gibi, benzer, denk” anlamları 

veren bunun yanında zaman, yer ve miktarda sınırlandırma yapan bir edattır: 

Farķı üstinde tācı ķubbe ķadar / Bitmez įmān dilinde ĥabbe ķadar 1486, Ķomazam 

tende ķıl ķadar cānı 4469 

ķarşu 

“-e doğru” şeklinde yönelme ve yöneltme anlamı veren bir çekim edatıdır: 

Pedere ķarşu mihr-ile anı 820, Nūş idüp aña ķarşu śahbāyı 5239 

 

                                                 
284 Bu edat esas aldığımız harekeli nüshalarda kelimeye bitişik olarak “benümle 1370, ġaflet-ile 3422,  nāle-

y-ile 5366” şeklinde yazılmıştır. Sadece “Ö” nüshasında elif harfi kullanılmak suretiyle ayrı yazıldığı 

görülmüş bu durum metnin teşekkülüne dahil edilmemiş, farklılık arz eden bu durum “merdümlig-ile: 

merdümlig ile 4098/Ö” şeklinde dipnotlarda belirtilmiştir. 
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miŝāl 

Dahil olduğu sözcüğe “benzer, gibi” anlamı veren bir edattır. Sözcüğe dahil olduktan 

sonra sözcüğün zarf ya da sıfat göreviyle kullanılmasını sağlar. 

Çıķdı Kevŝer-miŝāl öñinde bıñar 1018, Ḫāŧır-ı şāh açıldı ġonça-miŝāl 5126 

nite ki / nite kim 

Kıyaslama yaparken “gibi” manasıyla manasıyla kullanılan bir edattır: 

Oldı Mūsāya nite kim Hārūn 298, Biri baş egdi nite kim ĥalķa 4104, Sürdi raḫşın nite 

ki Rüstem-i Zāl 1971, Anuñ üstine düşdi nįte ki nūr 6194 

tā / tā ki 

“kadar, dek, değin” anlamlarıyla bir fiilin, bir hareketin, bir yerin, bir şeyin başladığı 

veya sona erdiği noktayı, zaman ve uzaklık bakımından anlatan edattır: 

Tā ķıyāmet size bu Ǿār yiter 1507, Tā ebed iftiḫār ider nesli 2064, Ķalurın ben bu 

yirde tā ki peder 5856, Śabr idüñ tā ki vara ĥamāma 2119 

ŧaşra (< ŧaş+ra) 

İsmin ayrılma hâli ekiyle beraber “dışarıya doğru” anlamında kullanılan bu edatın 

metnimizde bir yerde kullanımı tespit edilmiştir: 

Āb+dan ŧaşra ŧaş varıdı meger 890 

üstine 

Yalın hâlde ve tekrar edilmiş iki ismin arasına gelerek var olanın üzerine diğerinin 

etkisi geçmeden yenisinin eklenmesini bildiren, sıklık ifade eden bir edattır: 

Urdılar yaram üstine yāre 1361, Nūr üstine nūr arturdı 2141 

üzre 

Bu edat metnimizde birkaç farklı anlam ilgisiyle kullanılmıştır: Bunlar aşağıdaki gibi 

sıralanmıştır: 

“Üzerine, üzerinde, içine, içinde, yakınında, temasında” anlamıyla kullanım: 

ǾArşı āb üzre eyledi bünyād 13, Ķamer üzre sitāreler düzdi 3474, Taḫta-i sįnem üzre 

ben anı 6188 

“bir durumun, koşulun gerektirdiği şekilde, -e göre” anlamında kullanım: 

ŦāliǾin gördi çün murād üzre / Bindi esb-i murāda dād üzre 2994, Ķaldı ehl-i Ǿayāli 

dįn üzre / Oldılar ŝābit ol yaķįn üzre 6087 
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yirine 

“bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere” anlamıyla sözcükler arası anlam 

ilişkisi kuran edattır: 

Ki gözlerinden aķan yaş yirine ķan oldı 2168, Gele cānum yirine cānānum 3180, İp 

ķuşaķ baġladı kemer yirine / Cūġ-ı sengįn ŧaķup güher yirine 5284 

 

1.3.2.5.2. Bağlama Edatları 

Bağlama edatı, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil veya anlam 

bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında irtibat kuran bu tarz edatların
285

 büyük 

çoğunluğu dilimize Arapça ve Farsçadan girmiş, kimileri ise isim veya fiillerin zaman 

içinde edatlaşmasıyla meydana gelmiştir. Metnimizde geçen bağlama edatlarını şu şekilde 

tasnif edebiliriz: 

 

1.3.2.5.2.1. Sıralama Edatları 

İki kelimenin
286

 arasına girerek art arda gelen unsurları anlamca etkilemeden 

birbirine bağlayan edatlardır. Metnimizde daha çok Fars ve Arap dilinden geçmiş olan “u, 

ü, vü” edatları bu vazife için kullanılmıştır: 

ile / ıla
287

 / u / ü / vü 

Mihr-ile meh kenįz ü çākeridi 2336, Gitdiler Yūsuf-ıla iḫvānı 828, Ki işüñ ġuśśa vü 

melāl oldı 3612, Bir yañadan fiġān ü āh-ı vidāǾ / Bir yaña söz ü sāz ü ķavl ü semāǾ 2974, 

Ķūt u ķuvvetümüz kesildi hemįn 5726 

 

1.3.2.5.2.2. Denkleştirme Edatları 

İki sözcük, sözcük grubu veya cümlenin arasına girerek birinin yerini tutabilecek iki 

unsuru birbiriyle denkleştirme, karşılaştırma göreviyle kullanılan edatlardır: 

yā / yā-ḫōd 

Yā ola iźn-i Ĥaķ ķıtāl idevüz 5857, Ḫārda gül ya ḫāre içre güher 1615, Meclis-i źevķ 

olur yā-ḫod  miĥrāb 918, Yā-ḫōd iǾcāz-i naḫl-i ḫāviyedür 1984 

                                                 
285 İsmet Gülsel Sev, “Bağlama Edatlarıyla Bağlanan Cümleler Bağlama Grubu Oluşturabilir mi?”, AİBÜ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C: 12, S: 2 Güz 2012, s. 107 
286 Arap dilinden geçmiş olan bu tarz edatlar birbiriyle ilgisi bulunan ikiden fazla kelimeyi de 

bağlayabilmektedir: ins ü cin ü perį, yāķūt u laǾl ü güher vs. 
287 “ile ve ıla” sıralama edatları metnimizde kelimeye bitişik yazılarak ekleşmiş, bu durumdan dolayı ünlü 

uyumuna uygunluk göstermiştir. 
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eger 

Her yir olurdı kūh eger hāmūn 5585, Şehre girmezdi bay eger dervįş 5687 

 

1.3.2.5.2.3. Karşılaştırma Edatları 

İki ya da daha fazla unsuru mukayese ederek kelimeler ya da cümleler arası anlam 

ilgisi kuran edatlardır. Metnimizde geçen bu tarz edatlar şöyle tasnif edilmiştir: 

yā … yā 

Karşılaştırılan unsurlardan birini ifade etmek amacıyla kullanılan edattır: 

Ya melekdür bu ya melik-zāde 1609, Ya śafā sür benümle rindāne / Ya düşersin 

cefā-yı zindāna 4845 

hem … hem 

Karşılaştırılan unsurlardan hepsini ifade etmek amacıyla kullanılan edattır: 

Hem döger žulm-ile hem aġlama dir 552, Hem ǾAden oldı hem ǾAdn ĥamām 3262 

ne … ne / ne … ne … ne 

Karşılaştırılan unsurları olumsuzluk mahiyetiyle birbiriyle ilişkilendiren edattır: 

Ne bedende śafā ne cānda vefā / Ne göñülde senā ne dilde ŝenā 119, Ne riyāżet ne 

cille vü ne niyāz / Ne diyānet ne rūze vü ne nemāz 118 

çi … çi 

“İkisi de eşit, birbirinin aynı” anlamını vermek suretiyle sözcükleri birbirine 

bağlayan karşılaştırma edatıdır: 

Ķuvvetüme nažar çi kūh u çi kāh 93, Nažarında anuñ çi bende çi şāh 5889 

gah … gah / geh … geh … geh 

Farsça kökenli olan bu kelime aslında zarftır fakat edat olarak da kullanılmaktadır. 

İki sözcük arasında bazen, arasıra anlamında bir karşılaştırma yapmaktadır. 

Gāh içerlerdi şįr ü gāh şarāb 4065, Gāh āhūlar-ıla śaĥrāda / Gāh māhįler-ile deryāda 

5988, Geh odın yaķdı geh söyündürdi / Dile śu śaçdı geh köyündürdi 2481 

 

1.3.2.5.2.4. Cümle Başı Edatları 

Cümleler arasında anlam ilgileri kurmak suretiyle kullanılan edatlardır. Metnimizde 

geçen cümle başı edatları şu şekilde tasnif edilmiştir: 
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ammā / illā / lįk / lįkin / velį / velį ki 

Anlamca karşıt olan iki yargıyı birbiriyle ilişkilendirmek üzere cümle başında 

kullanılan edatlardır: 

Beñzer ammā ola melik-zāde 1637, İlla Aĥmed ķodı şefāǾat-içün 371, Lįk bir ĥarf 

işit kitābından 2303, Lįkin ol efser-i girān-gevher 3130, Śabr eyüdür velį yirinde gerek 

4627, Tāzelendi velį ki derdi anuñ 5288 

ancaķ / bir / dek / maĥżā / meger 

“Yalnızca, bir tek, sadece” anlamında kullanılan bir edattır: 

Ķaleme bu ķadar gelür ancaķ 2331, Bir nefes ķaldı ol da āh-ıla vāy 5429, Dek 

görinsün yine o nūr-ı cemāl 2178, Eŝeridür vücūdınuñ maĥżā 40, Meger āyįnesinde ola 

miŝāl 2859 

Ǿale’l-ĥuśūś 

“Hele, hususiyetle, en çok, özellikle” anlamında kullanılan bir cümle başı edatıdır: 

Dil-rübāsı Ǿale’l-ĥuśūś anuñ 527, Ķahra ire Ǿale’l-ḫuśūś ǾAzįz 4447 

belki / bel / ġālib / ġālibā / meger 

“İhtimal, umulur, olabilir, hatta” anlamlarıyla kullanılan bir cümle başı edatıdır: 

Çāha śalaydı belki Hārūtı 2508, Ne güneş bel hezār-dįde felek 2856, Āb-ı gülden yaratdı 

bunı meger 1604, Ġālibā enbiyā Ǿalāmetidür 5669, Ġālib işitmedi daḫı ḫaberüm 3698 

bes / pes 

“Böylece, sırf, ancak, nihayet, sonuç olarak, öyleyse” anlamlarında kullanılan bir 

edattır. Soru yoluyla anlamı pekiştirmek için de kullanılmaktadır. 

Bes gelüñ çāh-ı Yūsufa gidelüm 1136, Yūsufa çāh bes degül mi nişān 3769, Pes 

nedür sende bunca girye vü āh 1260, Pes degül mi bu baḫt-ı ferḫunde 3877 

çü / çün / çünki / çünkim / meger / nite kim / zįrā ki 

İfadeyi sebebe ve zaman anlamıyla asıl yargıya bağlayan cümle başı edatlarıdır: 

Śoyınup başladuķ çü pertāba 1107, Çün işitdi anuñ bu ĥāletini 2570, Çünki oldum o 

demde ben bįdār 4540, Yaķdı çünkim dilini nār-ı edeb 280, Meger āyįneye deñerdi bir er 

1040, Nite kim Ǿışķı cāna śıġmazıdı 2302, Ĥüsni zįrā ki ķalbe oġrıyıdı 1649 

eger / ger / meger kim / şāyed / şāyed ki 

Şart cümlesini esas cümleye bağlayan, genellikle cümlenin başında bulunan İslamî 

dönem Türk edebiyatı eserlerinde sıkça kullanılmış bağlama edatlarıdır: 
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Başuma sāye-i vaślı eger düşmezse ol servüñ 3333, Ger śorarlarsa eyle di sen de 

1631, Şāyed ol yār mihr ideydi baña 2821, Didi şāyed ki bu Ǿġarāmet anuñ 6141, Źātuñ 

bilemez beşer meger kim 228 

daḫı / hem / yine / ve 

“Bununla birlikte, ayrıca” anlamında kullanılan cümle başı edatıdır: 

Daḫı saḫt itdi dilleri sengįn 881, Hem vaśiyyet ķılup kenįzlere 4079, Oturursam 

dizümdesin yine 2526, Eger oynasa Ǿışķ-bāzıdı / Ve ger işlese kār-sāzıdı 5518 

egerçi / gerçi / gerçi kim / gerçi ki / niçe kim 

Cümle başında kullanılan ve cümleye “her ne kadar, ise de” anlamı katan bir edattır: 

Gözlerde egerçi var bu sevdā 213, Mümkine vācib oldı gerçi ŝenā 4, Gerçi ki çoķ 

nigāra nažar itdi gözlerüm 3500, Gerçi kim virdi ḫalķa ol destūr 2153, Niçe kim ķufl olursa 

bį-miftāĥ / Dilese anı fetĥ ider Fettāĥ 5095 

fi’l-meŝel 

“meselā, misāldeki gibi” anlamıyla kullanılan cümle başı edatıdır: 

Fį’l-meŝel oldı hem-çü mıķnāŧįs 1001, Fi’l-meŝel görse şemǾi pervāne 3841 

illa 

“Hele, özellikle, bilhassa” anlamlarıyla ifadeler arasında bağlantı kuran bir edattır: 

İlla iḫvānı pür-ĥased oldı 572, İlla bu ķand-rįz-i Mıśr oldı 2837 

lā-cerem / lā-reyb / lā-büd / muŧlaķ / muŧlaķā / yaķįn 

Şüphesizlik, kesinlik bildirmek için kullanılan edatlardır: 

Lā-cerem menzili anuñ gül olur 3437, Ķalur-ıdum bu şübhede lā-reyb 3174, İǾtirāf 

itdi cürme muŧlaķ ol 5156, Muŧlaķā ārzūsı ķaydından 2845, Nūĥ-içün kim hezār-sāle yaķįn 

136, Zaḫmuñ hevāsın almaġa lā-büd nemek gerek 3870 

mā-ĥaśal 

“sonuçta, sonuç olarak” anlamında kullanılan Arapça kökenli bir edattır. Metnimizde 

bir yerde kullanılmıştır: 

Mihr-ile meh o ķubbede iki ḫişt / Mā-ĥaśal yiryüzinde heşt-behişt 3124 

meger 

Bir varlık, bir olay ya da bir durumdan ilk defa bahsedilirken kullanılan edattır: 

ǾĮśa hem-rāh-ımış ezelde meger 479, Meger ol dem ki māh-ı KenǾānı 1551, Anda 

maĥbūs-ıdı meger o zemān 5076 
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meger 

“Belki” anlamında cümlenin ihtimal bildirmesini sağlayan edattır. Bu edat herhangi 

bir durumdan çıkarım yapılmasını sağlar. 

Ol şerįǾatde cāyiz-idi meger 416, Ḫaberi yoķ meger miŝālinden 2858 

meger 

“-den başka, dışında, haricinde” anlamında kullanılan bir edattır: 

Olmadı dem meger dem-i ķurbān 2763, Hem-demi ķalmadı meger Ǿameli / Añmaz 

oldı anı meger eceli 5304 

śanki / śanasın / śanasın kim / be-miŝāl / gūyā / gūyiyā / meger ki 

 Bir durum ya da olayı “âdetâ, sözde, sanki” anlamlarına gelecek şekilde kıyaslama ve 

benzerlik göreviyle başka bir olay ya da durumla ilişkilendiren cümle başı edatıdır: 

Pençe-i gürge düşdi śanki ġazāl 819, Köçegin buldı śanasın māya 3662, Śanasın kim 

teninde ķalmadı cān 3325, Ol ten üzre bu pįrehen be-miŝāl 4304, Bir tulum tāze şehd-idi 

gūyā 4041, Gözleri anda gūyiyā iki cām 2041, Ŧopraġumdan çıķa meger ki buḫār 6180 

tā / tā ki / şöyle kim / yaǾnį / aǾnį / ĥāśılı 

Açıklamayı yargıya bağlamak gayesiyle kullanılan edatlardır: 

Tā ola bį-cihetligine nişān 24, Yūsufuñ ķalbi tā ki olmaya teng 899, Şöyle kim yüzde 

biri ķalmışıdı 2214, YaǾni fażl-ıla her ki pür-dildür 4039, Vech-i YaǾķūba aǾnį pįreheni 

6023, Ĥāśılı berk ü bār-ı nevmįdi 3029 

yaǾnį 

Cümlede “gerçekte öyle olmayıp da farklı gösterilmeye çalışılan durumları” ifade 

etmek üzere kullanılan bir edattır: 

Yine dest-i cefā uzatdılar / YaǾnį Ǿahde vefā gözetdiler 879, Başuma yoķ belā śatun 

aldum / YaǾni derde devā śatun aldum 4901 

yoḫsa (< yoķ+ise) / verne 

Cümleye “aksi hâlde, aksi takdirde” anlamı katmakta kullanılan genellikle olumlu 

cümle ile olumsuz bir cümleyi birbirine bağlamakla görevli bir edattır: 

Yoḫsa Mıśr ehline żarār irişür 5847, Verne işde ķılıcuñ işde serüm 4571 

yoḫsa / yā 

İhtimaller içerisinde başka bir olasılığın varlığına işaret eden bir edattır: 

Yoḫsa düş mi ki baña bu Ǿālem 3553, Göricek ķaldılar bu ĥāli ŧaña / Yoḫsa Yūsuf 

mısın didiler aña 5974, Aña zindān gerek ya đarb-ı elįm 4544 
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1.3.2.5.2.5. Sona Gelen Edatlar  

Sözcük, sözcük grubu veya cümlelerin sonuna gelerek bunları başka sözcük veya 

sözcük gruplarıyla anlam açısından ilişkilendiren edatlardır. İfadeler arasında manasal 

bağlantılar kurmakla görevli sözcüklerdir. Metnimizde geçen bu tarz edatlar ve kullanılış 

biçimleri şöyledir: 

da / de / daḫı / ḫōd 

Bitdi ol ravżadan da iki nihāl 423, Gösterem aña ben de bir dįdār 2191, ǾAvrat al itdi 

enbiyāya daḫı 383, ǾĮś ḫōd ŧolmış-ıdı şevķinden 474, Mālike ḫōd melāǿik-i Raĥmān 1560 

degül 

Ardına getirildiği ifadeyi olumsuzlaştıran bir edattır: 

Meyli ķalbüñ belį irādį degül 365, Eyvāh ki pāyidār degül bu rikāb-ı baḫt 2827, 

Dime bu ķāli kim degül baña ĥāl 3345, Nice gülsün ki ḫande vaķti degül 5620, Degül 

idbārı gibi iķbāli 6020 

diyü 

Yan cümlenin anlamını sebep-sonuç veya amaç-sonuç ilişkisiyle asıl cümleye 

bağlayan bir edattır: 

Śaķlamaz diyü çeşmi herkesden 2864, İncine diyü iş buyurmazıdum 3788, Çāk 

olundı diyü o dāmen-i pāk 4513, Ŧuymasun diyü sırrı her bį-dil 5926 

ki / kim 

Farsça kökenli olup iki yargıyı anlam bakımından ilişkilendirmekle görevli edattır. 

Dir ki śaĥn-ı serāy-ı YaǾķūbį 578, Bilmediler ki āşikār ola ĥāl 1322, Ben kimem kim 

olam saña dem-sāz 4009, Demidür kim seni dögem iy ŧaş 5371 

ki 

“Şüphe ve tereddüt” bildiren bu edat
288

, ifadeyi başka bir yargıya “acaba” anlamıyla 

ilişkilendirmek suretiyle kullanılmaktadır: 

Ḫāŧırı ġonça gibi teng mi ki / Gül gibi yoḫsa şād u şeng mi ki 4971, Dilde endįşesi bu 

kim yā Rab / Düş mi ki āşikāre mi ki bu şeb 5476 

mı / mi 

Dahil olduğu ifadeye soru anlamı kazandıran bir edattır.
289

 

                                                 
288 Ekin işlev ve yapı için bkz. Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinin ki Bağlacı ile ki Şüphe Edatı 

Arasındaki Yapı ve Görev Farklılığı, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK Yayınları, Ankara 2005, ss. 620-

624 
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Pāresin pāreler mi Ǿāķil olan 1142, Yoķ mı iy ādemoğlı sende kerem 3742, Diye mi 

saña ekrimį meŝvāh 4436, Ķardaşın virmedüm mi ķanı size 5728 

Soru anlamının dışında bu edat, metinde cümlenin anlamını ters istikamette 

yönlendiren bir işleve de sahiptir: 

Bula mı üns-i Bārį-yi MaǾbūd 1573, Ķısmet olmasa dil bulur mı murād 2984, 

Sencileyin olur mı Ǿāşıķ-ı zār 3876, Tek mi ķalurdı bu ķuru başum 5767 

ola 

Çekimli bir fiilin sonuna getirilerek kullanılan bu edat cümleye ihtimal anlamı 

katmaktadır: 

Kim ider ola ḫidmetin bu gice / Kim görür ola śoĥbetin bu gice 4963, Neye ŧaparsız 

ola bilsem ben 6078, Ki ķanı Yūsufuñ yüzi nūrı / ŞemǾin andan yaķar ola ĥūrį 6172 

 

1.3.2.5.3. Ünlem Edatları 

Konuşanın korku, sevinç, acıma, şaşkınlık gibi her türlü duygularını etkili ve kısa bir 

biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan ve kısmen bağımlı kelimeler sınıfına 

giren ünlem edatları
290

 keder, ıstırap, nefret, hayıflanma coşkunluk gibi ruh hâllerini, tabiat 

seslerini, seslenmeleri tasdik, ret, gösterme gibi beyan şekillerini ifade eden 

kelimelerdir.
291

 Menşe ve yapı bakımından ya tabiat seslerini taklit suretiyle yahut da 

hislerin yorumlanarak “ses” şeklinde terennümü neticesinde meydana gelmişlerdir.  Bu 

bakımdan bir kısmı aşağı yukarı bütün dillerde ortaktır.
292

 Coşkunun söze dönüşmesiyle, 

yani bir coşkunun etkisiyle içten kopup gelen; sevinç, korku, acı, şaşma … duygularını 

canlı canlı anlatmaya yarayan bu kelimeleri
293

 metnimizde sözcük ya da sözcük grubu
294

 

hâlinde şu şekilde tasnif edebiliriz: 

 

Ǿaceb / Ǿaceb ola / Ǿacebā  

“Şüphe, merak ve tereddüt” anlamları taşıyan Arapça bir edattır: 

                                                                                                                                                    
289 Necmettin Hacıeminoğlu, bu edat için “aslında mu, mü” edatı aslında bir ektir. Onun için diğer soru 

edatlarının aksine isim veya sıfatlardan sonra gelmek suretiyle soru mefhumunu ifade etmektedir. Uzun süre 

uyum dışı olarak “mu, mü” şeklinde kullanılan bu edat Batı Türkçesinin ilk devrelerinde “mı, mi” şeklinde 

düzleşmiştir.” İfadelerini kullanmaktadır. Bkz. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 275 
290 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 224 
291 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, s. 63 
292 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 293 
293 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, (4. bs.) TDK Yayınları Ankara 1979, s. 479 
294 Sözcük gurubu halinde kullanılanlar, metinde söylem ve söyleyiş itibariyle ünlem edatı özelliği 

kazanmışlardır. 
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ǾAceb beşāret-ile nāgehān ķaçan gelesin 1088, Ne gencdür Ǿacebā ĥüsni ol perį-

rūyuñ 2169, Ne mekānda bulursın ola Ǿaceb 2681 

āferįn 

“Beğenme, alkış, yaşa, bravo, varol” anlamlarında kullanılan Farsça bir edattır: 

Āferįn Māliküñ kemāline 1836, Āferįn saña ŧurfa rāy itdüñ 4837, Āferįn aña irişen 

derde 5049, Āferįn ol emįr-i ḫōş-dāda 5148, Āferįn ol deme bu iǾcāza 6008 

Bu edatın metnimizde “+ler” çokluk ekiyle kullnımı da tespit edilmiştir: 

Śad hezār āferįnler ol Ǿasele 4134, Āferįnler yaradana anı 6146 

āh 

Üzüntü, hayıflanma ve acıma duygularını ifade eden bir ünlem edatıdır: 

Āh kim yoķ kilidi ol gencüñ 2539, Ķollaruñ olayıdı ķollarum āh 3805, Āh kim 

benden oldı bu müşkil 4898, Āh kim söykemedi sįneme püşt 6187 

aḫı 

İtiraz, memnuniyetsizlik, azar, suçlama ifadesi olarak kullanılan bir ünlem edatıdır: 

Eriseñ Ǿavrata inanma aḫı / ǾAvrat al itdi enbiyāya daḫı 383 

āmįn 

Dilek, dua ve temenni ifade eden bir ünlem edatıdır: 

Tā olam Ĥaķķ emānetine emįn / Raĥmet olsun aña ki dir āmįn 158 

bārį 

“Hiç olmazsa, bir kere, hāsılı, hülāsa” anlamında kullanılan ünlem edatıdır: 

Bāri ķılsun bugün tecellį-yi ḫāś 2127, Bāġa ek bārį toḫm-ı reyĥānı 4169, Göreyin 

bāri dār ü dįvārın 5022, Taḫtını daḫı yıķayın bārį 6166 

belį 

“Peki, evet” anlamında tasdik ve kabul mefhumunu ortaya koyan edattır: 

Meyli ķalbüñ belį irādį degül 365, Belį cānān yüzine cān gözini 2609, Śulĥ ḫōşdur 

belį yirinde gerek 4627, Ĥāl-i Ǿāşıķ budur hemįşe belį 5260 

ben kimem  

Mütevazılık çerçevesinde kendini değersiz göstermek için söylenen soru anlamı 

içermeyen bir ünlem edatıdır: 

Ben kimem kim olam saña dem-sāz 4009, Ben kimem ĥürmetüñi yile virem 4565 
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be-ĥaķķ-ı Ḫudā / be-ĥaķķ-ı nūr-ı aĥad / bi-ĥaķķ-ı Ḫudā 

“Allah hakkı için” anlamında bir şey söylemeden ya da yapılmadan önce dile 

getirilen yemin içerikli bir ünlem edatıdır. 

Bir nefes ķatlanuñ be-ĥaķķ-ı Ḫudā 1734, Ŧoġrı direm be-ĥaķķ-ı nūr-ı aĥad 5949, Ki 

yalandur olar bi-ĥaķķ-ı Ḫudā 1430 

bi’l-ĥaķįķa 

“Gerçekten, hakikaten” anlamında kullanılan doğrulama ve onaylama edatıdır.  

Bi’l-ĥaķįķa belį bu serve melāl 2920 

bi’llāh 

Yemin edatıdır. 

Her göñül kim ola ġanį bi’llāh / Nažarında anuñ çi bende çi şāh 5889 

bi-ĥamdi’lillāh 

“Allah’a şükürler olsun” anlamında şükran duygusunu bildiren bir edattır. 

İrmedüñ ol deme bi-ĥamdi’lllāh 962, Dest-i ġayr irmedi bi-ĥamdi’llāh 5503 

celle celāl 

“Yüce ve azįz olsun”, “onun şānı, yüksekliği, büyüklüğü artsın” anlamına gelen ve 

Tanrı için kullanılan saygı içerikli bir ünlem edatıdır. 

Perde gidüp göründi çün o cemāl / Ŧoldı Ǿālem śadā-yı celle celāl 2144 

çi 

“Şaşırma ve hayret” anlamında kullanılan Farsça kökenli bir ünlem edatıdır: 

Bizüm-ile olıcaķ aña çi bāk 704, Ḫūşe-çįn ola ḫırmenüme çi māh 4380 

dāyim-bād 

“Sürekli olsun, hep devam etsin” anlamında iyi niyet içeren bir edattır: 

Dil-i ġam-gįnüm eyle luŧf-ıla şād /ǾÖmr ü devlet hemįşe dāyim-bād 5951 

dirįġ / dirįġā / iy dirįġā 

“Eyvah, ah, aman, yazık” anlamlarında teessüf, üzülme ifade eden Farsça bir edattır. 

Rūz-i baḫtum siyāh oldı dirįġ / Dün ü gün işüm āh oldı dirįġ 3046, K’iy dirįġā ne 

müşkil oldı işüm 3039, İy dirįġā yile virüp nāmūs 3045 

ekrimį meŝvāh 

“Ona iyi bak” anlamında Arapça bir edattır. 

Nūr-ı çeşmüñdür ekrimį meŝvāh 3396, Ol benümçün dir ekrimį meŝvāh 3947, Diye 

mi saña ekrimį meŝvāh 4436, Didüm ehlüme ekrimį meŝvāh 4552 
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el-ĥaķķ 

“Doğrusu, hakikaten” anlamında Arapça bir ünlem edatıdır. 

İǾtirāf itdi cürme muŧlaķ ol / Didi el-ān ĥaśĥaś el-ĥaķķ ol 5156 

el-ĥamdü li’llāh  

“Allah’a hamd olsun, çok şükür” anlamında minnet ve senā içeren Arapça ünlem 

edatıdır. 

Didi el-ĥamdü li’llāh iy kāźib / Ki bizi saña eyledi ġālib 936 

el-ĥükmü lillāh 

“Hüküm ancak Allah’a aittir” anlamında Arapça ünlem edatıdır. 

İşidüp bu Ǿitābı ol meftūn / Didi el-ḫükmü lillāh iy ŞemǾūn 940 

elde degül 

“Çaresizlik” anlamında kullanılan bir edattır. 

Nice itsün göñül çün elde degül / Görklü oldur ki anı sevdi göñül 4646 

el-vidāǾ  

“Allah’a ısmarladık, Allah’a emanet olun, esen kalın anlamlarında” vedalaşma sözü 

El-vidāǾ iy cemāli bustānum / El-vidāǾ iy yüzi gülistānum 826 

esefā / vā-esefā 

“Eyvâh, yazık” anlamında üzüntü ifade eden Arapça kökenli ünlem edatıdır. 

Yūsufın añdı didi yā esefā 5876, Fikri Yūsufda źikri vā-esefā 3704 

esen olsun 

 “sağlık, sıhhat, afiyet bulsun” anlamında temenni içerikli bir ünlem edatıdır: 

Esen olsun ki ŧaġıdup anı / Geldi cemǾ itdi ben perįşānı 6012 

eyvāh / ey vāy / vā / vāveylā / vāveylāh / vāy 

“Eyvâh, yazık” anlamında üzüntü, şaşma ve eseflenme ifade eden ünlem edatıdır. 

Eyvāh ki pāyidār degül bu rikāb-ı baḫt 2827, Diridi dāmenin öpüp ey vāy 4912, Biri 

dir vā firāķ-ı ķurre-i Ǿayn 745, NaǾra urup didi ki vāveylā 1391, Göge irdi śadā-yı vāveylāh 

1095, Begenüp didi vāy ne ḫōş tedbįr 4835 

gel / gelüñ 

Bir işe başlarken “haydi” anlamına denk düşecek şekilde söylenen motivasyon ve 

teşvik sözü 

Gel gör evvel göñül belālarını 3351, Raĥm idüp gel ķoluñı boynuma aś 4465, Gelüñ 

anuñ işini bitürelüm 636, Gelüñ eyleñ ķatumda Ǿahd ü yemįn 809 
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gör / gele gör 

Gösterme ve vurgulama işlevinde kullanılan bir edattır: 

Didi Rūbįl gör yalan düşüñi 948, Gele gör bāŧınumda āteşümi 3683 

ĥāşā / ĥāşāk / ĥāşā li’llāh / kellā 

“Asla, katiyen, hiçbir vakit, Allah göstermesin, uzak olsun!” anlamlarında ret ve 

savunma duygularını içeren bir ünlem edatıdır: 

Didi Yūsuf ki ķaçmadum ĥāşā 1886, Benden iǾrāż idesin ĥāşāk 3191, Didiler ĥāşā 

li’llāh iy server 5711, Dirdi ĥāşā bu pākden kellā / İş bunı işleyendedür illā 4856 

ĥayf / heyhāt 

“ne yazık ki” anlamında üzüntü ve pişmanlık içeren bir ünlem edatıdır: 

Ĥayf kim bunca derd-i ser çekdüm 3044, Anı kim ŧuta ĥıfž ide heyhāt 606 

işde / uş / uşda 

Göstererek vurgulama işlevinde kullanılan bir ünlem edatıdır: 

Didi işde ķılıcuñ işde serüm 2578, Verne işde ķılıcuñ işde serüm 4571, Ben daḫı 

uşda ŧutmışam yüzümi 1859, Eflaĥı uş getürmişem ķatuña 1857 

ķanlar olsun 

“ölüm başına gelsin!” anlamında kullanılan beddua içerikli bir ünlem edatıdır: 

Ķanı anuñ ol āb-ı ĥayvānı / Ķanlar olsun yidüñ-ise anı 1352 

kāşki  

“keşke, dilek ve arzu” anlatan cümlelerin başına getirilerek “ne olurdu” gibi temenni 

veya pişmanlık anlatan Farsça kökenli bir ünlem edatıdır: 

Kāşki köñlege olan iĥsān / Köñlek issine ola-y-ıdı hemān 1174, Kāşki ŧoġmayaydum 

anamdan 2810, Kāşkį ben de ol güni görsem 3578, Kāşkį ol kerįme irsem ben 5670 

ķaŧǾā 

“Hiçbir vakit, asla!” anlamında reddetme mahiyetinde ünlem edatıdır: 

Ķalemin kesdi ŧuymadı ķaŧǾā 4706, Dilemez vaślına irem ķaŧǾā 4714 

kim bilür 

belirsizlik ve bilinmemezlik karşısında söylenen ünlem edatıdır: 

Kim bilür ne şenāǾat eyledüñüz 1190, Kim bilür yüzüñüz görem mi daḫı 1736 

maǾāźa-Allah 

“Allah korusun, Allah esirgesin, Allah saklasın!” anlamında kullanılan dua içerikli 

bir ünlem edatıdır: 
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Gitmezem ben aña maǾāźa-Allah 3954, Didiler cümleten maǾāź-Allāh 5788 

merĥabā 

“geniş ve mamur yere geldiniz, rahat ediniz, günaydın, hoş geldiniz” anlamlarında 

bir esenleşme veya selamlaşma içerikli ünlem edatıdır: 

Merĥabā iy hevā-yı sįne-güşāy / Merĥabā iy nevā-yı rūĥ-efzāy 2710 

müstedām olsun 

“Sürekli olsun, var olsun!” anlamında kullanılan niyete dayalı bir ünlem edatıdır: 

Dįni dünyāda müstedām olsun 263 

nār olsun 

“Canın yansın, azap gör” anlamında beddua içerikli bir ünlem edatıdır: 

Reşk iderdi cemāline ĥūrį / Nār olsun yidüñse ol nūrı 1351 

ne Ǿaceb  

Şaşılacak bir durum karşısında söylenen hayret içerikli bir ünlem edatıdır: 

ŞemǾ-i Cennet dimek aña ne Ǿaceb 280, Ne Ǿaceb rāĥat-içün ol aya 3016 

ne fāyide  

İş işten geçtikten sonra alınan boş önlemler için "neye yarar!" anlamında kullanılan 

bir ünlem edatıdır: 

Virdüm nedįmi bāde nedāmet ne fāyide 3419, Çün başda devlet olmaya Ǿizzet ne 

fāyide 3421, Faķrıla rence düşse ĥamiyyet ne fāyide 3423 

ne ĥāle irmişsin 

Bir kişinin görüntüsündeki değişimi anlatmak üzere “sana ne olmuş!” anlamında 

kullanılan bir ünlem edatıdır: 

K’iy Zelįḫā ne ĥāle irmişsin 5416 

ne var 

“Hiçbir şey olmaz, şaşılacak bir durum değildir” anlamında kullanılan bir ret ve itiraz 

içerikli ünlem edatıdır: 

Śūreti levĥ-i sāde-y-ise ne var 663, Gül yüzümden yig-ise pāyı ne var 3890,  

n’ola / n’olur 

“Hiçbir şey olmaz” anlamında teklif, teşvik veya yalvarma bildiren, ayrıca “şaşılır mı 

ya da değersizdir” anlamında kullanılan bir ünlem edatıdır: 

Dileseñ n’ola Rabb-i Ǿizzetden 590, N’ola görsem o mihri ben ġam-nāk 2820, N’ola 

sāyeñde iy śanavber-baḫt 3378, Ḫurrem itseñ n’ola ḫırāmuñıla 4678, N’ola yād itse anı 
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Ǿadlile şāh 5086, Aķça n’olur vireydi biñ cānı 1662, Sözüñi n’ola śansa śūret-bāz 3448, 

Ķufl açarsa n’ola işāretile 4509, Ten gözi n’ola görmese yāri 5332, Çarḫ n’olur ķażā-yı 

Ĥaķ ĥaķdur 5226 

olmasun 

“Sakın ha! Dikkatli olun” manasında kullanılan uyarı içerikli bir ünlem edatıdır: 

Didi hem bāb-ı Mıśra çün iresiz / Olmasun şehre cümleten giresiz 5740  

śaķın 

“Asla, katiyen, kesinlikle” anlamlarını içeren uyarı içerikli bir ünlem edatıdır: 

İḫvetüñden şikāyet itme śaķın / Ķalbüñi pür-melālet itme śaķın 1024, Śaķın itme bu 

ķıśśaya inkār 1438, Cünbiş itme śaķın bu dem çün kāh 4938 

selām olsun 

“Esenleme” anlamı içeren bir ünlem edatıdır: 

Āl ü aśĥābına selām olsun 263, Ķandayısañ saña selām olsun 1126 

ser selāmet ola 

Tehlikelere karşı can güvenliğinin önemine vurgu yapan ünlem edatıdır: 

Śaķla sırrı ki ser selāmet ola 601 

sübĥaneke 

 “Allah’ı her türlü kusur ve ayıplardan tenzih ederiz.” anlamında Arapça kökenli 

ünlem edatıdır: 

Sübĥāneke dirdi sırrı anuñ / Ādem daḫı olmamışdı eb ced 181 

tevbe olsun 

Bir kimsenin herhangi bir işten çok pişman olup o işi tekrarlamama kararı aldığını 

anlatan esef içerikli bir ünlem edatıdır: 

Tevbe olsun ki görmeyem özümi / Ḫōd-nümālıķdan açmayam yüzümi 2011 

var / yüri var 

“İstersen (isterse...)” gibi konuşulan iş üzerinde bir kimseyi serbest bırakmayı anlatan 

ve “haydi” anlamı veren bir ünlem edatıdır: 

Var ķıyās it ki ŧālib-i Ḫāliķ 1030, Siz de benden varuñ ferāġat idüñ 5893, İǾtibār al 

bu ķıśśadan yüri var 1680, Şol kişiye elüñ degür yüri var 5846 

yā / iy / vey  

Seslenme anlamında edatlardır: 



 182 

Ol daḫı didi yā Resūl’Allāh 1252, Nažar it śaġa śola yā Mūsā 2020, ǾAcebā ķanda 

ķalduñ iy Yūsuf / Beni odlara śalduñ iy Yūsuf 1115, İy gevheri baĥr-i bį-kerānuñ / Vey 

cevheri kān-ı lā-mekānuñ 187, Vey memleket-i vilāyetüñden 205 

yoķ 

“Hayır” anlamında kabul etmeme, ret etme anlamında bir ünlem edatıdır: 

Gel vefā ķıl ķo bu cüzāfātı / İtme teǿḫįr yoķ cüz āfātı 4457 

zihį 

“ne hoş, ne güzel” anlamında beğenme ve takdir etme içerikli bir ünlem edatıdır: 

Didiler kim zihį cemāl-i cemįl 2014, Zihį ḫaclet ki çün ķıyāmet ola 4438 

zinhār 

“Asla, sakın, olmaya, aman!” anlamlarını içeren uyarı ve dikkat çekme mahiyetinde 

bir ünlem edatıdır: 

Dime iḫvāna ḫˇābuñı zinhār 615, İy fetā görme kendüñi zinĥār 1041, Olmasun rāżı ol 

ķamer zinhār 3304, Ŧoġrılıķ umma egriden zinhār 4573, Didi bir oġlına oġul zinhār 5846 

Metnimizde bazı isimlere getirilen Arapça “ā / į” iyelik zamiriyle
295

 oluşturulmuş 

seslenme ifadeleri de mevcuttur: 

Cemālüñ ayına cānā nežāre itmeyeli 1085, NaǾra urup didi ki yā esefā / Vā firākā vü 

ĥasretā ĥüznā 3777, Ĥasretā miĥnetā ki devr-i felek 6069, Yā İlāhį severseñ ecdādum 

1821, Didi yā Rabbį sen oñar kārı 765 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
295 Muharrem Ergin, Osmanlıca Dersleri, s. 68 



 183 

1.3.2.6. Fiil Çekimi 

1.3.2.6.1. Basit Kip ve Zamanlar 

1.3.2.6.1.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Birinci Teklik Şahıs 
-du+m296 ıśmarladum 5211, ķaldum 825, aldum 1766 

-dü+m öpdüm 6181, şeş geldüm 2760, virdüm 460 

İkinci Teklik Şahıs 
-du+ñ uyduñ 4935, ķaçduñ 1885, yapduñ 5559 

-dü+ñ didüñ 1611, çekdüñ 3880, eglendüñ 2739 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-dı+ø śundı … elin 5101, germ oldı 338, ıśmarladı 4846 

-di+ø kesdi 4706, lerze itdi 764, öldi 3539, bildi 2324 

Birinci Çokluk Şahıs 
-du+ķ oynaduķ 1106, ķoduķ 1107, bį-mecāl olduķ 4760 

-dü+k bildük 4760, söyledük 1400, töhmet itdük 5150 

İkinci Çokluk Şahıs 
-duñuz aldaduñuz 5786, oġurladuñuz 5786, śanduñuz 971 

-düñüz297 eyledüñüz 1190, gördüñüz 5809, itdüñüz 1493 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-dı+lar baġladılar 885, el yudılar 2733, ĥažž aldılar 5654,  

-di+ler irdiler 2112, śayd eylediler 1326, söylediler 5667 

 

  Olumsuz Şekil: 

Birinci Teklik Şahıs 
-ma-du+m uyımadum 1385, yumadum 6188, açmadum 4564 

-me-dü+m virmedüm 5728, yimedüm 1358, bilmedüm 4567 

İkinci Teklik Şahıs 
-ma+du+ñ ķomaduñ 5387, añmaduñ 4167, añlamaduñ 955 

-me+dü+ñ yād itmedüñ 5114, virmedüñ 4993, irmedüñ 962 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-ma-dı+ø uymadı 4681, ŧoġmadı 3863, yaşınmadı 2863 

-me-di+ø öpmedi 2860, bilmedi 1212, meyl itmedi 4812 

Birinci Çokluk Şahıs -ma-du+ķ olmaduķ 5800 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-ma-dı+lar bulmadılar 1621, olmadılar … dūr 2153 

-me-di+ler gelmediler 1080, itmediler 1427, görmediler 2189 

 

 

 

                                                 
296 Metnimizin bazı yerlerinde “-du/-dü” görülen geçmiş zaman ekinin ünlüleri “düz-dar” olarak tespit 

edilmiş, fakat metnin yazıldığı dönemdeki dil temayülü dikkate alınarak bu ekler yuvarlak biçimiyle 

okunmuş ve bu durum dipnotta belirtilmiştir. 
297 “-düñüz” eki, metinde 5149. beyitte “-diñüz” şeklinde harekelenmiştir. “itdiñüz …. zindān 5145” 
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1.3.2.6.1.2. Anlatılan Geçmiş Zaman 

Birinci Teklik Şahıs 
-mış+am olmışam 115, ķalmışam 1240, śalmışam 4900 

-miş+em çekmişem 4347, düşmişem 3257, getürmişem 2187 

İkinci Teklik Şahıs -miş+sin zevāle irmişsin 5416 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-mış+ø almış 1421, el uzatmış 4539, lāl olmış 3725 

-mış+dur almışdur 3066, ŧoġmamışdur 3950 bulmışdur 5928  

-miş+ø dimiş 4939, semirmiş 5103, yile virmiş 2939 

-miş+dür gelmişdür 3066, ölmişdür 5712, virmişdür 4194 

-miş durur mūya dönmiş durur 2184 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-mış+lar ķıġırmışlar 3238, ŧolmışlar 3813, yazmışlar 4384 

-miş+ler dimişler 1429, irmişler 3238, itmişler 5085 

 

Olumsuz Şekil: 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-ma+mış+ø açmamış 5496, ķonmamış 4062, yazılmamış 3762 

-me+miş+ø gidermemiş 5496, girmemiş 1488, görmemiş 595 

Üçüncü Çokluk Şahıs -ma+mış+lar olmamışlar 1809 

 

1.3.2.6.1.3. Belirli Geçmiş Zaman 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-(y)up+dur cemǾ olupdur 3546, olupdur … delįl 2014  

-(y)üp+dür virüpdür … tārāca 3134 

 

1.3.2.6.1.4. Şimdiki ve Geniş Zaman 

Birinci Teklik Şahıs 

-r+am aġlaram 3982, uġraram 3901, aldaram 116 

-r+em yürürem 1229, direm 5949, bislerem 2517 

-ar+am ķaçaram 4562, śataram 2187, umaram 339 

-er+em and içerem 1358, delerem 1152, giderem 240 

-ur+am yüz ururam 4493, çāk oluram 2664, yaturam 1228 

-ür+em bilürem 1435, geçürürem 4996, görürem 5332 

İkinci Teklik Şahıs 

-r+sın ŧaġlarsın 1312, uġrarsın 1066, aġlarsın 3675 

-r+sin dilersin 5116, n’eylersin 3524, gözlersin 2605 

-ar+sın atarsın 2604, śunarsın 5901 
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-er+sin düşersin 4845, idersin 2601, ögersin 3447 

-ur+sın śanursın 314, bulursın 2681 

-ür+sin bilürsin 3885 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-r+ø ŝenā eyler 5, söyler 5407, tāzeler 4632, ulur 1325 

-ar+ø batar 868, açar 4966, çıķar 3968, ķaçar 3414 

-er+ø keser 1307, meyl ider 1002, öper 4265, sever 3075 

-ur+ø çaġırur 6017, alur 3344, bulınur 5058, śaķınur 1978 

-ür+ø delinür 2355, ölür 648, egilür 4985, irişür 5847 

Birinci Çokluk Şahıs 

-r+üz dirüz 1311, dilerüz 6048, gözlerüz 1357,  

-ur+uz varuruz 5931 

-ür+üz virürüz … ḫaber 5854, bilürüz 5152 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

-r+lar başlarlar 4649, añlarlar 1780, aşlarlar 4649 

-r+ler dirler 5604 

-ar+lar ŧutarlar 4606 

-er+ler yilterler 4797, bį-mecāl iderler 3789 

-ur+lar aġlaşurlar 1237, ķuçuşurlar 4385, aġladurlar 3787 

-ür+ler iledürler 3058 

  

  Olumsuz Şekil: 

Birinci Teklik Şahıs 

-maz+am olmazam 4604, ŧañlamazam 3366, almazam 1221 

-mez+em dimezem 3998, bilmezem 781, gitmezem 3954 

-ma+m inanmam 1189, açmam 2011  

-ma+n açman 1403, unutman 804, utanman 4501 

-me+n bilmen 2460, dimen 5905, dilemen 4340 

İkinci Teklik Şahıs -maz+sın inanmazsın 677, olmazsın 2724, śanmazsın 1311 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-maz+ø ŧoġmaz 3496, śaķlamaz 2864, uġramaz 5204 

-mez+ø çevürmez 4362, beñzemez 1603, dilemez 3991 

Birinci Çoğul Şahıs 
-maz+uz bulmazuz 5957 

-mez+üz yimezüz 1357  

Üçüncü Çoğul Şahıs -maz+lar inanmazlar 1613, śanmazlar 1613 
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  1.3.2.6.1.5. Gelecek Zaman
298

 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-ısar+ø bulısar 4840, olısar 692, ķalısar 1476, ŧolısar 5845 

-iser+ø bį-nişān idiser 2469, geliser 5121 

-ısar+dur ŧutısardur ķarār 2097, ķılısardur … zār 322 

-iser+dür geliserdür başuña 1801 

Üçüncü Çokluk Şahıs -iser+ler geliserler 1803 

 

  Olumsuz Şekil 

Üçüncü Çokluk Şahıs -me+(y)iser gelmeyiser 2095, irmeyiser 2195 

 

1.3.2.6.1.6. İstek Kipi 

Birinci Teklik Şahıs 
-(y)a+m açam 2540, baķam 1219, ķalam 3390, varam 2894 

-(y)e+m direm 2682, esem 5903, gelem 1075, virem 5721 

İkinci Teklik Şahıs 
-(y)a+sın añasın 991, bulasın 66, olasın ḫurrem 4475 

-(y)e+sin dirgüresin 3547, ekesin 4423, gelesin 1087 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-(y)a+ø süvār ola 6130, śora 5138, aça 4981, bula 95 

-(y)e+ø öpe 3796, rence ire 907, söyine 4223, üşe 4428 

Birinci Çokluk Şahıs 
-(y)a+vuz ķalavuz 657, çıķaravuz 1499 

-(y)e+vüz dögevüz 643, gidevüz 5837, öldürevüz 643 

İkinci Çokluk Şahıs 
-(y)a+sız olasız 5743, ŧalasız 6000, cefā ķılasız 1141  

-(y)e+siz şād idesiz 4083, örtesiz 5999, diyesiz 479 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-(y)a+lar açalar 2256, bıraġalar 1460, ķoyalar … ser 631 

-(y)e+ler cān vireler 4320, köyündüreler 861, eyleyeler 1804 

 

Olumsuz Şekil: 

Birinci Teklik Şahıs 
-ma-ya+m almayam 1783, ķomayam 3755, añmayam 1286 

-me-ye+m itmeyem fiġān 1241, görmeyem 2011 

İkinci Teklik Şahıs -ma-ya+sın yār olmayasın 600, zār olmayasın 600 

                                                 
298 Metnimizde gelecek zaman eki olarak sadece Eski Anadolu Türkçesi döneminin gelecek zaman eki olan 

“-(y)IsAr” eki kullanılmıştır. Bu ekin yapısı ve işlevi için bkz. Sinan Uyğur, “-(y)IsAr Gelecek Zaman Ekinin 

Yapısı Üzerine”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic Volume 2/4 Fall 2007, ss. 1193-1196 
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Üçüncü Teklik Şahıs 
-ma-ya+ø ķalmaya 666, durmaya 3799, baķmaya 4497 

-me-ye+ø söylemeye 1274, bitmeye 1677, çekmeye 3799 

İkinci Çokluk Şahıs  
-ma-ya+sız nažarı … ırmayasız 810, ayırmayasız 810 

-me-ye+siz itmeyesiz ziyānı 5738, getürmeyesiz 5722 

Üçüncü Çokluk Şahıs  -ma-ya+lar bulmayalar 5061 

 

1.3.2.6.1.7. Dilek-Şart Kipi 

Birinci Teklik Şahıs 
-sa+m el uzatsam 3901, baķsam 5752, śatılsam 1038 

-se+m virsem 5670, yürüsem 2525, bilsem 6078 

İkinci Teklik Şahıs 
-sa+ñ ķosañ 3930, olsañ 4095, śalsañ 3918, arasañ 533 

-se+ñ diseñ 2834, bilseñ 5708, revā itseñ 4770 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-sa+ø ķonsa 4060, oķısa 255, olsa 1264, śalsa 2509 

-se+ø beklese 2070, çekse 5757, irse 3034, kesilse 5266 

Birinci Çokluk Şahıs 
-sa+vuz açsavuz 4791, bulsavuz 1431 

-se+vüz görsevüz 2177 

İkinci Çokluk Şahıs -se+ñüz görürseñüz 6084 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-sa+lar aķıtsalar 710, śalsalar 4833, ŧaġılsalar 3815 

-se+ler gezdürseler 4831, gitseler 3814 

 

Olumsuz Şekil: 

Birinci Çokluk Şahıs -me-se+m görmesem 1220 

Üçüncü Çokluk Şahıs -ma-sa+ø olmasa āḫir 3555, aśmasa 531, bulmasa 2290 

Birinci Çokluk Şahıs -me-se+vüz yüzini görmesevüz 2170 

 

1.3.2.6.1.8. Gereklilik Kipi
299

 

Üçüncü Çokluk Şahıs -a gerek gerek … ola 4069 

 

Olumsuz Şekil: 

Üçüncü Çokluk Şahıs -ma-sa gerek zōr olmasa … gerek 2193 

 

                                                 
299 Gereklilik kipinin bu dönemde kullanımı ve yapısı için bkz. Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme 

Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 141, 
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  1.3.2.6.1.8. Emir Kipi 

Birinci Teklik Şahıs300 

-(y)ayım aġlayayım 1218/K , yanayım 4005/S 

-(y)eyim göreyim 780/Ö, diyeyim 2303/K, göndüreyim 2830/K 

-(y)ayın ķoķayın 4171, śanayın 5452, baķayın 3205 

-(y)eyin yileyin 4012, göreyin 5127, vireyin 3311 

İkinci Teklik Şahıs -ø+ø
301

 kām sür 4074, acı 995, baġışla 1848, śat 1648 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-ø+sun yazsun 4225, aġlasun 1296, esen olsun 6012 

-ø+sün
302

 gelsün 4538, görsün 675, irsün 1349, sürisün 841 

Birinci Çokluk Şahıs 
-(y)alum varalum 4761, alalum 1137, olalum 5735 

-(y)elüm oyun idelüm 678, ser virelüm 2197, yitürelüm 636 

İkinci Çokluk Şahıs 

-ø+uñ oluñ āgāh 2092, aluñ 5679, çıķaruñ 1453 

-ø+üñ virüñ 1127, yitürüñ 1316, gidüñ 5918, iledüñ 644 

-ø+ñ ķoñ 1331, oķuñ 5887, söyleñ 1399, diñ 5859 

Üçüncü Çokluk Şahıs -ø+sün+ler eylesünler 4224 

 

  Olumsuz Şekli: 

Birinci Çokluk Şahıs -me-(y)-eyin itmeyeyin fiġān ü enįn 1239, görmeyeyin 5444 

İkinci Teklik Şahıs 

-ma-ø+ø śıma 1288, inanma 383, śaçma 4621 

-me-ø+ø üşenme 4440, yime 5770, büyütme 1677 

-me-ø+gil303 virmegil 3069/K 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-ma+sun ķalmasun 4619śanmasun 944, aġlamasun 2051  

-me+sün düşmesün 2602, bilmesün 1299, gelmesün 2677 

İkinci Çokluk Şahıs 

-ma-ø+ñ aldamañ 1189, ķarşulamañ 6082, olmañ 808 

-ma-ø+ñuz olmañuz 5801, śanmañuz 5790 

-me-ø+ñ bed eylemeñ 4116, öldürmeñ 653, gizlemeñ 1176 

 

                                                 
300 “-(y)ayım/-(y)eyim” eki farklı nüshalarda tespit edilmiş fakat metin bütünlüğü için ortak tercih olan “-

(y)ayın/-(y)eyin” şekli metne alınmıştır. Nüsha farklılıklarından kaynaklanan bu durum dipnotta 

belirtilmiştir. 
301 Emri pekiştirmek için kullanılan “-ġıl/-gil” eki metnimizde olumlu yapıda kullanılmamıştır. 
302 Ekin düz ünlüyle yapılmış “erisin” şeklinedeki tek kıullanım 4558. beyitte tespit edilmiştir.  
303 3069. beyitte var olan “virmesün” kelimesi “K” nüshasında “virmegil” şeklinde yazıldığı tespit edilmiş, 

nüsha ortaklığı dikkate alındığı için “virmesün” kelimesi metinde esas alınmış, bu durum dipnotta 

belirtilmiştir. 

 



 189 

1.3.2.6.2. Birleşik Kipler  

1.3.2.6.2.1. Hikâye Birleşik Zaman 

1.3.2.6.2.1.1. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Birinci Teklik Şahıs -düm+i-di ekdümidi 3047 

İkinci Teklik Şahıs -düñ+i-di geldüñidi 1367 

Üçüncü Teklik Şahıs -di mi+(y)+ø-di eksildi miydi 3728 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-dılar+ø-dı  añladılardı 1503 

-diler+ø-di eyledilerdi 1093, düzdilerdi 1093 

 

1.3.2.6.2.1.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Birinci Teklik Şahıs 
-mış+ı-du+m almışıdum 3244, ķalmışıdum 1359 

-miş+i-dü+m görmişidüm 3320, iḫtiyār itmişidüm 4524  

İkinci Teklik Şahıs -miş+ø-dü+ñ eylemişdüñ … Ǿahd-i temām 3429 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-mış+ı-dı ķalmışıdı 508, ķomışıdı 3821, śanmışıdı 1501 

-mış+ø-dı yazılmışdı alnuma 3254, bį-fer olmışdı 2217 

-miş+i-di bilmişidi 6109, degmişidi 2473, kesmişidi 1970 

-miş+ø-di düşmişdi 198, getürmişdi 6004, irmişdi 2777 

Birinci Çokluk Şahıs -mış+ı-du+ķ atmışıduķ 1496 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

-mış+lar+ø-dı boyamışlardı 1092 

-mış+lar+ı-dı olmışlarıdı … yār 5077 

-miş+ler+i-di düzmişleridi 3125 

 

Olumsuz Şekil 

Üçüncü Teklik Şahıs -ma-mış+ø-dı eŝeri ķalmamışdı 2216, olmamışdı 181 

 

1.3.2.6.2.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Birinci Teklik Şahıs 

-r+ı-du+m baġlarıdum 2521, yaġlarıdum 2521 

-r+ø-du+m umardum 4684, yaķardum 2825 

-r+i-dü+m dileridüm 5899, isteridüm 2645 

-r+ø-dü+m dilerdüm 2586 

-er+i-dü+m gideridüm 321, severidüm 515 
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-er+ø-dü+m dikerdüm 6189, giderdüm 1369  

-ur+ı-du+m ķalurıdum 3174, alurıdum 5249 

-ur+ø-du+m olurdum 2701 

-ür+i-dü+m beñzedüridüm 3499 

-ür+ø-dü+m cān u ser virürdüm 5426 

İkinci Teklik Şahıs 

-r+i-dü+ñ isteridüñ 5506, yiridüñ 4102 

-ar+ø-duñ ŧaparduñ 6078, umarduñ 1763  

-er+ø-düñ iderdüñ … ḫōş-āġūş 4917 

-ur+ı-duñ olurıduñ maġdūr 3874 

-ur+ø-duñ ķılurduñ 1367, śanurduñ 1583 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-r+ı-dı aġlarıdı 3609, baġlarıdı 884, çaġlarıdı 2455 

-r+ø-dı śaķlardı 761, uzardı 5584, yurdı 3583 

-r+i-di besleridi 5224, diridi 2768, dileridi 474 

-r+ø-di eylerdi Ǿār 5268, deñerdi 1445, dirdi 4856 

-ar+ı-dı açarıdı 4916, baķarıdı 1751, çıķarıdı 6164 

-ar+ø-dı açardı 4508, çalardı 3101, śaçardı 3289 

-er+i-di deleridi 1157, çekeridi oraġı 5587 

-er+ø-di biterdi 2173, çekerdi 5665, degerdi 1657 

-ur+ı-dı bulurıdı 3329, ŧoķınurıdı 842 

-ur+ø-dı alurdı 5312, bulurdı 3576, ķalurdı 5767 

-ür+i-di eydüridi 3577, iltüridi 2772 

-ür+ø-di bilürdi 5322, dürtinürdi 767, öldürürdi 3144 

Birinci Çokluk Şahıs 
-r+ø-dü+k seyr eylerdük 1371 

-ür+ø-dü+k dirilürdük 1371 

İkinci Çokluk Şahıs -r+ø-dı+ñuz ŧutardıñuz maǾźūr 4671  

Üçüncü Çokluk Şahıs 

-r+ler+i-di dirleridi 2242, sürürleridi 840, yirleridi 5605 

-r+lar+ø-dı medĥ oķurlardı 5323 

-er+ler+i-di giderleridi 844, yüz sürerleridi 2155 

-er+ler+ø-di derlerdi 5652, geçerlerdi 1878, içerlerdi 4065 

-ur+lar+ı-dı çaġırurlarıdı 5045, yalvarurlarıdı 2177 

-ur+lar+ø-dı aġlaşurlardı 6043 
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-ür+ler+i-di gelürleridi 5623, ḫaber virürleridi 5045 

-ür+ler+ø-di gelürlerdi 1079, gözedürlerdi 3821 

 

  Olumsuz Şekil 

Birinci Teklik Şahıs 

-ma-z+ı-du+m buyurmazıdum 3788, urmazıdum 3788 

-me-z+i-dü+m bilmezidüm 4836, virmezidüm 3786 

-me-z+ø-dü+m virmezdüm 3425 

İkinci Teklik Şahıs 
-ma-z+ı-du+ñ olmazıduñ 2557, śalmazıduñ 964 

-me-z+ø-dü+ñ eglemezdüñ 5709 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-ma-z+ı-dı añmazıdı 4202, baķmazıdı 5268, ŧoymazıdı 837 

-ma-z+ø-dı baġlamazdı 3571, rāĥat olmazdı 5530 

-me-z+i-di bilmezidi 3229, gelmezidi 4545, virmezidi 501 

-me-z+ø-di eylemezdi duǾā 929, girmezdi 5687 

 

1.3.2.6.2.1.4. İstek Kipi Hikâyesi 

Birinci Teklik Şahıs 

-a+y+ı-du+m olayıdum 3677 

-a+y+ø-du+m olaydum 2034, śoraydum 5899 

-e+y+ø-dü+m idineydüm feraĥ-ı cān 3974, göreydüm 5899 

İkinci Teklik Şahıs 
-a+y+ø-du+ñ çıķayduñ 4175, śanayduñ 5584 

-e+y+ø-dü+ñ raĥm ideydüñ 4995 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-a+y+ı-dı olayıdı 1174 

-a+y+ø-dı olaydı Ǿadū 544, añılaydı 2769, bulaydı 2156 

-(y)a+y+ø-dı uġrayaydı 5328 

-e+y+i-di elini … süreyidi 1159, rıżā vireyidi 3807 

-e+y+ø-di dökeydi 2054, geçeydi 4176, vireydi 1662 

-(y)e+y+ø-di eyleyeydi nažar 4261, vidāǾ eyleyeydi 6138 

Birinci Çokluk Şahıs 

-a+y+ı-du+ķ ŧutayıduķ 4174 

-e+y+ø-dü+k beyǾ ideydük 1644  
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Olumsuz Şekil 

Birinci Teklik Şahıs 
-ma-y-a+y+ø-du+m ŧoġmayaydum 4996 

-me-y-e+y+ø-dü+m gelmeyeydüm 2810  

İkinci Teklik Şahıs -me-y-e+y+ø-dü+ñ itmeyeydüñ … ižhār 1285 

Üçüncü Teklik Şahıs -ma-y-a+y+ø-dı bulunmayaydı 1038, olmayaydı 1738 

 

1.3.2.6.2.1.5. Dilek-Şart Kipinin Hikâyesi 

Üçüncü Teklik Şahıs -sa+y+ı-dı olsayıdı 1162/Ö
304 

 

Olumsuz Şekli 

İkinci Teklik Şahıs -ma-sa+y+ø-du+ñ olmasayduñ … yār 2557 

Üçüncü Teklik Şahıs 
-ma-sa+y+ø-dı açmasaydı 51, olmasaydı 216 

-me-se+y+ø-di virmeseydi yaķįn 3174, ĥaśr itmeseydi 61  

 

1.3.2.6.2.2. Rivayet Birleşik Zaman 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-r+i-miş himmet eylerimiş 5676, żiyāfet eylerimiş 5676 

-ar+ı-mış aġlamaķdan çıķarımış gözi 3408 

-ur+ı-mış ķalurımış dilinde 3643, ķaparurımış 5757 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-ur+lar+ı-mış śatun alurlarımış 5677 

-ür+ler+i-miş gelürlerimiş 5677 

 

1.3.2.6.2.3. Şart Birleşik Zaman 

1.3.2.6.2.3.1. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Birinci Teklik Şahıs -du+m+ø-sa oldumsa 3943, śordumsa 1212 

İkinci Teklik Şahıs 
-du+ñ+ı-sa bulduñısa 1605 

-du+ñ+ø-sa žālim olduñsa 308 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-dı+ø-sa oldısa 1031, nic’oldısa 4604, yazdısa 5080 

-di+ø-se žulm itdise 1848, itdise 5862 

-dı+y+ø-sa menzil oldıysa 1032 

                                                 
304 “olsayıdı” kelimesi Ö nüshasında bulunmakla birlikte “S ve K” nüshalarında bu kelimenin yerine “ola bū-

yı” sözcükleri yer almaktadır. Nazım kaideleri gereği “S ve K” nüshalarındaki sözcük grubu tercih edilmiş 

olup bu durum metinde dipnotta belirtilmiştir. 
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-di+y+ø-se geldiyse 1031, didiyse 323, gitdiyse 3561 

-dı+y+ı-sa aķdıyısa 1033, mažleme oldıyısa 1256 

-di+y+i-se dögdiyise 1858, görindiyise 4865 

İkinci Çokluk Şahıs -dü+ñüz+ø-se itdüñüzse 1454 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-di+ler+ø-se itdilerse ḫaŧā vü āşūbı 5837 

-di+ler+i-se virdilerise 5731 

 

Olumsuz Şekil: 

İkinci Teklik Şahıs -me-dü+ñ+ø-se görmedüñse 3542, içmedüñse 3542 

Üçüncü Teklik Şahıs -me-di+y+ø-se gelmediyse 2829 

 

1.3.2.6.2.3.2. Anlatılan Geçmiş Zamanın Şartı 

Üçüncü Teklik Şahıs -miş+i-se ölmişise 5903 

 

1.3.2.6.2.3.3. Geniş Zamanın Şartı 

Birinci Teklik Şahıs -ur+ø-sa+m olursam 4214, oturursam 252 

İkinci Teklik Şahıs 

-r+i-se+ñ diriseñ 4224, dileriseñ 4475 

-r+ø-se+ñ dirseñ 1256, dilerseñ 3526, isterseñ 5646 

-ar+ı-sa+ñ aġlarısañ 996 

-ar+ø-sa+ñ śatarsañ 2179, śorarsañ 5863 

-er+ø-se+ñ fehm iderseñ 4607, severseñ 1821 

-ur+ı-sa+ñ bulurısañ 4609 

-ur+ø-sa+ñ bulursañ 4611, żāmin olursañ 5434 

-ür+ø-se+ñ bilürseñ 4573, iledürseñ 3714, virürseñ 4843 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-r+ø-sa añlarsa 3362, oķursa 3799 

-r+i-se isterise 4784, yirise 4135 

-r+ø-se dirse 217, dilerse 4082, isterse 999 

-ar+ı-sa śorarısa 478, ŧutarısa 5648 

-ar+ø-sa açarsa 4509, çıķarsa 2051, yaġarsa 1466 

-er+i-se eylerise ĥaźer 398 

-er+ø-se biterse 2892, çekerse 3797, düşerse 1939 
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-ur+ı-sa olurısa destūr 3427 

-ur+ø-sa düşmen olursa 5568, şekker olursa 3136 

-ür+ø-se eglenürse 1065, gelürse 4543, ölürse 4523 

İkinci Çokluk Şahıs 
-r+ø-se+ñüz isterseñüz 4672 

-ur+ø-sa+ñuz çıķarursañuz 1500 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

-r+ler+ø-se dirlerse 1649 

-ar+lar+ø-sa śorarlarsa 1631 

-er+ler+ø-se dirlerse 1649 

 

Olumsuz Şekil: 

Birinci Teklik Şahıs 
-maz+ı-sa+m olmazısam 4078 

-mez+i-se+m gezmezisem 685 

İkinci Teklik Şahıs 

-maz+ı-sa+ñ bulmazısañ 2663, inanmazısañ 5861 

-mez+i-se+ñ nažar itmeziseñ 3925, sevmeziseñ 4786 

-mez+ø-se+ñ eylemezseñ … güşāde 2818 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-maz+ı-sa olmazısa tecellį 2126, yunmazısa 3586 

-maz+ø-sa göñlüñ almazsa 4786 

-mez+i-se gitmezise 5726, görmezise 2126, virmezise 1188 

-mez+ø-se eylemezse … nigāh 3213, söyinmezse 4460 

 

  1.3.2.6.2.4. “-ken” Zarf-Fiil Şekli 

Anlatılan Geçmiş Zaman İle -miş+i-ken irmişiken 4902, yaya dönmişiken 1096 

Geniş Zaman İle 

-r+i-ken 
aġlariken 5666, besleriken 853, diriken 

1781, isteriken 3059, oynariken 694 

-r+ø-ken eylerken … tek ü pūyı 3199 

-ar+i-ken ŧutariken … gūş 5337, umariken 1362,  

-ar+ø-ken 
ķaçarken 3894, yudarken 3305, 

ķokarken 1711, uçarken 2791 

-er+i-ken çekeriken 3057, eyleriken 3330 

-er+ø-ken and içerken 1347, ḫˇāb iderken 4535 

-ur+i-ken ururiken … dem 2815 



 195 

-ur+ø-ken śulanurken 2317, ŧolunurken 6181 

-ür+i-ken dilkülenüriken 1375 

-ür+ø-ken görürken 4228, virürken 3537 

 

Olumsuz Şekil: 

Geniş Zaman İle 
-maz+i-ken śıġmaziken 2316, ummaziken 410 

-mez+i-ken döymeziken 887 

 

1.3.2.6.3. Fiil Çekiminde Soru Şekli 

Fiillerde soru şekli “mı/mi” soru eki ile yapılır. Bu amaçla cümleye eklendiğinde 

görülen geçmiş zaman ve istek kipinde şahıs eklerinden sonra; diğer çekimlerde şahıs 

eklerinden önce kullanılmaktadır. Birleşik zamanlı fiil çekimlerde ise ek-fiilden önce 

getirilmektedir. 

Şahıs Ekinden Önce: 

görem mi 781, aķar mı 979, dökdiler mi 1122, mecāl ola mı 1720, irem mi 2160, 

gördüñ mi 3272, uyandı mı 3554, yaraşur mı 4178, śoldurur mı 5015, virmedüm mi 5728 

Şahıs Eki ve Ek-Fiilden Sonra: 

olur mıdı žāhir 3555, bilmez misin 1261, bilme misin 1403, eksildi miydi 3728, 

Metnimizin kimi yerlerinde “mı/mi” soru eki soru işlevinden ziyade cümlenin 

anlamını olumsuzlaştırmak yani manayı zıt yöne çekmek amacıyla kullanılmıştır: 

 Anı Ǿavķ ide bile mi tedbįr 624, ǾĀķil olan bunı ider mi ķabūl 1186, Ķısmet olmasa 

dil bulur mı murād 2984, Sencileyin olur mı Ǿāşıķ-ı zār 3876, Döye mi bād-ı saḫta nefḫa-i 

müşg 4341, Sözi böyle ider midi teǿŝįr 5398, Didi ben dimedüm mi size anı 6030 

Metnimizin bazı yerlerinde geniş zaman ikinci teklik ve çokluk şahısların olumsuz-

soru çekiminde “-mAz” eki nazım kaidelerine bağlı olarak “-mA” şeklinde kullanılmıştır. 

Zira bu durum, ulama yapılamayacak bir durumda kapalı heceyi açmak için vezin gereği 

yapılmış ünsüz yitimini meydana getiren bir tasarrufudur.
305

 

İkinci Teklik Şahısla Yapılanlar: 

Görme misin ki ceddüm İbrāhįm 957, Görme misin yüzindeki ķanı 1165, Bilme 

misin günāh-ı ġammāzı 1403, Görme misin gözümdeki yaşum 3350 

                                                 
305 1261. beyitte “bilmez misin”; 2773. beyitte “ķāniǾ olmaz mı” kullanımları vezin gereği bir problem 

oluşturmadığı için olması gereken biçimiyle yazılmıştır. 
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İkinci Çoğluk Şahısla Yapılanlar: 

Görme misiz nice fiġān eyler 1456, Ķaçma mısız Ǿiķāb-ı Ǿuķbādan 1462, ǾAceb 

añma mısız dirüp ögüñüz 5971 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 197 

1.3.2.7. Birleşik Fiiller 

Fiiller bir bütün olarak ele alındığında önce fiilleri tasnif etmek gerektiğini söyleyen 

Necmettin Hacıeminoğlu, fiilleri yapısı yönüyle basit (kök); fiilden türeyen fiil ve isimden 

türeyen fiil şeklinde türemiş; fiil+fiil ve isim+fiil şeklinde birleşik fiil olarak tasnif 

etmiştir.
306

 Bu tasnif içinde birleşik fiillere yoğunlaşacak olursak, birleşik fiil bir yardımcı 

fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği kelime grubudur. İsim veya fiil 

unsuru önce, yardımcı fiil sonra getirilir. Yardımcı fiilin başına getirilen unsurun isim veya 

fiil olmasına göre birleşik fiiller ikiye ayrılır. Bu iki çeşit birleşik fiilin yardımcı fiilleri de 

ayrı ayrıdır.
307

 

Metnimizde yer alan birleşik fiiller Zeynep Korkmaz’ın tasnifi
308

 doğrultusunda dört 

alt başlıkta toplanmıştır: 

 

1.3.2.7.1. Yardımcı Fiille Kurulmuş Birleşik Fiiller 

Bu grupta yer alan birleşik fiiller
309

 bir isim veya bir sıfatla “it-, eyle-, ķıl-, ol-” 

yardımcı fiillerinin birleşmesi sonucu oluşmuşlardır. Bu tür birleşik fiillerde isim unsuru 

umumiyetle tek kelimeden ibarettir. Fakat birden fazla kelimeden meydana geldiği de sıkça 

görülür. İsim unsuru normal isim olabileceği gibi sıfat ve zarf da olabilir. Hem Türkçe 

asıllı kelimeler, hem de alıntı kelimeler birinci unsuru teşkil edebilir.
310

 Dönem itibariyle 

Arapça ve Farsça kelimelerin oldukça fazla kullanımı neticesinde yukarıda belirtilmiş olan 

yardımcı fiiller aracılığıyla bu yapıdaki birleşik fiillerin örneğine metnimizde çok sık 

rastlanmaktadır. 

eyle- 

Ǿazm eyleridi 2362, beşāret eyleyeler 656, beyān eyleñ 1176, cevr eyledüñ 4557, çāk 

eyler 2651, duǾā eyle 1853, faḫr eyledi 184, eŝer eyledi 2128, ġarķ eyleyen 2281, ĥimāyet 

eylemese 3423, iķāmet eylemişem 1721, ķahr eylediler 1328, luŧf eyle 4008, mübtelā 

eyledi 5940, nažar eyledi 1010, pend eylerem 795, redd eyle 1856, revā śabr eylesün 907, 

şiddet eylese 3867, taśadduķ eyle 5962, Ǿurūc eyle 342, üstü-vār eyler 6071, vāśıl eyle 

6049, yād eyle 316, žuhūr eyledi 1872 

                                                 
306 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapısı Bakımından Fiiller, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 

1991, s. 13 
307 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 364 
308 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi, s. 150-157 
309 Yapısı ve işlevi için bkz. Turgut Baydar, “İsim+Yardımcı Fiil Şeklinde Oluşan Birleşik Fiiller Üzerine”, 

Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 49, Erzurum 2013, ss. 55-66 
310 Ahmet Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri-Fiil, Gazi Üniversitesi Yayınları, Ankara 1984, s. 51-60 
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Bu yapıda oluşturulmuş birleşik fiillerde nazım kaideleri gereği (kafiye, vezin) kimi 

zaman isim ile fiilin yeri değiştirilmiştir: 

eyle devā 4395, eyledi al 374, eyledi bāzār 1653, eyledi çāk 4317, eyledi germ 5529, 

eyledükce nažar 2979, eylemezdi ķarār 1213, eyleridi ḫurūş 5326, eylese rįv 2501, eylese 

tedrįs 2510, eylese zōr 5757, eyle şitāb 3524, eyle vefā 3430, eyleye ceng 5149, eyleye 

maĥrūm 5871, eyleyen pinhān 3449, eyleye şād 5649, eyleye taǾlįm 617 

Kimi zaman isim ile fiilin yeri değiştirilirken isim ile fiilin arasına sözcük ve sözcük 

grupları girmiştir: 

eyle … Ǿayān 2742, eyledi … dūr 1057, eylediler … peydā 1666, eyledükce … fāş 

4805, eyle … istibdāl 121, eyle … sefer 5060, eyleye … yād 797, eyleyicek … nažar 1319, 

eyleyüp … gūş 5830, eyleyüp …. himmet 2533, eyleyüp … selām 5455, eyleyüp … taśdįķ 

3745, eyleyüp źikr 2533, eyle … şād 5951, eyle … tehį 5062, eylerem … heves 107, eyler 

… tebāh 3213, eyleye … śabr-ı cemįl 5868, eyleye … teferrüc-i cānān 3037, eyle … Ǿaķd-i 

nikāĥ 5459, eyledi … Ǿarż-ı Ǿacz ü niyāz 5456, eyledi … menzil-i Pervįn 1816 

it- 

Ǿafv ider 3435, bedduǾā ide 1422, cemǾ itdi 2434, çāk itdi 1980, daǾvet itdi 2274, edā 

itmemekde 2897, fetĥ idüp 5020, fidā itdi 759, ġıybet idüp 1661, ĥarām itdüñ 4075, iftirā 

itdi 3985, ketm idüñ 6084, leng iderüz 706, mest itmiş 2389, nažar itdiler 2137, pend itdi 

1481, raĥmet itmege 4450, sevķ idem 4348, şikāyet itme 1024, tevekkül ider 914, vaśiyyet 

itdi 5082, yemįn itdi 392, žulm itdise 1848 

Bu yapıda oluşturulmuş birleşik fiillerde nazım kaideleri gereği (kafiye, vezin) kimi 

zaman isim ile fiilin yeri değiştirilmiştir: 

itdi Ǿayān 3439, itdi beyān 5117, itdi cevr ü cefā 1247, itdi dem-beste 1888, itdi esįr 

2674, itdi fiġān 145, itmedi gūş 4179, ide ḫalāś 4929, itdi iķbāl 5895, itdi ķabūl 380, itdi 

meǿmūr 3658, idüp naśįĥatlar 4763, itmedi peydā 1664, itdi revān 2848, itdi sükūt 5763, 

itdi ŧaleb 4315, ider üftāde 5392, ide žuhūr 2699 

Kimi zaman isim ile fiilin yeri değiştirilirken isim ile fiilin arasına sözcük ve sözcük 

grupları girmiştir: 

itdi … ābād 1004, itdi … cidd ü Ǿamel 5986, itse … daḫl 4413, ideyin … fidā-yı 

günāh 4444, idüp … gūş 1110, ide … ĥavāle 4807, itmeyem … ķabūl 241, idesin … luŧf-ı 

müstevfā 5961, itdi … maǾmūr 5576, ideydi … nişān 3596, itdi … perhįz 3442, itdi … 
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revān 2656, itdi … sücūd 1291, itdi … şād 3608, ideli … tārāc 3861, itse … yād 5715, 

itmişler … žulm 5085 

ķıl- 

Ǿarż ķıldı 3236, beste ķılup 1327, cefā ķılasız 1141, çāre ķılmazısañ 2663, devā kıldı 

5262, ġarįb ķılan 3168, ĥikāyet ķıl 5657, intižār ķıldılar 3235, kerem ķılup 3955, müyesser 

ķıla 618, namaz ķıla 917, rivāyet ķıl 5657, sefer ķıldum 1381, şikeste ķılup 1327, ŧaleb 

ķılur 802, vaśiyyet ķılup 4079, yavu ķıldı 1097, zārį ķıldı 1799 

Bu yapıda oluşturulmuş birleşik fiillerde nazım kaideleri gereği (kafiye, vezin) kimi 

zaman isim ile fiilin yeri değiştirilmiştir: 

ķıla meded 938, ķıldı gile 1246, ķıldı ḫiŧāb 3502, ķıldı ikrām 3758, ķıldı yaġma 5428, 

kılmasun Ǿāciz 4619, ķıluñ teslįm 6081, ķılup bühtān 1360, ķılup mülemmaǾ 223, ķılup 

şefķat 3900, ķılurdı niŝār 2462, ķılur maǾmūr 3640, ķıl vefā 5386 

Kimi zaman isim ile fiilin yeri değiştirilirken isim ile fiilin arasına sözcük ve sözcük 

grupları girmiştir: 

ķılam … nihān 2586, ķılasın … şād 5447, ķıldı … Ǿayān 24, ķıldı … reftār 1750, 

ķıldı … zinde 5441, ķıl … istiġfār 4624, ķılma … taĥśįl 4426, ķılsa … nāle 5310, ķılsun … 

tecellį-yi ḫāś 2127, ķılup … duǾā 6200, ķıluriken … ḫiŧāb 2735, ķılur … nažar 83, ķılur … 

rücūǾ 3399, ķılur … śāĥib-i genc 406 

ol- 

āşikār olur 1938, beter oldı 4737, cemǾ ola 989, çāk olsa 2820, düşmen olursa 5568, 

esen olsun 6012, fāş olaldan 2731, ġarķ oldı 978, helāk oldı 5910, Ǿibret oldı 674, ķısmet 

olmasa 2984, lāyıķ olmaz 84, mest olur 2593, naśįb oldı 969, penāh olasın 3240, rāżı oldı 

701, süfte olmamış 5498, şād oldı 3556, ŧuş oldı 1117, vācib oldı 4, yād olurdı 327, žāhir 

oldı 1007 

Bu yapıda oluşturulmuş birleşik fiillerde nazım kaideleri gereği (kafiye, vezin) kimi 

zaman isim ile fiilin yeri değiştirilmiştir: 

oldılar āgāh 1922, ola bend 3904, olmadı çāre 2809, olsun dūr 3955, olup gümrāh 

1522, olasın ḫurrem 4475, olsalar iḫtiyārį 5634, olmadılar muķayyed 1732, olmaz nerm 

2564, olurdı perrān 4507, ola revā 4782, olalı tāb-efşān 4291, olur vāśıl 5584 

Kimi zaman isim ile fiilin yeri değiştirilirken isim ile fiilin arasına sözcük ve sözcük 

grupları girmiştir: 
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olalı … Ǿayān 2668, ola … bāķį 2125, olaydı … çāre 2702, ola … dırāz 603, 

olmışiken … esįr 1702, oldı … ferḫunde 5441, olsam … giryān 3682, olınca … ḫalāś 915, 

oldı … ķarįn 290, oldı … muĥtāc 3532, oldı … nūrānį 1952, oldı … pinhān 393, ola … 

revān 1775, oldılar … śayd 4867, oldı … şād 5641, oldı … taǾyįn 2198, olsun … vācib 

5395, olur … žāhir 3555 

Kimi cümlelerde “eyle-, it-, ķıl- ve ol-” fiilleri yardımcı fiil değildir: 

Eyledi bir sarāy-ı çār-erkān 29, Eyledüm vaśf-ı ĥāli ĥażretüñe 1363, Baña bu vaśfı 

eyleme zinhār 3356, Adını Yūsuf eyleñ ol püserüñ 779, Ne bilürsin benümle n’eyledi yār 

3885, Eylesem bu günāhı ŧuysa o şāh 4436, Eylesünler bināyı bir İreme 4224, Eyleriken 

cemālile lāfı 3464, Bilmezem n’eyleyem ben āvāre 2809, Saña ben eylerem bu bįdādı 1783 

Gökler itdi añun buḫārından 14, Nice itsün göñül çün elde degül 4646, Aślıñuz adına 

düşer iş idüñ 1145, Yūsufa ķardaşıyla itdügüñüz 5971, Her ne itdiyse bir nažar itdi 1981, 

İtdiler Ǿūd ü Ǿanberile buḫūr 4276, Dūd itdüm vücūdı tābuñıla 4460, Yūsufı n’itdüñüz 

beyān eyleñ 1493, Saña bir şerĥa şerĥin itsem eger 3686, Bilmen ki Ǿāķibet n’idiser 

mācerā-yı Ǿışķ 2460, İtmeye Ĥaķ cezā-yı źilletine 340, Nefsi ŝuǾbānını Ǿaśā itmiş 2024, 

Çeşm-i sįmįnüñi güher idiser 5914 

Şekl-i Yūsufda bir melek ķıldum 1300, N’idem Ǿaceb ne ķılam ŧāliǾ-i mükedderile 

5250, Ķıl ķaşuñdan kemān müjeñden tįr 4204, Ķalbüñi nūr-ı Ĥaķķa meclā ķıl 3638, Diledi 

kim ķıla vaŧan seferi 468, Nažarı ol ki ĥikmetile ķılur 1943 

Segleri oldılar o çobānuñ 3819, Her ne sözde ki ola bū-yı dürūġ 1162, Bilse daḫı 

olaydı bir pāre 1749, Bizümile olıcaķ aña çi bāk 704, Olmaz melekde śūret-i zįbā senüñ 

gibi 3496, Ḫiźmetinde olurlarıdı müdām 2370, Oldı çün ḫalķa ḫāś ü Ǿām inǾām 5463, 

Şimdi Mıśra Ǿazįz olan server 5675, Olmaduķ Ǿömrümüzde ġamsuzlar 5800, Saña hem-

türbe olsam anacuġum 1798, Gitsün ol soñra ķavm-i śāliĥ oluñ 638, Ki n’olaydı ben 

olaydum ol Nįl 2034, Başdan ayaġa ķuyruġ olmışlar 3813, Nūr-ı dįde olursam aña eger 

4214, Merd-i bį-senge olmaya ķıymet 271, Didi Aĥmed ǾÖmer olurıdı ol 283, Olmayaydı 

bu iş n’olaydı saña 1738, Köñlek issine olayıdı hemān 1174, Şehsüvār olduġın bilürdi 

sipāh 5322, Ķanķısından śafāñ olursa eger 4073, Eyle olsa varuñ anuñ ķatına 1423, Ķıblem 

olalı śūret-i saḫtuñ 5372, Ben de olam anuñ ḫırįdārı 3360, Olasız her belānuñ āzādı 5743, 

Eger oldumsa bende-i ḫāśı 3943, Nāmı maǾşūķ olısar āḫir-i kār 5511, Ki olupdur ezelden 

eyvānuñ 3919, Yāri anuñ ki Źü’l-Celāl olur 1146, Maŧlabı olmışıdı her ḫānuñ 2779, Didiler 

bizden olmadı ammā 2103, Benden olsun saña beşāretler 1801,  
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“Ol-” fiilinin edilgen şekli J.Deny’e göre
311

 “edil-” fiiliyle tecih edilmesi gerektiği 

ifade edilse de müellifin “olun-, olın-” şeklinde edilgen yapı kullanımlarını da metnimizde 

görmek mümkündür: 

Ǿadd olunmasa 3541, Ǿafv olundı 2763, bedel olına 5841, beşāret olundı 2911, beyān 

olınan 5718, cebr olınmaz 2666, cemǾ olına 390, fetĥ olunmadı 697, ķatǾ olınsa 1166, 

medĥ olunsa 4745, redd olınurdı 2782, yād olınam 341 

 

1.3.2.7.2. Kurallı Birleşik Fiiller 

Bir fiile eklenmiş olan “-A, -I, -U” zarf-fiil ekleriyle o fiilin anlamını tasvir eden 

başka bir fiilden oluşan fiil yapılarına kurallı birleşik fiil denir.  Tasvir fiilleri olarak da 

ifade edilen bu yapılar, birleşik fiillerin “asıl fiil + zarf-fiil eki + yardımcı fiil”den oluşan 

bir çeşididir. Şekilce zarf-fiil kuruluşundaki bir asıl fiilin, bir yardımcı fiile bağlanması 

sonucu meydana gelen tasvir fiillerinde; yardımcı fiil, kendisinden önceki kelimeye, kendi 

anlamına yakın veya tamamen farklı bir şekilde, çeşitli yönlerden katkıda bulunur. Asıl 

fiilin gösterdiği durum veya hareketi resmeder, tasvir eder, çeşitli bakımlardan onun 

yapılma şeklini gösterir. Bu durumdan ötürü bu yapıya tasvir fiili denir. Yardımcı fiil tek 

başına asla tasvir fiili değildir. Tasvir fiili, yardımcı fiilin zarf-fiille birlikte oluşturduğu 

yapıdır.
312

 Metnimizde geçen tasvir fiiller için şu şekilde bir tasnif uygulanmıştır: 

-a/-e bil- 

“Muktedir olmak, bir işi yapmak için yeterli güce sahip olmak” anlamında birleşik 

fiiller oluşturmaktadır. Yapı olarak “fiil-a/-e bil-” şeklinden ibarettir. 

ide bile 624 

-ı/-i vir- 

Tezlik ve acele ile hızlı bir şekilde bir işi yapma anlamı katmak üzere bir fiile 

eklenir. Yapısı “fiil-ı/i vir-” şeklinde oluşturulmaktadır. 

bulı vire 5870, bulı vir 5910, bulı vir 5911 

-a/-e/-ı /-i gel- 

Eklendiği fiile “kısa bir süre içinde gerçekleşmek” anlamını verecek şekilde birleşik 

fiil oluşturur. Yapı itibariyle “fiil-a/-e/-u/-ü gel-” şeklinden ibarettir. 

                                                 
311 Jean Deny, Türk Dili Grameri Osmanlı Lehçesi, ( Çev. Ali Ulvi Elöve), Maarif Matbaası, İstanbul 1941, s. 

479 
312 Fatih Kirişçioğlu, “Saha Türkçesindeki Tasviri Fiiller Üzerine”, Çağdaş Türklük Araştırmaları 

Sempozyumu Bildirileri, Ankara 24-27 Haziran 2008, 
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cūşa gelse 1271, göre gelürdi 1443, irişi geldi 1840 

Metnimizin bir yerinde fiile getirilen “-ası” sıfat-fiil eki ve “+m” iyelik eki 

birleşmesi “gel-” fiiliyle bir araya gelerek tasvirį fiil oluşturmaktadır: 

göresüm geldi 1376 

-a/-up/-üp/-uban ķal- 

Bir işin, bir eylemin “belli bir müddet sürüp, devam etmesi” anlamını içeren birleşik 

fiillerin teşekkülünde kullanılan tasvirį fiildir.  Yapı yönüyle “fiil-a/-up/-üp ķal-” 

şeklindedir. 

ķaldılar … ŧaña 5974, ķaldı taña 3220, varup ķalsun 399, māt olup ķala 4790, ayrılup 

ķaldı 1790, ķaldılar … dil ŧolaşduruban 1179 

-up/-üp ŧur- 

Bir işin, bir eylemin “belli bir müddet sürüp, devam etmesi” anlamını içeren birleşik 

fiillerin teşekkülünde kullanılan tasvirį fiildir.  Yapı yönüyle “fiil-up/-üp ŧur-” şeklindedir. 

aġzın açup ŧurur 4844 

Metnin bir yerinde “ŧur- ve yalvar-” fiileri, “-up/-üp”, “-ıp” zarf-fiil eklerini almış bir 

fiille değil “-di” geçmiş zaman ekini barındıran bir fiille  birleşik fiil oluşturmuştur. 

cilve eyledi ŧurdı 727, Gözyaşın dökdi yandı yalvardı 4184 

-ı/-i ķo- 

Bir işin, bir eylemin “belli bir müddet sürüp, devam etmesi” anlamını içeren birleşik 

fiillerin teşekkülünde kullanılan tasvirį fiildir.  Yapı yönüyle “fiil-ı/-i ķo-” şeklindedir. 

Metnimizin bir yerinde kullanımı tespit edilmiştir: 

alı ķomaz 5716 

Metnimizin kimi yerinde “-up/-üp” ekini almış zarf-fiillerle kaynaşmış fiillere 

rastlanmıştır. Bu fiiller, yapı bakımından tasviri fiil olarak değerlendirilmemekle birlikte 

kullanım itibariyle bu işleve yakındır. 

ķoyup gitdüñ 1088, ķaçup gitdi 1623, yatup uyımadum 1385 

Tasvirį fiillerde olumsuzluk yapılırken tasvir fiiline “-ma, -me” eki getirilerek 

yapılır. Bununla birlikte yine Eski Oğuz Türkçesinde yeterliliğin olumsuzunda kullanılan 

“u-” fiili
313

, kendisinden önce gelen zarf-fiil ekiyle kaynaşarak “-uma, -üme-; -ıma-, -ime-; 

-ama-, -eme-” şeklinde gelişmiştir. Osmanlı Türkçesinde dar ünlülü şekillerin ortadan 

kalkmasıyla “-ama-, -eme-” şekilleri, yeterliliğin olumsuzunun genel eki hâline 

                                                 
313 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesinde ‘İktidar’ ve ‘İmkân’ Gösteren Yardımcı Fiiller ve Gelişmeleri”, 

TDAY Belleten, 1959, s. 109-110 
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gelmiştir.
314

 Metnimizde özellikle “yeterli olma, gücü yetme” anlamında tasviri fiilin 

olumsuzu yapılırken ikinci durumun tercih edildiği şu kullanımlarda açıkça görülmektedir: 

aç-ama-z 2609, al-ama-dı 3148, id-eme-zdi … Ǿayān 2236, bil-eme-z 228, çek-eme-

di 1588, döy-eme-z 6140, geç-eme-z 3335, gör-eme-z 1774, seç-eme-n 3333, sez-eme-n 

5703, al-ıma-n 3381, ol-ıma-z bende 4008, bul-ıma-dı 3857, çaġır-ıma-dum 1888 

Metnin bir yerinde olumsuzluk “mı/mi” soru ekiyle sağlanmıştır: 

Anı Ǿavķ ide bile mi tedbįr 624 

 

1.3.2.7.3. Karmaşık Birleşik Fiiller 

“-ar/-er/-ur/-ür/-r/-maz/-mez/-mış/-miş” sıfat fiil eklerini almış bir fiil ile “ol-” 

yardımcı fiilinin bir araya gelmesiyle oluşmuş olan birleşik yapılı fiillerdir. Bu tarz birleşik 

yapılı fiiller için J. Deny
315

, Tahsin Banguoğlu
316

, Zeynep Korkmaz
317

 gibi dil bilimciler 

tarafından  “karmaşık fiiller” terimi kullanılmaktadır. Bu birleşik yapının teşekkülünde 

kullanılan “-ar/-er/-ur/-ür/-r/-maz/-mez/ ekleriyle “temel eylemin belli bir zaman içinde 

başlayıp devam ettiği ya da edeceği”; “-mış/-miş” ekleriyle “temel eylemin daha önce olup 

bittiği ve sonuçlandığı” şeklinde anlam özellikleri oluşturulmaktadır.
318

 

añmaz oldı 5304, bilmez oldum 3961, çeker olsañ 5103, itmez oldı 1643, gelmez oldı 

5294 göremez oldı 2342, görinmez oldı 3916, görmez oldı 5022, ķarnı acıķmış olmaya 

5600, şükr ider olsa 4884, ŧolmış olurdı 4064, uçmaz olursa 3137 

 

1.3.2.7.4. Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

Kendi içinde çekimlenebilen isim soylu sözcük veya sözcük grubunun bir fiil ile 

birleşerek anlamca kaynaşması sonucunda oluşan fiil yapısıdır. Başka bir ifadeyle birden 

fazla kelimenin anlamca kaynaşarak, kalıplaşarak oluşturduğu, genellikle deyim hâlinde 

olan birleşik fiillerdir. Böyle bir yapı içinde bulunan isimler kendi manalarının dışına çıkıp 

başka bir anlamı karşılayacak şekilde kullanılabilirler. Bu durum tamamıyla dilin canlılık 

prensibi dahilinde sözcüklerin anlam genişlemesiyle açıklanabilmektedir.  

                                                 
314 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 364 
315 Jean Deny, Türk Dili Grameri Osmanlı Lehçesi, s. 465,  
316 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, s. 482 
317 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi, s. 801 
318 Bilgi için bkz. Süleyman Efendioğlu, Ali Osman Solmaz, “Birleşik Zamanlar Üzerine”, Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 35, Erzurum 2007, s. 49-58 
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Şiirde; konuşulan dildeki anlatım biçimlerinden hatta kalıp sözlerden yararlanma, 

sanatçılara belli bir içtenlik kazandırdığı gibi kalıcılık açısından da olumlu bir etken olarak 

ortaya çıkmaktadır.
319

 Üzerinde çalıştığımız metin divan şiiri kaidelerince yazılmış olsa da 

halkın konuşma dilinden deyim ve atalar sözü gibi numuneler ve halk deyişleri
320

 

barındırmaktadır. Hâliyle bu durum konuşma dilinde kendini geliştiren kalıplaşmış birleşik 

fiil kullanımının metinde de görülmesine imkan tanımıştır. Anlamca kaynaşmış 

(deyimleşmiş) birleşik fiil
321

 olarak da bilinen bu fiil yapısı metnimizde oldukça fazla 

kullanılmıştır. Nazım kaidelerince gerek kurallı gerek devrik yapıda karşımıza çıkan 

kalıplaşmış birleşik fiilleri şöyle tasnif
322

 edebiliriz: 

 

1.3.2.7.4.1. Tek Öğeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

Özne+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

aġzı … ŧutuldı 3373, Ǿaķlı geldi 3290, Ǿaķlı gitdi 1896, ķalmadı Ǿaķlı 571, ŧoldı … 

āźerler 485, çıķdı cān 1084, śulanurdı dehen 4267, diz çöküp 2510, irişe ecel baķarı 113, 

ķalmadı … eŝer 5608, degerse … göz 2499, yumuldı gözi 6153, urdı dögün 1080, ŧoġdı 

gün 2916, ŧola ĥayret 225, işleri bitdi 1833, ķaynaduġınca … ķanı 2437, irmese … keder 

5432, laǾnet oķına 1479, mevc uraldan 4883, nažarı düşdi 3402, od düşdi 4319, şaşdı bilüm 

5046, şevķ ķopdı 462, yüregi oynadı 6150 

Nesne+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

boynumı ŧutdum 3243, Ǿibret almaġ-içün 30, çeker adumı 4827, aġız açdı 5368, dest-

i cefā uzatdılar 879, ŧutmaġ-içün … āheng 5279, Ǿaķlum aldı 2697, Ǿaķlını yitürmişidi 

2238, Ǿaķluñı dir 4933, virmez amān 814, baśa … ayaġı 586, ayaġın kesdi 5621, alduġı bāc 

3129, baġlu ķapular açıcı 5096, baġrı yaġın eridüp 766, açdı baśar 439, başın alur 1188, 

baş çekesin 4349, baş egmezidi 3462, ķorsız … başı 4127, bend urup 2381, benligüm alsun 

104, yidiyse bere 1829, baġlayup … billerini 667, getürdi bįzārį 1726, boynum egsem 

2821, bū-yı bed virme 486, uran bünyād 5660, cān atardı 5327, cān ķarışdurduķ 1106, cān 
                                                 
319 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Engin Kitabevi, Ankara 1999, s. 274,   
320 Recep Demir, “Hamdî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisinde Tercüme ve Yerli Söylem” Atatürk 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 44, Erzurum 2010, ss. 37-63 
321 Bu konu üzerinde “Eski Anadolu Türkçesi dönemi özelliklerini ihtiva eden Yunus Emre’nin Divanı, 

Dânişmend-nâme, Dede Korkut ve Ahmed-i DâǾî Divanı” eserlerinin esas alındığı bir yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır. İlgili eser için bkz. Ahmet Gözütok, Eski Anadolu Türkçeside Anlamca Kaynaşmış 

(Deyimleşmiş) Birleşik Fiiller, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (basılmamış Yüksek Lisans 

tezi) Edirne 2009, ss. 1-179, 
322 Tasnif yapılırken esas alınan eser için bkz.  Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi, s. 154-157. 

Tasnif yapılırken nazım kaideleri gereği oluşturulmuş olan devrik yapılarda fiilin konumu dikkate 

alınmazken, diğer kelimelerin öğe değeri sırasına göre verilmiştir. 
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viricek 1474, cānumı yaķma 4842, ķomadı cāy 1200, ŧutdum cāy 5429, cefā görelüm 4096, 

aldı cevāb 1257, virdi … cevāb 4847, cevr elini uzatdılar 829, cigerin … ŧaġladı 5969, 

aķıtdı çeşme-i nūş 1913, çekdi … çille vü riyāżetler 1006, dām düzer 4522, demin dökdiler 

138, urmadı dem 74, derdümi … aġlayayın 1218, oķıdılar … destān 711, dest-i nažm ura 

333, dest-i ümmįdi kesdiler 4806, aldılar destūr 5852, virürse destūrı 2676, sür devrān 721, 

baġlasa dil 3825, yaķdı … dilini 280, dil uzatdı 5144, dil üşürüp 4808, dil virene 3983, diş 

bilemek 1432, yaķdı … dögün 6122, açdı … duǾāsı enbānın 377, dürc-i dehānını açdı 

2142, açdı dürc-i suǿālin 239, el çekesin 4423, elini … süreyidi 1159, recā elini kesem 

5903, elini silmekdür 2421, el śunar 5017, el uran 1049, el uzatmış 4539, el virse 3881, 

yudı … elin 4698, çekdiler … emek 1722, virdi … ferec 2898, fer viresin 5350, yimedi 

ġam 6102, ġonçasın açdı 5409, göñlini açdı 904, göñlüñ almazsa 4786, göñlini … baġlarıdı 

1502, göñlin eglerdi 3594, göñül virdüm 3040, açdı … gözi 5488, ırmadı gözüni 3663, 

gözyaşın dökdi 4184, gözüni yumdı 2608, ŧutdı … gūş 3516, güher almaġa 238, güni 

görsem 3578, ḫaber alduķca 5832, ḫaber vireyin 2830, göndürince ḫaber 5856, ḫˇāb 

görmişdi 691, virdi ḫalel 6167, ĥažž aldılar 5654, heybet aldılar 5690, ḫışmı odın yaķaydı 

2298, dökerdi ḫūn-ābı 5258, virdi … icāzeti 734, virdi ilenc 2691, iş buyurmazıdum 3788, 

işini bitürelüm 636, baśdı ķadem 5272, çekdi ķalem 4159, aķıtdılar ķanlar 1635, dökdiler 

… ķanuñ 1122, ķan yutmaġ 3834, beklemekde ķapuyı 5596, ŧutdı ķarār 1373, ķavli düzer 

2641, buldı kemāl 5546, baġladı kemerin 599, yitürürdi kendüzüni 4895, ķulaġ urup 5819, 

kūs dögerdi 3101, ŧutsa … küştį 707, ŧutdı maķām 1017, maślaĥat gördi 470, buldı mecāl 

1851, medĥ oķıyup 2427, ŧuta … mekān 29, ŧutdı … meǿvā 3704, aldı murād 3372, mühr 

açamazdı 5500, mühr urasın 2625, müjde virürdi 5291, naķş geçdüñ 2724, naǾra urur 2756, 

nažarın kesdi 6101, ırmazıdı nažar 540, ŧutdı … nažar 2989, bula necāt 606, nefesi 

baġlanup 1111, açdı … nergesin 612, buldı … neşv ü nemā 496, yaķa … ocaġını 689, od 

śaçdı 5368, od urma 3719, çekeridi oraġı 5587, urdılar oraġı 5588, ödi śıdsun 4630, dirdi 

… ögin 6156, süresin Ǿömri 1539, yitürüp özüni 6045, kese … peyvendi 658, püf dirse 

546, ŧutdı püştin 1269, püştini virdi 5026, bulmaya rāh 1050, recāyı kesdi 5851, gösterürse 

rıżā 909, rıżā virür 736, virdiler ruḫśat 5408, śafā sürelüm 4096, śaf ŧutup 5178, śatun 

aldum 4901, alurıdı … sebze-gūn ŧabaġı 586, seĥer urduñ 3752, göndüreydi selām 1745, 

selāmı kesdi 2459, virdi selām 3749, ser ķorıdı 5217, ŧutdum ser 4686, ser virelüm 2197, 

dögdi … sįnesini 1814, sįnesini taġladı 5772, sįne ŧutar 3252, śovuķ demür dögme 4816, 

söz ķapusın açup 669, ŧutdı … sözüni 593, śu śaçdı 2481, şāne urdı 565, şehādet getüre 
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4136, bulsun … şikest 843, şūr virdi 3467, yir … ŧabancasını 3785, ŧutalar ŧarįķatümi 5643, 

ŧavşan uyķusı virmege 1321, teķarrüb bula 1047, bula tesellāyı 2120, Ǿuķde balġama 552, 

Ǿuķde-i dil açardı 2318, baġladı sed 965, baġladı rāy 4826, kesmeñ ümmįdi 5920, almasa 

… vāye 2292, bulur … vuśūl 6108, ŧutmışiken … yaķasını 2436, yaķa yırta 2433, 

virmeseydi yaķįn 3174, yāre urup 6165, dök … yaş 5778, dökeydi … yem 3846, yidi 

iķlįmi ŧutdı 2341, yir yaratdı 14, yol aldı 1806, bulmaya yol 4774, baġlar … yolını 4490, 

yol vire 4281, yüz bulurdı 2354, yüz çevürdi 428, yüzlerin görmege 1720, sürüp yüzüni 

3663, ŧutar yüzini 4363, yüzin urup 5311, virmedi yüz 712, bula … žafer 3077, zaḫm urur 

2707, zebān açdı 2720, urur zencįr 1683, źevķ alur 3336, virdi … žulmet-i dūd 6168 

Yer Tamlayıcısı+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

Ŧoldı āfāķa 2866, ķaldı arada 5011, uġramamak … āşūba 397, āteşüme yanan 3908, 

düşüp ayaġa 1478, ayaġına düşdiler 1852, çıķdı Ǿayyūķa 1233, bade virür 1441, geliserdür 

başuña 1801, başuma ķaķar 2896, çıķmadın başdan 1625, ķoma belāya 732, belāya śalan 

2463, bende çekdi 1701, çıķuban benligümden 110, beyāna śıġmazıdı 2302, bir pūla 

almayup 885, bir pūla degmeyen 3119, boynuma almışam 91, aldılar cāna 2206, cāna 

śıġmazıdı 2302, cūşa geldi 6052, dāma düşdüñ 3778, irdüñ … devlet ü tāca 2121, ala dile 

2905, geldi dile 1565, düşde göre 3043, virdi egnine 570, uçurur elden 3412, elüme 

gelmişdür 3066, ele girmese 19, elüme virmedi 3069, elinden ala 696, alsa eline 1966, et ü 

dırnaķ arasına girme 486, irdi farķına 784, fiġān u āha śaluñ 653, uyandı ġafletden 2419, 

düşse … ġavġāya 2270, göge çıķardı 5325, göñline geldi 3658, göñline ŧolarıdı 4226, göze 

gelür 3828, ġurbete düşdüñ 3690, gūşına irdi 238, gūşına girmeyüp 4342, gümāna batar 

3410, giderem Ĥaķķa 1027, ĥāle düşmişidi 2387, ḫalvet-serā-yı şāha irem 110, ḫāne-i 

siyāha śalar 870, sürdiler ḫāra 833, ḫayra yora 3043, ķoma hemde 103, ḫuŧbeye çıķdı 257, 

įmāna geldi 5608, Ǿirfānuña iren 99, ķaleme … gelür 2331, girdi … ķanuma 4992, ŧutma 

… ķapuda 1648, ŧurmadı … ķarāra 1075, śaldılar ķara yire 830, kelāma gelür 4983, kemāle 

irse 2631, kendüden gitdi 3750, getürdi kendüzine 5487, ķoynına girse 5532, ķurba irdükce 

5343, melāle irseñ 551, döndi … mūya 3925, nefse uyup 4116, nuŧķa gelmez 2905, odlara 

śalduñ 1115, ŧutuşup odlara 2411, oda yanduġum 4458, yaķma odlara 4221, ortaya aldılar 

3103, öñlerine düşüp 1874, öñine ķatdı 1747, özinde bula 2358, pāyāna irmedin 2039, 

dökülüp … pāyına 5833, pāyına düşdi 2611, gitdi raĥmete 6152, raķśa girdi 3003, rence ire 

907, virür … renc 406, saǾyına düşerdi 5072, seyle gider 3060, çeke … sįnesine 4281, söze 

gelse 5054, sıġmadı … süḫana 2316, uġradılar şikārına 476, ŧaşa ŧoķındı 1125, düşe uda 
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5993, ditrersin üstine 503, üstine yürüdi 1746, vaślına irdi 3146, vehme gelür 57, irdüm … 

viśālüñe 410, gelmemişdür vücūda 3389, yabana atar 3410, yādına gelse 2718, virdi 

yaġmaya 2806, yaya dönmişiken 1096, yile gider 3060, yile varurdı 4209, virdüm yile 

5425, yire śaldı 5224, yire urdılar 1793, yirine … gelsün 104, yirine yitür 5396, ķalmadı 

yolda 5540, yoldan çıķardı 966, düşdi … yolına 2044, yüze deper 1972, yüzüme gülmedüñ 

2823, zebāna gele 604, düşdi … zemįne 428, düşdi zencįre 2059, zevāle irmişsin 5416 

Zarf+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

ayru düşdi 4888, başuñ üzre ŧut 3426, ķodı bį-ĥabbe 2205, boş ķalup 990, gün gibi 

ŧoġdı 2324, ķanlar aġlardı 2297, ķarşu çıķdı 3009, ķarşu geldi 5191, ŧurdılar ķarşu 669, 

ķarşu ŧutmazıdı 1967, ķarşu vardı 2738, kendü ĥālinde ķoyalum 6140, ķılca ķaldı 2980, 

maǾźūr ŧut 5507, ķalmışam … mehcūr 1057, mestūr ŧutduġuñ 858, ölmedin öldi 3539, şeş 

geldüm 2760, temām sürdi 2340, ŧuş gelür 3059, yaġmur gibi yaġar 2872, geldi … yaķın 

5188, ķaldı … yetįm 494, ŧur yuķaru 718 

 

1.3.2.7.4.2. İki Öğeli Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

Özne+Nesne+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

ŧutdı yaş gözüni 1042 

Özne+Yer Tamlayıcısı+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

dāmen irdi … ayaġına 2862, geldi cānı dehāna 1128, Ǿaķl u cānı geldi tene 5419, 

etmegi yaġa bandı 750, gök yire inerdi 5583, süñi … çuvala sıġmadı 2496 

Özne+Zarf+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

gözleri ķanıla ŧolardı 1155 

Nesne+Özne+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

nergeslerini baġladı ḫˇāb 2607 

Nesne+Yer tamlayıcısı+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

ḫāk ķoydı başına 4518, ķoydı ŧopraķ başına 3090, başın belāya ŧaķar 1629, kül aşdı 

çöregine 4792, āteş uralı cānuma 4992, śaçdı … dürleri şeker-lebden 4972, dāmenüñi 

ķomadı elden 199, cevherin ŧoldurup ḫazįnesine 461, yüzin alup eline 4162 

Yer tamlayıcısı+Özne+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

geldi başına hūş 4739, yazılmışdı alnuma … raķam 3254, ayaġına düşer … zencįr 

5147, lebine cānı geldi 2571, göge ire dülbendüñ 3393, nergesine ķan ŧoldı 1786, tįġımuza 

bulaşmadın ķanı 649 
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Yer tamlayıcısı+Nesne+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

Ǿahde vefā gözetdiler 879, uraydı cānına dāġ 3847, dāmene çek ayaġı 4937, yüzine 

… der-i ġam açarıdı 849, egnine ķara geydi 1710, eline śu ķoyardı 3585, gözden aķıtdı 

deryāyı 742, göge atdı … külāhı 3018, oġrıya ŧaş añdurdı 690, sürdi … ayaġına rū 1861, 

śabra yüz ŧutmasa 945, yarama ŧuz ekmekden 4688 

Yer tamlayıcısı+Zarf+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

ķaldı … etmege muĥtāc 5293 

Zarf+Özne+Fiil Bağlantısı İle Birleşenler 

aġlamaķdan çıķarımış gözi 3408, ŧoldı yaşıla baśarı 480, ŧoldı ķanıla cigeri 1388 
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1.3.2.8. Fiilimsiler 

1.3.2.8.1. İsim-Fiiller 

Oğuz Türkçesinde fiil kök veya gövdelerine “-mA, -mAk, , -(y)Iş, -mAklIk, -dUK” 

eklerinin getirilmesiyle oluşturulan ve ad gibi kullanılan fiillerdir. Mastarlar fiillerin isim 

şekli olduğu için isimlere getirilen tüm ekleri alarak çekime girebilirler.
323

 

-maķ / -mek 

Türk yazı dilinin ilk belgelerinden itibaren “armakçı (hilekâr)” örneğinde kalıplaşmış 

şekliyle varlığı tespit edilen bu ek, Uygur Türkçesinde fiil ismi eki olarak yaygın bir 

şekilde kullanılmıştır.
324

 Mastar eki olarak ifade edilen bu ek
325

 metnimizde oldukça fazla 

ve bazı yerlerde isim çekim ekleriyle birlikte kullanılmıştır. 

Yūsuf oġlancuġ ol-maġın ol dem 836, Fāriġam yüzüñüze baķ-maķdan 941, Ġarażuñ 

bu ġulāmı bul-maġıdı 1762, ǾIşķ cāndan elini sil-mekdür 2421, Gerçi ŧap-maķda pārsā 

gibidür 3444, Dōst destini ķuç-maġa geh gāh 3805, Aġlama aġla-maķ baña yaraşur / Gül ki 

gül-mek hemįn saña yaraşur 3977, Uç-maġıla giderdi bulsa eger 2979 

-ma / -me 

Genel olarak metnimizde isim çekim ekleriyle birlikte kullanılan bu mastar ekinin 

kullanım sıklığı fazla değildir: 

Seni fehm it-mesi muĥāl oldı 100, Yūsufa süd çoġ ol-masın diledi 1053, Gör-mesine 

bu deñlü rāġıbsız 2190, Görmeyen gör-mesine ŧālibidi 2239, Gitdi śabrum aña iriş-meyile 

2662 

Metinin bazı yerlerinde “-mA” eki kalıcı isimler yapan bir yapım eki işlevindedir. 

Ķuzı biryānı ķaz çevür-meleri / Ķuş kebābı tavuķ ķavur-maları 2925, Bir ŧarafda 

sögil-meler sögilür 2930, ǾĀşıķuñ sür-mesi odur iy yār 3862, Sür-me mįlin düşürdi ditredi 

dest 4294, Aś-malarında şįre-dār engūr 4044, Ķıldı yaġ-ma vücūdumı ḫānum 5428 

-maķlıķ 

İsimden isim yapım eki “+lIk, “-mAk” mastar ekiyle birleşerek -mAklIk şeklinde 

yeni bir isim-fiil eki oluşturmaktadır.
326

 Bu yeni mastar, düz-kalın vokale sahip şekliyle 

metnimizde bir yerde geçmektedir.  

                                                 
323 Gürer Gülsevin / Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, s. 146-147 
324 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıcından Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 276, 
325 Ekin yapısı için bkz. Saadet Çağatay, “Eski Osmanlıca’da Fiil Müştakları”, AÜ.  DTCF Dergisi, C.V, S. 4, 

Ankara 1947, ss. 353-368 
326 Mehmet Dursun Erdem, “Kitâb-ı Kıssanâme-i Süleymân Aleyhisselâm ve Söz Dizimi Özellikleri”, Doğu 

Anadolu Bölgesi Araştırmaları, C. 4, S: 1, Elazığ 2005, s. 4  
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Ŧınma-maķlıķ cevab-ı aĥmaķdur 954 

-duķ+iyelik eki 

İşlek bir sıfat-fiil eki olan bu ek
327

 Eski Anadolu Türkçesinde mastar göreviyle 

kullanılmıştır. Metnimizde bu duruma uygun kullanımlar tespit edilmiştir. 

Ebrūlaruñuñ kerāmetidür / Ol-duġı şikeste Ŧāķ-ı Kisrā 201, Göricek bir yetįmüñ 

aġla-duġın / Cigerin miĥnet odı ŧaġla-duġın 992, Benüm aġla-duġumı yād idesin 994, 

Yūsufa ol-duġına bunca taǾab 1035 

 

1.3.2.8.2. Sıfat-Fiiller 

Sıfat-fiil
328

, sayı ve şahsa bağlı fiil çekimine girmeyen, fakat aldığı eklerle fiilin 

zamana bağlı olarak taşıdığı kavramı sıfatlaştırdığından kendisinde sıfat ve fiil niteliklerini 

birleştiren fiil şeklidir.
329

 Fiilleri geçici isim yapmada kullanılan bu ekler, bazı durumlarda 

kalıcı isimler de oluşturabilmektedir. Hem sıfat olma ve hem hareket kavramını üzerine 

alma özelliğine sahip bu kelime türü
330

 Türk dilinin ilk yazılı belgelerinden farklı yazı 

dillerine ve günümüzdeki modern Türk lehçelerine gelinceye kadar her dönem içinde 

varlığını değişik fonetik biçimlerde göstermiştir. 

 

1.3.2.8.2.1. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiilleri 

-duķ / -dük 

İsim çekim ekleriyle beraber kullanılarak son ünsüzünde ķ>ġ / k>g şeklinde 

tonlulaşma meydana gelen bu ek
331

 metnimizde oldukça fazla kullanılmıştır. 

Var di-dügüñ çü maǾnįde yoķdur 68, Göre nāgāh sev-dügin ādem 411, Benüm aġla-

duġumı yād idesin 994, Yūsufa ol-duġına bunca taǾab 1035, Ol-duġuñ dem Ǿiźār-ı dilbere 

dūr 3874, Gitdi aġla-duġum dem ol benden 3964, Çek-dügi ḫaŧŧ-ı Nįli ol māha 4293, Ben 

                                                 
327 Ekin yapısı ve fonksiyonu için bkz. Adnan Rüştü Karabeyoğlu, “Fiillerin Kılınış Hususiyetleri ve -DIk/-

DUk+İyelik Ekinin Mastar İşlevi”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature 

and History of Turkish or Turkic Volume 6/4 Fall 2011, ss. 649-658 
328 Faruk Gürbüz, “Fiilleri Sıfat Yapan Ekler Midir, Kullanım Mı?”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 44, Erzurum 2010, ss. 1-21 
329 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 189 
330 Niteleme ve hareket özelliğini bünyesinde toplayabilme ve diğer sıfatlara göre iyelik eki alabilme 

özelliklerinden ötürü, Kemal Eraslan bu kelime türü için “isim-fiil” terimini kullanmayı uygun bulmuştur. 

Ayrıntı için bkz. Kemal Eraslan, Eski Türkçede İsim Fiiller, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul 1980, s. 

12 
331 Ekin yapısı ve işlevi için bkz. Mehmet Vefa Nalbant, “-DUK Eki ve Divânü Lûgati’t Türk’te -DUK Ekli 

Görülen Geçmiş Zaman Çekimi” Türkoloji Dergisi, C.XV, 2003, ss.193-203, bkz. Mustafa Koç, Eski 

Anadolu Türkçesinde /-duk/ Ekli Geçmiş Zaman Çekimi, Türkbilig,  2012/23, ss. 11-18 
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oda yan-duġum saña ḫōşdur 4458, Birinüñ gör-dügi beşįr-i necāt 5079, Yūsuf anlardan al-

duġını hemān 5724 

Metnin iki yerinde isim çekim eki almadan “ne … ne” bağlacıyla birlikte  kullanım 

görülmektedir: 

Ne bunı ķordı virme-dük ne anı 22, Ne śafā ķodı yaķ-maduķ ne sürūr 6075 

Metnin iki yerinde dar-yuvarlak ünlüyle değil; dar-düz ünlüyle bu ekin harekelendiği 

görülmektedir: 

Belki ḫaśmuñ durur ḫıśım di-digüñ 550, Budur ol baña töhmet it-digüñüz / ǾIşķı-y-ıla 

melāmet it-digüñüz 4712 

-mış / -miş 

Metnimizde geçmiş zaman anlamlı sıfat-fiil eki olarak kullanılan bu ek, daima düz-

dar ünlüyle kullanılmıştır. Metindeki kullanım sıklığı çok fazla değildir. 

Bizde yi-miş yoġ anı and içerüz 1431, Śan yıķıl-mış burūc-ı Ǿāliyedür 1984, Felegüñ 

ĥalķa ol-mış efǾįdür 2692, ǾIşķa düş-miş neng ider nāmın diseñ 2834 

Metnimizin üç yerinde “-mIş” eki bir fiille birleşerek kalıplaşmış isim 

oluşturmaktadır: 

Bāġ-ı ķalbünüñ ol ki yi-mişidür 1432, Kim o servüñ ye-mişi cān besler 1911, Öl-mişi 

kim ola ki bulmışdur 5928 

 

1.3.2.8.2.2. Geniş Zaman Sıfat-Fiilleri 

-(y)an / -(y)en 

Eski Türkçede izine rastladığımız “-GAn” ekinin kaynaklık ettiği ve günümüz Türk 

lehçelerinde yaygın bir şekilde kullanılan bu sıfat-fiil eki, Oğuz grubu yazı dillerinde 

önündeki /g/ sesini düşürülerek “-An” şeklinde görev üstlenmiş, “-GAn” şekli sadece 

fiilden kalıcı isimler oluşturan bir yapım eki olarak işlev görmüştür.
332

 Fiillerden sıfat 

görevli sözcükler meydana getiren bu ek, kimi durumlarda isim çekimleriyle de 

kullanılmaktadır. Metnimizde kullanım sıklığı oldukça fazladır: 

Mervede bulın-an śafālar-içün / Hem Śafāda ol-an nidālar-içün 153, Uġra-yan žulm-i 

şedįde ķandasın 1209, ǾIşķdur dil aç-an ḫayāliyile / ǾAynı id-en Ǿayān miŝāliyile 2712, 

Āteşüme yan-an hevādārum 3908, Ki yi-yen irdi źevķ-i bį-bedele 4134, Ki baś-an ḫˇācesi 

                                                 
332 Ali Akar, “-GAn Sıfat-Fiil Eki”, Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi, S: 14, Güz 2003, s. 103-106 
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firāşına pā 4832,  Yönel-en aña ıżŧırār-ıla 5097, Śaķla-yan bāruñuzda mālıñuzı / Söyle-yen 

size kendü ĥāliñüzi 5802, Didiler derdini vir-en Allāh 6142 

Bu ek metnimizde kalıcı isimler de yapmıştır: 

Ŧavş-an333 uyķusı virmege pedere 1321, Ādemüñ daǾvası çün ola yal-an 4578, Cān 

nedür cān vir-en334 Ǿayān görinür 4825 

-r / -ar / -er / -ur / -ür 

Geniş zaman işlevli bu sıfat-fiil ekinin metnimizde kullanım sıklığı fazla değildir. 

Mūya beñze-r miyān olaydı meger 533, İy niçe ehl-i cāhı çāha śal-ar / Ḫān-iken 

ḫāne-i siyāha śal-ar 870, Cümle şehr ehlini gel-ür gördi 2012, Dürr dök-er dişlerin göreli 

gözüm / Od śaç-ar ruḫların göreli gözüm 2585, Her biri ŧurnaya bin-er balaban 2997 

Geniş zaman sıfat-fiilinin olumsuz şekli “-mAz” ekiyle kurulan yapı, metnimizde bir 

yerde tespit edilmiştir: 

Vaśf olın-maz cemālile gördi 2737 

 

1.3.2.8.2.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri 

-(y)ası 

Bu ek
335

, metnimizde bir yerde gelecek zaman anlamlı sıfat-fiil göreviyle 

kullanılmıştır: 

gör-esüm geldi çün cemālin anuñ 1376 

 

1.3.2.8.3. Zarf-Fiiller (Gerindium) 

Şahıs ve zaman belirtmeyen, yalnızca hareket kavramı ifade eden fiil şekilleridir. 

Zarf-fiiller cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden tamamlar ve zarf olarak 

kullanılırlar.
336

 Zarf-fiiller, fiillerin zarf şekilleridir, isim veya fiiller gibi çekime girip tasrif 

edilemezler.
337

 Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan zarf-fiil eklerinin birçoğu Eski 

Türkçede kullanılan zarf-fiil eklerinden gelişmişlerdir. Zarf-fiil eklerinin bir kısmı 

                                                 
333 tavşan<<tab-ış-gan 
334 “cān viren” kelimesi insanı yaratan Allah manasındadır. 
335 Ekin yapısı ve işlevi için bkz. Zeynep Korkmaz, “-ası/-esi Gelecek Zaman Sıfat-Fiil (Participium) Ekinin 

Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C. I, TDK Yayınları, Ankara 2005,  ss. 145-150 
336 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 151 
337 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 156 
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kalıplaşarak edat durumuna geçmiş, bir kısmı da sıfat-fiil eklerinin genişlemesiyle 

meydana gelmiştir.
338

 Metnimizde kullanılan başlıca zarf-fiil ekleri şunlardır: 

 

1.3.2.8.3.1. Hâl (Durum) Zarf-Fiilleri 

-(y)a / -(y)e 

Tasviri birleşik fiil yapımında kullanılan bu ek, eylemin yapılış biçimi hakkında da 

bilgi vererek zarf-fiil görevinde kullanılabilmektedir: 

Anı Ǿavķ id-e bile mi tedbįr 624, Nefes oldur çıķ-a dil ü cāndan 4117, Gör-e gelürdi 

ĥālini ānuñ 1443, Gör-e ķıl āhenįne zindānı 4814, İlla mühr aç-amazdı süstidi 5500, Seç-

emen Nār-ı zaķķūmı hevā-yı žıll-ı Ŧūbādan 3333, Mihri odına yan-a başlarlar 4649 

-(y)ı / -(y)i / -(y)u / -(y)ü 

Tasviri birleşik fiil yapımında kullanılan bu ek, eylemin yapılış biçimi hakkında da 

bilgi vererek zarf-fiil görevinde kullanılabilmektedir: 

Niçe şāh iste-yü śalardı resūl 2782, Seyr eylerdük oynaş-ı ŧalaş-ı / Dirilürdük bile 

aġız yalaş-ı 1371, Çaġır-ımadum anda ben ḫaste 1888, Seyyide seyyid ol-ımaz bende 4008, 

Luŧf idüp bul-ı vire yitmişümi 5870, Tįz gelem di-yü vaǾde itmişidi 1075 

Bu ek metnin on yerinde “di-” fiiliyle kalıplaşarak edat hâline gelmiştir. 

Kemerüm gitdi diyü eyledi āh 513, Ķaça diyü gözetdiler anı 1715, Gül yaşınmadı 

diyü bülbülden 2863, Eyleridi dileye diyü nigār 3593, Çāk olundı diyü o dāmen-i pāk 4513, 

Gelicek baķdı diyü cānāna 5013, Ŧuymasun diyü sırrı her bį-dil 5926 

-(y)araķ / -(y)erek / -(y)uraķ / -(y)ürek 

Tarz ifade eden, bir hâl zarfı olarak fiile bağlanan bu ek
339

 “-a, -e” zarf-fiil ekinin 

“-rak, -rek” ekiyle genişletilmiş şeklidir. Batı Türkçesinde görülen bu ek önceleri “-u, -ü” 

zarf-fiilinden “-rak, -rek” ile genişletilmiş olan “-urak, -ürek” şekliyle yan yana 

kullanılmış, bu yapı “-urak, -ürek”in kullanılıştan düşmesinden sonra yaygınlaşmıştır.
340

 

Metnimizde “-arak, -erek” kullanımına rastlanmamakta, “-urak, -ürek” kullanımı ise bir 

yerde mevcuttur. 

ǾĀķibet Eflaĥ-ı siyeh-manžar / İste-yürek o māhı buldı meger 1811 

                                                 
338 Mustafa Argunşah, “Türkçede Zarf-Fiil Eklerinin Durum Ekleriyle Kalıplaşması”, Turkish Studies 

International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 6/1 Winter 

2011, s. 55-68, 
339 Zeynep Korkmaz, “Türkçe’de -arak/-erek Zarf-Fiil Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine 

Araştırmalar, C. I, TDK Yayınları, Ankara 2005,  ss. 128-132, (ayrıca bu konu için bkz. Oğuzhan Durmuş, 

“{-(y)ArAK} Zarf-Fiil Ekinin Kökeni Üzerine”, Türkbilig, 2012/23, ss. 19-60 
340 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, s. 152 
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-duķca / -dükce 

Türk dilinde durum belirtmek üzere kullanılan bu zarf-fiil eki “-dUk” geçmiş zaman 

sıfat-fiil eki üzerine “+cA” eşitlik hâli ekinin getirilmesiyle oluşturulmuştur.
341

 Bu şekilde 

oluşturulmuş aslen zarf-fiil olarak doğmamış bazı ekler ile eklerin ve/veya edatların 

düzenli ve kurallı bir biçimde birleşip fiillere ulanarak geçici zarf oluşturduğu yapılara 

quasi gerundium (birleşik zarf-fiil) denir.
342

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde de görülen 

bu ekin metnimizde kullanımı şu şekilde tespit edilmiştir: 

Nāmın añ-duķca Yūsufuñ o Ǿazįz 327, Güci yit-dükce nefsümüñ nefese 1149, Servi 

ŧur-duķca sāye-veş düşdi 2653, Derdi cūş eyle-dükce tābıla 3418, Ķuflın ur-duķca her 

derüñ ol cān 4357, Ḫaber al-duķca ŧāsdan ol ḫāś 5832 

 

1.3.2.8.3.2. Zaman Zarf-Fiilleri 

-(y)ınca / -(y)ince 

Türkçenin tarihî dönemlerinden beri kullanılan, işlevlerinden biri de sınırlama olan 

ve -(y)IncA + (y)A kadar / dek / değin anlamı veren -(y)IncA eki, Türkiye Türkçesinde bu 

işlevini kaybetmiş ve -(y)IncA + (y)A kadar / dek / değin şeklinde başka bir yapıyla 

kullanılır olmuştur.
343

 Eski Anadolu Türkçesinde “-(y)A kadar /dek / değin” yapısına 

ihtiyaç duymadan tek başına ya da “tā” kelimesiyle birlikte zaman sınırlaması göreviyle 

kullanılan bu ek, metnimizde oldukça fazla kullanılmıştır. 

Tāze ŧutuñ gel-ince tā anı 814, Tā ŧolun-ınca dįdeden ol māh 827, Giderem tā bul-

ınca ol nūrı 2676, Leb-i Nįli geç-ince ol dilber 3117, Ḫurrem ol-ınca tā viśālile 3827, 

Maĥrem oldum öl-ince derd ü ġama 4078, İtdiler tā var-ınca zindāna 4861, Śaķladum anı 

sen aç-ınca hemįn 5502, Tā ŧol-ınca burūc-ı sünbüleden 5593 

-(y)ıcaķ / -(y)icek 

Eski Anadolu Türkçesinde zaman anlamlı zarf-fiil görevinde kullanılan bu ek XIII. 

XVI. Yüzyıl eserlerinin dilinde oldukça fazla kullanılmış, Azeri Türkçesinde kullanılan 

“-cak , -cek” ekinin eş anlamlısıdır.
344

 Metnimizde kullanımına sıkça rastlanmaktadır. 

                                                 
341 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK Yayınları Ankara 1997, s. 131 
342 Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesinde Birleşik Zarf-Fiiller”, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi, S: 2, Afyon 2001, s. 127-130 
343 Bülent Hünerli, “Doğu Trakya Ağızlarında Arkaik Olarak Kullanılan Sınırlama İşlevindeki {–(y)XncA} 

Zarf-Fiil Eki”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic Volume 5/1 Winter 2010, ss. 496-507 
344 Şehrabanı Allahverdiyeva, Azerbaycan Ağızlarında Kullanılan Arkaik Zarf-Fiiller, Karadeniz (Black Sea) 

Sosyal Bilimler Dergisi, S: 11, Eylül 2011, s. 78 
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Śoy-ıcaķ Yūsufuñ meger bedenin 1092, ǾArż ol-ıcaķ bu naķş-ıla o nigār 2259, Mūm 

germ ol-ıcaķ işi maǾlūm 3078, Ŧur-ıcaķ evvel işi āh oldı 3771, Dilemiş ide bul-ıcaķ furśat 

4538, Yūsuf uġra-yıcaķ ol araya 5333, Bil-icek Yūsuf anı aġladı zār 5415 

-madın / -medin 

“-mAdAn önce ve -mAksIzIn” anlamlarını veren bu ek
345

 Eski Türkçede “-matın, -

metin, -matı, -meti, -mayın, -meyin” ekleriyle birlikte kullanılmış “-mAdAn” şekli 

yaygınlaşınca üstlendiği görevi bu eke bırakmıştır. Görev olarak “-u, -ü, -Xp” ekinin 

olumsuz manasını oluşturmaktadır. Metnimizde bu ekin de kullanım sıklığı oldukça 

fazladır. 

Gel-medin kimseden cevāb u kelām 1840, Gör-medin gül yüzüñi bülbül-i cān 2464, 

Śor-madın ol nigārı geçme śaķın 3201, Ķufl açardı açıl-madın muştı 4508, Ĥıfž olunsa 

dögil-medin ḫūşe 5203, Çıķ-madın seyre āfitāb-ı cihān 6129 

Bu ek ile benzer yapıda olan ve Türkiye Türkçesinde bu ekin yerine kullanılan 

“-madan/-meden” şeklinde bir yapı metinde iki yerde tespit edilmiştir: 

Teşne vü aç ol-madan ādem 652, Ġayrı çāk it-meden ne bāk eyler 2651 

-(y)aldan/-(y)elden 

Üzerine geldiği fiile “-den beri” anlamı katarak işin başladığı andan, ilgili işte 

gelinen en son noktaya kadar geçen süreyi anlatmakla görevli  zaman anlamlı zarf-fiil 

ekidir.
346

 “-AlI” zarf-fiil ekinin üzerine “-dAn” ayrılma hâli ekinin getirilmesiyle 

oluşturulmaktadır.
347

 Metnimizde birkaç yerde kullanımı tespit edilmiştir. 

Fāş ol-aldan cihāna derd-i serüm 2731, Devr id-elden cihānda çarḫ-ı felek 3149, 

Yitür-elden beri beni pederüm 3698, Mevc ur-aldan bu baĥr-i bį-sāĥil 4883 

-duķda / -dükde 

“-dUk” sıfat-fiil eki ve “-dA” bulunma hâli ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. 

Bir fiilin gerçekleştirildiği ana “-dIğI zaman” şekliyle işaret edecek şekilde görev üstlenir. 

Bu işlevinin yanı sıra bir fiilin yapılmasından sonra gerçekleşecek diğer eylemlere “-dıktan 

sonra” anlamında bağlayıcılık fonksiyonu da üstlenmektedir. Söz konusu ekin “-dIğI 

zaman” anlamıyla metnimizde üç yerde geçtiği tespit edilmiştir. 

                                                 
345 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki ‘-madan/-meden < -maḍın/-meḍin’ Zarf-Fiil (Gerindium) 

Ekinin Yapısı Üzerine” Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.I, TDK Yayınları, Ankara 2005, ss. 151-159 
346 Fikret Turan, Adverbs and Adverbial Constructions in Old Anatolian Turkish, Wiesbaden 2000, s. 34 
347 Kazım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, s. 127 



 216 

Güźer it-dükde ĥażret-i pederi 508, Gülşen ol-duķda aña nār-ı Ǿažįm 568, Ŧaşra çıķ-

duķda ḫāneden o temįz 4527 

-(y)alı / -(y)eli 

Türkçede fiil kök ve gövdelerine getirilerek zarf-fiil yapan eklerden biri Eski 

Türkçede “-gAlI” şeklinde karşımıza çıkan, Türkiye Türkçesinde “-AlI” şekliyle kullanılan 

zarf-fiil ekidir.
348

 “-AlI” süreklilik gösteren bir zarf-fiil ekidir. Başlangıcı zarf-fiile ve 

sürekliliği ana fiile uzanan bir zaman ifade eder.
349

 Eklendiği fiile “-den beri” anlamını 

katan bu ek metnimizde oldukça fazla kullanılmıştır. 

Senden ayru düş-eli çoķ demdür 1282, Ḫalķ ol-alı nigār-ḫāne-i ḫāk 2096, Tecellį 

benligüm benden al-alı bį-ḫaber oldum 3332, Raĥmetinden vir-eli baña vücūd 4495, Gör-

eli anı bį-mecāl olduķ 4760 

-iken / -ken 

Fiillerin birleşik gerindiumlarını yapan bir zarf-fiil ekidir.
350

 Bu ekin kökeni dil 

bilgisi kitaplarında farklı şekillerde açıklanmıştır. Cevher fiilinin hâl zarf-fiili dilimizde bir 

“-ken” ekiyle temsil edilmektedir. Bunun doğrudan doğruya bir  “er-mek” fiilinin şimdiki 

zaman sıfat-fiilinden “er-gen> i-ken> -ken” şeklinde geldiği çekimsiz fiilin sıfat-fiil 

anlamından zarf-fiil anlamına geçtiği söylenebilir.
351

 Bu ek hâl ve zaman anlamlı olarak 

çekimli fiillerin üzerine getirilerek kullanılmaktadır. Metnimizde özellikle geniş zaman ve 

duyulan geçmiş zaman ekleriyle birlikte kullanıldığı görülmektedir: 

Cān gibi besler-iken anı peder 853, Yaya dönmiş-iken atıldı çü tįr 1096, Dilkülenür-

iken ķatumda peleng 1375, Bir süḫan sıġmaz-iken ol dehene 2316, Ölmiş-iken dilüñi 

dirgüresin 3547, Aġlar-iken bu Maġribüñ güzeli 3969, Eyler-iken bu fikre bünyādı 5672 

-duġında (-dUķ+iyelik eki+dA) 

Bir fiilin gerçekleşeceği zamanı ifade eden zarf-fiil ekidir. Eklendiği fiile “-dIĞI 

zaman” “esnasında” anlamı katmaktadır. Metnimizde bir yerde geçmektedir: 

Bu belā ol-duġında śaĥrāda 5753 

 

 

                                                 
348 Özcan Tabaklar, “Göktürk Harfli Yazıtlarda –gAlI Eki Üzerine”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, S: 45, İstanbul 2011, s. 270 
349 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı Ve Sözlü Anlatım, Filiz 

Kitabevi, İstanbul 2006, s. 517 
350 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, ss. 407 
351 Mehmet Aydın, “Anadolu Ağızlarında – ken    –ken Zarf-Fiil Ekinin Kullanımı ve Görevleri” Türk Dili 

Dergisi, S: 588, Aralık 2000, ss. 640-642 
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-duġınca / -dügince / -dügümce (-dUķ+iyelik eki+cA) 

Bir fiilin gerçekleşeceği sürenin uzunluğunu ifade eden bir zarf-fiil ekidir. Eklendiği 

fiile “süresince, müddetince” anlamı katmaktadır. Metnimizde birkaç yerde kullanımı 

tespit edilmiştir: 

Yūsufuñ çek-dügümce ġuśśasını 328, ǾAhd itdi ki bul-duġınca ĥayāt 1273, Yādına 

gel-dügince naķş-ı nigār 2462, Ol-duġınca libās-ı ḫalķ cedįd 2853, Gör-dügince anuñ 

tecellāsın 3329, ǾUķdem artar düşür-dügümce dişe 4433 

 

1.3.2.8.3.3. Bağlama Zarf-Fiilleri 

“Ve” bağlacı görevinde kullanılarak kendinden sonraki çekimli fiile zaman ve kişi 

bakımlarından uyan zarf-fiillerdir. Metnimizde geçen bağlama işlevli zarf-fiiller şunlardır: 

-(y)up / -(y)up 

Eski Türkçedeki “-Ip” zarf-fiil ekinden gelişen bu ek, Batı (Oğuz) Türkçesine 

geçerken önündeki yardımcı ünlüyü yuvarlaklaştırarak “-(y)Up” şeklini almıştır.
352

 

“-(y)Up” zarf-fiil eki baglantı ünlüsünün “-b, -p” ünsüzlerinin etkisi altında 

yuvarlaklaşması sebebiyle Eski Türkçedeki şeklinden ayrılarak Oguz Türkçesinde dudak 

benzeşmesine aykırı bir ek durumuna geçmiştir.
353

 Metnimizde kullanım sıklığı oldukça 

fazla olan bağlama görevli bir zarf-fiil ekidir.
354

 

Aġla-yup her kimüñ ki öpdi dizin 850, Göçdi seyyāre baġla-yup maĥmil 1990, Medĥ 

oķı-yup cemāli bāġına 2427, Segri-yüp çeşmi gūşı çıñlarıdı 3228, Her biri büt śımış kes-üp 

zünnār 4140, Ĥaķķa ıśmarla-yup dil-ārāsın 5004, Alda-yup ben ġarįbi yine ķaçar 5479 

-(y)uban / -(y)üben 

Metnimizde çok fazla kullanılmayan bu ek “-(y)Up” zarf-fiil ekinin “+An” 

kuvvetlendirme ekiyle
355

 genişletilmiş şeklidir. Metinde sınırlı bir kullanıma sahiptir: 

Çıķ-uban benligümden aña girem 110, Geldiler gerçi ķan bulaşdur-uban / Ķaldılar 

śoñra dil ŧolaşdur-uban 1179 

                                                 
352 Osman Yıldız, “Ahvâl-i Kıyâmette Dudak Uyumu” Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/1 Winter 2010, s. 119 
353 Nimet Kara, “Kitâb-ı Melheme’de Dudak Uyumu”, Tarih, Kültür ve Sanat Araştırmaları Dergisi, Volume 

2/3 September 2013, s. 90 
354 Metnimizin teşekkülüne temel olan nüshalar içinde bu ekin “-(y)Ub” şeklinde kullanımı genel bir durum 

arz etmekle beraber “-(y)Ib” düz ünlülü kullanımı da mevcuttur. Dönemin dil özelliği dikkate alınarak metin 

bütünlüğü açısından “-(y)up/-(y)üp” şekli çeviri yazıda esas alınmıştır. 
355 Muharrem Daşdemir, “Anadolu Ağızlarında Çekimli Yapılarda Ortaya Çıkan /+En/ Eki ve Buna Bağlı 

Ses Değişmeleri” Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S: 36, Erzurum 2008, s. 1-

16, Ayrıca kuvvetlendirme ekinin fonksiyonu için bkz. Mehmet Cihat Üstün, “Erzincan Ağzında Görülen –

(y)AğIn Eki Hakkında” Diyalektolog Ağız Araştırmaları Dergisi, S: 4 Summer 2012, 79-87 
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1.3.2.9. İsimlerde Bildirme 

1.3.2.9.1. Geniş Zaman 

Haberin geniş zaman durumu, 1. ve 2. şahıslarda isimlere şahıs eklerinin dahil 

edilmesiyle; 3. şahıslarda ise isimlere Eski Türkçede /+turur/ şeklinde var olan ve Oğuz 

Türkçesine tonlulaşarak /+dur/+durur/
356

 şeklinde geçen eklerden birisinin getirilmesiyle 

yapılmaktadır. Eklendiği ad ve ad soylu kelimeleri yargı bildiren birer yükleme 

dönüştürmek gibi temel bir görevi olan “+dur” eki, kimi tarihî ve günümüz lehçelerinde fiil 

çekimlerinde de görev alarak bu çekimlerin de temel unsuru olmuştur.
357

 

Birinci Teklik Şahıs 
-ø+(y)am  noķŧayam 1915, mihmānam 2116, rāżıyam 3360 

-ø+(y)em benem 111, lālem 336, bekçiyem 2523 

İkinci Teklik Şahıs 
-ø+sın  lā-mekānsın 98, ķandasın 1210, cānsın 4396 

-ø+sin kimsin 3255, faḫr-i Ǿālemsin 3701, ķādirsin 5352 

Üçüncü Teklik Şahıs 

-ø+ø gerek 686, var 1062, lāyıķ 3852, yoķ 5700 

-ø+dur aĥmaķdur 545, insāndur 6083, raḫşāndur 4422 

-ø+dür teǿessüfdür 1457, māhirdür 3028, serdür 2811 

-ø durur baĥr durur 233, āteş durur 1946, yoķ durur 2895 

Birinci Çokluk Şahıs 
-ø+(y)uz hevādāruz 815, fuķarāyuz 5962, Ǿuşşāķuz 4673 

-ø+(y)üz ķavmüz 709, müşterįyüz 2179, ĥasretüz 6095 

İkinci Çokluk Şahıs -ø+süñüz sizsüñüz 5816 

Üçüncü Çokluk Şahıs 
-ø+ler durur zenler durur 4391  

-ø+lardur yıllardur 5135 

 

1.3.2.9.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Haberin görülen geçmiş zaman durumu isim kök ya da gövdelerine getirilen “+imek” 

ek fiili ve “-dı, -di, -du, -dü” zaman ekleriyle yapılmaktadır. 

Birinci Teklik Şahıs 
+ı-du+m  müstāķıdum 410 

+i-dü+m gülidüm 2472, āzādidüm 2472, çākeridüm 5558 

İkinci Teklik Şahıs +i-dü+ñ müsāfiridüñ 200, ḫırmenidüñ 4910, güneşidüñ 5416 

                                                 
356 Turgut Baydar, +DIr Bildirme Eki Üzerine, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 

S: 32, Güz Konya 2012, s. 37-54 
357 Hülya Savran, Türk Dilinde “+DIr” Bildirme Eki ve “+DIr” Bildirme Ekiyle Yapılan Belirsizlik 

Kelimeleri, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S: 14, Bursa 2008, s. 164 
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Üçüncü Teklik Şahıs 

+ı-dı+ø maĥbūbıdı 260, olıdı 2268, ĥāżırıdı 4593, ŧāsıdı 5818 

+i-di+ø ekmelidi 542, ācizidi 2330, zeridi 3308, yāridi 5054 

+yı-dı+ø ŧoġrıyıdı 1649, ehl-i taķvāyıdı 3445, oġrıyıdı 5812 

+yı-dı+ø śāfįyidi 530, yigirmiyidi 1667, bileyidi 6040 

+y-di+ø neydi 959, geceydi 6122 

 

1.3.2.9.3. Duyulan Geçmiş Zaman 

Haberin duyulan geçmiş zaman durumu isim kök ya da gövdelerine getirilen 

“+imek” ek fiili ve “-mış, -miş” zaman ekleriyle yapılmaktadır.  

Üçüncü Teklik Şahıs 

-ø+miş refįǾmiş 1867 

+ı-mış+ø ḫˇābımış 698, Ǿaybımış 2834, cānımış 3173 

+i-miş+ø hevā-perestimiş 4546, kāźibimiş 5826 

+yı-mış+ø aśfiyāyımış 1867 

Üçüncü Çokluk Şahıs -ø+lar+ı-mış bunlarımış 5829 

 

1.3.2.9.4. Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

Haberin duyulan geçmiş zaman durumu isim kök ya da gövdelerine getirilen 

“+imek” ek fiili ve “-mış, -miş” zaman eklerinin üzerine dahil edilen “-se, -sa” ekleriyle 

yapılmaktadır. 

Üçüncü Teklik Şahıs +ı-mışsa+ø yoġımışsa 5734 

 

1.3.2.9.5. Şart  

Eylem tarzının şart durumu isim kök ya da gövdelerine getirilen “+imek” ek fiili ve 

“-sa, -se” ekleriyle yapılmaktadır. 

Birinci Teklik Şahıs +i-se+m gerçekisem 958, küçekisem 958 

İkinci Teklik Şahıs 

+ı-sa+ñ śādıķısañ 1288, ĥaķısañ 1781, cānısañ 2620 

+i-se+ñ münkiriseñ 557, Ǿāķiliseñ 1062, eriseñ 3540 

+yı-sa+ñ ķandayısañ 1126 

Üçüncü Teklik Şahıs 

+ı-sa+ø pūlādısa 874, ārzūñısa 1015, cānumısa 3963 

+i-se+ø āḫirise 188, kemterise 1063, küççügise 2560 

+yı-sa+ø buyısa 960, oġrıyısa 5812 
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+yi-se+ø fitneyise 642, egriyise 2560, gibiyise 5718 

  

Bunun dışında metnimizde iki yerde “isim+iyelik eki+IsA” yapısına rastlanmıştır: 

cānumısa 3963, ārzūñısa 1015 

 

1.3.2.9.6. “iken” Zarf-Fiili 

Metinde “iken” zarf-fiili kelime bünyesine bitişik yazılmak kaydıyla “+iken, +yiken” 

şekillerinde kullanılmıştır. 

+i-ken 
ḫāniken 870, serviken 1771, çākeriken 2343, emįriken 3674, 

cemādiken 4271, dūniken 5066, nūriken 6168 

+yi-ken 
gedāsıyiken 184, nā-resįdeyiken 977, ŧoluyiken 1473, mestūreyiken 

2866, bānūyiken 3585, vefāyiken 4555  

 

1.3.2.9.7. Bildirme Olumsuzluk 

Ek-fiilde olumsuzluk sağlanırken “değil” kelimesi kullanılmakta, isim unsurundan 

sonra değil kelimesi, sonra da ek fiilin kip ve şahıs eklerini almış çekimli hâli kullanılarak 

olumsuzluk oluşturulmaktadır.
358

 Ek fiilin olumsuzluğu veya değil kelimesinin olumsuzluk 

oluşturma konusundaki kullanımı için Zeynep Korkmaz şöyle bir izahatta bulunmaktadır:  

“Asıl fiillere olumsuzluk anlamı kazandırmak için kullanılan –mA- eki, ek-fiillerde 

kullanılmaz. İ- ek-fiilinin olumsuz biçimi “değil” (<EATdegül, DLT tegül, dagol) edatı ile 

yapılır.
359

” 

Metnimizde bildirme olumsuzluk çekimi “degül
360

” edatıyla yapılmıştır. Bu edat ek-

fiilden önce gelmekte ve bitişik yazılmaktadır. 

Birinci Teklik Şahıs degül-ø+em 
degülem ben bu ķıśśadan āgāh 1356, 

degülem ben o kimse 4446 

Üçüncü Teklik 

Şahıs 

degül-ø+ø 
irādį degül 365, bir degül anda ĥāli 1514, 

pāyidār degül 2827, iḫtiyār degül 4650 

degül-ø+dür bu degüldür 643, ġam degüldür 1523, ŧañ 

                                                 
358 Nadir İlhan, “Türkçede Olumsuzluk”, Karaman Dil Kültür ve Sanat Dergisi, T.C. Karaman Valiliği 

Yayınları, TBMM Basımevi, Ankara 2005, s. 271-279 
359 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Şekil Bilgisi, s. 715 
360 “degül” kelimesi S, K ve Ö nüshalarında “degüldegil” nöbetleşerek kullanılmıştır. Dönemin 

yuvarlaklaşma özelliği dikkate alınarak metinde “degül” şeklinde aktarımı yapılmıştır. 
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degüldür 2500 

degül-ø+di 
degüldi yalan 1650, bulmış degüldi vuślat-ı 

tām 3145, nūra ĥācet degüldi 3586 

degül-ø+se eger degülse ḫayāl 5477, yarar degülse 5962 

İkinci Çokluk Şahıs degül-ø+düñüz Sırra vāķıf degüldüñüz çün o dem 5972 

 

Ayrıca metnimizde geçen “Ǿaceb mi, ŧañ mı” şeklinde soru görünümlü fakat mana 

itibariyle “şaşılmaz, şaşılacak bir durum değildir” şeklinde cümleyi ters istikamette 

yönlendiren sözcüklere de rastlanmıştır: 

Nūr olsa Ǿaceb mi dest-i Mūsā 199, Bilse anı nebį Ǿaceb mi eger 930, Söyledürse 

Ǿaceb mi ĥayvānı 1339, Mār olursa Ǿaceb mi ḫalḫāli 2690; Ser-çeşmesin enbiyāya ŧāñ mı / 

Ger çeşme ola elüñde ıśbaǾ 221, Ŧañ mı meźmūm śansa maĥmūdın 967, Ŧañ mı ŧavķ olsa 

aña ejderhā 1843, Ŧañ mı itse düşen ġam-ı yāra 2452 

 

1.3.2.9.8. Bildirme Soru 

İsimlerde bildirmenin soru çekimi “mı, mi” soru ekiyle yapılmaktadır. Ek-fiil soru 

ekinden sonra bitişik yazılmak kaydıyla getirilir. 

İkinci Teklik Şahıs 
mı-ø+du+ñ ĥāżır mıduñ ol arada 5753 

mı-ø+sın Yūsuf mısın 5974 

Üçüncü Teklik 

Şahıs 

mi-ø+di yazuķ degül midi ġul 5146 

mı+y-dı aña lāyıķ mıydı 1704 

mi+y-di servüñ eksildi miydi 3728 

mı-ø+dur var mıdur 1037, ıraķ mıdur 3176 

mi-ø+dür mümkin midür 5509 

mı-ø+ø ḫavfuñuz yoķ mı 1462, var mı ki ḫaberi 2788 

mi-ø+ø nūr olsa Ǿaceb mi 199, bes degül mi nişān 3769 
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SONUÇ 

“Yûsuf u Zelîhâ” adlı eser üzerine yaptığımız çalışmadan hasıl olan sonuçlar şu 

şekilde sıralanabilir:  

1. Türk edebiyatında Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’uyla başlayan Yûsuf kıssası yazma isteği, 

her yüzyılda değişik şairler tarafından yazılan eserle ortaya konulmuştur. Üzerinde 

çalışma yaptığımız Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi, Fatih Sultan Mehmet’in hocası Ak-

Şemseddin’in oğlu Hamdullah Hamdî’ye aittir. Şair iyi bir eğitim görmüş ve 

devrinin ilimlerini tahsil etmiştir. Şairlik ve ilim derecesi yüksek olmasına rağmen 

devlet erkânından umduğu desteği görememiştir. Devlet ricalinden teşvik 

göremeyen Hamdullah Hamdî, gördüğü bir rüyanın da etkisiyle tedris hayatını ve 

zâhirî ilimleri terk ederek önce Kayseri’de intisap hayatı, ardından Göynük’te 

münzevî bir hayat yaşamıştır. Divan ve “Yûsuf u Zelîhâ, Leylâ vü Mecnûn, 

Tuhfetü’l-ǾUşşâk, Kıyâfetnâme, Ahmediyye” mesnevilerinden oluşan hamsesi 

vardır. 

2. Eserin orijinal nüshasının nerede olduğu bilinmemekle birlikte Hamdî’nin zor 

zamanlarında geçimini sağlamak üzere istinsah ettiği nüshalara da 

ulaşılamamaktadır. Yurt içi ve Yurt dışında kayıtlı 140 nüshası bulunan eserin 

ilerleyen zamanlarda yeni nüshalarının tespiti de muhtemeldir. Eserin bu kadar 

nüshaya sahip olması geniş bir coğrafyada tanındığı ve okunduğunun bir 

göstergesidir. Zira, Hamdî’nin eseri Yûsuf u Zelîhâ mesnevileri içinde Anadolu’da 

edebî değere sahip ilk mesnevi; Fuzuli’nin Leyla vü Mecnūn’u yazılıncaya kadar 

da en iyi mesnevi olma özelliğine sahiptir. 

3. Metnin teşekkülünde daha önce yapılmış metin neşirlerini kullanmak yerine 

Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kitaplığı SA 314 (Ö), Süleymaniye 

Kütüphanesi Ayasofya Serisi No: 3902 (S), Kastamonu Yazma Eserler 

Kütüphanesi No: 37 Hk 1064/1 (K) nüshaları kullanılarak tenkitli bir metin neşri 

ortaya çıkarılmıştır. Üç nüshanın karşılaştırılmalı incelenmesinden 6201 beyit hasıl 

olmuştur. Nüshaların içerisinde “Ö” nüshasında yazım özellikleri açısından 

müstensihten kaynaklanan oldukça fazla hata mevcuttur. “K ve S” nüshaları ise 

yazım özellikleri bakımından birbirine benzemekte ve temizlik açısından okunabilir 

düzeydedir. 
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4. Nüshalarda olayların akışına göre bir tasnif söz konusudur. Yapılan tasnif sonucu 

eserde belli başlı bölümlere ve girift olaylara rastlamak mümkündür. Bununla 

birlikte geçen olay ya da anlatılan duruma göre uygun düşen Kuran-ı Kerim’den 

ayet, Peygamberimizden hadisler mevcuttur. Eser âdeta Yûsuf Suresi’nin şerhi 

niteliğini taşımaktadır. Özellikle “K” nüshasında Yusuf Suresinin başlangıcından 

101. ayetine gelinceye kadar ki kısmı anlatılan olaylarla açıklanmaya çalışılmıştır. 

Bir başka ifadeyle müstensih anlatılara Yusuf Suresi’ni tanık olarak göstermiştir. 

5. Hamdî kendisini ve yaşadıklarını Hz. Yusuf’un hayatıyla özdeşleştirdiği için âdeta 

Yusuf’un şahsında kendisini anlatmaya çalışmıştır. Eser Kuran-ı Kerim’den, Kuran 

tefsirlerinden beslenmekle birlikte, İran edebiyatı şairlerinden Molla Câmî’nin aynı 

adlı mesnevisinden biraz tercüme biraz telif olmak üzere oluşturulmuştur. Zira, 

Hamdî Türkçede kendisine örnek alabilecek bir Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin 

olmadığını ifade etmiş, kendi eserinden sonra selef olmayı ve kendisinden sonra 

yazılacak Yusuf kıssalarına eserinin örnek alınmasını temenni etmiştir. 

6. Mesnevi nazım türünün kaidelerine genel anlamda uymaya çalışan Hamdî bunun 

yanında İran Edebiyatında Nizamî’yle olgunlaşan ve Türk edebiyatında Şeyhî’nin 

ilk defa uyguladığı mesnevi içinde terkib-i bend, terci-i bend, pend, hikayet-i 

münasip, gazel ve rubâi söyleme geleneğine de konunun akışını ve anlam 

bütünlüğünü bozmamak kaydıyla mesnevisinde yer vermiştir.  

7. Mesnevî “feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün” vezniyle yazılmış fakat kimi beyitlerde 

“fāǾilātün” ile başlayıp son kısım “faǾlün”  şeklinde bitirildiği de görülmektedir. 

Ayrıca mesnevinin içerisine anlatımın akışını bozmayacak şekilde yerleştirilen 

diğer nazım şekillerinde de ayrı vezin kalıpları kullanılmıştır. Aruz kullanımı 

kısmen başarılı olsa da, aruz kusurlarının olduğu beyit sayısı göz ardı edilmemeli 

ve aruz konusunda müstensih faktörü de dikkate alınmalıdır. 

8. Aruz ve kafiye kullanımı metinde özellikle deyim ve atasözü kullanımında etkisini 

ortaya koymaktadır. Bu kaideler çerçevesinde özellikle kalıplaşmış ifadelerde bir 

araya gelip kaynaşmış sözcüklerin yerinde söz dizimi açısından bir değişiklik 

tasarrufu dikkati çekmektedir.   

9. Eser, geçiş dönemi olarak adlandırılan XV. Yüzyılın ikinci yarısında yazıldığı için 

Eski Anadolu Türkçesi ve Klasik Osmanlı Türkçesine ait özellikleri 

barındırmaktadır. Günümüzde yerel ağızlarda kalmış, pasifleşmiş Eski Anadolu 
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Türkçesine ait kelimelerin ve yuvarlaklaşma hususiyetlerinin; Arapça, Farsça 

kelime ve gramer kurallarının diğer dönemlere göre çok fazla görülmesi geçiş 

döneminin açık bir göstergesidir. Fakat genel anlamda eserde Türkçenin yapısı, 

kullanılan kelimeler ve gramer hususiyetleri Eski Anadolu Türkçesi özelliklerinin 

yoğun olduğuna işaret etmektedir. 

10. XIV-XV. Yüzyıllarda Arapça ve Farsça kelime ve dil yapısının dile yavaş yavaş 

girmesi, Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinde Hamdî’nin ifadelerinde kendine yer 

bulmuştur. Zira Arap ve Fars kökenli kelimelerle Türkçe fiillerin yan yana 

kullanımından kaynaklanan tasvirî fiillere ve kalıplaşmış (anlamca kaynaşmış) 

fiillere rastlamak mümkündür. Mesnevi sahip olduğu Türkçe açısından dönemine 

aykırı olabilecek bir hususiyet içermemektedir. 

11. Alıntı kelimelere getirilen Türkçe eklerle yeni kelimelerin türetildiği, atasözleri ve 

deyimlerdeki  Türkçe kelimelerin yerine nazım kaidelerince alıntı kelimelerin 

kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca Farsçadan alınmış birçok deyimin gerek Farsça 

kelimelerle gerekse yerlerine aynı anlamdaki Türkçe kelimelerin kullanılmasıyla 

metne yerleştirildiği görülmektedir. 

12. Farsça “tā, tā ki, çü, çün, ki, kim, ger…ger, hem…hem, nā-, bį-, hem-, -a-, ber-, 

der-, tā-” ve  Arapça “bi, mā-, fį-” gibi ek ve edatlar bu dillerin söz dizimi 

özelliklerine göre metinde kullanılmıştır. Ayrıca bazen üçten fazla kelime 

birleştirmek kaydıyla uzun Farsça tamlamalar oluşturulmuştur. 

13. Eserin dili Eski Anadolu Türkçesi kaidelerinin yoğunlukta olması sebebiyle 

oldukça sade, üslubu samimidir. Bununla birlikte eser mesnevi nazım şekliyle telif 

edildiği için eserde divan şiirinde var olan mazmunlara ve bunların sanatkarane 

kullanımına da rastlamak mümkündür. Zira metnin geneline sade, net, anlaşılır bir 

Türkçe hakim olsa da özellikle bölüm girişlerinde şairin süslü ve sanatlı anlatımı 

dikkatlerden kaçmamaktadır. Özellikle şahıs, yer, nesne ve tabiat tasvirleri oldukça 

başarılıdır. 

14. Yurt içi ve yurt dışında toplam 140 nüshası bulunan, Anadolu’da yazılmış ilk edebî 

Yûsuf u Zelîhâ mesnevisi olma özelliği taşıyan, kendisinden sonra yazılmış birçok 

Yûsuf kıssasına örnek olan bu eser için değerine layık çalışmalar yapılmıştır. 

Yapılan çalışmalar daha çok edebî içeriklidir. Zira, eseri bilim dünyasına tanıtan, 

diğer Yûsuf u Zelîhâ’larla mukayese amacını güden, roman ve roman tekniği 
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açısından yazılmış eserlerle ilgisini ve farkını araştıran, esere kaynak olan ve eserin 

kaynak olduğu çalışmalarla benzeşen ya da ayrışan noktalarını içeren, eser içindeki 

motif ve tiplerin incelenmesine dayanan, ebebî açıdan taşıdığı değeri ortaya 

koymaya çalışan tezler ve makaleler vaktiyle yazılmıştır. Edebi inceleme dışında 

eser üzerinde “yerli söylem, atasözü ve deyim kullanımı” konusunda dil 

incelemesinin dışında eserin dil yapısını içeren bir çalışma yapılmamıştır. 
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METİN 

 

 

Ö2a HAZĀ ḲIṢṢĀ-YI YŪSUF ĀLEYHİ’S-SELĀM U ZELĮḪĀ 

TEǿLĮF-İ ḤAMDĮ RAḤMETU’LLĀHİ ǾALEYH
1
 

 

Bİ’SMİ’LLĀHİ’R-RAḤMANİ’R-RAḤĮM
2
 

 

S2a, K2a    fāǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Ẕikr olınmasa evvel ism-i İlāh  

Her ne başlansa āḫir ola tebāh
3
 

 

2. Söz ki olmaya anda ḥamd-i Ḫudā 

İrmez andan ṣımāḫ-ı cāna nidā 

 

3. Her ki yād itdi nām-ı Raḥmānı 

Ṭoyladı raḥmet-i Raḥįm anı 

 

4. Mümkine vācib oldı gerçi ŝenā 

MümteniǾdür velį sezā-yı Ḫudā 

 

5. Emr-ile Ǿabdi mübtelā eyler 

Ẕātına lāyıḳ ol ŝenā eyler 

 

ْعليهْالسَّلامْلّْاحصىْثناءًْعليكْانتْكماْاثنيتْعلىْنفسك قالْالنبىُّ
4

 

 

6. Ḥamd-i bį-ḥad aña ki ġāyeti yoḳ 

Şükr-i bį-Ǿad aña ki niǾmeti çoḳ  

 

7. Tā ki cūş itdi baḥr-i cūdı anuñ 

Yoġı var eyledi vücūdı anuñ
5
 

 

8. Ǿİlm-i ġaybında kāmin-idi cihān  

Oldı feyż-i muḳaddesiyle Ǿayān
6
  

 

9. Var odur kim vücūdı ẕātıdur 

Dü-cihān maẓhar-ı ṣıfātıdur
7
 

 

10. Var odur belki nefs-i emrde hemān 

Daḫı milk-i Ǿademdedür bu cihān
8
 

                                                 
1 Bu başlık S ve K’de yok. 
2 Besmele S ve K’de yok. 
3 ism-i ilāh: ismu’llāh Ö 
4 Hadis: “Yā Rabb! Ben seni övmeye kâdir değilim. Sen, (kendi) zâtını övdüğün gibisin. (Müslim, Salât, 222; 

Ebû Dâvûd, Salât, 148, Vitir, 5; Nesâ’î, Kıyâmu’l-Leyl, 51; Tirmizî, De’avât, 75, 112) 
5 cūdı: cūd Ö / anuñ: anıñ K / anuñ: anıñ K / vücūdı: vücūd Ö 
6 kāmin-idi: kāmil-idi K, Ö / oldı: old Ö / muķaddesiyle: muķaddes-ile S, K, Ö 
7 vücūdı: vücūd Ö 
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S2b, K2b    ْْٔعليهْالسَّلامْكانْاللهْلمْيكنْمعهْشى قالْالنبىُّ

9
 

 

11. Feyż-i esmā leŧāyif-i ervāĥ 

Žıll-ı enfüs ŧavāyif-i eşbāĥ
10

 

 

12. Raĥmeti kim nefesde ḫoş demdür 

Müstevā aña Ǿarş-ı aǾžamdur
11

 

 

Ö2b      13. ǾArşı āb üzre eyledi bünyād 

Veled-i ḫāke tā ki Ǿömr ola bād
12

 

 

14. Yir yaratdı kef-i biĥārından 

Gökler itdi añun buḫārından
13

 

 

15. Birisin itdi mažhar-ı ĥarekāt 

Birisin itdi mažhar-ı berekāt
14

 

 

16. Birisin itdi maŧlaǾ-ı envār  

Birisin itdi mezher-i ezhār
15

 

 

17. Feyż ider ol ĥıyāż-ı raĥmetini 

Bitürür bu riyāż-ı niǾmetini
16

 

 

18. NiǾamı Ǿām u luŧfı muŧlaķdur 

NiǾmetinüñ ehemmi elyaķdur
17

 

 

19. Ger ele girmese nefes bį-sįm 

Anı bulmazdı her faķįr ü yetįm
18

 

 

20. Āteşi gör ki oldı rāĥat-ı dey 
19
  وْمنْالماءِْكلْشىءٍْحى

 

                                                                                                                                                    
8 emrde: emrd Ö 
9  Hadis: “Allah var iken hiçbir şey yoktu.” (El-Aclûnî İsmâ’îl b. Muhammed, Keşfu’l-Hafâ ve Muzîdu’l-

İlbâs Ammâ İşteherâ Mine’l-Ehâdis-i Alâ Elsineti’n-Nâs, c. II, Mısır 1352, s. 130, Hadis No: 2011) 

Peygamberimiz (SAV) “Ehad, Hüve’l-ferdüllezį lem yezel vahdehu, ve lem yekun maahu ahiruhu” yani, 

“birliği zail olmayan fert ve sonu olmayan bir” (Garibu’l-hadis, 1:27) “Allah vardı ve onunla beraber hiçbir 
varlık yoktu. O şimdi de olduğu gibidir” hadisleri ile anlatmıştır. / K’de ilave olarak bu kısmın önünde “ْقال

  .ifadesi mevcuttur. Bu başlık Ö’de yok ”بعضْالعارفينْالآنْكماْكانْحينْسمع
10 leŧāyif: leŧāǿif Ö / ŧavāyif: ŧavāǿif Ö, 
11 kim: kem K /  
12 tā ki: tāki kim yazılmış daha sonra kim sözcüğünün üzeri çizilmiş Ö 
13 anuñ: anıñ K 
14 mažhar: manžar K, 
15 maŧlaǾ: mažhar altında maŧlaǾ Ö / mezher: menbaǾ K, mežher S, 
16 ĥıyāz: feyyāż Ö,  
17 ehemmi: ehemm Ö 
لها 18  “ele”: لاا  şeklinde yazılmış Ö / yetįm: yetim Ö 
19 Âyet: “ve her canlı şeyi sudan yarattık.” (Enbiyā: 21/30) 



 229 

21. Ķıymet-ile śatılsa bu naǾmā 

Bulımazdı bahā ne şeh ne gedā
20

 

 

22. Alsa ādem bahāsına nānı 

Ne bunı ķordı virmedük ne anı
21

 

 

23. Açlıķ acısınuñ bu çāresidür 

Bedeli Yūsufuñ nežāresidür
22

 

 

K3a      24. Ķıldı şeş günde şeş cihātı Ǿayān 

Tā ola bį-cihetligine nişān
23

 

 

S3a      25. Ķādir-iken yaratmaġa bir dem 

İki ĥarf-ile anca biñ Ǿālem 

 

26. Yiri gögi yaratdı şeş günde 

Tā ki bulına ay u yıl günde
24

 

 

27. Eyledi ķullarına hem o Ĥakįm 

Cümle işde teǿennįyi taǾlįm 

 

28. Düzdi bir çetr-i bį-sütūn u ŧınāb 

Tā bile ķudretin ulu’l-elbāb
25

 

 

29. Eyledi bir sarāy-ı çār-erkān 

Tā ŧuta lā-mekānlar anda mekān 

 

Ö3a      30. Dürr-i dürriyle saķfın itdi nigār 

Ǿİbret almaġ-içün ulu’l-ebśar 

 

31. İtdi ferşinde naķş-ı būķalemūn 

Tā ki śunǾın teferrüc ide Ǿuyūn
26

 

 

32. Kūhdan itdi ferşe evtādı 

Eyledi Ǿārife bu irşādı 

 

33. K’ola śaĥrā-yı dilde kūh-i vaķār 

Āb üzre olursa ŧuta ķarār
27

 

 

34. Dāmen-efşān ki itdi deryāyı 

Āgeh eyledi merd-i dānāyı
28

 

                                                 
20 bulımazdı: bulamazdı K  
21 virmedük: virmekd (ويرمكد) Ö 
22 acısınuñ: acısınıñ S, K 
23 cihātı: cihāt Ö / bį-cihetligine: bį-cihetligine (بى جهت لكينه ) S, bį-cihet gönline (کونلينه) Ö, 
24 bulına: buluna Ö / ay u yıl: ayı yıl Ö 
25 çetr: çeyzi Ö / ŧınāb: ŧanāb Ö 
26 śunǾın: sırrın Ö, 
27 k’ola: ola Ö,  
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35. Her ki dünyādan ola dāmen-keş 

Pāk olur ķalbi āb-ı deryā-veş 

 

36. Seng-i deryāyı itdi dürc- i güher 

İtmeye ŧaşa tā iç ehli nažar
29

 

 

37. Nažar iden cihāna Ǿibret-ile 

Gördi her şeyǿi niçe ĥikmet-ile 

 

38. Ĥikmeti baĥrine ĥabāb sipihr 

ŚunǾi berķına źerre tābiş-i mihr
30

 

 

K3b      39. Bu ķadar vüsǾat-ile Ǿarş-ı Ǿazįm  

Ceberūtına göre noķŧa-i cįm 

 

S3b      40. Āfitāb-ı semāya bu sįmā 

Eŝeridür vücūdınuñ maĥżā
31

 

 

41. Māhtāba bu resme nūr-ı cebįn 

Secde itmekde oldı aña hemįn
32

 

 

42. Ĥaķķa ol eyledi ĥaķįķį sücūd 

Ki ķomaz kendüde mecāzį vücūd 

 

43. Ĥaķķ-ıla her ki Ĥaķķa sāciddür 

Ĥaķķı maǾbūd bildi Ǿābiddür
33

 

 

44. Kāmil oldur bu ķurbete irişe 

ǾĀbid oldur Ǿubūdete irişe
34

 

 

45. ǾĀlemi Ĥaķ yaratdı ādem-içün 

Bunca ādem üretdi bir dem-içün 

 

46. Her ne ādem ki irmedi o deme 

Mübtelā oldı Ǿāķibet nedeme 

 

47. Her kim ol demde pür-dem olmışdur 

Seyyid-i her dü-Ǿālem olmışdur
35

 

 

Ö3b      
36

قالْالنبىْعليهْالسَّلامْلىْمعْاللهْوقتْالحديثْآهْ  

                                                                                                                                                    
28 āgeh: āgāh Ö / dānāyı: danāyı Ö 
29 seng-i deryāyı: seng-i ḫārāyı Ö / itmeye: eyleye Ö / ehli: ehl Ö 
30 ĥabāb: ĥubāb S, K / Bu beyit Ö’de yok. 
31 semāya: hümāya Ö / vücūdınuñ: vücūdınıñ S, sücūdınuñ K 
32 māhtāb: māhitāb S, K 
33 maǾbūd: maǾbūdı Ö 
34 Ǿubūdete: Ǿibādete Ö 
35 her kim: her ki Ö  
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48. Pįşvā-yı ŧavāyif-i ŝaķaleyn 

Śāĥibü’ş-şerǾi Seyyidü’l-Ĥarameyn
37

 

 

49. Maķśūd oldur cihān bahānesidür 

Ķabe Ķavseyn anuñ nişānesidür
38

 

 

50. Aśfiyā içre Muśŧafā oldur 

Ol deme yine reh-nümā oldur
39

 

 

51. Açmasaydı ĥicāb-ı keŝreti ol 

Kim bulurdı Cenāb-ı Vaĥdete yol
40

 

 

52. Muśŧafā nūrı olmasa tābān 

ǾAyn-ı tevĥįd olmaz-idi Ǿayān
41

 

 

K4a      TEVĤĮD-İ RABBÜ’L-ĀLEMĮN ǾAZZE İSMÜHÜ 

 

fāǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

S4a      53. İftitāĥ-ı kelām-ı ehl-i kemāl 

Nām-ı aǾlā-yı mübdiǾ-i müteǾāl 

 

54. İrmedi Ĥamdį müntehāsına 

Źikr iden لآصالاو بالغدو 
42

 

 

55. Źātı ليسهْكمثلهْشئ  

Śıfatı 
43

كلىْفيهْكلْمقال  

 

56. Çünki ansuz vücūdı yoķ şeyǿüñ 

Ola mı aña żıdd u nidd ü miŝāl
44

 

 

57. Ġayrın iŝbāt ider mi Ǿayni olan 

Gerçi vehme gelür bu resme ḫayāl
45

 

                                                                                                                                                    
36 Hadis: “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek, ne de gönderilmiş bir nebi öyle bir 

yakınlığı elde edebilir.” Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler, Enderun Kitabevi, İstanbul 

1992, s. 115; Keşfu’l-Hafâ, c. II, s. 173, Hadis No: 2159 
37 pįşvā: pįşuvā S, K / ŧavāyif: ŧavāǿif Ö,  
38 maķśūd: maķśad Ö / “Ķabe Ķavseyn” için bkz. Mehmet Sarı, Askerî Muhammed-Gülaboğlu-Dîvanı’nda 

Geçen âyetler, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Hüseyin Ayan Özel Sayısı, S: 

39, Erzurum 2009, s. 638-639  
39 Muśŧafā: مصطفا S, K / Muśŧafā: مصطفى Ö 
40 keŝreti: keŝret Ö 
41 nūrı: nūr Ö / tevĥįd: tevĥįdi Ö  
42 Âyet: “gece ve gündüz” (A’raf: 7/205; Ra’d: 13/15; Nûr: 24/36)  / Ĥamdį: Ĥamd Ö / müntehāsına: 

intihāsına S 
43 Âyet: “onun (Allah’ın) benzeri hiçbir şey yoktur.” (Şūrā: 42/11), O konuda bütün sözler âciz kaldı. śıfatı: 

śıfatı (صفت) esreli S, K / śıfatı: śıfat Ö 
44 vücūdı: vücūd Ö  
45 mi: m (م) Ö 
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 همهْعالمْضيايْنوراله .58

ليسْفيْجبةْالوجودْسواه  
46

 

 

59. Tā ki itdi žuhūr nūr-ı vücūd 

Oldı anuñla her żiyā mevcūd
47

 

 

60. Gelmese Ǿālem-i vücūda żiyā 

Nūrı olmazdı şāhide meşhūd
48

 

 

61. Nāra ĥaśr itmeseydi nūrı recįm 

Sāye-i Ādeme ķılurdı sücūd
49

 

 

62. Sāyede nūra secde eyler-idi 

Olsa Ǿaynında źerre deñlü şühūd 

 

Ö4a      63. Nūr olmasa žāhir ola mı hįç 

Žıll-ı memdūd u żavǿ-ı nā-maĥdūd 

 

 همهْعالمْضيايْنوراله .64

ليسْفيْجبةْالوجودْسواه  
50

 

 

65. Ne-y-içün ḫalķ olundı ins-ile cān 

Bulmaġ-içün ḫazįne-i pinhān
51

 

 

66. Maḫzeni ol ḫazinenüñ cāndur 

Cānuñı bul ki bulasın cānān
52

 

 

K4b      67. Dili yoķluķ kilįdi varlıķdur 

Aç kilįdi ki ola genc Ǿayān
53

 

 

S4b      68. Var didügüñ çü maǾnįde yoķdur 

Nengdür Ǿārife bu nām u nişān
54

 

 

69. Bu sözüñ maǾnisine şāhiddür 

Āyet-i كل من عليها فان
55

 

 

 

                                                 
46 Bütün ālem Allah’ın nûrunun varlığının ziyâsı (ışığı)dır, onun nûruyla aydınlanmayan hiçbir şey yoktur. 
47 anuñla: anıñla K 
48 nūrı: nūr Ö  
49 itmeseydi: itmedi Ö / nūr: nūrı (نور) esreli K, nūrı: nūr Ö 
50 Bütün ālem Allah’ın ışığını (varlığını) gösterir, varlık içinde Allah’tan başka hiçbir şey yok. 
51 ne-y-içün: niçün Ö  
52 cānuñı: cānını K 
53 ola genc: genc ola K / 
54 maǾnįde: maǾnide S, K / didügüñ: didigin ( ديديکين) Ö 
55 Âyet: “Toprak üzerinde yaşayan her varlık ölecektir.(her nefis ölümü tadacaktır.)” (Rahmân: 55/26) Āyet-

i: āyeti Ö, 
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لهانور يهمه عالم ضيا .70  

اهلوجود سواليس في جبة   
56

 

 

71. Tā ki itdi ŧulūǾ nūr-ı kıdem 

Münkeşif oldı bu žalām-ı Ǿadem
57

 

 

72. Nažar iden bu nūr-ıla gördi 

ǾĀlemi źerre źerreyi Ǿālem 

 

73. Źerre maǾnįde nūrıdur ammā 

Śūretā farķ itdi žıll-ı Ǿadem 

 

74. ǾAdem-i iǾtibāra vāķıf olan 

İǾtibār-ı Ǿademden urmadı dem 

 

75. İtmeyince iżāfeti isķāŧ 

Sırr-ı tevĥįdi bulmadı ādem
58

 

 

 همهْعالمْضيايْنوراله .76

ليسْفيْجبةْالوجودْسواه
59

   

 

77. ǾIşķ mıśrına olmayan sālik 

Yūsuf-ı ķalbe olmadı mālik 

 

78. Vech-i maǾşūķa nice vāśıl olur 

ǾIşķ-ıla hālik olmasa her sālik
60

 

 

79. ǾIşķdur aślı cümle eşyānuñ 

لكاليْذاكلهاْينتهيْ
61

 

 

80. ǾIşķsuz olsa her vücūd Ǿadem 

ǾIşķsuz olsa küllü şeyǿ hālik
62

 

 

K5a      81. همهْعالمْضيايْنوراله 

ليسْفيْجبةْالوجودْسواه  
63

 

 

82. Ĥamdį naķķāşla eyle nakşa nažar 

Gerçi naķķāşa naķşı oldı eŝer
64

 

                                                 
56 Bütün ālem Allah’ın nûrunun varlığının ziyâsı (ışığı)dır, onun nûruyla aydınlanmayan hiçbir şey yoktur. 
57 žalām: žulām S, K 
58 itmeyince: eyleyince Ö / tevĥįdi bulmadı: tevĥįde irmedi K 
59 Bütün ālem Allah’ın nûrunun varlığının ziyâsı (ışığı)dır, onun nûruyla aydınlanmayan hiçbir şey yoktur. 
60 maǾşūķa: maǾşūķ S / “her” sözcüğü K ve Ö’de yok. 
61 Âyet: “Her şey ona (Allah’a) dönecektir.” (Kasas: 28/88) / “Bütün nefisler ölümü tadıcıdır, sonunda bize 

döndürüleceksiniz.” (Ankebūt: 29/57) / “Bütün nefisler ölümü tadıcıdır. Sizi hayır ve şerr fitneleri ile imtihan 

ederiz ve bize döndürüleceksiniz.” (Enbiyâ: 21/35) / Ǿışķdur: Ǿaşķdur K / aślı: aśl Ö, 
62 Ǿışķsuz: Ǿaşķsuz K, Ǿışķsız Ö / küllü: küll Ö, / şeyǿ: şey S, K 
63 Bütün ālem Allah’ın nûrunun varlığının ziyâsı (ışığı)dır, onun nûruyla aydınlanmayan hiçbir şey yoktur. 



 234 

 

Ö4b, S5a   83. Fikri oldı figār anuñ ki ķılur 

Eŝerinden müǿŝŝirine nažar
65

 

 

  84.  MaǾrifet sikke-i mübārekdür 

Lāyıķ olmaz bu sikkeye her zer 

 

  85.  Bulmadı şemǾ-i dilde nūr-ı yaķįn 

Her ki şevķ-i dil-ile bulmadı fer
66

 

 

86. Nūş-ı cāndur mükerrer eyle bunı 

Źevķ-i tevĥįde irdüñ-ise eger
67

 

 

MÜNĀCĀT-I ĶĀĐIYU’L-ĤĀCĀT 

 

لالّهواءْفيْالنداياْسميعْ  .87    

لّمالاهبْالفضلْوايمْاد
68

 

 

بالّبوالغيبْفاتحْاعالمْ  .88    

لّذنابالعيبْغافرْاساترْ
69

 

 

89.   ǾAmelüm yoķ ġarįķ-i Ǿiśyānam 

  Müstaĥiķķ-i niśāb-ı ġufrānam
70

 

 

90.   Cānda bunca belā göñülde emel 

  Başda bunca hevā ķafāda ecel 

 

91.   Anı kim çekmedi rüǿūs-i cibāl 

  Boynuma almışam żaǾifü’l-ĥāl 

 

92.   Cānuma Ǿışķuñı ĥarįf eyle 

  Boynuma ol yüki ḫafįf eyle 

 

  93.   ǾIşķuñ olursa cānuma hem-rāh 

  Ķuvvetüme nažar çi kūh u çi kāh
71

 

 

    94.  ǾIşķuña hem-dem olsa peşşe-i ĥaķįr 

  Ola ķuvvetde pįl-i mest-ile bir 

 

 

                                                                                                                                                    
64 Ĥamdį: Ĥamd Ö / naķķāşla: naķķāş-ıla S, K, naķş-ıla Ö / naķşı oldı eŝer: naķş oldı eŝer S, oldı naķş eŝer K, 

naķş old eŝer Ö 
65 fikri: fikr Ö / anuñ: anıñ S, K   
66 bulmadı: bulmaya K / her ki şevķ-i dil-ile bulmadı fer: źevķ-i tevĥįde irdüñ-ise eger Ö,  
67 Bu beyit Ö’de yok. Beytin ikinci dizesi, üst beyte ikinci dize olarak istinsah edilmiştir. 
68 Ey felaketler anında çağrıları (duaları) duyan! Ey fazlını devam ettiren ve ey istekleri yerine getiren! 
69 Ey gaybı bilen, kapıları açıcı! Ayıbı örten, günahları affeden! 
70 Ǿamelüm: Ǿamelim K  
71 Ǿışķuñ: Ǿışķıñ K, 
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K5b      95. Ger bula źerre deñlü mūr anı 
Götüre taḫt-ıla Süleymānı 

 

96. İy kemāl-i žuhūr-ıla pinhān 

Sen göñülde göñül seni cūyān 

 

S5b      97. Cānda sen dilde cān beden dile cā 

İy nihān-ı nihān-ı nā-peydā
72

 

 

98. Bį-nişānsın bu şan nişānuñdur 

Lā-mekānsın bu kān mekānuñdur
73

 

 

99. Didi Ǿirfānuña iren sālik 

ماْعرفناكْحقْمعرفتك
74

 

 

 Ö5a    100. ǾĀķile Ǿāķlı çün Ǿiķāl oldı 

      Seni fehm itmesi muĥāl oldı
75

 

 

101. Merkeb-i nefse yoķdur ol ŧāķat 

        Menzili ola ĥażret-i ķurbet
76

 

 

102. Dām-iken cān hümāsına nāsūt 

        Dānesi ola mı dem-i lāhūt 

 

      103. Dāmdan ķurtar anı hem dem vir 

        Ķoma hemde ķadįmi hem-dem vir
77

 

 

      104. ǾIşķun evvel bu benligüm alsun 

   Yirine soñra senligüñ gelsün
78

 

 

105. Yandurup Ǿışķuñ oda bende beni 

Göreyin bileyin senüñle seni
79

 

 

106. Eyledüñ çün emįn emānetüñe 

Cānumı ḫāyin itme ĥażretüñe
80

 

 

       107. Eylerem gerçi ķurbetüñe heves 

İlla bāmuñda bį-nihāye Ǿases
81

 

                                                 
72 nihān-ı nihān-ı nā-peydā: nihānı nihān-ı nā-peydā Ö, 
73 nişānuñdur: nişānıñdur S, K / mekānuñdur: mekānıñdur K, mekāndur Ö 
74 “Yâ Rabb! Biz seni layıkıyla gerçek manada tanıyamadık.” (Hz. Muhammet Allah’ı tesbih ederken 

söylediği sözdür.) / Ǿirfānuña: Ǿirfānıña S, K 
75 Ö’de “Ǿāķluña Ǿāķlı çün Ǿāķl oldı” yazılmış dizenin üstüne hata düzeltilerek ǾĀķile Ǿāķlı çün Ǿiķāl oldı 

şeklinde onarılmıştır. 
76 Menzili ola: menzil ola S, K / ĥażret-i ķurbet: hażįre-i ķurbet Ö  
77 hem dem vir: hem demdür Ö / hem-dem vir: hem-demdür Ö,  
78 Ǿışķun: Ǿışķıñ K / benligüm: benligim K / alsun: olsun Ö / senligüñ: senligiñ S, K 
79 Ǿışķuñ: Ǿışķıñ K / senüñle: seniñle S, K / senüñle: senile Ö,  
80 eyledüñ: eyledin ( يلدينا ) Ö / emānetüñe: emānetiñe K / ĥażretüñe: ĥażretiñe K, Ö 
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108. Pādişāhā yüzüm urup ķapuña 

ǾAsesüñden śıġınmışam ŧapuña
82

 

 

109. Luŧf idüp fetĥ-i bāb-ı ḫāś eyle 

Pās-bān ŧuymadın ḫālāś eyle
83

 

 

K6a    110. Tā ki ḫalvet-serā-yı şāha irem 

Çıķuban benligümden aña girem
84

 

 

111. Benem ol ĥabbesüz hevāyį kāh 

Ḫırmenümden ayırdı yil nā-gāh
85

 

 

       112. Ĥāśılum yoķ yirüm ġubār oldı 

Dün ü gün işüm intižār oldı
86

 

 

S6a    113. Ki ķaçan irişe ecel baķarı 

Yine ķalmaya varlıġum eŝeri
87

 

 

114. Nice kāhem ki kūh oldı tozum 

Ol toz-ıla siyāh oldı yüzüm 

 

       115. Gerçi sįmāda olmışam çün zer 

Ķıymetüm yoķ velį ki ḫabbe ķadar
88

 

 

116. Aldaram ḫalkı medĥ idüp kendüm 

Śataram arpa Ǿarż idüp gendüm
89

 

 

Ö5b    117. Ne hüner var ne maǾrifet ne Ǿulūm 

Ne fażįlet ne menzilet ne rüsūm 

 

118. Ne riyāżet ne cille vü ne niyāz 

Ne diyānet ne rūze vü ne nemāz 

 

119. Ne bedende śafā ne cānda vefā 

Ne göñülde senā ne dilde ŝenā
90

 

 

120. Ĥāśılum sehvdür sücūdumdan 

ǾAdem evlā durur vücūdumdan
91

 

                                                                                                                                                    
81 ķurbetüñe: ġurbetüñe Ö / illa: illā Ö /  bāmuñda: yanuñda Ö 
82 Ǿasesüñden: Ǿasesiñden K, Ǿasesinden Ö, / ķapuña: ķapıña K  
83 pāsbān: pāsubān S, K 
84 irem: girem K / benligümden: benligimden K / girem: irem K 
85  ḫırmenümden: ḫırmenimden K, ḫırmeninden Ö  
86 ĥāśılum: ĥāśılım S, K 
87 yine: yiye Ö / varlıġum: varlıġım K, Ö   
88 ķıymetüm: ķıymetim K, velį ki: velį kim Ö 
89 śataram: sataram (ساترم)  س ile Ö  
90 senā: sinā S, K  
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121. Dilerem yā Muĥavvile’l-Aĥvāl 

Ḫayra eyle bu şerri istibdāl 

 

122. Cānuma Ǿışḳuñı naśįb eyle 

Verd-i derdüñe Ǿandelįb eyle
92

 

 

123. ǾĀbide dįn ü Ǿāśiye dünyā 

Ĥamdiye źerre deñlü Ǿışḳ-ı Ḫudā 

 

MÜNĀCĀT-I TAŻARRUǾĀT
93

 

 

K6b    124. Yā İlāhį kemāl-i źātuñ-içün 

Bunca esmā-y-ıla śıfātuñ-içün
94

 

 

125. SemǾuñ-içün k’aña nidā-yı cenān 

İrişür nite kim śadā-yı zebān
95

 

 

126. Baśaruñ ĥaķķı kim görür ol nūr 

Ķara ŧaşda ķarañuda ķara mūr
96

 

 

127. Ķudretüñ ĥaķķı kim aña yeksān 

On sekiz biñ cihān-ıla bir cān
97

 

 

S6b    128. Ol irādet ĥaķķı kim oldı bedįd 

Kimi eyler mürįd ü kimi merįd
98

 

 

129. Ǿİlmiñüñ ĥaķķı kim aña maǾlūm 

Ķamu mevcūd u cümle-i maǾdūm 

 

130. ǾĀlemi ĥayy iden ĥayātuñ-içün 

Kelimāt-ı kelām-ı źātuñ-içün
99

 

 

131. Vaśf-ı tekvįn-içün k’anuñla cihān 

Žulümāt-ı Ǿademden oldı Ǿayān
100

 

 

 

                                                                                                                                                    
91 sehvdür: sehvidür Ö / “Ĥāśılum sehvdür sücūdumdan ǾAdem evlādurur vücūdumdan: ǾAdem evlādurur 

vücūdumdan Ĥāśılum sehvdür sücūdumdan” şeklinde K ve Ö’de dizeler yer değiştirmiştir. 
92 Ǿışķuñı: Ǿışķıñı S, K / derdüñe: derdiñe Ö / Ö’de “derd-i derdiñe Ǿandelįb eyle” yazılıp sonra “verd-i 

derdiñe Ǿandelįb eyle” şeklinde düzeltilmiştir. 
93 Bu başlık S ve Ö’de yok. 
94 źātuñ-içün: źātıñ-içün S, K / śıfātuñ-içün: śıfātın-içün S, K 
95 semǾüñ: semǾiñ S / k’aña: aña Ö / irişür: irişe Ö / nite kim: nitekim Ö / zebān: zübān S 
96 baśaruñ: baśarıñ S / kim: ki Ö / ķarañuda: ķarañuıda Ö 
97 yeksān: yiksān S, K 
98 oldı: olsa Ö / bedįd: pedįd S, K / eyler: itdi K / kimi: kim Ö 
99 ĥayātuñ-içün: ĥayātıñ-içün K / źātuñ-içün: źātıñ-içün S, K  
100 tekvįn-içün: tekvįn içün Ö / k’anuñla: k’anıñla S, K, k’anuñla: anuñla Ö 
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132. Ceberūtuñ ķamu śıfātı-y-içün 

Melekūtuñ mücerredātı-y-içün 

 

133. ǾĀlem-i milküñ aśfiyāsı-y-içün 

Aśfiyānuñ dem-i śafāsı-y-içün
101

 

 

Ö6a    134. Śafvetiyçün Śafiyy-i Raĥmānuñ 

DaǾvet-i müstecābıy’çün anuñ
102

 

 

135. Ders-i İdrįs ĥikmetiyçün anuñ 

Ĥikmetiyle nübüvvetiyçün anuñ
103

 

 

136. Nūĥ-içün kim hezār-sāle yaķįn 

Eyledi miĥnet-ile daǾvet-i dįn
104

 

 

137. Ḫulletiyçün Ḫalįl-i Raĥmānuñ 

Dem içinde demi-y-içün anuñ
105

 

 

138. Ol nebįnüñ dem-i śafāsı-y-içün 

Ki demin dökdiler Ḫudāsı-y-içün
106

 

 

K7a    139. Çeşm-i YaǾķūb-içün ki aġladı ķan 

Yūsufı ĥasretinde bunca zemān 

 

140. Yūsufuñ miĥnetiyle Ǿizzetiyçün 

Rūz-i şehvetde rāz-ı Ǿiśmetiyçün 

 

141. Ol nebį çünki śabrı germ oldı 

Kirm-i miĥnet çü  cirmine ŧoldı
107

 

 

142. Ol nebį çünki oldı loķma-i ĥūt 

Oldı tesbįĥ-i Ĥaķķ o dem aña ķūt
108

 

 

S7a    143. Kelimāt-ı Kelįm ĥürmetiyçün 

Ŧūr-ı mįķāt u Ŧūr-ı Ǿizzet-içün
109

 

 

144. Ol dem-içün ki irdi Hārūna 

Malını mār itdi Ķārūna
110

 

                                                 
101 Ǿālem-i milküñ: Ǿālem-i mülküñ K  
102 daǾvet-i müstecābıy’çün: daǾvete müstecābıy’çün Ö / anuñ: anıñ S 
103 İdrįs: İdrįs ü K / anuñ: anıñ S, K 
104 Nūĥ-içün kim hezār-sāle yaķįn Eyledi miĥnet-ile daǾvet-i dįn: Nuĥ çünkim hezār sāle anuñ Dem içinde 

demi içün anuñ Ö  
105 Ö’de “Nūĥ-içün kim hezār sāle yaķįn” dizesi ile “Dem içinde demi içün anuñ” dizesi bir beyit yapılmıştır. 
106 ol: o Ö / dökdiler: Ö’de (دوكلر) şeklinde yazılmıştır. 
107 śabrı: śabr Ö / Bu beyit K’de yok. 
108 oldı: old Ö / oldı tesbįĥ: ol tesbįĥ Ö  
109 Kelimāt-ı Kelįm: Kelimāt-ı Kelįmi Ö / ĥürmetiy’çün: ĥürmetiçün S, K /  
110 Hārūna: Harūna Ö / Bu beyit K’de yok. 
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145. Ol nebį çünki itdi çün elĥān 

Nerm oldı demür ŧaş itdi fiġān 

 

146. Ǿİlm ü ĥilmi-y-içün Süleymānuñ 

Ḫātem-i mühr-i mihri-y-içün anuñ
111

 

 

147. Ol nebį çünki didi yekdür Ĥaķķ 

Anı minşār tā idince dü-şaķ
112

 

 

148. Eşki-y-içün dü-çeşm-i Yaĥyānuñ 

Žulm-ile dökilen ķanıyçün anuñ
113

 

 

149. Dem-i rūĥ-ı Ḫudā-y-içün ki o dem 

Mürdeye rūĥ oldı ḫasteye em
114

 

 

150. Ḫātem-i ḫātim-i risālet-içün  

Ol ĥabįbe olan muĥabbet-içün
115

 

 

151. Anuñ aśĥābı-y-içün āli-y-içün 

Yüce ķadri büyük kemāli-y-içün
116

 

 

Ö6b    152. Gökler üstinde Ǿarş-ı aǾžam-içün 

Yirde hem KaǾbe-i MuǾažžam-içün
117

 

 

153. Mervede bulınan śafālar-içün 

Hem Śafāda olan nidālar-içün
118

 

 

154. Rükn-i seng-i maķām-ı Zemzem-içün 

ǾĀşıkuñ gözlerindeki nem-içün
119

 

 

155. Dilerem senden iy Raĥįm ü Ġafūr 

Ki beni Muśŧafādan eyleme dūr
120

 

 

K7b    156. Ŧavrum anuñ şerįǾatı olsun 

Yolum anuñ ŧarįķatı olsun
121

 

 

                                                 
111 Ǿilm: Ǿilmi S / ḫātem-i mühr-i mihriy’çün: ḫātem ü mühr ü mihriy’çün K  
112 yeksān: yiksān S, K 
113 anuñ: anıñ K 
114 em: dem Ö  
115 risālet-içün: risālet içün Ö 
116 anuñ: anıñ K / büyük: ulu S 
117 Ǿarş-ı aǾžam-içün: Ǿarş-ı aǾžam içün Ö / KaǾbe-i MuǾažžam-içün: KaǾbe-i MuǾažžam içün Ö 
118 śafālar-içün: śafā-y-içün Ö / hem: ol S / nidālar-içün: nidā-y-içün Ö 
119 Rükn-i seng-i maķām-ı Zemzem-içün: Rükn-i sengi maķām-ı Zemzem-içün S, K / Rükn-i seng-i maķām-ı 

Zemzem-içün: Rükn-i seng-i maķām-ı Zemzem içün Ö / Ǿāşıkuñ: Ǿāşıkıñ S, K 
120 Raĥįm ü Ġafūr: Raĥįm-i Ġafūr S / Raĥįm ü Ġafūr: Ġafūr u Raĥįm Ö  
121 anuñ: anıñ S  



 240 

157. MaǾrifet nuķl ü mey muĥabbet ola 

Şāhid-i meclisüm ĥaķįķat ola
122

 

 

S7b    158. Tā olam Ĥaķķ emānetine emįn 

Raĥmet olsun aña ki dir āmįn
123

 

 

SEYYİD-İ BARGĀH-I MAǾNEVİYE ŜENĀ-YI MEŜNEVĮDÜR 

 

159. Rūĥ-ı Aĥmed ki rūĥ-ı aǾžamdur 

Rūĥlar ceyşine muķaddemdür
124

 

 

160. Şehsüvār-ı mücerredāt oldur 

Mefḫar-ı cümle kāyināt oldur
125

 

 

161. Muśŧafādur güzįde-i rüsüle 

Nüsḫa oldur cerįde-i rüsüle 

 

162. Üç yüz on üç resūle mihterdür 

On sekiz biñ cihāna serverdür
126

 

 

163. ǾĀlem içre mükerrem ādemdür 

Ādem içinde ol mükerremdür
127

 

 

164. Ol nübüvvet sipihrinüñ māhı 

Ol velāyet vilāyeti şāhı
128

 

 

165. Ümenā gencinüñ ol emįnidür 

Enbiyā baĥrinüñ ol yetįmįdür
129

 

 

166. Naķş-ı ekvāna andan oldı raķam 

Anuñ-içün dinildi aña ķalem
130

 

 

167. Rāstlik rāhı üzre ol ḫāme 

Kemerin muĥkem itdi İslāma
131

 

 

Ö7a    168. Baśdı Ǿarş-ı nübüvvet üzre ķadem 

Āb u gilden düzülmedin Ādem
132

 

                                                 
122 şāhid-i meclisüm: şāhidi meclisüm Ö / meclisüm: meclisim S, K 
123 Raĥmet olsun aña ki dir āmįn: Raĥmet olsun aña kim āmįn Ö / Raĥmet olsun aña ki dir āmįn: Raĥmet 

olsun aña diyen āmįn K 
124 rūĥlar: rūĥların Ö  
125 şehsüvār-ı mücerredāt: şehsüvārı mücerredāt Ö / kāyināt: kāǿināt Ö 
126 resūle mihterdür: resūl-i mihterdür S, K / resūle mihterdür: rüsüle mihterdür Ö 
127 içinde: içre Ö  
128 sipihrinüñ: sipihriniñ S, K / velāyet: vilāyet S, K / vilāyeti: serįriniñ K 
129 gencinüñ: genc S, K, Ö / baĥrinüñ: baĥr S, K, Ö 
130 ekvāna: eyvāna Ö / anuñ-içün: anıñ-içün K 
131 rāhı: rāh Ö /   
132 Baśdı Ǿarş-ı nübüvvet üzre ķadem: Baśdı Ǿarş üzre nübüvvet ķadem Ö 
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169. İrdi luŧfından Ādeme ŝemere 

Oldı maġfūr źillet-i şecere
133

 

 

K8a    170. Rāh-ı cūdın Ĥaķķ itdi çün meftūĥ 

Oldı Cūdį Maķarr-ı keştį-yi Nūĥ 

 

171. İrdi luŧfından āteşe çü nesįm 

Oldı berd-i selām-ı İbrāhįm
134

 

 

S8a    172. Nūr-ıla oldı ŧıynetine sirişt 

Tā nübüvvet bināsına ola ḫişt
135

 

 

173. Ķālıb-ı luŧf-ıla anı ǾAllām 

Düzüp eyledi ol bināyı temām
136

 

 

174. Ķarnı ḫayrü’l-ķurūn źātı laŧįf 

Ümmeti ḫayr-i ümmet aślı şerįf
137

 

 

175. Evvel-i şāfiǾ-i müşeffaǾdur 

Her livādan livāsı erfaǾdur
138

 

 

176. Eline ala çün livāǿü’l-ĥamd 

Muķtedā-yı rüsül ola Aĥmed 

 

177. Adı miftāĥ-ı ķufl-ı Cennet ola 

Dili miśbāĥ-ı nūr-ı şefķāt ola
139

 

 

178. Dāyimā üns-i bį-vesįle bula 

Çün maķāmı anuñ vesįle ola
140

 

 

NŪR-I MUŚŦAFĀYA MEDĤ-İ ŜENĀDUR
141

 

 

mefǾūlü / mefāǾilün / feǾūlün  

 

179. Cūş eyledi tā ki baĥr-i bį-ĥad 

Emvācı žuhūra geldi bį-Ǿad
142

 

 

 

                                                 
133 maġfūr: maġfūrı Ö / źillet-i şecere: źellet-i şecere S, K 
134 berd-i selām-ı İbrāhįm: berdi selām-ı İbrāhįm Ö  
135 Ö’de “ḫişt” sözcüğünden önce bir ر harfi mevcuttur 
136 ķālıb-ı luŧf-ıla: ķāleb-i luŧf-ıla S, K / ķālıb-ı luŧf-ıla: ķālıbı luŧf-ıla Ö 
137 ķarnı: ķarn Ö / ḫayr-i ümmet: ḫayrü’l-ümmet Ö / aślı: aśl Ö, ehli S, K 
138 livādan: livadan Ö  
139 adı: eli Ö  
140 dāyimā: dāǿimā Ö / anuñ: anıñ S, K 
141 nūr-ı Muśŧafāya medĥ ü ŝenādur: nūr-ı Muśŧafāya medĥ ü muķaffādur Ö / 
142 emvācı: emvāc K, Ö 
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180. Ol cūşa sebeb hevā-yı maĥbūb 

Maĥbūb cemāl-i źāt-i Aĥmed
143

 

 

181. Sübĥāneke dirdi sırrı anuñ 

Ādem daḫı olmamışdı eb ced
144

 

 

182. Çarḫuñ o ki Ǿömri ĥāśılıdur 

Anuñ-içün itdi devr-i mümted
145

 

 

183. Müştāķ durur maķām-ı Maĥmūd 

Gerçi aña ŧālib oldı merķad
146

 

 

K8b, Ö7b  184. ǾĀlem işigi gedāsı-y-iken 

Faḫr eyledi faķr-ıla Muĥammed
147

 

 

185. Ervāh-ı mücerred irmemişdür 

Ol ķurbe ki irdi ol mücerred
148

 

 

S8b    186. ǾAyn-i aĥad-idi Aĥmed iy cān 

      Olmasa arada mįm-i imkān 

 

187. İy gevheri baĥr-i bį-kerānuñ 

      Vey cevheri kān-ı lā-mekānuñ
149

 

 

188. Gelmedi vücūda senden evvel 

      Ger āḫir-ise n’ola zemānuñ 

 

189. Cismüñ n’ola ibn-i Ādem-ise 

Ebdür ķamu cānlara revānuñ
150

 

 

190. Çetrüñ dü-cihāna śıġmaz-iken 

Ebr olduġı ŧurfe sāyebānuñ
151

 

 

191. Merkeb saña ol Burāķ durur kim 

Bir naǾli mehidür āsumānuñ
152

 

 

192. Olursa Ǿaceb mi Ķabe Ķavseyn 

Himmet oķın atıcaķ nişānuñ
153

 

                                                 
143 cemāl-i: cemāli Ö 
144 sırrı: sırr Ö / anuñ: anıñ S / olmamışdı: olmamışd Ö / eb ced: eb ü ced Ö 
145 çarḫuñ: çarḫıñ S, K / itdi: oldı S / devr-i mümtedd: devri mümtedd K 
146 Müştāķ-durur: Müştāķıdurur K 
147 Faḫr eyledi faķr-ıla Muĥammed: Faķr eyledi faḫr-ıla Muĥammed Ö 
148 “irdi” Ö’de yok, 
149 Ö’de “iy ve gevher” arasında “hüner” sözcüğü vardır / vey: viy S, K 
150 Bu beyit Ö’de yok. / revānuñ: revānıñ S  
151 śıġmaz-iken: śıġmaz iken Ö / ebr: ebru Ö / olduġı: oldıġı Ö 
152 saña ol Burāķdurur: ol saña Burāķdurur Ö / Buraķdurur: Buraķdur S, K 
153 oķın:oķını Ö / atıcaķ: atacaķ K 
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193. Maĥkūm ide cümle şehriyārı 

Ĥükm itse ġulām-ı ḫānedānuñ 

 

194. Sulŧān-ı serāy-ı sırr-ı tevĥįd 

Sālār-ı gürūh-ı ehl-i tecrįd 

 

195. İy Sidre boyuña sāye Ŧūbā 

Ḫāk-i ķademüñ behişt-i aǾlā 

 

196. Ĥüsnüñle müzeyyen ehl-i śūret 

Ḫulķuñla müşerref ehl-i maǾnā 

 

197. Zeyn itdi risāletüñ cemālin 

Meşşāŧa-i  ىلّْنبيْبعد
154

 

 

198. Ol yirde ki sen Burāķı sürdüñ 

Düşmişdi gile ĥimār-ı ǾĮsā
155

 

 

K9a    199. Çün dāmenüñi ķomadı elden 

Nūr olsa Ǿaceb mi dest-i Mūsā
156

 

 

200. Yā Rab ne müsāfir-idüñ olduñ 

Mihmān-ı بيتْعندْربىا
157

 

 

S9a    201. Ebrūlaruñuñ kerāmetidür 

Olduġı şikeste Ŧāķ-ı Kisrā
158

 

 

202. İy śāĥib-i vaķt-i ْاللهلىْمع  

Yoķ sırruña Ĥaķdan özge āgāh
159

 

 

Ö8a    203. Ḫāk-i ķademüñ ne tūtiyādur 

Cān gözi anuñla rūşenādur
160

 

 

204. İy teźkire-i risāletüñden 

Bir ruķǾa peyām-ı enbiyādur
161

 

 

205. Vey memleket-i vilāyetüñden 

Bir buķǾa maķām-ı evliyādur
162

 

                                                 
154 Hadis: “Benden sonra hiçbir peygamber gelmeyecektir.” (Mehmet Yılmaz, s. 102) / risāletüñ: risālātun Ö / 

cemālin: cemāliñ Ö 
155 Burāķı: Burāķ Ö / düşmişdi: düşmişd Ö 
156 ķomadı: ķoma Ö 
157 “Rabbimin katında geceledim.” 
158 olduġı: olduķı Ö 
 Allah ile birlik, bir arada (bkz. 47. beyit) (Miraç’ta Hz. Muhammet’in Allah ile bir arada olma :لىْمعْالله 159

makam ve mazhariyetine vurgu yapılmaktadır.)  / Bu beyit Ö’de yok. 
160 anuñla: anıñla K / rūşenādur: rūşinādur S, K 
161 risāletüñden: risāletiñden S, K, risāletinden Ö / teźkire: tezkire Ö 
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206. Dįnüñ ķamu dįne ġālib oldı 

Çün nuśret-i Ĥāķ saña livādur 

 

207. Bu Ǿizzeti saña ḫilǾat itdi 

Anuñ ki ridāsı Kibriyādur
163

 

 

208. Ǿİzzet saña ḫilǾat olmış-iken 

Cismüñe ķabā neçün Ǿabādur
164

 

 

209. Her ķalbe kim ire ḫāliś eyler 

ǾIşķuñ Ǿacebā ne kįmyādur
165

 

 

210. Ĥüsnüñden irer bahā cihāna 

Maķśūd ŧapuñ cihān bahāne 

 

211. İy şāhid-i bezm-i Leyl-i İsrā 

NaǾlįnüñe ferş Ǿarş-i aǾlā
166

 

 

212. Görmedi cihānda ĥażretüñe 

Gerdūn-i hezār-dįde hem-tā 

 

213. Sen bedr-i temāmı kimse görmez 

Gözlerde egerçi var bu sevdā
167

 

 

K9b    214. Vaśfuñda Ǿuķūl Ǿāciz oldı 

   Ǿİlmüñde cehūl ķalb-i dānā
168

 

 

     215. Deryālara göre kef gibidür 

   Keffüñe göre bu heft-deryā 

 

S9b               216. Ger şaĥne-i şerǾüñ olmasaydı 

   Her şehre ŧolardı žulm ü ġavġā
169

 

 

 217. Ǿİrfānda ķamudan aķdem olduñ 

    Ŧapuñ n’ola dirse ما عرفنا
170

 

 

218. Āyįne-i vech-i Rabb-i Ǿālem 

    MecmūǾa-i fażl-i āl-i Ādem 

                                                                                                                                                    
162 vey: viy S, K / vilāyetüñden: vilāyetiñden S, K 
163 Ǿizzeti: Ǿizzet Ö / anuñ: anıñ K, 
164 olmış-iken: olmışken S, K 
165 kįmyādur: kįmiyādur S, K, kimyādur Ö 
166 Leyl-i İsrā: Leyl-i Esrā S, K / naǾlįnüñe: naǾlįniñe S / Bu beyit Ö’de yok. 
167 bedr-i temāmı: bedri temāmı S, bedr-i ŝimāyı Ö 
168 vaśfuñda: vaśfıñda S / Ǿilmüñde: Ǿilmiñde S, K / cehūl: cehl Ö 
169 şehre: şehr Ö 
170 biz bilemedik (bkz. 99. beyit) (Hz. Muhammet Allah’ı tesbih ederken söylediği sözdür.) / olduñ: oldun Ö / 

n’ola: bula Ö 
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219. İy Ǿilme medįne ĥilme menbaǾ 

    Ǿİrfāna ḫazįne luŧfa mecmaǾ
171

 

 

220. Ĥüsnüñ gibi āfitāb-ı tābān 

    Görmedi cihānda Ǿayn-ı maŧlaǾ 

 

 Ö8b             221. Ser-çeşmesin enbiyāya ŧāñ mı 

    Ger çeşme ola elüñde ıśbaǾ
172

 

 

222. Eŧvāruñ-ıla cihān müşerref 

    Envāruñ-ıla cinān muraśśaǾ
173

 

 

223. Ĥaķ saña mizāc eylemişdür 

    Luŧf u keremi ķılup mülemmaǾ 

 

224. İy iki cihāna raĥmet olan 

    Oldı keremüñ ķamuya maŧmaǾ 

 

225. Ol dem ki cihāna ŧola ĥayret 

   Olmaya Ǿuśāta senden eşfaǾ 

 

226. Meddāĥ durur ŧapuña Fettāĥ 

    Ĥamdį nedür ola saña meddāĥ
174

 

 

227. Feyyāż-ı kemāl-i nefs-i insān 

    Fettāĥ-ı kilįd-i genc-i Ǿirfān 

 

228. Źātuñ bilemez beşer meger kim 

    Olmaya ĥicāb rūĥ-ı ĥayvān
175

 

 

 K10a           229. Sen şāhidisin o meclisüñ kim 

    Dāvūd nebįdür anda ḫōş-ḫˇān
176

 

 

230. Ĥaķ ŧapuñı eyle ĥāźık itdi 

   Kim senden umar şifāyı Loķmān
177

 

 

 S10a            231. Düşmen cigerin kebāb itdüñ 

   Bezmüñde çü nāŧıķ oldı biryān
178

 

                                                 
171 ĥilme: ĥilm Ö 
172 elüñde: eliñdeS, K, elünde Ö  
173 eŧvāruñ-ıla: eŧvārıñ-ıla K / “eŧvāruñ-ıla” Ö’de ( كلهەراطوا ) şeklinde yazılmıştır. “envāruñ-ıla” Ö’de ( كلهەرانوا ) 

şeklinde yazılmıştır. 
174 meddāĥdurur: meddāĥdur S, Ö / meddāĥdurur: meddāĥdurur K, (K’de sonradan eklenmiş bir ر harfi 

mevcuttur.) (Vezne göre meddāĥdurur olmalı) / ola saña: saña ola Ö 
175 źātuñ: źātıñ K / “beşer” kelimesinden önce silinen bir “meger” ifadesi Ö’de mevcuttur. / rūĥ-ı ĥayvān: 

rūĥa ĥayvān S 
176 meclisüñ: meclisiñ S / Dāvūd nebįdür: Dāvūd-ı nebįdür S, K 
177 ŧapuñı: ŧapuña Ö / şifāyı Loķmān: şifā-yı Loķmān S, Ö 
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232. Vaśfuñ ne ķadar beyān olınsa 

   Źātuñda hezār Ǿayān çendān
179

 

 

233. Bir baĥr durur feżāyilüñ kim 

   Ne ĥad bulınur aña ne pāyān
180

 

 

234. Olsun ŧapuña selām dāyim 

    İy zümre-yi enbiyāya ḫātem
181

 

 

BAǾŻI MUǾCİZĀT-I SEYYİD-İ KĀYİNĀTDUR
182

 

 

235. ǾAndelįb-i ĥadįŝ-i ḫūb-nefes 

   Muśŧafānuñ enįsi aǾnį Enes
183

 

 

236. Didi ḫayrü’l-Yehūd İbn-i Selām 

    Çün işitdi ķudūm-i ḫayr-i enām 

 

237. Meger ol gün ki girdi şehre Resūl 

   Meyve-çįn-idi bir ĥadįķada ol 

 

 Ö9a             238. Gūşına irdi çün anuñ bu güher 

   Güher almaġa gitdi niçe ŝemer
184

 

 

239. Çünki gevher-fürūşa vardı yaķın 

   Açdı dürc-i suǿālin anda hemįn
185

 

 

240. Didi kim saña üç suǿāl iderem 

   Ger bilürseñ ŧarįķuña giderem
186

 

 

241. Virmez aña cevāb ġayr-i resūl 

   Ne-y-içün itmeyem Resūli ķabūl
187

 

 

242. Nedür eşrāŧ-ı sāǾate evvel 

   Ne gelür ehl-i cennete evvel 

 

 K10b           243. Nite beñzer ataya baǾżı veled 

   BaǾżısı anasına yā Aĥmed 

 

                                                                                                                                                    
178 Düşmen: düşmān Ö / itdüñ: itdiñ K / bezmüñde: bezmiñde K, bezmünde Ö 
179 olınsa: olsa S, K / źātuñda: źātıñda S, K / hezār Ǿayān: Ǿayān hezār Ö 
180 fezāyilüñ: fezāyiliñ K / bulınur: bulunur Ö / “ne” sözcüğü Ö’de yok. 
181 ŧapuña selām: selām ŧapuña S / bu beyit Ö’de yok.  
182 kāyinātdur: kāǿinātdur Ö 
183 Muśŧafā K’de (مصطفا) şeklinde S ve Ö’de (مصطفى) şeklinde yazılmıştır. 
184 anuñ: anıñ K / niçe: nice K, Ö 
185 gevher-fürūşa: cevher-fürūşa Ö / vardı: vard Ö / suǿālin: suǿāliñ Ö 
186 bilürseñ: bilürsen Ö /  
187 ġayr-i Resūl: ġayri Resūl Ö / ne-y-içün: pes neçün Ö / Resūli: Resūl Ö 
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244. Ĥażret-i Muśŧafā çün açdı dehen 

   Ŧoldı Yeŝrib diyārı dürr-i ǾAden
188

 

 

 S10b            245. Gördi İbni’s-Selāmı çün bįmār 

   Eyledi bu cevāb-ıla tįmār
189

 

 

246. Didi kim geldi şimdi peyk-i Celįl 

   Bülbül-i bāġ-ı vaĥy Cebrāǿįl 

 

247. Aldı bu üç güli budaġından 

   Şimdi getürdi dōst bāġından
190

 

 

248. Didi oddur nişāne Ǿünvānı 

   Şarķdan ġarba süre insānı
191

 

 

249. Cennet ehline evveli ķūtuñ 

   Öykeni pāresi ola ĥūtuñ 

 

250. Er suyı ġālib olsa zen śuyına 

   Beñzer evlād atası ḫūyına
192

 

 

251. Mā-y-ıla ġālib olsa zen erine  

   Māyil olur şebehde māderine
193

 

 

252. Gūş idüp bunı didi ǾAbdullāh 

اللهْنكْرسولاشهدْا    
194

 

 

253. Çün marażdan cevāb itdi selįm 

    Oldı İbnü’s-Selām Ebu’t-Teslįm
195

 

 

   BAǾŻI MUǾCİZĀT-I ḪULĀŚA-İ MEVCŪDĀT 

 

 Ö9b             254. Musŧafā yāri ĥażret-i Cābir 

   Maḫzen-i Ǿilm ü rāvį-yi māhir 

 

255. Didi kim ḫuŧbe oķısa Aĥmed 

   Bir direk var-ıdı aña mesned 

 

256. Ḫuŧbeyi āḫir eyleyince Resūl 

   Olur-ıdı hemįşe mesned ol
196

 

                                                 
188 Muśŧafā: Muśŧafā (مصطفا) şeklinde Ö’de yazılmıştır / diyārı: diyār Ö 
189 İbni’s-Selām: İbnü’s-Selām K 
190 güli: gül Ö 
191 nişāne: nişānı Ö 
192 atası: atasına Ö 
193 māyil: māǿil Ö / şebehde: şebįh Ö 
194 “Şehadet ederim ki sen Allah’ın peygamberisin” 
195 cevāb itdi: cevābı itd Ö / oldı İbnü’s-Selām Ebu’t-Teslįm: oldı İbn Ebu’t-Teslįm Ö 
196 olur-ıdı: onlar-ıdı Ö 
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 K11a           257. Çünki mescidde yapdılar menber 

   Ḫuŧbeye çıķdı aña peyġāmber
197

 

 

258. Ol direk śayĥa-y-ıla itdi fiġān 

   Yaķın oldı dü-pāre ola hemān 

 

 S11a            259. Şefķat idüp anı ķuçdı Nebį 

   Aġladı ķucaġında hem-çü śabį 

 

260. Nice maĥbūb-ıdı Ǿaceb ol cān  

   Fürķatinden cemād iderdi fiġān
198

 

 

261. Ķalb-i kāfir ne ŧurfa cāmiddür 

   Sevmez ol ĥüsni belki cāĥiddür
199

 

 

262. Ḫoş dem anuñ ki hem-dem oldı aña 

   Ḫurrem oldur ki maĥrem oldı aña
200

 

 

263. Āl ü aśĥābına selām olsun 

   Dįni dünyāda müstedām olsun 

 

NAǾT-I ǾATĮĶ EBU BEKR-İ ŚIDDĪĶ RAĐIYA’LLĀHÜ ǾANH 

 

264. Āḫir-i enbiyāya evvel yār 

لغاراذْهماْفىْاثنينىْاثانىْ
201

 

 

265. Seyyid-i bārgāh-ı śıdķ u śafā 

   Ḫalef-i ĥażret-i Resūl-i Ḫudā
202

 

 

266. Aña ol dem virildi Ǿizzet ü cāh 

   Didi aña Nebį Ḫalįl-ullāh
203

 

 

267. Kemeri śıdķ u tācı ḫulletdür 

   Server-i zümre-i ḫilāfetdür
204

 

 

268. Serv-i āzād-i ravża-i taĥķįķ 

   Olduġıyçün dinildi aña ǾAtįķ
205

 

 

                                                 
197 peyġāmber: peyġamber Ö 
198 maĥbūb-ıdı: maĥbūb idi Ö 
199 belki: bekle Ö 
200 ḫoş-dem anuñ ki: ḫoş-dem ol dil ki S / ḫurrem oldur ki: ḫurrem ol dil ki K 
201 Âyet: (hicrette hira nur) mağarasındaki ikinci kişisin. (Tevbe: 9/40) / evvel: oldur Ö 
202 bārgāh: bārigāh S, K  
203 Ǿizzet ü cāh: Ǿizz ü cāh Ö 
204 tācı: tāc Ö / server-i zümre: serveri zümre Ö 
205 serv-i āzād-i ravża: serv-i āzādi ravża S / serv-i āzād-i ravża-i taĥķįķ: serv-i āzā(d)-i dıraḫte-i taĥķįķ Ö / 

olduġıy’çün: oldıġıy’çün Ö 
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269.   Ebr-i bį-raǾd u baĥr-i bį-cünbiş 

   MenbaǾ-i ĥilm ü maǾden-i dāniş
206

 

 

Ö10a               270. Ŧutdı aġzında śamt-ı sengįni 

   Tā nihān ola rāz-ı sengįni
207

 

 

K11b               271. Ādeme seng-ile olur Ǿizzet 

   Merd-i bį-senge olmaya ķıymet
208

 

 

272. Gide çün ķufl bāb-ı Cennetden 

   Evvel ol gire sāyir ümmetden
209

 

 

S11b                273. ْنبىْعلىْتحقيقابعدْعهد  

   Beşerüñ efđali durur Śıddįķ
210

 

 

NAǾT-I FĀRŪĶ ḪAŦĀ VÜ ŚAVĀB ǾÖMER İBNÜ’L-ḪAŦŦĀB 

RAĐIYA’LLĀHÜ ǾANH
211

 

 

274. Ol ki śayd-ı kemend-i Ŧāhādur 

   Seyyid-i bārgāh-ı aǾlādur
212

 

 

 275. Žıll-ı Ĥaķķ āfitāb-ı maşrıķ-ı dįn 

   ŞemǾ-i cemǾ-i gürūh-ı ehl-i yaķįn 

 

276. Bāŧılı ĥaķdan oldı çün Fārūķ 

  Ser-i sancāġı irdi tā Ǿayyūķ
213

 

 

Ö10b 277. Çün ḫilāfetle oldı ol žāhir 

   Oldı küfr ehlinüñ işi āḫir
214

 

 

  278. Çün anuñ Ǿadli oldı nūş-revān 

   Unuduldı zemān-ı Nūşirvān
215

 

 

 279. Oldı çün şemǾ gibi rāst-zebān 

   Didi peyġāmber aña şemǾ-i cinān
216

 

 

 

                                                 
206 maǾden: maǾdin K 
207 “rāz” kelimesinden önce fazladan bir ر harfi S’de var. / śamt: śumt S, K 
208 merd-i bį-senge: merdi bį-sengi Ö / ķıymet: raġbet S 
209 ķufl-ı bāb-ı cennet: ķufl bāb-ı cennet S, K, ķuflı bāb-ı cennet Ö 
نبى على تحقيقابعد عهد  210  : “Tahkikat üzere, peygamberle sözleştikten sonra…” 
211 Ǿömer ibnü’l-Ḫaŧŧāb: Ǿömer bin el-Ḫaŧŧāb K 
212 bārgāh: bārigāh S, K 
213 Ser-i sancāġı: sırrı sancāķı S, sırr-ı sancāġı K, sırr-ı sancaķı Ö 
214 ehlinüñ: ehliniñ S  
215 Ǿadli: Ǿadl Ö / nūş-revān: nūşirevān S, K 
216 rāst-zebān: rāst-zübān S, K, Ö / peyġāmber: peyġamber Ö  



 250 

 280. Yaķdı çünkim dilini nār-ı edeb 

   ŞemǾ-i Cennet dimek aña ne Ǿaceb
217

 

 

 281. Olduġıyçün o sāye-i Raĥmān 

   Sāyesinden ķaçardı her şeyŧān 

 

 282. Cennetüñ ḫilǾatini öñ giyer ol 

   Hem ķamudan śırāŧı öñ geçer ol 

 

 283. Ger nebį gelse baǾde Ǿahd-i Resūl 

   Didi Aĥmed ǾÖmer olur-ıdı ol
218

 

 

NAǾT-I CĀMİǾÜ’L- ĶURǿĀN ǾOŜMĀN BİN ǾAFFĀN 

RAĐIYA’LLĀHÜ ǾANH 

 

K12a 284. Žıll-ı Raĥmān śāĥib-i nūreyn 

   Ǿİlm ü ĥilmiyle mecmaǾu’l-baĥreyn
219

 

 

 285. MecmaǾ-ı fażl u cāmiǾ-i Ķurǿān 

   Şehsüvār-ı vilāyet-i Ǿirfān 

 

S12a 286. Çün Ǿazįz oldı mıśr-ı ĥikmete ol 

    Yūsuf-ı ŝānį didi aña Resūl 

 

 287. Seyyid-i bār-gāh-ı ĥilm ü ĥayā 

   Ser ü sālār-ı ehl-i cūd u saḫā
220

 

 

 288. Fażl-ıla ol dem oldı bį-bedel ol 

    Bedel oldı eline dest-i Resūl 

 

 289. Eyle virmişdi Ĥaķ aña edebi 

   Ne melek andan utanurdı nebį 

 

  290. Ne felek-ķadr-idi bu yār-ı güzįn 

    Oldı şemseyn-i ezhereyne ķarįn
221

 

 

  291. Bunlar öldükde didi peyġāmber 

   Olsa virür-idüm daḫı duḫter
222

 

 

Ö11a 292. Bunca fażlıyla žulm olundı aña 

   ǾĀķibet oldı efżalü’ş-şühedā
223

 

                                                 
217 çünkim: çünki S 
218 olur-ıdı: olur-udı S, olurdı Ö 
219 śāĥib-i nūreyn: śāĥibü’n-nūreyn Ö 
220 bārgāh: bārigāh S, K / ser ü sālār: ser-i sālār S 
221 bu yār-ı güzįn: o yār-ı güzįn Ö 
222 peyġāmber: peyġamber Ö 
223 292 ile 293. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
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 293. Edeb-ile mürüvvet-i Ǿirfān 

   CemǾ olup aña didiler ǾOŝmān
224

 

 

NAǾT-I ESED’ALLAHÜ’L-ĠĀLİB ĀLĮ İBN EBU ŦĀLİB 

RAĐIYA’LLĀHÜ ǾANH 

 

 294. Bāb-ı şehr-i Ǿulūm-ı Rabbānį 

   Mevrid-i vāridāt-ı Sübĥānį 

 

 295. Āfet-i bāb-ı Ĥayber-i ŧuġyān 

    Rāyet-i burc-ı ķalǾa-i įmān
225

 

 

 296. Nāme-i medĥi  تىاهل dur anuñ 

    Kemterįn vaśfı لا فتىdur anuñ
226

 

 

 297. Ĥaydar oldur ki açdı aña nebį 

   Süfre-i ḫˇān-i لحمكْلحمى
227

 

 

K12b 298. Muśŧafāya nažar bu ehl-i fünūn 

    Oldı Mūsāya nite kim Hārūn 

 

 299. Kevŝer-i Ǿilm ü fażla sāķįdür 

    Eŝer-i Ǿışķ anuñla bākįdür
228

 

 

S12b 300. Ol ki ser-çeşme-i vilāyetdür 

   Server-i zümre-i ḫilāfetdür 

 

نتْمنىا .301    aña beşāretdür 

ناْمنكا     Ǿaceb işāretdür
229

 

 

 302. Seyyid-i mesned-i uḫuvvetdür 

   VāżiǾ-i süfre-i fütüvvetdür
230

 

 

 303. Ĥamdį ger Murtażāya Ķanber ola 

   Yigdür andan ki ḫalķa server ola
231

 

 

                                                 
224 mürüvvet ü Ǿirfān C,  
225 burc-ı: burc K 
226 “Ali’den başka genç (yiğit, er); zülfikardan keskin kılıç yoktur.” هل اتى: insan ve dehr suresi olarak da 

bilinen Hz. Ali’nin medh edildiği söylenen Kur’an-ı Kerim’in 76. suresi ki bu sure “hel etâ” ifadesiyle 

başlamaktadır. (İnsan: 76/1) لا فتى: (Ali gibi bir ) delikanlı yoktur. 
227 “Etin etimdir. (Hz. Muhammet’in Hz. Ali’ye söylediği varsayılan hadisidir.) 
228 anuñla: anıñla K  
229 “Sen bendensin / ben sendenim” (Hz. Muhammet’in Hz. Ali’ye söylediği varsayılan hadisidir.) 
230 uḫuvvetdür: uḫuvvet odur Ö / fütüvvetdür: fütüvvet odur Ö 
231 Ķanber ola: Ķamber ola S, K 
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SEBEB-İ İNŞĀ VÜ ŹİKR-İ AŚLAĤU’Ś-ŚULEĤĀ MERĤŪM 

PEDER AĶŞEMSE’D-DĮN ĶADDESALLĀHU SIRRAHU’L-

ǾAZĮZ 

 

 304. Uyan iy nefs ġafletüñden uyan 

   Yād it ol vaķti k’olasın Ǿuryān
232

 

 

 305. ĀǾni cismüñden ayrılup nā-gāh 

   Olasın ķalb-i ķalbüñe āgāh
233

 

 

 306. Göresin Ĥaķ senüñle ĥāżır-ımış 

   Žāhir ü bāŧınuña nāžır-ımış
234

 

 

Ö11b 307. Her ne kim eyledüñ şehādetde 

   Žāhir olmış miŝāli ġaybetde 

 

 308. Žālim olduñsa žulmete düşesin 

    ĶaǾr-ı baĥr-i nedāmete düşesin 

 

 309. Gide Ǿizzet ķalasın anda ĥaķįr 

   Bend-i miĥnetde mübtelā vü esįr 

 

 310. ǾAdl-ile geçdüñ-ise dünyāda 

   Menzilüñ rūşen ola Ǿuķbāda
235

 

 

K13a 311. Cesedüñ itdüñ-ise nūrānį 

   Bulasın nūr içinde nūr anı 

 

 312. Ġayba varan kişi şehādetden  

   Gelse olur o demde ġaybetden 

 

S13a 313. Kāmil oldur kim mevte ķādir olur 

   Ancılayın kimesne nādir olur 

 

 314. Diri śanursın anı ölmişdür 

   Cismine cānı merķād olmışdur
236

 

 

ْرُقوُد    ْايَ قاَظاًْوَهُم  سَبهُُم  قولهْتعالىْتحَ 
237

 

 

 315. Cesed ü cism ü rūĥ-ı vuślat-bįn 

   Olur ehl-i beķāya śūret-bįn
238

 

                                                 
232 ġafletüñden: ġafletiñden K, ġafletden Ö / k’olasın: ki olasın Ö 
233 cismüñden: cismiñden S, K 
234 senüñle: seniñle S, K nāžır-ımış: nāžır imiş Ö 
235 menzilüñ: menziliñ S / Ǿuķbā: (عقبى) S, (عقبا) K, Ö’de şeklinde yazılmıştır. 
236 cismine cānı: cānına cismi S, K 
237 Âyet: “Uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırsın.” (Kehf: 18/18) / Bu kısım S ve K’de yok. 
238 rūĥ-ı vuślat-bįn: rūĥ u vuślat-beyn K, Ö / śūret-bįn: śūret-i Ǿayn K, Ö 
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 316. Ĥamdį ehl-i beķāyı yād eyle 

   Ḫātıruñ yādı-y-ıla şād eyle
239

 

 

   FAŚL
240

 

 

 317. Bülbül-i būstān-ı faķr u fenā 

   Şāhbāz-ı şikār-ı ehl-i beķā
241

 

 

 318. ĀǾni nūr-ı beyāż-ı maşrıķ-ı dįn 

   Ķuŧb-ı irşād şeyḫ Şemse’d-dįn 

 

 319. Ŧıfl-ı ferzend-idüm aña bu faķįr 

   Olmış-ıdı żaǾįf ĥażret-i pįr
242

 

 

 320. Baña eylerdi şefķat-ile nažar 

   Dir-idi olmasa bu oġlum eger
243

 

 

 321. Gider-idüm bu dār-ı miĥnetden 

   Derd ü ġamdan belā-yı riķķatden
244

 

 

Ö12a 322. Āh kim bu yetįmi Yūsuf-vār 

   Ķılısardur cefā-yı iḫveti zār
245

 

 

 323. Çünki itdi vefāt ĥażret-i pįr 

   İtdiler ne didiyse bį-taķśįr 

 

 324. Gitdi ol ġamda ben muķįm oldum 

   Cevrden süfte-dil yetįm oldum 

 

 325. Yūsuf irmiş belāsı ġāyetine 

   İrmedüm ben belā nihāyetine
246

 

 

K13b 326. Anuñ iḫvānı itdi žulm ü ĥased 

   Bunlaruñ nesli kendülerden eşed
247

 

 

 327. Nāmın añduķca Yūsufuñ o Ǿazįz 

   Yād olurdı dilde mihr-engįz
248

 

 

                                                 
239 ḫātıruñ: ḫātırıñ S, K 
240 Bu başlık S ve K’de yok. 
241 Būstān: būsitān S, K / şāhbāz-ı şikār: şāhbāzı şikār Ö 
242 ferzend-idüm: ferzend idüm Ö 
243 dir-idi: dir idi Ö 
244 gider-idüm: gider idüm Ö 
245 yetįmi Yūsuf-vār: yetįm-i Yūsuf-vār Ö 
246 belā: cefā Ö 
247 anuñ: anıñ S, K / nesli: fiǾli S, K / kendülerden: kendilerden Ö 
248 dilde: dilinde Ö 
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S13b 328. Yūsufuñ çekdügümce ġuśśasını 

   Ġuśśam oķurdı baña ķıśśasını 

 

 329. ǾĀķibet eyledüm bu ķıśśayı cüst 

   Bulmadum Türkį dilde anı dürüst
249

 

 

 330. Ķanı Yūsuf gibi cihān güzeli 

   Kim oķur aña medĥ ü yā ġazeli 

 

 331. ŞuǾarā ger irerse şiǾrāya 

   Medĥ lāyıķ dinilmez o aya
250

 

 

 332. Ķıśśası ĥüsni gibi aĥsendür 

    Ĥikmet-ile ķamu müzeyyendür 

 

 333. Ķıśśa kim aĥsen ola ḫoşdur aña 

   Dest-i nažm ura emlaĥu’ş-şuǾarā
251

 

 

 334. Ķanı Firdevs-i Ŧūsį gibi faśįĥ 

   Bülbül-i nažm-ı dāsitān-ı melįĥ
252

 

 

 335. Ķanı mānend-i ĥażret-i Cāmį 

   Dü-cihānda refįǾ ola nāmı
253

 

 

 336. Gerçi nažmında ķāśır u lālem 

   Ķıśśasında velį ki hem-ĥālem
254

 

 

 337. Śalmış-ıdum bu niyyete ķurǾa 

   Cāmįden irdi nāgehān cürǾa 

 

 338. Tercümān oldı baǾżı tercümesi 

   Nažma germ oldı ŧabǾumuñ hevesi 

 

Ö12b 339. Kimisi tercüme kimisi nažįr 

   Umaram āḫir eyleye taķdįr 

 

 340. Dilerem Yūsufuñ muĥabbetine 

   İtmeye Ĥaķ cezā-yı źilletine
255

 

 

K14a 341. İde bu nažmı cāna ḫayr-ı ḫalef 

   Yād olınam niteki ḫayr-ı selef
256

 

                                                 
249 bulmadum: bulmadım S  
250 şiǾrāya: şeǾrāya K  
251 dest-i nažm: dest nažm S / ura: üzre Ö 
252 nažm-ı dāsitān-ı melįḫ: dāsitān-ı nažm-ı melįĥ K 
253 Cāmį: cānı K / “cihānda” sözcüğü Ö’de “cihān içre” yazılmış sonra “içre”nin üstü çizilip “cihānda 

yazılmış. 
254 velį ki: veleyki S, K 
255 źilletine: źelletine S, K, źilletime Ö  
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MAŦLAǾ-I DĀSTĀN-I YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM
257

 

 

S14a 342. ǾArş-i cāna göñül Ǿurūc eyle 

   Lā-mekān milkine ḫurūc eyle 

 

 343. Ko bu ednāyı Ǿazm it aǾlāya 

    Ķabe Ķavseyne ir ev ednāya
258

 

 

 344. ǾAzm-i ḫalvet-serā-yı şāh eyle 

   ǾAynı-y-ıla aña nigāh eyle 

 

 345. Gūşı-y-ıla kelāmını gūş it 

   Cāmı-y-ıla şarābını nūş it 

 

 346. Bize ol bį-nişān nişānı getür 

   ǾĀlem-i vaĥdet armaġanı getür 

 

  347. Levĥe yaz Ǿışķ-ıla belā sebaķın 

   Cevher-ile pür eyle cān ŧabakın 

 

 348. Aç metāǾı ki müşterį bulınur 

   Naķd-i vaķt-ile Ǿışķ eri bulınur
259

 

 

 349. Mürdedür derd-i Ǿışķa düşmese merd 

   Āb u gildür hemān ten-i bį-derd
260

 

 

 350. ǾĀlem-i Ǿışķ ŧurfa Ǿālemdür 

   Görmeyen anı śanma ādemdür
261

 

 

 351. ǾIşķa ŧaǾn itme ger mecāzįdür 

   Ki ĥaķįķiye kār-sāzįdür 

 

 352. MaǾniye gerçi śūret oldı ŧarįķ 

   Menzile ir yolında ķalma refįķ 

 

 353. Yūsufuñ ķıśśasın bahāne getür 

   Ķalbüñüñ ġuśśasın beyāne getür 

 

 354. Enbiyānuñ menāķıbın söyle 

   Mübtelālar merātibin söyle 

 

                                                                                                                                                    
256 nažmı: nažm Ö 
257 maŧlaǾ-ı dāstān-ı yūsuf Ǿaleyhi’s-selām: maŧlaǾ-ı dāstān Ö 
258 Ǿazm it: Ǿazm Ö “it” sözcüğü Ö’de yok. 
259 naķd-i vaķt: naķd ü vaķt Ö 
260 āb u gildür: āb-ı gildür K 
261 görmeyen anı: düşmeyen aña Ö 
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Ö13a, K14b 355. Rāvi-yi dāsitān-ı devr-i ķadįm 

   Dir vefāt eyledi çün İbrāhįm 

 

 356. Ķaldı İslāma andan iki delįl 

   Biri İsĥāk ü biri İsmāǾįl
262

 

 

S14b 357. Birisi Mekkede ķarār itdi 

   Biri KenǾānı iḫtiyār itdi 

 

 358. Şām ḫalķına śubĥ u şām İsĥāķ 

   DaǾveti ḫˇānın eyledi infāķ
263

 

 

 359. Ŧoldı āfāķa būyı ol ḫˇānuñ 

   Ŧuydılar leźźetini įmānuñ
264

 

 

 360. Eyledi Lūŧ duḫterine nikāĥ 

   Ŧoġdı andan ikiz iki miśbāĥ
265

 

 

 361. Ŧoġdı iki sülāle-i maĥbūb 

   Evvelā ǾĮś u ŝāniyā YaǾķūb 

 

 362. Çün bu ĥāl üzre geçdi bir niçe sāl 

   Serv-i ķadd oldılar ol iki nihāl
266

 

 

 363. ǾĮśı İsĥāķ özine yār itdi 

   Aña śayd u şikārı kār itdi
267

 

 

 364. Gele-bān eylemişdi YaǾķūbı 

   Māderinüñ ol-ıdı maĥbūbı
268

 

 

 365. Meyli ķalbüñ belį irādį degül 

   Görklü oldur ki anı sevdi göñül
269

 

 

 366. Āḫir İsĥāķ çünki pįr oldı 

   Ķuvveti eksilüp đarįr oldı 

 

 367. Göñli biryān özüledi nāgāh 

   Eyledi ǾĮśı ĥāline āgāh 

 

  368. Hem risālet duǾāsın eyledi Ǿahd 

   ǾĮś ol dem şikāra eyledi cehd 

                                                 
262 İsĥāķ: İsĥaķ S / İsmāǿįl: İsmaǿįl S, Ö 
263 İsĥāķ: İsĥaķ S / ḫˇānın: ḫūnın (خونن) S, K, Ö 
264 ḫānuñ: ḫūnuñ (خونك) S, K, Ö / įmānuñ: İslāmuñ :Ö 
265 ikiz iki: iki ikiz Ö 
266 serv-i ķadd: serv-ķadd K 
267 ǾĮśı: ǾĮś Ö / śayd u şikārı: śaydı şikārı Ö 
268 eylemişdi: itmiş-idi S / māderinüñ: māderiniñ Ö 
269 belį: velį S, Ö / görklü: görkli Ö / anı sevdi: sevdi anı S, K 
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  369. Źikr olınur ki her nebįye Ḫudā 

   Luŧf idüp virdi bir mücāb duǾā
270

 

 

K15a 370. BaǾżısı eyleyüp o daǾvetini  

   Diledi oġlına nübüvvetini 

 

 371. Her biri itdi anı ĥācet-içün 

   İlla Aĥmed ķodı şefāǾat-içün
271

 

 

S15a, Ö13b 372. Çün revān oldı ǾĮś śaydına 

   Anası düşdi ĥįle ķaydına
272

 

 

 373. Tā ki YaǾķūb-içün ola bu duǾā 

   Mācerāyı ĥikāyet itdi aña 

 

 374. Ķuzı biryānı eyleyüp fį’l-ĥāl 

   Ķodı İsĥāķ öñinde eyledi al
273

 

 

 375. Çünki İsĥāķ yidi biryānı 

   Śordı ḫatunına nedür anı
274

 

 

 376. Didi biryān durur ki öziledüñ 

   Vardı oġluñ getürdi çün diledüñ
275

 

 

 377. Kesdi biryānı yidi bir yanın 

   Açdı ol dem duǾāsı enbānın 

 

 378. Didi yā Rabbi vaǾde eyler-idüñ 

   Ki bir oġluñ resūl idem dir-idüñ 

 

 379. İş bu biryān getürene yā Rab 

   Eylerem risāletüñi ŧaleb 

 

380. Ĥaķ teǾālā duǾāsın itdi ķabūl 

  Ķıldı YaǾķūbı ol diyāra resūl
276

 

 

381. ǾĮś yarındası çü geldi revān 

  Ķodı İsĥāķ öñinde bir biryān
277

 

 

 

                                                 
270 virdi: vir didi S, K / bir: hem Ö, “bir” kelimesi S ve K’de yok. 
271 İlla: illā Ö / Aĥmed: Aĥmedi Ö 
272 ǾĮś: Ǿayś Ö 
273 biryānı: biryānın Ö 
274 yidi: ŧoydı S, K 
275 öziledüñ: özledüñ Ö / diledüñ Ö’de sonradan eklenmiştir. 
276 YaǾķūbı: YaǾķūb Ö 
277 yarındası çü geldi: geldi yarındası çü Ö 
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382. Çünki İsĥāķ gördi bu ĥāli 

  Bildi kim Ǿavrat eylemiş alı
278

 

 

383. Er-iseñ Ǿavrata inanma aḫı 

  ǾAvrat al itdi enbiyāya daḫı 

 

384. Söyledi ǾĮśa mācerāsını 

  İtdi hem aña bu duǾāsını 

 

K15b  385. K’iy semįǾa’n-nidāǿi ve’l-ĥācāt 

    Dilerem ǾĮśa viresin berekāt
279

 

 

  386. Keremüñden çoġ eyle evlādın 

    Yıķma sāǾat gelince bünyādın
280

 

 

S15b 387. Źikr olınur ki ĥażret-i Ķayyūm 

    Çok veled virdi ǾĮśa birisi Rūm
281

 

 

  388. Üredi Rūmda anuñ nesli 

    Cümle Rūmįlerüñ odur aślı
282

 

 

Ö14a 389. SaǾy-ile yimez ādemį ŝemere 

    Ger naśįbin bitürmese şecere
283

 

 

  390. Ger cihān ḫalķı menǾa cemǾ olına 

    Mümkin olmaz naśįb menǾ olına
284

 

 

  391. Ĥįle ĥāline vāķıf oldı çü ǾĮś 

    Ķatl-i YaǾķūba ġāyet oldı ĥarįś 

 

  392. Anı ķatl itmege yemįn itdi  

    Ol duǾā-y-içün aña kįn itdi 

 

  393. Oldı YaǾķūb rūz u şeb pinhān 

   ǾĮśdan ķorķdı kim irişe ziyān
285

 

 

ĤAŻRET-İ İSĤĀĶUÑ (AS.) DÜNYĀDAN İNTİĶĀLİ VE 

ĤAŻRET-İ YAǾĶŪBUÑ (AS.) ǾĮŚ ḪAVFINDAN PİNHĀNĮ ŞĀMA 

İRTİĤĀLİDÜR
286

 

 

                                                 
278 bildi kim: (بلد كم) S, K, Ö’de şeklinde yazılmıştır. 
279 k’iy: ki iy Ö / semįǾa’n-nidāǿi ve’l-ĥācāt: semįǾa’d-duāǿi ve’l-ĥācāt K 
280 keremüñden: keremiñden S, K 
281 birisi: biri K 
282 anuñ: anıñ Ö / Rūmįlerüñ: Rūmįleriñ S 
283 yimez ādemį: ādemį yimez Ö 
284 Bu beyit Ö’de yok. 
285 ķorķdı kim: (قورقد كم) S ve K’de şeklinde yazılmıştır. 
286 Ĥażret-i İsĥāķuñ (as.) dünyādan intiķāli: Ĥażret-i İsĥāķuñ śalvelet’ullāh dünyādan intiķālidür Ö 
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394. Çünki Ĥaķdan gele resūle ecel 

  Çāre bulmaz velį nebį mürsel
287

 

 

395. Yire gökden nüzūl eylese dā 

  Ne devā defǾ ider anı ne duǾā 

 

396. Çünki İsĥāķa irdi mevt eŝeri 

  Lāzım oldı Cenāb-ı Ĥaķ seferi 

 

397. Didi ḫatunına di YaǾķūba 

  Uġramamak dilerse āşūba 

 

K16a 398. ǾĮś mekrinden eyler-ise ĥaźer 

  Eylesün Şām cānibine sefer 

 

  399. Ŧāyısı ķatına varup ķalsun 

  Ķızlarınuñ birisini alsun 

 

S16a 400. Çün vefāt itdi ĥażret-i İsĥāķ 

    Ŧoldı āh u fiġān-ıla āfāķ 

 

  401. Ķaśdın arturdı ǾĮś YaǾķūba 

  Başladı dürlü dürlü āşūba 

 

  402. Bildi YaǾķūb anuñ çü niyyetini 

  Ŧutdı atasınuñ vaśiyyetini
288

 

 

  403. Cānib-i Şāma gitdi pinhānį 

  Fitneden tā ḫalāś ola cānı 

 

  404. Çünki fetĥ-i fütūĥ ide Fettāĥ 

  Virür üftādeye cenāĥ-ı necāĥ 

 

  405. Çünki mažlūma ide raĥmet-i ḫāś 

  Žulm-i žālimden ider anı ḫalāś 

 

Ö14b 406. Virür evvelde baǾżı bendeye renc 

    Ķılur āḫirde anı śāĥib-i genc 

 

  407. Ġam degül Ǿömrüñ evvelinde belā 

    Müşkil oldur ki āḫirinde ola
289

 

 

  408. Çünki YaǾķūb gördi ḫālını 

    Söyledi mācerāsı ĥālini
290

 

                                                 
287 resūle: kişiye K 
288 anuñ çü: çü anuñ Ö / atasınuñ: atasınıñ S 
289 degül: degil S, K 
290 ḫālini: ĥālini Ö 
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  409. Ḫālı defǾ eyledi ġamın anuñ 

    Ḫayli ḫōş gördi maķdemin anuñ
291

 

 

  410. Didi müştāķ-ıdum cemālüñe ben 

    İrdüm ummaz-iken viśālüñe ben
292

 

 

  411. Bundan özge cihānda olmaya dem 

    Göre nāgāh sevdügin ādem 

 

  412. Tende cānum ki yaraya ŧapuña 

    Dilden anı fidā idem ķapuña 

 

K16b 413. Ger idem baş u cānı saña dirįġ 

    Cānuma zaḫm-ı tįr ü başuma tįġ
293

 

 

  414. Görüp anuñ şerefde yulduzını 

    Virdi āḫir aña iki ķızını
294

 

 

S16b 415. Biri Rāĥįl ü biri Leyyā nām 

    İkisi daḫı ĥüsn içinde temām 

 

  416. Ol şerįǾatde cāyiz-idi meger 

    CemǾ-i uḫteyn eyleyeydi bir er
295

 

 

  417. Oldı Leyyādan altı oġlı temām 

    Biri ŞemǾūn biri Yehūdā nām 

 

  418. Hem Riyālūn ü Yeşbaĥr ü Lāvį 

    Biri Rūbįl böyle dir rāvį 

 

  419. Oldı hem Deyne adlu bir duḫter 

    Nice duḫter cemāl-ile aḫter 

 

  420. Geçdi bu ĥālet üzre bir niçe yıl 

    ǾĀķir oldı ŧoġurmadı Rāĥįl 

 

  421. Zülfe adlu kenįzi var-ıdı 

    Ḫiźmet eylerdi aña yār-idi 

 

  422. Kendünüñ olmadı çün oġlanı 

    Virdi YaǾķūba nesl-içün anı
296

 

                                                 
291 ḫāli: ḫāla S, ĥāl Ö / anuñ: anıñ S  
292 cemālüñe: cemāliñe S, K / viśālüñe: viśāliñe S, K 
293 zaḫm-ı tįr: zaḫm u tįr Ö 
294 anūn: anıñ K / yulduzını: yılduzını K 
295 cāyiz-idi: cāǿiz-idi Ö / eyleyeydi: eyleye S 
296 nesl-içün: nesli-çün S, K, nesl-içün: nesl içün Ö 
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Ö15a 423. Bitdi ol ravżadan da iki nihāl 

    Birisi Dān ü birisi Yaġşāl 

 

  424. Virdi Leyyā da Bülhe adlu kenįz 

    Ŧoġdı andan bes iki ehl-i temįz 

 

  425. Her biri ĥüsn içinde şems ü ķamer 

  Birisi Cād u birisi Āşer 

 

  426. Oldı bunlar çü geçti bir niçe yıl 

  Ĥāmile oldı Yūsufa Rāĥįl 

 

  427. SaǾd sāǾatde irdi çün fermān 

  Gün gibi ŧoġdı Yūsuf-ı KenǾān 

 

K17a 428. Düşdi çünkim zemįne māderden 

    Āsumān yüz çevürdi aḫterden
297

 

 

  429. Ĥüsni bedrin çü žāhir itdi Celįl 

  Nūr-ıla ŧoldı ḫānedān-ı Ḫalįl 

 

S17a 430. Görüp ol nūrı vecde düşdi sipihr 

    Ŧañ mı itdiyse secde māh-ıla mihr 

 

  431. Çün žuhūr itdi ĥüsn-i işrāķı 

    Pür-şeref itdi burc-ı İsĥāķı
298

 

 

  432. Tįġ-i mihr-ile nāfını dāye 

    Kesdi vü didi Yūsuf ol aya 

 

  433. Bu ġazāluñ kesildi çün nāfı 

    Bū-yı müşgįn pür itdi eŧrāfı 

 

  434. Çün bu on bir sülāle itdi žuhūr 

    On sekiz biñ cihānı ķapladı nūr 

 

  435. Ķamusı gerçi ĥüsne maǾden-idi 

    Yūsuf ammā ķamudan aĥsen-idi
299

 

 

  436. Eyle ḫub eylemişdi Yūsufı Ĥaķ 

    Nūr-ıdı başdan ayaġa muŧlaķ 

 

                                                 
297 düşdi çünkim: çünki düşdi Ö  
298 işrāķı: eşrāķı S 
299 aĥsen-idi: aĥsen idi Ö 
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NŪR-I CEMĀL-İ YŪSUF (AS.) MECLİS-İ MELEKŪTA ŞĀHİD 

OLUP DĮDE-İ ĀDEM (AS.) NŪR-I NÜBÜVVET-İLE AÑA 

MÜŞĀHİD OLDUĠIDUR
300

 

 

  437. Didi gevher-fürūş-ı baĥr-i beyān 

  Dāsitān-ḫˇān-ı aśfiyā-yı zemān
301

 

 

Ö15b 438. Çünki ḫalķ itdi Ādemi Raĥmān 

    İtdi Ǿaynına nūrını iĥsān
302

 

 

  439. Ġayba ol nūr-ıla çün açdı baśar 

    İtdi ervāĥ-ı nesli üzre nažar 

 

  440. Gördi bir yaña enbiyā śaf śaf 

    Her biri bir niyāza açmış kef 

 

K17b 441. Dįn-i Ĥaķ burcına ķamusı nücūm 

    Her birinüñ maķāmı var maǾlūm 

 

  442. Bir yaña śaff-ı evliyāu’llāh 

    Her birisi muķarreb-i dergāh 

 

S17b 443. SüǾedā şuǾle-i saǾādetde 

    Eşķıyā žulmet-i şeķāvetde 

 

  444. Bu nažarda meger Śafiyyuǿullāh 

    Gördi Yūsuf cemālini nāgāh 

 

  445. Ĥüsn-ile mihr ü māh-ı evc-i cemāl 

    Ḫulķ-ıla pādişāh-ı fevc-i kemāl 

 

  446. Ḫalķ içinde cemāl-ile mümtāz 

    ŞemǾ-veş cemǾ içinde ser-efrāz
303

 

 

  447. Ḫūb-rūlar içinde ol dilber 

    Śan nücūm arasında şems ü ķamer 

 

  448. ḪilǾat olmış cemāl ķāmetine 

    Zįnet olmış kemāl ḫilǾatine
304

 

 

  449. Dil-rübālıķ ridāsı dūşında 

    Ḫūblıķ gūşvārı gūşında
305

 

                                                 
300 “olup” kelimesi Ö’de yok. / aña: ol cemāl ü kemāle K 
301 ḫˇān: ḫūn Ö 
302 nūrını: nūrunı K, nūrı Ö 
303 ḫalķ: ḫulķ Ö 
304 ḫilǾatine: ḫilķatine Ö 
305 gūşvārı: gūşuvārı S, gūşivārı K 
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  450. Tāc-ı Ǿizzet külāh-ı farķ olmış 

    Başdan ayaġa nūra ġarķ olmış
306

 

 

  451. Üns miĥrābı içre ķāyim o nūr 

    Źikr ider Ḫāliķını dāyim o nūr
307

 

 

  452. Görüp anı taǾaccüb itdi Śafį 

    Eyledi ĥażrete nidā-yı ḫafį 

 

  453. Ki bu yā Rab ne gülsitān gülidür 

    Ġulġuli ḫoş ne bāġ bülbülidür
308

 

 

  454. Neden oldı bu imtiyāzı bunuñ 

    Ķanda biter bu serv-i nāzı bunuñ 

 

Ö16a 455. Vaĥy olundı ki nūr-ı dįdeñdür 

    Śadef-i śulbüñe ferįdeñdür 

 

K18a 456. Budur ol şemǾ-i ḫānedān-ı Ḫalįl 

    Budur ol ġam-güsār-ı İsrāǿįl 

 

  457. Niçe Ǿāşıķ ola cemāline 

    Reşk ide niçeler kemāline
309

 

 

S18a 458. Āḫir ola zemįn-i Mıśra Ǿazįz 

    Ola rāĥat-nümā vü dād-engįz 

 

  459. Eŝer ola yüzi cemālüñden 

  Baḫşiş eyle bu dem kemālüñden
310

 

 

  460. Didi virdüm kemālümi ben aña 

  Ŝülüŝāni cemālümi ben aña
311

 

 

  461. Çekdi o rūĥı cānı sįnesine 

  Cevherin ŧoldurup ḫazįnesine
312

 

 

  462. Dilde çün şevķ ķopdı mihri-y-ile 

  Alnı ayını öpdi mihri-y-ile
313

 

 

 

                                                 
306 külāh-ı farķ: külāhı farķ Ö 
307 ķāyim: ķāǿim Ö / dāyim: dāǿim Ö 
308 ġulġuli ḫoş: nice yerden Ö  
309 niçe: nice Ö 
310 cemālüñden: cemāliñden S, K / kemālüñden: kemāliñden S, K 
311 kemālümi: cemāli S, kemāli K, Ö / cemālümi: cemāli S, K, Ö  
312 rūĥı: rūĥ Ö,  
313 alnı ayını: elin ayaġın Ö 
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  463. Medĥ oķıyup aña ŝenā itdi 

  Dehen-i cān-ıla duǾā itdi
314

 

  

YAǾKŪB’UÑ (AS.) ŞĀMDAN KENǾĀNA İRTİĤĀLİ VE ĮŚ-ILA 

MÜŚĀLAĤASI ĤĀLİDÜR
315

 

 

464. Śoĥbet-i cennetüñ śoran ḫaberin 

  İtsün aĥbāb-ıla vaŧan seferin
316

 

 

  465. Anda ola Ǿale’l-ḫuśūś ķarįb 

  Görmege gider ola anı ġarįb 

 

  466. Çünki ḫālı ķatında İsrāǿįl 

  Ŧurdı bu ĥālet-ile bir niçe yıl
317

 

 

  467. Göñline ŧoldı ārzū-yı vaŧan 

  Cānı maġzın pür itdi bū-yı vaŧan
318

 

 

  468. Diledi kim ķıla vaŧan seferi 

    Gerçi var-ıdı ǾĮśdan ĥaźeri
319

 

 

  469. Ḫālını vāķıf itdi ĥāline 

  Aldı destūr irtiĥāline 

 

K18b 470. Maślaĥat gördi anı çün ḫālı 

    Virdi esbāb ü niǾmet ü mālı 

 

  471. Bunca māl ü ŧavar ü niǾmet-ile 

    Bunca cemǾiyyet ü cemāǾat-ile
320

 

 

S18b, Ö16b 472. Göçdi YaǾķūb mülk-i KenǾāna 

    Tā vire dil murādını cāna 

 

  473. Gerçi itdi vaŧan diyārına seyr 

  ǾĮśdan ummaz-ıdı ammā ḫayr 

 

  474. ǾĮś ḫōd ŧolmış-ıdı şevķinden 

  Diler-idi viśāli źevķinden
321

 

 

  475. Ārzū eyler-idi YaǾķūbı 

  Terk itmişdi ķaśd-ı āşūbı 

                                                 
314 oķıyup: oķuyup K, Ö  
315 Bu başlık Ö’de yok. 
316 cennetüñ: cennetiñ S, K 
317 ḫālı: ḫāla S / çünki ḫālı ķatında: ĥālı ķatında çünki Ö / bu ĥālet-ile: ḫāla ķatında S 
318 cānı: cān S, Ö  
319 var-ıdı: var ıdı Ö / var-ıdı ǾĮśdan: ǾĮśdan var-ıdı K,  
320 niǾmet-ile: niǾmet ile Ö 
321 diler-idi: diler-idüm S/ viśāli: viśāl Ö 
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  476. Geldiler çün vaŧan diyārına 

    ǾĮśuñ uġradılar şikārına 

 

  477. Çünki YaǾķūb aña nigāh itdi 

  Ḫavfdan kendüzin penāh itdi 

 

  478. Didi etbāǾına ki şol ādem 

  Śorar-ısa kimüñ durur bu ĥaşem
322

 

 

  479. Diyesiz bu cemāǾate server 

  ǾĮśa hem-rāh-ımış ezelde meger
323

 

 

  480. ǾĮś çün śordı bildi bu ḫaberi 

  Āh idüp ŧoldı yaş-ıla baśarı 

 

  481. Çünki YaǾķūb aña nažar ķıldı 

  Vaślına iştiyāķını bildi 

 

  482. Cānı bį-śabr u iḫtiyār oldı 

  Perdeden çıķdı āşikār oldı
324

 

 

  483. Aġlaşup śarmaşup görişdiler 

  Birbiri ĥālini śoruşdılar 

 

  484. İkisi bile geldiler şehre 

  Ḫˇān-ı vuślatdan aldılar behre
325

 

 

K19a 485. Çün barışdılar ol bürāderler 

    Ŧoldı cān-ı ĥasūda āźerler 

 

  486. Et ü dırnaķ arasına girme 

    Pāk źātuña bū-yı bed virme
326

 

 

S19a  RĀĤĮLÜÑ DĀR-I FENĀDAN RİĤLETİ VE YŪSUFA (AS.) 

ǾAMMESİNÜÑ MEVEDDETİ VE BĮ-ḪİYĀNET ĤĮLE ÇÜN AÑA 

BÜHTĀN ĤİKĀYETİDÜR 

 

  487. Rūzigāruñ bu kāridür ezelį 

     Bį-ser eyler kime śunarsa eli 

 

Ö17a 488. Kime kim vire bir piyāle şarāb 

     Tįz içürür çanaķ çanaķ tįz-āb 

                                                 
322 kimüñ-dürür: kimiñ-dürür S, K / ĥaşem: ḫaşem Ö  
323 hem-rāh-ımış: hem-rāh imiş Ö  
324 oldı: o S, K 
325 ḫˇān-ı vuślatdan: ḫun-ı vuślatdan K, Ö 
326 dırnaķ: ŧırnaķ K, Ö / pāk źātuña: pāk-i źātuña Ö 
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  489. Göñlin añun ki bir dem eyleye şād 

     Yüz yıl itdürür aña biñ feryād 

 

  490. Mār-ı pįçįdedür felek yidi ķat 

     Dāyim ola mı ĥayye içre ĥayāt 

 

  491. Çünki KenǾāna geldi İsrāǿįl 

     Yüklü oldı o yıl yine Rāĥįl
327

 

 

  492. Ayı vü güni çün temām oldı 

     Ŧoġdı Binyāmįn anası öldi
328

 

 

  493. Sebeb eyledi vażǾ-ı ĥamli Celįl 

     Riĥlet itdi bu ḫāneden Rāĥįl 

 

  494. Ķaldı Yūsuf iki yaşında yetįm 

     ǾAmmesi aña şefķat itdi Ǿažįm 

 

  495. Bisledi anı Ǿammesi Įnās 

     Oldı Yūsuf aña eĥabbü’n-nās 

 

  496. Çünki buldı nihāli neşv ü nemā 

     Oldı andan müşerref arż u semā
329

 

 

  497. Oldı zįbā nihāli ḫōş-reftār 

     Oldı şįrįn lebi şeker-güftār
330

 

 

 K19b  498. ǾAmmesi anı eyle sevdi temām 

     Ansuz itmezdi bir nefes ārām 

 

  499. Gice meǿvāsı-y-ıdı āġūşı  

     Gündüzin meskeni-y-idi dūşı
331

 

 

 S19b  500. ǾAmmesinüñ egerçi yāri-y-idi 

     Pederinüñ de ġam-güsārı-y-ıdı
332

 

 

      501. Bulsa andan gözini ırmaz-ıdı 

        Cānı gibi cihāna virmez-idi
333

 

 

 

                                                 
327 yüklü: yükli Ö 
328 Bünyāmįn: Binyāmįn S, K, Benyāmin Ö 
329 nihāli: nihāl Ö 
330 nihāli: cemāli Ö, nihāl ü K / lebi: leb ü S, K 
331 meǿvāsı-y-ıdı: meǿvasıyıdı Ö / meskeni-y-idi: meskendi Ö 
332 pederinüñ: pederiniñ S / ġam-güsārı-y-ıdı: ġam-güsār idi Ö 
333 gibi cihāna: bigi cihān Ö 
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502. Didi Įnāsa rıfķ u lįnet-ile 

        Beni ŧap yaķ firāķ u ĥasret-ile 

 

      503. Niçe ditrersin üstine çün bįd 

        Būsitānumda yaraşur bu ferįd
334

 

 

504. Beni ŧap eyle Yūsufumdan dūr 

        Şimdiden girü aña vir destūr 

 

Ö17b    505. Gerçi göndürdi mūnisi Įnās 

        Ol cilā eyledi cilāsını pas 

 

506. Ķalbini pür-küdūret itdi melāl 

Ĥįle tedbįrin eyledi fį’l-ĥāl 

 

507. Tā ala Yūsufı atasından 

        Pāk ola göñli ġuśśa pasından 

 

508. Güźer itdükde ĥażret-i pederi 

        Ķalmış-ıdı aña meger kemeri
335

 

 

509. Ne kemer vaśla-i saǾādet-idi 

        Her ne ḫaste ķuşansa śıĥĥat-idi
336

 

 

       510. Yoġ-iken Yūsufuñ meger ḫaberi 

      Mekr eliyle ķuşatdı ol kemeri 

 

511. Ķuşadup anı virdi YaǾķūba 

        Kemerin muĥkem itdi āşūba 

 

      512. Çünki girdi miyān-ı ḫānesine 

        Ŧutdı bilin kemer bahānesine
337

 

 

K20a    513. Kemerüm gitdi diyü eyledi āh 

        İşiden oldı ĥāline āgāh
338

 

 

      514. Didi ķanķı kem erdedür bu kemer 

        Ah kim gitdi yādigār-i peder 

 

S20a    515. Sever-idüm diyüp cihāndan anı 

    İstedi irdügi miyāndan anı
339

 

 

                                                 
334 niçe: nice Ö / būstānumda: būsitānımda K / yaraşur: yaşarur K 
335 aña meger: meger aña Ö 
336 saǾādet-idi: saǾādet idi Ö / śıĥĥat-idi: śıĥĥat idi Ö 
337 miyān-ı ḫānesine: miyān ḫānesine S, K 
338 kemerüm: kemerim S, K / ĥāline: āhına Ö 
339 515-519. beyitler ile 520-524 arası beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
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  516. Anca teftįş ü bunca diķķāt-ile 

    Geldi Yūsuf miyāna nevbet-ile 

 

  517. Yoġ-iken ķılca fitne cānında 

   Kemeri buldılar miyānında 

 

 518. Ol zemān eyle-y-idi şerǾ-i resūl 

    Düzd olurdı metāǾ issine ķul
340

 

 

  519. Yūsufı aldı gitdi ḫānesine 

    Vaśla irdi kemer bahānesine 

 

  520. Ḫātırın Yūsuf-ıla eyledi şād 

    Dār-ı ġamdan olınca tā āzād
341

 

 

  521. Çün ķodı bu cihān taśarrufını 

    Buldı YaǾķūb yine Yūsufını
342

 

 

  522. Mihri varduķca ġālib oldı aña 

    Gice gündüz muśāĥib oldı aña 

 

   523. Anuñ-ıla olurdı her kārı 

    Anuñ-ılaydı cümle bāzārı 

 

  524. Her ne yirde ki añsa evlādın 

    Cāndan añardı Yūsufuñ adın 

 

Ö18a 525. Nažar eylese anlara geh gāh 

    Cān göziyle iderdi aña nigāh 

 

  526. İḫtiyārį degül çü kār-ı ķulūb 

    Nice maǾźūr olmaya YaǾķūb
343

 

 

  527. Dil-rübāsı Ǿale’l-ĥuśūś anuñ 

    Aĥseni-y-idi nevǾ-i insānuñ 

 

K20b 528. Çünki yidi yaşı temām oldı 

    Ĥüsn-i ḫulķ ehline imām oldı
344

 

 

  529. Ĥüsni māt itdi māh-ı çār-dehi 

    Ķaddine bende oldı serv-i sehį
345

 

 

                                                 
340 eyle-y-idi: öyle-y-idi Ö 
341 dār-ı ġamdan: derd-i ġam Ö 
342 çün: çünki S, K 
343 degül: degil S, K / maǾźūr: maġrūr Ö 
344 oldı: o S 
345 bende oldı: bendeyidi K 
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S20b 530. Yüzi āyįne gibi śāfį-y-idi 

    Sözi cān ḫastesine şāfį-y-idi 

 

  531. Aśmasa bürķaǾını dįdāra 

    ŞuǾlesi düşer-idi dįvāra 

 

  532. Pāy-i taḫt-ı cemāl-idi lāmı 

    Birbirinden yig-idi endāmı
346

 

 

  533. Arasañ gevdesinde ķıldan eŝer 

    Mūya beñzer miyān olaydı meger
347

 

 

  534. Ķaşı miĥrāb-ı śaff-ı ehl-i śafā 

    Gözi aśĥāb-ı Ǿışķa Ǿayn-i belā
348

 

 

  535. Aśfiyā būsitānı servi-y-idi 

    MaǾrifet bāġınuñ teźervi-y-idi
349

 

 

  536. Dürr-i manžūm esįr-i dendānı 

    Cāna zindān-ıdı zenaḫdānı
350

 

 

  537. Ol ki yoķdan cihānı var itdi 

    Dehenini şeker-niŝār itdi
 351

 

 

  538. Ĥüsni bįrūn ĥadd-i insāndan 

    Āfitāb-ıdı Ǿālem-i cāndan
352

 

 

  539. Nice cān mažhar-ı cemāl-i cemįl 

    Anuñ-içün severdi İsrāǿįl
353

 

 

  540. Aña taǾlįm iderdi Ǿilm ü hüner 

    Bir dem andan ırmaz-ıdı nažar 

 

Ö18b    541. Az yaşında çoġaldı Ǿirfānı 

        Ĥased itdiler aña iḫvānı 

 

      542. Gerçi kim cümlesi mükemmel-idi 

        İlla Yūsuf bulardan ekmel-idi
354

 

 

 

                                                 
346 pāy-i taḫt: pāy-taḫt K / cemāl-idi: cemāl idi Ö 
347 ķıldan: mūdan Ö 
348 belā: Ǿanā K 
349 bāġınuñ: bāġınıñ S / teźervi-y-idi: teźevri-y-idi Ö 
350 cāna zindān-ıdı: çāh-ı zindān-ıdı Ö 
351 dehenini şeker-niŝār itdi: dehen-i şekkerin niŝār itdi S, K 
352 āfitāb idi Ö 
353 anuñ-içün: anuñ içün Ö 
354 mükemmel-idi: mükemmel idi Ö / illa: illā Ö / ekmel-idi: ekmel idi Ö 



 270 

K21a    543. Gördiler anı yig sever YaǾķūb 

        İtdiler ķaśd-ı fitne vü āşūb 

 

      544. Cümle ŧutmışlar-ıdı ĥįleye rū 

        Tā ki YaǾķūb olaydı aña Ǿadū 

 

S21a    545. Ol binānuñ ki Ǿāmiri Ĥaķdur 

        Yıķmaķ isteyen anı aĥmaķdur 

 

      546. ŞemǾ kim Ĥaķ yaķa nice söyinür 

     Her ki püf dirse sebleti köyinür 

 

YŪSUFUÑ BENŪ’L-ǾALLĀT İḪVETİNÜÑǾALEYHİMÜ’S-

SELĀM ǾİLEL-İ ǾADĀVETİDÜR Kİ BİRİSİ ǾİYDDE 

ZĮYNETİDÜR
355

 

 

      547. Ĥaźer eyle göñül aķāribden 

        Ġāfil olma śaķın Ǿaķāribden 

 

      548. Dāyim olmaz belā-yı đarbet-i nįş  

        Müstemirdür velį Ǿadāvet-i ḫˇįş 

 

      549. Dār-ı dünyāda olmasa āfāt 

   Cāna Ǿillet yiter benū’l-Ǿallāt 

 

550. Belki ḫaśmuñ durur ḫıśım didigüñ 

   Zehr içürür saña ġamın yidügüñ
356

 

 

551. Ĥased eyler kemāle irseñ eger 

  Feraĥ olur melāle irseñ eger 

 

552. Hem döger žulm-ile hem aġlama dir 

  ĶaŧǾ ider vaślı Ǿuķde baġlama dir 

 

553. Ġam virür saña ġam-güsār olana 

  Sem virür gülşenüñde mār olana
357

 

 

554. Az görinür gözine çok keremüñ 

  Çok belā olur aña az elemüñ
358

 

 

555. Her kimüñ kim ķarįni olmaya yār 

  Vaŧanında ġarįb olur nā-çār
359

 

 

                                                 
355 Yūsufuñ: ĥażret-i Yūsuf Ö / Ǿadāvetidür: Ǿadāvetleridür K / “birisi” Ö’de yok 
356 ḫaśmuñ-durur: ḫaśmındurur S, Ö 
357 gülşenüñde: gülşeniñde S, K 
358 keremüñ: keremiñ S / elemüñ: elemiñ S 
359 kimüñ: kimiñ S 
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K21b 556. Ḫurrem oldur ki ḫˇįşi yok anuñ 

    Ḫˇįşden dilde rįşi yok anuñ 

 

Ö19a 557. Münkir-iseñ eger bu ġuśśāya sen 

    Nažar eyle göñül bu ķıśśāya sen 

 

    DĀSTĀN
360

  

 

S21b 558. Bülbül-i bāġ-ı ķıśśā-ı Yūsuf 

    Dir ki esbāb-ı ġuśśā-ı Yūsuf 

 

  559. Bir niçe defǾa vāķiǾ olmış-ıdı 

    İḫveti göñli kįne ŧolmış-ıdı
361

 

 

  560. Biri budur ki rūz-i Ǿiyd oldı 

    Feraĥ u Ǿiyş-ile cihān ŧoldı 

 

  561. Ŧoldı KenǾān diyārına şādį 

    Ĥulle-y-ile bezendi şimşādı 

 

  562. Ḫūblar zeyn olundı zįver-ile 

    LaǾl ü yāķūt ü dürr ü gevher-ile 

 

  563. Geydi gül yüzlüler gülistānį 

    Ĥüsn ü ḫulķuñ bezendi būstānı
362

 

 

  564. Çünki zeyn itdi Yūsufı YaǾķūb 

    Ŧoldı eŧrāfa reşk-ile āşūb 

 

  565. Sünbüli sāye itdi lālesine 

    Şāne urdı ķaçan külālesine
363

 

 

  566. Ŧaradı vü yudı gülāb-ıla 

    Urdı kāfūrı müşk-nāb-ıla
364

 

 

  567. Śaldı kitfeynine müselsel idüp 

    Nergesin naz-ıla mükaĥĥal idüp
365

 

 

  568. Ol ķamįśi ki geydi İbrāhįm 

    Gülşen olduķda aña nār-ı Ǿažįm 

 

 

                                                 
360 Bu başlık S ve K’de yok. 
361 kįne: kįnle Ö 
362 gül Ö’de (كول) şeklinde yazılmıştır. 
363 sünbüli sāye itdi lālesine: sünbül lāle (خ) itdi (م) sāyesine Ö 
364 urdı kāfurı: ezdi kāfūr Ö, urdı kāfūru K 
365 nergesin: nerges Ö 
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  569. Emr olup Cebrāǿįle ĥażretden 

     Ki getürmişdi anı Cennetden 

 

  570. Virdi egnine Yūsufuñ YaǾķūb 

     Geydi Rıđvāna döndi ol maĥbūb 

 

K22a 571. Kemerin çün ķuşatdı İsĥāķuñ 

    Ķalmadı Ǿaķlı ķılca Ǿuşşāķuñ 

 

  572. İlla iḫvānı pür-ĥased oldı 

    Ne ĥased her biri esed oldı
366

 

 

S22a, Ö19b 573. Didiler çünki aślımuz birdür 

    Cinsimüz belki faślımuz birdür 

 

  574. Nice ĥadde irişdi iş bu yetįm 

     Ki atamuz ķatında oldı kerįm
367

 

 

  575. Bu nice oldı ķardaşıyla Ǿaceb 

     Oldılar atamuza bizden eĥab
368

 

 

  576. Çün ķodı bizi anı sevdi hemįn  

     Oldı anuñ işi đalāl-i mübįn
369

 

 

ية
370

للآا  ليوسفْْوْاخوہْاحبْالىْابيناْمناْالىْآخراْْقولهْتعالىْاذْقالو    

 

BU ǾİLLET ǾAŚĀ-YI BĀĠ-I CENNETDÜR Kİ PEYK-İ VAĤY 

RİSĀLET-İ YŪSUFA (AS.) KERĀMET GETÜRDİ
371

 

 

577. Ḫaber-i rāvį-yi fesāne budur 

 Ĥasede bir daḫı baĥāne budur
372

 

 

578. Dir ki śaĥn-ı serāy-ı YaǾķūbį 

 Bir aġaç žāhir itdi çün Ŧūbį 

 

579. Ĥażret-i Ḫıżr gibi ḫađrā-pūş 

 Ehl-i dem gibi ĥālį vecd ü ḫurūş
373

 

 

 

                                                 
366 illa: illā Ö 
367 işbu: gör bu K / bu beyit Ö’de sonradan eklenmiştir. 
368 Bu nice oldı ķardaşıyla Ǿaceb: nice ola ĥālümüz bunuñla Ǿaceb S / bu nice: bunca Ö / oldılar atamuza: oldı 

bu atamuza S 
369 anuñ: anıñ K 
بانا لفى ضلال مبيناان الى قوله احب ا ہخواليوسف  و ا  ذ قالواقوله تعالى  370  Ö / Âyet: “Yusuf ve kardeşi babamıza bizden 

daha sevgilidir.” (Yūsuf: 12/8) 
371 Ǿaśā-yı bāġ-ı cennetdür ki peyk-i vaĥy risālet-i Yūsufa (as.) kerāmet getürdi Ö 
372 fesāne: fisāne K 
373 ĥālį: ĥāl Ö 
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580. Sāyesinüñ hevāsı Āb-ı ĥayāt 
 Ķāmet-i yār gibi ḫoş-ĥarekāt 

 

581. Dilrübālar miŝāli ķāmetde 

 Evliyā gibi istiķāmetde 

 

582. El götürmiş duǾā-y-içün budaġı 

 Berginüñ źikre deprenür ŧudaġı
374

 

 

583. Bunca ĥüsn-ile anı Rabb-i Ĥakįm 

 İtdi bir ḫoş kerāmet-ile kerįm 

 

K22b 584. Oġlı ŧoġsa resūl-i KenǾānuñ 

 Bir budaġı biterdi hem anuñ 

 

585. Aña neşv ü nemāda hem-ser olup 

 ǾĀķibet ķaddine berāber olup 

 

S22b     586. Baśa oġlan belāġata ayaġı 

Alur-ıdı o sebze-gūn ŧabaġı
375

 

 

587. Emr-i Ĥaķķ-ıla ol dıraḫt-ı bülend 

Virmedi şāḫ Yūsufa mānend 

 

588. Ķadd-i Yūsuf miŝāli zįbā şāḫ 

Bildi bitürmez olmadı güstāḫ
376

 

 

Ö20a     589. Didi bir gice atasına nihān 

İy nişānsuz ķatında Ǿālį-şān
377

 

 

590. Dileseñ n’ola Rabb-i Ǿizzetden 

Bir Ǿaśā virse bāġ-ı cennetden 

 

591. Baña miĥnet deminde yār olsa 

Ġuśśā vaķtinde ġam-güsār olsa
378

 

 

592. Her ne yirde ki ceng-sāz olsam 

İḫvetüm üzre ser-firāz olsam 

 

593. Ŧutdı YaǾķūb Yūsufuñ sözüni 

Ĥaķķa ŧutdı tażarruǾı yüzüni
379

 

 

                                                 
374 berginüñ: berginiñ S / ŧudaġı: ŧuŧaġı K 
375 baśa: baśśa Ö / belāġata: bulūġa Ö 
376 miŝāli: miŝāl Ö / Bu beyit S’de yok. 
377 nişānsuz: nişānsız Ö 
378 olsa: ol S 
379 tażarruǾı: tażarruǾ Ö  
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594. Peyk-i vaĥy irdi milk-i sermedden  

Ki getürdi Ǿaśā zebercedden
380

  

 

595. Görmemiş zaḫm-ı tįşe đarb-ı teber 

Ne şecerdür ne āhen ü ne ĥacer
381

 

 

596. Didi bu tuĥfe-i İlāhįdür 

Bendeye fażl-ı pādişāhįdür 

 

597. Yūsufa irdi çün bu ķuvvet-i dest 

İtdi püşt-i ĥasūdı ġuśśa şikest
382

 

 

598. Tįr oldı cigerlerine Ǿaśā 

Diken oldı nažarlarına Ǿaśā 

 

K23a     599. Ol Ǿaśāya diküp ĥased nažarın 

Her biri mekre baġladı kemerin 

 

   BU ǾİLLET YŪSUFUÑ (AS.) KAǾBE-İ CEMĀL-İ VÜCŪDINA 

KEVĀKİB Ü ŞEMS Ü ĶAMER SÜCŪDIDUR Kİ AÑA CEVĀD-

I KERĮMÜÑ CŪDIDUR
383

 

 

S23a     600. Açma rāzı ki zār olmayasın 

Miĥnet ü derde yār olmayasın 

 

601. Śaķla sırrı ki ser selāmet ola 

Sırrı ižhār iden melāmet ola
384

 

 

602. Fikrini źikr iden figār oldı 

Āşikāre olan şikār oldı
385

 

 

603. Çünki ola zebān-ı şemǾ dırāz 

Tār olur meclis anı kesmese kāz
386

 

 

Ö20b     604. Niçe ser var ki ger zebāna gele 

Niçe cānlar revān dehāna gele
387

 

 

605. Dil ķafes rāz mürġ-i vaĥşįdür 

Mürġ-i vaĥşį ķafesde yaḫşıdur 

 

 

                                                 
380 milk: mülk K 
381 zaḫm-ı tįşe đarb-ı teber: đarb -ı tįşe zaḫm -ı teber Ö  
382 ķuvvet-i dest: ķuvvet ü dest S / itdi püşt-i ĥasūdı ġuśśa şikest: itdi ġuśśa ĥasūd püşt şikest Ö 
383 kaǾbe-i cemāl-i vücūdına: kaǾbe-i cemāline K 
384 ser: sırr Ö / “ola” S’de yok.  
385 fikrini: fikr Ö  
386 zebān: zübān S, K 
387 ser: sır K / zebāna: zübāna S, K 
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606. Çün ķafesden bu vaĥşį bula necāt 

Anı kim ŧuta ĥıfž ide heyhāt
388

 

 

607. Çünki serv oldı ol nihāl-i cemāl 

ǾÖmri eyyāmı oldı on iki sāl
389

 

 

608. Ĥüsni ayınuñ oldı çar-dehi 

Ķul idindi nücūm ü mihr ü mehi
390

 

 

609. Anuñ-içün düşinde ol dilber 

Gördi on bir nücūm ü Şems ü Ķamer
391

 

 

610. Bende gibi iderler aña sücūd 

Göricek anı ol laŧįf-vücūd 

 

611. Güldi luŧf-ıla şemǾ-i ḫandānı 

Gördi YaǾķūb ŧañladı anı 

 

612. Açdı çün nergesin gül-i sįr-āb 

İtdi atasına ĥikāyet-i ḫˇāb 

 

K23b     ساجدين
392

يتهمار لى  لقمرا  لشمسا و  حدا عشر كوكباً و  يتار  نىا  بتا   يا 

 

613. Didi YaǾķūb aña ki cān-ı peder 

ŞemǾ-i ḫandān-ı ḫānedān-ı peder 

 

614. Ḫūbdur ḫˇābuñı Ǿayān itme 

Ehl-i destāna dāsitān itme
393

 

 

قالْياْبنىّْلّْتقصصْرؤياكْعلىْاخوتكْفيكيدوُْلكْكيداًْ
394

 

 

S23b     615. Dime iḫvāna ḫˇābuñı zinhār 

Ḫˇābdan fitne olmasun bįdār 

 

616. Ĥaķ teālā seni güzįde ide  

Śadef-i Ǿāleme ferįde ide 

 

617. Ḫˇāb teǿvįlin eyleye taǾlįm 

Olasın bu kerāmet-ile kerįm 

 

                                                 
388 ķafesde: ķafesden S / Bu beyit K’de yok. 
389 Ǿömri: Ǿömr Ö 
390 ĥüsni: ĥüsn S / ayınuñ: ayınıñ S / oldı: ola S 
391 anuñ-içün: anıñ-içün K 
392 Âyet: “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve ayı gördüm, gördüm ki onlar bana 

boyun eğiyorlardı (demişti.) (Yūsuf: 12/4) / Bu başlık S ve Ö’de yok. 
393 ḫūbdur: kimseye Ö  
394 Âyet: Babası şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa sana tuzak kurarlar” (Yūsuf: 

12/5) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
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618. Saña itmām ide niǾmetini 

Ki müyesser ķıla risāletini 

 

619. Bu şerefde temām ola zeynüñ 

Nite kim eyle-y-idi ceddeynüñ
395

 

 

نْتأويلْالّْحاديثقولهْتعالىْوْكذلكْيجتبيكْربكْوْيعلمكْم          

 وْيتمُّْنعمتهْعليكْوْعلىْآلْيعقوبْكماْاتمّهاْعلىْابويك        

منْقبلْابرهيمْوْاسحاقْانْربكْعليمٌْحكيم        
396

 

 

620. Yūsufa düşden oldı bunca taǾab 

Ǿİzzetine daḫı düş oldı sebeb 

 

Ö21a     621. Ḫˇābdan gördügi śafā vü cefā 

ǾĀķibet ḫˇāb oldı cümle aña
397

 

 

622. Belki ḫˇāb içre gördi ol ḫˇābı 

ǾĀrif olmaz bu ķıśśadan ābį 

 

K24a  İḪVET-İ YŪSUFUÑ ǾALEYHİ’S-SELĀM BİRBİRİ-Y-İLE 

MEŞVERETİDÜR Kİ OL NŪR-I DĮDEYİ YAǾĶŪBDAN 

ǾALEYHİ’S-SELĀM DŪR İDELER
398

 

 

623. Perde-i rāzı açsa sırr-ı ķader 

Ne ķadar ķādir ola setre beşer 

 

624. Çünki sevķ ide bir işi taķdįr 

Anı Ǿavķ ide bile mi tedbįr 

 

625. İḫveti çün bu ḫˇābı gūş itdi 

Esed oldı ĥased ḫurūş itdi 

 

S24a     626. Cümlesi ŧaǾn idüp didi ki peder 

Eylemez oldı farķ-ı nefǾ u żarar
399

 

 

627. Oldı ŧıfla ŧufeylį miskįn pįr 

Aldadı anı zįver-i tezvįr
400

 

 

628. İnanup ol devr ü dürūġına 

Göñlini şemǾ ider füruġına
401

 

                                                 
395 zeynüñ: zeyniñ S / ceddeynüñ: ceddeyniñ S 
396 Âyet: “işte Rabbin seni böyle seçecek, sana (rüyada görülen) olayların yorumunu öğretecek ve daha önce 

ataların İbrahim ve İshak’a nimetlerini tamamladığı gibi sana ve Yakup soyuna da tamamlayacaktır. Şüphesiz 

rabbin hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” (Yūsuf: 12/6) 
397 ḫˇāb: ḫūb S, K  
398 “Ǿaleyhi’s-selām” K’de yok 
399 farķ-ı nefǾ u żarar: farķ u nefǾ u żarar Ö 
400 ŧufeylį: ŧufeyl K, Ö / zįver-i tezvįr: zįver ü tezvįr Ö 
401 Bu beyit K’de yok. 
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629. ZuǾm ider kim refįǾ-i kadr ola ol 

Āsumān-ı kemāle bedr ola ol 

 

630. Ehl-i Ǿizzet olup vücūdı anuñ 

Bize lāzım ola sücūdı anuñ
402

 

 

631. Biz neyüz belki māder-ile peder 

Ķoyalar pāye-i serįrine ser 

 

632. Biz atamuza ḫādimüz o degül 

Ḫiźmetine mülāzımuz o degül
403

 

 

633. Gündüzin yazıda şubānı bizüz 

Gice dārında pāsbān bizüz
404

 

 

634. Düşmene ķaśd iderse leşkeriyüz 

Dōstlar arasında mefḫariyüz 

 

635. Ŧuymaz andan meger dürūġ-ı śarįĥ 

Bizden anı neçün ider tercįĥ 

 

636. Gelüñ anuñ işini bitürelüm 

Ya helāk idelüm ya yitürelüm
405

 

 

K24b     637. Vech odur gide aradan bu püser 

Tā size ḫālį ķala vech-i peder
406

 

 

638. SaǾy idüp bu fesādı ŧāriĥ oluñ 

Gitsün ol soñra ķavm-i śāliĥ oluñ
407

 

 

لواْيوسفْاواطرحوهْارضاًْيخلْلكمْوجهْابيكمْوْتكونواْمنْبعدهْقوماْصالحيناقت        
408

 

 

639. Didi ŞemǾūn ki öldürüñ anı 

Ĥįlesinden ḫalāś idüñ cānı 

 

640. Öldürüñ tā ki žāhir olmaya rāz 

Ŧuymaya ĥālüñüzi her ġammāz
409

 

 

 

                                                 
402 anuñ: anıñ S, K 
403 degül: degil S, K / ḫiźmetine: ḫidmetine Ö 
404 şubānı: şubān S, K / pāsbān: pāsubān S, K 
405 anuñ: anıñ S, K / bitürelüm: bitürelim S / yitürelüm: yitürelim S / 636-668 arası beyitler Ö’de yok. 
406 püser: piser K 
407 “oluñ” S’de yok. 
408 Âyet: “Yusuf’u öldürün ve onu bir yerlere atın ki, babanız sadece size yönelsin. Ondan sonra (tövbe edip) 

sâlih kimseler olursunuz.” (Yūsuf: 12/9) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
409 ĥālüñüzi: ĥāliñüzi K 
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S24b     641. Didi Rūbįl pendümi işidüñ 

Aślıñuz dįnine düşer iş idüñ
410

 

 

642. Ne ķadar fitne-y-ise oġlandur 

Nice ķatl idesiz müslümāndur
411

 

 

643. Ķaśdımuz ḫod budur anı sürevüz 

Bu degüldür dögevüz öldürevüz
412

 

 

644. İledüñ anı bir maġāraya dūr 

Ķalsun ol yirde bį-kes ü mehcūr 

 

645. Olmasun şebden ayru sāye aña 

Olmasun tebden özge vāye aña 

 

646. Gürg ü rūbāh-ıla ķarįn olsun 

Hem-demi āh-ıla enįn olsun 

 

647. Olmasun ġamdan özge anda yimek 

Bulmasun nān meger ki ķurś-i felek
413

 

 

        648. Geçicek birki gün bu ĥālet-ile 

Ölür anda belā vü şiddet-ile 

 

649. Tįġımuza bulaşmadın ķanı 

Kesr olur tįg-i mekr ü destānı
414

 

 

650. Çün Yehūdā bu ķavli gūş itdi 

Şefķati baĥri dilde cūş itdi 

 

651. Didi ķatl eylemeñ anı let-ile 

Yigdür öldürmeden bu ĥālet-ile 

 

652. Teşne vü aç olmadan ādem 

Deşne đarbıyla ölse yig bir dem 

 

K25a     653. Gelüñ öldürmeñ anı çāha śaluñ 

Çāh içinde fiġān u āha śaluñ
415

 

 

654. Şāyed ola ķaża-y-ıla ser-i çāh 

Kārbān-ı Dımışķa menzilgāh
416

 

                                                 
410 işidüñ: işidiñ S / idüñ: idiñ S 
411 müslümāndur: müsülmāndur S, K 
412 degüldür: degildür S, degil kim K 
413 Bu beyit K’de yok. 
414 Bu beyit K’de yok. 
415 gelüñ: geliñ S, K / śaluñ: śalıñ S  
416 kārbān: kārubān S, kāruvān K 
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 قالْقائلْمنهمْلّْتقتلواْيوسفْوْالقوهُْفىْغيابت                   

الجبىْيلتقطهْبعصْالسَّيارةْانْكنتمْفاعلينْ
417

  

 

655. Bulalar ol yetįmi çāh içre 

Ölmedin miĥnet-ile āh içre 

 

S25a     656. Bulup anı beşāret eyleyeler 

Ŧurmayup seyre sürǾat eyleyeler 

 

657. Ya oġul idineler anı ya ķul 

Biz śafā-y-ıla ķalavuz gide ol 

 

658. Peder andan kese çü peyvendi 

Mihr-ile aña ġayrı ferzendi 

 

659. Cümle Ǿahd ü ķarār eylediler  

Bu işi iḫtiyār eylediler 

 

YAǾĶŪBDAN (AS.) YŪSUFI İḪVETİ (AS.) BAHĀNE-İ LŪǾB-

ILA İLTİMĀS VE ŚŪRET-İ LŪǾBI LİBĀS İTDÜKLERİDÜR
418

 

 

660. Kimde kim ola śāfį gevher-i ķalb 

Śāfį gevher gelür aña her ķalb 

 

661. Her ne ādem ki pür-küdūret olur 

Cümle ḫalķı küdūret ehli bilür 

 

662. Žāhir aĥvālini gözetme erüñ 

Bāŧının gözle var-ısa nažaruñ
419

 

 

663. Naķş-ı ādem derūnįdür iy yār 

Śūreti levĥ-i sāde-y-ise ne var 

 

664. Çın seĥer ŧurup iḫvet-i Yūsuf 

Dilleri pür-Ǿadāvet-i Yūsuf 

 

K25b     665. Ḫurde-dān fitne-cūy ḫurd-büzürg 

Śūreti ādemį vü sįreti gürg
420

 

 

666. Himmeti eyle itdiler ol yevm 

Açıla çeşm-i fitne ķalmaya nevm 

 

                                                 
417 Âyet: Onlardan bir sözcü, “Yusuf’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki, geçen kervanlardan 

biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın!” dedi. (Yūsuf: 12/10) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
418 “(as.)” K’de yok  
419 erüñ: eriñ S / nažaruñ: nažarıñ S  
420 Bu beyit K’de yok 
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667. Bir idüp aldamaġa dillerini 

Baġlayup žulm ü ĥayfa billerini  

 

668. Bulmaġ-içün devā bu derd-i sere 

Geldiler cümle ĥażret-i pedere
421

 

 

S25b, Ö21b   669. Ŧurdılar ķarşu pāy-i ḫiźmet-ile 

Söz ķapusın açup belāġat-ile 

 

670. Ķahra mihri esās eylediler 

Ḫışma ĥilmi libās eylediler
422

 

 

671. Sözi sevķ itdiler münāsebete 

ǾArż-ı şevķ itdiler muśāĥabete
423

 

 

672. Didiler vaķt-i seyr-i śaĥrādur 

Śaĥn-ı śaĥrā ŧolu temāşādur 

 

673. Yiri zeyn eyledi bahā-yı bahār 

Bitdi gökde kevākib-i ezhār
424

 

 

674. Nažar ehline Ǿibret oldı cihān 

N’ola Yūsuf bizümle olsa revān
425

 

 

675. Göñül açmaġ-içün açıldı çiçek 

Ķo bu nevrūzı görsün ol küçek 

 

676. Niçe bir ola ġonça-veş mestūr 

Gül gibi gülsün aña vir destūr
426

 

 

677. Bize n’içün anı inanmazsın 

Aña biz ḫayr śana śanmazsın
427

 

 

قالواْياْاباناْمالكْلّْتأمناّْعلىْيوسفْاناْلهْلناصحون
428

 

 

678. Göndür irte anuñ-ıla gidelüm 

Ki ķoyun güdelüm oyun idelüm 

 

ارسلهْمعناْغداْيرتعْوْيلعبْوْانناْلهْلحافظون
429

 

                                                 
421 636-668 (dahil olmak üzere) arası beyitler Ö’de yok. 
422 ĥilmi: mihri Ö 
423 muśāĥabete: muśāĥabeten Ö 
424 yiri zeyn: yir yüzin Ö 
425 bizümle: bizimle K 
426 Niçe bir ola ġonça-veş mestūr: Niçe bir ġonça-veş olup mestūr Ö  
427 n’içün anı inanmazsın: anı n’içün inanmazsıñ Ö / śanmazsın: śanmazsıñ Ö 
428 Âyet: Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yusuf hakkında bize neden güvenmiyorsun? Halbuki biz 

onun iyiliğini isteyen kişileriz.” (Yūsuf: 12/11) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
429 Âyet: “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz biz onu koruruz.” (Yūsuf: 12/12) 
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K26a     679. Şekerin gāh şįr-nūş idelüm 

Gāh geh pisterini dūş idelüm 
430

 

 

680. Servi olsa revān ķolayınca 

Seyr idelüm śu gibi pāyınca
431

 

 

681. Śayd idelüm geh āhū geh ḫargūş 

Vaĥşeti gide ide seyr-i vuĥūş
432

 

 

682. Tā teferrücden ola ḫāŧırı şād 

Ḫāne-i ĥabsden ola çün āzād
433

 

 

683. Çeşm-i kūdek ne deñlü görse Ǿaceb 

Göñlin açmaz nite ki luǾb u ŧarab 

 

S26a     684. Didi YaǾķūb söylemeñ bu sözi 

Dilemen dūr ola gözüme yüzi 

 

685. Görmez-isem cemālini bir dem 

Tār olur çeşmüme ruḫ-ı Ǿālem 

 

Ö22a     686. Baña ansuz ne cān gerek ne cihān 

Tende sıĥĥat olur mı olmasa cān 

 

687. Gözüme nūr odur dilüme sürūr 

Gözümi itmesün Ḫudā bį-nūr 

 

688. Ķorķaram ġaflet-ile bāzįde 

Gidesiz siz o ķala yazıda
434

 

 

689. Ķurd ala cānumuñ ķuzucaġını 

Ĥasreti yaķa sįnem ocaġını 

 

بٌْوْانتمْعنهْغافلونئفْانْيأكلهْالذقالْانىّْليحزننىْانْتذهبواْبهْوْاخا
435

 

 

690. Añdı anlara sözde çün ķurdı 

Śanasın oġrıya ŧaş añdurdı 

 

691. Gürgden ḫavfına anuñ ĥikmet 

Ḫˇāb görmişdi ķorķulu ġayet
436

 

                                                 
430 pisterini: pisterin Ö 
431 servi: serv Ö / pāyınca: yanınca Ö 
432 gide: gidüp K 
433 “çün” S ve K’de yok. / ĥabsden: ĥabsinden Ö / āzād: āźād Ö 
434 bāzįde: yazıda Ö / “siz” Ö’de yok. 
435 Âyet: Babaları “doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersizken onu kurt yer diye korkuyorum” 

dedi. (Yūsuf: 12/13) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
436 anuñ: anıñ K / ķorķulu: ķorḫulu Ö 
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692. Bildi kim Ǿaynį olısar ya Ǿayān  

Ya miŝāli olısar āfet-i cān 

 

K26b     693. Ḫˇābda görmiş-idi bir yüce ŧaġ 

Ķullede kendü pür-füruġ ü ferāġ
437

 

 

694. Yūsufı gördi ķaǾr-ı vādįde 

Oynar-iken śafā vü şādįde 

 

695. On ķadar ķurd aña yapışdılar 

Śanasın loķmadur ķapışdılar
438

 

 

696. Ķaśd ider kendü ol araya gele 

Yūsufı anlaruñ elinden ala
439

 

 

697. Fetĥ olunmadı çün der-i dermān 

Yir yarıldı vü Yūsuf oldı nihān 

 

698. Uyanup çünki ḫˇāb-ımış bildi 

Ĥaķķa şükr itdi çoķ ŝenā ķıldı
440

 

 

S26b     699. Düşde ŧuş olsa bir belāya kişi 

     Şükr ü minnet olur uyansa işi
441

 

 

700. İbn-i ǾAbbās didi İsrāǿįl 

Bildi çün ḫˇābına nedür teǿvįl
442

 

 

701. Yūsufı virdi nite iḫvetine 

Ne-y-içün rāżı oldı ĥasretine
 443

 

 

702. Didi Ĥaķdan ķaçan ki gelse ķażā 

Baśarı ādemüñ olur aǾmā 

 

Ö22b     703. Böyle virdi cevābı çün YaǾķūb 

Gūş idüp anı zümre-yi āşūb 

 

704. Didiler olma iy peder ġam-nāk 

Bizüm-ile olıcaķ aña çi bāk
444

 

 

 

                                                 
437 görmiş-idi: görmişdi Ö / ķulede: ķulledi Ö 
438 ķurd: ķurt S 
439 kendü: kendi Ö / anlaruñ: anlarıñ S 
440 çoķ: vü Ö 
441 uyansa: uyana Ö 
442 İbn-i ǾAbbās: İbn-i ǾAbbāsa S, Ö 
443 ne-y-içün: neçün Ö / ĥasretine: fürķatine S  
444 olma iy: olmasun Ö / Bizüm-ile olıcaķ aña çi bāk: Bizüm ile olıcaķ aña ne bāk Ö 
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705. Sen bilürsin bizüm şecāǾatümüz 

Ķuvvet ü heybet ü śalābetümüz 

 

706. Đarbumuzdan pelengi leng iderüz 

Ĥarbumuzdan nehengi deng iderüz 

 

707. Dįv ŧutsa bizümle ger küştį 

Muştumuzdan dü-tā olur püşti
445

 

 

K27a     708. Nice gürg olsa şįr-i merdüm-ḫˇār 

Cengimüz görse gürbeden ola ḫˇār
446

 

 

709. Biz ki bir ķavmüz aślımuz yeksān 

Yirse ķurd anı bize ola ziyān
447

 

 

710. Birimüzden aķıtsalar ķanı 

Cümlemüzüñ żaǾįf olur cānı 

 

711. Oķıdılar bu resme çoķ destān 

İlla destūra olmadı dermān
448

 

 

RŪY-I İLTİMĀS-I YŪSUFA (AS.) ŦUTDUĶLARIDUR VE 

ANUÑ VESĮLESİ-Y-İLE İCĀZET-İ YAǾĶŪBA (AS.) ÇĀRE 

BULDUĶLARIDUR 

 

712. Çünki YaǾķūb olara virmedi yüz 

Yūsufa ŧutdılar yüzi düpdüz 

 

S27a     713. Didiler mevsim bahār oldı 

Mürġ-zār içre mürġ-zār oldı
449

 

 

714. Gül Ǿarūsını Ķudret eyledi zeyn 

Nergese ĥüsni oldı ķurre-i Ǿayn 

 

715. Düzdi al vāleden tutuķ lāle 

Dizdi zįver aġ incüden jāle
450

 

 

716. Sūsen itdi çemende Ǿaķd-i zebān 

Dilden irmeye tā Ǿarūsa ziyān
451

 

 

 

                                                 
445 bizümle: bizimle K / dü-tā olur: olur dü-tā Ö 
446 cengimüz: cengümüz K 
447 aślımuz: aślımız S 
448 illa: illā Ö 
449 Mürġ-zār içre mürġ-zār: Mürġ-zār-ile mürġ-zār K 
450 dizdi: düzdi Ö 
451 zebān: zübān S, K, Ö / 
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717. Çün cemāl-i saǾįde döndi śaǾįd 

Oldı saǾy eyleyen śafāya saǾįd
452

 

 

718. Aç gözüñ ŧur yuķaru ḫˇābuñdan 

Nerges açılmadın türābuñdan
453

 

 

Ö23a     719. Genc-iken genc gibi olma nihān 

Gel gülistāna gül gibi ḫandān 

 

720. Seyr it iy serv kim revān olduñ 

Köhne Ǿālemde nev-cüvān olduñ 

 

721. Seni luǾb-ıla utmadın bu cihān 

Ǿİyş-ile luǾbet-ile sür devrān 

 

K27b     722. Aç teferrüc gözini geh gāhi 

Gör bu āŝār-ı raĥmet’ullāhı
454

 

 

723. Ol ķadar ögdiler temāşāyı 

Ḫāŧır-ı Yūsuf oldı śaĥrayį 

 

724. Her biri bunca dürlü ķayd itdi 

LuǾb-ıla ol ġazālı śayd itdi
455

 

 

725. Yūsufuñ cām-ı ķalbi śāfį-y-idi 

Keremi vü vefāsı vāfį-y-idi 

 

726. Bunlaruñ sözlerini śandı vifāķ 

Añlamadı bularda ĥıķd ü nifāķ 

 

727. Cilve eyledi ŧurdı ol ŧāvūs 

Vardı YaǾkūba eyledi pā-būs 

 

S27b     728. Didi iy baĥr-ı luŧf u kān-i kerem 

ŞemǾ-i ḫandān-ı ḫānedān-i kerem
456

 

 

729. Ŧoyladuñ ḫalķı ḫˇān-ı şefķat-ile 

Beni şād it bugün icāzet-ile 

 

730. MertaǾı iḫvetümle geşt ideyin 

Oynayup seyr-i kūh ü deşt ideyin
457

 

 

                                                 
452 Bu beyit K’de yok. 
453 yuķaru: yuķarı Ö / ḫˇābuñdan: ḫˇābıñdan S 
454 Aç teferrüc gözini geh gāhi: Aç gözüñ Ǿibret ile baķ gāhį Ö 
455 bunca dürlü: bir dürli Ö 
456 baĥr-ı luŧf u kān-i kerem: luŧf u cūd u kān ü kerem Ö 
457 mertaǾı: ben daḫı Ö 
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731. Didi YaǾķūb aña ki cān-ı peder 

Ġuśśada şādį-yi cenān-ı peder 

 

732. Serv-i bālāña eyle sāye beni 

Gitme luŧf it ķoma belāya beni
458

 

 

733. Olma iy nūr-ı dįde dįdeme dūr 

Tā ŧola sįnemüñ serįri sürūr
459

 

 

734. Ol ķadar lābe eyledi bu nigār 

Virdi YaǾķūb icāzeti nā-çār 

 

735. Yūsufuñ seyrine çü virdi rıżā 

İtdi cemǾiyyet-i belāya śalā 

 

Ö23b     736. Her ķażā kim ola murād-ı nigār 

Aña Ǿāşıķ rıżā virür nā-çār 

 

K28a     737. Dilberüñ çün murādı ola firāķ 

Fürķatiyle śafā sürer Ǿuşşāķ
460

 

 

ŚIFAT-I ŞEB Ü TERAĶĶUB-I FÜRĶAT-İ AŞŪBLA ZĀRĮ 

YAǾĶŪB (AS.)
 461
 

 

738. Çün yine nūr-ı dįde-yi gerdūn 

İtdi ḫalvet-serā-yı şebde kümūn 

 

739. Yine bir yire geldi Ǿāşıķ u yār 

Biri gülzār u biri bülbül-i zār
462

 

 

740. Yatdı YaǾķūb o gice Yūsuf-ıla 

İtdügi vaǾdeye teǿessüf-ile 

 

741. Yummadı ikisi de gözlerini 

Urdılar birbirine yüzlerini 

 

S28a     742. Birinüñ Ǿaķlı fikri śaĥrāyį 

Biri gözden aķıtdı deryāyı
463

 

 

743. Birinüñ seyr-içün gözinde seher 

Birinüñ hicr-içün dilinde seĥer
464

 

                                                 
458 belāya: belāda S, K 
459 serįri: sarāyı S, K 
460 dilberüñ: dilberiñ K 
461 teraķķub: teraķķut S, / aşūbla: dil-i āşūbla K 
462 Ǿāşıķ u yār: Ǿāşıķ u zār S, K 
463 birinüñ: biriniñ S, K / Ǿaķlı: Ǿaķl u K, Ǿaķl Ö  
464 742-743. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. / birinüñ: biriniñ S, K / seyr-içün: seyr çün S, seyri çün Ö / hicr-

içün: hicr içün S, hicri çün Ö  
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744. Biri pür-şevķ-i luǾbet ü seyrān 

Biri destūr emrine ĥayrān 

 

745. Biri dir vā firāķ-ı ķurre-i Ǿayn 

Biri bilmez nedür ĥikāyet-i beyn 

 

746. Biri eydür ki şeb dırāz oldı 

Biri dir Ǿömr gibi az oldı
465

 

 

747. Śubĥ-gāha biri nigāh eyler 

Birisi fürķat-içün āh eyler
466

 

 

748. Bu yaña cemǾ olup bürāderler 

Cümlesi ḫışm-ıla pür-āźerler
467

 

 

749. Şādilıķdan ķamusı itmedi ḫˇāb 

Ķahr u žulme iderler-idi şitāb 

 

750. Ŧatlu söze çü Yūsuf aldandı 

Bunlaruñ etmegi yaġa bandı
468

 

 

K28b  ŚIFAT-I RŪZ YŪSUFUÑ (AS.) SEYRĀNA NE SEYRĀN 

CEVR-İ İḪVĀNA VE CÜBBÜ’L-ḪAZĀNA GİTDÜGİDÜR 

 

Ö24a  751. Gice geçdi çün irdi vaķt-i seĥer 

Mıśr-ı ḫāver Ǿazįzi itdi sefer
469

 

 

752. ǾAzm-i śaĥrā-yı nįlgūn itdi 

LuǾbı günden güne füzūn itdi
470

 

 

753. ǾAks-i Yūsuf mı düşdi gerdūna 

Oldı ālūde dāmeni ḫūna
471

 

 

754. Çeşm-i YaǾķūb gibi her aḫter 

Cevr-i devr-ile oldılar bį-fer 

 

755. Ŧurdı YaǾķūb cāme-ḫˇābından 

Āh itdi felek şitābından
472

 

 

 

                                                 
465 Ǿömr: Ǿömri Ö 
466 śubĥ-gāha: śubĥı-gāha S, K, śubĥ-gāh Ö 
467 bu: bir Ö 
468 bunlaruñ: bunlarıñ S 
469 Ǿazįzi: Ǿazįz K, Ö 
470 luǾbı: luǾb Ö 
471 Ǿaks-i Yūsuf: Ǿaksi Yūsuf Ö 
472 āh itdi: āh ķıldı S 
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S28b     756. Biraz aġladı ķuçdı Yūsufını 

Eyledi zįneti tekellüfini
473

 

 

757. Sünbülin yudı mā-i verd-ile 

Öpdi aġladı anı derd-ile 

 

758. Ol legende yudı ki Cebrāǿįl 

Aldı Cennetden ol zemān ki Ḫalįl
474

 

 

759. Diledi oġlın eyleye ķurbān 

Ķoç fidā itdi ĥażret-i Raĥmān 

 

760. Legeni aldı geldi Cebrāǿįl 

Aña aķıtdı ḫūn-ı kebşi Ḫalįl 

 

761. Anı saķlardı āl-i İbrāhįm 

Aña ĥürmet iderler-idi Ǿažįm 

 

762. Ķodı YaǾķūb yire çün legeni  

Tā yuna anda Yūsufuñ bedeni
475

 

 

763. Lerze eyledi ol legen nāgāh 

Anı YaǾķūb görüp eyledi āh 

 

764. Görmedi ḫayr lerze-i legeni 

Ḫavf-ıla lerze itdi cān u teni 

 

765. Didi yā Rabbį sen oñar kārı 

Benden ayırma sevgülü yāri
476

 

 

K29a     766. Yūsufuñ sünbülini yaġlar-ıdı 

Baġrı yaġın eridüp aġlar-ıdı 

 

767. Yaġladı ol yaġ-ıla kim Cebrāǿįl 

Getürüp dürtinürdi İsmāǿįl
477

 

 

768. Nergesini mükaĥĥal itdi anuñ 

Zįnetini mükemmel itdi anuñ
478

 

 

769. Güli üzre śalup külālesini 

Ķoķdı bir dem güliyle lālesini 

 

                                                 
473 tekellüfini: tekellüfüni S 
474 758. beyit 2. dize, 759 ve 760. beyit 1. dize Ö’de sonradan eklenmiştir. 
475 anda Yūsufuñ bedeni: Yūsufuñ(خ) anda(م) bedeni Ö 
476 yā Rabbį: yā Rabb Ö 
477 Yaġladı ol yaġ-ıla kim Cebrāǿįl: Ol yaġ-ıla kim anı Cebrāǿįl S, K / dürtinürdi: dürtünürdi Ö 
478 anuñ: anıñ S, K 
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Ö24b     770. Didi iy çeşmüme żiyā Yūsuf 

Yüregüm derdine devā Yūsuf
479

 

 

S29a     771. Ol zemān kim Ḫalįle Cebrāǿįl 

Aldı geldi fidā-yı Rabb-i Celįl
480

 

 

772. Bile getürdi bir ķamįś-i kerįm 

Tā giye anı ibn-i İbrāhįm
481

 

 

773. Yaşda sen deñlü-y-iken İsmāǿįl 

Anı geydürmiş-idi aña Ḫalįl
482

 

 

774. Ben daḫı yaşda olıcaķ o ķadar 

Anı geydürmiş-idi baña peder 

 

775. Dimiş-idi baña bir oġluñ ola 

Ki cihāna cemāli vaśfı ŧola
483

 

 

776. Baña sįmāda ol ola mānend 

CemǾ ide niçe ḫulķı ol ferzend 

 

777. Şebeh-i Ādem ola śūretde  

Bedel ola Ḫalįle ḫulletde 

 

778. Nevĥa-i Nūĥ ü ĥikmet-i İdrįs 

CemǾ olup anda ḫalķa ola reǿįs 

 

779. Aĥseni olısardur ol beşerüñ 

Adını Yūsuf eyleñ ol püserüñ
484

 

 

K29b     780. Dilerem sen de gey o pįreheni 

Göreyin bir dem anuñ-ıla seni
485

 

 

781. Bilmezem bir daḫı görem mi yüzüñ 

Bir daḫı gūş idem mi ŧatlu sözüñ 

 

782. Geydi Yūsuf ķaçan o pįreheni 

Ŧūra ŧaǾn itdi śūret-i ĥaseni
486

 

 

783. Ĥaķ ne ḫoş ŧāliǾ eylemiş anı 

Oldı cān maŧlaǾı girįbānı 

                                                 
479 yüregüm: yüregüm S,  
480 Rabb-i Celįl: Rabb-i Ḫalįl Ö 
481 ķamįś-i kerįm: ķamįś-i İbrāhįm Ö 
482 geydürmiş-idi: geydürmişdi Ö  
483 cemāli vaśfı: cemāl vaśf Ö 
484 beşerüñ: beşeriñ S / püserüñ: püseriñ S / yazmada piser S, K, Ö   
485 göreyin: göreyim Ö 
486 Ŧūra: Ĥūra Ö 
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784. Çün śarındı ridā-yı İsĥāķı 

İrdi farķına devlet-i bāķį 

 

785. Baġladı biline o bedr-i aśįl 

Kemeri kim ķuşandı İsrāǿįl
487

 

 

S29b     786. Geydi Yūsuf çün ol libāsı temām 

Oldı ŧāvūs-ı cennet aña ġulām 

 

Ö25a     787. Ĥüsn-i ādem ziyāde oldı aña 

Mihr-i Ǿālem fütāde oldı aña
488

 

 

788. BaǾżı rāvį didi ki İsrāǿįl 

Ķoydı bir heykele ķamįś-i Ḫalįl
489

 

 

789. Ŧaķdı bāzū-yı Yūsufa anı 

Görmedin ġayrı oġlı pinhanį 

 

790. Düzdi zādın ciger kebābı-y-ıla 

Śuladı yolın eşki ābı-y-ıla 

 

791. Olmaya bundan özge müşkil dem 

Anda yārinden ayrıla ādem 

 

792. Fürķat-i dōst āfet-i dildür 

Ĥasret-i dōst zehr-i ķātildür
490

 

 

793. Yüzüni urdı yine gül yüzine 

Didi iy nūr olan bu cān gözine
491

 

 

794. İy yüzi şuǾle-i çerāġ-ı peder 

Ḫāl-i ḫaddi firāķ-ı dāġ-ı peder 

 

K30a     795. Saña pend eylerem anı gūş it 

Ǿİlm ü ĥikmet şarābıdur nūş it 

 

796. Her işiñde Ḫudāyı yād eyle 

Ḫāŧıruñ yādı-y-ıla şād eyle
492

 

 

797. Ĥaķ daḫı tā ki eyleye seni yād 

Āşinā ola saña olmaya yad 

                                                 
487 bedr-i aśįl: bedr-i Rāĥįl Ö 
488 ziyāde: ziyād Ö 
489 ki: kim K 
490 dōst: yār K,  
491 urdı yine: yine urdı S, K 
492 ḫāŧıruñ: ḫāŧırıñ S, K 
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798. Ķalbüñi itme bir nefes ġāfil 

Ġāfil olmaķ ḫaŧā durur Ǿāķil 

 

799. Di bunı gelse bir belā nāgāh 

اهسو           لها  اللها لّ  حسبى 
493

 

 

800. Oķıdı bunı ceddüñ İbrāhįm 

     Gülistān oldı aña nār-ı Ǿažįm
494

 

 

801. Her ki ol Ĥaķķa iǾtimād eyler 

Ĥaķķ anı ġam deminde şād eyler
495

 

 

S30a     802. Her ki Ĥaķdan ŧaleb ķılur yāri 

Aña berd-i selām ider nārı 

 

803. Her ki ol Ĥaķķa cān ider teslįm 

Aña ķurbān olur fidā-yı Ǿažįm 

 

Ö25b     804. Ben unutman seni gözüm nūrı 

Sen daḫı dāyim añ bu mehcūrı 

 

805. Ḫande sensüz bulınmaya bende 

Sen daḫı bensüz eyleme ḫande
496

 

 

806. Dōstdan ayru her ki ḫande ķılur 

Dōstluķ şarŧını o ķanda bilür
497

 

 

807. Çün bu pend ü naśįĥat oldı temām 

Döndi oġlanlarına itdi kelām
498

 

 

808. Eyledi her birine zinhārı 

Ki bu gülzāruñ olmañ āzārı
499

 

 

809. Gelüñ eyleñ ķatumda Ǿahd ü yemįn 

Ki olasız emānetüme emįn
500

 

 

810. Nažarı Yūsufumdan ırmayasız 

Kendüñüzden anı ayırmayasız 

 

 

                                                 
493 Âyet: “Bana Allah yeter, O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur.” (Tevbe: 9/129) 
494 ceddüñ: ceddiñ S, K 
495 Bu beyit S ve K’de yok. 
496 Bu beyit K’de yok 
497 Bu beyit K’de yok 
498 oġlanlarına: oġullarına Ö 
499 her birine: birbirine Ö 
500 gelüñ: geliñ S, K  
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811. Çün selāmet getüresiz ķatuma 

İrişesiz duǾā vü himmetüme
501

 

 

812. Śaķınuñ nā-resįde Yūsufumı 

Gözedüñ nūr-ı dįde Yūsufumı
502

 

 

K30b     813. Güldür endāmı ḫārdan śaķınuñ 

Ḫāŧırını ġubārdan śaķınuñ
503

 

 

814. Diledi çünki servi seyrānı 

Tāze ŧutuñ gelince tā anı
504

 

 

815. Didiler biz aña hevādāruz 

Śoĥbet-i vaślına ḫırįdāruz 

 

816. Saña mihri anuñ çü ġālibdür 

Biz daḫı sevmek anı vācibdür
505

 

 

S30b     817. Her ne kim yārüñ iḫtiyāridür 

ǾĀşıķuñ ol daḫı nigāridür
506

 

 

818. Gerçi žāhirleri śadāķat-idi 

İlla bāŧınları śad āfet-idi
507

 

 

819. Yūsufı aldılar çün eyleyüp al 

Pençe-i gürge düşdi śanki ġazāl 

 

820. Pedere ķarşu mihr-ile anı 

Birbirinden ķapışdı iḫvānı 

 

Ö26a     821. Kimi mesken ķılur aña dūşı 

Kim öper kimi eyler āġūşı
508

 

 

822. Ķaldı YaǾķūb hicr-ile nālān 

Cānı ardınca ten gibi nigerān 

 

823. Baķup aña dir-idi cān-ı peder 

Gül-i ḫandān-ı gülistān-ı peder 

 

824. Seni benden ķażā çün itdi cüdā 

Dilerem kim refįķuñ ola Ḫudā 

                                                 
501 ķatuma: ķatıma K 
502 śaķınuñ: śaķınıñ S, K / gözedüñ: gözediñ S 
503 śaķınuñ: śaķınıñ S, K 
504 servi: serv Ö 
505 anuñ: anıñ K 
506 yārüñ: yāriñ S / Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S 
507 illa: illā Ö / śadāķat-idi: śadāķat idi Ö / śad āfet-idi: śad āfet idi Ö 
508 kim: kimi Ö / kimi: kim Ö 
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825. Gitdüñ iy ġam-güsār-ı ķalb-i ĥazįn 

Ķaldum āh ü ġam-ıla ben miskįn
509

 

 

826. El-vidāǾ iy cemāli bustānum 

El-vidāǾ iy yüzi gülistānum
510

 

 

827. Tā ŧolunınca dįdeden ol māh 

Āh-ıla nāle-y-ile itdi nigāh 

 

K31a     828. Gitdiler Yūsuf-ıla iḫvānı 

Birki menzil götürdiler anı 

 

829. Dāmen-i deşte baśdılar çü ķadem 

Cevr elini uzatdılar muĥkem 

 

830. Götürürken ol ayı dāye gibi 

Śaldılar ķara yire sāye gibi 

 

831. İndürüp anı dūş-ı şefķatden 

El çeküp cümlesi riǾāyetden
511

 

 

S31a     832. Çekdiler mūzesini pāyından 

Aldılar bürķaǾını ayından
512

 

 

833. Ol ki gül üzre baśmaz-ıdı ayaķ 

Sürdiler ḫāra pa-bürehne yayaķ
513

 

 

834. Eyler-iken ayaġı gülden neng 

Oldı ḫār içre ḫūn-ıla gül-reng 

 

835. Ḫārdan oldı pāyı śad pāre 

LaǾl-gūn itdi sįm-iken ḫāre 

 

836. Yūsuf oġlancuġ olmaġın ol dem 

Seyr iderdi śafā-y-ıla ḫurrem 

 

837. Gezmege oynamaġa ŧoymaz-ıdı 

Bunlaruñ niyyetini ŧuymaz-ıdı
514

 

 

Ö26b     838. Yürümege çü ķalmadı çāre 

Diledi kim otura bir pāre 

                                                 
509 gitdüñ: gitdiñ S, K / gitdüñ iy: gitdüñ ol Ö / ķaldum: ķaldım K 
510 cemāli bustānum: cemāl-i bustānum S, Ö 
511 çeküp: çekip K 
512 bürķaǾını: bürķaǾı Ö 
513 Sürdiler ḫāra pa-bürehne yayaķ: Sürdiler seng-i ḫāra üzre yayaķ S 
514 ŧuymaz-ıdı: ŧuymaz ıdı Ö 
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839. Urdılar gül yüzine penç engüşt 

Nice engüşt gürze beñzer muşt 

 

840. Servini sāye-veş sürürler-idi 

Çün girü ķalduġın görürler-idi 

 

841. Sürisün cevr eliyle anı zemān 

Ki sürer bį-günāhı virmez amān
515

 

 

842. Geçse anlaruñ hem ķafāsına 

Ŧoķınur-ıdı pençe-i kįne
516

 

 

K31b     843. Bulsun ol ādemüñ ķafāsı şikest 

Ki ķafāya cefā-y-ıla ura dest
517

 

 

844. Çün yanınca anuñ giderler-idi 

Her biri gūşmāl iderler-idi
518

 

 

845. Ŧolsun anuñ fiġānı her gūşe 

Ki yapışur cefā-y-ıla gūşa
519

 

 

846. Ķaçsa birine ŧutsa dāmānın 

Cevr eliyle ŧutup girįbānın 

 

S31b     847. Eyler-idi ķabāyı gül gibi çāk 

Tā ki ḫāke düşerdi ol gül-i pāk 

 

848. Milk-i Ǿālem o dem ḫarāb oldı 

Ki anuñ gül yüzi türāb oldı
520

 

 

849. Śıġınup her kime ki ķaçar-ıdı 

Yüzine yüz der-i ġam açar-ıdı 

 

850. Aġlayup her kimüñ ki öpdi dizin 

Güldi ķahr-ıla yire depdi yüzin
521

 

 

851. Lāle ḫaddi ġarįķ-i ḫūn oldı 

Ŧāķati ķalmadı zebūn oldı 

 

 

                                                 
515 sürisün: sürüsün S / bį-günāhı: bį-günāh Ö 
516 anlaruñ: anlar S, K, anları Ö (anlam gereği “anlaruñ” şeklinde okunmuştur.) / ŧoķınur-ıdı: doķınur-ıdı Ö 
517 bulsun: olsun K / ādemüñ: ādemiñ S 
518 anuñ: anıñ S, K  
519 yapışur: yapışa Ö 
520 anuñ: anıñ S, K  
521 kimüñ: kimiñ S  
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852. Teşne-y-iken lebine Ĥavż-ı Cinān 

Teşnelikden ķurudı ķalmadı ķan 

 

853. Cān gibi besler-iken anı peder 

Cānına diş biledi tįġ ü teber 

 

854. Bulmadı çün bularda rıfķ u amān 

Nergesinden revān eyledi ķan
522

 

 

855. Didi ķandasın iy peder ķanda 

Gör ciger-gūşeni gelüp ķanda
523

 

 

856. Ol güli kim bitürdi bustānuñ 

Yaġup üstine bunca iĥsānuñ
524

 

 

857. Ķomadı nār-ı cevr ü tāb-ı Ǿitāb 

Śūretinde anuñ ne reng ü ne āb
525

 

 

K32a     858. Ķanı mestūr ŧutduġuñ ġonça 

Ķana ġarķ itdi đarb-ı işkence 

 

859. Çemen-i luŧfuñuñ nihālini gör 

Bād-ı cevr-ile düşdi ĥālini gör
526

 

 

860. ŞemǾ kim meclisüñe nūr-ıdı 

Ḫandesi sįneñe sürūr-ıdı
527

 

 

861. Ķaśd iderler anı söyündüreler 

Eridüp yaġını köyündüreler 

 

S32a     862. Bunca cefā-y-ıla ol yürekleri seng 

Gitdiler Yūsuf-ıla üç ferseng 

 

863. Sürüp ol māhı bį-ķuśūr u günāh 

Tā leb-i çāha geldiler nice çāh 

 

قولهْتعالىْفلمّاْذهبواْبهْوْاجمعواْانْيجعلوهْفىْغيابتْالجبِّْ
528

 

 

OL MAHI BĮ-GÜNĀH ÇĀHA ATDUĶLARIDUR
529

 

                                                 
522 Nergesinden revāne oldı revān S, K, Ö. Anlam gereği Z.Öztürk’ün okuduğu “Süleymaniye Ktp. Ayasofya 

K. 390/1 nüshası esas alınmıştır. 
523 855-863 arası beyitler Ö’de 27a yaprağında sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
524 bustānuñ: bustānıñ S / iĥsānuñ: iĥsānıñ S 
525 anuñ: anıñ S, K 
526 “bād” Ö’de yok / düşdi: n’oldı K / “gör” S’de yok 
527 sürūr-ıdı: sürūr oldı S 
528 Âyet: “Yusuf’u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman” (Yūsuf: 12/13) / Bu kısım S 

ve Ö’de yok. 
529 Bu başlık Ö’de yok. 
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864. Çarḫ-ı gerdūn ki dūn-perverdür 

Niçe bį-ser ķatında serverdür
530

 

 

865. Naķśa taĥsįn ider kemāle Ǿitāb 

Ķubĥı tezyįn ider cemāli ḫarāb 

 

866. Züĥalüñ menzilini bām eyler 

Emrine niçe saǾdı rām eyler
531

 

 

867. Mihr ü māh olduġı-y-içün ehl-i cemāl 

Birine naķś irer birine zevāl 

 

868. Birini günde ķaǾr-ı çāha atar 

Biri her şeb gil-i siyāha batar 

 

869. Ol ki eylerdi hem-çü gül ḫande 

Gül döşendi dem oldı külḫanda 

 

870. İy niçe ehl-i cāhı çāha śalar 

Ḫān-iken ḫāne-i siyāha śalar 

 

K32b     871. Niçe zįbā ġazāla al itdi 

Gürg-i ḫūn-ḫˇāra pāy-māl itdi 

 

872. Arż-ı Ürdünde var-ıdı bir çāh 

Dil-i žālim gibi derūnı siyāh
532

 

 

873. Deheni beñzer ejdehā femine 

Düşse ādem helāk olur demine 

 

874. Nice dem sem hevāsı bad-ı semūm 

İde cismi eger pūlād-ısa mūm 

 

875. Noķŧa-i ġam medār-ı devri anuñ 

Dūr endįşe gibi ġavri anuñ
533

 

 

S32b     876. Pür-küdūret muĥįŧi merkezi dūr 

Pür-Ǿufūnet hevāsı çeşmesi şūr 

 

877. İçine düşse çeşme-i ĥayvān 

Ol Ǿufūnetden ola āfet-i cān 

 

 

                                                 
530 864-887 arası beyitler Ö’de yoktur. 
531 Züĥālüñ: züĥāliñ K 
532 Ürdünde: Erdinde S, Erdende K 
533 anuñ: anıñ S, K 
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878. Yūsufı atmaġ-içün iḫvānı 

Göricek gey begendiler anı 

 

879. Yine dest-i cefā uzatdılar 

YaǾnį Ǿahde vefā gözetdiler 

 

880. Yalvarup eyledi o gül zārį 

Döndi nesrįne tāze gülzārı 

 

881. Tįz itdükce nāle āhengin 

Daḫı saḫt itdi dilleri sengįn
534

 

 

882. Ger dilerseñ cihānda ŧaşdan eşed 

İste ol ķalbi kim bitürdi ĥased 

 

883. Gāh olur seng yāsemįn bitürür 

Ancaķ ol sįne kibr ü kįn bitürür
535

 

 

884. Yalvarup ol nigār aġlar-ıdı 

Üşüp anlar elini baġlar-ıdı
536

 

 

885. Bir pūla almayup anuñ dilegin 

Baġladılar iki gümiş bilegin
537

 

 

K33a     886. ǾĀri-y-iken günāhdan ol cān 

Ĥulleden cismin itdiler Ǿuryān 

 

887. Döymez-iken ĥarįre ol gül-i ten 

Mūydan ŧaķdılar beline resen
538

 

 

Ö27a     888. Śaldılar ķaǾr-ı çāha çün anı 

Bir cefākār kesdi urġanı 

 

889. Düşdi çāh üzre çün o Ǿālem-tāb 

Śanki ḫurşįdüñ oldı menzili āb
539

 

 

890. Ābdan ŧaşra ŧaş var-ıdı meger 

Anuñ üstine düşdi çün bu ķamer
540

 

 

S33a     891. Aġladı anuñ-ıla her aĥcār 

İñledi derd-ile der ü dįvār 

                                                 
534 itdükce: itdikce K 
535 yāsemįn: yāsemen S, Ö 
536 aġlar-ıdı: aġlardı S / baġlar-ıdı: baġlardı S 
537 anuñ: anıñ S, K 
538 gül-i ten: gül-ten K / 864-887 arası beyitler Ö’de yok. 
539 içre: üzre S / ḫurşįdüñ: ḫurşįdiñ K 
540 anuñ: anıñ S, K  



 297 

 
892. Baḫt-ı sengįnini gör ol ĥacerüñ 

Kānı oldı anuñ gibi güherüñ
541

 

 

RİVĀYET 

 

893. BaǾżı rāvį didi ki iḫvānı 

Atdılar ķaǾr-i çāha çün anı 

 

894. Oldı yirde bu resme çün bį-dād 

Ķopdı göklerde nāle vü feryād 

 

895. Yüz urup her melek didi yā Rab 

İrmesün Yūsufa ziyān ü taǾab 

 

896. Çünki rūĥānįlerden oldı duǾā 

Emr-i Ĥaķķ-ıla irdi Peyk-i Ḫudā
542

 

 

897. Döşedi Ǿizzet-ile pāyına per 

ĶaǾr-i çāha inince ol gül-i ter 

 

898. Urdı dįvār-ı çāha hem perrin 

Tā ki defǾ ide şūrın u şerrin
543

 

 

899. VāsiǾ eyledi bir niçe ferseng 

     Yūsufuñ ķalbi tā ki olmaya teng 

 

900. İtdi şūr-ābını şarāb u şeker 

Gili gül oldı ŧopraġı Ǿanber
544

 

 

K33b     901. Nūr-ıla ŧoldı rūşen oldı içi 

Ḫār ķalmadı gülşen oldı içi 

 

902. Urdı bāzū-yı Yūsufa elini 

Köñlegi aldı açdı heykelini 

 

903. Anı geydürdi çün o pāk tene 

Güli pįrāhen itdi yāsemene 

 

Ö27b     904. Yūsufa söyledi kerāmet-ile 

Göñlini açdı çoķ beşāret-ile 

 

S33b     905. Didi iy nūr-ı ḫānedān-ı Ḫalįl 

Saña itdi selām Rabb-i Celįl 

                                                 
541 anuñ: anıñ S, K / güherüñ: güheriñ S 
542 emr-i Ĥaķķ-ıla: emri Ĥaķķ-ıla Ö 
543 şūrın u şerrin: şūrla şerrin Ö 
544 şarāb u şeker: şarāb-ı şeker K, Ö / gili: gil Ö 
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906. Didi ĥükmüme inķıyād itsün 

Ceddi yolına ictihād itsün
545

 

 

907. Rence śabr eylesün ki gence ire 

Her ki genc ister-ise rence ire 

 

908. Her kime kim velā naśįb iderem 

Aña evvel belā naśįb iderem 

 

909. Śabr iderse eger belālaruma 

Gösterürse rıżā ķażālaruma
546

 

 

910. Ǿİzzetüm ĥaķķı idem anı Ǿazįz 

Bu belādan ḫalāś idüp anı tįz 

 

911. Mülk-i Mıśrı aña musaḫḫar idem 

Niçe sādātı aña çāker idem
547

 

 

912. Ola muĥtac niçe śāĥib-i tāc 

Gele düşmenleri ķapusına ac 

 

913. İricek bu beşāret ol māha 

İtdi cāndan tevekkül Allāha 

 

914. Ĥaķķa her kimse kim tevekkül ider 

Ĥaķ anuñ ĥıfžına tekeffül ider
548

 

 

915. Bu belādan olınca cānı ḫalāś 

Oldı Rūĥü’l-Emįn hem-dem-i ḫāś
549

 

 

K34a     916. Ķademinde düzüldi seng-ile çāh 

Biri miĥrāb u biri Beytu’llāh 

 

917. Anda Śıddįķ tā namāz ķıla 

Bį-niyāzı añup niyāz ķıla
550

 

 

918. Ķadem ehline menzil olsa ḫarāb 

Meclis-i źevķ olur yā-ḫod  miĥrāb 

 

919. Bį-ķadem her ne yire baśsa ķadem 

Yıķılur ger olursa bāġ-ı İrem 

                                                 
545 ceddi: cedd Ö 
546 belālaruma: belālarıma S / gösterürse: getürürse Ö 
547 mülk: milk S,  
548 anuñ: anıñ S, K 
549 Bu beyit Ö’de sonradan eklenmiştir. 
550 “anda” kelimesi Ö’de yok.  



 299 

 
S34a  YŪSUFA İḪVETİ ǾALEYHİMÜ’S-SELĀM LEB-İ ÇĀHDAN 

DEHĀN AÇUP OL DAḪİ ANLARA ZEBĀN-I ĤİKMETLE 

CEVĀB-I ŚAVĀB VİRDÜGİDÜR
551

 

 

920. Ḫāś ķadrin ne bile her Ǿāmį 

Źāta baķmaz çü gözler ol nāmı 

 

Ö28a     921. Bilmeyen Ǿandelįbi serçe śanur 

Türk billūrı görse śırça śanur
552

 

 

922. Ķıśśa-i Yūsufı rivāyet iden 

İḫveti cevrini ĥikāyet iden
553

 

 

923. Ol ķadar çoķ taǾaddį nisbet ider 

Ki işiden kimesne nefret ider 

 

924. Gūş iderseñ naśįĥatüm iy yār 

Sūǿ-i žann itme anlara zinhār 

 

925. Evvel aśĥāb-ı źillet-idi bular 

Śoñra ehl-i nübüvvet oldı bular 

 

لينئكماْفىْقولهْتعالىْلقدْكانْفىْيوسفْوْاوختهْآياتْللسا
554

 

 

926. ŞemǾ-i cemǾ-i gürūh-ı ehl-i yaķįn 

Ķuŧb-ı Yūnānį şeyḫ Śadrü’d-dįn
555

 

 

927. Didi kim vāriŝ-i kemāl-i nebį 

Ĥażret-i şeyḫ Ekber-i ǾArabį 

 

K34b     928. Ǿİlm-i Ĥaķķ-ıla Ǿālim olmış-ıdı 

Ķaderüñ ĥikmetini bilmiş-idi 

 

929. Bir işi bilmeyince vefķ-i ķażā 

Ol iş olmaġa eylemezdi duǾā 

 

930. Çün veliye biline sırr-ı ķader 

Bilse anı nebį Ǿaceb mi eger 

 

931. Nūr-ı Ǿilmiyle zeyn iden cānı 

İki ķısm itdi ehl-i Ǿiśyānı 

                                                 
551 cevāb-ı śavāb virdügidür: cevāb virdügidür Ö 
552 “śanur” kelimesi S’de yok 
553 rivāyet: hikāyet S, K / hikāyet: şikāyet S, K 
554 Âyet: “And olsun, Yusuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler vardır.” (Yūsuf: 12/7) / 

Bu kısım S ve Ö’de yok. 
555 Yūnānį: Yūnān Ö,  
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932. Ol ki bildi ķażāyı itdi ķabūl 

Vāśıl oldı kemāl-i ŧāǾate ol 

 

933. Śūretā gerçi ehl-i źilletdür 

Źilleti maǾnįde iŧāǾatdür
556

  

 

S34b     934. Didi baǾżı ruvāt-i ķıśśa-i çāh 

ĶaǾr-ı çāha atıldı çün ol māh
557

 

 

935. Leb-i çehden dehān açup ŞemǾūn 

İtdi bir ķaç Ǿitāb-ı nā-mevzūn 

 

ḪİŦĀB-I ŞEMǾŪN ǾALEYHİ’S-SELĀM 

 

936. Didi el-ĥamdü li’llāh iy kāźib 

Ki bizi saña eyledi ġālib 

 

Ö28b     937. Bize ol dem irişdi fetĥ ü žafer 

Ki seni görmez oldı çeşm-i peder 

 

938. Çün irişdi saña bu ŧāliǾ-i bed 

Ol yalan düş ķanı ki ķıla meded 

 

939. Ne ķadar şuǾle-dār olursa dürūġ 

Virmez ehline źerre deñlü fürūġ 

 

CEVĀB-I YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM 

 

940. İşidüp bu Ǿitābı ol meftūn 

Didi el-ĥükmü lillāh iy ŞemǾūn 

 

K35a     941. Minnetüm çoķ ki luŧf irüp Ĥaķdan 

Fāriġam yüzüñüze baķmaķdan
558

 

 

942. Cāna yigdür belā-yı vaĥdet-i çāh 

Eylemekden Ǿadū yüzine nigāh 

 

943. Nāmı anuñ ki evliyādan olur 

Dāyimā baḫşişi belādan olur
559

 

 

944. Güher-i genc-i Ĥaķ belā oldı 

Her kişi śanmasun güher buldı 

 

                                                 
556 Źilleti: Źillet Ö / maǾnįde: maǾnide S, K 
557 çün ol māh: çünki o māh S 
558 minnetüm: minnetim K / baķmakdan: baķmadan Ö,  
559 anuñ: anıñ S, K  



 301 

945. Aña kim bu belā müverreŝdür 
Śabra yüz ŧutmasa muḫanneŝdür 

 

946. Sevdügine o kim Ǿaźāb virür 

Śābire ecri bį-ĥisāb virür 

 

S35a     
560

اللهْتعالىْانماْيوفىْالصاْبرونْاجرهمْبغيرْحسابْقال  

 

947. Çün işitdi bu ĥikmeti ŞemǾūn 

Oldı ĥıķd u ĥased dilinde füzūn
561

 

 

ḪİŦĀB-I RŪBĮL ǾALEYHİ’S-SELĀM
562

 

 

948. Didi Rūbįl gör yalan düşüñi 

Ki niçe müşkil eyledi işüñi
563

 

 

949. Her kişi kim sözinde kāźibdür 

Aña źillet belāsı ġālibdür
564

 

 

950. Ben ki Rūbįlem eylerem įmān 

Ki yalandur sözüñ bu düş de yalan
565

 

 

Ö29a     951. Sende ne ĥadd ola ya niçe vücūd 

K’ay ü gün yılduz ide saña sücūd
566

 

 

952. Söz yüzin Yūsuf andan eyledi pįç 

Nüktesine cevāb virmedi hįç
567

 

 

953. Didi Rūbįl aña sözüñ yoķ mı 

Yüz çevürdüñ söze yüzüñ yoķ mı 

 

K35b       CEVĀB-I YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM 

 

954. Didi Yūsuf ki ŧınmamaķ ĥaķdur 

Ŧınmamaķlıķ cevab-ı aĥmaķdur 

 

 

                                                 
560 Âyet: “Yalnız sabredenlere ecirleri sonsuz olarak ödenecektir.” (Zümer: 39/10) [Allah sabredenleri sever 

(Âl-i İmrân: 3/146)] / [And olsun ki sizi biraz korku ve açlıkla, bir de mallar, canlar ve ürünlerden eksilterek 

deneriz. Sabredenleri müjdele! Onlar ki başlarına bir musibet geldiği zaman: “Biz Allah’a aidiz ve sonunda 

ona döneceğiz” derler (Bakara: 2/156-157)] 
561 947 ile 948. beyitlerde 2. dizeler Ö’de yer değiştirmiş daha sonra düzeltme işaretiyle yer değişikliği 

gösterilmeye çalışılmıştır. 
562 Başlık kısmı Ö’de 950. beyitin üstünde yer almaktadır. 
563 işüñi: işiñi S 
564 948 ile 949. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
565 düş: iş Ö  
566 K’ay ü gün: Ki ay ü gün S, ay ü gün K 
567 andan: anda K 
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955. Sen ki olduñ cihānda śūret-bįn 

Añlamaduñ bu maǾnįden miskįn
568

 

 

956. BaǾżı źāta Ǿināyet itse MuǾįn 

Ŧıfl-iken eyler ehl-i Ǿilm ü yaķįn
569

 

 

957. Görme misin ki ceddüm İbrāhįm 

Ŧıfl-iken Ǿālim itdi anı ǾAlįm 

 

958. Rāst ķavlem ne deñlü küçek-isem 

Utanasın dem ola gerçek-isem 

 

S35b       ḪİŦĀB-I LĀVĮ ǾALEYHİ’S-SELĀM 

 

959. Didi Lāvį yalan düşüñe sebeb 

Kendü zuǾmuñda neydi ola Ǿaceb 

 

960. Ger bu-y-ısa Ǿazįz-i taḫt olasın 

Burc-ı şevketde ehl-i baḫt olasın 

 

961. Seni Ĥaķ eyleye emįr-i cünūd 

İdevüz saña bende gibi sücūd 

 

962. İrmedüñ ol deme bi-ĥamdi’lllāh 

Menzilüñ çāh oldı olmadı cāh
570

 

 

CEVĀB-I YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM 

 

963. Didi Yūsuf aña ki iy Lāvį 

Olsa ķalbüñde merĥamet tāvį
571

 

 

964. Beni bu tāb içine śalmaz-ıduñ 

Yandurup āb içine śalmaz-ıduñ
572

 

 

Ö29b     965. Oldı ķalbüñ velį ĥacerden eşed 

Baġladı sed ŧarįķ-i mihre ĥased
573

 

 

K36a     966. Seni yoldan çıķardı çün İblįs 

Ķavl-i taĥķįķi añladuñ telbįs
574

 

 

 

                                                 
568 añlamaduñ: añlamadıñ S / maǾnįden: maǾnįden S, K 
569 ehl-i Ǿilm ü yaķįn: ehl-i Ǿilm-i yaķįn S, K, ehl ü Ǿilm-i yaķįn Ö 
570 menzilüñ: menziliñ S 
571 ķalbüñde: ķalbiñde S  
572 śalmaz-ıduñ: śalmaz-ıdıñ S 
573 ĥacerden: ŧaşdan ki Ö 
574 taĥķįķi: taĥķįķ Ö / añladuñ: añladıñ S 
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967. Sevmemekden ĥasūd maĥsūdın 

Ŧañ mı meźmūm śansa maĥmūdın
575

 

 

968. Añmayan Rabb-i münŧaķim ĥaźerin 

Yād ider mi vaśiyyet-i pederin 

 

969. Size mekr-i Ḫudā naśįb oldı 

Baña şükr-i belā naśįb oldı
576

 

 

970. Size fikr-i ĥased naśįb oldı 

Baña źikr-i aĥad naśįb oldı
577

 

 

971. Śanduñuz siz baña belā ola çāh 

Buldum anda śafā-yı ünsu’llāh
578

 

 

972. Nāruñuz oldı baña āb-ı ĥayāt 

Ŧoldı nūr-ıla buķǾa-i žulümāt 

 

973. Ol ki ŧutdı ķażāya rū-yı rıżā 

Āb-ı rū olur aña nār-ı ķażā 

 

S36a       ḪİŦĀB-I YEHŪDĀ ǾALEYHİ’S-SELĀM 

 

974. Çün Yehūdada var-ıdı şefķat 

Didi ol māha mihr-ile ḫalvet 

 

975. İy peder śoĥbetinden ayru yetįm 

İḫveti žulmi-y-ile śayru yetįm 

 

976. Münkesir ķalbüñüñ nedür ĥāli 

N’oldı mecrūĥ cismüñ aĥvāli
579

 

 

977. Śolduñ iy ġonça nā-resįde-y-iken 

Atdılar nāra nūr-ı dįde-y-iken 

 

978. Düşdüñ iy genc mār u mūr içine 

Şekerüñ ġarķ oldı şūr içine
580

 

 

979. Nice ŧaşa ŧoķundı başcuġazuñ 

Gözlerüñden aķar mı yaşcuġazuñ
581

 

 

                                                 
575 Bu beyit S ve K’de yok.  
576 şükr-i: şeksiz Ö 
577 Bu beyit S ve K’de yok. 
578 anda: andan Ö 
579 cismüñ: cismiñ S, 
580 şekerüñ: şekeriñ S  
581 ŧoķundı: ŧokındı S / başcuġazuñ: başcuġazıñ S, K / gözlerüñden: gözleriñden S, K / yaşcuġazuñ: 

yaşcuġazıñ S, K 
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980. Saña bu ŧaş yüreklü ķardaşlar 

Urdılar dest-i cevr-ile ŧaşlar
582

 

 

Ö30a     981. Yoġ-iken sende źerre deñlü günāh 

İy güneş menzilüñ neden ola çāh
583

 

 

K36b     982. Baña ġāyetde ġuśśa virdi bu renc 

Mār içinde yata senüñ gibi genc
584

 

 

CEVĀB-I YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM 

 

983. Didi Yūsuf ki iy bürāder-i pāk 

Benüm eclümden olma sen ġam-nāk
585

 

 

984. ĶaǾr-ı çāhı baña Ḫudā-yı ǾAlįm 

Eyledi luŧfı-y-ıla dār-ı naǾįm 

 

985. Tārumār oldı tār ü mārı anuñ 

Lāle-zār oldı gitdi ḫārı anuñ
586

 

 

986. Ŧoldı nūr u żiyā feżāsı anuñ 

İǾtidāliyledür hevāsı anuñ
587

 

 

S36b     987. Ġuśśam oldur hemān ki pįr-i żaǾįf 

Ĥasretümden ola ziyāde naĥįf
588

 

 

988. Aġlamaķdan gözinde ķalmaya nūr 

Ġuśśadan ire śıĥĥatine fütūr 

 

989. İy bürāder varup peder ķatına 

Cümleñüz cemǾ ola çü śoĥbetine 

 

990. Her biriñüz oturıcaķ yirine 

Boş ķalup çün benüm yirüm yirine
589

 

 

991. Göricek aġlayasın ol cāyı 

Añasın ben ġarįb ü tenhāyı
590

 

 

 

                                                 
582 yüreklü: yürekli Ö 
583 menzilüñ: menziliñ S, K 
584 senüñ: seniñ S, K 
585 benüm: benim S, K / eclümden: eclimden S, K 
586 anuñ: anıñ S, K / 2. dizede bulunan “anuñ” S’de yok. 
587 anuñ: anıñ S, K 
588 ĥasretümden: ĥasretimden S, K 
589 oturıcaķ: olurıcaķ Ö / ķalup: ķalıp S, K / benüm: benim K / yirüm: yirim S, K 
590 Göricek aġlayasın ol cāyı Añasın ben ġarįb ü tenhāyı: Göricek bir yetįmüñ aġlayasın ol cānı Añasın ben 

ġarįb-i tenhāyı Ö [bu beyit Ö’de sonradan sayfa kenarına eklenmiştir.] 
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992. Göricek bir yetįmüñ aġladuġın 

Cigerin miĥnet odı ŧaġladuġın 

 

993. Ya ķaçan göresin ki bir miskįn 

Cevr-i žālimden ola zār ü ĥazįn 

 

994. Benüm aġladuġumı yād idesin 

Dād-ıla ĥazįni şād idesin
591

 

 

995. Göricek teşneyi yā-ḫod acı 

Açlıġum yād idüp benüm acı
592

  

 

996. Aġlar-ısañ benüm-çün iy ķardaş 

Yarın oduñ söyündüre ol yaş 

 

K37a     997. Her ki mažlūma fiǾli şefķat ola 

Rūz-i zaĥmetde aña raĥmet ola 

 

Ö30b     998. Aġlayın ben ġarįbüñ eşkiyçün 

Cū-yı Kevŝer aķıda köşkiyçün
593

 

 

YŪSUFUÑ ǾALEYHİ’S-SELĀM ĠUŚŚASI ĤİKĀYETİNÜÑ 

SEBEBİ RİVĀYETİDÜR 

 

999. ǾĀşıķuñ çünki Ǿışķı śādıķ ola 

     Ķanda isterse dilberini bula
594

 

 

1000. Her ki meydān-ı ġamda bį-serdür 

Ġam-güsārı aña musaḫḫardur 

 

1001. ǾIşķ kim anda olmaya telbįs 

Fį’l-meŝel oldı hem-çü mıķnāŧįs
595

 

 

1002. Her kime kim bu Ǿışķ ola ĥāśıl 

Meyl ider aña yār-i āhen-dil 

 

S37a      1003. Çāh-ı Yūsuf ĥikāyetini yazan 

Dir ki Şeddād-ıdı o çāhı ķazan 

 

1004. Ķazup ol çāhı itdi çün bünyād 

İtdi Ürdün diyārını ābād
596

 

 

                                                 
591 benüm: benim K 
592 Bu beyit S ve K’de yok. 
593 Bu beyit S’de yok / aķıda: aķıtdı K, Ö 
594 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K / Ǿışķı śādıķ: Ǿışķ-ı sāde Ö 
595 mıķnāŧįs: mıġnāŧįs K 
596 bünyād: ābād S, Ö / Ürdün: Erden S, K 
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1005. Var-ıdı ol zemānda bir Ǿālim 

Ķāyim-idi Ǿibādete dāyim
597

 

 

1006. Ol ķadar eyledi Ǿibādetler 

Çekdi çok çille vü riyāżetler 

 

1007. Müstecāb oldı daǾveti anuñ 

Žāhir oldı kerāmeti anuñ
598

 

 

1008. Bir gün ol ehl-i Ǿilm ü merd-i hüner 

Şįt śuĥufına eyler-idi nažar 

 

1009. Yūsufuñ anda gördi ķıśśasını 

İḫveti cevri-y-ile ġuśśasını
599

 

 

1010. Nažar eyledi çün ĥikāyetine 

Görmedin Ǿāşıķ oldı śūretine 

 

K37b      1011. İtdi dergāh-ı Ĥaķķa dürlü niyāz 

Diledi kendüzine Ǿömr-i dırāz
600

 

 

1012. Tā ire Yūsufuñ zemānına 

Śoĥbeti ĥāśıl ola cānına 

 

1013. Ĥaķ ķabūl eyledi nidāsın anuñ 

Müstecāb eyledi duǾāsın anuñ
601

 

 

Ö31a      1014. Hātif-i ġaybdan nidā irdi 

Ne nidā derdine devā irdi
602

 

 

1015. K’iy hevādār-ı śūret-i Yūsuf 

Ārzuñ-ısa śoĥbet-i Yūsuf 

 

1016. Çāh-ı Şeddād içinde eyle ķarār 

Tā müyesser ola viśāl-i nigār 

 

1017. Vardı ol çāh içinde ŧutdı maķām 

Gice gündüz ķılup ķıyām u śıyām 

 

S37b      1018. Ġaybdan geldi her gice bir enār 

Çıķdı Kevŝer-miŝāl öñinde bıñar 

 

                                                 
597 ķāyim: ķāǿim Ö / dāyim: dāǿim Ö 
598 anuñ: anıñ S, K  
599 anda gördi: gördi anda Ö 
600 dürlü: dürli Ö 
601 anuñ: anıñ S, K  
602 irdi: geldi Ö  
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1019. Üzerinde aśıldı bir ķandįl 

Yoġ-iken yandı rūġan-ıla fetįl 

 

1020. Çünki cevr-ile Yūsuf iḫvānı 

Getürüp çāha atdılar anı
603

 

 

1021. Tāze gül gibi ŧutdı ol Ǿāşıķ 

Ǿİzzet itdi kemāline lāyıķ 

 

1022. Didi iy baġ-ı Ǿömrüme ĥāśıl 

Ne giç oldı baña ŧapuñ vāśıl 

 

1023. Bunca demdür ki saña müştāķam 

Ĥüsnüñe kemterįn-i Ǿuşşāķam
604

 

 

1024. İḫvetüñden şikāyet itme śaķın 

Ķalbüñi pür-melālet itme śaķın
605

 

 

1025. Bunları Ĥaķ bahāne itdi hemįn 

Vaśluña irdi Ǿāşıķ-ı miskįn
606

 

 

K38a      1026. ǾĀşıķa rūzį olsa vaśl-ı nigār 

Ara yirde sebeb olur aġyār 

 

1027. Baña oldı bu demde vaǾde temām 

Giderem Ĥaķķa saña Ǿömr ü selām 

 

1028. Eyle didi vü yüz yire urdı 

Cān-ı şįrįni Ĥaķķa ŧapşurdı 

 

NÜKTE
607

 

 

1029. Vaśl-ı maḫlūķı isteyen insān 

Oldı bunca kerāmet aña Ǿayān
608

 

 

Ö31b      1030. Var ķıyās it ki ŧālib-i Ḫāliķ 

Śādıķ olsa neye olur lāyıķ 

 

1031. Ger buña oldısa enār ġıdā 

Anuñ olur ġıdāsı nūr-ı Ḫudā
609

 

 

                                                 
603 getürüp: götürüp Ö 
604 ĥüsnüñe: ĥüsniñe S 
605 iḫvetüñden: iḫvetiñden S, K 
606 vaśluña: vaśluña S, K 
607 nükte: nükte-i laŧįf S 
608 maḫlūķı: maḫlūķ S, K, Ö 
609 anuñ: anıñ Ö 
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S38a      1032. Menzil oldıysa buña gūşe-yi çāh 

Anuñ olur maķāmı ünsu’llāh
610

 

 

1033. Aķdı-y-ısa bunuñ öñinde bıñar 

Ķalbi deryā olur anuñ iy yār
611

 

 

1034. Buña geldiyse nūrdan ķandįl 

Olur ol rāh-ı Ĥaķķa nūr-ı delįl 

 

RİVĀYET 

 

1035. Yūsufa olduġına bunca taǾab 

BaǾżı rāvį bu resme didi sebeb
612

 

 

1036. Aldı bir gün eline āyįne 

Nažar itdi cemāli ayına 

 

1037. Didi ḫod-bįn olup o māh-cemāl 

Var mıdur ĥüsn içinde baña miŝāl 

 

1038. Ķul olup ķıymete śatılsam ben 

Semenüme bulunmayaydı ŝemen
613

 

 

K38b      1039. Źilletine bu źellet oldı sebeb 

İḫveti cevri-y-ile çekdi taǾab 

 

PEND 

 

1040. Meger āyįneye deñerdi bir er 

Görüp anı didi bir ehl-i nažar 

 

1041. İy fetā görme kendüñi zinĥār 

Tā olasın cihānda berḫūrdār
614

 

 

1042. Gördi Yūsuf çü gözgide özüni 

Cümle yaşında ŧutdı yaş gözüni
615

 

 

1043. Olma ḫōd-bįn göñül Ḫudā-bįn ol 

Gözleme fāniyi beķā-bįn ol 

 

1044. Her ki nefsinde añlamaya Ǿadem 

Žāhir olmaz aña cemāl-i ķıdem 

                                                 
610 anuñ: anıñ S, K / ünsu’llāh: üns ü İlāh K 
611 anuñ: anıñ S / öñinde: öñünde K 
612 bu resme didi: didi bu resme Ö 
613 bulunmayaydı: bulınmayaydı K / ŝemen: semen S  
614 iy: hey S, K / fetā: ķatı Ö 
615 Bu beyit S’de yok 
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Ö32a      1045. Bāyezįd itdi çün vuśūli dilek 

Ĥaķ cevābında didi نفسكعْد
616

 

 

S38b      1046. Varlıġ anuñ ki varı terk itdi 

Dōst mihrin göñülde berkitdi
617

 

 

1047. Śūfį śāf olmasa vücūdından  

Ne teķarrüb bula sücūdından
618

 

 

1048. Var-iken sįnesinde kibr-ile kįn 

Śanmasun bį-ḫōd ola her ḫōd-bįn 

 

1049. El uran kibriyā ridāsına 

Girmek olmaz fenā pelāsına 

 

1050. Ol ki kibr ü riyāya ide nigāh 

Ĥażret-i Kibriyāya bulmaya rāh 

 

RİVĀYET 

 

1051. BaǾżılar dir ki öldi çün Rāĥįl 

Yūsufa dāye aldı İsrāǿįl 

 

1052. Dāyenüñ var-ıdı bir oġlanı 

Yūsufı emzürürdi hem anı
619

 

 

K39a      1053. Śatdı YaǾķūb ayırdı ol veledi 

Yūsufa süd çoġ olmasın diledi 

 

1054. Derd-ile ol kenįzek itdi fiġān 

Ol ciger-gūşesiyçün aġladı ķan
620

 

 

1055. Yüz urup Ĥażrete nidā itdi 

Añdı YaǾķūbı bedduǾā itdi 

 

1056. Didi iy ḫalķa Ǿadl iden sulŧān 

Baña YaǾķūb itdi žulm ü ziyān 

 

1057. Nūr-ı dįdemden eyledi beni dūr 

Ķalmışam ĥasretiyle ben mehcūr
621

 

 

                                                 
نفسكعْد 616 : “Kendini düşünme, yani nefsine aldırış etme.” 
617 varlıġ: varlıķ Ö / anuñ: anıñ S, K 
618 Bu beyit K’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
619 dāyenüñ: dāyeniñ S / var-ıdı: var idi Ö 
620 ol: o Ö / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
621 ĥasretiyle ben: ben ĥasretiyle Ö 
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1058. Ķıl anı daḫı sevdüginden dūr 

Aġlamaķdan gözinde ķalmaya nūr 

 

1059. Virdi Ĥaķ ol ġarįbe maŧlūbı 

Yūsufından ayırdı YaǾķūbı 

 

S39a      1060. Yūsufuñ yandı nār-ı fürķatine 

Tā kenįzek irince ĥasretine 

 

1061. Geldi YaǾķūba ol piser āḫir 

İtdi Yūsuf beşāretin žāhir 

 

PEND
622

 

 

Ö32b      1062. ǾĀķil-iseñ bu ĥikmete nažar it 

İtme cevri cezāsı var ĥaźer it 

 

1063. İtme žulmi ne deñlü kemter-ise 

Cān-ı žālim egerçi mermer-ise
623

 

 

1064. Derd-ile çünki āh ide mažlūm 

Eridür āḫir anı nite ki mūm 

 

1065. Eŝeri eglenürse itme ġurūr 

Ki olur vaķti-y-ile cümle umūr 

 

الّْمورْمرهونةْباوقاتها
624

 

 

K39b      1066. Mūr incitme māra uġrarsın 

Bār yüklenme nāra uġrarsın 

 

YŪSUFUÑ ǾALEYHİ’S-SELĀM KÖÑLEGİN İḪVETİ 

BOYAYUP YALAN ĶANLA YAǾĶŪBA ǾALEYHİ’S-SELĀM 

GELDÜKLERİ BÜKĀ-YI DESTĀN-ILA FİĠĀN 

İTDÜKLERİDÜR 

 

1067. İrmeye cāna bundan özge seĥer 

Ki gele dün içinde ķara ḫaber 

 

1068. Cān nice nefret itmeye tenden 

Dōst mevtin işitse düşmenden 

 

1069. Yūsuf ol gün ki gitdi seyrāne 

Döndi YaǾķūb mest ü ĥayrāne 

 

                                                 
622 Bu başlık Ö’de yok. 
623 kemter-ise: kemter ise Ö / mermer-ise: mermer ise Ö 
624 her şeyin bir vakti vardır ve her şey vaktiyledir. 
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S39b      1070. Iżŧırab-ıla ķaldı gitdi ĥużūr 

Ķalmadı sįnesinde bū-yı sürūr 

 

1071. Ķalbi deryā-yı fikre ŧalmış-ıdı 

Cānı ĥasret odında ķalmış-ıdı
625

  

 

1072. Geh girüp ḫānesinde āh itdi 

Geh çıķup yollara nigāh itdi
626

 

 

1073. Gözedüp çeşm-i intižār-ıla 

Söyler-idi bu resme zār-ıla 

 

ĠAZEL 

 

fāǾi ātün / mefāǾilün / fāǾilün (fāǾlün) 

 

1074. ǾAcebā n’oldı yāre eglendi 

Gelmedi bu diyāra eglendi 

 

1075. Tįz gelem diyü vaǾde itmiş-idi 

Ŧurmadı ol ķarāra eglendi
627

 

 

Ö33a      1076. Derd-ile baġrumı ciger-gūşem 

Eyledi pāre pāre eglendi 

 

1077. İştiyāķıyla ḫaste itdi beni 

Yandurup intižāra eglendi 

 

K40a      1078. Ġuśśa-i bį-kerāne ġarķ oldum 

Gelmedi çün kenāra eglendi 

 

MEŜNEVĮ 

 

1079. ǾĀdet-idi oġullarına müdām 

Ki gelürlerdi olmadın aḫşām 

 

1080. Gelmediler bu Ǿādet üzre o gün 

Cān-ı YaǾķūba ġuśśa urdı dögün 

 

1081. Cismini fürķat odı mūm itdi 

Yavuz endįşeler hücūm itdi 

 

1082. Ķalmadı śabrı bį-ķarār oldı 

Bed Ǿalāmetler āşiķār oldı 

 

                                                 
625 ķalbi: ķalb Ö / ķalmış-ıdı: yanmış-ıdı Ö 
626 girüp: girip S / itdi: eyler S 
627 tįz: tiz Ö 
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S40a      1083. Ķarşulayup hezār ĥasret-ile 

Söyler-idi bu resme riķķat-ile 

 

ĠAZEL 

 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1084. Ŧapuña ķarşulayu çıķdı cān ķaçan gelesin 

Firāķuñ-ıla ciger ŧoldı ķan ķaçan gelesin 

 

1085. Cemālüñ ayına cānā nežāre itmeyeli 

Ķarañu oldı gözüme cihān ķaçan gelesin 

 

1086. Firāķ u ĥasret odı eyle yaķdı cānumı kim 

Boyadı gökleri dūd-i duḫān ķaçan gelesin 

 

1087. Ŧapuñ sefer ideli dil yanuñca ġuśśañdan 

Çeker belā-y-ıla bār-ı girān ķaçan gelesin
628

 

 

1088. Beni muśįbet-ile añsuzın ķoyup gitdüñ 

ǾAceb beşāret-ile nāgehān ķaçan gelesin
629

 

 

MEŜNEVĮ 

 

1089. Ol ķadar gitdi kim Ǿişā oldı 

ǾĀlemüñ yüzi bį-żiyā oldı 

 

K40b, Ö33b   1090. Geldi ebnāsı çünki aña yaķın  

Didiler vaķt-i ĥįle oldı hemįn 

 

1091. Pederi görmedin fiġān idelüm 

Göricek gözyaşın revān idelüm 

 

S40b      1092. Śoyıcaķ Yūsufuñ meger bedenin 

Boyamışlardı ķana pįrehenin 

 

1093. İttifāķ-ıla düzdilerdi yalan 

Eyledilerdi ķanı aña nişān 

 

1094. Cümlesi itdiler şu resme fiġān 

Ŧoldı āvāz-ıla zemįn ü zemān
630

 

 

1095. Yirleri deldi cūş-i naǾrā-i āh 

Göge irdi śadā-yı vāveylāh
631

 

                                                 
628 yanuñca: yanıñca S, K 
629 gitdüñ: gitdiñ S 
630 Cümlesi itdiler şu resme fiġān: Başlayup itdiler şu resme enįn K 
631 cūş-i naǾrā-i āh: naǾrā-i cūş-i āh Ö 
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بكونقولهْتعالىْوجاؤاْاباهمْعشاءًْي

632
 

 

1096. Gūş idüp bu fiġānı ĥażret-i pįr 

Yaya dönmiş-iken atıldı çü tįr 

 

1097. Çün muśįbet śadāsıdur bildi 

Āh idüp kendüyi yavu ķıldı
633

 

 

1098. Çünki ebnāsı gördiler anı 

Yaş yirine aķıtdılar ķanı 

 

1099. Her biri yire urdı kendüzini 

Yırtup aġladı derd-ile yüzini
634

 

 

1100. Çāk idüp her birisi cāmesini 

     Atdı başdan yire Ǿimāmesini 

 

1101. ǾAceb olmaya aġlasa mažlūm 

Bu Ǿacebdür ki girye ide žalūm 

 

1102. Ķuzısın yiye gürg-i ḫūnį-y-ile 

Aġlaya śoñra anasıyla bile
635

 

 

1103. Yaşı çoġ olsa ādemüñ ĥaźer it 

Yaşına baķma işine nažar it
636

 

 

K41a      1104. Śordı YaǾķūb olara ġuśśaların 

Söylediler dürūġ ķıśśaların 

 

1105. Didiler çünki eyledük seyrān 

Tā ki şād ola ol gül-i ḫandān
637

 

 

S41a      1106. Birbirimüzle cān ķarışdurduķ 

Oynaduķ aǾnį oķ yarışdurduķ
638

 

 

Ö34a      1107. Śoyınup başladuķ çü pertāba 

Yūsufı bekçi ķoduķ esbāba
639

 

 

 

                                                 
632 Âyet: “(Yusuf’u kuyuya bırakıp) akşamleyin ağlayarak babalarının yanına geldiler.” (Yūsuf: 12/16) / Bu 

kısım S ve Ö’de yok. 
633 kendüyi: kendüzin S / yavu: yavı Ö 
634 urdı: vurdı Ö / yırtup: yırtıp K / yüzini: yüzüni K 
635 ķuzısın: ķuzusın K 
636 ādemüñ: ādemiñ S 
637 eyledük: eyledik S  
638 aǾnį: yaǾnį Ö 
639 ķoduķ: ķorduķ Ö 
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1108. Bizi pertāb eyleyüp çün tįr 

Ķurda yidürdi Yūsufı taķdįr 

 

قالوْياْاباناْاناّْذهبناْنستبقْوْتركناْيوسفْعندْمتاعناْفأكلهُْالذيب
640

 

 

1109. Peder öñinde bu yalan-ıla 

Ķodılar köñlegini ķan-ıla 

 

1110. Pįr-i miskįn idüp bu ķıśśayı gūş 

Düşdi ifrāŧ-ı ġuśśadan bį-hūş 

 

1111. Nefesi baġlanup gögerdi yüzi 

Mürde gibi göge dikildi gözi
641

 

 

1112. Göricek anı öldi śandılar 

İşlerinden ķamu uśandılar 

 

1113. Geldi çün Ǿaķlı birki sāǾatden 

Başladı aġlamaġa riķķatden 

 

1114. Āh idüp didi Yūsufum ķanı 

Aġla Yūsufsuz iy gözüm ķanı 

 

1115. ǾAcebā ķanda ķalduñ iy Yūsuf 

Beni odlara śalduñ iy Yūsuf
642

 

 

1116. Gerçek itdüñ benüm gümānlarumı 

Žāhir itdüñ yavuz nişānlarumı
643

 

 

1117. Ķorķulu düşlerüm ŧuş oldı saña 

Vuślatuñ Ǿālemį düş oldı baña
644

 

 

K41b      1118. Geldi ḫavf itdügüm belā başuma 

Aġu ķatdum elüm-ile aşuma 

 

1119. Ġam-güsārum senüñ cemālüñ-idi 

Cānumuñ rāĥatı viśālüñ-idi
645

 

 

1120. Seni benden ayırdı düşmenler 

Dil murādına irdi düşmenler 

 

                                                 
640 Âyet: “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik, Yusuf’u da eşyamızın yanına bırakmıştık. (Bir de ne görelim) 

onu (Yusuf’u) kurt yemiş.” dediler (Yūsuf: 12/17) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
641 baġlanup: baġlanıp K 
642 ķalduñ: ķaldıñ S, gitdüñ Ö / śalduñ: śaldıñ S, yaķduñ Ö 
643 itdüñ: itdiñ S 
644 ķorķulu: ķorķulı Ö / saña: baña S 
645 senüñ: seniñ S / cemālüñ-idi: cemāliñ-idi S, cemālüñ idi Ö / viśālüñ-idi: viśāliñ S, viśālüñ idi Ö 
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S41b      1121. Beni vaśluñdan itdiler maĥrūm 
Yaķdılar ĥasretüñde nite ki mūm

646
 

 

1122. Seni n’itdi ĥasūd iḫvānuñ 

ǾAcebā dökdiler mi ki ķanuñ 

 

1123. Oda mı atdılar ola ya śuya 

Ķanı yürek ki ĥasretüñe döye
647

 

 

Ö34b      1124. Ķanķı ŧopraġa gömdiler bedenüñ 

Nice yapraġ ķıldılar kefenüñ
648

 

 

1125. Nice ŧaşa ŧoķındı başcuġazuñ 

Ne çemende göl oldı yaşcuġazuñ
649

 

 

1126. Ķanda-y-ısañ saña selām olsun 

Śaġ-ısañ śaġlıġuñ müdām olsun
650

 

 

1127. Didi anlara pįrehen ķanı 

Göreyin ķanını virüñ anı
651

 

 

1128. Ŧoldı ķan-ıla çeşmi ķanı görüp 

Geldi cānı dehāna anı görüp
652

 

 

1129. NaǾra urup yine yıķıldı hemān 

Yatdı dem-beste śubĥa dek bį-cān 

 

1130. Cümle oġlanları gelüp ķatına 

Aġladılar anuñ bu ĥāletine
653

 

 

1131. Anı öldi śanup o demde hemįn 

İtdiler birbirine çok nefrįn
654

 

 

1132. Didiler ĥālümüz ziyān oldı 

İşimüz dürlü dürlü ķan oldı
655

 

 

K42a      1133. Çāh içinde ol anda dil-ḫaste 

Āh içinde bu bunda dem-beste 

 

                                                 
646 vaśluñdan: vaślıñdan S, K / ĥasretüñde: ĥasretiñde S, K 
647 ki: çü Ö 
648 bedenüñ: bedeniñ S, K / yapraġ ķıldılar: yapraġı itdiler Ö / kefenüñ: kefeniñ S 
649 ŧoķındı: ŧoķundı K 
650 saġlıġuñ: saġlıġıñ S, K 
651 virüñ: virüñüz Ö 
652 çeşmi: çeşm Ö,  
653 anuñ: anıñ S, K  
654 śanup: śanıp K 
655 işimüz: işimiz S 
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1134. Çeşmi anuñ cefā-y-ıla giryān 

Baġrı bunuñ firāķ-ıla biryān
656

 

 

1135. Didi ŞemǾūn ki iy bürāderler 

Kāźib añlar bizi bu sözde peder 

 

S42a      1136. Bes gelüñ çāh-ı Yūsufa gidelüm 

Çıķarup anı pāre pāre idelüm
657

 

 

1137. BaǾzı aǾżāsını anuñ alalum 

Pederüñ yine ķatına gelelüm
658

 

 

1138. Göricek žāhirā ol endāmı 

İnanur bize eyler ārāmı 

 

1139. Çün Yehūdā bu rāyı gūş itdi 

Çeşmi ķan oldı ḫışmı cūş itdi
659

 

 

1140. Didi yā iḫvetā ne ġāfilsiz 

Ne-y-içün žulme böyle māyilsiz
660

 

 

Ö35a      1141. Siz nice nesl-i enbiyā olasız 

Kendü cüzǿüñüze cefā ķılasız 

 

1142. Pāresin pāreler mi Ǿāķil olan 

Ķaśd ider kendüzine cāhil olan
661

 

 

1143. Çünki gözler iş āḫirini Ĥakįm 

Olmaz āḫir nedāmet aña nedįm 

 

1144. Cāhilüñ çün hemān gözetdügi ĥāl 

İder anı teǿessüf istiķbāl
662

 

 

1145. Cidd idüñ ceddiñüz yolına gidüñ 

Aślıñuz adına düşer iş idüñ
663

 

 

1146. Yāri anuñ ki Źü’l-Celāl olur 

Anı ķatl eylemek muĥāl olur
664

 

 

 

                                                 
656 anuñ: anıñ S 
657 bes: pes Ö / gelüñ: geliñ S / gidelüm: varalum Ö / “anı” Ö’de yok. / idelüm: eyleyüm Ö 
658 anuñ: anıñ S, K 
659 ḫışmı: ḫışm Ö 
660 neyiçün: niçün Ö 
661 kendüzine: kendüsine Ö / “olan” S nüshası 2. dizede yok. 
662 cāhilüñ: cāhiliñ S, K 
663 idüñ: idiñ S / ceddüñüz: ceddiñüz K,Ö, ceddiñiz S / gidüñ: gidiñ S /idüñ: idiñ S 
664 anuñ: anıñ S, K  
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1147. Cedd-i aǾžam Ḫalįl ĥürmetiyçün 

Yüzi ayında nūr şeybetiyçün 

 

K42b      1148. Yūsufuñ her ki bir ķılını keser 

Ķomazam cāndan anda kılca eŝer 

 

1149. Güci yitdükce nefsümüñ nefese 

Ķomazam üstine yavuz yil ese 

 

1150. Başına ķaśd idende cān ķomazam 

LaǾline ķaśd idende ķan ķomazam
665

 

 

S42b      1151. Her ki andan keserse bir barmaķ 

Serin idem ķalem gibi iki şaķ 

 

1152. Her ki kesr ide dişleri güherin 

Delerem dür gibi anuñ cigerin
666

 

 

1153. Her ki ķaśd ide rū-yi mehveşine 

Yaķaram anı ḫışmum āteşine 

 

1154. Ġażabın vaśf iden Yehūdānuñ 

Eyle eyler ĥikāyetin anuñ
667

 

 

1155. Ġażab itse o pehlüvān-ı cihān 

Gözleri ķan-ıla ŧolardı hemān
668

 

 

1156. İki dūşında var-ıdı yidi mūy 

Ķaķısa eyle-y-idi hem aña ḫūy
669

 

 

1157. Ki o ķıllar olurdı nāvek-i tįz 

Deler-idi çuķalı nite ki biz
670

 

 

Ö35b      1158. Yoġ-ıdı ḫışmına anuñ dermān 

İtmeyince o demde bir niçe ķan
671

 

 

1159. Āl-i YaǾķūbdan ya bir ādem 

Elini aña süre-y-idi o dem
672

 

 

1160. Çün Yehūdādan itdiler bunı gūş 

Ḫavfdan oldılar ķamusı ḫamūş 

                                                 
665 “ķomazam” S nüshası 2. dizede yok. 
666 anuñ: anıñ S, K 
667 Yehūdānuñ: Yehūdānıñ S / anuñ: anıñ K 
668 hemān: revān S  
669 yidi mūy: mūyı S, K / aña ḫūy: ḫūy S, K  
670 deler-idi: deler idi Ö / çuķalı: çuvālı Ö 
671 anuñ: anıñ S, K 
672 ya: ise Ö 
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ŚIFAT-I RŪZ FERĀSETLE YAǾĶŪB İḪVET-İ YŪSUFUÑ 

ǾALEYHİMÜ’S-SELĀM ḪABERLERİNDE ḪİLĀF ŽĀHİR 

OLDUĠIDUR
 673
 

 

K43a      1161. Yaz göñül levĥine bu ķavli temām 

Rāst olmaz muḫālif olsa kelām 

 

1162. Her ne sözde ki ola bū-yı dürūġ 

Görmez ehl-i baśįret anda fürūġ
674

 

 

S43a      1163. Śubĥ-ı kāźib ķaçan ki itdi žuhūr 

Dil uzatdı ki ide ķıśśayı zūr
675

 

 

1164. Śıdķ-ıla śubĥ-ı śādıķ oldı bedįd 

Ŧaķdı anuñ diline ḫayŧ-ı sepįd
676

 

 

1165. Kesdi tįġ-ı şafaķ o dem anı 

Görme misin yüzindeki ķanı
677

 

 

1166. ĶatǾ olınsa revā ola o zebān 

Ki sözinde ola ḫilāf ü yalan
678

 

 

1167. Çın seĥer ŧurdı pįr-i KenǾānį 

Sildi śabr-ıla dįdeden ķanı 

 

1168. Köñlegi gördi yine āh itdi 

Diķķat-ile aña nigāh itdi
679

 

 

1169. Gördi gerçi bulaşmış üstine ķan 

İlla yoķ đarb-ı pençe vü dendān
680

 

 

1170. Bildi nūr-ı firāset-ile hemān 

Ki yalandur o pįrehendeki ķan 

 

1171. Didi ebnāsına tebessüm idüp 

Beni ŧap aġladuñ teraĥĥüm idüp 

 

1172. Gürg eger yise Yūsufuñ bedenin 

Evvelā yırtar-ıdı pįrehenin 

 

                                                 
673 žāhir olduġıdur: bulduġıdur S 
674 ola bū-yi: olsa-y-ıdı Ö 
675 kāźib: śādıķ Ö 
676 ŧaķdı: daķdı Ö / anuñ: anıñ S, K / ḫayŧ: ḫaŧŧ Ö 
677 o dem: demde Ö 
678 zebān: zübān K 
679 köñlegi: köñli Ö 
680 illa: illā Ö 
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1173. Đarb-ı dendān urup o tāze tene 

Şefķat itmiş meger bu pįrehene
681

 

 

1174. Kāşki köñlege olan iĥsān 

Köñlek issine ola-y-ıdı hemān
682

 

 

Ö36a      1175. Ķoñ yalanı Ḫudāyı yād eyleñ 

Beni ŧoġrı söz-ile şād eyleñ 

 

K43b      1176. Yūsufı n’itdüñüz beyān eyleñ 

Gizlemeñ ĥālini Ǿayān eyleñ 

 

1177. Diñlediler çü ĥüccetin anuñ 

Ŧañladılar firāsetin anuñ
683

 

 

S43b      1178. Pįrehen olduġına bį-yāre 

İtdiler dillerini śad-pāre 

 

1179. Geldiler gerçi ķan bulaşduruban 

Ķaldılar śoñra dil ŧolaşduruban 

 

1180. Sürḫ-rū eylemedi ķan buları 

Ḫacįl eyledi bu yalan buları
684

 

 

1181. Sözleri çün görindi nā-maǾķūl 

Anı YaǾķūb eylemedi ķabūl
685

 

 

1182. Söylediler yine bu resme dürūġ 

Bilmediler ki yoķ dürūġa füruġ
686

 

 

1183. Didiler çün biz eyledük seyrān 

Ķaldı o cāmemüz ķatında hemān 

 

1184. Ḫāli bulup ĥarāmį ol cāyı 

Eylemişdür şehįd ol ayı 

 

1185. Çünki YaǾķūb işitdi bu ḫaberi 

Ķalmadı kiźbe şübhesi eŝeri 

 

1186. Didi kim bu daḫı degül maǾķūl 

ǾĀķil olan bunı ider mi ķabūl
687

 

                                                 
681 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
682 issine ola-y-ıdı: issine de olaydı Ö 
683 diñlediler: añladılar Ö 
684 eylemedi ķan: eyledi o ķan S, K / çün: o S, ol K 
685 görindi: göründi K 
686 yine bu resme: bu resme yine K 
687 didi kim bu: didi bu söz Ö / degül: degil S, K / bunı ider mi: ider mi anı Ö 
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1187. Ki ĥarāmį bulup bir oġlanı 

Köñlegin ķoya öldürüp anı
688

 

 

1188. Düzd olan ādemüñ ķumāşın alur 

Ceng idüp virmez-ise başın alur
689

 

 

1189. Aldamañ siz beni yalan söz-ile 

Ben inanmam size hemān söz-ile
690

 

 

1190. Belki nefse iŧāǾat eyledüñüz 

Kim bilür ne şenāǾat eyledüñüz 

 

K44a      1191. Nefs-i emmāre mār-ı pür-semdür 

Emrini ŧutmaz ol ki ādemdür
691

 

 

Ö36b      1192. Ādemüñ nefsi ol dem ola nefįs 

Olmaya kişver-i vücūda reǿįs
692

 

 

S44a      1193. Benden ayırdı ol cemįli Celįl 

Göñlüme lāzım oldı śabr-ı cemįl 

 

1194. Anı kim aña itdüñüz pinhān 

Umaram ide MüsteǾān Ǿayān
693

 

 

قالْبلْسوّلتْلكمْانفسكمْامراًْفصبرْجميلْواللهْالمستعانْعلىْماْتصفون                 
694

 

 

1195. Çünki śabr-ı cemįl eyleye merd 

Gile itmez ne deñlü kim gele derd 

 

YAǾĶŪB ǾALEYHİ’S-SELĀM PĀY-I ŦALEB-İLE DEŞT-İ 

KENǾĀNI GEŞT İTDÜGİ ǾAĶİBET BĀĠ-I ĶALBİNDE 

MEYVE-İ ŚABR-I CEMĮL BİTDÜGİDÜR 

 

1196. Mümkin olmasa vuślat-ı dilber 

ǾĀşıķa çāre śabr olur ya sefer 

 

1197. Ġālib olsa velį ḫayāl-i nigār 

Śabr-ı Ǿāşıķ ḫayāl olur iy yār 

 

 

                                                 
688 ķoya öldürüp: ķoyup öldüre Ö 
689 ādemüñ: ādemiñ S / “alur” sözcüğü S’de 2. dizede yok. 
690 yalan: hemān K / ben: beni Ö / inanmam: inanman S, Ö 
691 “emrini” sözcüğü Ö’de sonradan düzeltilerek yazılmıştır. 
692 Bu beyit Ö’de sonradan eklenmiştir. 
693 pinhān: bühtān Ö 
694 Âyet: (Yakup) dedi ki: “Hayır! Nefisleriniz sizi aldatıpböyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir 

sabırdır. (Yūsuf: 12/18)  
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1198. Çünki YaǾķūba ġuśśa kār itdi 

Fikr-i Yūsuf dilin figār itdi
695

 

 

1199. Külbe-i ĥüzn içinde ķaldı ĥazįn 

Hem-demi ġuśśa hem-nişįni enįn
 696

 

 

1200. Virdi göñlin yile gözin āba 

Ķomadı cāy tāb-ı dil ḫˇāba 

 

1201. Oldı çün yandı ĥasret odı temām 

Sįne ĥammām ü dįde rengįn cām
697

 

 

1202. Śabr u ārām işi temām oldı 

Şādlıķ göñline ĥarām oldı
698

 

 

1203. Dögşürüp rāhat u śafā döşegin 

Biline baġladı ŧaleb ķuşaġın 

 

K44b      1204. ŚavmaǾa bābını muķaffel idüp 

Sefer esbābını mükemmel idüp
699

 

 

S44b      1205. Ĥāśıl itmege rāĥat-ı cānı 

Eyledi geşt deşt-i KenǾānı 

 

1206. Źikri her yirde nām-ı Yūsuf-ıdı 

Fikri dāyim aña teǿessüf-idi 

 

1207. Dilde yazup ḫayālini levĥa 

Eyler-idi bunuñ gibi nevĥa 

 

ĠAZEL 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1208. Ķandasın iy nūr-i dįde ķandasın 

İy nihāl-i nā-resįde ķandasın 

 

Ö37a      1209. Mekr ü alı şiddetinden žālimüñ 

Uġrayan žulm-i şedįde ķandasın 

 

1210. Ḫaste cismümden firāķuñ derd-ile 

Olmadın cānum remįde ķandasın 

                                                 
695 YaǾķūba: YaǾķūb Ö 
696 Külbe-i ĥüzn içinde ķaldı ĥazįn Hem-demi ġuśśa hem-nişįni enįn: Külbe-i ĥüzn içinde ŧutdı maķām Hem-

demi ġuśśa oldı śubĥ-ıla şām S 
697 Bu beyit S ve K’de yok / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
698 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
699 śavmaǾa: śavmıǾa S, K  
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1211. Bulmadum hergiz cemālüñden eŝer 

İstedüm ins ü perįde ķandasın
700

 

 

1212. Ķanda śordumsa nişānuñdan ḫaber 

Bilmedi hįç āferįde ķandasın
701

 

 

MEŜNEVĮ 

 

1213. Ĥasretiyle yürürdi ḫaste vü zār 

Arayup anı eylemezdi ķarār 

 

1214. Dir-idi ķanda gitdüñ iy Yūsuf 

Beni āvāre itdüñ iy Yūsuf
702

 

 

1215. Seni ķanķı ķuyuda gizlediler 

Ya ne yirde baśup boġazladılar 

 

1216. Nice şemşįr-ile kesildi serüñ 

Ķanķı tįr-ile deldiler cigerüñ
703

 

 

K45a      1217. Loķma mı oldı gürge tāze tenüñ 

Böyle ġarķ oldı ķana pįrehenüñ 

 

S45a      1218. Ben bu derdümi kime aġlayayın 

Ḫaste göñlümi kime baġlayayın
704

 

 

1219. Ķanķı serve baķam çü boyuñ añam 

Ķanķı müşgi ķoķam çü būyuñ añam
705

 

 

1220. Lebüñi görmesem ĥayātı n’idem 

Dehenüñ yoġ-iken nebātı n’idem
706

 

 

1221. Ķameri n’eylerem yüzüñi gerek 

Şekeri almazam sözüñi gerek 

 

1222. Gül yüzüñsüz gözüme ḫār oldı 

Dil firāķuñda bį-ķarār oldı
707

 

 

1223. Düşdüm ebrūñı görmeyüp tāba 

Urmışam bend bāb-ı miĥrāba 

                                                 
700 cemālüñden: cemāliñden S, K 
701 nişānuñdan: nişānıñdan S, K 
702 gitdüñ: gitdiñ S 
703 şemşįr-ile: şimşįr-ile S, K 
704 aġlayayın: aġlayayım K / baġlayayın: baġlayayım K / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
705 baķam: baķup Ö / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
706 dehenüñ: deheniñ S 
707 firāķuñda: firāķıñda K 
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1224. İtmeyeli gözüm dişüñe nažar 

Çıķdı andan śafā-yı dürr ü güher 

 

1225. Zülfüñi ķoķmayalı ben miskįn 

Ŧolmışam ḫūn-ıla çü nāfe-i çįn 

 

1226. Ķoķmayalı ruḫ-ı bināgūşuñ 

Öpmeyeli leb-i şeker-nūşuñ
708

 

 

Ö37b      1227. Gah gül gibi cāme çāk iderem 

Geh yirüm cürǾa gibi ḫāk iderem
709

 

 

1228. Yaturam gice olsa baġrı yanuķ 

ŦāliǾüm ḫˇāb içinde ben uyanuķ 

 

1229. Yürürem gündüz olsa āvāre 

Ĥasretüñden żaǾįf ü bį-çāre
710

 

 

1230. Yidi gün geşt idüp bu ĥālet-ile 

Ĥasret ü iştiyāķ ü riķķat-ile 

 

1231. Yimeyüp içmeyüp yüridi revān 

Yūsufa çaġırup ķılurdı fiġān
711

 

 

K45b      1232. ǾĀķibet ķaldı derd-ile nevmįd 

Olmadı Yūsufuñ nişānı bedįd 

 

1233. Arayup çünki bulmadı anı 

Çıķdı Ǿayyūķa āh u efġānı 

 

S45b      1234. İñledi anuñ-ıla çarḫ-ı felek 

Aġladı görüp anı cümle melek
712

 

 

1235. Geldi āḫir resūl-i Rabb-i Celįl 

Bülbül-i bāġ-ı Ķuds Cebrāǿįl 

 

1236. Didi YaǾķūba yā Nebiyy’Allāh 

Yandı āhuñ odına mihr-ile māh 

 

1237. Yir ü gök iñledi fiġānuñ-içün 

Aġlaşurlar melekler anuñ-içün
713

 

                                                 
708 ruḫ-ı bināgūşuñ: ruḫ u bināgūşuñ K / Bu beyit S’de yok. 
709 yirüm: yirim K 
710 ĥasretüñden: ĥasretiñden S, K 
711 yüridi: gezerdi Ö 
712 anuñ-ıla: anıñ-ıla K / görüp anı: anı görüp Ö 
713 fiġānuñ-içün: fiġānıñ-içün S, K 
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1238. Kürbete irdi cümle kerrūbį 

Niçe olur bu nāleñ āşūbį 

 

1239. Didi YaǾķūb yā Resūl-i Emįn 

Nice itmeyeyin fiġān ü enįn
714

 

 

1240. Ķalmışam ĥasret ü firāķ-ıla ben 

Yanaram nār ü iştiyāķ-ıla ben
715

 

 

1241. Derdüme var-ısa benüm dermān 

Anı ögret ki itmeyem fiġān 

 

1242. Aña śabr eyle didi çün Cibrįl 

Ol daḫı itdi Ǿazm-i śabr-ı cemįl
716

 

 

ĤİKĀYET-İ MÜNĀSİB 

 

Ö38a      1243. Hem-demi ĥażret-i ĥabįb-i Ḫudā 

ŞemǾ-i cemǾ-i hüdā Ebū’d-Derdā
 717

 

 

1244. Dir ki oġlı ölüp Süleymānuñ 

Śabr u ārāmı ķalmadı anuñ 

 

1245. Yandururken bu ĥasret-ile yürek 

Şekl-i ādemde geldi iki melek 

 

K46a      1246. MüddeǾį oldı biri geldi dile 

Birisinden bu resme ķıldı gile 

 

1247. Didi iy ĥażret-i Resūl-i Ḫudā 

Bu kişi baña itdi cevr ü cefā 

 

S46a      1248. Bir yire zaĥmet-ile toḫm ekdüm 

Ĥāśıl itdüm anı taǾab çekdüm 

 

1249. Ĥāśılum çün temām olup bitdi 

Bu er anı baśup helāk itdi
718

 

 

1250. Çün Süleymān işitdi bu ḫaberi 

Döndi ḫaśmına eyledi nažarı 

 

 

                                                 
714 itmeyeyin: itmeyeyim K 
715 “ben” sözcüğü K’de her iki dizede de yok.  
716 aña: gerçi Ö 
717 ŞemǾ-i cemǾ-i hüdā Ebū’d-Derdā: ŞemǾ-i cemǾ-i gürūh-ı ehl-i śafā S 
718 ĥāśılum: ĥāśılım K / baśup: baśıp K  
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1251. Ki n’içün sen buña cefā itdüñ 

Ki baśup ĥāśılın hebā itdüñ
719

 

 

1252. Ol daḫı didi yā Resūl’Allāh 

Baña da Ǿadlüñ-ile eyle nigāh
720

 

 

1253. Olmış-ıdum bir ulu yola revān 

Ki giderdi o yola cümle cihān 

 

1254. Meger ol yola bu ekin ekmiş 

Ĥāśıl itmiş anı belā çekmiş
721

 

 

1255. Daḫı yol bulmadum olup nā-çār 

Ĥāśılı baśdum eylemen inkār
722

 

 

1256. Mažleme oldı-y-ısa ger bu ziyān 

Çekeyin her ne dirseñ aña żamān 

 

1257. Çün Süleymān bu resme aldı cevāb 

Dönüp ol müddeǾįye ķıldı Ǿitāb
723

 

 

1258. Didi iy Ǿaķlı nā-temām olan 

ZerǾ olınmaz ŧarįķ-i Ǿām olan
724

 

 

1259. Ne-y-içün Ǿām yola toḫm ekdüñ 

Baśdılar anı sen ziyān çekdüñ 

 

Ö38b      1260. Ol melek didi yā Nebiyy’Allāh 

Pes nedür sende bunca girye vü āh
725

 

 

K46b      1261. Anı bilmez misin ki bu dünyā 

Oldı rāh-ı menāzil-i Ǿuķbā 

 

1262. Bunda ekdüñ çü toḫm-ı hāśıl-ı cān 

N’içün aġlarsın irdi-y-ise ziyān 

 

S46b      1263. Bu ulu yolda her ki toḫm ekdi 

Ĥāśıl umdı velį ziyān çekdi 

 

1264. Çün ödenmez bu resme olsa ziyān 

Çāre śabr u taĥammül oldı hemān 

                                                 
719 baśup: baśıp K / itdüñ: itdiñ S, K 
720 Ǿadlüñ-ile eyle: eyle Ǿadliñ-ile K, Ǿadliñ-ile eyle S 
721 belā: taǾab K 
722 baśdum: baśdım K 
723 Ǿitāb: ḫiŧāb K 
724 Ǿaķlı: Ǿaķl Ö 
725 pes: bes S, K 
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YAǾĶŪB ǾALEYHİ’S-SELĀM PĀYI DĀMEN-İ TAĤAMMÜLE 

ÇEKÜP ĶULLE-İ TİLLE-İ KENǾĀNDA ĀB-I AHDLE DİLİNİ 

ŹİKR-İ YŪSUFDAN ǾALEYHİ’S-SELĀM PĀK İTDÜGİ 

ǾAĶİBET ḪˇĀBDA ḪAYĀL-İ YŪSUF PERDE-İ ǾAHDİNİ ÇĀK 

İTDÜGİDÜR 

 

1265. Çün hücūm eyleye ḫayāl-i nigār 

Śabr-ı Ǿāşıķ ne deñlü ŧuta ķarār
726

 

 

1266. ǾIşķ yolında ol ki śādıķdur 

DaǾvį-yi śabr aña ne lāyıķdur 

 

1267. Çünki YaǾķūb irmedi yāre 

Ķaldı bįçāre ķalb-i śad-pāre 

 

1268. Gördi yoķ Ĥaķdan özge püşt ü penāh 

Ŧutdı bir püşte üzre menzilgāh 

 

1269. Ŧutdı püştin o püştede ķadere 

Śabra yüz ŧutdı gitmedi sefere 

 

1270. Ķodı āh u fiġānı śabr itdi 

Cāna riķķat deminde cebr itdi 

 

1271. Dir-idi cūşa gelse ġam nāgāh 

اەسو           لها  هللا لا  حسبى 
727

 

 

1272. Ŧutdı śabr u ķarār üzre ķarār 

Gözledi kim ne ola āḫir-i kār
728

 

 

1273. ǾAhd itdi ki bulduġınca ĥayāt 

Yūsufı añup itmeye ĥarekāt 

 

K47a      1274. Kimseden śormaya anuñ ḫaberin 

Kimseye söylemeye derd-i serin
729

 

 

Ö39a      1275. Gice gündüz geçerdi ŧāǾat-ile 

Ḫalķdan Ǿuzlet ü ferāġat-ile 

 

1276. Bir gice ġam dizini yaśdandı 

Ḫˇāb geldi biraz ımızġāndı 

 

 

                                                 
726 eyleye: eylese Ö 
727 Âyet: “Bana Allah yeter, O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur.” (Tevbe: 9/129) 
728 Bu beyit S’de yok 
729 anuñ: anıñ S, K / derd-i serin: derd ü serin Ö 
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S47a      1277. Yūsufı gördi sebz-pūş olmış 

Ĥāli āh ü girįv ü cūş olmış
730

 

 

1278. Geldi çün Yūsufı kenarına 

Śu śaçıldı yüregi nārına 

 

1279. Ĥasret ü fürķat odına o yanuķ 

Śandı o demde kendüyi uyanuķ
731

 

 

1280. Didi iy cānuma śafā Yūsuf 

Dil-i bįmāruma şifā Yūsuf
732

 

 

1281. İy boyı serv-i nā-resįdecügüm 

Göñlüm ārāmı nūr-ı dįdecügüm 

 

1282. Senden ayru düşeli çoķ demdür 

Gözlerüm ĥasretüñde pür-demdür
733

 

 

1283. Görmez oldum senüñ cemālüñi ben 

Bilmezem nice oldı ĥālüñi ben 

 

1284. Nūş-ı cān almadın bu leźźetden 

Peyk-i vaĥy irdi cenb-i ĥażretden 

 

1285. Didi kim ķanı bunca Ǿahd ü ķarār 

İtmeyeydüñ göñül ġamın ižhār
734

 

 

1286. Yūsufuñ nāmın añmayam dir-idüñ 

Ġamına düşdüġüñe ġam yir-idüñ
735

 

 

1287. Şimdi söylersin aña leźźet-ile 

Ĥālüñi Ǿarż idüp şikāyet-ile 

 

1288. Śınsa peymāne gibi kāse-i ser 

Śıma peymānı śādıķ-ısañ eger 

 

K47b      1289. Dil-i YaǾķūba geldi çün bu Ǿitāb 

Ḫˇāb yirine ŧoldı gözleri āb 

 

1290. Ditredi cismi nįte kim yapraķ 

Ķoydı aġzına bir avuç ŧopraķ 

 

                                                 
730 ĥāli: ĥāl Ö 
731 kendüyi: kendiyi Ö / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
732 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
733 ayru: ayrı Ö / ĥasretüñde: ĥasretiñde S, K 
734 İtmeyeydüñ: İtmeyeydiñ S 
735 dir-idüñ: dir-idiñ S / yir-idüñ: yir-idiñ K 
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1291. İtdi ol sehv-içün Ḫudāya sücūd 

Ŧaleb eyledi Ǿafv-i ĥażret-i cūd 

 

S47b      1292. Sįne pür-tāb dįde pür-ḫūnāb 

Didi ْباليكْياْتواتبنا
736

 

 

1293. Aña kim luŧfını Ǿayān eyler 

Evvel iḫlāśın imtihān eyler 

 

Ö39b      1294. Emr-i Ĥaķķ-ıla yine Rūĥ-ı Emįn 

Geldi YaǾķūba ol dem içre hemįn 

 

1295. Didi kim güzįn-i ehl-i belā 

Saña eyler Ḫudā selām ü ŝenā 

 

1296. Dir götürsün sücūddan başını 

Aġlasun silmesün gözi yaşını
737

 

 

1297. İtmesün terk Yūsufuñ nāmın 

Miĥnetümle geçürsün eyyāmın
738

 

 

1298. Aña göstermişem ḫayāl-ile ḫˇāb 

Tā ki bünyād-ı Ǿahdi ola ḫarāb 

 

1299. Ḫˇābını fitne bilmesün YaǾķūb 

Belki oldı işi bu ḫˇāb-ıla ḫūb
739

 

 

1300. ǾAhdi śınmaġa çün dilek ķıldum 

     Şekl-i Yūsufda bir melek ķıldum
740

 

 

1301. Aña gösterdüm anı düşinde 

Yūsufuñ nāmın añdı cūşında 

 

1302. Gitdi andan o daǾvį-yi bāŧıl 

ǾIşķ ĥāline olmadı ĥāyil 

 

1303. Açmayınca ĥicāb-ı daǾvāyı 

Görmediler cemāl-i maǾnāyı 

 

K48a      1304. ǾUcb-ıla vaǾž-gū-yi menber-i Ǿarş 

Oldı maŧrūd-ı ķaǾr-ı esfel-i ferş 

 

                                                 
736 Ey tövbeleri kabul edip günahları bağışlayan (Allah)! Yapılan bütün tövbeler sanadır. / pür-tāb dįde: pür-

tāb ü dįde Ö 
737 götürsün sücūddan: sücūddan götürsün Ö  
738 itmesün: eylesün Ö / miĥnetümle: miĥnet-ile Ö 
739 işi bu: bu işi Ö 
740 śınmaġa çün: śınmaġ-içün Ö 
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1305. Fısķına iǾtirāf iden miskįn 

Yigdür andan ki ola ŧāǾat-bįn 

 

S48a İḪVET-İ YŪSUF ǾALEYHİMÜ’S-SELĀM GÜRG-İ ĠARĮBİ 

ŚAYD İDÜP VE RESEN-İ İFTİRĀYI AÑA ĶAYD 

İTDÜKLERİDÜR 

 

1306. İftirā itme bį-günāha saķın 

İrişür saña bir gün āhı saķın
741

 

 

1307. Meŝel-i rāstdur cihānda bu söz 

Baş keser dilkü ķurduñ adı yavuz
742

 

 

1308. Gerçi kim aldamaġ-içün pederi 

Yūsuf iḫvānı düzdiler ḫaberi 

 

1309. Çünki aldanmadı yalanlarına 

Āteş-i tasa düşdi cānlarına
743

 

 

Ö40a      1310. Yine bir dürlü itdiler tedbįr 

İǾtimād ide tā ki anlara pįr
744

 

 

1311. Didiler bizi rāst śanmazsın 

Gürg yidi dirüz inanmazsın 

 

1312. Çünki gördük seni ki aġlarsın 

Cānı ĥasret odıyla ŧaġlarsın
745

 

 

1313. Nār-ı ġam gül yüzüñi śoldurdı 

Biz de didük ĥarāmį öldürdi 

 

1314. Ķanda kim ŧoġrı sözler ola kesād 

Egri sözlere urılur bünyād
746

 

 

1315. Buyur ol ḫūniyi şikār idelüm 

Getürüp ĥāli āşikār idelüm 

 

1316. Didi YaǾķūb anı varuñ getürüñ 

Esb-i daǾvāyı menzile yitürüñ
747

 

 

 

                                                 
741 bį-günāha: bį-günāh K / saķın: śaķın Ö / irişür: irişüp Ö / āhı: āhu S, āh K, Ö 
742 dilkü: dilki Ö / Bu beyitin 2. dizesi sayfa kenarına sonradan dizeyi düzeltme amacıyla yazılmıştır. 
743 çünki: çünkim S 
744 dürlü: dürli Ö / tā ki anlara: anlara tā ki Ö 
745 odıyla: odına K 
746 ŧoġrı: ŧoġru S / sözler: söz Ö 
747 varuñ: varıñ K 
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1317. Baġlayayın anı ķatumda müdām 
Hem-demüm ola ḫalvetümde müdām

748
 

 

K48b      1318. Ķoķup andan ġazālumuñ būyın 

Göreyin dem-be-dem anuñ rūyın
749

 

 

S48b      1319. Eyleyicek anuñ yüzine nažar 

Eksile şāyed ola derd-i ciger
750

 

 

1320. Çün bu Ǿahde ķarār eylediler  

Cümle Ǿazm-i şikār eylediler 

 

1321. Ŧavşan uyķusı virmege pedere 

Gürg śaydına gitdiler sefere
751

 

 

1322. Śandılar ideler şikār-ıla al 

Bilmediler ki āşikār ola ĥāl
752

 

 

1323. Bilmediler ki nefs-i merdüm-gįr 

İtdi anları śayd-ıla naḫcįr 

 

1324. Geşt idüp kūh ü deşt-i KenǾānı 

Seyr iderken bular beyābānı 

 

1325. Anda bir ķurdı gördiler ki ulur 

Göge dikmiş yüzini nāle ķılur
753

 

 

1326. Ķaśd idüp anı śayd eylediler 

Ŧutdılar anı ķayd eylediler
754

 

 

Ö40b      1327. Bend-ile ol żaǾįfi beste ķılup 

Cümle dendānını şikeste ķılup
755

 

 

1328. Süriyüp anı ķahr eylediler 

Döndiler Ǿazm-i şehr eylediler 

 

1329. Getürüp ḫānedān-ı YaǾķūba 

Didiler iltüp anı YaǾķūba 

 

1330. Ḫānedānuñ ġazālını bu yidi 

Bāġ-ı Ǿömrüñ nihālini bu yidi
756

 

                                                 
748 ķatumda: ķatımda K 
749 andan: anda Ö / ġazālumuñ: ġazālımıñ S / anuñ: anıñ S, K 
750 anuñ: anıñ S, K / derd-i ciger: derd ü ciger Ö 
751 uyķusı: uyḫusı Ö 
752 āşikār: āşikāre Ö 
753 ķurdı: ķurd Ö  
754 anı: aña S, K / eylediler: itdiler S 
755 ol żaǾįfi: o żaǾįf Ö / dendānını: endāmını S 
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1331. Didi YaǾķūb ķoñ biraz anı 

Bendin aluñ ki dinlene cānı
757

 

 

1332. Kendü ŧurdı namāza itdi şürūǾ 

Fāriġ olup niyāza itdi şürūǾ
758

 

 

K49a      1333. Didi kim iy cemāda cān virici 

Bir ķuru ŧopraġa zebān virici
759

 

 

S49a      1334. Dilerem vir bu ķurda nuŧķ-ı faśįĥ 

Diye Yūsuf ĥikāyetini śaĥįĥ 

 

1335. Eyle didi vü ķurda itdi
 
 nažar 

Emr-i Ĥaķķ-ıla śordı aña ḫaber
760

 

 

1336. Śıġadı arķasını şefķat-ile 

Giderüp vaĥşetin kerāmet-ile
761

 

 

1337. Her ki ol gürg-i nefsi itdi muŧāǾ 

Ŧañ mı aña muŧįǾ olursa sibāǾ
762

 

 

1338. Her kimüñ üns-i Ĥaķķ ola baḫşi 

N’ola olsa enįs aña vaĥşį
763

 

 

1339. Źikr-i Ĥayy-ıla ĥayy iden cānı 

Söyledürse Ǿaceb mi ĥayvānı 

 

1340. Didi iy cānever muvāfıķ ol 

Ḫāliķuñ emri-y-ile nāŧıķ ol
764

 

 

1341. Ķurd işidüp bu buyrıġı ŧurdı 

Ķuyruġ üstine geldi oturdı 

 

1342. Düzdi śavtı ḫoş itdi elĥānı 

Söze geldi faśįĥ Ǿİbrānį
765

 

 

1343. Eyleyüp śūret-i resūle nigāh 

Didi kim لّا الله لها  لّ 
766

 

                                                                                                                                                    
756 ḫānedānuñ: ḫānedānıñ S 
757 aluñ: alıñ S, K 
758 kendü: kendi Ö / “şürūǾ” sözcüğü S’nin 2. dizesinde yoktur.  
759 zebān: zübān S, K 
760 ķurda itdi: ķıldı ķurda S 
761 śıġıdı: śıġıdı Ö 
762 her ki: her kim K / gürg-i nefsi: gürg-i nefsin K / itdi: ide Ö 
763 kimüñ: kimiñ S  
764 Ḫāliķuñ: Ḫāliķıñ S, K 
765 düzdi: düzd Ö 
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Ö41a      1344. BaǾd-ez-ān didi iy resūl-i emįn 

Ne suǿālüñ var-ısa eyle hemįn
767

 

 

1345. Didi YaǾķūb Yūsufum ķanı 

İtdi senden şikāyet iḫvānı 

 

1346. Nice cürǿet ķılup yidüñ anı 

Cismüñe ķūt idindüñ ol cānı 

 

1347. And içerken başına ḫalķ anuñ 

Nice şaķ itdi anı dendānuñ 

 

K49b      1348. Alnı mihrine virdüñ-ise zevāl 

Ķaşları gibi cismüñ ola hilāl 

 

S49b      1349. Gözleri saña oldı-y-ısa ġıdā 

Ĥaķdan irsün başuña Ǿayni belā
768

 

 

1350. Eyledüñ-ise zülfini pāmāl 

Bendüñ olsun selāsil ü aġlāl
769

 

 

1351. Reşk iderdi cemāline ĥūrį 

Nār olsun yidüñse ol nūrı 

 

1352. Ķanı anuñ ol āb-ı ĥayvānı 

Ķanlar olsun yidüñ-ise anı
770

 

 

1353. Boynına reşk iderdi berg-i semen 

Yidüñ-ise sen anı olma esen
771

 

 

1354. Ne-y-içün yidüñ anı ġam yimedüñ 

Peder-i pįri aġlaya dimedüñ 

 

1355. Gūş-i gürge irişdi çün bu Ǿitāb 

Riķķat-ile bu resme virdi cevāb 

 

1356. Didi YaǾķūba yā Nebiyy’Allāh
772

 

Degülem ben bu ķıśśadan āgāh 

 

 

                                                                                                                                                    
اللها 766 لّا  لها   .Allah’tan başka ilah yoktur :لّ 
767 suǿālüñ: suǿāliñ S 
768 belā: Ǿanā K 
769 bendüñ: bendiñ S, K 
770 anuñ: anıñ S, K 
771 berg-i semen: serv-i semen Ö 
772 Nebiyy’Allāh: resūl’Allāh Ö 
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1357. Çün ĥarām oldı bize laĥm-ı nebį 

Yimezüz anı gözlerüz edebi 

 

1358. And içerem ki yimedüm anı 

Uyma ebnāna itme bühtānı 

 

1359. Ben bu yire ġarįb gelmiş-idüm 

Vādį-yi Ĥayret içre ķalmış-ıdum 

 

1360. Eyler-iken bu ĥasret-ile fiġān 

Ŧutdı oġlanlaruñ ķılup bühtān 

 

Ö41b      1361. Ben bulardan umar-iken çāre 

Urdılar yaram üstine yāre 

 

1362. Ben bulardan umar-iken niǾmet 

Çekdiler dişlerümi bį-Ǿillet 

 

K50a      1363. Süriyüp uş getürdiler ķatuña 

Eyledüm vaśf-ı ĥāli ĥażretüñe
773

 

 

S50a      1364. Çünki YaǾķūb diñledi bu sözi 

Gürgüñ aĥvāline köyündi özi
774

 

 

1365. Kiźb-ile ĥįle āşikār oldı 

Cümle ebnāsı şerm-sār oldı 

 

1366. Didi aña yine resūl-i emįn 

Meskenüñ ķanda-y-ıdı iy miskįn
775

 

 

1367. Ne işe geldüñ-idi bunda Ǿaceb 

Ne ķılurduñ bu memleketde ŧaleb
776

 

 

1368. Didi śaĥra-yı Mıśr-ıdı vaŧanum 

Anda bir ķardaşum var-ıdı benüm
777

 

 

1369. Ava ķoşa giderdüm anuñ-ıla 

Zindegānį iderdüm anuñ-ıla
778

 

 

1370. Hem-dem olsa benümle ol hem-şįr 

Nefret eylerdi şerrimüzden şįr
779

 

                                                 
773 ķatuña: ķatıña K / ĥażretüñe: ĥażretiñe K 
774 gürgüñ: gürg Ö 
775 meskenüñ: meskeniñ S, K 
776 geldüñ-idi: geldiñ-idi S 
777 vaŧanum: vaŧanım S / ķardaşum: ķardaşım S, K / var-ıdı: var ıdı Ö / benüm: benim S  
778 Zindegānį: Zindigānį K 
779 benüm-ile: benim-ile K / benümle ol hem-şįr: benüm-ile ol şįr: S 
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1371. Seyr eylerdük oynaşı ŧalaşı 

Dirilürdük bile aġız yalaşı 

 

1372. Āḫir iķlįm-i Mıśrı terk itdi 

Şām iķlįmine geçüp gitdi 

 

1373. Göñline ḫōş gelüp anuñ bu diyār 

Niçe müddet bu yirde ŧutdı ķarār
780

 

 

1374. Ķaldum ansuz ben anda bunca zemān 

Ĥālüm it dirligine döndi hemān
781

 

 

1375. Dilkülenür-iken ķatumda peleng 

Dilküler itdi ķatlüme āheng
782

 

 

1376. Göresüm geldi çün cemālin anuñ 

Ārzū eyledüm viśālin anuñ
783

 

 

1377. Hem işitmiş-idüm ululardan 

Sįnesi Ǿilm-ile ŧolulardan 

 

K50b      1378. Seyr iden ķardaşı ziyāretine 

İrişür cānı Tañrı raĥmetine 

 

S50b, Ö42a    1379. Her ādem kim idüp ide ĥarekāt 

Bula her adımına yüz ĥasenāt
784

 

 

1380. Gide hem ol ķadar günāhı anuñ 

Bāġ-ı ǾAdn ola tekye-gāhı anuñ
785

 

 

1381. Bu sebebden ŧurup sefer ķıldum 

Anı görmege derd-i ser ķıldum
786

 

 

1382. Çünki gördüm diyār-ı KenǾānı 

Bunda teftįş eyledüm anı 

 

1383. Didiler pādişāh śayd itdi 

Śayd idüp ol ġarįbi ķayd itdi
787

 

 

 

                                                 
780 anuñ: anıñ S, K / niçe: nice Ö 
781 ķaldum: hem-dem Ö / ĥālüm: ĥālim S, K 
782 ķatumda: ķatımda K / ķatlüme: ķatlime Ö 
783 anuñ: anıñ S, K / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
784 ādem: adım K / yüz: on K, Ö 
785 anuñ: anıñ Ö  
786 görmege: görmegi K 
787 pādşāh: pādişāh S, K 
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1384. Ķaśdı oldur ki ŧuta meydānı 

İtlerine depelede anı
788

 

 

1385. Yidi gündür ki yatup uyımadum 

Ġuśśasından anuñ yimek yimedüm
789

 

 

1386. Yürürem ĥasretiyle āvāre 

Yatmazam rāĥat-ıla bir pāre 

 

1387. Ķarañu oldı gözlerüme cihān 

Ķıluram her ŧarafda āh ü fiġān 

 

1388. Çünki YaǾķūb işitdi bu ḫaberi 

Āh idüp ŧoldı ķan-ıla cigeri 

 

1389. Yine cūş itdi riķķati anuñ 

Tāzelendi cirāĥati anuñ
790

 

 

1390. Yine ĥasret odı yalıñlandı 

Şādılıķ şemǾi yine diñlendi 

 

1391. NaǾra urup didi ki vāveylā 

Ayruluķ miĥneti ne ŧurfa belā
791

 

 

1392. Gürg-içün gürg böyle aġlayıcaķ 

Göñlin aña bu resme baġlayıcaķ 

 

K51a      1393. Ben nice yanmayam ġazālum-içün 

Ķadd-i Yūsuf gibi nihālüm-içün
792

 

 

S51a, Ö42b    1394. Nice śabr eyleyem firāķına ben 

Nice ķatlanam iştiyāķına ben 

 

1395. Dönüp ebnāsına ḫiŧāb itdi 

Serzenişler ķılup Ǿitāb itdi
793

 

 

1396. Ki n’içün buña iftirā idesiz 

Bį-günāha n’içün cefā idesiz 

 

1397. Yimemiş ol ġazālumı bu ġarįb 

Eyledüñüz buña belā-yı ġarįb 

 

                                                 
788 itlerine: itlerini Ö 
789 yatup: yatıp K / anuñ: anıñ S, K 
790 anuñ: anıñ S, K  
791 Ayruluķ: Ayrulıķ K 
792 ġazālum-içün: ġazālum içün Ö / nihālüm-içün: nihālüm içün Ö 
793 “itdi” sözcüğü Ö’de 2. beyitte yok.  
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1398. Ķaśd idersiz cefāya vāy size 
Neler ide daḫı bu rāy size 

 

1399. Benüm ol serv-i ķāmetüm ķanı 

Ŧoġrı söyleñ ki n’itdüñüz anı
794

 

 

1400. Didiler ŧoġrıdur bizüm sözümüz 

     Söyledük her ne gördiyse gözümüz 

 

1401. Deşt-i KenǾānda yırtıcı çoķdur 

Yidi gürg anı şübhemüz yoķdur
795

 

 

1402. Yine YaǾķūb gürge itdi nažar 

Ĥāl-i Yūsufdan aña śordı ḫaber 

 

1403. Didi bilsem de açman ol rāzı 

Bilme misin günāh-ı ġammāzı 

 

1404. Eger olsa melek daḫı ġammāz 

İdemez evc-i raĥmete pervāz 

 

1405. Oldı ġammāz zāġ-ı vādį-yi nār 

Oldı ġammāz düşmen-i Cebbār 

 

قالْالنبىْعليهْالسلامْابعضْالناسْعندْااللهْهمازْلمازْغماز
796

 

 

1406. Nažar it Ǿibret-ile bu ḫabere 

Śad-heźār āferįn o cānevere 

 

K51b      1407. İy niçe ādemį var ehl-i namāz 

Ġamze gelse Ǿaźābdan ġamı az
797

 

 

S51b      1408. Śūretā ŧāǾate muvāfıķdur 

İlla maǾnįde gey münāfıķdur 

 

1409. Ḫalķ içinde śalāĥ ad eyler 

Furśat el virse çok fesād eyler
798

 

 

Ö43a      1410. Dilerem defǾ idüp Ḫudā anı 

Ķurtara şirretinden insānı
799

 

                                                 
794 benüm: benim S, K 
795 yédi gürg: yidiler S, K 
796 Hadis: “Allah’a göre en çok buğz edilmesi gereken insanlar (şunlardır): Fazla ayıplayan, ayıplayarak sıkan 

(hemmâz), kaş göz işaretiyle ayıplayan (lemmâz), koğuculuk eden (gammâz). Muhammed b. İsmâ’îl b. El-

Buhârî, El-Câmî’u’l-Musnedu’s-Sahîhu’l-Muhtasar Min Umûrî Rasûlillah ve Sünenihî ve Eyyâmihî, 4 

Mücelled (İstanbul: 1315/1897-98’den ofset), Diyât, 9 
797 ġamı: ġam Ö 
798 çoķ: gey S  
799 şirretinden: şiddetinden Ö 
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1411. Gürg çün söyledi ĥikāyetini 

Bildi YaǾķūb anuñ berāǾetini
800

 

 

1412. Buldurup ķardaşını eyledi dād 

Ķıldı miĥnetden anları āzād 

 

1413. Çün irişdi murāda ol ĥayvān 

Yüz urup Ĥaķķa didi yā Raĥmān 

 

1414. Nite kim baña raĥm idüp YaǾķūb 

Ĥāśıl oldı bu dem ķamu maŧlūb 

 

1415. Dilerem Yūsufın aña viresin 

Anı da ol murāda irgüresin 

 

1416. Eyleyüp bu duǾāyı oldı revān 

Vardı bir püşte üzre çıķdı hemān 

 

1417. Çaġırup eyle itdi āvāzı 

Ŧoldı āvāzı-y-ıla her yazı 

 

1418. K’iy sibāǾ-i maġāra-i KenǾān 

Gürg ü bebr ü peleng ü şįr-i jiyān 

 

1419. İtdiler çünki bu ḫiŧābı simāǾ 

Üşdiler üstine gürūh-ı sibāǾ 

 

1420. Didi onlara kim Nebiyyu’llāh 

Yūsufını güm eylemiş nāgāh 

 

1421. Anı gürg almış dimiş ebnāsı 

Pür-ġam olmış dil-i muśaffāsı 

 

K52a      1422. Ķorķaram size bed-duǾā ide ol 

Neslüñüz ķaŧǾ ide duǾā-yı resūl
801

 

 

S52a      1423. Eyle olsa varuñ anuñ ķatına 

ǾArż idüñ ĥālüñüzi ĥażretine
802

 

 

1424. Çünki anuñ sözin işitdiler 

Cümlesi ŧarf-ı şehre gitdiler
803

 

 

 

                                                 
800 anuñ: anıñ S, K / berāǾetini: rivāyetini Ö 
801 neslüñüz: nesliñiz S,  nesliñüz K 
802 anuñ: anıñ K / ĥālüñüzi: ĥāliñüzi K 
803 anuñ: anıñ S, K / cümlesi: cümle Ö 
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1425. Ķurtlar çünki şehre yitdiler 
Ḫalķı ķoyun gibi ŧaġıtdılar

804
 

 

1426. Gördiler çün sibāǾ leşkerini 

Ķaçdılar dāra baġlayup derini 

 

Ö43b      1427. Kimseye itmediler āşūbı 

Tā görince cemāl-i YaǾķūbı 

 

1428. Pįr-i KenǾāna itdiler çü nigāh 

Didiler aña yā Nebiyy’Allāh 

 

1429. Yūsufı senden alup iḫvānı 

Gürg yidi dimişler ol cānı 

 

1430. Anlara uyup itme bize duǾā 

Ki yalandur olar bi-ĥaķķ-ı Ḫudā
805

 

 

1431. Bizde yimiş yoġ anı and içerüz 

Yiyeni bulsavuz iki biçerüz 

 

1432. Bāġ-ı ķalbünüñ ol ki yimişidür 

Diş bilemek aña kimüñ işidür
806

 

 

1433. Cigerüñ gūşesi-y-iken ol cān 

Ne yüreg-ile yir anı ĥayvān 

 

1434. Ķurratü’l-Ǿayn-iken ŧapuña o nūr 

Nār-ı hażm-ıla ola mı mestūr 

 

1435. Didi YaǾķūb olara iy gürgān 

Bilürem size itdiler bühtān 

 

1436. Baña maǾlūmdur ĥikāyet-i ĥāl 

Śabr idüp gözlerem ki n’ola meǿāl 

 

K52b      1437. Çün anuñ bu sözin işitdiler 

Her biri meskenine gitdiler
807

 

 

S52b      1438. Enbiyā ĥālidür bu ķıśśa iy yār 

Śaķın itme bu ķıśśaya inkār
808

 

 

                                                 
804 yitdiler: gitdiler Ö 
805 anlara: onlara Ö / olar: bu söz Ö / bi-ĥaķķ-ı Ḫudā: be-ĥaķķ-ı Ḫudā S, K 
806 kimüñ: kimiñ S  
807 anuñ: anıñ S, K 
808 ĥālidür: ĥāldür Ö 
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İḪVET-İ YŪSUF PEND-İ YEHŪDĀ-Y-ILA 

ǾALEYHİMÜ’SELĀM MEYL-İ İNĀBET İDÜP İBLĮS-İ ĀFET 

TELBĮS-İLE BIŻĀǾAT-I İNĀBETLERİNİ ĠĀRET İTDÜGİDÜR 

 

1439. Her kimüñ kim refįķı nāśiĥ olur 

Ne ķadar ŧāliĥ-ise śāliĥ olur
809

 

 

1440. Çün yuya āb-ı tevbe telbįsi 

Yandurur ġayret odı İblįsi 

 

1441. Ġāfil olmaz o demde Ǿāķil olan 

Bade virür ol ābı ġāfil olan
810

 

 

Ö44a      1442. Yūsuf ol dem ki ķaldı çāh içre 

Pederi ĥasretinde āh içre 

 

1443. Mihri cūş eyleyüp Yehūdānuñ 

Göre gelürdi ĥālini ānuñ
811

 

 

1444. Eyler-idi nihān anuñla kelām 

Getürürdi aña şarāb ü ŧaǾām
812

 

 

1445. Yūsufa çün deñerdi çāh içre 

Anı görürdi Ǿizz ü cāh içre 

 

1446. Oturur Ǿizz ü nāz ü nūr-ıla 

Bir serįr üzre gey sürūr-ıla
813

 

 

1447. Bir ķamer yüzlü olmış aña nedįm 

Ǿİlm ü ĥikmet ķılur aña taǾlįm
814

 

 

1448. Çün Yehūdā bu ĥāle itdi nažar 

Geldi ķardaşlarına virdi ḫaber 

 

1449. Didi kim Yūsufuñ ne ḫoş ĥāli 

Umaram ĥāśıl ola āmāli
815

 

 

K53a      1450. Devletinüñ güşādedür bābı 

Žannum oldur śaĥįĥ olur ḫˇābı
816

 

 

 

                                                 
809 kimüñ: kimiñ S / olur: ola Ö / ŧāliĥ-ise: žālim ise Ö 
810 bāde virür: bāde eyler: S, K  
811 Yehūdānuñ: Yehūdānıñ S / anuñ: anıñ S, K  
812 anuñla: anıñla K / getürürdi: getürüp ḫoş S 
813 Bu beyit S’de yok. 
814 olmış aña: aña olmış Ö  
815 ne ḫōş: nedür Ö / ola: olan Ö 
816 žannum: žannım S, K 
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1451. Gerçi siz mekr ü al eyledüñüz 
İlla yañlış ḫayāl eyledüñüz

817
 

 

S53a      1452. Devleti pāydār olısar anuñ 

DaǾvisi āşikār olısar anuñ 

 

1453. Varuñ anı o çāhdan çıķaruñ 

Nefsi çāh-ı günāhdan çıķaruñ
818

 

 

1454. Her ne ĥayf itdüñüzse ol pisere 

And içürüñ ki dimeye pedere 

 

1455. Peder-i pįre anı vāśıl idüñ 

Ol żaǾįfe murādı ĥāśıl idüñ
819

 

 

1456. Görme misiz nice fiġān eyler 

Gözi yaşın nice revān eyler
820

 

 

1457. Ŧursa otursa źikri Yūsufdur 

Fikri dāyim aña teǿessüfdür
821

 

 

1458. Şāyed ola ki aġlamaķdan o pįr 

Żarar idüp gözine ola đarįr 

 

Ö44b      1459. Çün Yehūdādan itdiler bunı gūş 

Dilleri ḫışm odından eyledi cūş
822

 

 

1460. Yine ķaśd eylediler ol māha 

Ki varup ŧaş bıraġalar çāha 

 

1461. Çün Yehūdāya žāhir oldı bu ĥāl 

Ḫışm idüp didi iy gürūh-ı đalāl 

 

1462. Ḫavfuñuz yoķ mı Ĥaķ teǾālādan 

Ķaçma mısız Ǿiķāb-ı Ǿuķbādan 

 

1463. Yandı sizden bu pįr-ile o yetįm 

Ŧañ mı gelse size Ǿaźāb-ı elįm
823

 

 

1464. Eşk-ile şāyed ol iki mecrūĥ 

Sizi ġarķ ide hem-çü ümmet-i Nūĥ 

                                                 
817 illa: illā Ö 
818 varuñ: varıñ S, varuñuz Ö / çāh-ı günāhdan: ķaǾr-ı günāhdan K, çāhı günāhdan Ö, 
819 peder-i pįre: pederi pįre Ö 
820 görme misiz: görme misin S, K 
821 dāyim: her dem Ö  
822 odından: odıyla Ö 
823 gelse: gele Ö 
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K53b      1465. Āh idüp ya bu iki üftāde 

ǾĀd gibi sizi vire bāde
824

 

 

1466. Bu ķasāvetle ŧañ mı size eger 

Lūt ķavmi gibi yaġarsa ĥacer
825

 

 

1467. Ya size ġālib ola düşmenüñüz 

Kesile başuñuz düşe tenüñüz
826

 

 

S53b      1468. Ķalmaya heybet ü śalābetüñüz 

Olmaya ḫalķ içinde ĥürmetüñüz
827

 

 

1469. Her ki şükr itmese bulup niǾmet 

Mālı mār ola niǾmeti niķmet
828

 

 

1470. Ķardaşına ķuyu ķazarsa kişi 

Ķuyuya düşmek ola anuñ işi
829

 

 

1471. FiǾli anuñ kim ola nā-ķābil 

Ola mı ķābil-i ķabūl-i Celįl
830

 

 

1472. Çün bilürsiz ki olıcaķ Ǿaraśāt 

ǾAdl idüp žulmi ĥaķķ ider žulümāt
831

 

 

قالْالنبىْعليهْالسَّلامْالظّلمْظلماتٌْيومْالقيامة          
832

 

 

1473. Žulmete düşmeñ iy Benį İsĥāķ 

Nūruñuzla ŧolu-y-iken āfāķ 

 

1474. Cān viricek ĥaķįr olur žālim 

Ĥaşr olıcaķ faķįr olur žālim 

 

اًْوْقالْالنبىْعليهْالسلامْالظالمْلّْيموتْالّْحقيراْْوْلّْيحشرْالّْفقير
833

 

 

                                                 
824 sizi vire: vire sizi Ö 
825 ķasāvetle: fesād-ile Ö / Bu beyit S’de yok.  
826 düşmenüñüz: düşmeniñüz K / başuñuz: başıñuz K / tenüñüz: teniñüz K 
827 śalābetüñüz: śalābetiñüz K / ĥürmetüñüz: ĥürmetiñüz K 
828 Bu beyit S’de yok. 
829 anuñ: anıñ K 
830 anuñ: anıñ K / FiǾli anuñ kim ola nā-ķābil: FiǾli anuñ ki çün ola ķābil Ö 
831 idüp: ider Ö  
832 Cabir (r.a)dan rivayet edildiğine göre, Resülullah (sav.) şöyle buyurdu: "Zulümden sakınıp kaçınınız. 

Çünkü zulüm, kıyamet gününde zalime zifiri karanlık olacaktır. (Zeynü’d-dîn Ahmed b. Ahmed b. Abdi’l-

Lâtifi’z-Zebîdî, Sahih-i Buharî Muhtasarı Tecrîd-i Sarih Tercemesi (Mütercimi ve Şârihi: Kâmil Miras), c. 

VII. bs. 6 (Ankara: Emel Matbaacılık Sanayi, 1982), s. 374, Hadis No. 1089 
833 Peygamber (sav.) buyurdu ki, zâlimler öldüklerinde hor ve zelil olarak can verir ve kıyamet günü (onlar) 

fakirlik üzere dirilirler. 
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Ö45a      1475. Size çünkim pederdür İsrāǿįl 

Nefsüñüz n’içün ide sizi źelįl
834

 

 

1476. Ķalısar žulm iden nedāmetde 

Vay anuñ ĥāline ķıyāmetde
835

 

 

ويلْالظالمْعندْقيامْالساعةٌْوْقالْالنبىْعليهْالسلامْالظالمْنادم
836

 

 

K54a      1477. Size müştāķ-iken riyāż-ı cinān 

N’içün ola maķāmuñuz nįrān 

 

1478. Elüñüzde ölürse ol mažlūm 

Düşüp ayaġa olasız meźmūm
837

 

 

1479. Āḫir olınca Ǿālem-i dünyā 

Size laǾnet oķına aña duǾā 

 

1480. Gözlemeyen kişi iş āḫirini 

Evvel āḫir od eyledi yirini 

 

S54a      1481. Çün Yehūdā bu resme pend itdi 

Pend-ile dillerini bend itdi 

 

1482. Ŧurdılar Ǿazm-i rāh eylediler 

Cümle āheng-i çāh eylediler 

 

1483. Tā varup Yūsufı ḫalāś ideler 

Terk idüp žulmi Ǿadl-i ḫāś ideler
838

 

 

1484. Çün bular ŧarf-ı çāha oldı revān 

Geldi yolları üstine Şeyŧān 

 

1485. Śūret-i ādemįde ol melǾūn 

Diledi ide anları meftūn 

 

1486. Farķı üstinde tācı ķubbe ķadar 

Bitmez įmān dilinde ĥabbe ķadar 

 

1487. Ŧaylesānı lisān-ı kiźb ü dürūġ 

Yoķ derūnında źerre deñlü fürūġ
839

 

 

                                                 
834 nefsüñüz: nefsiñiz K / n’içün: neyçün K 
835 anuñ: anıñ S, K  
836 Peygamber (sav.) buyurdu ki, “zulm edenler pişmanlık içinde kalır ve kıyamet günü onların vay haline! 

[elem dolu bir günün azabından vay o zalimlerin haline (Zuhrûf: 19/65) / 
837 elüñüzde: eliñüzde K 
838 žulmı: cevr Ö / “ideler” S’de yok. 
839 Bu beyit K’de yok. 
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1488. Kemeri mekr ü ŧavķı Ǿavķ-ı vefā 

Girmemiş sįnesine śıdķ u śafā
840

 

 

1489. Ĥāli ĥįle maķāli fitne vü al 

Ŧavrı cevr ü ŧarįķi rāh-ı đalāl
841

 

 

Ö45b      1490. Eline Ǿāśilıķ Ǿaśā olmış 

Boynı üzre ridā riyā olmış
842

 

 

1491. Menzili dūzaḫ ü kemāli đalāl 

Menberi şer naśįĥati ıđlāl
843

 

 

1492. Evvel emįr-i vilāyet-i aşūb
 

Didi anlara yā Benį YaǾķūb
844

 

 

1493. Yūsufı n’itdüñüz beyān eyleñ 

Ĥālüñüz gizlemeñ Ǿayān eyleñ
845

 

 

1494. Tā diyem ben daḫı naśįĥatümi 

Ḫarc idem genc-i dürc-i ĥikmetümi 

 

K54b      1495. Bunlar ol şerri ḫayr añladılar 

Rāhib-i ehl-i deyr añladılar 

 

S54b      1496. Didiler anı çāha atmış-ıduķ 

Cānı ķaǾr-ı günāha atmış-ıduķ 

 

1497. Gürg yidi didük anı pedere 

Düşdi ol pįr bunca derd-i sere 

 

1498. Şimdi Ĥaķdan hidāyet irdi bize 

Ol iş-içün nedāmet irdi bize 

 

1499. Dilerüz kim çıķaravuz anı 

MaǾśıyetden ḫalāś-içün cānı
846

 

 

1500. Didi İblįs kim Ǿaķlıñuz ķanı 

     Ki çıķarursañuz bu dem anı
847

 

 

1501. Size YaǾķūb ḫōd inanmış-ıdı 

Yūsufı gürg yidi śanmış-ıdı 

                                                 
840 Kemeri mekr ü ŧavķı Ǿavķ-ı vefā: Kemeri ŧavķ-ı mekr ü Ǿavķ-ı vefā S 
841 Bu beyit K’de yok. 
842 ridā riyā: riyā ridā Ö 
843 menberi: menber Ö / Bu beyit K’de yok. 
844 emįr-i vilāyet-i aşūb: emįr ü vilāyet-āşūb Ö,  
845 ĥālüñüz gizlemeñ: gizlemeñ ĥāliñüz K 
846 ḫalāś-içün: ḫalāś içün Ö 
847 çıķarursañuz: çıķarırsañuz K 
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1502. Şimdiden girü itmez-idi fiġān 

Göñlini size baġlar-ıdı hemān
848

 

 

1503. Cümle Ǿālem işitdi ķıśśañuzı 

Gerçek añladılardı ġuśśañuzı 

 

1504. Şimdi çün Yūsufı Ǿayān idesiz 

Kiźbüñüz ḫalķa dāsitān idesiz
849

 

 

1505. Ne atañuz inana size ne il 

Olasız ḫalķ içinde ḫor u źelįl 

 

1506. Her ne yirde ki añıla ensāb 

Dinile size ḫāyin ü keźźāb
850

 

 

Ö46a      1507. Tā ķıyāmet size bu Ǿār yiter 

Yūsufa faḫr ü iǾtibār yiter 

 

1508. Atañuz size serzenişler ide 

Ķanda seyr itse Yūsuf-ıla gide
851

 

 

1509. Sizi maġżūb ide anı maĥbūb 

Sizi merdūd ide anı maŧlūb 

 

K55a      1510. Ol laǾįne bular inandılar 

Egri sözini ŧoġrı śandılar
852

 

 

S55a      1511. Döndiler menǾ idicek ol gümrāh 

Ķaldı üç gice çāh içinde o māh 

 

ŚIFAT-I  RŪZ U ĀFİTĀB-I CEMĀL-İ YŪSUFI ǾALEYHİ’S-

SELĀM SEYYĀRE-İ ŽULUMĀT-I ÇĀHDAN DELV-İ NECĀTLA 

İŽHĀR U ŜEMEN-BAḪS-ILA İḪVETİNDEN BĀZĀR 

İTDÜGİDÜR 

 

1512. Baḫt ü devlet çün ola tācire yār 

Ķarşular anı aśśılu bāzār 

 

1513. Teşnelik menzilinde çāh bulur 

Mā umarken içinde māh bulur 

 

 

                                                 
848 itmez-idi: eylemezdi Ö 
849 dāstān: dāsitān S, K 
850 dinile: diyeler Ö 
851 seyr itse: isterse Ö  
852 bular: hemān Ö 
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1514. Ne Ǿacebdür ĥikāyeti ķaderüñ 

Bir degül anda ĥāli her beşerüñ
853

 

 

1515. Renc umarken kimisi gence irer 

Yitürüp kimi genci rence irer 

 

1516. Seyyid-iken kimini çāker ider 

Bį-ser-iken kimini server ider 

 

1517. Giryeden dōst çeşmi bį-fer olur 

Gözi nūrı Ǿadūya çāker olur
854

 

 

1518. Çıķdı çāhdan çü Yūsuf-ı ḫāver 

Menzili burc-ı delv oldı meger 

 

1519. Çekdi seyyāre-i felek anı 

Tā ide anuñ-ıla seyrānı 

 

1520. Yūsufuñ rūz-i ĥabsi oldı çehār 

Ķaldı çāh içre zār leyl ü nehār
855

 

 

1521. Medyenüñ kārbānı Mıśra meger 

Raḫt ü baḫt-ıla eylemişdi sefer
856

 

 

1522. Ol seĥer-gāh bular olup gümrāh 

Geldiler çāh-ı Yūsufa nāgāh 

 

K55b      1523. Ġam degüldür eger yiterse ŧarįķ 

Çünki Yūsuf gibi bulına refįķ
857

 

 

Ö46b      1524. Ol ki sālār-ı kārbān-ıdı 

Ehl-i tedbįr ü kārdān-ıdı
858

 

 

S55b      1525. Mālik-idi o ḫˇācenüñ nāmı 

Kesb-ile ḫōş geçerdi eyyāmı 

 

1526. Rāvįler dir ki ŧıfl-iken bu gūyā 

Bir gice gördi bir Ǿaceb rüǿyā
859

 

 

1527. Gördi KenǾān diyārına irmiş 

Yiñine anda bir güneş girmiş 

                                                 
853 degül: degil S, K 
854 Bu beyit S’de yok. 
855 rūz-i ĥabsi oldı: oldı rūz-i ĥabsi Ö 
856 Medyenüñ: Medįne Ö / kārbānı: kārubānı S, K 
857 degül: degil S, K 
858 kārbān-ıdı: kārubān-ıdı S, K / kārdān-ıdı: kārvān-ıdı Ö 
859 gūyā: giyā S, K 
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1528. Çün yiñinden ider cihāna žuhūr 

Ādemį şekl olur öñünde bu nūr 

 

1529. BaǾd-ez-ān gördi kim bir ebr-i sepįd 

Ġaybdan oldı başı üzre bedįd 

 

1530. Śaçar üstine dürr-i sulŧānį 

Derc ider dürce deñşürüp anı 

 

1531. Çünki Mālik bu ḫˇābdan ŧurdı 

Sįne dürcin ŧolu śafā gördi 

 

1532. Ŧurup ol dem muǾabbire gitdi 

Düşde ol gördügin beyān itdi 

 

1533. Didi aña muǾabbir iy Mālik 

Olasın bir ġulāma sen mālik 

 

1534. Seyyid-iken ġulām ola adı 

Gey yüce yirden ola bünyādı 

 

1535. Sebeb ola beķā-yı devletüñe 

Ǿİllet ola devām-ı Ǿizzetüñe
860

 

 

1536. Anuñ ucından iresin gence 

Māl-i bį-ĥad ü mülk-i bį-rence
861

 

 

1537. Milk-i dünyāda bulasın berekāt 

Dār-ı Ǿuķbāda bulasın derecāt 

 

K56a      1538. Ḫūb ola evvelüñ liķāsı-y-ıla 

Ḫayr ola āḫirüñ duǾāsı-y-ıla
862

 

 

1539. Süresin Ǿömri źevķ u şādı-y-ıla 

Añıla śoñra aduñ adı-y-ıla 

 

S56a      1540. Mülk-i KenǾāna idesin çü sefer 

Bulasın bu murāda anda žafer 

 

Ö47a      1541. Mālik işitdi çün bu teǿvįli 

Sefer-i Şāma itdi taǿcįli 

 

1542. Mülk-i KenǾāna çünki buldı vüśūl 

Ŧurdı bir dem gözetdi śaġ-ıla śol
863

 

                                                 
860 devletüñe: devletiñe K / Ǿizzetüñe: Ǿizzetiñe K 
861 anuñ: anıñ Ö 
862 evvelüñ: evveliñ S / āḫirüñ: āḫiriñ S 
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1543. Hātif-i ġaybdan irişdi ḫiŧāb 

Didi iy ŧālib-i netįce-i ḫˇāb 

 

1544. Şimdi bulmazsın ol murāda vüśūl 

Ĥāśıl olmaġa elli yıl gerek ol 

 

1545. Bu nidāyı işitdi çün Mālik 

Elli yıl oldı ol yola sālik 

 

1546. Çünki ol elliyi temām itdi 

Yine Ǿazm-i diyār-ı Şām itdi
864

 

 

1547. Bir ķulı var-ıdı anuñ ḫōş-rā 

Cümle ḫiźmetde cüst adı Buşrā
865

 

 

1548. Didi aña kim elli yitmişdür 

Anı kim Tañrı vaǾde itmişdür 

 

1549. Umaram kim bulam bu sāl içre 

ǾAhd-i māżį ire bu ĥāl içre 

 

1550. ŦāliǾüm saǾd iderse yılduzumı 

Seni āzād idüp virem ķızumı
866

 

 

1551. Meger ol dem ki māh-ı KenǾānı 

Žulm-ile çāha atdı iḫvānı 

 

1552. Mālik itmişdi Ǿazm-i cānib-i Şām 

Elli yıl ol dem olmış-ıdı temām 

 

K56b      1553. Çünki andan yine rücūǾ itdi 

Yitdi KenǾāna vü yolı yitdi
867

 

 

1554. Kārbān çünki geldi çāha yaķın 

Cümle üştür aña yöneldi hemįn
868

 

 

S56b      1555. Baķdı Mālik çü nāķa ĥāline 

Düşti göñli düşi ḫayāline 

 

1556. Her ne cān kim ŧuyar işāretden 

Ḫurrem olsun dili beşāretden 

                                                                                                                                                    
863 mülk-i KenǾāna: milk-i KenǾāna S / ŧurdı: ŧoldı Ö 
864 Çünki: Çünkim S / ol elliyi: elli yıl Ö / temām itdi: temām oldı Ö / itdi: oldı Ö 
865 anuñ: anıñ S, K  
866 ķızumı: ķızımı S  
867 yitdi: vardı Ö / yolı: yılı S, K 
868 kārbān: kārubān S, K 
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1557. Merkebin çāha sürdi ol āgāh 

Bildi kim andadur murādına rāh 

 

Ö47b      1558. Çün yaķın oldı anlara ser-i çāh 

Ser-i çāh üzre Mālik itdi nigāh 

 

1559. Gördi ķuşlar ŧavāf iderler anı 

Uçmaġ istedi aña ķuşca cānı
869

 

 

1560. Mālike ḫōd melāǿik-i Raĥmān 

Şekl-i mürġ-ıla olmış-ıdı Ǿayān 

 

1561. Düşeli ķaǾrına o nūr-ı ilāh 

Beyt-i MaǾmūr olmış-ıdı o çāh 

 

1562. Anuñ-içün o Beyt-i MaǾmūrı 

Ŧolanurdı ferişte cumhūrı
870

 

 

1563. Gördiler çünki ķuş üşer ķuyuya 

Didiler bu nişāndur anda śuya 

 

1564. Çün ol arada ķondı bāzirgān 

Çāha Mālik śu gibi oldı revān 

 

1565. Çün beşāret ümįdi geldi dile 

Aldı Buşrāyı kendü-y-ile bile 

 

1566. Ĥabeşį bendesi var-ıdı çü dūd 

Ķatı ḫoşnūd-ıdı adı ǾUnķūd
871

 

 

1567. Aldı hem anı çāha gitdi hemįn 

Buldı anı miŝāl-i ḫuld-i berįn
872

 

 

K57a      1568. Olmış eŧrāfı nūr-ıla rūşen 

Olmış ol buķǾa Vādį-yi Eymen 

 

1569. Ḫārı gül ḫāresi güher olmış 

Rįgi dür şūresi şeker olmış 

 

S57a       RİVĀYET 

 

1570. BaǾżı rāvį didi ki bāzirgān 

Gelicek çāha cümle nāķa hemān 

                                                 
869 iderler: ider K / uçmaġ: uçmaķ Ö 
870 ŧolanurdı: ŧolaşurdı Ö / cumhūrı: vücūdı Ö 
871 ḫoşnūd-ıdı: ḫoşnūd idi Ö 
872 aldı hem anı: anı da aldı K 
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1571. Bū-yı Yūsufla mest olup cānı 

Her biri yire urdı pālānı 

 

1572. ǾAzm idüp çāha cümlesi pūyān 

Sürdiler yüzlerini ḫāke revān
873

 

 

PEND 

 

1573. Bār-iken nefs üştürine vücūd 

Bula mı üns-i Bārį-yi MaǾbūd 

 

Ö48a      1574. Düriş iy yār yire ur bārı 

Ki senüñ-ile yār ola Bārį 

 

1575. İy göñül büt-perest-iken Mālik 

Ĥaķķ anı itdi Yūsufa mālik
874

 

 

1576. Var ķıyās it ki Ĥaķ-pereste Ḫudā 

Ŧālib olsa eger ne ide Ǿaŧā
875

 

 

MEŜNEVĮ
876

 

 

1577. Çāha Mālik nažar ķılup derĥāl 

Gördi aķar içinde āb-ı zülāl 

 

1578. Oldı ķalbi anı görüp rūşen 

Śaldılar çāh içine delv-i resen
877

 

 

قالهْتعالىْوجاءَتْسيارةٌْفارَسلواْواردهمْفادَلىْدلوهُْ
878

 

 

K57b      1579. Yūsufa didi Rūĥ-ı Ķuds-i Emįn 

Ŧur ki vaķt-i ḫalāś irişdi hemįn 

 

1580. Delve gir māh ü āfitāb gibi 

Çıķ ķuyudan zülāl-i nāb gibi 

 

1581. Ufuķ eyle kenārını çāhuñ 

Śalsun āfāķa nūrını māhuñ 

 

1582. Pāk olan iy vücūdı pāk śudan 

Teşneler oda yandı çıķ ķuyudan 

                                                 
873 “idüp” sözcüğü Ö’de yok. / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir.  
874 büt-perest-iken: büt-perest iken Ö 
875 eger: aña K  
876 Bu başlık kısmı S ve Ö’de yok. 
877 śaldılar: śaldı Ö / delv ü resen S, K 
878 Âyet: “Bir kervan gelmiş ve sucularını suya göndermişlerdi, sucu kovasını suya salınca” (Yūsuf: 12/19) 
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S57b      1583. Görüp āyįne içre śūretüñi 

Yoķ śanurduñ cihānda ķıymetüñi 

 

1584. Gir bu mįzāna ŧaşra çıķ iy māh 

Ķadrüñe ķıymetüñe eyle nigāh 

 

1585. Aślı ol nesnenüñ ki ola hebā 

Aślı yoķ görse kendüzine bahā
879

 

 

1586. Olmaya Ǿālem içre bundan kem 

Ki özine vücūd vire Ǿadem
880

 

 

1587. Śıçrayup sengden o ḫoş-ĥarekāt 

Girdi delv içre çün zülāl-i ĥayāt
881

 

 

1588. Çünki ol baḫt-ı ķāyim itdi ķuǾūd 

Ķuvvet itdi çekemedi ǾUnķūd
882

 

 

1589. Didi Buşrāya iy girān-māye 

Sen de zor eyle bu giren māye 

 

1590. Sengden oldı delv sengįn-ter 

Sįm girdi meger ya sįmįn-ber 

 

Ö48b      1591. Çekdiler delvi Mālik itdi nigāh 

Gördi delv içre oturur bir māh
883

 

 

1592. Nice māh āfitāb-ı Ǿālem-sūz 

Žāhir oldı çü ŧāliǾ-i pįrūz
884

 

 

1593. Bu beşāret deminde ol ḫōş-rā 

Didi ابشر اهذ غلام  يا  
885

  

 

غلاما هذى قال يا بشر
886

 

 

K58a      1594. Müjde kim ŧoġdı ŧāliǾüm ayı 

Çıķdı gilden saǾādetüm pāyı
887

 

 

 

                                                 
879 kendüzine: kendüsine Ö / Bu beyit S’de yok. 
880 Bu beyit S’de yok. 
881 śıçrayup: sıçrayup K 
882 ķāyim: ķāǿim Ö 
883 delvi: delve S, K 
884 Nice māh āfitāb-ı Ǿālem-sūz: Nice-i āftāb-ı Ǿālem-sūz Ö  
885 Âyet: “müjde, müjde! İşte bir oğlan (köle)” (Yūsuf: 12/19) 
886 Büşrā dedi ki, bu bir köle 
887 gilden: gülden Ö 
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1595. Müjde kim āḫir ola vaǾde-i sāl 

Şūrdan žāhir oldı āb-ı zülāl 

 

1596. Çıķdı kāndan saǾādetüm güheri 

Sere irgürdi bunca derd-i seri
888

 

 

1597. Çünki itdi gül-i murādı şüküft 

Diledi ide cānı gibi nühüft
889

 

 

1598. Baġladı fikri ĥįle vü rāya 

Tā ki ġayr el uzatmaya pāya
890

 

 

1599. Dil murādını çünki buldılar 

Kārvāna revāne oldılar
891

 

 

S58a      1600. Yūsufa her kişi ki itdi nigāh 

Śandı kim yire indi gökdeki māh 

 

1601. Kārvān ḫalķı Mālike üşdi 

Çün nažarları Yūsufa düşdi
892

 

 

1602. Didiler bu nūr-ı māh-cebįn 

ǾAcebā ķanda oldı saña ķarįn 

 

1603. Beşere beñzemez ferişte gibi 

Ķalıbı nūr-ıla sirişte gibi 

 

1604. Āb u gilden o kim yaratdı beşer 

Āb-ı gülden yaratdı bunı meger 

 

1605. Çāhda bulduñ-ısa itme gümān 

Ki perį yiri olmış ol vįrān
893

 

 

1606. İtdi Mālik revān bu ĥįleyi pōst 

Didi virdi bu bendeyi bir dōst
894

 

 

1607. Didi bunı benüm-içün śatasın 

Dōstluķ üzre dōstluķ ķatasın
895

 

 

Ö49a       وْاسروهُْبضاعتهًْواللهْعليمٌْبماْيعملون
896

 

                                                 
888 kāndan: gilden Ö / saǾādetüm: saǾādetim S 
889 diledi ide: diledi k’ide K 
890 fikri: fikr K, Ö 
891 kārvāna: kāruvāna S,  
892 kārvān: kāruvān S, K 
893 itme: ŧutma Ö 
894 post: cüst Ö 
895 benüm-içün: benüm içün Ö 
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K58b      1608. Didiler ḫˇāceler ki iy Mālik 

Melege ādem ola mı mālik 

 

1609. Ya melekdür bu ya melik-zāde 

Ķul dimek ŧurfa serv-i āzāde 

 

1610. Bende olmaduġına bu ĥūrį 

Bize bürhān yiter yüzi nūrı 

 

1611. Sen egerçi buña didüñ ķuldur 

Bizüm ammā gümānumuz oldur 

 

1612. Ki bu şehzādeyi bulup ḫalvet 

Ķapduñ itdüñ bu ĥįleyi śūret 

 

1613. Gördi Mālik ki hįç inanmazlar 

Egri sözini ŧoġrı śanmazlar 

 

S58b      1614. Fitne arta diyü śavaş içre 

Gizledi Yūsufı ķumāş içre 

 

1615. Ol harįr arasında bu gül-i ter 

Ḫārda gül ya ḫāre içre güher 

 

1616. Rāh-ı devletde her ki gence ire 

Śaķlamasa heźār rence ire 

 

1617. Aķlı yār olsa eylemez insān 

Źehebi meźhebi źehābı Ǿayān 

 

1618. Oldı çün ol arada bu ġavġā 

Ŧoldı eŧrāf-ı deşte śavt u śadā
897

 

 

1619. Gūş idüp anı Yūsuf iḫvānı 

Vehm idüp çāha atdılar cānı 

 

1620. Bunlar ol yirde muntažırlar-ıdı 

Āḫir-i kār n’ola dirler-idi 

 

1621. Yūsufa itdiler nihānį nidā 

Bulmadılar ķuyuda ġayr-i śadā 

 

K59a      1622. Geldiler kārbāna şiddet-ile 

Didiler Ǿunf u ḫışm u ĥiddet-ile
898

 

                                                                                                                                                    
896 Âyet: “Onu alıp bir ticaret malı olarak sakladılar. Oysa Allah onların yaptıklarını biliyordu.” (Yūsuf: 

12/19) 
897 ŧoldı eŧrāf-ı deşte: ŧutdı eŧrāf-ı deşt Ö 
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1623. Ki bizüm bir ġulāmumuz yitdi 

Üç gün üç gicedür ķaçup gitdi
899

 

 

Ö49b      1624. Siz nihān itdüñüz bulup anı 

Ķan dökilmedin anı diñ ķanı
900

 

 

1625. Çıķaruñ anı çıķmadın başdan 

Çıķarur anı tįġumuz ŧaşdan 

 

1626. Anı alan başın belāya ŧaķar 

Ŧamudan od alup ne yirde yaķar 

 

1627. Ḫavf-ıla ŧoldı Māliküñ cānı 

Žahir eyledi māh-ı KenǾānı 

 

1628. Gördi çün iḫvetin o serv-i revān 

Oldı berg-i ḫazān gibi lerzān 

 

S59a      1629. Mihri cūş eyledi Yehūdānuñ 

Gördi çün meh-cemālini anuñ
901

 

 

1630. Geldi tenhā ķatına şefķat-ile 

Śordı ĥālin didi naśįĥat-ile
902

 

 

1631. Ki didük bunlara seni bende 

Ger śorarlarsa eyle di sen de 

 

1632. Ĥaźer it itme bu söze inkār 

Müşkil olmaya tā ki āḫir-i kār 

 

1633. Eylemezseñ bu daǾvāyı taśdįķ 

Seni bunlar helāk ider taĥķįķ 

 

1634. Seni ķurd aldı didiler pedere 

Düşdiler nār-ı ġayret ü ĥaźere 

 

1635. Yüz śuyın yile virmeyüp anlar 

Śu yirine aķıtdılar ķanlar
903

 

 

1636. Bu işe ḫˇāceler olup ĥayrān 

Didiler cümle iy cüvān-merdān 

                                                                                                                                                    
898 kārbāna: kārubāna S, kāruvāna K 
899 bizüm: bizim K 
900 itdüñüz:  itdiñüz K, Ö / bulup: bugün Ö / anı diñ: aylayuñ Ö 
901 eyledi: eyleyüp Ö 
902 şefķat-ile:  şefķat idüp Ö / naśįĥat-ile: naśįĥat idüp Ö 
903 śuyın: śuyını K / virmeyüp: virüp K, Ö 
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K59b      1637. Beñzemez bu ġulāma sįmāda 

Beñzer ammā ola melik-zāde 

 

1638. Ķul dimek serv-i nāz-perverde 

Rāst olmaz sizüñ gibi merde
904

 

 

1639. Didiler ḫān-zādedür bu ġulām 

Ķadr-ile oldı bedr-i ĥüsni temām
905

 

 

1640. Bize hem-şįr oldı hem hem-zād 

Servdür ķaddi illa nā-āzād
906

 

 

Ö50a      1641. Cāriyedür anası anamuza 

Ḫiźmet-içün alındı ḫānemüze 

 

1642. Hem-ser olduġıyçün bize bu piser 

Piseri gibi sevdi bunı peder 

 

1643. Buña meyl itdi ķalbi mįzānı 

ǾAdl-ile itmez oldı iĥsānı 

 

S59b      1644. Diledük anamuz icāzet-ile 

BeyǾ ideydük bunı vekālet-ile
907

 

 

1645. Ķaçdı bizden bu bende serkeşdür 

Yüz śuyın yile virür āteşdür
908

 

 

1646. Śūretā gerçi tāze bustāndur 

Meyvesi illa mekr ü destāndur 

 

1647. Ķaçaġandur yalancıdur oġrı 

Śataruz Ǿaybını diyüp ŧoġrı 

 

1648. Rāstlikden o bende kim ola pįç 

Hįçe śat ŧutma anı ķapuda hįç 

 

1649. Oġrı dirlerse aña ŧoġrı-y-ıdı 

Ĥüsni zįrā ki ķalbe oġrı-y-ıdı 

 

1650. Ķaçaġan adı da degüldi yalan 

Ki ķaçardı cihāndan ol cānān
909

 

                                                 
904 serv-i nāz-perverde: serv-i nāz u perverde Ö / sizüñ: siziñ S 
905 ķadr-ile: ķadrine Ö 
906 servdür: servidür Ö 
907 anamuz: atamuz Ö / icāzet-ile: icāzet ile Ö / ideydük: itdük Ö 
908 virür: virdi K 
909 degildi: degüldi S, K / Ķaçaġan adı da degüldi yalan: Ķaçaġanlıġı da degüldi yalan Ö 
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1651. İlla yoķdur bu kiźbe hįç śūret 

Ola śıddįķa kiźb-ile töhmet 

 

K60a      1652. Çün oġrıluķ adın işitdiler 

Kārbān ḫalķı nefret itdiler
910

 

 

1653. Śovıyup ġayrı oldı çün bįzār 

Germ olup Mālik eyledi bāzār
911

 

 

1654. Geçdiler ol güherden iḫvānı 

Śatdılar geçmez aķçaya anı 

 

وْشروهْبِثمََنٍْبخسٍْدراهمْمعدودةٍْوكانواْفيهِْمنْالزاهدين
912

 

 

1655. Degme ĥayvān ne bilür insānı 

Ḫıżra śor ķadr-i āb-ı ĥayvānı 

 

1656. Ne bilür cām-ı cevheri ḫazzāf 

Anı ya Cem bilür yā-ḫōd śarrāf
913

 

 

1657. Eyle ḫūb-ıdı ol melek-sįmā 

Bir baķımı degerdi biñ dünyā 

 

Ö50b      1658. İlla bu narḫı bilmek ol aya 

Oldı YaǾķūb-ıla Zelįḫāya
914

 

 

S60a      1659. Birinüñ çeşmine irişdi zevāl  

Birisi yile virdi māl ü menāl
915

 

 

1660. Ĥüsn-i Yūsufdaki ŧarāvet-i nūr 

Oldı iḫvānı çeşmine mestūr 

 

1661. Her birinden bu nūr oldı çü ġayb 

Ġıybet idüp atasın eyledi Ǿayb
916

 

 

1662. Çeşm-i Mālik göreydi ger anı 

Aķça n’olur vireydi biñ cānı
917

 

 

 

                                                 
910 kārbān: kāruvān S, K 
911 Śovıyup: Śoġuyup Ö  
912 Âyet: “Onu (Yusuf’u) ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı.” (Yūsuf: 

12/20) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
913 cām-ı cevheri: cām u cevheri K 
914 Zelįḫāya: Züleyḫāya K, Ö 
915 birinüñ: biriniñ S, K 
916 Bu beyit S’de yok. 
917 çeşm-i Mālik göreydi ger anı: çeşm-i Mālik de görse ger anı Ö 
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1663. Anı mülk-i cihāna virmez-idi 

Ne cihān belki cāna virmez-idi 

 

1664. Yūsufuñ ĥüsnini velį ki Ḫudā 

BaǾżı insāna itmedi peydā 

 

1665. Tā görüp anı merd-i bį-idrāk 

Eylemeye nezāre-i nā-pāk 

 

K60b      1666. ǾAdedinde ol aķçanuñ Ǿulemā 

Eylediler muḫālefet peydā
918

 

 

1667. Žāhir oldur yigirmi-y-idi ŝemen 

Ekŝerį rāvį anı gördi ĥasen
919

 

 

ĤİKĀYET-İ MÜNĀSİB 

 

1668. Ravża-i ıśŧıfāya serv-i ḫirām 

Ŧābede seyr ider-idi bir bayrām
920

 

 

1669. Bir ķaç oġlancuġ anı gördiler 

Ķozcuġaz isteyüp yüz urdılar
921

 

 

1670. Nesne bulmadı virmege ol Emįn 

Beni śatuñ didi olara hemįn
922

 

 

1671. Ol iki Ǿāleme emįn ü emān 

Birki ŧıfla ŧufeyl oldı hemān
923

 

 

1672. Virdi anlara pāk dāmānı 

Yitdiler ķul gibi o sulŧānı 

 

1673. Gördiler yolda ĥażret-i ǾÖmeri 

ǾÖmer anlara śordı bu ḫaberi
924

 

 

S60b, Ö51a    1674. Didiler śataruz Resūli size 

Ķozcuġaz virüñ oynamaġa bize 

 

1675. Ol cihān faḫrinüñ ḫırįdārı 

İtdi yigirmi ķoza bāzārı
925

 

 

                                                 
918 aķçanuñ: aķçanıñ S 
919 ekŝerį rāvį: ekŝer rāvį Ö 
920 ıśŧıfāya: aśfiyāyı Ö 
921 oġlancuġ: oġlancuķ Ö / isteyüp: isteyü S, K 
922 śatuñ: śatıñ K / olara: orada Ö 
923 Birki ŧıfla ŧufeyl oldı hemān: Berk-i luŧf-ıla kefįl oldı hemān Ö 
924 gördiler: gördi Ö / bu: çün S 
925 faḫrinüñ: faḫriniñ S, ḫalķınuñ Ö 
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1676. Faḫr-i Ǿālem tebessüm itdi didi 

Yūsufa virilen bahā yig-idi 

 

PEND 

 

1677. Ķoz aġacı gibi büyütme serüñ 

Tā ki ķoz gibi bitmeye ŝemerüñ 

 

1678. Şecer-i gül gibi büyükligi ķo 

Tā ki gül gibi olasın ḫōş-bū
926

 

 

K61a      1679. Niçe bir kendüñi ögüp śatasın 

Belki āḫir çürük ķoza ķatasın 

 

1680. Ümmet-iseñ Muĥammede iy yār 

İǾtibār al bu ķıśśadan yüri var
927

 

 

1681. Her ki ķadrin bile irer şerefe 

عرفهءًْمرااللهْارحمْ     
928

 

 

İḪVET-İ YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM BEYǾ-NĀME 

YAZDUĶLARIDUR  

 

1682. Çün ķażā levĥine çekildi ķalem 

Bende yazıldı niçe mįr-i Ǿalem
929

 

 

1683. Gāh olur kim ĥavādiŝ-i taķdįr 

Serve āzād-iken urur zencįr 

 

1684. ḪilǾat-i ĥüsni çün temām ide māh 

Ķara çul giydürür aña geh gāh 

 

1685. Śatdılar Yūsufı çün iḫvānı 

Mālike bende itdiler anı 

 

S61a      1686. Didi Mālik ki beyǾ-nāme gerek 

Ĥüccet olmaġa ḫaŧŧ-ı ḫāme gerek 

 

1687. Yazdılar bunı kim Benį YaǾķūb 

Śatdılar bir ķulı be-külli Ǿuyūb 

 

1688. Nāmı Yūsuf ġulām-ı Ǿİbrįdür 

Müşterį Mālik-i ḪazāǾįdür 

 

                                                 
926 büyükligi: büyüklügi K 
927 Muĥammede: Muĥammedüñ Ö 
عرفهءًْمرااللهْارحمْ 928 : Allah kendisini tanıyan kişiye rahmet eder. 
929 ķalem: raķam S / mįr-i Ǿalem: mįr Ǿalem K, mįr ü Ǿalem Ö 
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Ö51b      1689. Mālike cümle bāyiǾ-i meźkūr 

İtdi teslįm bende-i mezbūr 

 

1690. Ķıldı teslįm Mālik anlara hem 

Ŝemen-i Yūsufı yigirmi direm 

 

1691. Çünki oldı bu ķabż-ıla iķbāż 

Yoķdur imkān ki olına iǾrāz 

 

1692. Yazdılar āḫirinde niçe güvāh 

Didiler Ǿāķibet ْبااللهكفى
930

 

 

K61b      1693. Ŧayy idüp mihr gibi mektūbı 

Urdılar aña mühr-i YaǾķūbı
931

 

 

1694. Çün bu mektūb Mālike yitdi 

Dürc-i ḫāśında anı derc itdi 

 

1695. Çün Ǿazįz oldı māh-ı KenǾānį 

Aldı Mālikden isteyüp anı 

 

1696. Gelicek āḫir iḫveti ķatına 

Ĥüccet itdi anuñla iḫvetine
932

 

 

1697. Mālike didi Yūsuf iḫvānı 

Bend idüp gey śaķın bu oġlanı 

 

1698. Şāyed ola ki saña ĥįle ide 

Yol bulıcaķ metāǾuñ ala gide 

 

1699. Ķorķuları bu-y-ıdı kim ķaça ol 

Bunca mestūr işlerin aça ol 

 

1700. Mālik anlara āferįn itdi 

     Yūsufuñ bendin āhenįn itdi 

 

1701. Eyledi zülfi gibi bį-dįnį 

Āhenįn bende çekdi sįmįni 

 

S61b      1702. Olmış-iken cihān śaçına esįr 

Urdı boynına žulm-ile zencįr 

 

1703. Bū-yı ġuldan berį-y-iken ol gül 

Semenine irişdi āfet-i ġul
933

 

                                                 
 .Allah yeter (şehadet için) :كفىْباالله 930
931 mihr: mihri S, K  
932 anuñla: anıñla S, K 
933 Bu beyit K’de yok. 
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1704. Her ki ol cevher-i mücerred ola 

Aña lāyıķ mıydı muķayyed ola
934

 

 

1705. Dilkü śānup ġazālı Mālik-i ḫar 

Aña gürgāne eyler-idi nažar 

 

Ö52a      1706. Ķomadı hem libāsın ol nūra 

Ķatı kāfirlıġ itdi kāfūra
935

 

 

1707. Yaraşur mıydı ol ķamer-sįne 

Ki geyeydi bir eski peşmįne 

 

1708. N’ola geyse nemed o zįbā-ḫad 

Olur āyįnenüñ ġılāfı nemed
936

 

 

K62a      1709. İrmedi çünki Yūsufa çāre 

Oldı nā-çār geydi nā-çāre 

 

1710. Girdi çünkim pālāsa ol ḫurşįd 

Egnine ķara geydi māh-ı cedįd 

 

1711. Boynı aġına irdi ġuldan eŝer 

Gül yirine ķoķarken anı peder 

 

1712. Şiddet-i bend-i sāǾid-ile benān 

Sįm-iken oldı pençe-i mercān
937

 

 

1713. Sāķ-ı billūrı derd-i ķayd-ıla hem 

Sāķ-ı serv-iken oldı şāḫ-ı baķķam
938

 

 

1714. Çünki Mālik murādını aldı 

Źevķden anda ol gice ķaldı
939

 

 

1715. Yatdılar anda Yūsuf iḫvānı 

Ķaça diyü gözetdiler anı 

 

S62a       YŪSUF İĦVETİN ǾALEYHİME’S-SELĀM  

VİDĀǾ İTDÜGİDÜR 

 

1716. Śubĥ-dem çün çalındı kūs-i raĥįl 

Ŧurdı mehd-i zemįnden ibn-i sebįl
940

 

                                                 
934 lāyıķ mıydı: lāyıķ mıdır Ö 
935 kāfirlıġ: kāfirlıķ Ö, kāferlıġ K 
936 āyįnenüñ: āyįneniñ S 
937 Bu beyit K’de yok. 
938 Bu beyit K’de yok. 
939 ol: o S,  
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1717. Kārbān ḫalķı Ǿazm-i rāh itdi 

Māh-ı KenǾān cigerden āh itdi
941

 

 

1718. Ŧurdı Mālikden istedi destūr 

Ki vidāǾ ide iḫvetin ol nūr 

 

1719. Didi yoġ-ısa iǾtimāduñ eger 

Bile gönder benümle bir çāker
942

 

 

1720. Kim bilür bir daḫı viśāl ola mı 

Yüzlerin görmege mecāl ola mı 

 

1721. Bunca yıl bile śoĥbet eylemişem 

Evlerinde iķāmet eylemişem 

 

Ö52b      1722. Çekdiler baña terbiyetde emek 

Çoķdur üstümde ĥaķķ-ı nān u nemek 

 

1723. Müşkil olur muśāĥib ayruluġı 

Ayruluķ oldı rūĥ śayruluġı
943

 

 

1724. Diñleyüp anı ŧañladı Mālik 

Anda gey şefķat añladı Mālik
944

 

 

K62b      1725. Didi anlaruñ işi saña cefā 

Senüñ işüñ olara luŧf ü vefā
945

 

 

1726. Senden anlar getürdi bįzārį 

Senüñ işüñ olar-içün zārį
946

 

 

1727. Anlaruñ saña kįnesi vāfį 

Senüñ anlara ḫāŧıruñ śāfį
947

 

 

1728. Añlamadı anı ki cümle śıfāt 

Her kişide olur tevābiǾ-i źāt 

 

1729. Naĥs olanuñ işi nuĥūsetdür 

Çünki śūret delįl-i sįretdür 

 

 

                                                                                                                                                    
940 ibn-i sebįl: İsrāǿįl Ö 
941 kārbān: kārubān S, K 
942 benümle: benimle K 
943 oldı: ola Ö  
944 diñleyüp: diñledi Ö / ŧañladı: dañladı Ö 
945 senüñ: seniñ S, K 
946 senüñ: seniñ K, Ö / işüñ olar-içün: olar içün işüñ Ö 
947 anlaruñ: anlarıñ S, K / senüñ: seniñ K 
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S62b      1730. Şeyŧanat eylemez ferişte-sirişt 
Ḫūb olmaz nite ki Ǿādet-i zişt

948
 

 

1731. Ķoşdı Mālik melek yanınca ġulām 

Dįv śūretlü ķara Eflaĥ nām 

 

1732. Ķaydı-y-ıla o serv oldı revān 

Olmadılar muķayyed ol iḫvān 

 

1733. Göricek belki ķaçdılar anı 

Çaġırup didi Yūsuf iḫvānı 

 

1734. Beni sizden Ḫudā çün itdi cüdā 

Bir nefes ķatlanuñ be-ĥaķķ-ı Ḫudā
949

 

 

1735. Żararum yoķ size vidāǾ iderin 

Göreyin sizi ġurbete giderin
950

 

 

1736. Kim bilür yüzüñüz görem mi daḫı 

Vaśluñuz Ǿiydına irem mi daḫı
951

 

 

1737. Gūş idicek anuñ bu sözlerini 

Merĥamet odı yaķdı özlerini
952

 

 

1738. Didiler riķķat-ile dönüp aña 

Olmayaydı bu iş n’olaydı saña 

 

Ö53a      1739. Seni ŧarĥ eyleyeli iy ķardaş 

Göñlümüzden ĥużūr olındı tirāş
953

 

 

K63a      1740. Gerçi var bu işe nedāmetümüz 

İlla ķomaz bizi ḫacāletümüz 

 

1741. Ķanda gitseñ refįķuñ ola Ḫudā 

Luŧfunı senden eylemeye cüdā 

 

1742. Eyle diyüp ķamusı aġlaşdı 

Yūsuf anlar-ıla esenleşdi 

 

1743. Çün Yehūdāyı eyledi āġūş 

Gitdi śabr u ķarārı ķalmadı hūş 

 

                                                 
948 Ǿādet-i zişt: Ǿālem-i zişt Ö 
949 bir nefes ķatlanuñ: ķatlanūñ bir nefes Ö 
950 vidāǾ iderin: vidāǾ  iderim K / giderin: giderim K 
951 yüzüñüz: sizleri Ö 
952 anuñ: bunuñ Ö 
953 eyleyeli: eyleyelden Ö 
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1744. Śarmaşup aña riķķat eyledi çoķ 

Elin öpdi vaśiyyet eyledi çoķ 

 

S63a      1745. Diledi kim daḫı ideydi kelām 

Aķribāsına göndüreydi selām 

 

1746. Ḫışm idüp Eflaĥ üstine yürüdi 

Eline yapışup çeküp sürüdi 

 

1747. Öñine ķatdı ķaķıyup itdi 

Didi ŧap söyle kārbān gitdi
954

 

 

1748. Sen bu bend-ile geç yitersin aña 

Ḫışm ider ḫˇāce geç varınca baña
955

 

 

1749. Ne bilür derd-i zaḫmı bį-yāre 

Bilse daḫı olaydı bir pāre
956

 

 

1750. Ol melek dįve rām olup nā-çār 

Ķıldı āh u fiġān-ıla reftār
957

 

 

1751. Geh gidüp gözi yaşı aķar-ıdı 

Geh dönüp iḫvetine baķar-ıdı 

 

1752. Tā görinmez olınca iḫvānı 

Baķup anlara itdi efġānı 

 

1753. Görmez olınca anları gitdi 

Biñ belā-y-ıla maĥmile yitdi
958

 

 

1754. Bindürüp Mālik anı bār üzre 

Eflaĥı ķodı ol ķaŧār üzre
959

 

 

K63b      1755. Dįv olıcaķ müvekkel ol melege 

Melegüñ ŧoldı nālesi felege
960

 

 

1756. Eli ayaġı bend-ile beste 

Ĥasret-ile żaǾįf ü dil-ḫaste 

 

Ö53b      1757. Bir yaña miĥnet-i cilā-yı vaŧan 

Bir yaña şiddet-i belā-yı resen 

                                                 
954 kārbān: kārubān S, kāruvān K 
955 geç: giç K 
956 daḫı: belki K / daḫı: zaḫmı Ö 
957 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
958 olınca: olıcaġ S, K 
959 ķaŧār: ķıŧār K 
960 Melegüñ: Melegiñ S  
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1758. Bir yaña fürķat-i cemāl-i peder 

Bir yaña miĥnet-i melāl-i sefer 

 

1759. Ĥasret ü ġurbet ü ŧufūliyyet 

Riķķat-i ķalb ü ķahr-ı rıķķıyyet 

 

S63b      1760. CemǾ olup bunca dürlü derd-i girān 

Yūsuf olmışdı arada ĥayrān
961

 

 

1761. Mālike didi Eflaĥ iy mihter 

Elli yıl eyledüñ Dımışķa sefer 

 

1762. Ġarażuñ bu ġulāmı bulmaġ-ıdı 

Dāyim ehl-i saǾādet olmaġ-ıdı
962

 

 

1763. Bedr umarduñ bu bir hilāl-i nizār 

Bį-mecāl ü żaǾįf ü ḫaste vü zār
963

 

 

1764. Umduġuñ ķıymete bunı kim ala 

Buncılayın metāǾdan ne gele 

 

1765. Didi bu fikri ben daḫı iderem 

Bilmezem bu naĥįfi ben n’iderem
964

 

 

1766. Ben bunı aldum arpa deñlü zere 

Śaçdum ümmįd toḫmını ĥacere 

 

1767. Bunı baña muǾabbir-i remmāl 

Medĥ idüp dimiş-idi ehl-i kemāl
965

 

 

1768. Bį-ḫalel ola ḫulķ u sįretde 

Bį-bedel ola ĥüsn ü śūretde 

 

1769. Ŧıfl-iken Ǿaķl u fikri kāmil ola 

Cümle-i Ǿilm ü fażla şāmil ola
966

 

 

K64a      1770. İşidüp Yūsuf anı güldi nihān 

Bildi kim olmamış cemāli Ǿayān 

 

1771. Śandılar bedr-iken hilāl-i naĥįf 

Gördiler serv-iken nihāl-i żaǾįf 

                                                 
961 dürlü: dürli Ö 
962 bulmaġ-ıdı: bulmaķ idi Ö / dāyim: dāǿim Ö,  
963 Bį-mecāl ü żaǾįf: Bį-cemāl ü mecāl Ö, Bį-mecāl ü naĥįf K 
964 naĥįfi: żaǾįfi Ö 
965 muǾabbir-i remmāl: muǾabbir ü remmāl Ö  
966 Cümle-i Ǿilm ü fażla: Cümle-i Ǿilme fażlı S, Cümle-i fażla Ǿilmi K, Cümle-i Ǿilm ü fażlı Ö,  
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1772. Ĥabbe deñlü nažarları yoġ-ıdı 

Didiler arpa deñlü zer çoġ-ıdı 

 

1773. Ne bilür ķadr-i nūrı merdüm-i kūr 

Çün görünmez gözine şuǾle-i nūr 

 

Ö54a      1774. Ŧañ mı şeb śansa şeb-pere rūzı 

Göremez mihr-i Ǿālem efrūzı 

 

  ĤİKĀYET-İ MÜNĀSİB 

 

S64a      1775. Źikr olınur ki Şeyḫ Ebū ǾOŝmān 

Diledi bir gün ola Mıśra revān 

 

1776. Gördi deryā yüzinde bir gemi var 

Gemiye irişince ol muḫtār 

 

1777. Yürüdi śu yüzinde çün deştį 

Gördi anı cemāǾat-i keştį 

 

1778. Dimedi kimse bu kerāmetdür 

Añlamadı ki ḫarķ-ı Ǿādetdür 

 

1779. Çünki Ĥaķ setr ide kerāmātı 

Añlamaz ḫalķ ḫarķ-ı Ǿādātı 

 

1780. Niçe kiźbi kerāmet añlarlar 

İy niçe śıdķı töhmet añlarlar
967

 

 

1781. Ĥaķķ-ısañ ḫalķa āşikār olma 

Śayd idem dir-iken şikār olma 

 

YŪSUF ǾALEYİ’S-SELĀM KENDÜYİ RĀĤİLEDEN MEZĀR-I 

RĀĤĮL ÜZRE ATDUĠI VE EFLAĤ ANI ĶAÇDI ŚANUP CEVR 

İTDÜGİDÜR 

 

K64b      1782. Faḫr-i Ǿālem buyurdı kim mažlūm 

Çün duǾā ide aña dir Ķayyūm 

 

1783. Ger bu žālimden almayam dādı 

Saña ben eylerem bu bįdādı 

 

1784. Çünki mažlūm ide nihānį nidā 

Ķubbe-i Ǿarş ŧola śavt u śadā 

 

                                                 
967 Bu beyit Ö’de yok 
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1785. İtmemişdür Müfettiĥü’l-Ebvāb 

ǾArşa varınca ol nidāya ĥicāb 

 

1786. Kārbān yola çün revān oldı 

Yūsufuñ nergesine ķan ŧoldı
968

 

 

S64b      1787. Eşki yolları lāle-zār itdi 

Her yiri bürke vü bıñar itdi
969

 

 

1788. Bir iki merĥale çü gitdiler 

Māderi türbesine yitdiler 

 

Ö54b      1789. Ol maķāma irişdi çünki mürūr 

Düşdi māder mezārı üzre bu nūr
970

 

  

1790. Düşdi Rāĥįl üzre rāĥileden 

Ayrılup ķaldı anda ķāfileden
971

 

 

1791. Ol mezārı ķuçup ķılup zārį 

Didi yüz derd-ile bu güftārı 

 

1792. Ayru düşdüm pederden iy māder 

Baña cevr itdiler bürāderler
972

 

 

1793. Gül gibi evvelā götürdiler 

Gil gibi śoñra yire urdılar
973

 

 

1794. Gül gibi tāze ŧutduġuñ bedeni 

Sürdiler ḫāra ŧaķdılar reseni 

 

1795. Seng-ile dögdiler zebūn oldum 

Lāle gibi ġarįķ-i ḫūn oldum 

 

1796. Ķahr-ıla ķaǾr-ı çāha atdılar 

ǾĀķibet bende diyü śatdılar 

 

K65a      1797. Āh kim serv-i nāz-perverdüñ 

Oldı üstūnı ḫāne-i derdüñ
974

 

 

1798. Kāşki ben de ölsem anacuġum 

Saña hem-türbe olsam anacuġum
975

 

                                                 
968 kārbān: kāruvān S, K, kārvān Ö 
969 itdi: oldı S 
970 irişdi: yitişdi K 
971 ķaldı anda: anda ķaldı Ö 
972 cevr: žulm Ö 
973 gül gibi evvelā: evvelā gül gibi Ö / urdılar: vurdılar Ö 
974 derdüñ: derdiñ K 
975 anacuġum: anecigim Ö / hem-türbe: hem-sāye Ö 
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1799. Rāviler dir ki ol zemān bu mezār 

Zārį ķıldı nite ki Ǿāşıķ-ı zār
976

 

 

1800. Didi aġlama iy gözüm nūrı 

Oda yaķma bu ḫāk-i menŝūrı 

 

1801. Benden olsun saña beşāretler 

Geliserdür başuña devletler 

 

S65a      1802. Ki Ǿazįz ola şehr-i Mıśra ŧapuñ 

Secde-gāh ola iḫvetüñe ķapuñ 

 

1803. Olısar ḫāk-i pāyuñ anlara tāc 

Geliserler cenābuña muĥtāc
977

 

 

1804. Ŧapuña Ǿarż-ı ĥāl eyleyeler 

Śad ķatuñ suǿāl eyleyeler 

 

1805. Bu ḫiŧābı çü Yūsuf eyledi gūş 

Oldı derd ü firāķ-ıla bį-hūş
978

 

 

Ö55a      1806. Yatup anda bu ĥāl-ile ķaldı 

Kārbān ḫalķı ḫayli yol aldı
979

 

 

1807. Üştüre nāgeh Eflaĥ itdi nigāh 

Yūsufı görmeyicek eyledi āh 

 

1808. Mālike çaġırup ķodı śabrı 

Didi ķaçmış o bende-i Ǿİbrį
980

 

 

1809. Didi Mālik ki ol cüvān-merdān 

Olmamışlar bu sözlerinde yalan
981

 

 

1810. Kārbān ḫalķı anda ķaldılar 

Her yaña birki bende śaldılar 

 

1811. ǾĀķibet Eflaĥ-ı siyeh-manžar 

İsteyürek o māhı buldı meger 

 

K65b      1812. Urdı bir ķaç ŧabanca aña bu ķul 

Melege śan şikence eyledi ġūl 

                                                 
976 dir ki: dirler Ö / bu: çü Ö / zārį: zār Ö 
977 geliserler: geliserdür Ö 
978 derd ü: derdi Ö 
979 kārbān: kārubān S, kāruvān K / ḫalķı: ḫayli K, ehli Ö  
980 Mālike çaġırup: çaġırup Mālike Ö / śabrı: ḫaberi Ö  
981 “ki” Ö’de yok / ol: iy Ö 
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1813. Ḫadd-i Yūsufda ol siyeh-engüşt 

Tāze gül üzre śanki penc engüşt
982

 

 

1814. Muşt-ı dįv-ile çün dögüldi melek 

Dögdi muşt-ıla sįnesini felek 

 

1815. Đarb-ıla sünbül-i siyeh-peyker 

Semeni itdi lāle-i aĥmer 

 

1816. Bu nuĥūsetden ol Züĥal-āyįn 

Eyledi Ayı menzil-i Pervįn
983

 

 

S65b      1817. Yūsuf ol dem zemįne urdı yüzin 

Didi iy gūş iden ġarįb sözin
984

 

 

1818. İy SemįǾ ü Baśįr ü Ĥayy ü ǾAlįm 

Bende ger var-ısa günāh-ı Ǿažįm 

 

1819. Baña anuñ-çün oldısa bu cezā 

Anı Ǿafv eyle kim kerįm Ḫudā
985

 

 

1820. Anlaruñ ĥürmetine yā Allāh 

İtmediler cihān içinde günāh 

 

1821. Yā İlāhį severseñ ecdādum 

Bu siyeh-rūdan al benüm dādum
986

 

 

1822. Yüzüm urdum ŧapuña yā Ķayyūm 

Cümle ĥālüm cenābuña maǾlūm 

 

1823. Ḫākden yüz götürmedin ol māh 

Žāhir oldı semāda ebr-i siyāh
987

 

 

1824. Ŧoldı ol demde žulmet-ile cihān 

Ditredi śayĥadan zemįn ü zemān 

 

1825. Ŧoldı bir dem içinde altı cihāt 

RaǾd u berķ u śavāǾiķ-i žulümāt 

 

1826. Berķ-i žulmetle cevf-i çarḫ-ı kebūd 

Gāh pür-āteş oldı geh pür-dūd 

                                                 
982 Ḫadd-i Yūsufda: Ĥadd-i Yūsufda Ö / Bu beyit K’de yok. 
983 menzil-i :menzili Ö 
984 urdı: sürdi Ö 
985 anuñ-çün: anıñ-çün S, K 
986 benüm: benim K  
987 1823-1857 arası beyitler Ö’de yok. 
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1827. Çün ġamām-ı siyeh göge aġdı 

Yire yaġmur yirine ġam yaġdı 

 

K66a      1828. Eyle ŧoldı cihāna heybet ü tāb 

Beyżasın yire atdı zāġ-ı seĥāb
988

 

 

1829. Her ki ol beyżadan yidiyse bere 

Bereden ḫāygįne urdı sere 

 

1830. Yiyicek anı niçe ŧāyir-i cān 

Āşiyānından uçdı gitdi revān 

 

1831. Kārbān üzre yaġdı çün bu ŧolu 

Oldı her sįne dehşet-ile ŧolu
989

 

 

S66a      1832. Seyle virdi kimi ķumāşını 

Kimisi yile virdi başını 

 

1833. ǾĀķibet yolları daḫı yitdi 

Başdan aşdı śu işleri bitdi
990

 

 

1834. Didi Mālik ki bu belāya sebeb 

Ķanķı şer ehli oldı ola Ǿaceb 

 

1835. ǾAcebā ķanķımuz günāh itdi 

Ki bu dem bize bu belā yitdi 

 

1836. Āferįn Māliküñ kemāline 

Vāķıf oldı günāhı ĥāline
991

 

 

1837. Bu zemānda niçe fülāne’d-dįn 

Ĥāli ḫalķ arasında daǾvį-yi dįn 

 

1838. Biñ belā gelse başına nāgāh 

Bir dem añup günāhın eylemez āh 

 

1839. Ŧuymaz irse başına yüz tomruķ 

Bes-iken Ǿārife ŧoķuz yumruķ 

 

1840. Gelmedin kimseden cevāb u kelām 

İrişi geldi Eflaĥ-ı bed-nām
992

 

 

                                                 
988 beyżasın: beyżadan S 
989 kārbān: kārubān S, kāruvān K 
990 aşdı: açdı S 
991 Māliküñ: Mālikiñ S  
992 bed-nām: bed-ḫām S, K 
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1841. Gördiler gerdeninde bir erķam 

Ĥalķa-veş ĥalķını śıķar muĥkem 

 

1842. Ne yılan belki ejdehā-yı Ǿažįm 

Śıķup eyler aña Ǿaźāb-ı elįm
993

 

 

K66b      1843. Her ki mažlūma ide cevr ü cefā 

Ŧañ mı ŧavķ olsa aña ejderhā 

 

1844. Çün bu derd-ile anı gördiler 

Sebeb-i ĥālin aña śordılar 

 

1845. Söylemeyüp dili bu ĥālet-ile 

Yūsufı gösterüp işāret-ile
994

 

 

1846. Anı añlatdı kim bize bu belā 

Ol dem oldı ki eyledi bu duǾā 

 

S66b      1847. Mālik irişdi Yūsufuñ ķatına 

Dilek itdi yüz urdı ĥażretine 

 

1848. Didi žulm itdise bu bende saña 

Dilerem śuçunı baġışla baña 

 

1849. Dilegin Yūsuf anuñ itdi revā 

Yüzüni göge ŧutup itdi duǾā
995

 

 

1850. Eflaĥı ejdehā rehā itdi 

Çünki śıddįķ aña duǾā itdi 

 

1851. Eflaĥ iflāĥa çünki buldı mecāl 

Dile geldi didi nice oldısa ĥāl 

 

1852. Kārbān Yūsuf üzre üşdiler 

Yalvarup ayaġına düşdiler
996

 

 

1853. Didiler luŧf idüp duǾā eyle 

Bu belādan bizi rehā eyle 

 

1854. Geldi Mālik daḫı yüz urdı aña 

Didi žannum bu resme oldı saña 

 

1855. Dilegüñi ŧutar Ḫudā-yı cihān 

Sende vardur anuñla rāz-ı nihān
997

 

                                                 
993 śıķup: śıķıp K 
994 söylemeyüp: söylemedi S 
995 anuñ: anıñ S 
996 kārbān: kārubān S, K 
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1856. Eyle olsa bize meded eyle 

Üstümüzden belāyı redd eyle 

 

1857. Eflaĥı uş getürmişem ķatuña 

Ķıldı teslįm özini ĥażretüñe
998

 

 

K67a, Ö55b  1858. Seni ol dögdi-y-ise sen daḫı dög 

Saña ol sögdi-y-ise sen daḫı sög
999

 

 

1859. Ben daḫı uşda ŧutmışam yüzümi 

Saña teslįm itmişem özümi
1000

 

 

1860. Ur ŧabanca dilerseñ işde yüzüm 

Bizi dek ġarķ-ı seyl itme gözüm
1001

 

 

1861. Geldi Yūsuf ķatına ol Hindū 

Sürdi zülfi gibi ayaġına rū 

 

S67a      1862. Boynın egdi benefşe gibi ŧurup 

Diledi yüz ķarasını yüz urup 

 

1863. ǾAfv idüp Yūsuf ol günāhını 

Göge tutdı cemāli māhını
1002

 

 

1864. Ŧoldı Ǿālem duǾāsı-y-ıla sürūr 

Žulmeti gitdi geldi yirine nūr
1003

 

 

1865. Kārbān ḫalķı itdiler şādį 

Olıcaķ ol duǾānuñ āzādı
1004

 

 

1866. Ŧurdı Mālik ayaġı üzre revān 

Yūsufa didi iy velį-yi zemān 

 

1867. Şimdi bildüm refįǾmiş ķadrüñ 

Śuffe-i aśfiyā-y-ımış śadruñ
1005

 

 

1868. Saña lāyıķ kemāl-i Ǿizzetdür 

Bize lā-büd seni riǾāyetdür 

 

                                                                                                                                                    
997 anuñla: anıñla S, K 
998 ķatuña: ķatıña S / ĥażretüñe: ĥażretiñe S, K / 1823-1857 arası beyitler Ö’de yok. 
999 Seni ol dögdi-y-ise sen daḫı dög: Seni döger-ise sen daḫı anı dög Ö / sögdi-y-ise: söger-ise Ö 
1000 teslįm itmişem: itmişem(خ) teslįm(م) K 
1001 Bizi dek ġarķ-ı seyl itme gözüm: Bizi ġarķ-ı seyl itme iki gözüm Ö 
1002 cemāli māhını: cemāl-i māhını Ö 
1003 ŧoldı: buldı Ö  
1004 kārbān: kārubān S, K 
1005 refįǾmiş: refįǾ imiş Ö 
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1869. Bendi giderdi pā vü destinden 

Sildi yaşını çeşm-i mestinden
1006

 

 

1870. Geydürüp engine libās-ı nefįs 

Eyledi kārbāna anı reǿįs
1007

 

 

1871. Üştür-i baḫtı üzre taḫt itdi 

Devlet ü baḫtı aña raḫt itdi
1008

 

 

1872. Çıķdı bu taḫt üstine ol şāh 

Ķulleden śan žuhūr eyledi māh
1009

 

 

K67b      1873. Kārbāndan belāyı çün śavdı 

Anı cān-ıla cümlesi sevdi
1010

 

 

1874. Çünki śālār-ı kārbān oldı 

Öñlerine düşüp revān oldı
1011

 

 

Ö56a      1875. Çünki bu ķadre irdi ol ḫurşįd 

Oldı günden güne cemāli mezįd
1012

 

 

1876. Sāyebān oldı ebr-i nūrānį 

Eyledi anuñ-ıla seyrānı 

 

S67b      1877. Mihr ü meh sāye-y-iken ol aya 

Ne Ǿaceb śalmaġ ebr aña sāye
1013

 

 

1878. Ḫalķ yürürdi pāyesinde anuñ  

Ḫōş geçerlerdi sāyesinde anuñ
1014

 

 

1879. Her ķaçan gelse bu yoķuş ya iniş 

Taḫtı üstinden eyler-idi iniş 

 

1880. Anda tekbįr iderdi hem tehlįl 

Hem ķılurdı śalāt-ı dįn-i Ḫalįl 

 

1881. Ķand-i pend-ile ḫalķı ŧoylar-ıdı 

Ǿİlm ü ĥikmet kelāmı söyler-idi
1015

 

 

                                                 
1006 bendi giderdi: bendini aldı Ö 
1007 kārbāna: kāruvāna S, K 
1008 baḫtı aña: baḫt u aña Ö 
1009 çıķdı bu taḫt üstine: çıķdı çün taḫtuñ üstine Ö 
1010 kārbāndan: kārubāndan S, K 
1011 kārbān: kāruvān S, K 
1012 irdi: irişdi Ö / pedįd A,  
1013 sāye-y-iken: sāye iken Ö / śalmaġ: śalmaķ Ö 
1014 anuñ: anıñ K 
1015 ŧoylar-ıdı: ŧoylar ıdı Ö / kelāmı: kelām Ö 
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1882. Her ne yirde ki olsa bir Ǿālim 

Anda dāyim śalāĥ olur ķāyim
1016

 

 

1883. Her ne yirde ki olsa dįn ehli 

Bulınur anda çoķ yaķįn ehli 

 

1884. Yūsufa didiler bu ĥālet-ile 

Bu ķadar ķadr-ile kerāmet-ile
1017

 

 

1885. Üştürüñden düşüp neçün kaçduñ 

Perde-i Ǿaybuñı neçün açduñ 

 

1886. Didi Yūsuf ki ķaçmadum ĥāşā 

Vālidem ķabrini görüp ammā 

 

1887. Ĥayret irişdi ĥasret-ile baña 

İḫtiyārum ķomadı düşdüm aña 

 

K68a      1888. Beni şevķ-ile itdi dem-beste 

Çaġırımadum anda ben ḫaste 

 

YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM ŞEHR-İ NĀBLUSA YİTDÜGİ VE 

CEMĀLİ NŪRI EHL-İ ŞEHR-İ MÜSELMĀN İTDÜGİDÜR
1018

 

 

1889. Āferįn ol cemāl-i cānāna 

Ki gelür görse kāfir įmāna
1019

 

 

1890. Ĥüsn odur kim göricek ehl-i đalāl 

Diye متعالعْسبحانهْمبد
1020

 

 

S68a, Ö56b    1891. Çın seĥer çünki şāhid-i ḫurşįd 

ǾĀleme Ǿarża ķıldı nūr-ı cedįd
1021

 

 

1892. Nūr-ı įmān gibi çün itdi žuhūr 

Küfr deycūrın eyledi mestūr
1022

 

 

1893. Ferr ü kerr ü saǾādet-ile o māh 

Nāblus şehrin itdi menzil-gāh 

 

1894. Şöhreti ŧoldı şehr içinde temām 

ǾĀşıķ oldı ḫavāś belki Ǿavām 

                                                 
1016 dāyim:  dāǿim Ö /  ķāyim: ķāǿim Ö 
1017 Yūsufa didiler: didiler Yūsufa Ö 
1018 yitdügi ve: irüp S 
1019 gelür: gele K 
1020 “Yüce Allah’ı her türlü eksiklikten, ayıp ve kusurdan tenzih ederim.” 
1021 Ǿarża: Ǿarż Ö 
1022 çün: çü Ö  
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1895. Gün yüzi eyle tāb-dār oldı 

Ki gören dįde āb-dār oldı
1023

 

 

1896. Görenüñ Ǿaķlı gitdi dem geldi 

Gözine nem yirine dem geldi
1024

 

 

1897. Gördiler bir cemāl-i bį-mānend 

Bir dil-ārām ü dilber ü dil-bend 

 

1898. Cān gibi cismi āb u gilden pāk 

Ĥüsni vaśfına iremez idrāk
1025

 

 

1899. Yüzi miśbāh-ı żavǿ-i bezm-i cemāl 

Sözi miftāĥ-ı ķufl-ı genc-i kemāl 

 

1900. Nažar iden o ĥüsne didi hemįn 

Ki cemāl-āferįne yüz taĥsįn 

 

1901. Yūsufı çün o ḫalķ gördiler 

Ĥüsninüñ ḫāliķını śordılar
1026

 

 

K68b      1902. Didiler iy kemāl-i zįbāyį 

Kim yaratdı bu ĥüsn-i zįbāyı
1027

 

 

1903. Alnuñ ayın kim itdi bedr-i cemāl 

Bedr içinde kim itdi iki hilāl 

 

1904. Nūn içinde bu Ǿaynı kim yazdı 

Māh içinde bu çāhı kim ķazdı 

 

1905. Neden oldı bu ġonça-i zanbaķ 

Ki gülistāna ol virür revnaķ
1028

 

 

S68b      1906. Bend-i zülfüñ bu tābı kimden alur 

Gül-i sįr-ābuñ ābı kimden alur 

 

1907. Lām-ı zülfüñ ne ḫāme ĥarfidür 

Ki cemālüñ kemāl-i ŧarfidür 

 

Ö57a      1908. Var-iken nergesüñde ḫˇāb-ı Ǿadem 

Kim uyardı anı bu nāz-ıla hem
1029

 

                                                 
1023 āb-dār: tāb-dār Ö 
1024 görenüñ: göreniñ S  
1025 Ĥüsni vaśfına iremez idrāk: İremez vaśf-ı ĥüsnine idrāk Ö 
1026 Ĥüsninüñ ḫāliķını śordılar: ŚāniǾ-i ĥüsnin aña śordılar Ö 
1027 yaratdı bu: yaratdan o Ö 
1028 neden: kimden Ö / ol virür: virür ol Ö 
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1909. Kim düzetdi bu dürc-i mercānı 

Dürr-ile kim pür eyledi anı 

 

1910. Ġonçañı kim ķılur şeker-güftār 

Servüñi kim yaratdı ḫōş-reftār 

 

1911. Servüñi nice bāġ-bān besler 

Kim o servüñ yemişi cān besler
1030

 

 

1912. Ḫaddüñi ḫāl-ile kim eyledi zeyn 

Kim odur ehl-i ĥāle ķurrā-i Ǿayn
1031

 

 

1913. Bu suǿāli çü Yūsuf eyledi gūş 

Ĥikmet-ile aķıtdı çeşme-i nūş
1032

 

 

1914. Didi kim śāniǾüm o Ķādirdür 

Ki ķamu śanǾatında māhirdür
1033

 

 

1915. Noķŧayam ben kitāb-ı śunǾından 

Źerreyem āfitāb-ı śunǾından 

 

1916. Dü-cihān ķaŧre baĥr-i cūdından 

Cümle mevcūd anuñ vücūdından
1034

 

 

K69a      1917. Aña maĥśūśdur kemāl ü cemāl 

İrmez aña kelāl ü naķś u zevāl 

 

1918. ǾAybdan kim cemāli Ǿārįdür 

Ĥücüb-i ġayb perde-dārıdur 

 

1919. Ķıldı źerrāt-ı Ǿālemi mirǿāt 

Oldı mücellā-yı ĥüsn ol źerrāt 

 

1920. Anda kim źerre deñlü ola baśar 

Źerreden ol cemāle itdi nažar
1035

 

 

S69a      1921. Gūş idicek bu ĥikmeti ol ķavm 

Dįde-i dillerinde ķalmadı nevm
1036

 

 

 

                                                                                                                                                    
1029 nergesüñde: nergesde Ö  
1030 kim: ki Ö  
1031 ḫadduñı ḫāl-ıla: ḫāl-ile ḫadduñı Ö / odur: olur Ö 
1032 ĥikmet-ile: ĥikmetden Ö 
1033 śāniǾüm: śāniǾim S, K 
1034 anuñ: anıñ S, K 
1035 ol cemāle itdi: eyler ol cemāle Ö  
1036 dįde-i dillerinde: dįde vü dillerinde Ö 
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1922. Dįn-i Ĥaķdan çün oldılar āgāh 
Didiler لّا الله لها  لّ 

1037
 

 

1923. Didiler cāndan eyledük iķrār 

Aña kim ḫalķ ider bu resme nigār
1038

 

 

1924. Yūsufuñ nūrına çü baķdılar 

Cümle aśnāmı nāra yaķdılar 

 

1925. Çünki Ǿarż itdi Ǿārıżın o nigār 

Oldı cümle śanemlerüñ yiri nār
1039

 

 

Ö57b      YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM BĮSĀNA ĶONDUĠIDUR
1040

 

 

1926. Kārbān çünki yine oldı revān 

Menzili oldı anlaruñ Bįsān
1041

 

 

1927. Çünki Bįsānı menzil itdi o māh 

Ķopdı her gūşesinde naǾra vü āh
1042

 

 

1928. Bir nažar seyr iden cemālin anuñ 

Baġladı sįnede ḫayālin anuñ 

 

1929. Her ki gördi ol ĥüsn-i zįbāyı 

Dįni terk itdi ķodı dünyāyı 

 

1930. Bu cemāl-i bedįǾ-ile anı 

MübdiǾ añladı ķavm-i Bįsānı 

 

K69b      1931. Didiler beñzemez bu insāna 

Beñzer ammā ķadįmį cānāna 

 

1932. Olmaz insānda vü perįde bu nūr 

Ola ĥāşā ki āferįde bu nūr
1043

 

 

1933. Naķşı naķķāş śandılar anlar 

Dįnlerinden uśandılar anlar 

 

1934. Şekl-i Yūsufda ol cemāǾat-i đāl 

Bir muraśśaǾ śanem düzüp derĥāl
1044

 

 

                                                 
1037 çün: çü Ö / لّا الله لها   .Allah’tan başka ilah yoktur :لّ 
1038 ider: ide Ö 
1039 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
1040 bįsāna ķonduġıdur: Şehr-i Bįsāna irdügidür Ö 
1041 kārbān: kāruvān S, K, kārvān Ö / yine oldı: oldı yine Ö / anlaruñ: anlarıñ S 
1042 her gūşesinde: yer yer fiġān u Ö 
1043 āferįde: āferįnde S  
1044 đāl: ḫayāl Ö  
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S69b      1935. Ŧapdılar niçe biñ yıl ol śaneme 
Eylediler ḫilāf her ümeme 

 

1936. Ĥüsn-i Yūsufla śāniǾ-i müteǾāl 

BaǾża virdi hidāye baǾża đalāl 

 

1937. Düşse gülzāra pertev-i ḫurşįd 

Ḫōş ķoķular olur hevāda bedįd
1045

 

 

1938. Rū-yi çirk üzre śalsa pertev bū 

Āşikār olur anda çirkin bū 

 

1939. Śadefe düşse dürr olur nįsān 

Māra düşerse olur āfet-i cān 

 

1940. Źāt-ı İblįse düşdi çünki vücūd 

ǾUcb-ıla ŧoldı eylemedi sücūd 

 

1941. Ādeme düşdi meskenet itdi 

Faķrını bildi raĥmete yitdi
1046

 

 

1942. Ķaderüñ sırrın añlayan Ǿulemā 

Didiler ناالونْءْلونْما
1047

 

 

1943. Nažarı ol ki ĥikmet-ile ķılur 

Her işi muķteżā-yı źāt bilür 

 

1944. Muķteżāsını źāta ol ǾAllām 

Virse ĥikmetle olmaya žallām
1048

 

 

1945. Ĥikmeti mūcibince eylese kār 

Mūcib olmaya fāǾil-i muḫtār 

 

K70a, Ö58a    YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM ǾASĶALĀNA İRDÜGİDÜR 

 

1946. ǾAceb āteş durur bu tāb-ı cemāl 

Döymez aña muķābil olsa cibāl 

 

1947. Śalsa bu od cihāna bir dem dem 

Yaķa deryāları nedür ādem 

 

1948. Şāh-ı ḫāver diküp felekde livā 

Çün yine cūşa geldi ceyş-i żiyā 

                                                 
1045 ķoķular: ķoḫular S 
1046 yitdi: batdı Ö  
1047 suyun rengi (içinde bulunduğu) kabın rengindedir. / 1942-1945 arası beyitler Ö’de sayfa kenarına 

sonradan eklenmiştir. 
1048 virse: derdle Ö 



 377 

 
S70a      1949. Seyr idüp ol meh-ile seyyāre 

Niçe bį-dil yanınca āvāre 

 

1950. ǾÖmr-i bāķį o kimse buldı hemįn 

Oldı anuñ gibi refįķa ķarįn
1049

 

 

1951. Feraĥ u şādi-y-ile gitdiler 

ǾAsķalān menziline yitdiler
1050

 

 

1952. Oldı ol meh şu resme nūrānį 

Ki görenler śanurdı nūr anı 

 

1953. Ḫalķı dįvāne itdi silsilesi 

Ŧoldı ol şehr içine ġulġulesi 

 

1954. Ġamzesi sįne deldi cāna irdi 

Ḫaberi şāh-ı ǾAsķalāna irdi 

 

1955. Didiler şehre bir śanem geldi 

Ne śanem rūĥ-ı muĥterem geldi 

 

1956. Ķavli Ǿİbrāni fiǾli Raĥmānį 

Rūyı rūĥāni būyı reyĥānį 

 

1957. Māh-ŧalǾat nigār ü Zühre-cebįn 

Ĥüsninüñ śāniǾine yüz taĥsįn
1051

 

 

1958. Ķameti serv-i ser-firāz olmış 

Meyvesi şįve bergi nāz olmış 

 

K70b      1959. Ķaşı miĥrābı ķıble-i cāndur 

Çeşm-i mesti belā-yı insāndur 

 

1960. Zülf-i pür-çįni reşk-i müşg-i Ḫıŧā 

Ḫāl-i müşgįni ĥabbetü’s-sevdā
1052

 

 

1961. Dehen-i tengi ĥoķķa-i mercān 

LaǾli anda müferriĥ-i dil ü cān
1053

 

 

Ö58b      1962. Ne müferriĥ müferriĥ-i yāķūt 

Dil ü cān andan aldı ķuvvet ü ķūt 

 

                                                 
1049 anuñ: anıñ S, K  
1050 ǾAsķalān menziline: menzil-i ǾAsķalāna Ö 
1051 ĥüsninüñ: ĥüsniniñ S  
1052 Ḫāl-i müşgįni: Ḫāli müsgįn Ö 
1053 dehen-i tengi: deheni teng Ö 
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1963. Görmedin mįr-i ǾAsķalān anı 

Der-miyān itdi yolına cānı 

 

S70b      1964. Ķatı gürbüz dilįr-idi ol emįr 

Niçe nām ehlin eylemişdi esįr
1054

 

 

1965. Kūha gürz ursa kāh eyler-idi 

ǾÖmr-i ḫaśmı tebāh eyler-idi
1055

 

 

1966. Şeşper alsa eline şevket-ile 

Heft-kişver ŧolardı heybet-ile
1056

 

 

1967. Tįr alsa eline ol bį-mihr 

Siperin ķarşu ŧutmaz-ıdı sipihr
1057

 

 

1968. Kemerinden ŧutaydı kūhı eger 

Pāydār olmayaydı kūh u kemer
1058

 

 

1969. Nįze alsa eline ol ḫūnį 

Ĥalķa gibi ķapaydı gerdūnı
1059

 

 

1970. Ķılıcından ki ķan ŧamardı anuñ 

Ŧamarın kesmiş-idi aǾdānuñ
1060

 

 

1971. On iki biñ dilįr-ile derĥāl 

Sürdi raḫşın nite ki Rüstem-i Zāl 

 

1972. Her biri tünd ü tįz ü ehl-i hüner 

Yüz çevürmez deminde yüze deper
1061

 

 

1973. Gök demür giyici ķara yüzlü 

RaǾd āvāzlu yıldırım gözlü
1062

 

 

1974. Tā varup kārbānı ġāret ide 

Śūret-i Yūsuf-ıla śoĥbet ide
1063

 

 

1975. Nāgehān gördi bir cemāl gelür 

Ĥüsn-i ḫulķı-y-ıla pür-kemāl gelür 

 

                                                 
1054 dilįr-idi: dilįr idi Ö  
1055 kūha: kūh Ö 
1056 şeşper alsa eline: eline şeşper alsa Ö 
1057 tįr alsa eline: eline tįr alsa Ö 
1058 pāydār: pāyidār S / olmayaydı: olmaz-ıdı Ö / Bu beyit K’de yok.  
1059 ķapaydı: daķardı Ö / Bu beyit K’de yok. 
1060 anuñ: anıñ K 
1061 deminde: yüzünde Ö 
1062 yüzlü: yüzli Ö / āvāzlu: āvāz u S / gözlü: gözli Ö 
1063 kārbānı: kārubānı S, K, kārvānı Ö 
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1976. Yüzi nūrı ĥaķāyıķ-ı ceberūt 

Boyı servi ĥadāyıķ-ı melekūt 

 

K71a      1977. Üştür üstinde bir güneş gördi 

Kendüsin anda źerre-veş gördi
1064

 

 

1978. Sāyebān olmış ebr-i nūrānį 

Śaķınur gökdeki güneşden anı
1065

 

 

S71a, Ö59a    1979. Çün göründi aña bu nūr-ı cemāl 

Āh idüp yire düşdi sāye-miŝāl 

 

1980. Tācı terk itdi cübbe çāk itdi 

Yüzin anuñ yolına ḫāk itdi
1066

 

 

1981. Yıķılup yire kendüden gitdi 

Her ne itdiyse bir nažar itdi 

 

1982. ǾAsķalānįler oldı dem-beste 

Cümlesi dil-şikeste cānı ḫaste 

 

1983. Her biri düşdi bį-mecāl oldı 

Seri vü mālı pāy-māl oldı
1067

 

 

1984. Śan yıķılmış burūc-ı Ǿāliyedür 

Yā-ḫōd iǾcāz-i naḫl-i ḫāviyedür
1068

 

 

1985. Üç gün üç gice ķaldılar ĥayrān 

Kārbān oldı śıĥĥat-ile revān 

 

YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM ǾARĮŞE İRDÜGİDÜR 

 

1986. Ḫōd-nümā kim Ḫudā-nümā olmaz 

Bį-ḫōd olmasa bā-Ḫudā olmaz 

 

1987. Eger āyine göstereydi özin 

Ehl-i ĥüsn anda görmez-idi yüzin 

 

1988. Śūretin çünki eyledi pinhān 

Oldı mücellā-yı śūret-i ḫūbān 

 

1989. Śubh-dem çünki rūşen oldı cihān 

Ḫōd-nümā oldı şāhid-i tābān
1069

 

                                                 
1064 kendüsin: kendüzin K, kendisin Ö  
1065 olmış: olup Ö  
1066 tācı: tāc S, Ö / anuñ: anıñ S, K 
1067 seri vü mālı: server-i māl S, K, Ö 
1068 iǾcāz-i naḫl-i ḫāviyedür: aǾcāz-i naḫl-i ḫāviyedür S, K 
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1990. Göçdi seyyāre baġlayup maĥmil 

Oldı şehr-i ǾArįş o gün menzil
1070

 

 

K71b      1991. Geldi şehr-i ǾArįşe çünki o māh 

Vesvese düşdi göñline nāgāh
1071

 

 

1992. Ki bu şehrüñ de ḫalķı pįr ü cüvān 

Göricek ĥüsnümi olur ĥayrān
1072

 

 

S71b      1993. Cümle kişverde ber-güzįde benem 

Śadef-i Ǿāleme ferįde benem
1073

 

 

1994. Ġalibā bu hezār-dįde felek 

Görmedi baña beñzer ins ü melek 

 

Ö59b      1995. Çün bu fikr-ile şehre girdi nigār 

Nigerān olmadı aña deyyār 

 

1996. Gördi Yūsuf ǾArįşi Ǿarş-i cemāl 

Melek-ile derūnı māl-ā-māl 

 

1997. Piseri māh ü duḫteri ḫurşįd 

Her biri bir melāĥat içre ferįd 

 

1998. Her birinüñ cemāli şems ü đuĥā 

Anlara göre kendü ĥüsni sühā
1074

 

 

1999. Ruḫ-ıla māt idüp ol şāhı 

Mihr-ile oda yaķdılar māhı
1075

 

 

2000. Her biri ĥūr gibi pür-zįnet 

     Ĥüsni bį-ĥadd ü ḫulķı bį-ġāyet
1076

 

 

2001. Ķadd ü ķāmetde ķamusı aǾlā 

Kimisi Sidre vü kimi Ŧūbā
1077

 

 

2002. Oldı bu anları görüp ĥayrān 

Anlar olmadılar buña nigerān 

 

                                                                                                                                                    
1069 şāhid-i tābān: şāh-ı māh-tābān Ö 
1070 baġlayup: baġlayıp K / şehr-i ǾArįş: Ǿarş-ı Ǿarįş Ö 
1071 göñline: ķalbine Ö 
1072 şehrüñ: şehriñ S, K 
1073 benem: menem K / benem: menem K 
1074 kendü: kendi Ö 
1075 ruḫ-ıla: ruḫları Ö / ol: kim Ö / oda: māha Ö 
1076 ĥüsni: ĥüsn Ö 
1077 Bu beyit K’de yok. 
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2003. Ġaybdan Yūsufa irişdi nidā 
Ne nidā bį-cihet Ǿitāb-ı Ḫudā 

 

2004. K’iy yüzini güzel śanan Yūsuf 

Ĥüsnini bį-bedel śanan Yūsuf
1078

 

 

2005. Ĥaķ yaratmışdur ol ķadar zįbā 

Her biri Ǿarż-ı Ǿārıż itse saña 

 

2006. Naķşuñ anlardaġı nigāra göre 

Ķatre gibi ola biĥāra göre
1079

 

 

K72a      2007. Çün ezel mihri āşikār oldı 

Niçe źerrāt tābdār oldı 

 

S72a      2008. Źerre nūr-ıla n’içün ola faḫūr 

MaǾnide mihrüñ olıcaķ ol nūr
1080

 

 

2009. Ne vücūd ola źerrede bį-nūr 

Ki ide ĥüsni anuñ-ıla žuhūr 

 

2010. Çünki irişdi Yūsufa bu Ǿitāb 

Yüz yire ķodı didi yā Tevvāb
1081

 

 

2011. Tevbe olsun ki görmeyem özümi 

Ḫōd-nümālıķdan açmayam yüzümi 

 

Ö60a        2012. Çünki yirden yüzini ķaldurdı 

Cümle şehr ehlini gelür gördi 

 

2013. Çünki şevķ-ile geldiler ķatına 

İtdiler secde ĥüsni śūretine
1082

 

 

2014. Didiler kim zihį cemāl-i cemįl 

Ki olupdur kemāl-i śunǾa delįl 

 

2015. Ķalmadı anda çün enāniyyet 

Gitdi faķr-ıla faḫr-i eniyyet
1083

 

 

2016. Serkeş-i nefs çāker oldı aña 

Cümle Ǿālem musaḫḫar oldı aña 

 

                                                 
1078 ĥüsnini: ĥüsnüni S, ĥüsn Ö, 
1079 naķşuñ: naķşıñ S, K / anlardaġı: anlardaki Ö 
1080 n’içün: nice Ö / ol: o Ö 
1081 çünki: çün Ö / Yūsufa: aña Ö / Yüz yire ķodı: yüz urup yire K 
1082 çünki şevķ-ile: şevķ-ile çünki Ö 
1083 eniyyet: iniyyet S, K 
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2017. Śanma bunı yalan ĥikāyetdür 

Māliküñ mülki bį-nihāyetdür
1084

 

 

2018. ǾĀşıķ u dōst arasında iy yār 

Eksük olmaz bunuñ gibi bāzār 

 

ĤİKĀYET-İ MÜNĀSİB 

 

رنىا  .2019  didi çün Kelįm-i Ḫudā 

Śandı kendüdedür hemān bu śadā
1085

 

 

2020. Geldi Ĥaķdan aña o dem bu nidā 

Nažar it śaġa śola yā Mūsā 

 

K72b      2021. Gördi dįdār-ı dōst-ı müştāķı 

Ol ķadardur ki ŧutmış āfāķı 

 

S72b      2022. Gördi ol bį-nihāye Ǿışķ erini 

Yüz urup her birisi dir رنىا
1086

 

 

2023. Götürüp her biri yed-i beyżā 

RüǾyet-içün ķılur duǾā vü nidā
1087

 

 

2024. Nefsi ŝuǾbānını Ǿaśā itmiş 

Ŧūr-ı mįķāt-ı ķurbete yitmiş 

 

2025. Ĥayrete düşdi görüp anı Kelįm 

Didi kimler ola bu cemǾ-i Ǿažįm 

 

2026. Geldi cān semǾine nidā ne nidā 

Bį-ḫurūf u śadā kelām-ı Ḫudā
1088

 

 

2027. Ki senüñ gibi ŧālib-i dįdār 

Cümle cānibde var hezār hezār 

 

Ö60b YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM CİVĀR-I MIŚRDA CŪY-I NĮLE 

GİRDÜGİDÜR 

 

2028. Śubh-dem çünki Yūsuf-ı ḫāver 

Sāĥil-i Nįl-i çarḫa itdi sefer 

 

2029. Sebĥ-içün geldi mevc mekfūfa 

Zer izār itdi nūr-ı mekşūfa
1089

 

                                                 
1084 Māliküñ mülki: Mālikiñ mülki K / Mālik-i mülk Ö  
1085 kendüdedür: kendüyedür Ö / śadā: śafā S, K / رنىا : (Rabbim) bana (kendini) göster. (A’râf: 7/143) 
رنىا 1086 : (Rabbim) bana (kendini) göster / رنىا : anı Ö 
1087 RuǾyet-içün: RuǾyet içün Ö / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1088 Bį-ḫurūf u śadā: Bį-ḫurūf u cihet K 



 383 

 

2030. Yine seyyāre irtiĥāl itdi 

Nįl-i Mıśruñ kenārına yitdi 

 

2031. Yūsufa didi Mālik iy śıddįķ  

Eŝer itdi saña ġubār-ı ŧarįķ
1090

 

 

2032. Yaķdı ĥüsnüñ gülini gün-tābı 

Olsun iy māh menzilüñ ābı
1091

 

 

2033. Çün leb-i Nįle geldi ol şimşād 

Eyledi çarḫ-ı nįl-gūn feryād 

 

2034. Ki n’olaydı ben olaydum ol Nįl 

Bende lāmiǾ olaydı nūr-ı Ḫalįl
1092

 

 

K73a      2035. Beline fūŧa ŧutıcaķ o nigār 

Ķalmadı kārbānda ķılca ķarār
1093

 

 

S73a      2036. Ķalmadı cümlesinüñ ārāmı 

Görmege geldiler gül-endāmı 

 

2037. Nažar ehline hem-dem olsa nigār 

Bes degül mi teferrüc-i dįdār
1094

 

 

2038. Didi Yūsuf o demde yā Settār 

Beni setr eyle görmesün aġyār 

 

2039. Daḫı pāyāna irmedin bu duǾā 

Oldı peydā śudan bir ejderhā 

 

2040. Uzayup yuķaru mināre gibi 

Aġzın açdı hemān maġāra gibi
1095

 

 

2041. Cüŝŝede başı ķubbe-i ĥamām 

Gözleri anda gūyiyā iki cām 

 

2042. Göricek ḫalķ anuñ bu bālāsın 

Ķodılar Yūsufuñ temāşāsın
1096

 

 

 

                                                                                                                                                    
1089 sebĥ-içün: yüzmek-içün Ö 
1090 didi Mālik: Mālik eytdi Ö 
1091 menzilüñ: menziliñ S 
1092 n’olaydı: n’olaydı Ö / olaydum: oladum S, K 
1093 kārbānda: kāruvānda S, K 
1094 degül: degil K  
1095 Uzayup: Uzanup Ö / “gibi” kelimesi S’de yok  
1096 anuñ: anıñ K  
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2043. Olıcaķ cümle ḫalķ aña meşġūl 

Śuya girmege cehd eyledi ol 

 

Ö61a      2044. Çün çıķardı külāhını ol şāh 

Baş açup düşdi şavķı yolına māh 

 

2045. YaǾni kim baş açuķ güzeldür o yüz 

Baş açuķ biz de anuñ Ǿāşıķıyuz
1097

 

 

2046. Sünbüli žāhir oldı efserden 

Zāġ-ı şeb ŧoġdı beyża-i ḫūrdan 

 

2047. Destini śoķdı zįr-i pįrehene 

Nite kim deste-i güli semene
1098

 

 

2048. Farķdan çünki çıķdı pįrāhen 

Ġarb u şarķ oldı ceyb-ile dāmen
1099

 

 

2049. ǾAŧf-ı dāmenden itdi cismi žuhūr 

Śan ufuķdan göründi şuǾle-i nūr 

 

K73b      2050. Nįle fer virdi girdi ol dilber 

Śan śuya ŧaldı tāze nįlūfer
1100

 

 

S73b      2051. Nįle irişdi çün bu leźźetden 

Aġlamasun çıķarsa Cennetden 

 

2052. Bu kerāmet çün anı itdi kerįm 

Yüz sürer ayaġına baĥr-i Ǿažįm
1101

 

 

2053. Nįle vü seng-rįzesine o gün 

Günü itdi kevākib-i gerdūn
1102

 

 

2054. Gün gözinden çıķardı eşmesini 

Bulsa Nįle dökeydi çeşmesini 

 

2055. Düşdi bu reşke çeşme-i ĥayvān 

Žulümāt oldı gözlerine cihān 

 

2056. Bulsa ger cū-yı selsebįl-i sebįl 

Eyler-idi o gün ziyāret-i Nįl 

 

                                                 
1097 anuñ: anıñ K 
1098 Nitekim deste-i güli semene: Niteki deste-i gül-i semene Ö 
1099 ġarb u şarķ: şarķ u ġarb Ö 
1100 “tāze” kelimesi Ö’de yok.  
1101 yüz sürer: sürdi yüz K 
1102 günü: güni S, Ö 
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2057. Śu śaçup ebr-ile ķamer üzre 

Ķomadı gerdi verd-i ter üzre 

 

2058. Yol tozın yudı cism-i pākinden 

Śuya yüz śuyı virdi ḫākinden 

 

2059. Semeni itdi sünbüle şāne 

Düşdi zencįre Nįl-i dįvāne 

 

Ö61b      2060. Śayd-ı Ǿālem-çün ol bahā şāhı 

Māhdan dām düzdi tā māhį 

 

2061. Her ne māhį ki gördi ol māhı 

Şevķe düşüp süründi geh-gāhi 

 

2062. Her ne māhį kim yıyladı anı 

Māh-veş cismi oldı nūrānį
1103

 

 

2063. Her ne māhįye kim irişdi bu nūr 

Oldı Nįl içre nūr-ıla meşhūr 

 

2064. Her ne māhį ki buldı ol vaślı 

Tā ebed iftiḫār ider nesli
1104

 

 

2065. Çıķdı Yūsuf çü Nįl ābından 

Rūşen itdi cihānı tābından 

 

S74a, K74a    2066. Çün giderdi sefer tozını zülāl 

Gün yüzinde ziyāde oldı cemāl
1105

 

 

2067. Eyle fer virdi ĥüsni ayına 

Pasdan śan açıldı āyįne 

 

2068. Girdi dįbāsına çün ol zįbā 

Ġāyib oldı görinen ejderhā 

 

2069. Tāc u dįbāya girmeyince nigār 

Ġāyib olmadı zülfi gibi o mār 

 

2070. Ĥüsn-ile genc-idi çün ol zįbā 

Beklese ŧañ mı genci ejderhā 

 

2071. Dir bu efsāne rāvisi bülbül 

Ki o dem eyle ḫūb-ıdı ol gül
1106

 

                                                 
1103 kim: ki Ö / yıyladı: ayladı S, K 
1104 Bu beyit K’de yok. 
1105 yüzinde: yüzinden Ö 
1106 o: bu Ö 
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2072. Nažar  olınsa ĥüsni ayına 

Yüz görinürdi śanki āyįne 

 

2073. Açsa bir dāra ķarşu dįdārın 

ŞuǾle-dār eyler-idi dįvārın 

 

2074. Ĥüsni bustānı nūr u ruḫları nūr 

SāǾidi śanki pāre-i billūr 

 

2075. Anda görürdi her ki itse nažar 

Maġzını śanki rişte-i aĥmer
1107

 

 

2076. Gördi Mālik bu ĥüsn-ile anı 

Ŧoldı źevķ ü śafā-y-ıla cānı 

 

Ö62a      2077. Mihr-ile açdı mühr-i mefreşini 

Cāmenüñ virdi aña zerkeşini
1108

 

 

2078. Sünbülin şāne-y-ile farķ itdi 

Māha geh ġarb u gāh şarķ itdi
1109

 

 

2079. Ŧarayup anı müşg ü Ǿanber-ile 

Urdı yāķūt laǾl ü gevher-ile
1110

 

 

2080. Ǿİzz ü nāz-ıla ol ferişte-sirişt 

Giydi ĥūrį gibi ķamįś-i behişt 

 

S74b, K74b    2081. Dügmesin bend idüp o sįmįn-ber 

Dizdi kāfūra dāne-i Ǿanber
1111

 

 

2082. Serv-i sįmįnine o meh-sįmā 

Geydi zerrįn ķabā ne resme ķabā 

 

2083. Eyler eylemege görenleri deng 

Naķş-ıla naķş reng-ile nįreng
1112

 

 

2084. Geydi şemsi Ǿimāme farķına 

Nūr virdi cemāli şarķına
1113

 

 

 

                                                 
1107 ki: kim K 
1108 Cāmenüñ: Cāmeniñ S,  
1109 geh: gāh Ö  
1110 urdı: urd ( وردا ) Ö 
1111 Dügmesin: Tügmesin Ö 
1112 görenleri: görenler S, Ö  
1113 şarķına: şavķına Ö 
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2085. Ĥüsni üzre o şemse-i zįbā 

Şems üstinde bedr-idi gūyā 

 

2086. Çünki ǾarǾar gibi ķuşandı kemer 

Ney olup nāle ķıldı her ǾarǾar 

 

2087. Çünki oldı bu zįnet emri temām 

Ol gice ŧutdılar o yirde maķām 

 

YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM MIŚRA GİRÜP MIŚRĮLERE ǾARŻ-

I DĮDĀR İDÜP MĀLİK BU VECĤİLE CEMǾ-İ DĮNĀR 

İTDÜGİDÜR
1114

 

 

2088. Şāh-ı seyyāre çünki itdi žuhūr 

Ŧoldı mıśr-ı cihāna şevķ u sürūr
1115

 

 

2089. Göçdi seyyāre-i şeh-i ḫūbān 

Cānib-i şehr-i Mıśra oldı revān 

 

2090. Girdi taḫt-ı revāne baḫt-ı revān 

Yürüdi kārbān öñince revān
1116

 

 

2091. Rāvįler dir ki bir münādį meger 

Girdi Mıśra nidā-y-ıla o seĥer 

 

2092. Didi yā ehl-i Mıśr oluñ āgāh 

Ki size raĥmet eyledi Allāh
1117

 

 

Ö62b      2093. Cānib-i Şāma vardı çün Mālik 

Oldı bir ḫūb bendeye mālik 

 

S75a, K75a    2094. Eyle śāĥib-cemāldür o ġulām 

Ki ġulām oldı aña bedr-i temām 

 

2095. Ḫalķ olalı cihān içinde cemāl 

Gelmedi gelmeyiser aña miŝāl 

 

2096. Ḫalķ olalı nigār-ḫāne-i ḫāk 

Gelmedi naķşı gibi śūret-i pāk 

 

2097. Ķademinde o dilberüñ bu diyār 

Ŧutısardur Ǿimāret üzre ķarār 

 

 

                                                 
1114 idüp: ve K / Bu başlık Ö’de yok. 
1115 Mıśr-ı cihāna: Şevķ-i cihāna Ö  
1116 girdi: gördi Ö / kārbān: kāruvān K, kārvān Ö 
1117 yā: iy Ö 



 388 

2098. Gelmese ol olurdı il vįrān 

Cümle ĥaylarda ķalmayup ĥayvān 

 

2099. Her ki bir kerre śūretini göre 

İki Ǿālem saǾādetine ire 

 

2100. Çünki ḫalķ istimāǾ eylediler 

Bir yire ictimāǾ eylediler 

 

2101. Bilmediler münādiyi kimdür 

Śandılar kim resūl-i ĥākimdür 

 

2102. Vardılar āsitān-ı Reyyāna 

Śordılar anı ehl-i dįvāna 

 

2103. Didiler bizden olmadı ammā 

Bunda da gūş olundı hem o nidā
1118

 

 

2104. ǾĀķıbet bildiler firāset-ile 

Geldi gökden melek beşāret-ile 

 

2105. Çünki maǾlūm olundı anlara ĥāl 

İtdiler cümle Ǿazm-i istiķbāl 

 

2106. Seyyid ü ḫādim ü śaġįr ü kebįr 

Ḫˇāce vü bende vü ġanį vü faķįr 

 

2107. Birki fersaḫ ki ķarşu gitdiler 

Kārbān evveline yitdiler
1119

 

 

2108. Ķarşudan žāhir oldı taḫt-ı revān 

Andadur bildiler o baḫt-ı revān 

 

S75b, K75b    2109. Serv ü sālār-ı kārbān olmış 

Aķ bulut aña sāyebān olmış
1120

 

 

Ö63a      2110. Mālik öñince ĥācib olmış aña 

Cümle ḫidmetde rāġıb olmış aña
1121

 

 

2111. Üstine zer-nigār zār aśmış 

Perde olmaġa perde-dār aśmış 

 

2112. Ehl-i Mıśr aña çünki irdiler 

Ǿİzzet-ile selām virdiler 

                                                 
1118 nidā: śadā K 
1119 kārbān: kārubān S, kāruvān K  
1120 kārbān: kārubān S, kāruvān K 
1121 ĥācib: śāĥib Ö / ḫidmetde: ḫiźmetde K 
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2113. Tehniye itdiler aña seferin 

Hem ḫaber virdiler nidā ḫaberin 

 

2114. BaǾd-ez-ān didiler ki perdeyi aç 

Görelüm ol cemāli biz muĥtāc 

 

2115. Bize Ǿarż eyle baḫtumuz güneşin 

Virelüm cāndur aña pįşkeşin 

 

2116. Didi Mālik ki bende-fermānam 

Luŧfuñuz niǾmetine mihmānam 

 

2117. Size tuĥfem durur cemāli bunuñ 

Şimdi yoķdur velį mecāli bunuñ
1122

 

 

2118. Ķalmadı ĥüsni yol hevāsı-y-ıla 

Luŧfı yoķdur sefer libāsı-y-ıla
1123

 

 

2119. Śabr idüñ tā ki vara ĥamāma 

Yuna endāmı giye ḫōş cāme 

 

2120. Eyleye luŧf-ıla tecellāyı 

Ḫāŧıruñuz bula tesellāyı 

 

2121. Didi Mıśr ehli aña iy ḫˇāce 

Çünki irdüñ bu devlet ü tāca 

 

2122. Lāyıķ oldur kemāl-i devletüñe 

Bula maķśūdını gelen ķatuña
1124

 

 

2123. Cümle Mıśr ehli bunda ĥāżırdur 

Görmege ŧapusına nāžırdur
1125

 

 

S76a, K76a    2124.  فتحا الله  dime taǾallül-ile 

Bülbüli yaķma ĥasret-i gül-ile
1126

 

 

2125. İtme maĥrūm bunca müştāķı 

Ĥarem-i baḫtuñ ola tā bāķį
1127

 

 

2126. Eger olmaz-ısa tecellį Ǿām 

Görmez-ise anı bu demde Ǿavām 

                                                 
1122 mecāli: cemāli Ö  
1123 libāsı-y-ıla: belāsı-y-ıla Ö,  
1124 devletüñe: devletiñe K / ķatuña: ķatıña K 
1125 ŧapusına: ķapusına Ö 
هللا 1126 فتحا  : “Allah açtı” fakat mana olarak “Allah’ım kolaylık ver” ifadesini de karşılamaktadır. 
1127 baḫtuñ: baḫtıñ K 
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2127. Bāri ķılsun bugün tecellį-yi ḫāś 

Ki tesellį bula anuñla ḫavāś
1128

 

 

Ö63b      2128. Eŝer eyledi Mālike bu kelām 

Rāżı oldu k’ide tecellį-yi Ǿām
1129

 

 

2129. Depreden ĥalķa-i lecācet-ile 

İrişür fetĥ-i bāba furśat-ıla
1130

 

 

2130. Virdi Mālik rıżāyı çün nāçār 

Geldi cümle ekābir-i muḫtār 

 

2131. Atdan inüp fütāde oldılar 

Şāh öñinde piyāde oldılar 

 

2132. Açılur bildiler ruḫ-ı cānān 

Nažarın aña itdi her insān
1131

 

 

2133. Yevm-i ġaym-idi ittifāķ ol rūz 

Ebre girmişdi mihr-i tāb-efrūz
1132

 

 

2134. Mālik irişdi taḫt öñine revān 

Perdeyi Ǿizzet-ile açdı hemān
1133

 

 

2135. Çün bulut gibi gitdi ol sātir 

Oldı dįdārı gün gibi žāhir 
1134

 

 

2136. Eyle ŧoldı żiyā-y-ıla Ǿālem 

Ki güneş ŧoġdı śandı her ādem 

 

2137. Nažar itdiler āsumāna revān 

Gördiler ebr içinde mihr-i cihān 

 

2138. Bildiler anı tāb-ı Yūsuf-ımış 

ŞuǾle-i āfitāb-ı Yūsuf-ımış 

 

S76b, K76b    2139. Oldı ol ġonça gül gibi ḫandān 

Oldı bülbüllerine çün nigerān 

 

 

                                                 
1128 anuñla: anıñla S, K / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan eklenmiştir. 
1129 k’ide: ki ide K, ide Ö 
1130 fetĥ-i bāba: fetĥ-i bāb Ö 
1131 itdi: açdı Ö 
1132 Yevm-i ġaym-idi: Yevm-i ġaym idi Ö 
1133 Ǿizzet-ile açdı: açdı Ǿizzet-ile K, Ö 
1134 Çün bulut gibi gitdi ol sātir: Çünki gitdi bulut gibi sātir Ö / dįdārı: dįdār Ö 
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2140. Çün göründi şuǾāǾ-i dendānı 

Şevķe śaldı cihān gibi cānı 

 

2141. Ehl-i şevķe sürūr arturdı 

Nūr üstine nūr arturdı 

 

2142. Çünki dürc-i dehānını açdı 

Dürr yirine cihāna cān śaçdı 

 

2143. Dür açıldı bu dürr-i zįbādan 

Ŧoġdı gün şuǾlesi Ŝüreyyādan
1135

 

 

Ö64a      2144. Perde gidüp göründi çün o cemāl 

Ŧoldı Ǿālem śadā-yı celle celāl
1136

 

 

2145. Göricek anı düşdiler vecde 

Ĥüsnine ķarşu itdiler secde 

 

2146. Ĥüsnine ol feriştenüñ taĥsįn 

Ki gören ādem itdi secde hemįn
1137

 

 

2147. Nažar iden cemāl-i fāyiķına 

Āferįn eyler-idi ḫāliķına 

 

2148. Şehre varınca gitdi bį-perde 

Gördiler ol cemāli her yirde
1138

 

 

2149. Bundan özge ola mı leźźet-i cān 

Ola bį-perde ŧalǾat-i cānān
1139

 

 

2150. Ķondurup Mālik anı dārına 

BürķaǾ aśdı ķamer Ǿiźārına 

 

2151. Rāĥat olmaġ-içün o rūĥ-ı güzįn 

Aña bir ĥücre eyledi taǾyįn 

 

2152. Setr-içün perde aśdı ķapusına 

Ḫiźmete ŧurdı kendü ŧapusına 

 

2153. Gerçi kim virdi ḫalķa ol destūr 

Olmadılar velį ki anlar dūr
1140

 

 

                                                 
1135 Bu beyit K’de yok, 
1136 göründü: görindi K 
1137 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1138 bį-perde: bir perde Ö / cemāli: cemāl Ö 
1139 ŧalǾat-i cānān: śūret-i cānān Ö 
1140 virdi ḫalķa: ḫalka virdi Ö  
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S77a       2154. Cümle Mıśr ehli anda pįr ü cüvān 

Üç gün üç gice ķaldılar ĥayrān 

 

K77a      2155. Gelüp ol dāra yüz sürerler-idi 

KaǾbe gibi ŧavāf iderler-idi 

 

2156. SaǾy iderlerdi kim o māh-liķā 

Görinüp cānları bulaydı śafā 

 

2157. Görenüñ virdi oldı vaśf-ı cemāl 

Görmeyenlere düşdi şevķ-i melāl 

 

2158. Görenüñ ķıśśası ĥikāyet-idi 

Görmeyenüñ sözi rivāyet-idi
1141

 

 

2159. Görenüñ ĥāśılı ḫayāl oldı 

Görmeyenüñ işi suǿāl oldı
1142

 

 

2160. Gören anı daḫı görem mi didi 

Görmeyen görmege irem mi didi
1143

 

 

2161. Çün nihān oldı gözden ol meh-rū 

Ŧoldı eŧrāfa naǾra-i yā hū
1144

 

 

Ö64b      2162. Gice gündüz ķılup ŧavāf-ı sarāy 

Her biri eyler-idi āh-ıla vāy 

 

2163. Her ne yirde ki bitse zibā gül 

Çoġ olur anda naġme-i bülbül
1145

 

 

2164. ŞemǾ-ile rūşen ola çün ḫāne 

Ŧolar eŧrāfı cemǾ pervāne
1146

 

 

2165. Ehl-i Mıśr olup ol ķapuda źelįl 

Gözlerinden aķardı şevķ-ile Nįl
1147

 

 

2166. Cümle Ǿuşşāķ mübtelā oldı 

Dilde elĥānı bu nevā oldı
1148

 

 

 

 

                                                 
1141 ĥıśśası: ķıśśası Ö 
1142 Görmeyenüñ işi suǿāl oldı: Görmeyen āşıķ-ı cemāl oldı Ö 
1143 irem: görem Ö 
1144 eŧrāfa: āfāka S 
1145 “ki” Ö’de yok.  
1146 ola: oldı Ö / ŧolar: ŧoldı Ö 
1147 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1148 bu: pür Ö 
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ĠAZEL 

 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / fāǾlün  

 

2167. Meh-i saǾādetümüz gün gibi Ǿayān oldı 

Çün aldı göñlümüzi cān gibi nihān oldı 

 

S77b      2168. Şu resme düşdi anuñ laǾli şevķine Ǿuşşāķ 

Ki gözlerinden aķan yaş yirine ķan oldı
1149

 

 

K77b      2169. Ne gencdür Ǿacebā ĥüsni ol perį-rūyuñ 

Ki gören ādem anı aña pāsbān oldı
1150

 

 

2170. Yüzini görmesevüz n’ola ķāniǾuz aña kim  

Ķapusı kaǾbesi Ǿāşıķlara mekān oldı
1151

 

 

2171. Hevā-yı zülfi nesįmi ne kārbāndur kim 

MetāǾ-ı bārı anuñ fitne-i cihān oldı
1152

 

 

MEŜNEVĮ 

 

2172. Mıśr egerçi cemāl bāġı-y-ıdı 

Cennet āhūları ŧuraġı-y-ıdı 

 

2173. Tāze servi biterdi ol bāġuñ 

Şāḫ-ı Ŧūbāsı gibi Uçmaġuñ 

 

2174. Eyle güller virürdi ol gülzār 

Şemmesin bulmazdı ġayr-i diyār 

 

2175. Nūrı-y-ıla velį bu şems-i đuĥā 

Eyledi anları nite ki sühā 

 

2176. Ḫalķ anuñ cümle şevķine düşdi 

Görmeg-içün sarāyına üşdi
1153

 

 

2177. Dem-be-dem Mālike gelürler-idi 

Görsevüz diyü yalvarurlar-ıdı 

 

Ö65a      2178. Dirler-idi nemüz alursañ al 

Dek görinsün yine o nūr-ı cemāl
1154

 

 

                                                 
1149 anuñ: anıñ S, K / “oldı” kelimesi K ve Ö’de yok. 
1150 pāsubān: pāsbān S, K / “oldı” Ö’de yok. 
1151 ķapusı: işigi Ö / “oldı” Ö’de yok. 
1152 kārbāndur: kārubāndur S, K / bārı: bār Ö / anuñ: anıñ K / “oldı” Ö’de yok. 
1153 anuñ: anıñ K 
1154 dek: tek Ö 
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2179. Ger śatarsañ ol ayı müşteriyüz 

Aña biñ cān virici müşteriyüz 

 

2180. Çünki Mālik bu keŝreti gördi 

Ḫānesi ķapusına bend urdı
1155

 

 

2181. Ķaçup anlaruñ izdiĥāmından 

Anlara söyler-idi bāmından 

 

S78a      2182. Śaķlayup ĥücresinde ĥüsni ayın 

Çıķdı bām üstine züĥal-āyįn 

 

K78a      2183. Didi anlara Ǿöźr idüp bu ġulām 

Daḫı olmadı bedr gibi temām 

 

2184. Mūya dönmiş durur miyānı gibi 

Bir ḫayāl oldı ebruvānı gibi
1156

 

 

2185. Çeşmi gibi Ǿalįl itdi sefer 

Verd-i nesrįne döndi bu gül-i ter 

 

2186. Śabr idüñ tā ire kemāline 

Terbiyetler ķılam cemāline
1157

 

 

2187. Śatmaġ-içün getürmişem bunı ben 

Śataram çünki ola śaġ u esen
1158

 

 

2188. Çün anuñ bu sözin işitdiler 

Üç güne dek taĥammül itdiler 

 

2189. Görmediler çün üç gün ol ayı 

Eylediler yine teķāżāyı 

 

2190. Didi çün aña böyle ŧālibsiz 

Görmesine bu deñlü rāġıbsız
1159

 

 

2191. Her ki baña virürse bir dįnār 

Gösterem aña ben de bir dįdār 

 

2192. Her ne Ǿāşıķ ki ķıymaya zerine 

İremez sįm-çihre dilberine 

 

 

                                                 
1155 bend urdı: bend itdi Ö 
1156 Mūya dönmiş-dürür miyānı: Mūya döndi ten-i miyān Ö  
1157 tā ire: ire tā Ö 
1158 Śatmaġ-içün: Śatmaķ içün Ö 
1159 didi çün aña: didi ana çü K, didi anlara Ö / bu deñlü: bu resme Ö 
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2193. Zōr olmasa zer gerek bārį 

Bulmaġ-içün viśāl-i dildārı
1160

 

 

2194. Serini vire mi zerin śaķınan 

Bulmadı serverin serin śaķınan
1161

 

 

Ö65b      2195. Her ki ķıymaya başa vü cāna 

İrmeyiser viśāl-i cānāna
1162

 

 

2196. Her ki itmez dirįġ varını 

Ŧañ mı taĥśįl iderse yārini
1163

 

 

2197. Didiler zer ne ola ser virelüm 

Bir nažar dek cemālini görelüm
1164

 

 

S78b      2198. Nažar-içün çün oldı zer taǾyįn 

Yūsufı Mālik eyledi tezyįn 

 

K78b      2199. Sünbülin müşg-ile mülemmaǾ idüp 

Ĥullesin cāme-i müşaǾşaǾ idüp
1165

 

 

2200. Cevherį śandal üzre serv-i revān 

     Oturup bürķaǾın götürdi hemān 

 

2201. Bir cemāl-ile žāhir oldı o māh 

Görenüñ Ǿaķlı fikri oldı tebāh
1166

 

 

2202. Güne Ǿarż eylese o gün dįdār 

Günde vireydi Maġribį dįnār
1167

 

 

2203. Ol güli görse nergesüñ nažarı 

Zer daḫı olsa virür-idi seri
1168

 

 

2204. Her ki aña ķılurdı bir nažarı 

Evvelā Mālike virürdi zeri 

 

2205. Mālik ol gün idüp bu ķānūnı 

Ķodı bį-ĥabbe niçe Ķārūnı 

 

                                                 
1160 olmasa: olmazsa Ö 
1161 Bulmadı: Bula mı Ö, 
1162 Bu beyit S ve K’de yok. 
1163 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1164 zer ne ola ser: ser ne ola zer Ö / dek: tek Ö 
1165 sünbülin: sünbüle Ö  
1166 Ǿaķlı fikri: Ǿaķl u fikri K 
1167 vireydi: virürdi Ö 
1168 nergesüñ: nergesiñ S / Ol güli görse nergesüñ nažarı, Zer daḫı olsa virür-idi seri: Ol güli görse nergesüñ 

baśarı, Ser daḫı olsa virür-idi zeri K / Bu beyit Ö’de yok. 
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2206. Zer virüp Mıśruñ āfitābları 

Aldılar cāna şevķ u tābları 

 

2207. Her ki zer virdi gördi zār oldı 

Zer gibi zerd olup nizār oldı 

 

2208. Ol ki bu ķıśśayı ĥikāyet ider 

İbn-i ǾAbbāsdan rivāyet ider 

 

2209. Ki o dem kim saǾādet-ile o māh 

Eyledi şehr-i Mıśrı menzilgāh
1169

 

 

2210. Ķızlıķ itmişdi ol diyārı ḫarāb 

Āteş olup hevāsı ābı türāb
1170

 

 

2211. Müdd eken bulmaz-ıdı ĥabbesini 

Ḫˇāceler nāna śatdı cübbesini 

 

2212. Etmege aş yirerdi Ǿavratlar 

Naķmet olmışdı cümle niǾmetler
1171

 

 

S79a      2213. Śatdılar oldı çün bu ķaĥŧ-ı mezįd 

Bir ķuru ķurśa bir güzel ḫurşįd 

 

K79a, Ö66a    2214. Nįl ırmaġı gey azalmış-ıdı 

Şöyle kim yüzde biri ķalmış-ıdı
1172

 

 

2215. Teşne-leb ķalmış-ıdı çāh ü ķoġa 

Śu bulımazdı ķurbaġa buçuġa 

 

2216. Teng olmışdı Ǿiyşi hem şekerüñ 

Eŝeri ķalmamışdı hem ŝemerüñ 

 

2217. Ķurıyup cümle bāġ-ıla bustān 

Bį-fer olmışdı bāġ-ı meyve-i cān
 1173

 

 

2218. Çünki irişdi Yūsufuñ ķademi 

Gitdi Mıśr ehlinüñ belā vü ġamı 

 

2219. Berekātı-y-ıla ŧoldı ol iķlįm 

MündefiǾ oldı ol belā-yı Ǿažįm 

 

 

                                                 
1169 o: bu Ö 
1170 ķızlıķ: ķıtlıķ K / ābı türāb: āb u türāb Ö 
1171 yirerdi: yirerlerdi Ö  
1172 gey: ki Ö 
1173 bāġ-ı meyve-i cān: bāġ-ı çeşme-i cān S  
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2220. Ĥāśıl eyledi kişt eken tenler  
Ĥabbeden ķubbe deñlü ḫırmenler 

 

2221. Ŧaşdı hem cū-yı Nįl bir nice mil 

لخشباوْءْلماىْاستوا  didi il
1174

 

 

2222. Güldi güller çiçekler açıldı 

Nevr yirine nūr śaçıldı
1175

 

 

2223. Oldı cümle ŝimārı şekker anuñ 

Şekkeri bitdi hem mükerrer anuñ
1176

 

 

2224. Ŧaşda ot bitdi otda meyve-i cān 

Śuları oldı çeşme-i ĥayvān 

 

2225. Cümle Mıśr ehli didiler ki bu ĥāl 

Ĥāśıl olmazdı gelmese bu cemāl 

 

2226. İrdi ol gelmeg-ile Mıśra ĥayāt 

Ķademidür anuñ bu ḫōş berekāt
1177

 

 

2227. Bu şekerler lebi
 
 ĥalāvetidür 

Meyveler ġabġabı kerāmetidür
1178

 

 

S79b      2228. Sāye-i ķaddidür bu naḫlistān 

Eŝer-i ḫaddidür biten būstān 

 

K79b      2229. Rāsti geldi çün bu serv-i revān 

ءلماىْاستوا  dilde oldı revān
1179

 

 

2230. Dāneler oñdı ḫāli-y-ile anuñ  

Bitdi güller cemāli-y-ile anuñ
1180

 

 

Ö66b      2231. Zülfinüñ būyıdur bu reyĥānlar 

Eŝer-i rūyıdur gülistānlar
1181

 

 

2232. Çeşm-i mesti ki Ǿayn-i raĥmetdür 

Nerges olmaķ aña kerāmetdür 

 

2233. Bitdi hem servi sāyesinde çemen 

Bį-ŝemen oldı hem çemende semen 

                                                 
لخشباوْءْلماىْاستوا 1174 : “Su ağacın seviyesine yükseldi.” 
1175 güldi: geldi Ö 
1176 anuñ: anıñ K 
1177 anuñ: anıñ K 
1178 bu şekerler lebi: bu şeker lebleri S, K 
1179 dilde oldı: oldı dilde Ö / ءلماىْاستوا : “Su yükseldi.” 
1180 oñdı: oldı Ö / anuñ: anıñ K 
1181 zülfinüñ: zülfiniñ S 
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2234. Ķademinde açıldı çün güller 

Medĥ-ḫˇān oldı aña bülbüller 

 

2235. Aldı tesbįĥini eline çenar 

Tā kerāmātın anuñ ide şümār
1182

 

 

2236. Niçe sūsen gibi hezār zübān 

İdemezdi birini biñde Ǿayān  

 

2237. Çünki ser-tā-ķadem ķadem oldı 

Ehl-i Mıśr içre muĥterem oldı 

 

2238. Bir nažar her ki anı görmiş-idi 

Mest olup Ǿaķlını yitürmiş-idi
1183

 

 

2239. Görmeyen görmesine ŧālib-idi 

Bir nefes śoĥbetine rāġıb-ıdı
1184

 

 

2240. Dār-ı dįvārına anuñ niçe zār 

Eylemişdi yüzini zerrįn zār
1185

 

 

2241. Niçeler āsitān-ı ŧaşına 

Yüz urup yaśduġ itdi başına
1186

 

 

2242. Cümle dįdāra muntažırlar-ıdı 

Bir daḫı žāhir olsa dirler-idi
1187

 

 

S80a, K80a CEMĀL-İ CİHĀN-ĀRĀ-YI YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM 

MĀLİK ǾARŻ-GĀH YAPDURDIĠI VE DUḪŪL-İ ĶIŚŚA-İ 

ZELĮḪĀ RAĐİYA’LLĀHÜ ǾANHĀ
1188

 

 

2243. Bir seĥer kim bu ŧāķ-ı mįnā-rū 

Nūr-ıla oldı ġayret-i mįnū 

 

2244. Şevķ-ile Mālik ol seĥer ŧurdı 

Yūsufa Ǿarż-gāh yapdurdı 

 

2245. Ķubbe yapdı zücāc-ı aḫđardan 

Çār rükn üzre śāfį mermerden 

 

                                                 
1182 anuñ: anıñ S, K  
1183 yitürmiş-idi: şaşurmış-ıdı Ö 
1184 bir: her Ö 
1185 dār-ı dįvārına: dār u dįvārına K / anuñ: anıñ S, K 
1186 yaśduġ: yaśduķ Ö 
1187 olsa: oldı S  
1188 başlık kısmı Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
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2246. Anı beñzetdi ķubbe-i felege 

ǾArż-gāh olduġı-y-içün ol melege 

 

2247. Eyledi ŧāķını zebercedden 

Ķubbesin ābanōs-ı esvedden
1189

 

 

Ö67a      2248. Oldı müşg-i Ḫuten ḫitāmı anuñ 

Oldı ḫōş demde iḫtitāmı anuñ
1190

 

 

2249. Düzdi zerden içinde hem bir taḫt 

Ǿİzz ü devlet sütūnı taḫtası baḫt
1191

 

 

2250. Çār-gūşe düzilmiş-idi o taḫt 

Zerden olmış-ıdı gūşelerde dıraḫt
1192

 

 

2251. Niçe ŧāvūs düzdürüp zerrįn 

Cümlesin eylemişdi müşg-āgįn 

 

2252. Her birinüñ laŧįf dįdārı 

LaǾl-i aĥmerden-idi minķārı
1193

 

 

2253. Eyledi gözlerini pįrūze 

Tā ki fer vire baḫt-ı fįrūze
1194

 

 

2254. Çün zebercedden eyledi tācı 

Degdi Mıśruñ ḫarācı vü bācı 

 

2255. Her birin düzdi bir dıraḫt üzre 

Tā gelicek o şāh taḫt üzre
1195

 

 

2256. Ĥarekāt eyleyüp ķanat açalar 

Üstine nāfe-i Ḫuten śaçalar
1196

 

 

S80b, K80b    2257. Ḫatm olıcaķ binā-yı ķubbe-i şeng 

Döşediler bisāt-ı reng-ā-reng 

 

2258. ǾArşı oldı çü ķubbe-i gerdūn 

Ferşi oldı çü naķş-ı būķalemūn 

 

2259. ǾArż olıcaķ bu naķş-ıla o nigār 

Müşterį tā ki germ ide bāzār 

                                                 
1189 ķubbesin: ķapusı Ö  
1190 müşg: misk Ö / anuñ: anıñ K / 2. dizede “anuñ” S’de yok.   
1191 düzdi zerden içinde hem: zerden içinde vardı Ö / sütūnı: sütūn K 
1192 Bu beyit S ve K’de yok. 
1193 laǾl-i aĥmerden-idi: laǾl-i aĥmerden idi Ö 
1194 fįrūze: pįrūze S 
1195 tā gelicek: gelicek tā Ö 
1196 Ĥarekāt eyleyüp: Ĥarekātı-y-ıla Ö 
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2260. Ol binānuñ öñünde hem o zemān 

Var-ıdı bir Ǿažįm ḫōş meydān
1197

 

 

2261. Ḫākden pāk idüp o meydānı 

Śuladılar gülāb-ıla anı
1198

 

 

2262. Ŧutdı her ḫˇāce vü emįr ü vezįr 

Ol cemāli teferrüc itmege yir
1199

 

 

2263. Tā vara her biri bir araya 

Müşterį olmaġ-içün ol aya 

 

2264. Her biri bir maķāmı pāk itdi 

ǾŪdı bād u Ǿabįri ḫāk itdi
1200

 

 

2265. Ķurdılar çetr-i bārgāhları 

İdeler māha tā nigāhları 

 

Ö67b      2266. Var-ıdı anda bir emįr-i kebįr 

Şehr-i Mıśra Ǿazįz adı Ķıŧfįr 

 

2267. Şāh-ı Mıśruñ ḫazįnedārı-y-ıdı 

Memleket ĥükminüñ şikārı-y-ıdı 

 

2268. Śūretā gerçi şāh-ıdı Reyyān 

Ol-ıdı maǾnide velį sulŧān
1201

 

 

2269. Ol daḫı yapdı anda manžargāh 

Tā ide ehli anda māha nigāh
1202

 

 

2270. Getüren Ǿavratın ol araya 

Düşse āḫir Ǿaceb mi ġavġāya 

 

2271. Ancılayın ġazālı bānūya 

Gösteren tañ mı dönse āhūya 

 

S81a, K81a    2272. Ehli anuñ cemāl ehli-y-idi 

Bay-ıdı niçe māl ehli-y-idi
1203

 

 

 

                                                 
1197 ol binānuñ öñünde hem o zemān: hem binānuñ öñünde ol zemān Ö 
1198 pāk: defǾ Ö 
1199 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1200 “itdi”  S’de yok. 
1201 Ol-ıdı: Ol idi Ö  
1202 Ol daḫı: ol da Ö / tā: ki Ö 
1203 niçe: bunca K, anca Ö 
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2273. Ḫūblıķ Ǿāleminde bedr-i temām 

Dilrübā cānfezā Zelįḫā nām
1204

 

 

2274. DaǾvet itdi ǾAzįz-i Mıśr anı 

Tā ki eyvāndan ide seyr anı 

 

2275. Bu ḫaberden o dilber-i ḫūbān 

Oldı şevķ-ile şemǾ-veş ḫandān 

 

2276. Yūsufuñ vaśfını işitmiş-idi 

Ārzū-y-ıla işi bitmiş-idi 

 

2277. Ḫānesinden o dilber-i mestūr 

Çıķmaġa ķorķar-ıdı bį-destūr
1205

 

 

2278. Çünki destūr virdi aña ǾAzįz 

Ŧurdı gitmek yaraġın eyledi tįz 

 

2279. Sebebin ger śorarsañ ol şeġabuñ 

Diñle imdi ĥikāyetin sebebüñ 

 

MAŦLAǾ-I DĀSTĀN-I ZELĮḪĀ 

 

2280. Yine deryā-yı Ǿışķ cūş itdi 

Oldı pür-mevc ḫōş ḫurūş itdi
1206

 

 

Ö68a      2281. Anda ġarķ eyleyen sefįnesini 

Buldı dürr-i beķā ḫazįnesini
1207

 

 

2282. Āteşįndür meger bu baĥr-i Ǿamįķ 

Ki ĥarįķ oldı her ki oldı ġarįķ 

 

2283. ǾIşķdur bį-ķarār iden felegi 

Çāh-ı Bābilde bend iden melegi 

 

2284. Dil-i bį-Ǿışķ sįne dāġıdur 

ǾIşķ-ıla olsa dōst bāġıdur
1208

 

 

2285. Ten-i bį-Ǿışķ lāşe-i lā-şey 

Cān ki bį-Ǿışķ ola olmaya ĥay
1209

 

 

 

                                                 
1204 cānfezā: cānfizā K 
1205 ķorķar-ıdı: ḫavf iderdi Ö 
1206 “ḫōş” Ö’de yok. 
1207 dürr-i baķā: dürr-i śafā Ö 
1208 bį-Ǿışķ: bį-Ǿaşķ K 
1209 ola olmaya: olmaya ola Ö 
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S81b, K81b    2286. ǾIşķ derdi ki merdi ferd eyler 

Kendünüñ ġayrın aña derd eyler
1210

 

 

2287. Bende idindi niçe cānları Ǿışķ 

Ġāret eyledi ḫānumānları Ǿışķ
1211

 

 

2288. İbn-i Edhem ki terk-i Belḫ itdi 

Ġayrını aña Ǿışķ telḫ itdi
1212

 

 

2289. Ķaysı Mecnūn iden bu sevdādur 

Ara yirde bahāne Leylādur
1213

 

 

2290. Leźźet-i Ǿışķ bulmasa Pervįz 

Leb-i Şįrįnden eyler-idi girįz
1214

 

 

2291. İçdi Ferhād Ǿışķ cāmını 

Virdi Şįrįne cān-ı şįrįni
1215

 

 

2292. Vāmıķ almasa Ǿışķdan vāye 

Baķmaz-ıdı Ǿiźār-ı ǾAzrāya
1216

 

 

2293. Münkir-iseñ eger bu ġavġāya 

Nažar it ķıśśa-i Zelįḫāya
1217

 

 

ĶIŚŚA
1218

 

 

2294. Milk-i Maġribde var-ıdı bir şāh 

Rām-ıdı buyruġına mülk ü sipāh
1219

 

 

2295. Śāĥib-i taḫt ü baḫt ü ḫayl ü ĥaşem 

Nāmı Ŧaymūs ehl-i tāc ü Ǿālem
 1220

 

 

2296. Maġribe ĥükm iderdi şevket-ile 

ǾĀleme ŧolmış-ıdı heybet-ile 

 

2297. ǾAzm-i rezm eylese ger ol çālāk 

Ķanlar aġlardı ķaĥr-ıla Đaḫḫāk 

                                                 
1210 Ǿışķ: Ǿaşķ K / Kendünüñ ġayrın: kendüden ġayrını Ö 
1211 ışķ: Ǿaşķ K 
1212 ışķ: Ǿaşķ K 
1213 Bu beytin ikinci dizesi Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1214 ışķ: Ǿaşķ K / Bu beyitin ilk dizesi Ö’de yok. 
1215 ışķ: Ǿaşķ K 
1216 Ǿışķdan: Ǿaşķdan K 
1217 Zelįḫāya: Züleyḫāya K 
1218 Bu başlık S ve K’de yok. 
1219 rām-ıdı: rām idi Ö / mülk: ḫayl S, Ö 
1220 Śāĥib-i taḫt ü baḫt ü ḫayl ü ĥaşem Nāmı Ŧaymūs ehl-i tac ü Ǿālem: Śāĥib-i taḫt ü baḫt ü tāc ü Ǿālem, 

Nāmı Ŧaymūs ŧārımı Ǿalaķam S, Ö  
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Ö68b      2298. Ḫışmı odın yaķaydı ger Ŧaymūs 

Pür-keyy olurdı ķalb-i Keykāvūs
1221

 

 

2299. Śalsa Maġribde tįġ-i bürrānın 

Zaḫmı dökeydi Maşrıķuñ ķanın 

 

2300. Ĥaķ aña virmiş-idi bir duḫter 

Yüzi ayına müşterį aḫter 

 

S82a, K82a    2301. Fitne-i sāǾat ol dem oldı bedįd 

Ŧarf-ı Maġribde ŧoġdı ol ḫurşįd 

 

2302. Gerçi ĥüsni beyāna śıġmaz-ıdı 

Nite kim Ǿışķı cāna śıġmaz-ıdı
1222

 

 

2303. Lįk bir ĥarf işit kitābından 

Diyeyin źerre āfitābından
1223

 

 

2304. Ķāmeti serv-i bāġ-ı raĥmet-idi 

Berg ü bārı śafā vü leźźet-idi
1224

 

 

2305. Āb-ı luŧf-ıla buldı çünki nümā 

ḪilǾat olmış-ıdı leŧāfet aña 

 

2306. Dām-ı Ǿaķl-ıdı farķınuñ mūyı 

Farķ olmazdı müşgden būyı
1225

 

 

2307. Anca ķıl yardı şāne saǾy-ile cüst 

Farķ-ı nāzük ķodı miyāna dürüst 

 

2308. İki deycūr tār-ı zülfeyni 

Leyl içinde nehār mābeyni
1226

 

 

2309. Alnını levĥ-i nūr idüp Allāh 

Sebaķ-ı ĥüsn alurdı andan māh
1227

 

 

2310. Ķaşı ol śafĥa-i sürūr üzre 

Nūndur śan yazıldı nūr üzre 

 

 

                                                 
1221 odın: odun Ö 
1222 Ǿışķı: Ǿışķ Ö 
1223 lįk: illā Ö / diyeyin: diyeyim K 
1224 raĥmet-idi: raĥmet idi Ö / leźźet-idi: leźźet idi Ö 
1225 farķınuñ: farķınıñ S 
1226 nehār: bahār Ö 
1227 Alnını levĥ-i nūr: Alnı levĥini nūr Ö / Sebāķ-ı ĥüsn: Sebāķ-ı mihr K / alurdı: oķurdı Ö 
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2311. Nūnı altında Ǿaynı śād-miŝāl 

İkisinden göründi naśś-ı cemāl 

 

2312. Gözleri ehl-i mekrüñ allusıdur 

Ay yüzinüñ güneş zevāllusıdur
1228

 

 

2313. Lāle ḫaddinde ḫāli Ǿanber-veş 

Gūyiyā gülistānda ŧıfl-ı Ĥabeş 

 

2314. Elif-i bįnį śufr-ı noķŧa-i ḫāl 

CemǾ olup bir-iken on oldı cemāl
1229

 

 

Ö69a      2315. ǾĀrıżı cennete nümūne-y-idi 

Gülleri anda gūne-gūne-y-idi
1230

 

 

S82b      2316. Deheni sıġmadı anuñ süḫana 

Bir süḫan sıġmaz-iken ol dehene 

 

K82b      2317. Ne dinile lebi zülālinden 

Śulanurken dehen ḫayālinden 

 

2318. Gülse luŧf-ıla laǾl-i ḫandānı 

ǾUķde-i dil açardı dendānı
1231

 

 

2319. Zenaḫın itdi Ĥaķ şekerden sįb 

Ĥüsni Ǿiydına virdi zįnet ü zįb
1232

 

 

2320. Sükkerį sįb-iken zenaḫdānı 

Çāh-ı āsįb oldı zindānı
1233

 

 

2321. Niçe dil cān virürdi ol sįbe 

Düşer-idi o çāh-ı āsįbe 

 

2322. Ġabġabı kim muǾallaķ āb-ıdı 

Śan ki ter şįşede gülāb-ıdı 

 

2323. Boynı olmışdı zülf-ile mestūr 

Birisi kāfir ü biri kāfūr 

 

2324. Gün gibi ŧoġdı çün o sįmįn-ber
1234

 

Bildi eksüklügin ķul oldı ķamer 

                                                 
1228 güneş yüzinüñ zevāllusı: yüzinüñ güneş zevāllusıdur Ö  
1229 Elif-i bįni śufr-ı noķŧa-i ḫāl: Elif-i bįni vü śufr-ı noķŧa-i ḫāl S 
1230 Bu beyit K’de yok 
1231 gülse luŧf-ıla: luŧf-ıla gülse Ö 
1232 ĥüsni Ǿiydına: Ǿiyd-ı ĥüsnine Ö 
1233 sükkerį: şekeri Ö 
1234 gün gibi ŧoġdı çün o: ŧoġdı gün gibi ol Ö 
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2325. Bir gümiş levĥ-idi o sįne hemān 

Ol gümiş levĥa naķş-bend-i cihān 

 

2326. İki naķş eylemiş turunca gibi 

Bir gül üstinde iki ġonça gibi 

 

2327. İki sāǾid iki sebįke-i sįm 

Umar andan zekāt dürr-i yetįm
1235

 

 

2328. Ĥüsni iǾcāzına anuñ bürhān 

Yed-i beyżāsı kāfi-y-idi hemān
1236

 

 

2329. Keffi Ǿuşşāķa rāĥatü’l-ervāĥ 

Barmaġı dil kilidine miftāĥ 

 

2330. Ĥüsnin ol dilberüñ kim ide Ǿayān 

Ki benānında Ǿāciz-idi beyān
1237

 

 

S83a      2331. İlla andan yazılsa bir barmaķ 

Ķaleme bu ķadar gelür ancaķ 

 

K83a      2332. Ki anuñ barmaġın gören ādem 

Oldı dįvāne refǾolundı ķalem
1238

 

 

Ö69b      2333. Ķollarını güher ķuçardı hemān 

İnce bilin kemer ķuçardı hemān 

 

2334. Eyle ḫūb-ıdı bili kim anı 

Ķılca ķalurdı görenüñ cānı
1239

 

 

2335. Seyr iden ol hümāyı ŧāķından 

Bir kebūter śanurdı sāķından 

 

2336. ǾĀlem-i ĥüsn aña musaḫḫar-ıdı 

Mihr-ile meh kenįz ü çāker-idi
1240

 

 

2337. Lālası lāle-y-idi dāyesi gül 

Dersi elĥān muǾallimi bülbül 

 

2338. Zār-ıdı sįm ü zer ķapusında 

Ḫādim-idi güher ŧapusında
1241

 

                                                 
1235 zekāt: zükūt Ö 
1236 anuñ: anıñ K 
1237 ĥüsnin: ĥüsni Ö / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1238 anuñ: anıñ K 
1239 görenüñ: göreniñ S 
1240 Ǿālem-i ĥüsn: cümle Ǿālem Ö 
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2339. Nāz-ıla besler-idi dāye anı 

Nice gün görmez-idi sāye anı 

 

2340. Yidi yaşını çün temām sürdi 

Yüzi ayınuñ oldı on dördi
1242

 

 

2341. Yidi iķlįmi ŧutdı ġulġulesi 

ǾĀlemi bende itdi silsilesi
1243

 

 

2342. Servi gibi yüceldi bālāsı 

Boyını göremez oldı lālāsı 

 

2343. Oldı mestūr ġonça-i ter-iken 

Gün yüzin görmez oldı çāker-iken
1244

 

 

2344. Yoġ-iken zeyn ü zįvere ĥācet 

Eyledi meyl-i zįver ü zįnet 

 

2345. İtdi kāfūra pįrehen gülden 

Müşge bend itdi tāze sünbülden
1245

 

 

S83b      2346. ǾAcemüñ tāc idindi bācını ol 

İtdi Rūmuñ kemer ḫarācını ol
1246

 

 

2347. Servi serkeş ķabāsı zerkeş-idi 

İçi sāde ŧaşı münaķķaş-ıdı 

 

K83b      2348. Māha Pervįni gūşvār itdi 

Nūr-ıla mihri şermsār itdi
1247

 

 

2349. El urup baḫt-ı genc-i laǾline 

Dizdiler devlet atı naǾline
1248

 

 

Ö70a      2350. Ŧaķdılar anı rişte-i cāna 

Boġmaġ olmaġ-içün o cānāna
1249

 

 

2351. Düşse nūrānį sįneye bu niǾāl 

Ķamer üzre düşerdi śanki hilāl
1250

 

                                                                                                                                                    
1241 ķapusında:  ŧapusında K / ŧapusında: ķapusında K 
1242 Yidi yaşını çün: çün yidi yaşını Ö  
1243 itdi silsilesi: śaldı ġulġulesi Ö 
1244 görmez oldı: görmez-idi Ö / Bu beyit K’de yok. 
1245 müşge: miske Ö 
1246 tāc idindi bācını: bāc édindi tācını Ö 
1247 Pervįn: Pervįni Ö 
1248 baḫt-ı genc-i laǾline: baḫt-ı laǾl-i gencine Ö / naǾline: gencine Ö 
1249 Boġmaġ: Boġmaķ Ö 
1250 ķamer üzre düşerdi śanki hilāl: śan ķamer üstine düşerdi hilāl Ö 
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2352. Düşdi zer ayaġına bu dilege 

Bilezük ola tā gümiş bilege 

 

2353. Zere ŧāliǾ çün eyledi iķbāl 

Bilezük oldı aña hem ḫalḫāl
1251

 

 

2354. Boynına śalınurdı dürr ü güher 

Ol ķatı yüzlü yüz bulurdı meger 

 

2355. Baġrı anuñ ki dürr gibi delinür 

ǾĀķibet yār boynına śalınur
1252

 

 

2356. Sāde-dil yatur-iken āyįne 

Baķdı çün ol cemāl ayına
1253

 

 

2357. Geldi diz üstine śafā-y-ıla 

Rū-be-rū olmaġa ol ay-ıla
1254

 

 

2358. Her ki āyįne gibi śāfį ola 

Yār dįdārını özinde bula 

 

2359. Çekse vesme ķaşına ol ḫurşįd 

Ķavs-i müşgįn olurdı māh-ı cedįd 

 

2360. Nergesin nāz-ıla mükeĥĥal idüp 

Sünbülin siĥr-ile müselsel idüp 

 

S84a      2361. Gāh mesned-nişįn-i Ǿizzet-idi 

Dil ü cān gibi śadra zįnet-idi 

 

2362. Gāh Ǿazm eyler-idi śaĥrāya 

Śoĥbet ü Ǿişret ü temāşāya
1255

 

 

2363. Bir niçe yüz melek melik-zāde 

Hem-ser-idi o serv-i āzāde
1256

 

 

2364. Her biri bir perį-śıfat ķız-ıdı 

Biri biñ cāna śanma kim ķız-ıdı
1257

 

 

 

                                                 
1251 Bu beyit K’de yok. 
1252 anuñ: anıñ K 
1253 çün ol: çün ki Ö 
1254 Bu beyit K’de yok. 
1255 eyler-idi śaĥrāya: eyler idi śaĥrāda Ö / ikinci dize Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1256 birinci dize Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1257 bir perį-śıfat ķız-ıdı: serv-i ķāmet Ö 
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K84a      2365. Kimisi sözde pür-melāĥat-idi 

Kimisi gözde Ǿayn-i āfet-idi
1258

 

 

2366. Kimi bir dāne-y-ile cān avlar 

Bir ķıl-ıla kimi cihān avlar 

 

2367. Her biri bir nihāl-i tāze-y-idi 

Hevesi cevre meyli nāza-y-ıdı
1259

 

 

Ö70b      2368. Bunlaruñla o serv yazıda 

Seyr iderdi śafā vü bāzįde
1260

 

 

2369. Ķalbi naķş-ı nigārdan sāde 

Cānı cānān ġamından āzāde 

 

2370. Bir niçe yüz kenįzek ü ḫuddām 

Ḫiźmetinde olurlar-ıdı müdām
1261

 

 

2371. Cümlesi ol çerāġa pervāne 

Her biri ḫiźmetinde merdāne
1262

 

 

2372. Bed nažar irmemege ol aya 

Sihr ü efsūn oķurdı her dāye 

 

2373. ǾĀlem-i şeb olup o ġayret-i ĥūr 

Uyusa hem-çü nerges-i maḫmūr 

 

2374. Uyumayup bular  sitāre-śıfat 

SaǾy iderlerdi ĥıfžına ġāyet 

 

2375. Çın seĥer çünki āfitāb-miŝāl 

ǾArż ideydi cihāna nūr-ı cemāl
1263

 

 

S84b      2376. Seyr iderlerdi bile duḫterler 

Ķamer-ile nite ki aḫterler 

 

2377. Dilleri lehv ü luǾbete māyil 

LuǾb-ı devr-i zemāneden ġāfil
1264

 

 

                                                 
1258 gözde: sözde K, Ö / pür-melāĥat-idi: pür-melāĥat idi Ö / āfet-idi: āfet idi Ö 
1259 cevre meyli nāza-y-ıdı: meyle cevre tāze-y-idi Ö 
1260 Bunlaruñla: Bunlarıñla K 
1261 olurlar-ıdı: olurlar ıdı Ö 
1262 çerāġa: çirāġa K 
1263 ideydi: iderdi Ö 
1264 māyil: māǿil Ö 
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GÜL ḪAYĀL-İ YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM NERGİS-İ DİL-İ 

ZELĮḪĀ ḪˇĀBDA NEVBET-İ EVVELDE NİGĀH İTDÜGİ VE 

PERDE-İ TAĤAMMÜLLE ANI PENĀH İTDÜGİDÜR 

 

K84b      2378. Çün ķader tįrin ata ķavs-i ķażā 

Çāre olmaz aña meger ki rıżā 

 

2379. Niçe ferhengi deng ider bu ḫadeng 

Siper-i rāyı terk ider ferheng
1265

 

 

2380. Bir gice kim bu naķş-bend-i ḫayāl 

Levĥ-i dilde yazardı naķş-ı miŝāl 

 

2381. Bend urup bāb-ı ĥisse her ādem 

Seyr iderdi ḫayāl-ile Ǿālem 

 

2382. Kimi bir dilber-ile źevķ eyler 

Boynına sünbülini ŧavķ eyler
1266

 

 

2383. Gāh öper hįç-iken dehānın anuñ 

Geh ķuçar bį-nişān miyānın anuñ
1267

 

 

2384. Geh ķaşın seyr ider ḫayāl-iken ol 

Źevķ-i bį-miŝl ider miŝāl-iken ol
1268

 

 

Ö71a      2385. Kimi śaĥrāları şikār eyler 

Ġayb āhūsın āşikār eyler
1269

 

 

2386. Tįr-i vehmi atup kemān-ı gümān 

Ķılur ol bį-nişān ġazālı nişān 

 

2387. Her kişi bir ḫayāle düşmiş-idi 

Bunuñ emŝāli ĥāle düşmiş-idi 

 

2388. Maġribüñ mihr-i Ǿālem-ārāsı 

Māh-peykerlerüñ Zelįḫāsı
1270

 

 

S85a      2389. Nergesin cām-ı ḫˇāb mest itmiş 

Sünbülin ġonça pür-şikest itmiş 

 

2390. Nice ġonça ĥarįrden bālįn 

Rengde gül ķoḫuda nāfe-i çįn  

                                                 
1265 ferheng: ferhengi Ö 
1266 “eyler” kelimesi S’de yok  
1267 anuñ: anıñ K, 
1268 “ol” kelimesi S’de yok. / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1269 āhūsın: āhūların Ö 
1270 Zelįḫāsı: Züleyḫāsı K 
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2391. Döşegin cismi itdi ḫırmen-i gül 

Yaśduġın zülfi ravża-i sünbül
1271

 

 

2392. Bu keŝįf içre ol nigār-ı laŧįf 

Luŧf-ıla çünki itdi ḫˇāb-ı ḫafįf
1272

 

 

K85a      2393. Bād-pāy-i ḫayāle oldı süvār 

Ġayb śaĥrālarını itdi şikār 

 

2394. Seyr iderken riyāż-ı pinhānı 

Žāhir oldı ġazāl-ı KenǾānį
1273

 

 

2395. Bir göñül śayd idici cān gördi 

Nice cān bir güzel cüvān gördi 

 

2396. Śūreti āfitāb-ı Ǿālem-i nūr 

Nāz-perverd ĥüsni bāġ-ı sürūr
1274

 

 

2397. Her ne cān mürġı görse ol bāġı 

Ŧaleb itmezdi andan uçmaġı 

 

2398. Ķāmeti naḫl-i ravża-i melekūt 

Meyvesi luŧf-ı Ĥażret-i Lāhūt 

 

2399. Her ne dil ber yidi o dilberden 

Dil berį itdi cān-ıla serden 

 

2400. Alnı nūrı sürūr-ı ġam-nākān 

Ķaşı miĥrābı ķıble-i pākān 

 

2401. Zülfi bir demde niçe cān avlar 

Gözi bir laĥžada cihān avlar 

 

Ö71b      2402. Zülfi ŝuǾbānı āyet-i Mūsā 

Lebleri yādigāridür ǾĮsā 

 

2403. Deheni kim ķul idinür cānı 

Sırrıdur ḫātem-i Süleymānį 

 

2404. Ġunc-ıla gülse ġonçalar açılur 

Söyleyese ĥikmet-ile dürr śaçılur 

 

 

                                                 
1271 cismi itdi: itdi cismi Ö 
1272 bu: ol Ö  
1273 riyāż-ı pinhānı: riyāż-ı penhānı S, riyāż-ı KenǾānį Ö 
1274 Nāz-perverd: Nāz u perverd Ö 
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2405. Dürr-i dendānı laǾl-i ḫandāndan 

Görinür nūr-ı Ĥaķ gibi cāndan
1275

 

 

2406. Zenaḫı sįminüñ zekātı cihān 

Ġabġabı sįbinüñ ĥalāveti cān
1276

 

 

2407. Anda kim çāh ola hem girdāb 

Olur anda ḫalāś-ı dil nā-yāb 

 

K85b      2408. Çāh oldur ki çāh-ı Yūsuf ola 

Var ķıyās it anuñ zülāli n’ola
1277

 

 

2409. Gördi çün bu cemāli ol miskįn 

Düşdi yüz cān-ıla o çāha hemįn
1278

 

 

2410. Gördi çün ķāmet-i ḫayālini 

Dikdi cānda belā nihālini
1279

 

 

2411. Ŧutuşup odlara Ǿiźārından 

Ķalmadı źerre deñlü varından 

 

2412. Eyle baġlandı bend-i gįsūya 

Ŧaķdı biñ ḫaste cānı bir mūya 

 

2413. İtdi iki hilāl ol ayı nizār 

İtdi bir dāne ol hümāyı şikār
1280

 

 

2414. İtdi ġamzeyle çeşm-i mekkāre 

Ol śanavber dilini śad-pāre
1281

 

 

2415. Oldı ḫāli ḫayāli cānına dāġ 

ǾIşķ ġavġāsı geldi gitdi ferāġ
1282

 

 

2416. LaǾl-i nābından oldı mest-i ḫarāb 

Ġarķ-ı ḫūn oldı nerges-i pür-ḫˇāb 

 

2417. Gözleri ḫˇāb içinde dil bįdār 

ǾAķlı sermest-i bāde-i dįdār 

 

 

                                                 
1275 Görinür nūr-ı Ĥaķ gibi cāndan: Görinür Ĥaķķa gibi mercāndan Ö 
1276 sįminüñ: sįminiñ S / sįbinüñ: sįbiniñ S 
1277 anuñ: anıñ K 
1278 Gördi çün bu: Göricek ol Ö  
1279 Gördi çün ķāmet-i ḫayālini, Dikdi cānda belā nihālini: Göricek ķāmet-i ḫayālin anuñ, Dikdi cānda belā 

nihālin anuñ Ö 
1280 itdi: ķıldı K 
1281 dilini: dilin dū Ö / Bu beyit K’de yok.  
1282 ḫāli ḫayāli: ḫayāli ḫāli Ö 
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2418. Sįne deffāf oldı cān raķķās 
Dilde dildār-ıla itdi śoĥbet-i ḫāś 

 

S86a, Ö72a    2419. Ḫˇāb içinde uyandı ġafletden 

Şāhid-i maǾni gördi śūretden
1283

 

 

2420. Gördügin bilse olmasa ġāfil 

Ol dem olurdı Ǿārif-i vāśıl 

 

2421. ǾIşķ cāndan elini silmekdür 

MaǾrifet gördügini bilmekdür
1284

 

 

ŚIFAT-I RŪZ U ZELĮḪĀNUÑ MÜŞĀHEDE-İ EVVEL 

ĤARĀRETİNDE ZĀRI DİL-SŪZIDUR 

 

2422. Çün şafaķ mihrin āşikār itdi 

ǾĀlemi şavķ bį-ķarār itdi 

 

K86a      2423. Bir ŧarafdan śabā hevā-engįz 

Bir ŧarafdan nevā çün āteş-i tįz
1285

 

 

2424. Naġmeler eyledükce bülbüller 

Çāk iderler yaķaların güller 

 

2425. Ol perį-rū ḫˇāb-ı nūşında 

Ġarķ olmış śafā-yı dūşında
1286

 

 

2426. ǾIşķ-ıla belki bį-ḫōd oldı ne ḫˇāb 

İtdi cām-ı şebāne mest-i ḫarāb
1287

 

 

2427. Dāyeler yüz sürüp ayaġına 

Medĥ oķıyup cemāli bāġına
1288

 

 

2428. Açdılar ġonça-veş liĥāfını 

Gül-i teri-y-ile virdi lāfını 

 

2429. Nergesi çün uyandı ḫˇābından 

Baķdı her gūşeye şitābından 

 

2430. Eyle olmış-ıdı baĥr-i şevķe ġarįķ 

Ki śanurdı ḫayālini taĥķįķ 

 

                                                 
1283 Şāhid-i maǾnį: Şāhidi maǾnį Ö 
1284 Ǿışķ: Ǿaşķ K 
1285 nevā çün: nevāle Ö  
1286 perį-rū: perį-rūy Ö 
1287 Ǿışķ-ıla: Ǿaşķ-ıla K / ne: bu Ö / şebāne: şebānį Ö 
1288 oķıyup: oķuyup Ö 
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2431. Çün görünmedi ol ruḫ-ı gül-reng 

Ġonça-veş ķaldı bir zemān dil-teng 

 

2432. Ḫˇāb gitdi gözi pür-āb oldı 

Rāĥat-ı cān ḫayāl-i ḫˇāb oldı 

 

S86b      2433. Māh-ı Maġrib diledi kim derĥāl 

Şevķden yaķa yırta şarķ miŝāl 

 

2434. Dest-i ġayret velį ki menǾ itdi 

Kendüyi ġayret-ile cemǾ itdi 

 

Ö72b      2435. Gerçi olmışdı mihri sįnede germ 

Daḫı ķalmışdı illa źerre-i şerm
1289

 

 

2436. Ŧutmış-iken belā yaķasını 

Dāmen-i śabra śardı pāsını 

 

2437. Yumdı ġonça gibi dehānı revān 

Ķaynaduġınca baġrı ķanı revān
1290

 

 

K86b      2438. Seyr ider servi śaĥn-ı śaĥrāda 

Ġuśśadan ķalbi ķaǾr-ı deryāda 

 

2439. Teni aśĥābı-y-ıla Ǿişret ider 

Cānı ol Ǿiyşden şikāyet ider
1291

 

 

2440. Bezm-i Ǿişretde şemǾa döndi hemān 

İçini od yaķar ŧaşı ḫandān 

 

2441. Lāle gibi ŧutar elinde ayaġ 

Başda bunca hevā vü sįnede dāġ 

 

2442. Ķanda aġyār görse yār śanur 

Her ne naķşı göre nigār śanur
1292

 

 

2443. İki Ǿālemde yār-idi kāmı 

Bir dil-ārām-ıdı dil ārāmı
1293

 

 

2444. Dilde ebrū ḫayāli peyveste 

Cānı sevdā-yı çeşm-ile ḫaste
1294

 

 

                                                 
1289 mihri: mihr S 
1290 Ķaynaduġınca: Ķaynadı ġonça-veş Ö 
1291 teni: ten Ö / cānı: cān Ö / “ider” kelimesi S’de yok. 
1292 yāri: yār S, K / nigārı: nigār S, K 
1293 yār-idi: yār idi Ö 
1294 Bu beyit K’de yok. 
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2445. Cānı geldi hezār kerre lebe 

Rūz-i miĥnetde irişince şebe
1295

 

 

2446. Gicedür sāz-kārı Ǿuşşāķuñ 

Gicedür rāz-dārı Ǿuşşāķuñ 

 

2447. Ol ki leyli libās-ı rāz itdi 

Anı çoķ derde çāre-sāz itdi 

 

S87a      2448. Gice rāzuñ çü perde-dārıdur 

Cümle Ǿuşşāķuñ iḫtiyārıdur 

 

2449. Bu meŝeldür ki dün ġarįbüñdür 

YaǾni bįçāre Ǿandelįbüñdür 

 

2450. Güle tā Ǿarż-ı ĥāl ide tekrār 

Ġāfil-iken bu ķıśśadan her ḫār 

 

2451. Mihr-i Maġrib nihān idüp özüni 

Urdı dįvāra zār olup yüzüni
1296

 

 

Ö73a      2452. Ŧañ mı itse düşen ġam-ı yāra 

Püşti aġyāra rūyı dįvāra
1297

 

 

2453. Göñlinüñ ġonçası çün itdi şüküft 

Yaķdı cān perdesin nevā-yı nühüft 

 

K87a      2454. Aġladı anuñ-içün ebr-ile yem 

İñledi anuñ-ıla zįr-ile bem
1298

 

 

2455. Seyl olup gözi yaşı çaġlar-ıdı 

Derd-i dilden bu resme aġlar-ıdı 

 

ĠAZEL 

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾi lü / fāǾilün 

 

2456. Ķālū belāda ekdi çü toḫm-ı belā-yı Ǿışķ 

Bitürdi āb-ı derd-ile ben bį-nevā-yı Ǿışķ 

 

2457. Çün ĥāśıl itdi döge döge ḫırmenümi derd 

Bir demde ĥāśılum yile virdi hevā-yı Ǿışķ
1299

 

 

                                                 
1295 Rūz-i miĥnetde irişince şebe: Rūz-i ĥasretde tā irince şebe Ö 
1296 idüp: ide Ö  
1297 püşti: rūy K / rūyı: püşt K 
1298 anuñ-içün: anıñ-içün K / anuñ-ıla: anıñ-ıla K 
1299 “Ǿışķ” kelimesi S ve K’de yok.  
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2458. Göñlümi āşinā ideli derd-i yār-ile  

Bįgāne itdi baña ķamu āşināyı Ǿışķ
1300

 

 

2459. Benden selāmı kesdi selāmet çün eyledi 

Dest-i melāmet-ile baña merĥabāyı Ǿışķ
1301

 

 

2460. Ķalmadı gözde ḫˇāb eŝeri ŧoldı āb-ıla 

Bilmen ki Ǿāķibet n’idiser mācerā-yı Ǿışķ
1302

 

 

MEŜNEVĮ 

 

S87b      2461. Bunı diyüp ķılurdı āh ü fiġān 

Çeşmini eylemişdi çeşme-i ķan 

 

2462. Yādına geldügince naķş-ı nigār 

LaǾli bu dürleri ķılurdı niŝār 

 

2463. İy beni derd-ile belāya śalan 

ǾIşķ odına yaķup hevāya śalan
1303

 

 

2464. Görmedin gül yüzüñi bülbül-i cān 

Ḫār-ı miĥnetden olmışam nālān
1304

 

 

2465. Çün ḫayālüñ göründi ḫˇābumda 

Baña oldı ḫayāl ḫˇābumda 

 

2466. Şeb-i fürķat śaçuñ gibi bį-ĥad 

Śubĥ-ı vaśluñdan irmez-ise meded
1305

 

 

K87b, Ö73b   2467. Ķandadur bilsem iy güher kānuñ 

ǾAzm-i saǾyini eylesem anuñ 

 

2468. Nāmuñı bilmezem ki yād ķılam 

Göñlümi źikrüñ-ile şād ķılam 

 

2469. Ne nişānuñı bulmışam ne seni 

Bį-nişān idiser bu ġuśśa beni 

 

2470. Ne yirüñ şehriyārısın şeh-iseñ 

Menzilüñ ķanķı gökdedür meh-iseñ
1306

 

 

                                                 
1300 “ķamu” kelimesi Ö’de yok / “Ǿışķ” kelimesi K’de yok. 
1301 “Ǿışķ” kelimesi S ve K’de yok. 
1302 bilmen: bilmem K 
1303 iy: ki Ö / belāya: hevāya Ö / hevāya: belāya Ö 
1304 ḫār-ı miĥnetden: miĥnet ḫārı Ö 
1305 vaśluñdan: vaślıñdan S, K 
1306 yirüñ: yiriñ S / menzilüñ: menziliñ S, K / şehriyārısın şeh-iseñ: şehriyārısıñ iy şeh Ö / meh-iseñ: iy meh Ö 
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2471. Bencileyin olur mı bį-ĥāśıl 

Ki ne dildār var ķatumda ne dil
1307

 

 

2472. Bir gül-idüm açılmadın ḫandān 

Serv-i āzād-idüm çemende revān
1308

 

 

2473. Ne ayaġuma ḫār degmiş-idi 

Ne tenüme ġubār degmiş-idi 

 

2474. Beni bir luǾb-ıla şikār itdüñ 

Çün ḫayālüñi āşikār itdüñ 

 

2475. Sįnemi mihrüñ itdi śad-pāre 

Döşegüm ḫār yaśduġum ḫāre 

 

S88a      2476. Nice rāĥat bulam bu ḫār üzre 

Ola mı dil ĥużūrı nār üzre 

 

2477. Çün düşürdüñ hevāya serkeşümi 

Ābuñ-ıla söyündür āteşümi
1309

 

 

2478. Ĥüsnüñüñ kālesi girān-māye 

Bende yoķ ġamdan özge sermāye
1310

 

 

2479. Çün meded irmeye baña senden 

Bilürem çāre yoķ baña benden
1311

 

 

2480. Ol gice śubĥa dek bu zār-ıla 

Śoĥbet itdi ḫayāl-i yār-ile 

 

2481. Geh odın yaķdı geh söyündürdi 

Dile śu śaçdı geh köyündürdi 

 

2482. Ĥāl-i Ǿāşıķ belį ķarār olmaz 

Çünki Ǿāşıķda iḫtiyār olmaz
1312

 

 

2483. Śubĥ-dem bir ġarįb gülşende 

Cānı pür-ġam cemāli pür-ḫande 

 

K88a      2484. Gül gibi açılup çiçekler-ile 

LaǾl içerdi gümiş bilekler-ile 

 

                                                 
1307 ķatumda: ķatımda K 
1308 bir: ne Ö / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1309 Bu beyit K’de yok. 
1310 Bu beyit K’de yok. 
1311 Bu beyitin dizeleri Ö’de yer değiştirmiştir.  
1312 Ĥāl-i Ǿāşıķ belį ķarār olmaz: ǾIşķ ĥāli ki ber-ķarār olmaz K 
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Ö74a      2485. Geçdi bu ĥālet-ile bir niçe dem 
Gice zārįde gündüzin ḫurrem

1313
 

 

MÜŞĀHEDE-İ ĤĀL-İ ZELĮḪĀDAN RİŞTE-İ TEFEKKÜR-İ 

ḪUDEMĀYA TAĤAYYÜR-İ İNǾİĶĀD İRDÜGİ VE BEYĀN-I 

İSTİFSĀR-I DĀYE-İ ḪĀŚ OL ǾUĶDEYE GÜŞĀD VİRDÜGİDÜR 

 

2486. ǾIşķdur nūr-baḫş-i mihr-i cihān 

Künc-i maġribde nice ola nihān 

 

2487. Ḫōş dimiş bunı merd-i ĥikmet-dān 

ǾIşķ olmaz nite ki müşg nihān 

 

2488. Anı kim Ǿışķ oķı kemān eyler 

Yüzi levĥinde yüz nişān eyler 

 

2489. Çün gire ol gümān ḫānesine 

Eŝer eyler irüp nişānesine
1314

 

 

S88b      2490. ǾIşķ eŝer eyledi Zelįḫāya 

ǾAķlı milkini virdi yaġmaya
1315

 

 

2491. Ayuñ on dördi-y-iken oldı hilāl 

Gitdi ĥüsn ü cemāl ķaldı ḫayāl
1316

 

 

2492. Gözde āb-ı revān sįnede nār 

Başda bunca hevā göñülde ġubār 

 

2493. Śūreti naķşı oldı sikke-i yār 

Oldı sįmāsı Yūsufį dįnār
1317

 

 

2494. Derd altında ķaddi dāl oldı 

Derdine cümle ĥāli dāl oldı 

 

2495. Güneşi setr idem didi gil-ile 

Baġlayam śandı tūseni ķıl-ıla 

 

2496. Süñi āḫir çuvala sıġmadı 

Mevc-i deryā sifāla sıġmadı 

 

2497. Ŧuydılar derd-i ĥālin aśĥābı 

Bildiler var derūnınuñ tābı
1318

 

                                                 
1313 zārįde: zār-įdi Ö / ḫurrem: maĥrem Ö 
1314 Bu beyit S ve K’de yok. 
1315 Ǿaķlı: Ǿaķl S 
1316 ayuñ: ayıñ K 
1317 Yūsufį: Yūsuf Ö 
1318 derūnınuñ: derūnınıñ S  



 418 

 

K88b      2498. Añladılar egerçi Ǿilletini 

Bilmediler velį ki Ǿillet ni 

 

2499. Didi baǾżı ki yoķ yüzi gibi yüz 

ǾAceb olmaz degerse ĥüsnine göz
1319

 

 

Ö74b      2500. Didi baǾżı lebi deger yüz cān 

     Tañ degüldür ziyān degürse zebān
1320

 

 

2501. Didi baǾżı perį cemāline dįv 

ǾĀşıķ olup Ǿaceb mi eylese rįv 

 

2502. Didi baǾżı ki bu hümāya meger 

Śayd-içün siĥr-ile uruldı seĥer
1321

 

 

2503. Didi baǾżı bu Ǿışķ eŝerleridür 

Bu ĥikāyet anuñ ḫaberleridür 

 

2504. ǾAybdan āb-ı rūyı ābįdür 

Žāhir oldur bu ġayb-ı ḫˇābįdür
1322

 

 

S89a      2505. Bunca dürlü ḫayāl eyledirler 

CemǾ olup ķįl ü ķāl eylediler
1323

 

 

2506. İlla taĥķįķi žāhir itmediler 

Sözi bir yirde āḫir itmediler 

 

2507. Dāyelerde var-ıdı bir dāye 

Siĥr iderdi füsūn-ıla aya
1324

 

 

2508. Siĥr-ile mār gibi Mārūtı 

Çāha śalaydı belki Hārūtı
1325

 

 

2509. Āteşe śalsa naǾli zülf-miŝāl 

Ŧoldururdı cihāna fitne vü al 

 

2510. Fitne fenninde eylese tedrįs 

Sebaķ alurdı diz çöküp İblįs 

 

 

                                                 
1319 ǾAceb olmaz: tañ degüldür Ö 
1320 degüldür: degildür S, K / ziyān degürse zebān: zebān degürse ziyān S, Ö  
1321 Śayd-içün: Śayd içün Ö 
1322 ābįdür: śāfįdür Ö 
1323 dürlü: dürli Ö 
1324 dāyelerde var-ıdı: var-ıdı dāyelerde Ö / füsūn-ıla: fünūn-ıla Ö 
1325 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
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2511. Odı śu-y-ıla cemǾ ide dilese 

Māhdan mihri menǾ ide dilese
1326

 

 

2512. Niçe maǾşūķ u Ǿāşıķ olmış-ıdı 

ǾIşķ ŧavrında fāyiķ olmış-ıdı
1327

 

 

K89a      2513. Bir gün ol dāyesi Zelįḫāyı 

Götürürken felek gibi ayı 

 

2514. Dil-güşā sözler-ile şād itdi 

Eski ḫiźmetlerini yād itdi 

 

2515. Didi iy ġonça-i bahār-ı bahā 

ŦalǾatuñ neyyir-i nehār-ı bahā
1328

 

 

2516. Gül gibi gül hemįşe dil-şād ol 

Ġuśśadan serv gibi āzād ol 

 

2517. Māh-ı ĥüsnüñ ŧoġalı mihr gibi 

Bislerem sįnede sipihr gibi 

 

Ö75a      2518. Göbegüñ ķaŧǾ ideli şefķat-ile 

Saña dil baġladum muĥabbet-ile 

 

2519. Ol zemān mesnedüm-idi bişigüñ  

Secde-gāhum durur bu dem işigüñ
1329

 

 

S89b      2520. Saña cānum anañdan eşfaķ-ıdı 

Cigerüm pāresi baġırdaķ-ıdı
1330

 

 

2521. Seni cān riştesine baġlar-ıdum 

Yüregüm yaġı-y-ıla yaġlar-ıdum
1331

 

 

2522. Şehd-i şįrįn lebüñe virmege şįr 

Tā seĥer-gāh olur-ıdum şeb-gįr 

 

2523. Gice pervāneyem çerāġuña ben 

Bekçiyem gündüz olsa bāġuña ben 

 

2524. Giceler ḫidmetüñde dāye benem 

Gündüzin ķāmetüñe sāye benem
1332

 

                                                 
1326 Odı śu-y-ıla cemǾ ide: Śu-yıla odı cemǾ ider Ö / mihri: nūrı K / “dilese” kelimesi S’de yok.  
1327 “olmış-ıdı” kelimesi S’de yok. 
1328 ġonça-i bahār-ı bahā: ġonça-i bahā-yı bahā Ö 
1329 bişigüñ: bişigiñ K / işigüñ: işigiñ K 
1330 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1331 riştesine: riştesiyle K, Ö 
1332 ḫidmetüñde: ḫidmetiñde S / Bu beyit K’de yok 
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2525. Yürüsem omuzumdasın çü melek 

Götürürem sen ayı śanki felek 

 

2526. Oturursam dizümdesin yine 

Deñerem saña śanki āyįne 

 

2527. Śūret-i rāzuñı nihān itme 

Ŧoġruñam baña kec-gümān itme
1333

 

 

2528. Neden olduñ gözüñ gibi ḫaste 

Döndi çeşmüñ ġazāl-ı sermeste
1334

 

 

K89b      2529. Ne hevā itdi göñlüñ āşüfte 

Nergesüñi kim eylemez ḫufte 

 

2530. Ne ḫaŧā itdi devr-i cevr-āyįn 

Oldı peyveste ķaşlaruñ pür-çįn
1335

 

 

2531. Ne ḫayāl eyledi ḫayāl seni 

Nice bedr eyledi hilāl seni 

 

2532. Göñlüñ alan eger ferişte ola 

Źātı envār-ıla sirişte ola 

 

2533. İndürem gökden anı nūr-sıfat 

Eyleyüp źikr ü daǾvet ü himmet 

 

2534. Ger perį ola kūh-i Ķāf içre 

Bį-bedel ola ĥüsni laf içre
1336

 

 

S90a      2535. DaǾvet-ile musaḫḫar idem anı 

Āsitānuñda çāker idem anı
1337

 

 

Ö75b      2536. Ḫüsrev olursa olup ādem-zād 

Leb-i şįrįnüñe ķılam Ferhād
1338

 

 

2537. Serv-i Maġrib hezār nāz itdi 

Dehenin açdı keşf-i rāz itdi
1339

 

 

 

                                                 
1333 rāzuñı: rāzıñı S / ŧoġruñam: ŧoġrıñam S, 
1334 çeşmüñ: cismüñ K 
1335 oldı: ki oldı Ö 
1336 ĥüsni laf: ĥüsn ü lāf K, Ö 
1337 āsitānuñda: āsitānıñda S, K 
1338 şįrįnüñe: şįrįniñe S 
1339 Serv-i Maġrib: Gül-i Maġrib K /  dehenin: ġonçasın K / “étdi” kelimesi S’de yok.  
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2538. Didi iy dāye genc-i pinhānum 

Gizlüdür dilde nįte kim cānum
1340

 

 

2539. Āh kim yoķ kilidi ol gencüñ 

Bį-nişāndur devāsı bu rencüñ
1341

 

 

2540. Dilde gördüm o genci gitdi dilüm 

Saña ne ķufl açam ki yitdi dilüm
1342

 

 

2541. Ġaybdan žāhir oldı bir şehbāz 

Aldı dil mürġın eyledi pervāz
1343

 

 

2542. Bį-nişānlıķ durur nişāne aña 

Burc-ı Ǿanķādur āşiyāne aña 

 

2543. Nāmı var ḫalķ içinde sįmürġuñ 

Ḫaberi yoķ cihānda ol mürguñ
1344

 

 

2544. Söylenür āşiyānı Ǿanķānuñ 

Kimse bilmez mekānını anuñ
1345

 

 

2545. Her kime KaǾbe bį-nişān oldı 

Anuñ iĥrāmı terk-i cān oldı
1346

 

 

2546. Cānuma tįr uruldı yāresi yoķ 

ǾIşķuñ ölmekden özge çāresi yoķ
1347

 

 

K90a      2547. Bu ḫaberden işitdi çün dāye 

Ġuśśalardan ķazandı sermāye 

 

2548. Ḫaber-i ḫˇāb uyardı ḫˇābından 

Ḫaste oldı anuñ cevābından
1348

 

 

2549. Bilse ger kaǾbe-i murādına rāh 

Olur-ıdı śafā-y-ıla hem-rāh
1349

 

 

S90b      2550. Deheni gibi gördi sözleri hįç 

Rāstlik ĥāletini añladı pįç 

 

                                                 
1340 gizlüdür: gizlidür Ö 
1341 gencüñ: genciñ K / rencüñ: renciñ K 
1342 dilde: düşde K / dilüm: dilim K 
1343 Aldı: Ķapdı K 
1344 cihānda: cihandan Ö / Bu beyit K’de yok. 
1345 Bu beyit K’de yok. 
1346 Bu beyit K’de yok. 
1347 uruldı: ururdı Ö / Ǿışķuñ: Ǿışķıñ S, K / “yoķ” kelimesi S’de yok.  
1348 uyardı: uyandı Ö / anuñ: anıñ K 
1349 bilse: bulsa Ö / hem-rāh: gümrāh Ö / Bu beyit K’de yok. 



 422 

2551. ǾUķde ĥall itmedi çü bendinden 

Bir ķaç efsūn oķudı pendinden
1350

 

 

2552. Didi evvel bu dįv kārıdur 

Dįve uyma ki rįv kārıdur
1351

 

 

Ö76a      2553. Görinür ādeme cemāl-ile 

Śayd ider anı mekr ü al-ıla
1352

 

 

2554. Māh-ı Maġrib didi ki itme gümān 

Ki anuñ gibi cān göstere cān
1353

 

 

2555. Dįv olur mı reşk-i ĥūr-ı behişt 

Śanma nārı ki ola nūr-ı sirişt 

 

2556. Yine dāye didi ki olma hilāl 

Ķaşlaruñ gibi görüp egri ḫayāl
1354

 

 

2557. Olmasayduñ bu kec ḫayāl-ile yār 

Olmaz-ıduñ gözüñ gibi bįmār 

 

2558. Gözüñe lāzım oldı bįmārį 

Kec ḫayāl oldı çün anuñ yāri
1355

 

 

2559. Didi duḫter kec olsa ger bu ḫayāl 

Rāstlar ķāmetin ķılur mıdı dāl 

 

2560. Rāstem n’ola küççüg-ise yaşum 

Ŧoġrıyam n’ola egri-y-ise ķaşum
1356

 

 

2561. Didi dāye muĥāli itme ŧaleb 

Ki olur ol ŧaleb zevāle sebeb 

 

2562. Didi n’idem ki kār elümde degül 

Gitdi śabr iḫtiyār elümde degül
1357

 

 

2563. Yār naķşı śaĥįfe-i bedre 

Ŝābit oldı nite ki mermerde
1358

 

 

 

                                                 
1350 Bu beyit K’de yok. 
1351 rįv: dįv Ö 
1352 cemāl-ile: cemāl-ile dįv Ö / al-ıla: al-ıla dįv Ö 
1353 anuñ: anıñ S, K / cān: cānı Ö 
1354 yine dāye didi ki: didi dāye aña ki Ö / Ķaşlaruñ: Ķaşlarıñ K 
1355 Bu beyit S ve K’de yok. 
1356 küççüg-ise: küçük ise Ö / Bu beyit K’de yok. 
1357 elümde degül: elimde degil K 
1358 bedre: dilde Ö 
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2564. Esme yil gibi olma od gibi germ 

Gitmez ol naķş mermer olmaz nerm 

 

2565. Bunca pend ü füsūn-ıla dāye 

Çāre bulmadı çün Zelįḫāya
1359

 

 

S91a, K90b    2566. ǾĀķibet vāķıf itdiler pederin 

Didiler aña derdinüñ ḫaberin
1360

 

 

2567. Aña ġāyet muĥibb-idi Ŧaymūs 

Olmış-ıdı viśāline meǿnūs 

 

2568. Andan artuķ yoġ-ıdı evlādı 

Andan irerdi ķalbine şādį
1361

 

 

2569. Cānınuñ śıĥĥati cemāli-y-idi 

Göñlinüñ rāĥatı viśāli-y-idi
1362

 

 

Ö76b      2570. Çün işitdi anuñ bu ĥāletini 

Yile virdi göñül ferāġatini
1363

 

 

2571. Lebine cānı geldi ķan gitdi 

Dįdeden revnaķ-ı cihān gitdi
1364

 

 

2572. Didi bir gün nihānį ol aya 

İy gözüm nūrı Ǿömrüme māye 

 

2573. Ne-y-içün gitdi nergesüñ ḫˇābı 

Nice oddur bu sįnenüñ tābı
1365

 

 

2574. Ne perįden irişdi saña bu rįv 

Seni ḫaste melek mi itdi ya dįv
1366

 

 

2575. Servüñi eyledi nihāl-i żaǾįf 

Bedrüñi eyledi hilāl-i naĥįf
1367

 

 

2576. Söyle derd-i dilüñi cān-ı peder 

Müşfiķam saña benden itme ĥaźer 

 

 

                                                 
1359 Zelįḫāya: Züleyḫāya K 
1360 derdinüñ: derdiniñ S, K  
1361 andan artuķ yoġ-ıdı: yoġ-ıdı andan artuķ Ö 
1362 Cānınuñ: Cānınıñ S, K / Göñlinüñ: Göñliniñ S 
1363 anuñ: anıñ K 
1364 Lebine cānı geldi: cānı geldi lebine K 
1365 ne-y-içün: neçün Ö / nergesüñ: nergesiñ S, K 
1366 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1367 bedrüñi: bedriñi K 
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2577. Ġunc-ıla açdı ġonçasın ol gül 

Dāsitānın oķudı çün bülbül
1368

 

 

2578. Didi işde ķılıcuñ işde serüm 

Śanma senden nihān ola ḫaberüm
1369

 

 

2579. Görmişem ḫˇāb içinde bir śūret 

Ǿİlletüme benüm odur Ǿillet
1370

 

 

2580. Ŧolmışam şuǾle-i cemālinden 

Bir ḫayāl olmışam ḫayālinden 

 

S91b, K91a    2581. ǾIşķı anuñ beni esįr itdi 

Ĥālümi nāle vü nefįr itdi
1371

 

 

2582. Göreli gözlerin Ǿalįl oldum 

İnce bili ġamında ķıl oldum 

 

2583. Beni ol sidre mübtelā itdi 

Kārumı cümle müntehā itdi 

 

2584. Ķaşların göreli ḫayāl oldum 

Olmadum kec velį hilāl oldum
1372

 

 

2585. Dürr döker dişlerin göreli gözüm 

Od śaçar ruḫların göreli gözüm
1373

 

 

2586. Ben dilerdüm ķılam bu ĥāli nihān 

İlla śabrum dükendi oldı Ǿayān 

 

2587. Çün bu aĥvāli diñledi Ŧaymūs 

Sįne ķaǾrından iñledi Ŧaymūs
1374

 

 

Ö77a      2588. Kendü Ǿırżın saķındı ol sulŧān 

Didi itmeñ bu ĥāli ḫalķa Ǿayān
1375

 

 

2589. Buña çün çāre eylemez tedbįr 

Görelüm nice gösterür taķdįr 

 

                                                 
1368 Ġunc-ıla açdı ġonçasın: ġonçasın açdı ġunc-ıla Ö 
1369 didi işde ķılıcuñ: didi kim işde tįġuñ Ö 
1370 benüm: benim K 
1371 anuñ: anıñ K 
1372 ķaşların göreli: göreli ķaşların Ö / velį kec nihāl: kec velį hilāl Ö / Bu beyit K’de yok. 
1373 gözüm: sözüm K / ruḫların: gül yüzin Ö / 
1374 ķaǾrından: cevrinden Ö 
1375 kendü: kendi Ö 
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ZELĮḪĀ YŪSUFU ǾALEYHİ’S-SELĀM NEVBET-İ ŜĀNİDE 

ḪˇĀBDA GÖRDÜGİ VE SARĀY-I VÜCŪDINA ĀFET-İ CÜNŪN 

İRDÜGİDÜR 

 

2590. Ḫurrem ol dil ki Ǿışķa menzil olur 

Cümle kārı anuñla ĥāśıl olur
1376

 

 

2591. Āh-ıla ḫırmenini yile virür 

Varlıġın göz yaşıyla seyle virür 

 

2592. Kāha śaymaz melāmeti kūhın 

Dilde ķomaz selāmet endūhın 

 

2593. Mest olur dilberi ḫayālinden 

Ķurtılur Ǿaķlınuñ Ǿiķālinden 

 

S92a      2594. Çün Zelįḫāya irmedi dermān 

Derd-ile hem-dem oldı niçe zemān 

 

2595. Ĥāśıl olmaduġına śoĥbet-i gül 

Bir gice aġlar-ıdı ol bülbül 

 

K91b      2596. Geh şekerden ŧuz ekdi yarasına 

Geh Ǿitāb eyledi sitāresine 

 

2597. K’iy sitārem neçün aġarmazsın 

Gāh geh burc-ı saǾde varmazsın
1377

 

 

2598. Gözümüñ gitdi ḫˇābı vardı saña 

Ḫˇāb-ı rāĥat ḫayāl oldı baña
1378

 

 

2599. Sen uyan ben uyuyayın bir dem 

Şāyed olam viśāl-ile ḫurrem
1379

 

 

2600. Geh felekden şikāyet eyler-idi 

Devr cevrin ĥikāyet eyler-idi 

 

2601. K’iy felek mihrüñ oldı ķahr baña 

Ķahr idersin devām-ı dehr baña
1380

 

 

2602. Bį-ķarāram hemįşe sencileyin 

Düşmesün derde kimse bencileyin 

 

                                                 
1376 anuñla: anıñla S, K  
1377 k’iy: ki iy Ö / varmazsın: irmezsin Ö 
1378 gitdi ḫˇābı: ḫˇābı gitdi Ö 
1379 uyuyayın: uyuyayım K 
1380 mihrüñ: mihriñ S  
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2603. Cevr oķına beni nişān itdüñ 

Ķahr-ıla ķaddümi kemān itdüñ
1381

 

 

Ö77b      2604. Tįr atarsın dile kemān ķanı 

Yaķdı mihr anı mihrübān ķanı
1382

 

 

2605. Ķalbi ŧutduñ kemendi gözlersin 

Baġladuñ cānı bendi gözlersin
1383

 

 

2606. Geh yanardı ġam izdiyādından 

Geh şeb-i fürķat imtidādından
1384

 

 

2607. Ḫūb nergeslerini baġladı ḫˇāb 

Nice ḫˇāb oldı belki mest-i ḫarāb 

 

2608. Gözüni yumdı çün cihāndan o cān 

Açdı ĥüsni niķābını cānān 

 

2609. Belį cānān yüzine cān gözini 

Açamaz yummayın cihān gözini
1385

 

 

S92b      2610. Dil-i Ǿāşıķda žāhir oldı bu nūr 

İtdi evvelki śūret-ile žuhūr
1386

 

 

2611. Anı çün gördi Ǿāşıķ-ı miskįn 

Pāyına düşdi zülfi gibi hemįn 

 

2612. Yalvarup didi iy dil-ārāmum 

Ķomaduñ dilde śabr u ārāmum
1387

 

 

K92a      2613. Ol Ḫudā ĥaķķı kim yaratdı seni 

Seni gül saña bülbül itdi beni 

 

2614. Ķaddüñi itdi naḫl-i meyve-i cān 

Lebüñi āb-ı çeşme-i ĥayvān
1388

 

 

2615. Yüzüñi eyledi çerāġ-ı cemāl 

Oldı pervāne aña ehl-i kemāl 

 

2616. Sünbülüñden yaratdı bir zencįr 

Ki ķılur Ǿālemüñ emįrin esįr 

                                                 
1381 cevr oķına: tįr-i cevre Ö / itdüñ: itdiñ S  
1382 kemān: kemānı Ö / yaķdı mihr anı: mihr anı yaķdı Ö 
1383 ķalbi ŧutduñ kemendi: śayd itdüñ kemānı Ö / kemendi: kemend S / Bu beyit K’de yok. / bendi: bend S 
1384 geh yanardı: yanarken K, Ö  
1385 Bu beyit S ve K’de yok. 
1386 bu: o Ö 
1387 Ķomaduñ: Ķomadıñ S  
1388 Ķaddüñi: Ķaddiñi S 
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2617. Çeşmüñi Ǿayn-i mekr ü al itdi 

Beni ķaşuñ gibi ḫayāl itdi 

 

2618. Cismümi mūy iden miyānuñ-içün 

Beni dil-teng iden dehānuñ-içün 

 

2619. Teşne oldum śıvar ḫitābuñ-ıla 

Ḫasteyem ķıl şifā cevābuñ-ıla
1389

 

 

2620. Cān-ısañ di nice cihāndansın 

Ḫān-ısañ nice ḫānedāndansın 

 

Ö78a      2621. Böyle şįrįn durur senüñ cāmuñ  

Ḫüsrev ola ya Cem ola nāmuñ 

 

2622. Şāhid-i ġayb çün dehen açdı 

Dürcden dürr-i bį-ŝemen śaçdı
1390

 

 

2623. K’iy Zelįḫā ben ādemį-zādem 

Aślı ŧopraķ nihāl-i āzādem
1391

 

 

2624. Cān-ıla śūretüme Ǿāşıķ-ısañ 

DaǾvi-yi Ǿışķ içinde śādıķ-ısañ 

 

S93a      2625. Gencüñe mihrüm-ile mühr urasın 

Ĥaķ gözetmekde er gibi ŧurasın
1392

 

 

2626. Dehenüñ būseden muķaffel ola 

Bu iki ķufla keşfüm evvel ola
1393

 

 

2627. Cigerüñde ki bunca dāġum var 

Śanma ol dāġdan ferāġum var
1394

 

 

K92b      2628. Śanma iy bülbülüm hemān gülüñem 

Belki hem göñli ḫaste bülbülüñem 

 

2629. Śanma şemǾam hemān otaġuña ben 

Belki pervāneyem çerāġuña ben 

 

2630. Derd-i Ǿāşıķ belį çü śādıķ olur 

Cān-ı maǾşūķ aña Ǿāşıķ olur
1395

 

                                                 
1389 teşne: teşneñ Ö / śıvar: śu vir Ö / ḫasteyem: ḫaste kim Ö 
1390 şāhid-i ġayb: şāh-ı ġayb Ö / bį-ŝemen: bį-semen Ö 
1391 k’iy: ki iy Ö 
1392 gencüñe: genciñe: S, K / mihrüm-ile: mihrüñ-ile Ö 
1393 ķufla keşfüm: keşfe ķuflem Ö 
1394 cigerüñde: cigeriñde S, K 
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2631. Belki āḫir kemāle irse bu kār 

Bir olur derd-i Ǿışķ u Ǿāşıķ u yār 

 

ŚIFAT-I RŪZ U PĀY-I ZELĮḪĀYA TÖHMET-İ CÜNŪN-ILA 

ZENCĮR-İ ZERRĮN URULDUĠIDUR 

 

2632. Śubĥ-dem çün teneffüs itdi śabā 

Pür-dem oldı deminden ehl-i hevā 

 

2633. Lāle-gūn oldı çeşme-i ḫāver 

ǾĀşıķuñ çeşmi Ǿaksi düşdi meger
1396

 

 

2634. ǾAyn-i Ǿāşıķ gibi çün aġladı ķan 

Şafaķuñ oldı mihri ḫalķa Ǿayān
1397

 

 

2635. Ol seĥer çün uyandı nerges-i nāz 

Ḫaste itdi cevāb-ı dilber-i rāz 

 

2636. Mest olup dilberüñ ḫitābından 

Ol dem el yudı yüzi ābından
1398

 

 

Ö78b      2637. Yarası üzre yara urdı çü yār 

Oldı bįmār-iken daḫı bįmār 

 

2638. Eyle deprendi Ǿışķ silsilesi 

Ŧoldı cāna cünūn ġulġulesi 

 

S93b      2639. Eyle cūş itdi āh-ı śubĥ-efrūz 

Āh odından ŧutuşdı ḫırmen-i rūz
1399

 

 

2640. Geh urur ruḫlarını kef gibi 

Geh döger sįnesini def gibi
1400

 

 

2641. Geh bu ķavli düzer śadālar-ıla 

Ney gibi perdede nevālar-ıla
1401

 

 

K93a      2642. Hem zebānın ḫayāl-i yār itdi 

Dilden aña şeker-niŝār itdi 

 

 

                                                                                                                                                    
1395 Ǿāşıķ: lāyıķ Ö 
1396 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K / çeşmi Ǿaksi: çeşm-i ḫūnı Ö, Ǿaks-i çeşmi K 
1397 çün: çoġ Ö 
1398 dilberüñ: dilberiñ S, K / el yudı: oldı Ö 
1399 rūz: sūz Ö 
1400 kef gibi: gibi ol Ö / Geh döger sįnesini: sįnesin geh dögerdi Ö / def gibi: gibi ol Ö 
1401 düzer: didi Ö 



 429 

ĠAZEL 

 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

2643. Śabrum libāsını yine śad-pāre eyledüñ 

Tįr-i ġamuñla baġrumı pür-yāre eyledüñ
1402

 

 

2644. Śalduñ dilüme zülf-i perįşān ḫayālini 

Gū-yi ĥużūrdan beni āvāre eyledüñ
1403

 

 

2645. Ben çāre bulmaġ ister-idüm ḫaste göñlüme 

Derdüñle sen beni daḫı bį-çāre eyledüñ
1404

 

 

2646. Dil ĥücresinde yaķalı şemǾ-i ḫayālüñi 

Pervāne göñlümüñ hevesin nāre eyledüñ
1405

 

 

2647. İy gül hevāña düşeli ben bülbül-i ġarįb 

Yirümi ḫār u mesnedümi ḫāre eyledüñ
1406

 

 

MEŜNEVĮ 

 

2648. Bunı diyüp ķılurdı nāleleri 

Ķana ġarķ olmış-ıdı lāleleri
1407

 

 

2649. Gül gibi çāk idüp girįbānın 

Ġarķ-ı ḫūn itdi pāk dāmānın 

 

2650. Her kişi kim geleydi aña yaķın 

Çāk iderdi anuñ ŧonın da hemįn
1408

 

 

2651. Varlıġı ŧonın ol ki çāk eyler 

Ġayrı çāk itmeden ne bāk eyler
1409

 

 

S94a, Ö79a    2652. Yād itdükce śoĥbet-i düşi 

Cūş eyler-idi mevc-i bį-hūşı
1410

 

 

2653. Servi ŧurduķca sāye-veş düşdi 

Dāyeler cümle üstine üşdi 

 

 

                                                 
1402 ġamuñla: ġamıñla S, K / eyledüñ: eylediñ S, K 
1403 śalduñ: śaldıñ K / eyledüñ: eylediñ S, K 
1404 derdüñle: derdiñle S, K / bulmaġ: bulmaķ Ö / eyledüñ: eylediñ S, K  
1405 ḫayālüñi: cemālüñi Ö / “eyledüñ” kelimesi S’de yok.  
1406 eyledüñ: eylediñ S, K 
1407 bunı: böyle Ö  
1408 anuñ: anıñ S, K  
1409 itmeden: itmedin Ö  
1410 itdükce: itdikce S / Bu beyit K’de yok. 
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2654. Ne duǾā çāre eyledi ne füsūn 

Oldı Leylā-yı ĥüsn-iken Mecnūn
1411

 

 

2655. Pederi ŧuydı mācerāsın anuñ 

İstedi bulmadı devāsın anuñ
1412

 

 

K93b      2656. İtdi āḫir revān bu tedbįri 

Ki ura pā-yi serve zencįri
1413

 

 

2657. Āh itdi görüp anı Ŧaymūs 

Didi iy bāġ-ı Ǿömrüme ŧāvūs 

 

2658. Ne Ǿayān oldı yine ḫˇābuñda 

Bu küdūret nedendür ābuñda
1414

 

 

2659. Ne-y-içün śoldı yine tāze gülüñ 

Niçe pür-ḫūn olur bu ġonça dilüñ
1415

 

 

2660. Didi dün gice geldi ŧayf-ı ḫayāl 

Żayf olup tuĥfe virdi żaǾf-ı melāl
1416

 

 

2661. Yaram üzre urup yine yara 

Yaralandı bu ķalb-i śad-pāre
1417

 

 

2662. Gitdi śabrum aña irişme-y-ile 

Nükteler söyledi girişme-y-ile 

 

2663. İy peder baña çāre ķılmaz-ısañ 

Zaḫmumuñ merhemini bulmaz-ısañ 

 

2664. Şevķden ġonça gibi çāk oluram 

Yazuġum boynuña helāk oluram 

 

2665. Pederi didi derde śabr eyle 

Cebr idüp kesri cāna cebr eyle
1418

 

 

2666. Didi duḫter ki śabra yoķ çāre 

Cebr olınmaz bu kesr-i śad-pāre 

 

S94b      2667. Pederi didi gey śaķın nāmı 

Görelüm nice olur eyyāmı 

                                                 
1411 füsūn: fünūn Ö 
1412 anuñ: anıñ S, K 
1413 itdi: oldı Ö  
1414 bu: pür Ö  
1415 ne-y-içün: ne içün Ö / dilüñ: diliñ S  
1416 żayf: żaǾf Ö / żaǾf-ı melāl: żaǾf u melāl K 
1417 yaram: yara Ö 
1418 derde śabr: cāna cebr K / kesri cāna cebr: yaǾni derde śabr K  
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2668. Didi duḫter olalı Ǿışķ Ǿayān 

Gitdi ķalmadı bende nām u nişān 

 

Ö79b      2669. Pederi didi olma rüsvāyį 

ǾAķluñı dir ŧaġıt bu sevdāyı
1419

 

 

2670. Didi duḫter olalı bu ĥālet 

Bende ne ġayr ķaldı ne ġayret 

 

K94a      2671. Pederi didi olma dįvāne 

Mübtelā olma ĥabs ü zindāna 

 

2672. Didi duḫter anuñ zenaḫdānı 

Göñlümüñ çoķdan oldı zindānı
1420

 

 

2673. Pederi didi ķo bu tedbįri 

İderem saña bend ü zencįri 

 

2674. Didi duḫter o zülf-i Ǿālem-gįr 

Beni zencįre çoķdan itdi esįr 

 

2675. Pederi didi n’ola dermānuñ 

Di ki saǾyında olalum anuñ
1421

 

 

2676. Didi ger şeh virürse destūrı 

Giderem tā bulınca ol nūrı 

 

2677. Pederi didi yoķ buña imkān 

Gelmesün göñlüñe bu vehm ü gümān
1422

 

 

2678. Didi maǾşūķa Ǿāşıķ olsa revān 

Ĥāyil olur mı perde-i imkān 

 

2679. Pederi didi Ǿazm idicek aña 

Kim olur reh-nümā yolında saña 

 

2680. Didi Ǿazm eylesem aña bu źelįl 

Ol Ǿazįzüñ olur hevāsı delįl 

 

2681. Pederi didi itseñ anı ŧaleb 

Ne mekānda bulursın ola Ǿaceb
1423

 

 

                                                 
1419 ǾAķluñı dir: Ġayret eyle Ö 
1420 anuñ: anıñ S, K  
1421 anuñ: anıñ S, K 
1422 buña: aña Ö / gelmesün göñlüñe: göñlüñe gelmesün Ö 
1423 anı: aña S 
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S95a      2682. Didi çün arayam o sulŧānı 
Taḫt-ı dilde bulam direm anı 

 

ĠAZEL
1424

 

 

mefāǾilün /feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün (faǾlün) 

 

2683. Göñül ki şehr-i vücūdında şehriyār ister 

ǾAceb degül mi bu kim yoġ içinde var ister
1425

 

 

2684. Hevā-yı dilber-ile bį-ķarār Ǿāşıķdan 

Delü degül mi o kim śabr umar ķarār ister
1426

 

 

K94b, Ö80a   2685. Cihānda śadr-ı śafā lāǾübālįler yiridür 

Ne iǾtibār aña kim ķadr ü iǾtibār ister
1427

 

 

2686. Kimesne cemǾ idemez Ǿışķ odıyla yüz śuyunı 

Hevā-yı Ǿārı ķosun her ki bū-yı yār ister
1428

 

 

2687. Nigār zülfi Ǿaceb fitnedür ki Ǿāşıķınuñ 

Dilin hevāyi vü Ǿaķlını tārumār ister
1429

 

 

MEŜNEVĮ 

 

2688. Çün Zelįḫāya ġālib oldı cünūn 

ǾIşķ sevdāsı itdi anı zebūn 

 

2689. Ĥıfž-içün ol cemāl-i gencįni 

Ŧaķdılar sįme mār-ı zerrįni
1430

 

 

2690. Zülf-i yāruñ çün ola pāmāli 

Mār olursa Ǿaceb mi ḫalḫāli
1431

 

 

2691. Gördi pāyında çün o mārı bu genc 

Ķara baḫtına sögdi virdi ilenç 

 

2692. K’iy sitārem işüñ tedennįdür 

Felegüñ ĥalķa olmış efǾįdür
1432

 

 

 

                                                 
1424 ġazel: şiǾr K 
1425 degül: degil K / var: āb Ö 
1426 degül: degil K 
1427 lāǾübālįler yiridür: lāǾübālįlerdür ki Ö /  “ister” kelimesi S’de yok. 
1428 “ister” kelimesi S’de yok. 
1429 Ǿāşıķınuñ: Ǿāşıķuñ Ö 
1430 ĥıfž-içün: ĥıfž içün Ö 
1431 ola: oldı Ö 
1432 k’iy: ki iy Ö / işüñ: işiñ S, K 
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2693. Menzilüñ Ǿaķreb olalı her dem 

Gül gibi ķuçdı ayaġum arķam
1433

 

 

2694. Pā-yi serve muĥāl-iken reftār 

Śuyı bend itdüñ aña iy ġaddār 

 

S95b      2695. Pā-yi ǾarǾar girifte-i gil-iken 

Şįve-i cünbiş aña müşkil-iken 

 

2696. Bu ne ĥikmet ki bāġ-bān-ı cihān 

Aña zencįr itdi āb-ı revān
1434

 

 

2697. Bendi ol düzde ur ki ḫˇābumda 

Mest idüp Ǿaķlum aldı tābumda
1435

 

 

2698. Yoķ ķarārı felek gibi her dem 

Göze ġāyib melek gibi her dem 

 

K95a      2699. Berķ-i raḫşān gibi çün ide žuhūr 

Gözlerüm ebr olur yaşum yaġmur
1436

 

 

2700. Eriyüp ġamdan oldum āb-ı zülāl 

Āh eger žāhir olsa serv-i ḫayāl 

 

2701. Pāk destüm olurdı dāmen-gįr 

Ben olurdum ayaġına zencįr 

 

Ö80b      2702. Görmeg-ile yüzini bir pāre 

Şāyed olaydı derdüme çāre
1437

 

 

2703. Geh döner Ǿöźr iderdi bu sözden 

Yārini medĥ iderdi bir yüzden
1438

 

 

2704. Ki anuñ gibi pādişā ĥāşā 

Ben śu olam ol ola bende baña
1439

 

 

2705. İrmesün nāzük ayaġına ġubār 

Ki olur ol ġubār çeşmüme ḫār 

 

2706. Buncılayın fisāne eyler-iken 

Cānı Ǿışķa nişāne eyler-iken 

                                                 
1433 menzilüñ: menziliñ S, K / ayaġum: ayaġuñ K / gül gibi ķuçdı ayaġum: ayaġum kuçdı gül gibi Ö  
1434 zencįr: zencįri Ö 
1435 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1436 gözlerüm: gözlerim S / yaşum: yaşım S  
1437 görmeg-ile yüzüni: yüzüni görmeg-ile Ö 
1438 bir: bu Ö 
1439 anuñ: anıñ S, K 
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2707. Tįrüñ irer biri nişānına gāh 

Zaḫm urur Ǿāşıķāne cānına gāh
1440

 

 

2708. Āh idüp aǾnį düşer ol āhū 

Ŧolar eŧrāfa naǾra-i yā hū 

 

2709. Oldı bu māżį gibi ĥāl-be-ĥāl 

Oldı biñ kez hilāl olınca dü sāl 

 

S96a ZELĮḪĀ ḪAYĀL-İ YŪSUFU ǾALEYHİ’S-SELĀM NEVBET-İ 

ŜĀLİŜEDE ḪˇĀBDA TEMĀŞĀ İTDÜGİ VE NĀM Ü MAĶĀMI 

MAǾRİFETİ ANI BEND-İ CÜNŪNDAN REHĀ İTDÜGİDÜR 

 

2710. Merĥabā iy hevā-yı sįne-güşāy 

Merĥabā iy nevā-yı rūĥ-efzāy 

 

2711. ǾIşķuñ işi hemįşe efsūndur 

Niçe Leylį ķatında Mecnūndur 

 

K95b      2712. ǾIşķdur dil açan ḫayāli-y-ile 

ǾAynı iden Ǿayān miŝāli-y-ile
1441

 

 

2713. Depredür zülf-i dōst zencįrin 

Yile virür Ǿuķūl tedbįrin 

 

2714. Zaḫm urur cāna geh ḫayāl-ile 

Gāh merhem düzer viśāl-ile 

 

2715. Mihr-i Maġrib yanardı bir gice zār 

Yüzi olmışdı Maġribį dįnār 

 

2716. Ķalmadı cān ü serde rāĥat ü hūş 

Heme hem-dem belāya hem-āġūş 

 

2717. Cānı olmışdı dürd-i derd-āşām 

Eşki gül-gūn şarāb ü gözleri cām
1442

 

 

2718. Yādına gelse ŧāliǾi raķamı 

Ḫaŧ çekerdi yüzine on ķalemi
1443

 

 

Ö81a      2719. Yazusı ķaradur diyüp başa 

Ķara ŧopraķ śaçup döküp ŧaşa 

 

                                                 
1440 tįrüñ irer biri: bir tįr irer Ö 
1441 Ǿışķdur: Ǿaşķdur K / dil açan: ķalb açar Ö 
1442 gül-gūn: göñül-gūn Ö 
1443 ḫaŧ çekerdi yüzine: yüzine ḫaŧ çekerdi Ö 
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2720. Nerges-i mesti erġuvān śaçdı 

Yine sūsen gibi zebān açdı
1444

 

 

2721. Eyledi gāh aḫterine Ǿitāb 

Ki güneş yüzlü dilberine ḫiŧāb
1445

 

 

2722. K’iy baña cevri bį-nihāyet iden  

Göñlümüñ kişverini ġāret iden 

 

S96b      2723. Beni Ǿālemlere melāmet iden 

ǾĀleminde özi ferāġat iden 

 

2724. Ġam virüp ġam-güsārum olmazsın 

Naķş geçdüñ nigārum olmazsın
1446

 

 

2725. Bilmen aduñ ki ola evrādum 

Aduñ-ıla şeref bula yādum
1447

 

 

2726. KaǾbe ķapuñı bilmezem ki revān 

Ĥacc idüp anda cān idem ķurbān 

 

2727. Ne temettuǾ śafādan ol Ǿömre 

Eylemeye o kaǾbede Ǿumre
1448

 

 

K96a      2728. Olmasun kimse zār bencileyin 

Yil gibi bį-ķarār bencileyin 

 

2729. Āşikār olalı bu Ǿışķ u hevā 

Gelmemişdür benüm gibi rüsvā
1449

 

 

2730. Çünki Ǿışķuñ nişānı oldı temām 

Ne nişān ķaldı bende şimdi ne nām
1450

 

 

2731. Fāş olaldan cihāna derd-i serüm 

Peder olmaġa Ǿār ider pederüm 

 

2732. Sāyenem dir-iken baña dāye 

Śalmaz üstüme Ǿār ider sāye
1451

 

 

2733. Aġlayaldan bu āb-rįzlerüm 

Benden el yudılar kenįzlerüm 

                                                 
1444 mesti: mest S  
1445 ki: geh K 
1446 nigārum: nigāruñ Ö 
1447 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1448 Bu beyit K’de yok. 
1449 benüm: benim K 
1450 Bu beyit K’de yok. 
1451 üstüme: üstü Ö / ider: idüp Ö 
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2734. Ķalmadı şimdi bende Ǿaķl-ıla dil 

N’ola benden ķaçarsa her Ǿāķil 

 

2735. Ķılur-iken dehānı hįçe ḫiŧāb 

Ŧutdı āhūların ḫayāl-ile ḫˇāb
1452

 

 

2736. Yine cānında buldı cānānı 

Yine taḫtında gördi sulŧānı 

 

Ö81b      2737. Vaśf olınmaz cemāl-ile gördi 

Gerçi çeşm-i ḫayāl-ile gördi 

 

S97a      2738. Āh idüp ķarşu vardı ayına 

Göz yaşın dökdi pāk pāyına 

 

2739. YaǾni eglendüñ iy murād-ı nihān 

Ķalmadı dilde śabr u dįdede ķan
1453

 

 

2740. İy baña ķayd iden ḫayāli-y-ile 

İy beni śayd iden cemāli-y-ile 

 

2741. Kerem it ol Ḫudā-yı pāk-içün 

Ki ķılur cānı bende ḫāk-içün
1454

 

 

2742. Bir iki laĥža gözden olma nihān 

Nāmuñı söyle şehrüñ eyle Ǿayān 

 

2743. Didi maĥbūb-ı rāz-ı pinhānį 

AǾni serv-i riyāż-ı KenǾānį 

 

K96b      2744. Meskenüm Mıśr anuñ Ǿazįzi benem 

Ḫˇān-ı baḫtuñ nebāt-rįzi benem
1455

 

 

2745. Çün Zelįḫāya bu nişān irdi 

Śanki Ǿažm-i remįme cān irdi 

 

2746. Virdi ol güft ü gū-yı şįrįn-nūş 

Tene cān cāna rāĥat ü dile hūş 

 

ŚIFAT-I RŪZ 

 

2747. Çın seĥer çün teneffüs itdi nesįm 

İrdi andan nüfūse ĥažž-ı Ǿažįm 

                                                 
1452 ķılur-iken: ķılur iken Ö 
1453 eglendüñ: eglendiñ K, egledüñ ( کلدكا ) Ö 
1454 pāk-içün: pākiñ-içün K, pāk içün Ö / ki ķılur: ķılurdı Ö / ḫāk-içün: ḫākiñ-içün K, ḫāk içün Ö 
1455 anuñ: anıñ S, K  
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2748. Ġonça dil-teng-iken açıldı dili 

Zühre çengine yiñi daķdı ķılı
1456

 

 

2749. Serv-i raǾnā çemende olmış emįr 

Ayaġın gül ķuçar nedür zencįr 

 

2750. Çün Zelįḫā uyandı ḫˇābından 

Güldi dildārınuñ ḫiŧābından
1457

 

 

2751. Ḫˇābdan baḫtı oldı çün bįdār 

Yatdı bį-hūş uyandı dil-i hūş-yār 

 

S97b      2752. Cinnetin gitdi śandı ol mecnūn 

Añlamadı ki ĥadden aşdı cünūn 

 

Ö82a      2753. Mestlik alsa ādemüñ özüni 

Ne ḫumarın bilür ne kendüzüni
1458

 

 

2754. Ġāyet-i sekr odur ki irişe śaĥv 

Evvel-i Ǿışķ maĥv-ender-maĥv
1459

 

 

2755. Gördi kim ḫāli ķalbi gibi serā 

Kendüsi anda cān gibi tenhā
1460

 

 

2756. İtmez āvāze heykel ü ḫalḫāl 

NaǾra urur selāsil ü aġlāl 

 

2757. Mār-ı zerrįn ķuçar gümiş sāķın 

Yil ŧaġıtmış cemāli evrāķın 

 

K97a      2758. Ŧurdı āvāze itdi nāz-ıla 

Dāyeler irdiler niyāz-ıla 

 

2759. Didi kim muştılañ beni şāha 

Şükr idüp minnet itsün Allāha 

 

2760. Dilbere şeş cihetde şeş geldüm 

Bį-nişān dōstdan nişān aldum 

 

2761. Pederine irişdi çün bu ḫaber 

İtdi naǾl-i beşįri laǾl ü güher 

 

                                                 
1456 yiñi: yiñiyle Ö / daķdı: ŧaķdı K, Ö 
1457 dildārınuñ: dildārınıñ S  
1458 kendüzüni: kendüzini K, ḫōd özüni Ö 
1459 sekr: sükr S, K, şükr Ö / irişe śaĥv: irse maḫmūr Ö 
1460 Kendüsi anda cān gibi: Cān gibi anda kendüsi Ö  
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2762. Mār-ı zerrįni gencden açdı 

Mūr yirine yire zer śaçdı 

 

2763. ǾAfv olundı o demde iy niçe ķan 

Olmadı dem meger dem-i ķurbān 

 

2764. Yine geldi o hem-nişįn ķızlar 

Śan ķamer çevresine yılduzlar
1461

 

 

2765. Yine seyr ü śafāya başladılar 

Ǿİşret-i cānfezāya başladılar 

 

2766. Geh zemįnden ĥikāyet eylediler 

Geh zemāndan şikāyet eylediler 

 

S98a      2767. Ne yir añılsa döndürdi yüzi 

Mıśr añılsa şeker śaçardı sözi 

 

2768. Cānın añana ebter it dir-idi 

Mıśr añana mükerrer it dir-idi
1462

 

 

2769. Çün Ǿazįz añılaydı sevķ-ile 

NaǾra urup düşerdi şevķ-ile
1463

 

 

2770. Olmış-ıdı esįr-i dām-ı Ǿazįz 

Gice gündüz dilinde nām-ı Ǿazįz 

 

Ö82b      2771. Geçdi bu ĥālet-ile bir niçe dem 

Dil-ile dįde pür-ġam ü pür-nem
1464

 

 

YİDİ İĶLĮM ŞĀHLARI ZELĮḪĀYI İSTEYÜ MAĠRİBE RESŪL 

İRSĀL İTDÜKLERİDÜR 

 

K97b      2772. Bir seĥer kim resūl-i bād-ı şimāl 

ǾĀşıķa iltür-idi bū-yı viśāl
1465

 

 

2773. Dāyimā vaśl-içün ķılan mūye 

ĶāniǾ olmaz mı bir nefes būya
1466

 

 

2774. Mevsim-idi śafā-yı nevrūza 

Çemen olmışdı śaĥn-ı pįrūze 

 

                                                 
1461 çevresine: çevresinde Ö 
1462 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1463 sevķ-ile: şevķ-ile S, Ö 
1464 Dil-ile dįde pür-ġam u pür-nem: Gice gündüz dilinde nām-ı Ǿazįz Ö,  
1465 iltür-idi: ilter-idi K 
1466 vaśl-içün: vaśl içün Ö / mı bir: bu bir Ö 
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2775. Perde açup şükūfehā-yı nühüft 

Ŧolmış-ıdı cihān nevā-yı şüküft
1467

 

 

2776. Bülbül olmışdı mest ġulġulden 

Būy iletmiş meger śabā gülden 

 

2777. Meger irmişdi zülf-i yāre nesįm 

K’oldı ḫōş-bū anuñla heft-iķlįm
1468

 

 

2778. Anuñ-içün yidi iķlįmüñ şāhı 

İlçi śalup diledi ol māhı
1469

 

 

2779. Ĥüsni meşhūr olup Zelįḫānuñ 

Maŧlabı olmış-ıdı her ḫānuñ 

 

2780. Ŧolmadın daḫı ĥüsni ayı temām 

Ŧolmış-ıdı cihāna ol ḫōş nām 

 

S98b      2781. Cümle server serinde sevdāsı 

Cümle bezmüñ śafāsı ġavġāsı 

 

2782. Niçe şāh isteyü śalardı resūl 

Redd olınurdı niçe ehl-i ķabūl
1470

 

 

2783. Ol zemān kim açıldı tār-ı cünūn 

Rūşen oldı yine bu nūr-ı Ǿuyūn 

 

2784. Yidi ḫāndan irişdi yidi resūl 

Cümlesinüñ murādı śadr-ı ķabūl 

 

2785. Virdi her biri isteyüp duḫter 

Māl-i Ķārūn u milk-i İskender
1471

 

 

Ö83a      2786. Olmaġ-içün nişān-ı sulŧānį 

Virdiler ḫātem-i Süleymānı 

 

K98a      2787. Çün Zelįḫāya vāśıl oldı ḫaber 

Ķalbin endįşe itdi zįr ü zeber 

 

2788. Bunca endįşe içre derd-i seri 

Bu ki Mıśruñ da var mı ki ḫaberi
1472

 

 

                                                 
1467 nühüft: şüküft K / şüküft: nühüft K 
1468 zülf-i yāre: zülf-i yār Ö / ḫōş-bū: ḫōş-būy S, Ö / anuñla: anıñla S, K 
1469 anuñ-içün: anıñ-içün K, ol sebebden Ö / iķlįmüñ: iķlimüñ K, ilüñ Ö 
1470 isteyü: isteyüp K 
1471 virdi her biri: her biri virdi Ö / milk-i İskender: mülk-i İskender K 
1472 Mıśruñ: Mıśrıñ S, K 
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2789. Maķśadı ķāśid-i Ǿazįz-idi 

Ġayrıdan aña ol Ǿazįz-idi
1473

 

 

2790. Ehl-i Ǿışķa seg-i maĥalle-i yār 

Dil ü cāndan Ǿazįz olur śad-bār
1474

 

 

2791. Bu hevāda uçarken ol ŧāvūs 

Luŧf-ıla daǾvet eyledi Ŧaymūs
1475

 

 

2792. Didi iy nūr-ı çeşm-i şādį-yi dil 

Ġonçañuñ ḫandesi güşādį-yi dil 

 

2793. Tāc-dārān-ı dār-ı milk-i cihān 

ǾAded-ile yidi ulu sulŧān 

 

2794. Cānına dāġ idüp temennāñı 

Ĥāśıl itmiş göñülde sevdāñı 

 

2795. Yidisinden de geldi şimdi resūl 

Cümlesinüñ daḫı murādı ķabūl
1476

 

 

2796. Birisi pādişāh-ı milk-i Yemen 

Baĥr-i ǾUmmān ķatında dürr-i ǾAden
1477

 

 

S99a      2797. Birisi pādişāh-ı milk-i Ĥabeş 

Luŧf-ıla āb ü ķahr-ıla āteş
1478

 

 

2798. Birisi pādişāh-ı milk-i ǾIrāķ 

Śāĥib-i taḫt u baḫt u ŧāķ u revāķ
1479

 

 

2799. Birisi pādişāh-ı kişver-i Şām 

CāmiǾü’l-ceyş ü rāfiǾü’l-aǾlām
1480

 

 

2800. Birisi pādişāh-ı kişver-i Rūm 

     Niçe ĥükkām ĥükmine maĥkūm 

 

2801. Birisi pādişāh-ı Baĥr-i Firenk 

Rezme Rüstem salābete Hūşenk 

 

K98b      2802. Birisi pādişāh-ı Tūbetdür 

Śāĥib-i taḫt u baḫt u devletdür 

                                                 
1473 ġayrıdan: ġayrdan S, K 
1474 Bu beyit S’de yok.  
1475 hevāda: hevādan Ö 
1476 murādı: murād Ö 
1477 milk-i Yemen: mülk-i Yemen K 
1478 milk-i Ĥabeş: mülk-i Ĥabeş K 
1479 milk-i ǾIrāķ: mülk-i ǾIrāķ K 
1480 Bu beyit S ve Ö’de yok.  
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2803. Birisi pādişāh-ı milk-i ǾArab 

Cümle maĥkūmı şarķ-ıla ġarb
1481

 

 

Ö83b      2804. Bunlaruñ çün birine meylüñ ola 

Sen şeh ol ḫayli-y-ile ḫaylüñ ola
1482

 

 

2805. Ḫatm olup bu kelām-ı mihr-engįz 

Çün añılmadı nām-ı Mıśr-ı Ǿazįz 

 

2806. Ĥayret irüp dil-i Zelįḫāya 

ǾAķlı milkini virdi yaġmaya
1483

 

 

2807. Bį-ĥużūr oldı eşk-i şūrından 

Ŧurdı nevmįd ata ĥużūrından 

 

2808. Ķalbi deryā vü Ǿaynı pür-dür-idi 

Dile geldükce mevc eydür-idi
1484

 

 

2809. Āh kim vaśla olmadı çāre 

Bilmezem n’eyleyem ben āvāre 

 

2810. Kāşki ŧoġmayaydum anamdan 

Gelmeyeydüm ķadįmį ḫānemden
1485

 

 

2811. Bilmezem ŧāliǾüm ne aḫterdür 

Meger ol çeşm-i mārda serdür 

 

2812. Ki baña zehr-i mārı feyż eyler 

Mihr ü şefķat deminde ġayż eyler
1486

 

 

S99b      2813. Ger deñizden ķopa bir ebr-i girān 

Ola seyr-āb anuñla her Ǿaŧşān
1487

 

 

2814. Gelse ben teşne üstine o seĥāb 

Āb yirine yaġdurur yire tāb
1488

 

 

2815. Urur-iken sabā śafādan dem 

Baña her dem oķur ĥikāyet-i ġam 

 

 

                                                 
1481 Bu beyit S ve Ö’de yok.  
1482 meylüñ: meyliñ S / ḫaylüñ: ḫayliñ S 
1483 Ǿaķlı: Ǿaķl S, K 
1484 pür-dür-idi: pür-dür-üdi S, K / eydür-idi: eydür-üdi S / Bu beyit Ö’de yok.  
1485 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1486 zehr-i mārı: zehr-i mār K, Ö 
1487 anuñla: anıñla S, K  
1488 teşne üstine: teşneye eger Ö / yaġdurur: yaġdura S 
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2816. Bilmezem saña n’itdüm iy gerdūn 
Eyledüñ ġonça gibi baġrumı ḫūn

1489
 

 

2817. Meskenüm ḫār içinde ten yapraķ 

Mesnedüm ḫāre minderüm ŧopraķ
1490

 

 

2818. Eylemezseñ eger güşāde beni 

İtme bārį iñen fütāde beni 

 

K99a      2819. Gizleyüp mihri ebri arturma 

Śabr iden cāna cebri arturma
1491

 

 

2820. N’ola görsem o mihri ben ġam-nāk 

Gül gibi çāk olsa bu dil-i pāk
1492

 

 

2821. Güneyik gibi boynum egsem aña 

Şāyed ol yār mihr ideydi baña
1493

 

 

2822. Ķara baḫtına geh ķılurdı Ǿitāb 

Tāb-ı dilden ḫurūş idüp bu ḫiŧāb
1494

 

 

Ö84a       ĠAZEL
1495

 

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

2823. Cānumda tāb-ı ĥayret ü çeşmümde āb-ı baḫt 

Bir dem yüzüme gülmedüñ iy āfitāb-ı baḫt
1496

 

 

2824. Pįrūze ŧāliǾüm benüm oldı ḫayāl-i ḫˇāb 

Geh geh görünse bāri düşümde bu ḫˇāb-ı baḫt
1497

 

 

2825. Tennūr-ı dilde cān gibi yaķardum odlara 

Ger mümkin olsa ādeme ķahr-ı Ǿitāb-ı baḫt 

 

2826. Ǿİyşüm müdām-ı ġuśśa vü hem-śoĥbetüm belā 

Eşküm şarāb-ı ŧāliǾ ü baġrum kebāb-ı baḫt
1498

 

 

S100a     2827. Ben şeh-süvār olam dir-idüm devlet atına 

Eyvāh ki pāyidār degül bu rikāb-ı baḫt
1499

 

                                                 
1489 eyledüñ: ki eyledüñ Ö 
1490 Bu beyit K’de yok.  
1491 mihri ebri: ebri mihr Ö  
1492 olsa: olursa Ö 
1493 güneyik gibi: ķarşu ŧurup Ö 
1494 Bu beyit K’de yok. 
1495 Ġazel bölümü K’de yok (2823-2827 arası beyitler) 
1496 gülmedüñ: gülmediñ S, K 
1497 ŧāliǾüm: ŧāliǾim S, K / benüm: benim S, K / “baḫt” kelimesi S’de yok. 
1498 müdām-ı ġuśśa: devām-ı ġuśśa Ö 
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MEŜNEVĮ 

 

2828. Çünki Ŧaymūs anuñ işitdi sözin 

Leb-i luŧf-ıla öpdi iki gözin
1500

 

 

2829. Didi iy nūr-ı dįde olma melūl 

Mıśrdan gelmediyse n’ola resūl 

 

2830. Ben Ǿazįze resūl göndüreyin 

Senüñ aĥvālüñi ḫaber vireyin
1501

 

 

2831. ǾĀrdan her ki olmadı Ǿārį 

Bulmadı źevķ-i vaśl-ı dildārı 

 

2832. CemǾ olınmaz göñülde Ǿışķ-ıla Ǿār 

Nite kim bir çanaķda āb-ıla nār
1502

 

 

RUBĀǾĮ 

 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

2833. Ol ki gözler-idi cihānda nām ü neng 

Nām-ıla śulĥ eyleyüp neng-ile ceng 

 

2834. ǾIşķa düşmiş neng ider nāmın diseñ 

Ehl-i Ǿışķa Ǿayb-ımış nām-ıla neng 

 

MEŜNEVĮ 

 

2835. İlçileri aġırladı Ŧaymūs 

Virdi anı ki götürür nāmūs 

 

2836. Ḫāk-i Ǿöźre sürüp Ǿiźārını 

Didi itmen dirįġ varını 

 

2837. İlla bu ķand-rįz-i Mıśr oldı 

Nām-zād-ı Ǿazįz-i Mıśr oldı
1503

 

 

K99b      2838. Ŧūŧi-yi Maġrib-iken aña ġarįb 

Eyledi Ĥaķ nebāt-ı Mıśrı naśįb
1504

 

 

                                                                                                                                                    
1499 eyvāh: eyvāy Ö / degül: degil S, K 
1500 anuñ: anıñ S, K / 2828-2832 arası beyitler Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1501 göndüreyin: göndüreyim K / Senüñ aĥvālüñi: Seniñ aĥvāliñi K / vireyin: vireyim K 
1502 2828-2832 arası beyitler Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1503 Nām-zād-ı Ǿazįz-i Mıśr: Nām ü zād ü Ǿazįz ü Mıśr Ö 
1504 Eyledi: k’eyledi K 
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S100b     2839. Dönüp ilçiler ol temennādan 

Dilleri fāriġ oldı ġavġādan
1505

 

 

ŦAYMŪS MIŚRA ĶĀŚİD GÖNDERDÜGİDÜR
1506

 

 

2840. ǾĀşıķuñ gerçi müşkili var çoķdur 

İlla bu ġamdan özgesi yoķdur
1507

 

 

Ö84b      2841. K’eyleyüp bunca gūşiş ol miskįn 

Kendü zuǾmında vaśla ola yaķın
1508

 

 

2842. Genc umarken nāśibi mār ola 

Gül śanurken nedįmi ḫār ola 

 

2843. Beñzer ol Ǿankebūta kim dürişür 

Dām ider yaǾni śaydına irişür 

 

2844. Anı düzmekde
 
 cümle varı gider 

Ḫuşk-leb ķalur aġzı yarı gider
1509

 

 

2845. Muŧlaķā ārzūsı ķaydından 

Cānınuñ ĥažžıdur o śaydından
1510

 

 

2846. Meges umar-iken düşer zünbūr 

Yile verür o ḫāne-i maǾmūr
1511

 

 

2847. Pederi raĥm idüp Zelįḫāya 

Ŧurdı Ǿahdine başladı rāya
1512

 

 

2848. Mıśra ilçi yaraġın itdi revān 

Tuĥfeler ĥāżır itdi bį-pāyān 

 

2849. Devlet erkānınuñ bir ulusını 

Rāst tedbįr ü nįk-ḫūlısını
1513

 

 

2850. İtdi teşrįf ŧavķ u cāme-y-ile 

İlçi śaldı Ǿazįze nāme-y-ile 

 

2851. Yazdı Ǿünvān-ı nāme nām-ı Ǿazįz 

İtdi medĥ ü ŝenā duǾā-āmįz
1514

 

                                                 
1505 temennādan: hümādan Ö 
1506 Ŧaymūs mıśra ķāśid gönderdügidür: Ŧaymūs mıśra ķāśid gönderdügini beyān ider Ö 
1507 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K 
1508 vaśla: vāśıl Ö / Bu beyit Ö’de sayfa üstüne soradan yazılmıştır. 
1509 düzmekde: yapmaķda S 
1510 Cānınuñ: Cānınıñ S, K 
1511 yile verür: yile varur Ö 
1512 Zelįḫāya: Züleyḫāya Ö / ŧurdı Ǿahdine: Ǿahdine ŧurdı Ö 
1513 nįk-ḫūlısını: nįk-ḫūlusını K / tedbįr ü nįk-ḫūlısını: tedbįrlü eyü ḫūlusını Ö 
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K100a     2852. K’iy felek-rifǾat ü melek-āyįn 

Rāmdur emrüñe zemān ü zemįn
1515

 

 

S101a     2853. Olduġınca libās-ı ḫalķ cedįd 

ḪilǾat-i Ǿizzet ola saña mezįd
1516

 

 

2854. Bir günüm var sipihr-i behcetde 

ŦaǾn ider aya ĥüsn-i śūretde 

 

2855. Bir güneşdür ki görmez anı güneş 

Mihri-y-ile gezüp cihānı güneş
1517

 

 

2856. Ne güneş bel hezār-dįde felek 

Ne anı gördi ne anuñ gibi melek
1518

 

 

2857. Cismi śāfį śadefde gevherden 

Źātı eşref şerefde aḫterden 

 

Ö85a      2858. Śorsañ āyįneye cemālinden 

Ḫaberi yoķ meger miŝālinden
1519

 

 

2859. Ger aransa aña nažįr-i cemāl 

Meger āyįnesinde ola miŝāl 

 

2860. Ķoķmadı sünbülin meger Ǿanber 

Öpmedi leblerin meger sāġar 

 

2861. Pįş-dest olalı melāĥate ol 

Heykeli śaldı daḫı boynına ķol
1520

 

 

2862. Serv olalı cemāl bāġına 

Dāmen irdi meger ayaġına 

 

2863. Setr ider ĥüsni ġonçasın gülden 

Gül yaşınmadı diyü bülbülden 

 

2864. Śaķlanur servi çeşm-i nergesden 

Śaķlamaz diyü çeşmi herkesden 

 

 

                                                                                                                                                    
1514 ŝenā duǾā-āmįz: duǾā ü ŝenā-āmįz Ö 
1515 k’iy: ki iy Ö 
1516 ḫilǾat-i Ǿizzet: ḫilǾat ü Ǿizzet S, K, Ö 
1517 görmez anı: anı görmez Ö / 2855-2858 arası beyitler K’de yok. 
1518 felek: sipihr Ö / anuñ: anıñ S, K / melek: mihr Ö 
1519 āyįneye cemālinden: āyįne-yi cemālinden Ö / 2855-2858 arası beyitler K’de yok. 
1520 śaldı daḫı: daḫı śaldı Ö 



 446 

2865. Hem-demi bir Ǿafįfe dāyesidür 

Gicede şemǾ günde sāyesidür 

 

2866. Böyle mestūre-y-iken ol ġonça 

Ŧoldı āfāķa şöhreti günce
1521

 

 

2867. Ki hevādārı oldı Dārālar 

ǾĀleme śaldı şavķı ġavġālar
1522

 

 

S101b     2868. Rāst ķaddini görmedin Ǿuşşāķ 

Ŧoldı Ǿuşşāķı İśfahān ü ǾIrāķ 

 

2869. Eyle itdi cemāli āvāze 

Ŧoldı anuñla cümle dervāze
1523

 

 

2870. İtdi aña śadā-y-ıla āheng 

Ŧāķ-ı Kisrā vü ķaśr-ı şāh-ı Firenk
1524

 

 

K100b     2871. Düşeli ebr gibi her sulŧān 

Gün yüzinüñ hevāsına ĥayrān 

 

2872. İlçi yaġmur gibi yaġar ķapuma 

Günde biñ ŧālibi gelür ŧapuma
1525

 

 

2873. İlla bunuñ hevāsı ḫāk-i Mıśr 

Gülmez añılmayınca tā ki Mıśr 

 

2874. Cānib-i Mıśra cānın itdi sebįl 

Mıśr-içün oldı eşk-i dįdesi Nįl
1526

 

 

Ö85b      2875. Bilmen anda bunuñ hevāsı nedür 

Bunca saǾy itmeden śafāsı nedür
1527

 

 

2876. Uzanur Mıśra ķalbi yapraġı 

Ya śuyıdur çeken ya ŧopraġı 

 

2877. ŻaǾf-ile olmadın bu ḫaste yebāb 

Buyuruñ Ǿarż-ı ĥāle şāfi cevāb
1528

 

 

2878. Nāme oldı Ǿazįze çün vāśıl 

Oldı baķduķca Ǿışķ-ı cān ĥāśıl 

                                                 
1521 mestūre-y-iken: mestūr-iken Ö / ġonça: ġonca K 
1522 śaldı şavķı: şavķı śaldı Ö 
1523 cemāli: cemāl Ö / anuñla: anıñla K 
1524 ķaśr: ķayśer Ö 
1525 ŧapuma: ķatuma Ö 
1526 Mıśr-içün: Mıśr içün Ö 
1527 bilmen: bilmem K, Ö 
1528 olmadın: olmadı Ö 
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2879. Baķduġınca sevād-ı mektūba 

Ŧaldı sevdāya düşdi āşūba 

 

2880. Göñli oldı güşāde nāme gibi 

Źevķden raķś ider ĥamāme gibi
1529

 

 

2881. Bundan özge cihānda olmaya Ǿiyş 

Ki ire gence añsuzın dervįş 

 

2882. Şevķ-ile çünki ŧoldı cān-ı Ǿazįz 

Yazdı ol dem cevāb-ı nāmeyi tįz 

 

S102a     2883. Yazdı ser-nāme nām-ı Ŧaymūs 

ǾArż-ı şükr ü sipās ü pā-būsı 

 

2884. Didi ḫōş demde geldi nāme-i şāh 

Şeb-i Ķadr içre śanki vaĥyu’llāh
1530

 

 

2885. Ķadrime oldı rāfiǾü’d-derecāt 

Ǿİzzetüm manśıbına oldı berāt
1531

 

 

K101a     2886. Cāna mażmūnı oldı çün manžūr 

Ŧoldı dilde sürūr dįdede nūr 

 

2887. Vaĥye kimse cevāb eyleyimez 

Ger iderse śavāb eyleyimez
1532

 

 

2888. Ben nice źerreyem ki mihre irem 

DaǾvi-yi mihr idem sipihre irem 

 

2889. Ne ķadar ķadre ire mūr-ı zemįn 

Ki Süleymāna ola yār ü ķarįn 

 

2890. Şeh velį refǾ iderse ben ḫāki 

Taḫt idinsem yiridür eflāki
1533

 

 

2891. Ben o ḫākem ki nāgeh ebr-i bahār 

Baña luŧfından itdi ķaŧre niŝār 

 

Ö86a      2892. Śad zebānum biterse sebze-miŝāl 

Luŧfı şükrinden ola külli kelāl 

 

                                                 
1529 göñli oldı: oldı göñli Ö / ider: urur Ö 
1530 vaĥyu’llāh: vaĥy-i ilāh K 
1531 Dizeler Ö’de yer değiştirmiştir. 
1532 Bu beyit K’de yok 
1533 Taḫt idinsem yiridür eflāki: Yaraşur taḫt idinsem eflāki Ö  
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2893. Luŧf idüp çünki cūdı Ǿummānı 

Gevherin baña itdi erzānį
1534

 

 

2894. Farż-ı Ǿayn oldı şimdi ben cūya 

Ki varam yüzüm üzre ol śuya
1535

 

 

2895. İlla n’idem ki ĥażret-i Reyyān 

Bensüz olmaġa yoķ durur imkān 

 

2896. Başum üstinde ḫidmet od yaķar 

Yüzümi görmese başuma ķaķar
1536

 

 

2897. Bu belā-y-ıla çünki rencūram 

Farż edā itmemekde maǾźūram
1537

 

 

S102b     2898. Ol ki virdi ķamu belāya ferec 

Didi ْجلمريضْحراليسْعلى
1538

 

 

2899. Çün yazıldı bu nāme-i dürr-bār 

Zülf-i dilber gibi ķılup ŧūmār 

 

2900. Urdılar mühri mihr-i dilber-ile 

Śaldılar Maġribe kebūter-ile 

 

2901. Şarķ ŧāvūsı itmedin cevelān 

Ġarba irişdi ol ĥamāme revān
1539

 

 

K101b     2902. İricek ol kebūterüñ ḫaberi 

Ķahķaha eyledi o kebg-i derį
1540

 

 

2903. Ol resūli ǾAzįz Ǿizzet-ile 

Bunca dürlü Ǿaŧā vü ḫilǾat-ile
1541

 

 

2904. Göndürüp kendüsi de śaldı resūl 

Tā vesįle ola murādına ol 

 

2905. Māl-i śāmit o deñlü virdi bile 

Nuŧķa gelmez ki nāŧıķ ala dile
1542

 

 

 

                                                 
1534 çünki: baña Ö / baña itdi: itdi baña Ö 
1535 śuya: suya K, Ö 
1536 görmese: görmeye S / ḫidmet: ḫiźmet K 
1537 rencūram: mehcūram Ö 
1538 “Hastaya sorumluluk yoktur.” (Krş. Nūr: 24/61; Fetih: 48/17) 
1539 cevelān: cevlān S, K 
1540 kebūterüñ: kebūteriñ S  
1541 bunca: niçe Ö / Ǿaŧā vü: ḫiŧāb ü Ö 
1542 o: şu Ö / gelmez: śıġmaz Ö 
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2906. BerdeǾį ester esb-i tāzįler 

Ŧoldı ol günde mıśr u yazılar 

 

2907. Virdi hem niçe biñ kenįz ü ġulām 

Kimi ḫurşįd kimi bedr-i temām 

 

RESŪL-İ MIŚR MAĠRİBE GELÜP ǾAMMĀRE-İ ZELĮḪĀ-Y-ILA 

MAǾMŪR İTDÜGİDÜR 

 

Ö86b      2908. Śubĥ-dem çün nesįm-i ġonça-güşāy 

Oldı ġam-gįnlere feraĥ-baḫşāy 

 

2909. Şevķ-ile beste diller açıldı 

Cümle eŧrāfa nūr śaçıldı 

 

2910. Ǿİzzet-ile o gün resūl-i Ǿazįz  

Sürdi Ŧaymūsa irdi şūr-engįz 

 

2911. Çün beşāret olundı şāha bu ĥāl 

İtdi erkān-ı devlet istiķbāl 

 

S103a     2912. Ol seĥer at śuheyli er üni 

Eyledi ger śımāḫ-ı gerdūnı 

 

2913. Hāy u hūy-ı śadā-yı demm-i ŧırāķ 

Nice Maġrib pür oldı Şām ü ǾIrāķ
1543

 

 

2914. NaǾra-i kūs-ile ġırįv nefįr 

Gider-idi hezār fersaḫ yir
1544

 

 

2915. Çünki bu Ǿizz ü nāz ü şevket-ile 

Şehre geldi resūl şöhret-ile
1545

 

 

2916. Śu śaçıldı dem-i Zelįḫāya 

Ŧoġdı gün Ǿālem-i Zelįḫāya 

 

K102a     2917. Dāyimā güft ü gūyı oldı ǾAzįz 

Gitdi kendü yirine ŧoldı ǾAzįz 

 

2918. Gül-i devlet şüküfte yüz ŧutdı 

Dil nevā-yı nühüfte yüz ŧutdı 

 

2919. Ḫˇābdan k’olmış-ıdı śad işkāl 

Cümle ĥall itdi irdi çün bu ḫayāl 

 

                                                 
1543 hāy: ĥāy Ö / Bu beyit K’de yok.  
1544 ġırįv nefįr: ġırįv-i nefįr K 
1545 nāz ü şevket-ile: nāz-ı şevket-ile S 
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2920. Bi’l-ĥaķįķa belį bu serve melāl 
Birisi ḫˇābdur birisi ḫayāl

1546
 

 

2921. Ḫurrem ol kim ḫayāl-i ḫˇābı ķodı 

Pür-hevā oldı ḫāk ü ābı ķodı
1547

 

 

2922. Pederi çünki gördi anı feraĥ 

Göñli açıldı gitdi cümle teraĥ
1548

 

 

2923. Gitdi çün cān belāsı dil dögüni 

SaǾd-ı sāǾatde başladı dügüni
1549

 

 

2924. Luŧf-i Ǿām itdi ĥāśıla Ǿāma 

ǾĀmlar ŧoydı ḫāś inǾāma
1550

 

 

Ö87a      2925. Ķuzı biryānı ķaz çevürmeleri 

Ķuş kebābı tavuķ ķavurmaları 

 

2926. Şįr ḫurmalar ü muĥallebiler 

Ķandi ĥelvā nebātį leblebiler
1551

 

 

S103b     2927. Ḫayme ķurdı pilāv śaĥrāya 

Virdi ĥažžın faķįre vü baya 

 

2928. Śaçdı dāne pirinc yirine dür 

Ol ķadar k’oldı ĥırś kāsesi pür
1552

 

 

2929. Śaĥn-ı meydāna zerde zer śaçdı 

Ķandi senbūseler dehen açdı
1553

 

 

2930. Bir ŧarafda herįseler dögilür 

Bir ŧarafda sögilmeler sögilür
1554

 

 

2931. Fuķarānuñ melāli gitmeg-içün 

Aġniyāyı nüvaḫt itmeg-içün 

 

2932. Çün temām itdi Ǿişret esbābın 

Düzdi Ŧaymūs riĥlet esbābın
1555

 

 

                                                 
1546 ḫˇābdur: ḫˇābda Ö 
1547 kim: ki Ö / “ķodı” kelimesi S’de yok. / 2919-2921 arası beyitler K’de yok. 
1548 gitdi cümle teraĥ: oldı cānı feraĥ K, Ö 
1549 dügüni: dügini S, K 
1550 luŧf-i Ǿām: luŧfi Ǿām S / ĥāśıla Ǿāma: ĥāśś ü Ǿāma Ö  
1551 ķandį: ķand Ö 
1552 k’oldı ĥırś kāsesi: ĥırś kāsesi oldı Ö / Bu beyit K’de yok  
1553 ķandi: sükkerį Ö 
1554 ŧarafda: ŧarafdan Ö / Bu beyit K’de yok 
1555 düzdi: dizdi Ö 
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2933. Himmetini o serve ķıldı firāz 

Virdi bį-ĥadd ü bį-nihāye cihāz
1556

 

 

2934. Kenz-i bį-ĥadd ü bį-nihāye kenįz 

Cümlesi māh-rū-yı mihr-engįz 

 

2935. Cümle pistānı ġunc ü ġonça-dehān 

Sįb ġabġab nihāl-i serv-i revān
 1557

 

 

2936. Kimi aśnām-ı Rūmį kimi Ḫıŧā 

Cümlesinüñ cemāli ķıble-nümā
1558

 

 

2937. Her biri bir perį-śıfat dilber 

Altun üsküflü ķur kemerlü ķamer
1559

 

 

2938. Her birinüñ libāsı ĥulle-i ĥūr 

Kemer ü tācı ĥasret-i faġfūr
1560

 

 

K102b     2939. Baġlamış Ǿanberįn külāleleri 

Yile virmiş gül-ile lāleleri
1561

 

 

2940. Virdi biñ ķul ķamusı ḫūb-ı nigār 

Cümle ĥāżır silāĥ ü esb-süvār
1562

 

 

2941. Her biri bezm içinde dil-keşler 

ǾAzm-i rezm itse tįz āteşler 

 

2942. Düşmene ḫār u dōst destine gül 

NaǾrada raǾd u naġmede bülbül
1563

 

 

S104a, Ö87b   2943. Her birinüñ libāsı reng-ā-reng 

Gül ü ġonça miŝāli tāze vü teng
1564

 

 

2944. Kimi laǾlįn külāh lāle gibi 

Kimi zerrįn kemer piyāle gibi
1565

 

 

2945. Virdi biñ esb-i tāzį zerrįn zįn 

Kimi gül-gūn kimi daḫı şįrįn 

                                                 
1556 Himmetini o serve ķıldı firāz: Eyledi himmetin o serve firāz Ö 
1557 ġunc ü ġonça-dehān: ġonça ġunc-dehān S / Sįb-ġabġab nihāl-i serv-i revān: Sįb pistān u vird-i Türkistān 

Ö / Bu beyit K’de yok 
1558 Cümlesinüñ cemāli ķıble-nümā: Her birinüñ cemāli Bedr-i Dücā K 
1559 üsküflü: üsküfli Ö / ķur: zer K / kemerlü: kemerli Ö 
1560 birinüñ: biriniñ S / ĥulle-i ĥūr: ĥulle-i nūr Ö / Bu beyit K’de yok. 
1561 Bu beyit S’de yok.  
1562 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1563 destine: üstine Ö  
1564 birinüñ: biriniñ K / miŝāli: miŝāl S, K 
1565 külāh: külāle Ö 
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2946. Yilse yil yürise śu gibi revān 

Ŧursa ŝābit nite ki kūh-i girān 

 

2947. Nice idem segirdimini beyān 

Ki aña yitmez-idi fikr-i revān 

 

2948. Ķarada ķarlaġıç gibi uçucı 

Ŧurna gibi śuda deñiz geçici
1566

 

 

2949. Boynı ķavs-i ķuzaĥ omuzı ķılıc 

Tįr-iken arķası ķıl irmedi hįç
1567

 

 

2950. Ķoç alınlu śıġın geyik gözlü 

Ḫūb ādem gibi güzel yüzlü
1568

 

 

2951. Ayaġı bād-ı luŧf-ı Sübĥānį 

Arķası śuffe-i Süleymānį
1569

 

 

2952. Biñ şütür virdi cümle pįl-beden 

Şįr-dįdār u ejdehā-gerden 

 

2953. Cümle rıŧl-ı girān-keş ü ser-mest 

Dest virmez birine śad pā-best
1570

 

 

2954. Bedeni burc-ı ķaśr-ı Dārāyį 

Śanki mermer sütūn durur pāyı
1571

 

 

2955. Yük çekici taĥammül ehli gibi 

Aza ķāniǾ tevekkül ehli gibi
1572

 

 

2956. Başı Ǿizzet ŧaǾmınuñ güveci 

Ayaġı devlet ehli bazlamacı
1573

 

 

K103a     2957. Bunlaruñ bārı iki biñ ḫar-vār 

Sįm-i sulŧānį Maġribį dįnār
1574

 

 

2958. Virdi hem cāmeler dü śad mefreş 

Cevher-ile münaķķaş ü zerkeş 

 

                                                 
1566 śuda deñiz: deñizde śu Ö / Bu beyit K’de yok. 
1567 irmedi: urmadı S / Bu beyit K’de yok. 
1568 alınlu: alınlı Ö / gözlü: gözli: Ö / yüzlü: yüzli Ö 
1569 śuffe-i Süleymānį: śafĥa-ı Süleymānį Ö 
1570 Bu beyit S ve K’de yok. 
1571 sütūn-durur: sütūn-dur Ö 
1572 ehli gibi: ehli-y-idi: S 
1573 ŧaǾmınuñ: ŧaǾmınıñ S  
1574 bunlaruñ: buñlarıñ K / sįm-i sulŧānį: sįm sulŧān S 
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S104b     2959. Şemsesi şems-i burc-ı Ǿizzet-idi 

Dügmesi şeb-çerāġ-ı devlet-idi
1575

 

 

Ö88a      2960. İki yüz dürc virdi cümlesi pür 

LaǾl ü yāķūt-ı sürḫ ü mercāndur
1576

 

 

2961. İki yüz ŧabla virdi pür-nāfe 

İrişür būyı ķāfdan ķāfa 

 

2962. Çün bu baĥr-i güher revān oldı 

Śaĥn-ı śaĥrāya sāyebān oldı
1577

 

 

2963. Düzdiler ol nigāra taḫt-ı revān 

Nice taḫt-ı revān baḫt-ı revān
1578

 

 

2964. Ŧaşı zer-beft içi füsūs-kārį 

LaǾl ü elmās levĥ ü mismārį
1579

 

 

2965. Ferşi Bāġ-ı İrem gibi gülşen 

Ķubbesi cām-ı Cem gibi rūşen
1580

 

 

2966. Girdi bu naķş içine çün o nigār 

Zühre çenginde çaldı naķş-ı nigār 

 

2967. Oldı taḫt-ı revān baḫt-ı revān 

Çün oturdı anuñ içinde bu cān
1581

 

 

2968. Bād-pālar götürdiler anı 

Bādı śan śuffe-i Süleymānį
1582

 

 

2969. Çün tutuķ oldı aña al vāle 

Yile virdi ķarārını lāle
1583

 

 

2970. Ol nigār üzre çün ŧutuldı tutuķ 

Śan tutuķ oldı āfitāba ufuķ
1584

 

 

2971. Bildiler sįnesinde dāġın anuñ 

Lāleden itdiler ŧuvaġın anuñ
1585

 

                                                 
1575 2958-2959. beyitlerin ikinci dizeleri Ö’de yer değiştirilmiş daha sonra işaretleri yerleri gösterilmeye 

çalışılmıştır. / burc-ı Ǿizzet-idi: burc-ı Ǿizzetden Ö / şeb-çerāġ-ı devlet-idi: şeb-çerāġ-ı devletden Ö  
1576 pür: pürdür Ö / sürḫ: dürr K 
1577 sāye-bān: sārubān S, Ö / Bu beyit K’de yok.  
1578 düzdiler: düzdi Ö / taḫt-ı revān: taḫt-ı revān ki Ö  
1579 füsūs-kārį: püsūs-kārį Ö 
1580 İrem: erem K 
1581 taḫt-ı revān baḫt-ı revān: taḫt-ı revāne o baḫt-ı revāne Ö / oturdı: olurdı Ö / anuñ: anıñ S, K 
1582 bādı: bād K, Ö 
1583 “al” kelimesi S’de yok. 
1584 tutuķ: ŧutuķ Ö 
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2972. Ġarbdan çünki çıķdı ol ḫurşįd 

Rūz-i ĥaşrüñ nişānı oldı bedįd
1586

 

 

K103b     2973. At śuheyli nefįr āvāzı 

Ŧoldı cümle mefāze her yazı
1587

 

 

S105a     2974. Bir yañadan fiġān ü āh-ı vidāǾ 

Bir yaña söz ü sāz ü ķavl ü semāǾ
1588

 

 

2975. Şuķķasın açdı devlet-ile Ǿalem 

Yürüdi ĥaşmet-ile cümle ĥaşem
1589

 

 

2976. Aġalar śaġ u śolda şevket-ile 

Ķulları ķollarında ķuvvet-ile
1590

 

 

Ö88b      2977. Ķalbde taḫt-ı Ǿizzet üzre o cān 

Şevķ-ile oldı sū-yi Mıśra revān
1591

 

 

2978. Her ne yir kim yol oldı ol śaneme 

ŦaǾne itdi ŧarāvet-i İreme 

 

2979. Cānib-i Mıśra eyledükce nažar 

Uçmaġ-ıla giderdi bulsa eger 

 

2980. Ķılca ķaldı bili gibi cānı 

Ki ķuçaydı miyān-ı cānānı
1592

 

 

2981. Şeb-i ġamda seĥer umar cānı 

Bulmaġ ister murād-ı pinhānı
1593

 

 

2982. Ġāfil andan ki ol şeb-i yeldā 

Niçe yıl olısar dem-i sevdā 

 

2983. Zülf-i dilber gibi dırāz olısar 

Cevri ekŝer vefāsı az olısar
1594

 

 

2984. Ķısmet olmasa dil bulur mı murād 

Rāst esmez hemįşe yilkene bād 

                                                                                                                                                    
1585 anuñ: anıñ S / 2970 ve 2971. beyitler K’de yok. 
1586 ĥaşrüñ: ĥaşriñ S  
1587 mefāze her yazı: mefāz ü her yazı K, mefāze vü yazı Ö 
1588 yañadan: ŧarafda Ö 
1589 ĥaşmet-ile: ĥişmet-ile S, K / cümle ĥaşem: ḫayl ü ḫadem K 
1590 śaġ ü: śaġda Ö / ķuvvet-ile: şevket-ile Ö 
1591 ķalbde: ķalķdı Ö 
1592 bili: beli S 
1593 Bu beyit S’de yok.  
1594 dırāz: hezār Ö 
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ŚIFAT-I RŪZ-I BAHĀR VE ĶITFĮR ĶUDŪM-I ZELĮḪĀYA 

MUŦŦALİǾ OLDUĠI VE İSTİĶBĀL-İ CUYŪŞ-ILA ŚAĤRĀ-YI 

MIŚRA DERYĀ-YI CEYŞ ŦOLDUĠIDUR 

 

2985. Śubĥ-dem çün Ǿazįz-i mısr-ı burūc 

İtdi śaĥrā-yı çarḫa şevķ-ile güc 

 

K104a     2986. ĶaŧǾ iderdi menāzilin fi’l-ĥāl 

Vaśl-ı yārin ider śan istiķbāl 

 

2987. Rūz-i nevrūz-idi meger o zemān 

Pür-śafā olmış-ıdı mıśr-ı cihān 

 

S105b     2988. Mest-i Ǿizzet Ǿazįz-i nerges-i bāġ 

Başda zerrįn külāh ü elde ayaġ 

 

2989. Ŧutdı şām ü seĥer nažar bu işe 

Gül Zelįḫāsı mıśrına irişe 

 

2990. Ancılayın Ǿazįz-i Mıśr-ı ǾArab 

Ŧolmış-ıdı derūnı şevķ ü şeġab 

 

2991. Ki Ǿaceb ol śanem ne vaķt irişe 

ǾAķlum alup ne demde el virişe
1595

 

 

Ö89a      2992. Nūş iderken bu şevķ-ile cāmı 

Nāgehān irdi müjde peyġāmı 

 

2993. Bu ḫaber çün irişdi gūşına 

Āb-ı Kevŝer ķatıldı nūşına
1596

 

 

2994. ŦāliǾin gördi çün murād üzre 

Bindi esb-i murāda dād üzre
1597

 

 

2995. Ŧoldı āvāze kişver-i Mıśra 

Ḫaber olundı leşker-i Mıśra
1598

 

 

2996. Ol ķadar cündi çıķdı pür-zįver 

Sāĥil-i Nįli ŧutdı ķulzüm-i zer 

 

2997. Her biri ŧurnaya biner balaban 

Kimi şāhin śavaşda kimi ŧoġan 

 

                                                 
1595 Ǿaķlum: Ǿaķlım K / ne vaķt: ķaçan K 
1596 bu ḫaber: her biri Ö 
1597 ŧāliǾin gördi çün: gördi çün ŧāliǾin Ö / esb-i murada dād: esb-i murād-ı dād S, K  
1598 āvāze: āvāzı S, K 
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2998. Niçe biñ māh-rū ġulām u kenįz 

Her biri fitne-sāz ü mihr-engįz
1599

 

 

2999. Nice ġılmān ki her biri Rıđvān 

Nice Rıđvān ki reşk-i ĥūr-ı cinān 

 

3000. Luŧf-ıla gül nevā-y-ıla bülbül 

     Naġmesinden zemāna pür-ġulġul 

 

K104b     3001. Her kenįzek perį-śıfat duḫter 

Çeng-ile zühre reng-ile gül-i ter 

 

3002. Her biri perde içre dil-perdāz 

Her birinüñ maķāmı hevdec-i nāz
1600

 

 

S106a     3003. Çenge çeng urdı Rūmį çengįler 

Raķśa girdi büt-i Firengįler 

 

3004. Her biri ġonça gibi teng ķabā 

Ḫurdesi şįve luǾbı rūĥ-efzā
1601

 

 

3005. ǾŪda üstād gūşmāl itdi 

Anı hem-derd-i ehl-i ĥāl itdi
1602

 

 

3006. Defden añlar bu ķavli Ǿārif-i dōst 

Dilde yek dōst sįnede yek pōst
1603

 

 

3007. Ney nevāsı nevįd Ǿuşşāķa 

Feraĥ āvāzı ŧoldı āfāķa 

 

3008. Eyle ŧoldı cihān yüzi şādį 

Ķalmadı ġuśśanuñ meger adı 

 

Ö89b      3009. Bunca fer ü śafā-y-ıla Ķıŧfįr 

Ķarşu çıķdı bir iki fersaḫ yir 

 

3010. Seyr iderken viśāl şevķi-y-ile 

Ŧarab u Ǿiyş ü nūş zevķi-y-ile 

 

3011. Nāgehān itdi bir zemįne ḫurūc 

Ne zemįn āsumān-ı źāt-ı burūc 

 

 

                                                 
1599 “biñ” sözcüğü Ö’de yok.  
1600 birinüñ: biriniñ S / nāz: sāz S, K  
1601 luǾbı rūĥ-efzā: laǾl-i rūĥ-efzā Ö 
1602 “hem”kelimesi Ö’de yok. 
1603 Ǿārif-i dōst: Ǿārif-i güneş S / yek: bir Ö  
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3012. Gördi ol mürġ-i zār-ı bāġ-ı cemāl 

Nūrdan ķubbe-y-ile māl-a-māl 

 

3013. Gök çemen üzre aķ çatır gūyā 

Yire indi nücūmı-y-ıla semā
1604

 

 

3014. Bu nücūm arasında māh-miŝāl 

Ķubbe-i çetr-i bār-gāh-ı cemāl 

 

3015. Günligi gün feżāsı ḫırmen-i māh 

Ĥavlisi çevresinde ḫayl-i sipāh
1605

 

 

K105a     3016. Ne Ǿaceb rāĥat-içün ol aya 

Gün-iken günligi virür sāye
1606

 

 

3017. Ķulle Ǿizzet sütūnı baḫt-ı cihān 

Mįḫı nuśret ŧınābı rişte-i cān
1607

 

 

S106b     3018. Çünki gördi bu bār-gāhı Ǿazįz 

Göge atdı revān külāhı Ǿazįz
1608

 

 

3019. Ŧoldı ķalbi śafā diraḫşından 

İndi yüz raġbet-ile raḫşından
1609

 

 

3020. Sū-yı dergāha ḫurrem ü ḫandān 

Ḫüsrevāne revāne oldı hemān 

 

3021. Ķarşulayup ekābir-i dergāh 

Didiler yarıcuñ ola Allāh 

 

3022. Ǿİzzet idüp ayaġına düpdüz 

Döşediler ķaŧįfe yirine yüz 

 

3023. Her birine selām virdi Ǿazįz 

Oldı gevher-fişān ü şekker-rįz 

 

3024. ǾArż eyledi pįşkeşlerini 

Āsumān-ı bahā güneşlerini
1610

 

 

3025. AǾnį bir niçe yüz kenįz ü ġulām 

Cümlesi serv-i nāz ü gül-endām
1611

 

                                                 
1604 çatır: çadır Ö / nücūmı-y-ıla semā: ki śan nücūm-ı semā Ö 
1605 günligi: günlügi K / ḫayl-i sipāh: ḫayl ü sipāh K 
1606 virür: śalar Ö 
1607 Bu beyit K’de yok. 
1608 revān külāhı Ǿazįz: ŧutdı külāhı tįz Ö 
1609 raġbet-ile: Ǿizzet-ile Ö 
1610 Ǿarż: Ǿarża K 
1611 gül-endām: sįm-endām Ö 
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Ö90a      3026. Ŧurfe ŧurfe Ŧurayfį tāzįler 

Ol ķadar kim pür oldı yazılar 

 

3027. Reng-der-reng zeyn ü zįverler 

Teng-ber-teng Mıśrį şekerler 

 

ZELĮḪĀ ǾAZĮZİ ŞİKĀF-I ḪAYMEDEN GÖRDÜGİDÜR 

 

3028. Ŧās-bāz-ı felek ne sāĥirdür 

Ādemi aldamaķda māhirdür 

 

3029. Gösterür būsitān-ı ümmįdi 

Ĥāśılı berk ü bār-ı nevmįdi 

 

3030. Yoġ-iken var ider ḫayālātı 

Cā-yı mümkinde ķor muĥālātı
1612

 

 

K105b     3031. Ol zemān kim Ǿazįz-i Mıśr-ı ǾArab 

İtdi dergāh öñinde Ǿiyş ü ŧarab
1613

 

 

S107a     3032. Gitdi śabr-ı dili Zelįḫānuñ 

Yüzüni görmek istedi anuñ
1614

 

 

3033. Mümkin olsa teferrüc-i dįdār 

MümteniǾ olur ehl-i şevķe ķarār 

 

3034. Teşne-leb śuya irse śabr ide mi 

Tāb-ı śabr-ıla cāna cebr ide mi 

 

3035. Mużŧarib gördi dāye çün anı 

Derde düşdi ki bula dermānı 

 

3036. Gördi ġamdan dilinde sūzen var 

Ḫaymeyi deldi çeşm-i sūzen-vār 

 

3037. Fürceye geldi ol şeh-i ḫūbān 

Eyleye tā teferrüc-i cānān
1615

 

 

3038. Çün Zelįḫā Ǿazįze itdi nigāh 

Dil-i ġam-dįdesinden eyledi āh
1616

 

 

 

                                                 
1612 Yoġ-iken: yoġ iken Ö 
1613 kim: ki S  
1614 śabr-ı dili Zelįḫānuñ: śabrı dil-i Zelįḫānuñ K / anuñ: anıñ S  
1615 Bu beyit S ve K’de yok 
1616 Çün Zelįḫā Ǿazįze: Yüzine çün azįzüñ Ö 
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3039. K’iy dirįġā ne müşkil oldı işüm 

Dįv oldı melek umarken işüm 

 

3040. Bu degül ol śanem ki ben gördüm 

ǾIşķına cān-ıla göñül virdüm
1617

 

 

3041. Bu degül ol ki Ǿaķlum aldı benüm 

Eridi ĥasretinde cān u tenüm
1618

 

 

Ö90b      3042. Bu degül ol ki bildürüp özüni 

ǾAķlumuñ rūşen itdi yıldızını
1619

 

 

3043. Bunı kim düşde göre ḫayra yora 

Śūretin kim ḫayāline getüre 

 

3044. Ĥayf kim bunca derd-i ser çekdüm 

SaǾy toḫmın ķuru yire ekdüm 

 

3045. İy dirįġā yile virüp nāmūs 

Ŧopraġa śaçdı yüz śuyın Ŧaymūs
1620

 

 

3046. Rūz-i baḫtum siyāh oldı dirįġ 

Dün ü gün işüm āh oldı dirįġ
1621

 

 

3047. Gül umardum naśįbüm oldı diken 

Toḫm-ı mihr ekdüm-idi bitdi miĥen
1622

 

 

S107b     3048. Genc-içün çekdüm anca renc ü belā 

Āḫir oldı naśįbüm ejderhā
1623

 

 

K106a     3049. Zāġı ben sāye-i hümā śandum 

Dāġı dil derdine devā śandum 

 

3050. Benem ol teşne cānı pür-teb ü tāb 

Āb-içün ĥāli her ŧarafda şitāb
1624

 

 

3051. Lebi üzre dili çerāġ gibi 

Yanar odlara cānı yaġ gibi
1625

 

 

 

                                                 
1617 degül: degil S, K 
1618 degül: degil S, K / tenüm: tenim K 
1619 degül: degil S / Bu beyit K’de yok. 
1620 Bu beyit K’de yok. 
1621 baḫtum: baḫtım Ö / “dirįġ” kelimesi S’de yok. 
1622 umardum: umarken Ö  
1623 genc-içün: genc içün Ö / renc ü belā: derd ü belā Ö 
1624 āb-içün: āb içün Ö 
1625 “gibi” kelimesi S’de yok.  
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3052. Ķalmış-iken ıraķdan āb görür 
SaǾy ider aña ḫaste cānı sürür

1626
 

 

3053. Sürçe düşe olur çün aña yaķın 

Görür anı serāb-ımış miskįn 

 

3054. Benem ol ḫaste kim żaǾįf ü Ǿalįl 

Teni śāĥib-firāş bir niçe yıl
1627

 

 

3055. Ehli bįzār olur cemālinden 

İncinüp zaĥmeti melālinden
1628

 

 

3056. Ġam yaġar nāle-i ĥazįninden 

Uyımaz ķoñşılar enįninden 

 

3057. Çeker-iken bu resme renc-i ġarįb 

İşidür bir ŧarafda derde ŧabįb
1629

 

 

3058. Aķribā raĥm idüp o bįmāra 

İledürler o yire timāra 

 

Ö91a      3059. İster-iken ŧabįb-i dermānı 

Ŧuş gelür cān alıcıya cānı
1630

 

 

3060. Benem ol nā-tüvān ki seyle gider 

Nāgehān berg-i Ǿömri yile gider 

 

3061. Göçer iķlįm-i mevte bār-ıla 

Āfet üştürleri ķaŧār-ıla
1631

 

 

3062. ǾAķlını almış-iken ol āfāt 

Görür āsān ŧarafda bįḫ-i necāt 

 

S108a     3063. El śunup aña yapışur defǾį 

Görür anı ki bir yavuz efǾį 

 

K106b     3064. Yoķ cihānda benüm gibi bį-dil 

Bį-ber ü bį-nevā vü bį-ĥāśıl
1632

 

 

3065. Ser elümde elüm serümde müdām 

Yil gibi pür-hevā vü bį-ārām
1633

 

                                                 
1626 ıraķdan: ıraķda Ö / āb: anı Ö / ider: idüp Ö / sürür: sürinür K 
1627 bir: olur Ö 
1628 İncinüp: İncünüp K 
1629 renc-i ġarįb: renc ü ġarįb Ö /  
1630 ŧabįb-i dermānı: ŧabįbdür dermānı Ö 
1631 göçer: geçer S, K  
1632 benüm: benim S, K  
1633 elümde elüm: elimde elim K 
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3066. Varlıġum seyl-i ĥayret almışdur 

Neye śunsam elüme gelmişdür
1634

 

 

3067. Tañruñ-içün beni esirge felek 

Cevr-i devrüñden it dilümi dilek
1635

 

 

3068. Virmesün ḫāra gül gibi etegüm 

Olmasun ḫar naśįbi sįb-eñegüm
1636

 

 

3069. Elüme virmedi çün ol yāri 

Elüm aġyāra virmesün Bārį
1637

 

 

3070. Mühr-i Ǿahd urdı ķufl-ı gencüme yār 

Mār itme kilįdini zinhār 

 

3071. Ķılur-iken bu bį-dili pür-tāb 

Zār-ıla çarḫ-ı bį-vefāya ḫiŧāb
1638

 

 

3072. Hātif-i ġaybdan nidā geldi 

Ne nidā derdine devā geldi 

 

3073. K’iy Zelįḫā firāķa śabr eyle 

Aġlama iştiyāķa śabr eyle
1639

 

 

3074. Bu degül gerçi ol Ǿazįz-i cemāl 

Budur ammā kilįd-i bāb-ı viśāl
1640

 

 

3075. Sevse dil dilberüñ şemāyilini 

Sever anuñ ķamu vesāyilini
1641

 

 

Ö91b      3076. Nažaruñdan bu şaĥśı eyleme red 

Maķśad olur vesįle-i maķśad 

 

3077. Yoķ kilįdinde anca ķuvvet ü fer 

Ki bula feth-i mühr-i ķufla žafer
1642

 

 

S108b     3078. İtdi taķdįr anuñ kilįdini mūm 

Mūm germ olıcaķ işi maǾlūm
1643

 

                                                 
1634 varlıġum: varlıġım K 
1635 Tañruñ-içün: Tañrıñ-içün S, K / devrüñden: devriñden S, devrüñde Ö,  
1636 etegüm: etegim S, K / eñegüm: eñegim S  
1637 virmedi: virmedüñ K / elüm: elim K / virmesün: virmegil K 
1638 bį-dili pür-tāb: bį-dil ü pür-tāb K, Ö 
1639 śabr: cebr S 
1640 degül: degil S, K 
1641 dilberüñ: dilberiñ S / vesāyilini: vesāǿilini Ö  
1642 mühr-i ķufla: mühre ķufla Ö 
1643 anuñ: anıñ S, K  
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K107a     3079. Ķonmadı gen demürde ol cevher 

Dele elmāsı tįz olup gevher
1644

 

 

3080. Yaş diken sūzen işin işleyimez 

Çöp-i nerm āhen işin işleyimez 

 

3081. Çün Zelįḫā anuñ işitdi sözin 

Urdı rū-yi zemįne şükr yüzin
1645

 

 

3082. Yudı Ǿahd ābı-y-ıla ol demden 

Dehenin nāleden gözin nemden 

 

3083. Gerçi ġam ney gibi delerdi dilin 

Śabra merdāne baġlamışdı bilin 

 

3084. Gözedüp çeşm-i intižār-ıla rāh 

Ki ķaçan ire devlet-i nāgāh
1646

 

 

ĶIŦFĮR ǾARŪS-I DİL-ĀRĀYI YAǾNĮ ZELĮḪĀYI MIŚRA 

GETÜRÜP EHL-İ MIŚR İSTİĶBĀL İDÜP ǾİMĀRI ǾARŪSA 

DEST-İ İǾZĀZ-ILA CEVĀHİR NİŜĀR İTDÜKLERİDÜR 

 

3085. Bir seĥer kim ǾAzįz-i Mıśr-ı berįn 

Oldı bu Maġribį Ǿarūsa ķarįn
1647

 

 

3086. Düşdi şevķine buldı çün anı 

Eyledi anuñ-ıla seyrānı
1648

 

 

3087. Göçdi ḫalvet sarāyına Ķıŧfįr 

Ta nişān-ı murāda irgüre tįr 

 

3088. Bilmez anı ki tįr-i çarḫ-ı žalūm 

Ol hedefden ķılur anı maĥrūm 

 

3089. ǾAzm-i seyr eyledi çün ol mehtāb 

ǾĀmir oldı Ǿimārı ḫayme ḫarāb 

 

3090. Çün revān oldı şād-ı şimşādı 

Ķoydı ŧopraķ başına ol vādį
1649

 

 

 

                                                 
1644 ķonmadı gen: ķonmaz-iken Ö / cevher: gevher K 
1645 anuñ: anıñ Ö  
1646 rāh: āh Ö 
1647 Maġribį: ḫāver Ö 
1648 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1649 ol: her S  



 463 

S109a     3091. Mevc-i Ǿasker şu resme itdi ḫurūc 

Yir ġubār olup evce itdi Ǿurūc
1650

 

 

K107b     3092. Ādemį baĥri mevc-ender-mevc 

Ŧutdı eŧrāfı fevc-ender-fevc
1651

 

 

Ö92a      3093. Götürür her hümāyı bir balaban 

AǾnį her dilberi bir esb-i revān 

 

3094. Çün revān oldı bunca esb ü şütür 

Oldı śaĥrā hilāl ü bedr-ile pür 

 

3095. Yire zaḫm urduġınca naǾl-ile raḫş 

Keff-i üştür olurdı merhem-baḫş 

 

3096. Cümle leşker ḫurūş u cūş-ıla 

Her biri bir śafā vü nūş-ıla
1652

 

 

3097. Mest āhūlar erġavānį içer 

Esb üzre deveŧabanı içer 

 

3098. Gül gibi her birisi pür-revnaķ 

Ditrer üstine lāle-gūn yapraķ
1653

 

 

3099. Şāhlar mest cām-ı Cemlerden 

Ŧoldı yir Ǿālemi Ǿalemlerden
1654

 

 

3100. Ŧoldı eŧrāfa tabl üni gibi ḫayl 

Oldı āheng śūr-nāya śuheyl 

 

3101. Sinc çalardı zencį çākerler 

Kūs dögerdi Rūsį mihterler
1655

 

 

3102. Hevdec-i nāz içinde bānūlar 

Cümle zühre-cebįn meh-rūlar
1656

 

 

3103. Ortaya aldılar Zelįḫāyı 

Śanki seyyāre-i felek ayı 

 

3104. Gül yüzi üzre lāle gibi duvaķ 

Elde peymāne dilde dāġ-ı firāķ
1657

 

                                                 
1650 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1651 3090 ile 3092. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
1652 bir: pür Ö 
1653 yapraķ: bayraķ K / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1654 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1655 sinc: çeng Ö  
1656 içinde: içre Ö 
1657 duvāķ: ŧuvāķ Ö 
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3105. Tutuķı Ǿaksi-y-ile rū-yi zemįn 

Oldı pįrūze reng-iken laǾlįn
1658

 

 

S109b      3106. Çün bu Ǿiyş ü śafā vü zįnet-ile 

İrdi ol māh sāĥil-i Nįle 

 

K108a     3107. Cümle Mıśr ehli anda ĥāżır-ıdı 

Ol mehüñ maķdemine nāžır-ıdı
1659

 

 

3108. Elde laǾlįn ŧabaķ ŧutardı her er 

Ŧabaķuñ gül gibi kimi pür-zer
1660

 

 

3109. Kimi pür-lüǿlüǿ-y-idi śan lāle 

Oldı vaķt-i seĥerde pür-jāle 

 

3110. Kimisinüñ feżāsı ŧolu direm 

Gūyiyā pür-şükūfe śaĥn-ı İrem 

 

3111. Kimi pür-laǾl cām-ı Cem gibi 

Pür-güher baǾżı ķaǾr-ı yem gibi
1661

 

 

Ö92b      3112. Kimi pür-şeb-çerāġ śanki felek 

Geldi çün kerr ü ferr-ile o melek
1662

 

 

3113. ǾĀlemüñ Ǿömri ĥāśılın ne ki var 

Eyler-idi Ǿimārı üzre niŝār
1663

 

 

3114. Eyle śaçdı cevāhirin aña il 

Ķulzüm-i gevher oldı sāĥil-i Nįl 

 

3115. LaǾl-i naǾl seng-ile āhen āhen 

Raḫşlar ayaġı diraḫşān-efgen
1664

 

 

3116. Üştür izi çemende pür-cevher 

Śanki pįrūzeden ŧabaķda güher
1665

 

 

3117. Leb-i Nįli geçince ol dilber 

Śaçdı deryā-yı ādem aña güher 

 

 

                                                 
1658 tutuķı: tutuġı Ö / reng-iken: rengįn Ö 
1659 Mıśr ehli: Mıśrįler Ö / mehüñ: mehiñ S 
1660 gül gibi kimi: śanki gül gibi Ö 
1661 Bu beyit K’de yok. 
1662 kerr ü ferr-ile: ferr ü kerr-ile S, Ö 
1663 eyler-idi: eylediler Ö 
1664 Bu beyit S ve K’de yok.  
1665 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
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3118. Ol ķadar düşdi Nįle sįm-ile zer 

Pūlını aķça itdi māhįler
1666

 

 

3119. Yüzi bir pūla degmeyen māhį 

Aśdı gūşına gevher-i şāhį
1667

 

 

3120. Şeb-çerāġ oldı cümle çeşm-i neheng 

Pür-güher oldı Nįl-i reng-ā-reng
1668

 

 

3121. Bunca Ǿizzet Ǿazįz Ǿizzetine 

Oldı varınca ķaśr-ı devletine 

 

S110a     3122. Bir sarāya iletdiler anı 

ǾArşı faġfūrį ferşi kāşānį
1669

 

 

3123. Ķubbesi çarḫ ü ŧāķı ķavs-ı ķuzaĥ 

Śuffesi pür-śafā vü dārı feraĥ
1670

 

 

3124. Mihr-ile meh o ķubbede iki ḫişt 

Mā-ĥaśal yiryüzinde heşt-behişt 

 

K108b     3125. Taḫta yirine cem idüp baḫtı 

Anda düzmişler-idi bir taḫtı
1671

 

 

3126. Zārı zer perde-dārı laǾl ü güher 

Pāyesi māye-i saǾādet-i ser
1672

 

 

3127. Çün Zelįḫāya menzil oldı bu taḫt 

Eylediler duǾā-yı devlet-i baḫt 

 

3128. Gerçi çıķdı zer üzre ol gevher 

Āteş-idi velį aña ol zer
1673

 

 

3129. Ķodılar farķına muraśśaǾ tāc 

Ķıymeti Ǿışķ-ı cāndan alduġı bāc 

 

Ö93a      3130. Lįkin ol efser-i girān-gevher 

Oldı farķında śanki kūh u kemer
1674

 

 

 

                                                 
1666 Pūlını: Pūlunı S 
1667 aśdı gūşına: gūşına aśdı Ö 
1668 Bu beyit K’de yok. 
1669 iletdiler anı: iletdiler çün anı Ö 
1670 dārı: feżāsı Ö 
1671 bir: ḫōş S 
1672 Zārı zer perde-dārı: perde-i aķl vardı Ö / ser: sipihr Ö 
1673 Gerçi çıķdı zer: çıķdı taḫt-ı zer Ö / velį aña: aña velį Ö 
1674 kūh u kemer :kūh-ı kemer S / lįkin: leykin K 
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3131. Dem-be-dem k’üstine direm yaġdı 

Aña bārān-ı derd ü ġam yaġdı 

 

3132. Ol güher kim iderdi ḫūr aña reşk 

Oldı çeşmine māye-i dürr-i eşk 

 

3133. ǾIşķ-ıla varlıġın viren yāre 

Cān daḫı olsa baķmaz aġyāra 

 

3134. ǾĀşıķuñ meyli mi olur tāca 

Çün virüpdür serini tārāca 

 

3135. Çeşmi anuñ ki ola gevher-bār 

Görinür mi Ǿaceb gözine niŝār
1675

 

 

ZELĮḪĀ FÜRĶAT-İ YŪSUFDA ǾÖMR GEÇÜRDÜGİ VE RĀH-I 

MAĶŚŪDA DĮDE-İ ÜMĮD ŦUTDUĠIDUR 

 

S110b     3136. Dil ki nūş ide şerbet-i yārı 

Şekker olursa almaz aġyārı 

 

3137. ŞemǾa yaķar perini pervāne 

Uçmaz olursa şems-i tābāna
1676

 

 

3138. Bū-yı gülden urur demi bülbül 

Dāmdur aña nükhet-i sünbül
1677

 

 

K109a     3139. Günden alur çü ferri nįlüfer 

Ķalbin itmez güşāde nūr-ı ķamer 

 

3140. Teşne cānuñ śafāsı şerbet ü āb 

Tābını defǾ ider mi şekker-i nāb
1678

 

 

3141. Cümle esbābı baḫt ü pįrāye 

Ĥāśıl olmış-ıdı Zelįḫāya 

 

3142. Bunca dārāt ü Ǿizzet-ile Ǿazįz 

Āsitānında ķul ķatında kenįz 

 

3143. Ol zemāndan ki vaślına irdi 

Aña yüz cān-ıla göñül virdi
1679

 

 

 

                                                 
1675 anuñ: anıñ S, K  
1676 şems-i tābāna: māh-ı tābāna K 
1677 nükhet: nikhet S, K 
1678 tābını defǾ: tāb hįç Ö 
1679 zemāndan: zemānda Ö 
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3144. Bir nažar görmese eger yüzüni 

Ġuśśadan öldürürdi kendüzüni
1680

 

 

3145. Gerçi kim sevmiş-idi anı temām 

İlla bulmış degüldi vuślat-ı tām
1681

 

 

Ö93b      3146. Belki Ǿınnet vuśūle māniǾ-idi 

Źevk-i būs ü kenāra ķāniǾ-idi 

 

3147. Gerçi çekdi Ǿazįz mihr-ile renc 

Mühr-ile ķaldı Ǿāķibet ol genc
1682

 

 

3148. Alamadı Ǿazįz burcın anuñ 

ǾĀķibet Yūsuf açdı dürcin anuñ
1683

 

 

3149. Devr idelden cihānda çarḫ-ı felek 

Kime yimek bititdi kime emek 

 

RİVĀYET
1684

 

 

S111a     3150. Bir rivāyet budur ki çün Ķıŧfįr 

Vaślına anuñ olsa dāmen-gįr
1685

 

 

3151. Bir perį śūret-i Zelįḫāda 

DefǾi ĥāżır olurdı arada 

 

3152. Bu melek śanup ol perįyi Ǿazįz 

Olur-ıdı anuñla źevķ-āmįz
1686

 

 

3153. Žāhir oldur bu ķavl-i śādıķdur 

ǾAhd-i meźkūra hem muvāfıķdur
1687

 

 

3154. Niçe bānū-yı ĥūr-ı pįrāye 

Hem-nişįn oldılar Zelįḫāya 

 

K109b     3155. Cümle ol serv-i nāza hem-serler 

Nāz-ıla niǾmet ehli serverler 

 

3156. Pāk dāmenleri ferişte gibi 

Tenleri nūr-ıla sirişte gibi 

 

                                                 
1680 kendüzüni: kendüzini K  
1681 degüldi: degildi K 
1682 mühr-ile: mihr-ile Ö 
1683 alamadı: alımadı Ö / Ǿazįz: Ǿazįz çü Ö / “anuñ” kelimesi S’de yok. 
1684 Başlık kısmı K’de yok. 
1685 anuñ: anıñ K / anuñ olsa: olsa anuñ Ö 
1686 anuñla:anıñla S, K  
1687 Bu beyit K’de yok. 
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3157. Gül gibi anlar-ıla gülşende 
Dili pür-dem dehānı pür-ḫande 

 

3158. Žāhirā ĥāli güft ü gūy u şinev 

Dili dilber ķatında derde girev 

 

3159. Śūreti gerçi dām-ı keŝretde 

İlla maǾnāsı Ǿayn-i vaĥdetde
1688

 

 

3160. Yitüren kendüzin muĥabbedden 

Keŝreti farķ ider mi vaĥdetden
1689

 

 

Ö94a      3161. Cismi dāyim ġarįķ-i Ǿizzet ü nāz 

Cānı her dem ĥarįķ-i āteş-i rāz
1690

 

 

3162. Reng-i ŧāvūsı n’eylesün bülbül 

Cānına çünki hem-dem olmaya gül 

 

3163. Śubĥ-gehden olınca Ǿālem-i şeb 

Ĥāli-y-idi bu resme Ǿiyş ü ŧarab 

 

3164. Çün şeb aśaydı perde-i müşgįn 

Müşg gibi olurdı perde-nişįn
1691

 

 

3165. Mā-ĥażar eyleyüp ciger-ḫūnın 

Pür idüp cām-ı çeşm-i gül-gūnın
1692

 

 

S111b     3166. Śadr-ı dilde ḫayāl-i cānānı  

Śubĥ olınca olurdı mihmānı 

 

3167. Terk-i ķānūn-ı Ǿahd idüp çü rübāb 

Nāle-y-ile ķılurdı aña ḫiŧāb
1693

 

 

3168. K’iy vaŧandan beni ġarįb ķılan 

Gül-iken ḫaste Ǿandelįb ķılan 

 

3169. Beni oķ gibi eyleyen pür-tāb 

Žāhir idüp nişāne-i nā-yāb
1694

 

 

K110a     3170. Oldum āvāre-i kemān-ı gümān 

Yil gibi bulmazam ķarār ü nişān 

                                                 
1688 Śūreti: Śūretā Ö / maǾnāsı: maǾnāda Ö 
1689 kendüzin: kendüsini Ö / muĥabbedden: miĥnetden Ö / Bu beyit S’de yok. 
1690 dāyim: dāǿim Ö 
1691 çün: çünki Ö 
1692 cām-ı çeşm-i gül-gūnın: cām-ı çeşmi gül-gūnın S 
1693 aña: yāre Ö 
1694 pür-tāb: pertāb K 
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3171. Dir-idüñ baña iy dil-ārāmum 

Māh-ı Mıśram Ǿazįzdür nāmum
1695

 

 

3172. Mıśra anuñ-içün ġarįb oldum 

Ne ġarįb ol ki bį-naśįb oldum 

 

3173. Meger ol Mıśr olan cenān-ımış 

Mıśr-ı dilde Ǿazįz cān-ımış
1696

 

 

3174. Virmeseydi yaķįn hātif-i ġayb 

Ķalur-ıdum bu şübhede lā-reyb
1697

 

 

3175. Bu yaķįn-ile zindedür cānum 

Umaram bir gün ire dermānum 

 

3176. Gerçi var vaśluña dilümde yaķįn 

Bilmen ammā ıraķ mıdur ya yaķın
1698

 

 

3177. Gözlerüm ĥasretüñde tār oldı 

Şeş cihet gözlemekde çār oldı
1699

 

 

Ö94b      3178. Vaķtidür gün yüzüñle ḫurrem olam 

Gökde istedügümi yirde bulam 

 

3179. Tāb-ı ĥüsnüñ ŧulūǾ ide nā-gāh 

Varlıġum źerresini ide tebāh
1700

 

 

3180. Şevķ-i vaśla ire dil ü cānum 

Gele cānum yirine cānānum
1701

 

 

3181. Yoġ idüp eyle vāśıl ide beni 

Yoķluġumdan da ġāfil ide beni
1702

 

 

S112a     3182. Baña ol dem irer dem-i bāķį 

Ki beni bį-ḫōd ide ol sāķį 

 

3183. Saña varlıķ ĥicāb-ısa iy dōst 

Oda yansun bu cān nedür ten ü pōst
1703

 

 

                                                 
1695 dir-idüñ: dir-idiñ S,  
1696 cenān-ımış: cān-ımış Ö 
1697 yaķįn: yaķįni Ö 
1698 vaśluña dilümde: vaślıña dilimde K 
1699 ĥasretüñde: ĥasretiñde S, K / “oldı” kelimesi S’de yok 
1700 varlıġum: varlıġım S, K 
1701 ire: yine Ö / Bu beyit K’de yok. 
1702 “ide” kelimesi Ö’de yok / ide: eyleye Ö / Yoķluġumdan: Yoķluġunda Ö / Bu beyit S’de yok. 
1703 yansun: yansın Ö 
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3184. Ķaldı göñlüm-ile gözüm sende 

Seni bilmen ķaçan bulam bende
1704

 

 

3185. Tā seĥer şemǾ-veş yanup nāre 

Od śaçardı zebān-ıla yāre
1705

 

 

3186. Esmege başlasa seĥerde nesįm 

Dir-idi iy ĥayāt-ı Ǿažm-i remįm 

 

3187. Nükhetüñden irişmese dem-i gül 

Ġonça-veş ķan ŧolar dil-i bülbül
1706

 

 

K110b     3188. Bū-yı luŧfuñ çemende ġonça-güşāy 

Nefeḫātuñ bedende rūh-efzāy 

 

3189. Eŝerüñ Ǿāşıķuñ śafāsıdur 

Ḫaberüñ dōst merĥabāsıdur 

 

3190. ǾĀşıķuñ dilberine nāmesisin 

Müjde peyġāmınuñ ĥamāmesisin
1707

 

 

3191. Yoķ cihānda benüm gibi ġam-nāk 

Benden iǾrāż idesin ĥāşāk
1708

 

 

3192. Yāri bulmaķda baña yār olsañ 

Ġuśśa vaķtinde ġam-güsār olsañ
1709

 

 

3193. Olmaya yiryüzinde menzil-gāh 

Ki yoluñ aña uġramaz geh gāh
1710

 

 

3194. Dilerem ol nigārı cüst idesin 

Luŧf idüp saǾyuñı dürüst idesin 

 

Ö95a      3195. Bį-ķuśūr ara cümle eyvānı 

Bulasın şāyed ola sulŧānı 

 

3196. Cümle şehrüñ şehįrini göresin 

Her diyāruñ emįrini göresin
1711

 

 

 

                                                 
1704 göñlüm-ile gözüm: göñlüm ü gözüm Ö / Bu beyit K’de yok  
1705 śaçardı: śaçar Ö / zebān-ıla: zübān-ıla S, K / yāra: Seyyāre Ö 
1706 Bu beyit S ve K’de yok. 
1707 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K / nāmesisin: nāmesidür Ö / peyġāmınuñ: peyġāmınıñ S / ĥamāmesisin: 

ĥamāmesidür Ö 
1708 benüm: benim K  
1709 “olsañ” kelimesi S’de yok. 
1710 geh gāh: nā-gāh S 
1711 şehrüñ: şehriñ S  
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3197. Arayup her diyārı dürişesin 

Ķapu yapılsa bācadan düşesin 

 

S112b     3198. Güźer it cümle bāġa her cūya 

Nažar it bāġ içinde her suya 

 

3199. Şāyed eylerken ol tek ü pūyı 

Bulasın ol nihāl-i dil-cūyı 

 

3200. Ḫuten āhūlarını çün göresin 

Her birine ġazālumı śorasın
1712

 

 

3201. Yoluñ olsa nigār-ḫāne-i Çįn 

Śormadın ol nigārı geçme śaķın
1713

 

 

3202. Kūh u hāmūna eyleseñ güźeri 

Gelse nā-gāh öñüñe kebg-i derį 

 

K111a     3203. Aña ol şāhbāzı yād idesin 

Göñlümi şāyed ola şād idesin
1714

 

 

3204. Hem-rehüñ olsa kārvān-ı revān 

Olsa sālārı server-i ḫūbān
1715

 

 

3205. Getür ol dilberi bu araya 

Baķayın ol ruḫ-ı dil-ārāya 

 

3206. Şāyed ola benüm dil-ārāmum 

Gitmedin cān göre dil ārāmum 

 

3207. Rūşen olınca şįşe-i aĥmer 

Hem-demi olur-ıdı bād-ı seĥer 

 

3208. Rūşen itmege bezmi tābıyla 

Bile ŧoġardı āfitābıyla
1716

 

 

3209. CemǾ olup meclisine aśĥābı 

Ǿİneb ābın içerdi Ǿünnābı
1717

 

 

3210. Sākin itmege sįne tābını 

Bādenüñ nūş iderdi nābını
1718

 

                                                 
1712 Bu beyit S’de yok. 
1713 śaķın: saķın K / Bu beyit S’de yok. 
1714 “idesin” kelimesi S’de yok. 
1715 kārvān-ı revān: kāruvān-ı revān S, K / sālārı: sālār Ö 
1716 Bu beyit S ve K’de yok. 
1717 Bu beyit K’de yok 
1718 Bu beyit K’de yok 
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3211. Gice gündüz bu ŧavr-ıdı ĥāli 

Āh-ıla geçdi māh-iken sāli
1719

 

 

Ö95b      3212. Demidür Ĥamdį merd-i dānāya 

Yūsufı göstere Zelįḫāya 

 

3213. Cānı eyler hevā-yı nefs tebāh 

Eylemezse göñül yüzine nigāh 

 

MĀH-I KENǾĀN ǾALEYHİ’S-SELĀM ǾARŻ-GĀH-I CEMĀLDE 

CEMĀLİN ǾARŻ İDÜP VE MİHR-İ MAĠRİB AÑA MUĶĀBİL 

OLUP PÜR-TĀB-I CĀM MAǾRİFETİYLE MEST Ü ḪARĀB 

OLDUĠIDUR
1720

 

 

S113a     3214. Söyle iy mürġ-i ravża-i melekūt 

Cāna ķuvvet virür sözüñ dile ķūt 

 

3215. Oķı efsāne-y-ile efsūnı 

Gūş iden tā ki ola meftūnı 

 

3216. Söyle efsāne-yi tecellįden 

Eyle Ǿāşıķlara tesellįden 

 

3217. Yūsufuñ Ǿarż eyle bāzāra 

Tā baķa müşterįsi dįdāra
1721

 

 

3218. Çün yine Yūsuf-ı cihān-ārā 

İtdi mıśr-ı cihāna Ǿarż-ı bahā 

 

K111b     3219. Geydi çün zer-nigār cāmesini 

Ķapdı māhuñ felek Ǿimāmesini
1722

 

 

3220. Śubĥ-dem eyle fer virildi aña 

Müşterį görüp anı ķaldı taña 

 

3221. Ķubbe-i lāciverdįden dįdār 

ǾArż idüp śaldı Ǿāleme envār 

 

3222. Śubĥ-gehden o Ǿarż-gāh-ı cemāl 

Ehl-i şevķ-ile oldı māl-ā-māl 

 

3223. Her biri bir ŧarafda ŧutdı ķarār 

Muntažırlar ki görine dįdār 

                                                 
1719 Āh-ıla: Āh ilen Ö / māh-iken: māh-ıla Ö 
1720 māh-ı kenǾān Ǿaleyhi’s-selām: māh-ı kenǾānį Ö 
1721 tā: ki S, K / Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1722 māhuñ: māhıñ K /māhuñ felek: māh-ı felek S 
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3224. Görmeg-içün cemālini anuñ 

Şevķi bį-ĥadd-idi Zelįḫānuñ
1723

 

 

3225. Vaśla ümmįdi çün dürüst-idi 

Cüst ü cūy eylemekde cüst-idi
1724

 

 

3226. Ķanda işitse bir dil-ārāmı 

Görmese olmaz-ıdı ārāmı
1725

 

 

3227. Yūsufuñ vaśfın işidüp ilden 

Ŧālib-idi cemāline dilden
1726

 

 

3228. Medĥini her ne dem ki diñler-idi 

Segriyüp çeşmi gūşı çıñlar-ıdı
1727

 

 

S113b, Ö96a   3229. Dilde artardı şevķ-ile şeġabı 

Bilmez-idi velį nedür sebebi 

 

3230. Ŧurdı şevķ-ile śubĥ-dem o nigār 

İtdi Ǿazm-i teferrüc-i dįdār 

 

3231. Bindi gül-gūn üzre ol şįrįn 

Ḫüsrev-i ĥüsni göre gitdi hemįn
1728

 

 

3232. Varup ol manžar üzre ŧutdı ķarār 

Muntažır oldı görmege dįdār 

 

3233. Hem-demi ḫāś dāye-y-idi hemān 

Aña maḫfį degüldi rāz-ı nihān
1729

 

 

K112a     3234. Mālike bir kimesne śaldı Ǿazįz 

Didi Ǿarż itsün ol ġulāmını tįz 

 

3235. Śaĥn-ı meydāna il dirildiler 

Görmege intižār ķıldılar
1730

 

 

3236. Mālik irişdi Yūsufuñ ķatına 

Ĥālini Ǿarż ķıldı ḫidmetine
1731

 

 

                                                 
1723 Görmeg-içün: Görmek içün Ö 
1724 cūy: cū K / cüst-idi: cüst idi Ö 
1725 Bu beyit Ö’de yok. 
1726 Yūsufuñ: Yūsufıñ S, K / işidüp: işiden Ö 
1727 her ne dem: dāyimā Ö 
1728 gül-gūn: gül-gūnı Ö 
1729 degüldi: degildi K 
1730 dirildiler: vardılar Ö 
1731 Ǿarż ķıldı: Ǿarża ķıldı K / ḫidmetine: ḫiźmetine K, śoĥbetine Ö,  
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3237. Didi kim cümle Mıśruñ aǾyānı 
Ḫˇācesi belki mįr ü sulŧānı

1732
 

 

3238. Şimdi meydān-ı Ǿarża irmişler 

Baña ādem śalup ķıġırmışlar
1733

 

 

3239. Dilerem Ǿarż idem bahāñı senüñ 

Şāyed ola bulam bahāñı senüñ 

 

3240. Şāyed ola ġulām-ı şāh olasın 

Buñ deminde baña penāh olasın
1734

 

 

3241. Şāyed ola ki devlete iresin 

Mihr-i Mıśr içre Ǿizzete iresin
1735

 

 

3242. Bende olmaz senüñ gibi bende 

Yaraşur saña bende olam ben de 

 

3243. Seni ol dem ki baña iy maĥbūb 

Śatdı ebnā-yı ĥażret-i YaǾķūb 

 

S114a     3244. Almış-ıdum ticāret itmeg-içün 

Ŝemenüñi biżāǾet itmeg-içün 

 

3245. Yūsuf işitdi çün anuñ sözini 

Eşk-i ĥasret pür eyledi gözini
1736

 

 

3246. Didi iy ḫˇāce-i kerįm-nihād 

Baña YaǾķūbuñ adın eyleme yād 

 

Ö96b      3247. Ǿİyşümi telḫ ider anuñ adı 

Beni nā-şād ider anuñ yādı
1737

 

 

3248. Añma ķatumda anuñ ebnāsın 

Göñlüme tāze ķılma ġam pāsın 

 

K112b     3249. Ol yiter baña kim Benį YaǾķūb 

İtdiler bunca žulm-ile āşūb 

 

3250. Baña anlardan irdi bu şiddet 

Derd-i ġurbet belā-yı rıķķıyyet 

 

                                                 
1732 belki mįr ü sulŧānı: mįri belki sulŧānı Ö 
1733 śalup: śalıp K 
1734 “penāh” kelimesi S’de yok / Bu beyit Ö’de yok. 
1735 Mihr-i Mıśr: Şehr-i Mıśr Ö 
1736 anuñ: anıñ Ö / gözini: gözüni K 
1737 anuñ: anıñ K / anuñ: anıñ S, K / yādı: adı Ö 
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3251. Degülem ben ġulām-ı ḫalķ ammā 

Bilürem kendümi ġulām-ı Ḫudā 

 

3252. Her ki ol bendedür Ḫudāsına 

Sįne ŧutar anuñ ķażāsına
1738

 

 

3253. Śaldı zencįr-i ĥükmi çün taķdįr 

Boynumı ŧutdum oldum aña esįr 

 

3254. Çün yazılmışdı alnuma bu raķam 

Ne ķılam çünki oldı ceff-i ķalem 

 

3255. Didi Mālik ki ĥālüñ itme nihān 

Dilerem kimsin eyle baña Ǿayān
1739

 

 

3256. Didi iy ḫˇāce çün beni śatasın 

Aśśı idüp murāduña yitesin 

 

3257. Diyem ol demde ben kimem ŧapuña 

Ne belā-y-ıla düşmişem ķapuña 

 

3258. Tāb virmege rū-yı mehtāba 

İtdiler Ǿazm-i sū-yı germābe 

 

S114b     3259. Girdi ĥammāma çün o bedr-i temām 

Eyle germ oldı ḫāne-i ĥamām
1740

 

 

3260. Ferşi ŧaǾn itdi Ǿarş-ı aǾlāya 

Ķubbesi cāmı mihr-ile aya
1741

 

 

3261. Çünki girdi o ķubbeye bu melek 

Ŧoldı ġayret ĥarāretiyle felek 

 

3262. Der dürin dökdi çün o sįm-endām 

Hem ǾAden oldı hem ǾAdn ĥammām 

 

3263. Ferşine çün śaçıldı müşg śaçı 

Döndi śaĥrā-yı çįne anuñ içi
1742

 

 

K113a, Ö97a   3264. Ŧarayup sünbülin gül-āb-ıla 

Urdılar lüǿlüǿ-yi ḫōş-āb-ıla
1743

 

 

                                                 
1738 anuñ: anıñ K 
1739 ĥālüñ: ĥāliñ S, K 
1740 ĥamām: ĥammam Ö 
1741 Ǿarş-ı aǾlāya: Ǿarż-ı aǾlāya S  
1742 anuñ: anıñ K /  Bu beyit S’de yok 
1743 ḫoş-āb-ıla Ö,  
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3265. Śaçları arasında şevķ-ile dür 

Śan seĥāb arasında dürrįdür 

 

3266. Ķalmadı ĥāceti çü ĥamāme 

Geydi luŧf-ıla gül gibi cāme 

 

3267. Nice cāme ķabā-yı zerkeş-idi 

Ne ķabā ĥulle-i münaķķaş-ıdı 

 

3268. Geydi başına vü ķuşandı o nūr 

Ŧavķ-ı ḫāķān ü efser-i faġfūr 

 

3269. Bindi bir bād-pāya zerrįn-zįn 

Śanki ĥayzūma Rūĥ-ı Ķuds-i Emįn 

 

3270. Yürüdi ḫˇāceler rikābında 

Atdan inince ķubbe bābında
1744

 

 

3271. Çünki oldı aña bu Ǿizzet-i tām 

Peyk-i Ĥażret semādan itdi selām 

 

3272. Didi luŧf-ı Ḫudāyı gördüñ mi 

Mübtelāya cezāyı gördüñ mi 

 

3273. Śabr iderseñ eger belālarına 

İresin aśfiyā safālarına 

 

3274. Güldi Yūsuf o demde didi hemįn 

مينالرسولْااللهْوْاصدقْ
1745

 

 

S115a     3275. Çünki Yūsuf bu ferr ü şevket-ile 

Ķubbe-i Ǿarża irdi Ǿizzet-ile 

 

3276. Yapışup ḫˇāceler rikābına 

İndi yüridi ķubbe bābına
1746

 

 

3277. Yügrişüp śaġda śolda ĥācibler 

Göge çıķdı duǾā-yı ŧālibler
1747

 

 

3278. Ŧoldı Mıśr ehli içre şādįler 

Eylediler nidā münādįler 

 

K113b     3279. Didiler geldi ol emįr-i cemāl 

Mažhar-ı ĥüsn-i śāniǾ-i müteǾāl
1748

 

                                                 
1744 bābında: yanında Ö 
مينالرسولْااللهْوْاصدقْ 1745 : Allah ve Cebrāil doğru söylediler. 
1746 yüridi: yürüdi Ö 
1747 śaġda śolda: śaġ u śolda K 
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3280. Her ki göre anuñ cemālini 

Źikr ider śāniǾüñ kemālini
1749

 

 

Ö97b      3281. Gözleri rūşen ola nūrı-y-ıla 

Ķalbi gülşen ola sürūrı-y-ıla 

 

3282. Gūş idüp bu nidāyı her ŧālib 

Oldı dįdār görmege rāġıb 

 

3283. Taḫt-ı zerrįne geçdi çünki o māh 

Perde gitdi bulut gibi nā-gāh 

 

3284. İtdi çün gün yüzi tecellāyı 

Buldı Ǿāşıķları tesellāyı 

 

3285. ǾArż-ı ĥüsn eyledi çün ol meh-rū 

Ŧoldı āfāķa naǾra-i yā hū
1750

 

 

3286. Çün Zelįḫā aña nigāh itdi 

Yıķılup ķaǾr-ı dilden āh itdi
1751

 

 

3287. Nažarı yāre düşdi kendü yire 

N’eylesün cānı ol ki yāre ire
1752

 

 

3288. Gördi yārin çün āfitāb gibi 

Ditredi yire düşdi tāb gibi 

 

3289. Gelüp üstine dāye pür-teb ü tāb 

Şįşe-i dįdeden śaçardı gül-āb 

 

S115b     3290. ǾAķlı geldi çü māǿ-i verd-ile 

Başladı aġlamaġa derd-ile 

 

3291. Yalvarup ḫāś dāye śordı aña 

K’iy gözüm nūrı yine n’oldı saña
1753

 

 

3292. Didi ol baġruma uran yāre 

Beni Maġribden iden āvāre 

 

3293. Gösteren ḫˇāb içinde naķş-ı cemāl 

Eyleyen Mıśr içinde Ǿahd-ı viśāl
1754

 

                                                                                                                                                    
1748 cemāl: kemāl Ö 
1749 anuñ: anıñ S, K / śāniǾüñ: śāniǾiñ S 
1750 āfāķa: eŧrāfa Ö  
1751 yıķılup: yıķılıp K 
1752 kendü: kendi Ö 
1753 k’iy: ki iy Ö 
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K114a     3294. Bu görinen ķamerdür iy dāye 

Ĥaķķa minnet ki irdüm ol aya 

 

3295. Ol ela gözleriyle al itdi 

Ķaşı gibi beni ḫayāl itdi 

 

3296. Çün bunuñ şevķi baña yār oldı 

Milk-i Maġrib gözüme ŧar oldı 

 

3297. Benden il bizdi ben vücūdumdan 

Göge boyandı çarḫ dūdumdan 

 

Ö98a      3298. Beni dįvāne itdi sevdāsı 

Ŧurmaz artar başumda ġavġāsı
1755

 

 

3299. Mıśra āḫir Ǿazįz olur bu melek 

Umaram kim bulam o demde dilek 

 

3300. Bilmen ammā bugün nice ola kār 

Ķanķı dil dārına vara dil-dār 

 

3301. Nice ķaśruñ emįri ola Ǿaceb 

Ķanķı burcuñ münįri ola Ǿaceb 

 

3302. Dilegüm senden oldur iy dāye 

Ḫaberüm irgüresin ol aya
1756

 

 

3303. Diyesin kim ǾAzįz-i Mıśr zeni 

Diler alup oġul idine seni 

 

3304. Müşterį olur-ısa ger aġyār 

Olmasun rāżı ol ķamer zinhār
1757

 

 

S116a     3305. Ķan yudarken bu ḫaste-dil-i bülbül 

Ĥayfdur ḫāra düşe dāmen-i gül
1758

 

 

3306. Ḫāk-i pāyin gözüme ide sebįl 

Ki ġamı giryesinden oldı Ǿalįl
1759

 

 

3307. Cevherį heykelini ol miskįn 

Virdi pā-müzd dāyesine hemįn
1760

 

                                                                                                                                                    
1754 cemāl: miŝāl S, ḫayāl K,  
1755 başumda: başımda K 
1756 dilegüm: dilegim K  
1757 olmasun rāżi: rāżi olmasun K 
1758 yudarken: yutarken K 
1759 giryesinden oldı: giryesinde ola Ö 
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3308. Nice heykel dürr-ile gevher-idi 

Kem bahāsı yigirmi biñ zer-idi 

 

K114b     3309. Dilberüñ tercümānına teslįm 

Ser ü cān ideler nedür zer ü sįm
1761

 

 

3310. VaǾdeler eyledi ki varup aña 

     Getürürseñ anuñ sözini baña
1762

 

 

3311. Bir kelāmına biñ güher vireyin 

Ne güher belki cān ü ser vireyin 

 

3312. Ķamere zühre göndürüp ḫurşįd 

Mihr-ile müşterįlik itdi bedįd
1763

 

 

3313. DefǾi śūret değişti ol dāye 

Perde altında nįte kim sāye 

 

3314. Yil gibi çıķdı śu gibi aķdı 

Güheri şeh ķulaġına ŧakdı
1764

 

 

Ö98b      3315. Yūsufa çünki vāśıl oldı ḫiŧāb 

Ḫastesine bu resme virdi cevāb
1765

 

 

3316. Ki Zelįḫāya benden eyle selām 

Bilürem ĥālini ne-y-ise temām
1766

 

 

3317. Eylemesün oġul bahānesini 

Bilürem ben anuñ fisānesini
1767

 

 

3318. Çün bile ĥāl-i Ǿāşıķı dil-dār 

Bį-vesįle olur ķamu bāzār 

 

3319. Yidi yaşında çün o bedr-i cemāl 

Oldı naķş-ı ḫayālüm-ile hilāl 

 

S116b    3320. Ben daḫı anı görmiş-idüm o dem 

Ol benümdür nite ki ben anuñam
1768

 

 

                                                                                                                                                    
1760 pā-müzd: pā-müjde Ö 
1761 ser ü cān ideler: dil ü cān vireler K 
1762 “ki” kelimesi Ö’de yok / anuñ: anıñ K 
1763 mihr-ile: mah-ile Ö 
1764 çıķdı: esdi Ö / Güheri şeh ķulaġına ŧakdı: Gevheri baş ķulaġına dakdı Ö 
1765 3314 ile 3315. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir.  
1766 neyise: ne ise Ö 
1767 anuñ: anıñ K 
1768 benümdür: benimdür K / Ol benümdür nite ki ben anuñam: Sįneme dāġın urmış-ıdum o dem Ö 
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3321. ǾĀşıķa bundan özge olmaya dem 
Vaśl-ı dil-dār-ıla ola ḫurrem 

 

3322. Gele yüz naz-ıla muķābeleye 

Başlaya luŧf-ıla muǾāmeleye
1769

 

 

3323. Diñledi bunı ŧañladı dāye 

Vardı virdi ḫaber Zelįḫāya
1770

 

 

K115a     3324. Çün Zelįḫāya ol ḫaber yitdi 

Bį-ḫaber oldı kendüden gitdi
1771

 

 

3325. Āh idüp eyle düşdi ol cānān 

Śanasın kim teninde ķalmadı cān 

 

3326. Dāyesi śaçdı gül yüzine gül-āb 

Ŧurdı yirden nite ki mest ü ḫarāb 

 

3327. Geh taǾaccüb iderdi ol ḫaberi 

Seng-i śabr-ıla geh dögerdi seri 

 

3328. Yūsufuñ gördügince dįdārın 

Daḫı germ itdi Ǿışķı bāzārın 

 

3329. Gördügince anuñ tecellāsın 

Bulur-ıdı göñül tesellāsın
1772

 

 

3330. Eyler-iken teferrüc-i dįdār  

Söyler-idi bunuñ gibi eşǾār 

 

ĠAZEL
1773

 

 

Ö99a       mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

3331. Meger göñlüm ḫalāś oldı ĥicāb-ı dįn ü dünyįden 

Ki oldı gözleri rūşen temāşā-yı tecellādan 

 

3332. Tecellį benligüm benden alalı bį-ḫaber oldum 

Cemāl-i ehl-i śūretden kemāl-i ehl-i maǾnādan
1774

 

 

S117a     3333. Başuma sāye-i vaślı eger düşmezse ol servüñ 

Seçemen nār-ı zaķķūmı hevā-yı žıll-ı Ŧūbādan
1775

 

                                                 
1769 Başlaya: başladı Ö 
1770 vardı: geldi K 
1771 kendüden: kendiden Ö 
1772 anuñ: anıñ S, K 
1773 ġazel: şiǾr K 
1774 benligüm: benligim S, K /  maǾnādan: daǾvādan K 
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3334. Gözin pür-dem ķılup her dem girįbānını çāk itsün 

Çü Ǿāşıķ śubĥ-dem gibi dem ura śıdķ-ı daǾvādan
1776

 

 

3335. Göñül zülfi hevāsında lebi şevķine düşmişdür 

Niçe kez öldi dirildi geçemez ol temennādan 

 

MĀH-I KENǾĀNI ǾALEYHİ’S-SELĀM ŚATMAĠA 

DELLĀLLAR NİDĀ İTDÜGİ VE MİHR-İ MAĠRİB ŞİRĀ 

İTDÜGİDÜR 

 

3336. Źevķ alur mı bu źevķden fāyiķ 

K’ola maǾşūķ śāĥibi Ǿāşıķ
1777

 

 

K115b     3337. Vire varın nigārın almaġ-içün 

Ķoya ġayrı anuñla ķalmaġ-içün
1778

 

 

3338. SaǾy idüp milk idine yārini 

Süre anuñla rūzigārını
1779

 

 

3339. Śoĥbet ide anuñla bį-minnet 

Bula her dem viśāline furśat
1780

 

 

3340. Māh-ı KenǾān çün itdi Ǿarż-ı bahā 

Cümle Mıśr ehli ŧālib oldı aña 

 

3341. Eyle germ oldı ĥüsni bāzārı 

K’oldı Ǿālem anuñ ḫırįdārı
1781

 

 

3342. İki cānibde iki ehl-i nidā 

Çaġırup eyler-idi medĥ ü ŝenā 

 

S117b     3343. Biri didi ĥabįbi kim ister 

Bu şeker-leb lebįbi kim ister 

 

3344. Kim virür bu bahā bahāsını 

Kim alur cān ü dil śafāsını 

 

3345. Didi Yūsuf aña ki iy dellāl 

Dime bu ķāli kim degül baña ĥāl
1782

 

 

                                                                                                                                                    
1775 vaślı: zülfi Ö 
1776 “gibi dem” kelimeleri Ö’de yok / ura śıdķ-ı daǾvādan: ursa śafā-yı śıdķ-ı daǾvādan Ö 
1777 K’ola maǾşūķ śāĥibi Ǿāşıķ: ki ola maǾşūkı śāĥib-i Ǿāşıķ Ö 
1778 nigārın: nigārı Ö / anuñla: anıñla K 
1779 anuñla: anıñla S, K  
1780 anuñla: anıñla S, K 
1781 k’oldı: ki oldı Ö / anuñ: anıñ K 
1782 degül: degil K 



 482 

Ö99b      3346. Belki di bu ġarįbi kim ister 

Dil kebāb ü kebįbi kim ister 

 

3347. Didi dellāl anı nice diyeyin 

Āşikāre yalan mı söyleyeyin 

 

3348. Žāhir-iken bu resme ĥüsn-i ġarįb 

Nice diyem saña ġarįb ü kebįb
1783

 

 

3349. Yaraşur dinse ol kişiye ġarįb 

Olmaya Ǿiyş-i vaśluñ aña naśįb
1784

 

 

3350. Didi Yūsuf ki gözleme ŧaşum 

Görme misin gözümdeki yaşum 

 

3351. Gel gör evvel göñül belālarını 

Var aña göre it nidālarını 

 

K116a     3352. Žāhir olsa eger bu derd-i nihān 

Eyler-idüñ nidā yirine fiġān 

 

3353. Bir münādį daḫı nidā ķıldı 

Ol da medĥ oķıdı ŝenā ķıldı
1785

 

 

3354. Didi kim kim alur cemāl-i śarįĥ 

ǾAndelįb-i faśįĥ ü kebg-i melįĥ 

 

3355. Kim virür bu cemāle māl ü menāl 

Kim olur şādi-y-ile māl-ā-māl 

 

3356. Didi Yūsuf aña daḫı iy yār 

Baña bu vaśfı eyleme zinhār 

 

S118a     3357. Belki di kim alur ŧarįĥ ü cerįĥ 

Mübtelā-yı belā-yı žulm-i śarįĥ 

 

3358. Bir fütāde ķarıcuġuñ o zemān 

Bir keleb ipligi bulundı hemān 

 

3359. Getürüp anı didi ol Ǿāşıķ 

Gerçi varum degül aña lāyıķ
1786

 

 

3360. Rāżıyam illa ḫarc idüp varı 

Ben de olam anuñ ḫırįdārı
1787

 

                                                 
1783 ġarįb: Ǿacįb K 
1784 vaśluñ: vaślıñ K 
1785 ķıldı: itdi K / ķıldı: itdi K 
1786 degül: degil K 
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3361. Silk-i ŧālibden olmaġa miskįn 

Varı ol iplig-idi virdi hemįn
1788

 

 

3362. Ŧālib-i Ĥaķķa bu işāretdür 

Eger añlarsa ḫōş beşāretdür
1789

 

 

3363. Müşterįnüñ birisi ol bedre 

Virdi zer sürḫ-ı śāfi bir bedre
1790

 

 

3364. Her ḫırįdār iderdi anı füzūn 

Oldı śad bedre Ǿāķibet altun 

 

Ö100a     3365. Ol güher ķıymetin bir ehl-i yaķįn 

İtdi bir vezni deñlü nāfe-i Çįn 

 

3366. Ŧañlamazam bu işde ben anı 

Virmiş ol cān-içün biraz ķanı 

 

K116b     3367. Arturup ķıymetin bir ehl-i nažar 

Virdi hem bir o deñlü laǾl ü güher
1791

 

 

3368. Eylemen bunı da şüküft-ile yād 

Virmiş ol cān-içün bir iki cemād 

 

3369. Ķanı ehl-i baśįret anı göre 

Āfitāb-ı cihān-ı cānı bile
1792

 

 

3370. Virdi bir puḫte-dil o demde temām 

Bir niçe hem o deñlü Ǿanber-i ḫām
1793

 

 

3371. ǾĀķibet bunca tāc ü bāc ü ḫarāc 

Yūsufuñ ķıymetine oldı ḫarāc
1794

 

 

S118b     3372. Çün Zelįḫā da āḫir oldı mezād 

İtdi anı mużāǾaf aldı murād
1795

 

 

3373. Çün temām-ıdı anda źevķ-i śaĥįĥ 

Aġzı her nāķıśuñ ŧutuldı śarįĥ
1796

 

                                                                                                                                                    
1787 anuñ: anıñ K / “illa” kelimesi Ö’de yok 
1788 miskįn: ol miskįn Ö / iplig-idi: iplig idi Ö 
1789 Bu beyit Ö’de yok. 
1790 “zer” kelimesi Ö’de yok / surḫ-ı śāfi: śāfį surḫ Ö  
1791 ķıymetin: ķıymetini Ö / ehl-i nažar: ehl-i baśar Ö / hem bir: bir hem Ö 
1792 göre: bile K, Ö  
1793 dil o demde: dil de anda K, Ö 
1794 oldı: buldı Ö 
1795 aldı: oldı Ö 
1796 nāķıśuñ: nāķıśıñ S 
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3374. Dāyesin göndürüp ǾAzįze revān 

Didi çün bizden olmadı oġlan 

 

3375. Vech odur kim ala bu dil-bendi 

İde ferzend ola ferzendi
1797

 

 

3376. Çünki virmez şehe śanavber ber 

Yigdür olsa eger sütūn-ı ŝemer 

 

3377. Bįde aşlansa sįb-i sulŧānį 

Bitürür bįd Ǿāķibet anı 

 

3378. N’ola sāyeñde iy śanavber-baḫt 

Serv-i eyvānuñ olsa ger bu dıraḫt 

 

3379. Çün ǾAzįzüñ söze yoġ-ıdı yüzi 

Ķalmadı arada bahāne sözi 

 

3380. Didi ammā ḫazįnemüñ varı 

LaǾl ü yāķūt ü sįm ü dįnārı 

 

3381. CemǾ olunsa eger ķuśūrum-ıla 

Alıman ben anı ķuśūrum-ıla
1798

 

 

K117a, Ö100b   3382. Sākin oldı odı Zelįḫānuñ 

Çünki gördi bu meylini anuñ 

 

3383. DefǾi bir dürc açdı pür-gevher 

Dürci śan burc-ı gevher-i aḫter
1799

 

 

3384. Her biri Ǿizzet-ile devlet ü tāc 

Ķadr-ile ķıymet-ile Rūma ḫarāc 

 

3385. Didi vir bunları da itme gezend 

Tā ki bizümle olsun ol ferzend
1800

 

 

3386. Eyledi bir bahāne yine ǾAzįz 

Didi kim şeh de itmiş almaġa ḫįz 

 

S119a     3387. Dür ki sulŧān ola ḫırįdārı 

ǾAybdur anda bende bāzārı 

 

 

                                                 
1797 ferzend: ferzāne Ö 
1798 anı: bunı Ö / ķuśūrum-ıla: ķuśūrım-ıla K 
1799 pür-gevher: pür-güher Ö / dürci: dürc Ö 
1800 bizümle: bize Ö 
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3388. Didi var söyle ol cihān-dāra 
Minnet it ḫiźmetüñle bir pāre

1801
 

 

3389. Di ki yoķdur cihānda dil-bendüm 

Gelmemişdür vücūda ferzendüm 

 

3390. Niçe bir derd-ile şikeste ķalam 

Himmet it tā ki şol ġulāmı alam 

 

3391. Burc-ı ķaśrumda ola tābende 

Baña ferzend ola şehe bende
1802

 

 

3392. Bu sözi şāha çünki didi ǾAzįz 

Gördi anı ĥasen ol ehl-i temįz
1803

 

 

3393. Ki bu dil-bend olursa ferzendüñ 

Ǿİzz-ile göge ire dülbendüñ
1804

 

 

3394. Çünki şehden bu geldi fetĥ-i kelām 

ǾAķd-i beyǾ oldı ara yirde temām 

 

3395. Çün ǾAzįz oldı mālik ol aya 

Anı ıśmarladı Zelįḫāya
1805

 

 

3396. Didi yüz luŧf-ıla aña ki bu māh 

Nūr-ı çeşmüñdür ekrimį meŝvāh 

 

قولهْتعالىْوقالْالذىْاشتريهْمنْمصرْلّمرأتهْاكرمىْمثواه
1806

 

 

K117b     3397. Umaram nefǾi ire cānumuza 

Ya oġul ola ḫānedānumuza 

 

Ö101a ĤAŻRET-İ MÜTEǾĀL CELLE CELĀLE CEMĀL-İ YŪSUFI 

MĀLİKE BAǾDE’L-ǾAĶD İTDÜGİ VE YŪSUF ǾALEYHİ’S-

SELĀM AÑA RĀZINI BEYĀN İTDÜGİDÜR
1807

 

 

3398. Geçse furśat evānı yil gibi zūd 

Śu gibi aġlamaķda olmaya sūd 

 

 

                                                 
1801 ḫiźmetüñle: ḫiźmetiñle K, ḫidmetüñle Ö 
1802 ķaśrumda: ķaśrımda K / şehe: şeh Ö 
1803 şāha: şāh Ö 
1804 ferzendüñ: ferzendiñ K / dülbendüñ: dülbendiñ K 
1805 çün: ol Ö  
1806 Âyet: Onu (Yusuf’u) satın alan Mısırlı kişi, hanımına dedi ki: “Ona iyi bak!” (Yūsuf: 12/21) / Bu kısım S 

ve Ö’de yok. 
1807 “celle celāle” kelimesi Ö’de yok / cemāl-i yūsufı: cemāl-i Yūsufı Ǿaleyhi’s-selām K / “Ǿaleyhi’s-selām” 

kelimesi K’de yok.  
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3399. Gün gibi gāh olur ķılur bu rücūǾ 

İlla heyhāt idince yine ŧulūǾ 

 

S119b     3400. Mürġ-i furśat çün ide pervāzı 

İrmez aña nedāmet āvāzı 

 

3401. Śatdı Mālik ǾAzįze Yūsufı çün 

Žāhir oldı aña öñünde o gün 

 

3402. Eyler-iken o māl ü gence nigāh 

Nažarı düşdi Yūsufa nāgāh
1808

 

 

3403. Çün görindi aña o bedr-i temām 

NaǾra urup yıķıldı bį-ārām
1809

 

 

3404. Yatdı bį-hūş olup füsürde gibi 

Ķalmadı tende cānı mürde gibi 

 

3405. Bir zemāndan ki geldi idrāki 

Aġlayup śaçdı başına ḫāki 

 

3406. Dögünüp aġlayup dir-idi dirįġ 

Kendü destümden irdi başuma tįġ
1810

 

 

3407. Var-ıdı ilde bu meŝel rūşen 

Aġlamaz dirler-idi kendü düşen 

 

3408. Aġlamaķdan çıķar-ımış gözi de 

Nice göz ķana ġarķ olup yüzi de 

 

K118a     3409. Benem ol bį-nevā vü bį-idrāk 

Nāgeh olur naśįbi gevher-i pāk
1811

 

 

3410. Śırça śanup anı gümāna batar 

ǾĀķibet bilmeyüp yabana atar 

 

3411. Ben o śayyādam işi miĥnet olur 

Śaydı nāgeh hümā-yı devlet olur
1812

 

 

3412. Serçe śanup anı o bį-devlet 

Uçurur elden eylemez raġbet 

 

 

                                                 
1808 māl ü gence: māl öñinde Ö 
1809 görindi: göründi K 
1810 destümden: destimden S, K 
1811 pāk: ḫāk Ö 
1812 devlet: vuślat Ö / “olur” kelimesi S’de yok.  
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Ö101b     3413. Benem ol bį-baśar esįr ü Ǿamā 

Müflis ü ac ü mübtelā-yı belā 

 

3414. Seyr iderken ayaġı küpe geçer 

Ķuyu śanup anı yabana ķaçar 

 

S120a     3415. Mār olup gözlerine māl-ile genc 

İtdi kendüye dürlü dürlü ilenç 

 

3416. Eykedükce nežāre-i dįdār 

Cānına dāġ olurdı her dįnār 

 

3417. Dem-be-dem Yūsufa iderdi nažar 

Gözlerinden çıķardı laǾl ü güher 

 

3418. Derdi cūş eyledükce tāb-ıla 

DefǾ iderdi anı bu āb-ıla
1813

 

 

ĠAZEL 

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

3419. Virdüm nedįmi bāde nedāmet ne fāyide 

Aldum belāyı cāna şikāyet ne fāyide 

 

3420. Furśat demi ki ġaflet-ile geçdi yil gibi 

Ĥālüm śu gibi ger ola riķķat ne fāyide
1814

 

 

3421. Cānda selāmet olmasa niǾmet ne menfāǾat 

Çün başda devlet olmaya Ǿizzet ne fāyide
1815

 

 

3422. Düş gibi geçdi ġaflet-ile vuślat-ı nigār 

Fürķat deminde gitdi bu ġaflet ne fāyide 

 

K118b     3423. Müflis ĥimāyet eylemese gence iricek 

Faķr-ıla rence düşse ĥamiyyet ne fāyide 

 

MEŜNEVĮ 

 

3424. Döndi Mālik ǾAzįze itdi nigāh 

Didi yüz āh ü vāh-ıla iy şāh 

 

3425. Baña evvel görünse ger bu cemāl 

Cāna virmezdüm anı ben nice māl 

 

                                                 
1813 āb-ıla: tāb-ıla Ö 
1814 ĥālüm: ķanum S, K / geçdi: gecdi K 
1815 menfāǾat: fāǿide Ö / Ǿizzet: devlet Ö 
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3426. Ĥaķ saña virdi tāc-ı sulŧānį 

Dilerem başuñ üzre ŧut anı 

 

3427. Ger ŧapuñdan olur-ısa destūr 

Diyeyin aña birki söz mestūr 

 

S120b, Ö102a   3428. Çünki destūr virdi aña ǾAzįz 

Didi ḫalvetde iy velį-yi temįz
1816

 

 

3429. Eylemişdüñ benümle Ǿahd-i temām 

İtmege baña kendüñi iǾlām
1817

 

 

3430. VaǾde vaķti irişdi eyle vefā 

Ki vefādur nişān-ı ehl-i śafā 

 

3431. Şarŧ idüp Yūsuf aña kitmānı 

Āşikār itdi rāz-ı pinhānı 

 

3432. Oldı Mālik bu ĥāle çün āgāh 

Aġlayup didi yā Nebiyy’Allāh 

 

3433. Görmişem ben cemāl-i YaǾķūbı 

İşidürem kemāl-i YaǾķūbı 

 

3434. Dilerem senden iy sülāle-i nūr 

Ŧutasın her ķuśūrumı maǾźūr 

 

3435. Cehl-ile olsa źillet-ile ḫaŧā 

ǾAvf ider mi anı ehl-i śıdķ u śafā 

 

3436. Ĥażret-i Yūsuf aña itdi duǾā 

Ķalbine ŧoldı tāb-ı nūr-ı śafā
1818

 

 

K119a     3437. Hem-demi her kimüñ ki bülbül olur 

Lā-cerem menzili anuñ gül olur
1819

 

 

3438. Hem-nişįni anuñ ki ola ġurāb 

Menzil olsa yiridür aña ḫarāb
1820

 

 

RİVĀYET 

 

3439. Bir rivāyetde Yūsuf-ı KenǾān 

Mālike çünki ĥālin itdi Ǿayān 

                                                 
1816 velį-yi temįz: velį-yi Ǿazįz  Ö 
1817 benümle: benimle K / itmege: k’idesin K 
1818 Bu beyit Ö’de yok 
1819 kimüñ: kimiñ S / anuñ: anıñ K 
1820 anuñ: anıñ S, K 
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3440. İtmedi Mālik ol bahāyı ķabūl 

Belki didi ǾAzįze redd idüp ol
1821

 

 

3441. Buña ben virmişem yigirmi direm 

Anı vir baña ġayrısın n’iderem 

 

S121a     3442. Kāfir-iken o dem ol ehl-i temįz 

İtdi bunca ĥarāmdan perhįz 

 

3443. Niçe śūfį ki büyidür başın 

Bulsa śatar yir-idi ķardaşın 

 

3444. Gerçi ŧapmaķda pārsā gibidür 

İlla ķapmaķda kehrübā gibidür
1822

 

 

Ö102b     3445. Rāvi eydür ki müslim-idi ǾAzįz 

Ehl-i taķvā-y-ıdı hem ehl-i temįz 

 

DĀSTĀN-I BĀZİĠA BİNTİ MELİK ŦĀBŪR-I ǾĀDĮ 

 

3446. Söyle iy Ǿışķ dāsitān-ḫˇānı 

Gülşen-i derd-i dōst destānı 

 

3447. Śūretā gerçi śūret ögersin 

İlla maǾnįde maǾni-perversin
1823

 

 

3448. Evc-i maǾnāya itmeyen pervāz 

Sözüñi n’ola śansa śūret-bāz
1824

 

 

3449. Rāz gencini eyleyen pinhān 

Śūreti ķalıb itdi maǾnįyi cān 

 

3450. Nūş iden Ǿışķı cümle meşrebden 

Gūş ider cān sözini ķālıbdan 

 

3451. Var-ıdı Mıśr içinde bir duḫter 

Nice duḫter cemāl-ile aḫter 

 

K119b     3452. Pederi şāh-ıdı ǾAmāliķaya 

Eŝer-idi mülūk-i sābıķaya
1825

 

 

 

                                                 
1821 belki didi: didi belki Ö 
1822 Bu beyit K’de yok 
1823 Bu beyit Ö’de yok 
1824 n’ola śansa: bilse n’ola Ö 
1825 eŝer-idi: eŝer idi Ö 
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3453. Ol ki Şeddād-ı ǾĀd-ıdı ceddi 

Oldı bāġ-ı İrem gibi ḫaddi 

 

3454. Māh-rū dilber-idi Zühre-cebįn 

Şöhreti ŧolmış-ıdı rū-yi zemįn 

 

3455. Nāmı Ǿālemde Bāziġa meşhūr 

İbnet-i ĥażret-i Melik Ŧābūr 

 

S121b     3456. Yoġ-ıdı Ǿaśr içinde mānendi 

Mıśra ŧolmışdı leźźet-i ķandi 

 

3457. Leb-i şįrįni olsa şeker-ḫand 

Źevķden şįşe içre ķaynaya ķand 

 

3458. Nįl-i Ǿışķuñ śaçı nehengi-y-idi 

Ġamzesi fitneler ḫadengi-y-idi
1826

 

 

3459. İreli Çįne bū-yı gįsūsı 

Müşg-efşān olupdur āhūsı 

 

3460. Dürre deryā-y-ıdı cevāhire kān 

Mālı bį-ĥadd cemāli bį-pāyān 

 

3461. Niçe şehler anuñ esįri-y-idi 

Ol cemāl ehlinüñ emįri-y-idi
1827

 

 

Ö103a     3462. Bunca māl ü cemāl ü istinġā 

Eyle virmişdi aña Ǿizz ü ġınā 

 

3463. Ki felek secde itse ol melege 

Ĥüsni baş egmez-idi bir felege 

 

3464. Eyler-iken cemāl-ile lāfı 

Yūsufuñ yād olundı evśāfı 

 

3465. Çün olundı mükerrer ol şekker 

Duḫtere itdi leźźet-ile eŝer
1828

 

 

3466. Oldı efsūn aña fesāne-i dōst 

Ķıblesi oldı āsitāne-i dōst
1829

 

 

K120a     3467. Ol şeker ķıśśa şūr virdi aña 

Gözden evvel ķulaķdan irdi aña
1830

 

                                                 
1826 Ǿışķuñ: Ǿışķıñ S, ĥüsnüñ K 
1827 anuñ: anıñ K 
1828 Duḫtere itdi leźźet-ile eŝer: Pāk sözden tįr içinde güher Ö 
1829 Bu beyit Ö’de yok 
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3468. Gūş kim ola ol śadef cevher 

Pāk sözden biter içinde güher
1831

 

 

3469. ǾIşķa olmaz sebeb hemān dįdār 

Bitürür anı gāh olur güftār
1832

 

 

3470. Sözi dellālenüñ olur dil-keş 

ǾĀşıķa gūşdan śalar āteş
1833

 

 

S122a     3471. Gerçi kim irdi aña bu maǾnā 

İlla ĥüsn-ile eyledi daǾvā
1834

 

 

3472. Didi uş varayın źükā gibi ben 

Anı ḫōr ideyin Sühā gibi ben 

 

3473. Ruḫumuñ bir piyādesiyle hemįn 

Māt ola yüz anuñ gibi ferzįn 

 

3474. Ĥüsni mihrin bu vech-ile düzdi 

Ķamer üzre sitāreler düzdi
1835

 

 

3475. Sįm-i ḫāmı ġarįķ-i zer itdi 

ǾAnberi pür-dür ü güher itdi
1836

 

 

3476. Ķodı başına tāc-ı Şeddādį 

Egnine geydi ḫilǾat-i ǾĀdį
1837

 

 

3477. Oldı bir raḫş-i tāzį üzre süvār 

Bād-ı śubĥ üzre verd-i sūrį-vār 

 

3478. Bile uydurdı biñ cemįle kenįz 

Her biri fitne-sāz ü mihr-engįz
1838

 

 

3479. Kimi dįbā giyer gülistānį 

Kimisi yezdį kimi kāşānį
1839

 

 

3480. Cümle dūşįze tāze duḫterler 

Bedeni burca beñzer aḫterler 

                                                                                                                                                    
1830 Bu beyit Ö’de yok 
1831 Bu beyit K ve Ö’de yok 
1832 sebeb: śadef S  
1833 dellālenüñ: dellāliniñ S, dellālinüñ K 
1834 irdi aña: aña irdi Ö 
1835 düzdi: dizdi K, yazdı Ö,  
1836 Ǿanberi: Ǿanber ü Ö 
1837 ķodı başına: başına ķodı K / ḫilǾat-ı ǾĀdı: Ǿādet-i ǾĀdı Ö 
1838 fitne-sāz: māh-rūy K 
1839 kimisi: kimi Ö / kimi: kimisi Ö 
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3481. Naķş-ı ĥüsn-ile ŧurfa ŧurfa nigār 

Her biri bir Ŧurayfį üzre süvār 

 

Ö103b     3482. Hem-yanınca hezār üştür-i ner 

Yükleri laǾl-i nāb ü dürr ü güher 

 

K120b     3483. Yūsuf ol gün ki itdi Ǿarż-ı bahā 

Nūr-ı ĥüsniyle ŧoldı arż u semā
1840

 

 

3484. Bunca ferr-ile Bāziġa o zemān 

Eyledi Ǿazm-i cānib-i meydān 

 

3485. Tā ki çevgān-ı luǾb-ıla anuñ 

Ķapa ŧopını māh-ı tābānuñ
1841

 

 

S122b     3486. Çünki meydāna geldi şevket-ile 

Bunca māl ü cemāl ü zįnet-ile 

 

3487. Nažar olunmadı cemāline hįç 

Baķmadı kimse bunca mālına hįç 

 

3488. Şevķi itmişdi Ǿālemi medhūş 

Yūsufa-y-ıdı cümle dįde vü gūş
1842

 

 

3489. Ŧoġsa anuñ gibi hezār ķamer 

Biri itmezdi ḫalķuñ aña nažar
1843

 

 

3490. Geldi ol mihr egerçi germinden 

Gördi māhı ķızardı şerminden 

 

3491. Gördi bir rūĥ āb-ı gülden pāk 

Ĥüsni evśāfı ĥayret-i idrāk 

 

3492. Daḫı görmiş degül ḫayālin anuñ 

Gūş itmiş degül miŝālin anuñ
1844

 

 

3493. ǾĀşıķāne yitürdi evvel özin 

Śoñra cānāna dikdi iki gözin
1845

 

 

 

                                                 
1840 arż: Ǿarż Ö 
1841 anuñ: anıñ K / māh-ı tābānuñ: māh-ı KenǾānuñ Ö 
1842 Yūsufa-y-ıdı: Yūsufa idi Ö 
1843 anuñ: anıñ S, K 
1844 daḫı: kimse Ö / degül: degil S, K / ḫayālin: cemālin Ö / anuñ: anıñ K / degül: degil S, K / miŝālin: ḫayālin 

Ö / anuñ: anıñ K 
1845 dikdi: degdi Ö / iki: cān K, cānı Ö  
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3494. ǾĀşıķ evvel belį fenāya irer 

Śoñra dįdār-ıla śafāya irer
1846

 

 

3495. Geldi şevķ-ile Yūsufuñ ķatına 

Medĥ oķudı cemāli śūretine
1847

 

 

ĠAZEL
1848

 

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

3496. Ŧoġmaz felekde neyyir-i aǾlā senüñ gibi 

Olmaz melekde śūret-i zįbā senüñ gibi 

 

K121a     3497. Ŧāvūs-ı Ķuds bülbül-i elĥān olaydı ger 

Gülşende bitse verd-i muŧarrā senüñ gibi
1849

 

 

Ö104a     3498. ǾArşa daḫı irerse ser-i serv sidre-veş 

Olmaya müntehā vü dil-ārā senüñ gibi
1850

 

 

3499. Ḫurşįdi saña beñzedür-idüm olaydı ger 

Ķaşları fitne gözleri şehlā senüñ gibi 

 

S123a     3500. Gerçi ki çoķ nigāra nažar itdi gözlerüm 

Bu naķşı baña geçmedi illā senüñ gibi
1851

 

 

MEŜNEVĮ 

 

3501. Bāziġa çün bu medĥi itdi temām 

Āferįn eyledi ḫavāś ü Ǿavām
1852

 

 

3502. Yūsufa Ǿizzet-ile ķıldı ḫiŧāb 

Didi iy āfitāb-ı Ǿālem-tāb 

 

3503. Saña bu ĥüsn-i ḫulķı kim virdi 

Bu ŧarāvet saña neden irdi 

 

3504. Nice cānuñ berātıdur bu cemāl 

K’olmış anuñ nişānı resm-i hilāl
1853

 

 

3505. Ne şehüñdür bu nāme-i menşūr 

K’oldı Ǿunvānı ol śaĥįfe-i nūr
1854

 

                                                 
1846 belį: velį Ö 
1847 oķudı: oķurdı Ö 
1848 ġazel: şiǾr K 
1849 “senüñ gibi” kelimeleri S’da yok 
1850 ser-i serv: seri Ö / “serv” kelimesi Ö’de yok. 
1851 baña: kimse K  
1852 eyledi: eylediler Ö 
1853 anuñ: anıñ K 
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3506. Serv-i ķaddüñ kim eyledi mevzūn 

Ki olur seyr iden anı meftūn
1855

 

 

3507. Gül yüzüñ reng ü ābı kimden alur 

Sünbülüñ pįç ü tābı kimden alur 

 

3508. Dehenüñ kim yaratdı dürc-i güher 

Leblerüñi kim itdi şehd ü şeker
1856

 

 

3509. Neden oldı bu nergesüñ bįnā 

Ġonçañı kimdür eyleyen gūyā
1857

 

 

3510. Dehenüñ yoġ-iken kim eyledi var 

LaǾlüñi kimdür eyleyen dürr-bār
1858

 

 

3511. Ġabġabuñ kimdür āb-ı meşreb iden 

Āb-ı ĥayvān-ıla leb-ā-leb iden
1859

 

 

K121b     3512. Boynuñ aġın kim eyledi kāfūr 

Müşg-ile anı kim ķılur mestūr
1860

 

 

        3513. İy śanem söyle śāniǾüñ kimdür 

Ķandadur nice milke ĥākimdür
1861

 

 

S123b, Ö104b   3514. Āferįn aña ķudreti boldur 

Bu ķadar śūret-āferįn oldur
1862

 

 

3515. Ĥikmeti dürcin açdı çün śıddįķ 

Ŧoldı her gūşe gevher-i taĥķįķ
1863

 

 

3516. Çün śadef gibi ŧutdı Bāziġa gūş 

Ebr-i nįsān-ı raĥmet eyledi cūş 

 

3517. Her ne bārān ki düşdi ol śadefe 

Oldı ser-tāc efser-i şerefe 

 

3518. Didi kim śaniǾüm Ḫudā-yı cihān 

Ki anuñ śunǾıdur zemįn ü zemān
1864

 

                                                                                                                                                    
1854 şehüñdür: şehiñdür K  
1855 ķaddüñ: ķaddiñ S, K / ki: kim S / seyr iden anı: anı seyr iden K  
1856 dehenüñ: deheniñ S  
1857 nergesüñ: nergesiñ K 
1858 dehenüñ: deheniñ S / laǾlüñi: laǾliñi S, K / Bu beyit K’de yok 
1859 ġabġabuñ: ġabġabıñ S, şeġabuñ Ö / āb-ı meşreb: anı meşreb Ö 
1860 ķılur: ider K, ide Ö  
1861 śāniǾüñ: śāniǾiñ S, K 
1862 oldur: boldur Ö 
1863 ĥikmeti: ĥükmi Ö / dürcin: dürcini Ö 
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3519. Lā-mekāndur ki yoķ mekān ansuz 

Bį-zemāndur ki olmaz ān ansuz
1865

 

 

3520. Ĥākim-i Ǿarş ü ferş ü levĥ ü ķalem 

Bendedür aña bunca biñ Ǿālem 

 

3521. Eŝer-i ĥüsnidür bu śūret-i ḫūb 

MaǾnide bil hemān odur maĥbūb
1866

 

 

3522. Düzdi āyįneler cemāline 

Mažhār olmaġ-içün kemāline
1867

 

 

3523. Her ne śūret ki ola maŧlūbuñ 

ǾAksidür ol cemāl-i maĥbūbuñ 

 

3524. ǾAksi n’eylersin aśla eyle şitāb 

Aślı bulan ķatında Ǿakse çi tāb 

 

3525. Göñlüñi Ǿakse virme iy maġrūr 

Kim olur Ǿaks Ǿāķibet bį-nūr
1868

 

 

3526. Aśla saǾy it śafā dilerseñ eger 

Aśla vaśl ol beķā dilerseñ eger
1869

 

 

K122b     3527. Gūş idicek bu sırrı ol dānā 

Ķalbini rūşen itdi Ǿışķ-ı Ḫudā 

 

3528. Köprüsinden geçüp mecāzuñ o dem 

Baśdı rāh-ı ĥaķįķat üzre ķadem 

 

S124a     3529. Nefes ehli odur ki itse nefes 

Žıll-ı devlet hümāsı ola meges 

 

3530. Mürşid oldur ki bir nefesde hemān 

     İde yüz cānı vāśıl-ı cānān
1870

 

 

Ö105a     3531. Ŧoldı çün Bāziġa diline yaķįn 

Cümle varın taśadduķ itdi hemįn
1871

 

 

 

                                                                                                                                                    
1864 śaniǾüm: śaniǾim K / anuñ: anıñ K 
1865 olmaz ān: yoķ zemān Ö 
1866 hemān odur: odur hemān Ö 
1867 cemāline: cemāline ol Ö / kemāline: kemāline ol Ö 
1868 kim: ki K, Ö  
1869 śafā: beķā Ö / beķā: śafā Ö 
1870 bir: her Ö 
1871 Ŧoldı çün Bāziġa diline: Bāziġa ķalbine çü ŧoldı Ö 
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3532. Eyle itdürdi varlıġın tārāc 

Oldı bir pāre etmege muĥtāc
1872

 

 

3533. Nįl ķatında yapdı bir miĥrāb 

İtdi varlıķ bināsın anda ḫarāb 

 

3534. Oldı meclā-yı nūr-ı źāt-ı aĥad 

Geydi āyįne gibi eski nemed
1873

 

 

3535. Şāh-iken efser-i muraśśaǾ-ıla 

Oldı ķāniǾ bir eski mıķnaǾ-ıla 

 

3536. Cevher-i ḫˇānı virdi nān-ı ceve 

Ķodı eyvānı girdi yandan eve
1874

 

 

3537. Cān virürken bisāŧı olmaġa gül 

Yaśduġı ḫāre oldı pisteri kül
1875

 

 

3538. MaǾbedi oldı anuñ ol ḫāne 

ǾIşķ-ıla cān virince merdāne 

 

3539. Çünki varlıķdan ölmedin öldi 

Ölicek Ǿömr-i cāvidān buldı 

 

3540. İy göñül erlik ögren ol zenden 

Er-iseñ zenligi gider senden
1876

 

 

3541. Faḫr iden kimse zeyn ü zįverden 

ǾAdd olunmasa ŧañ degül erden
1877

 

 

K122b     3542. Ġam meyin içmedüñse yi ġamuñı 

Mātem it görmedüñse mātemüñi 

 

3543. Olma śūret-perest iy ġāfil 

Ki olur maǾnį ĥāline ĥāyil
1878

 

 

S124b     3544. Ķalma ol ĥāle k’irtiĥāli ola 

Alma ol mālı kim melāli ola
1879

 

 

3545. Niçe bir atılur bu pāre-i lāḫ 

Devĥa-i śūret üzre şāḫ-be-şāḫ 

                                                 
1872 Oldı: ki oldı Ö 
1873 āyįne gibi: āyįne-vār Ö 
1874 nān-ı ceve: tāze ceve Ö 
1875 cān virürken: iver-iken Ö  
1876 zenligi: erligi Ö 
1877 ǾAdd olunmasa ŧañ degül: ŧañ degül Ǿadd olunmasa Ö / degül: degil S, K 
1878 ĥāyil: ĥāǿil Ö 
1879 k’irtiĥāli: ki irtiĥāli Ö / Bu beyit K’de yok / Bu beyitin  Ö’de mısraları yer değiştirmiştir. 
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3546. Aśl maǾnāya gel ki anda ŝimār 

CemǾ olupdur hezār-bār-hezār 

 

3547. Śūret ü maǾnįyi çü bir göresin 

Ölmiş-iken dilüñi dirgüresin 

 

Ö105b     3548. Her ki ber yimedi bu birlikden 

Ĥāśılı ġuśśa oldı dirlikden 

 

ZELĮḪĀ YŪSUF-İÇÜN ǾALEYH’İ-SELĀM MİYĀN-I ḪİDMETE 

KEMER-İ SAǾY Ü HİMMET BAĠLADUĠIDUR
1880

 

 

3549. Dil-i Ǿāşıķ o dem olur ḫurrem 

Ki ola vaśl-ı yār-ile ḫōş-dem 

 

3550. Gāh meşşāŧa-i cemāli ola 

Gāh bāzįde pāy-māli ola 

 

3551. Çün Zelįḫāya ĥāśıl oldı murād 

Yūsufı aldı gitdi ķaśrına şād 

 

3552. Yār-ile hem-Ǿinān olup o nigār 

Cāna söylerdi rāzını tekrār 

 

3553. Ki Ǿaceb āşikāre mi ki bu dem 

Yoḫsa düş mi ki baña bu Ǿālem
1881

 

 

3554. ŦāliǾüm uyķudan uyandı mı ki 

Ķanuma çarḫ-ı ḫūnį ķandı mı ki
1882

  

 

3555. Şeb-i fürķat ger olmasa āḫir 

Śubĥ-ı vuślat olur mıdı žāhir 

 

3556. Ĥaķķa minnet ki şād oldı göñül 

Mıśr-ı cānda Ǿazįzi buldı göñül
1883

 

 

K123a     3557. Yoķ cihānda benüm gibi bülbül 

Ki anı ġam deminde güldüre gül
1884

 

 

S125a     3558. Cānuma irmiş-idi neşter-i merg 

Merķadüm olmış-ıdı pister-i merg
1885

 

                                                 
1880 ḫidmete: ḫiźmete K 
1881 ki: Ki iy Ö / yoḫsa düş mi ki baña: düş mi ki baña yoḫsa Ö 
1882 ŧāliǾüm: ŧāliǾim S, K 
1883 “göñül” kelimesi S’de yok. 
1884 benüm: benim K 
1885 merķadüm: merķadim K 
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3559. Nāgehān irdi yār-i ǾĮsį-dem 

Gitdi cāndan belā göñülden elem
1886

 

 

3560. Ola mı benden özge şįrįn-kār 

Eyledüm ķandi seng-ile bāzār 

 

3561. N’ola gitdiyse laǾl-ile güherüm 

Elüme girdi yār-ı sįm-berüm 

 

3562. Güher oldur ki tende cānı ola 

Cān odur dilber-i nihānį ola
1887

 

 

3563. Mihr ü meh çün maķāma irdiler 

Ŧoġrı Ǿişret-sarāya girdiler
1888

 

 

Ö106a     3564. Rūşen olmaġa meclis-i Ǿişret 

Virdi ol māha nūrdan ḫilǾat 

 

3565. Virdi zerrįn kemer muraśśaǾ tāc 

Her biri şarķa bāc ü ġarba ḫarāc 

 

3566. Her gün ol māha olsa śubĥ-ı cedįd 

Yiñi ḫilǾat virürdi ol ḫurşįd 

 

3567. Yaśduġından götürse gün gibi ser 

Ĥāżır eylerdi laǾl-gūn efser 

 

3568. Ķāmeti ķāyim olsa çün ǾarǾar 

Cānın eylerdi dermiyān çi kemer
1889

 

 

3569. Olmaz-ıdı o ŧalǾat-i lāmiǾ 

Bir girįbāndan iki gün ŧāliǾ 

 

3570. Eylemezdi o serv-i gülşen-i nūr 

İki defǾa bir efser-ile žuhūr
1890

 

 

3571. Bir kemer-bend kim o gün o nigār 

Baġlamazdı miyānına tekrār
1891

 

 

K123b     3572. Çün Zelįḫā ideydi Yūsufı zeyn 

Ĥāśıl eylerdi cāna ķurrat-i Ǿayn 

                                                 
1886 Dizeler Ö’de yer değiştirmiştir. 
1887 ola: bula Ö 
1888 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
1889 ķāǿim: ķāyim K, Ö  
1890 serv-i gülşen-i nūr: serv ü gülşen-i nūr Ö 
1891 bir kemer-bend kim o gün o nigār: Bir kemer-bendi ney gibi tekrār Ö / tekrār: her bār Ö 
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S125b     3573. Efser ursa serine Ǿizzet-ile 

Farķın öpüp dir-idi raġbet-ile
1892

 

 

3574. Ḫāk-i pāyuñ olaydı ger tācum 

ǾArş-i cāna irerdi miǾrācum 

 

3575. Pįrehen śalsa lāleden semene 

Dirdi hem-rāz olup o pįrehene 

 

3576. Āh eger tāruñ olsa ḫaste tenüm 

Cān śafāsın bulurdı bu bedenüm 

 

3577. Viricek ķaddine ķabāsını 

Eydür-idi öpüp yaķasını
1893

 

 

3578. Kāşkį ben de ol güni görsem 

Yārüñ aķ boynına yüzüm sürsem 

 

3579. Çün kemer-bendi baġlasa biline
1894

 

Gelür-idi bu ārzū diline 

 

3580. Ki n’olaydı miyān-ı yāre eger 

Sįm sāǾidlerüm olaydı kemer
1895

 

 

Ö106b     3581. Sünbülini ŧaġıtsa şāne-y-ile 

CemǾ iderdi özin bahāne-y-ile
1896

 

 

3582. Ĥāśıl-ı Ǿömri yile virmese dil 

Dile cemǾiyyet ola mı ĥāśıl
1897

 

 

3583. Ŧaşt-ı zerrįnde yurdı sünbülini 

Farķ iderdi benefşeden gülüni
1898

 

 

3584. Müşgini cevhere mülemmaǾ idüp 

Śadrını mesned-i muraśśaǾ idüp 

 

3585. Bunca bānū-y-iken ol ehl-i temįz 

Eline śu ķoyardı śanki kenįz 

 

 

                                                 
1892 efser ursa serine: serine efser ursa Ö 
1893 ķabāsını: ķabāsını ol Ö / yaķāsını: yaķāsını ol Ö 
1894 baġlasa: baġladı Ö / biline: beline S  
1895 Sįm sāǾidlerüm: Sįm ü sāǾidlerüm Ö 
1896 sünbülini: sünbülin çün Ö  
1897 virmese: virmez Ö  
1898 sünbülini: sünbülüni S  
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3586. Nūra ĥācet degüldi gerçi bu iş 

Yunsa yunmışdı yunmaz-ısa gümiş
1899

 

 

K124a     3587. Olsa tezyįn ü zįnet emri temām 

Yār-ile Ǿişret eyler-idi müdām
1900

 

 

S126a     3588. LaǾline ķarşu nūş iderdi şarāb 

Ġamzeden Ǿaķlı olmış-ıdı ḫarāb 

 

3589. Nergesine olurdı geh hem-rāz 

Ġonçasına olurdı geh dem-sāz 

 

3590. Yūsufa Ǿizzet idüp ol ḫōş-nām 

Dest-i luŧfıyla yidürürdi ŧaǾām 

 

3591. Nāz ü niǾmetde yārine o nigār 

Eyle eylerdi ihtimām iy yār
1901

 

 

3592. Yise baġrın kebāb ideydi aña 

İçse ķānın şarāb ideydi aña
1902

 

 

3593. Eyler-idi dileye diyü nigār 

Ķuş südinden berüsini iĥżār 

 

3594. Hem-ser olurdı serv-i nāz-ıla 

Göñlin eglerdi luǾb u bāz-ıla 

 

3595. Śalsa çevgānı nāz-ıla maĥbūb 

Ser iderdi aña niyāz-ıla ŧop
1903

 

 

3596. Alsa Yūsuf eline tįr ü kemān 

Bulsa cānın ideydi aña nişān
1904

 

 

3597. Cān-ı Ǿāşıķ belį şeref bulmaz 

Yār tįrine çün hedef olmaz
1905

 

 

Ö107a     3598. Gice Ǿazm itse ḫˇāba dilber-i ḫūb 

Tāze gülden döşerdi pister-i ḫūb 

 

3599. Ġonçayı eyler-idi müşg-āgįn 

Olmaġ-içün o gül-ruḫa bālįn
1906

 

                                                 
1899 degüldi: degildi S, K / nūra ĥācet degüldi gerçi: gerçi nūra ĥācet degildi Ö  
1900 zįnet: Ǿişret Ö 
1901 yārine: yār-ile Ö 
1902 ķanın: cānın S, K 
1903 aña niyāz-ıla: niyāz-ıla aña Ö 
1904 alsa Yūsuf eline: eline Yūsuf alsa Ö / ideydi: iderdi Ö 
1905 belį: velį Ö / Bu beyit K’de yok 
1906 gül-rūḫa: dilbere Ö / Bu beyit S’de yok 
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3600. Nergesi ḫˇāb idince rāĥat-ıla 

Söyler-idi şeker ĥikāyet-ile
1907

 

 

3601. Baġlasa nergesini perde-i ḫˇāb 

Hem-dem olurdı şemǾa pür-teb ü tāb 

 

3602. İki āhūsına olınca seĥer 

MertaǾ-ıdı teferrüc-i dilber 

 

K124b     3603. Gice gündüz bu ĥāl-idi kārı 

Yār-ile olmış-ıdı bāzārı 

 

S126b YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM ZELĮḪĀYA ĶIŚŚA-I ÇĀHI BEYĀN 

ĶILDUĠI OL DAḪİ ANI KENDÜNÜÑ OL DEMDE BĮ-SEBEB 

ĠUŚŚASINA MUVĀFIĶ BULDUĠIDUR 

 

3604. Źikr iden ķıśśasın Zelįḫānuñ 

Bir Ǿaceb ġuśśasın dimiş anuñ 

 

3605. Olmadın vaśl-ı yār-ile ḫurrem 

Ŧoldı bir gün derūnı āteş-i ġam 

 

3606. Ķalmadı cānda śabr ü dilde sürūr 

Yiri od oldı yile vardı ĥużūr 

 

3607. Rūz-ı rūşen gözine tār oldı 

Śoĥbet-i gülşen aña ḫār oldı
1908

 

 

3608. Ne sarāyında buldı göñli güşād 

Ne çemen seyri itdi cānını şād
1909

 

 

3609. Çeşmi bį-iḫtiyār aġlar-ıdı 

Bį-sebeb zār zār aġlar-ıdı 

 

3610. Gördi bu ĥālini didi dāye 

İy yüzüñ nūrına güneş sāye
1910

 

 

3611. Devr cevrinden irmesün saña ġam 

Her dem olsun yüzüñ güli ḫurrem 

 

3612. Bilmezem kim bugün ne ĥāl oldı 

Ki işüñ ġuśśa vü melāl oldı
1911

 

                                                 
1907 şeker: şekerle Ö 
1908 rūz-ı rūşen gözine: rūz-ı şeb gözlerine Ö / tār: ŧār S 
1909 buldı: oldı Ö / cānını şād: göñlüni neşād Ö 
1910 nūrına: yüzine Ö 
1911 işüñ: işiñ S, K 
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Ö107b     3613. Döndüñ ol yapraġa kim anı nesįm 

Ķomaz olmaġa bir ŧarafda muķįm 

 

3614. Geh ķara yire püşt urur geh rūy 

Seyr ider bį-ķarār sūy-be-sūy 

 

3615. Ĥāli yoķ bir dem iḫtiyār-ıla 

Seyr ider dāyim ıżŧırār-ıla
1912

 

 

3616. Dilerem bu ġamuña vāķıf olam 

Şāyed ola ki aña çāre bulam 

 

S127a, K125a   3617. Çeşmi pür-ḫūn olup Zelįḫānuñ 

Böyle virdi cevābını anuñ 

 

3618. Ki bugün ben de olmışam ĥayrān 

Beni bilmen ne itdi ser-gerdān 

 

3619. Sebebin bilmezem bu ĥayretümüñ 

Ǿİlletin bilmezem bu Ǿilletümüñ
1913

 

 

3620. Cāna tįr urdılar kemānı nihān 

Yoķ kemāne gümān ü tįre nişān 

 

3621. Yilerem yil gibi ķarārum yoķ 

Bilmezem ĥālüm iḫtiyārum yoķ
1914

 

 

3622. Çün Zelįḫāya Yūsuf-ı KenǾān 

Hem-dem oldı nite ki cism-ile cān 

 

3623. Bir gice şevķ irüşüp ol aya 

Sergüźeştin didi Zelįḫāya 

 

3624. Źikr olundı bu şevķ-ile nāgāh 

Şerĥ-i aĥvāl-i rāh ü ķıśśa-i çāh
1915

 

 

3625. Çün Zelįḫā işitdi kıśśasını 

Añdı ol bį-bahāne ġuśśasını 

 

3626. Didi ol gün ki irdi baña melāl 

İrmiş ol dem bu mihre bunca zevāl 

 

 

                                                 
1912 Bu beyit K’de yok 
1913 bilmezem: bulmazam K 
1914 Yilerem yil: İñlerem ney K / Bilmezem ĥālüm: Her nefes zāram K 
1915 olundı: olınur Ö 
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3627. Beni iden esįr-i miĥnet ü ġam 

Ķıśśa-i çāh-ı Yūsuf-ımış o dem
1916

 

 

3628. Çün ĥisāb itdi rūz ü hefte vü māh 

Oldı bu sırra şübhesüz āgāh
1917

 

 

3629. Ŧañ mı ol māh olsa ger āgāh 

Ki göñülden göñüle vardur rāh 

 

Ö108a     3630. Dil-i Ǿāşıķ Ǿale’l-ḫuśūś iy yār 

K’ola śad-pāre derd-ile śad-bār
1918

 

 

3631. Cānına revzen ola her yāre 

Nažar ide o yāreden yāre
1919

 

 

S127b     3632. Her ne vaśf-ıla kim görür anı 

Ola ol resme cismi vü cānı
1920

 

 

3633. Ḫār batsa nigār pāyına 

Ola ol pāya rū-yi āyįne
1921

 

 

K125b     3634. Bį-ķarār olsa züf-i cānānı 

Ŧaġıla ḫāŧır-ı perįşānı 

 

3635. Yār ḫaddine ķonsa žulm-ile gerd 

Düşe Ǿāşıķ diline āteş-i derd
1922

 

 

ĤİKĀYET-İ MÜNĀSİB
1923

 

 

3636. Źikr olınur ki bir seĥer Leylį 

Oldı çün faśda ķaśdį vü meylį 

 

3637. Reg-i Leylįye nįş irince hemān 

Ḫūn-ı Mecnūn revāne oldı revān
1924

 

 

3638. Ĥamdį āyįneñi mücellā ķıl 

Ķalbüñi nūr-ı Ĥaķķa meclā ķıl 

 

3639. Tā ki aḫlāķı sende žāhir ola 

Nūrı cānuñ yüzinde bāhir ola 

                                                 
1916 Yūsuf-ımış: Yūsuf imiş Ö 
1917 itdi: oldı S 
1918 K’ola: ola K, ki ola Ö 
1919 ola: oldı Ö / ide: iden Ö 
1920 Bu beyit K’de yok 
1921 ola ol:Ol ola Ö / Bu beyit K’de yok. 
1922 3634. beyit ile 3635. beyit K’de yer değiştirmiştir. 
1923 Bu başlık kısmı K ve Ö’de yok.  
1924 Reg-i Leylįye: Regine K / nįş irince: nįşter irdi S, K 
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3640. Her kime kim sirāyet ide bu nūr 

Žāhir ü bāŧının ķılur maǾmūr 

 

3641. Cām-ı gįtį-nümā olur cānı 

Fehm ider niçe rāz-ı pinhānı 

 

YŪSUF YAǾĶŪBA ǾALEYHİ’S-SELĀM ḪABER 

GÖNDERDÜGİDÜR OL AǾRAB-ILA Kİ ZEMĮN-İ KENǾĀNDAN 

SEVĀD-I MIŚRA GELMİŞDİ VE ĤĀL-İ YŪSUFA MUŦŦALİǾ 

OLMIŞDI 

 

3642. Ne ķadar olsa ehl-i cāh ġarįb 

Vaŧanın añsa eyler āh ġarįb 

 

3643. Ķalur-ımış dilinde ĥubb-ı vaŧan 

Olsa cennet daḫı aña mesken
1925

 

 

S128a     3644. Bir gün ol māh-ı burc-ı śıdķ u śafā 

Yūsuf-ı mıśr-ı Ǿilm ü ĥilm ü vefā
1926

 

 

Ö108b     3645. Otururken ǾAzįz-ile ol şāh 

İtdi nāgāh ġurbetine nigāh 

 

3646. Düşdi deryā-yı fikre oldı ġarįķ 

Cūş idüp ķaǾr-ı dilden āh-ı ĥarįķ 

 

K126a     3647. Ĥālini yād itdi ġurbet-ile 

Añdı rıķķıyyetin bu riķķat-ile
1927

 

 

3648. Yüz urup ĥażrete niyāz itdi 

ǾĀlem-i dilde keşf-i rāz itdi
1928

 

 

3649. K’iy nidā-yı żamįri gūş idici 

Raĥmeti nāleler ḫamūş idici
1929

 

 

3650. Sergüźeştüm cenābuña maǾlūm 

Dilerem ĥażretüñden iy Ķayyūm
1930

 

 

3651. Peder-i pįre vāśıl it ḫaberüm 

Tāb-ıla ĥasretinde derd-i serüm 

 

                                                 
1925 ĥubb-ı vaŧan: būy-ı vaŧan Ö 
1926 māh-ı burc-ı śıdķ u śafā: burc-ı evc-i śıdķ u śafā Ö 
1927 itdi: ķıldı K 
1928 niyāz: nidā Ö 
1929 k’iy: ki iy Ö 
1930 sergüźeştüm: sergüźeştim K / ĥażretüñe: ĥażretiñe S, K 
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3652. Müstecāb oldı ol duǾāsı anuñ 

İrdi YaǾķūba mācerāsı anuñ 

 

3653. Ki bir aǾrābį ol zemānda meger 

Mıśra KenǾāndan eylemişdi sefer 

 

3654. Bitdi çün Mıśra varup işleri hep 

Sürdi KenǾāna nāķasın o ǾArab 

 

3655. Gerçi iverdi gitmek-içün eve 

İlla gerden-keş oldı ŧurdı deve 

 

3656. Ne ķadar dögdi-y-ise aǾrābį 

Oldı nāķa gitmeden ābį 

 

3657. İḫtiyāruñ zimāmın āḫir-i kār 

Nāķa boynına śaldı ol nā-çār 

 

3658. Göñline geldi kim bu ĥayvānı 

İtdi meǿmūr emr-i Sulŧānį 

 

S128b     3659. Ādem oldur ki ehl-i Ǿibret ola 

Manžarı cümle işde ĥikmet ola 

 

3660. Çünki yol buldı üştür-i serkeş 

İrdi bāb-ı ǾAzįze çün āteş
1931

 

 

3661. Yūsufı görüp üştür-i miskįn 

İtdi yüz derd-ile enįn-i ĥanįn 

 

K126b, Ö109a   3662. Deñeyüp aġlar-ıdı ol aya 

Köçegin buldı śanasın māya
1932

 

 

3663. Pāk dāmānına sürüp yüzüni 

Vech-i Yūsufdan ırmadı gözüni 

 

3664. Göricek Yūsuf anı aġladı zār 

Yandı ĥasret odına śabr u ķarār 

 

3665. Nažar idüp bu ķıśśaya Ķıŧfįr 

Didi śıddįķa iy velį-yi kebįr 

 

3666. İricek sāyeñe bu māya hemįn 

Ne-y-içün eyledi enįn ü ĥanįn 

 

 

                                                 
1931 yol buldı: yöneldi ol Ö 
1932 śanasın: śanki ol Ö 
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3667. Nedür anuñ bu nālesine sebeb 

Ŧapuña āşinā mı ola Ǿaceb 

 

3668. Didi Yūsuf ki ol zemān ki peder 

Baña eylerdi şefķat-ile nažar 

 

3669. Beni ol dem bu üştür-i miskįn 

Görmiş-idi anuñ-içün oldı ĥazįn
1933

 

 

3670. Gördi aǾrābį Yūsufı pür-zeyn 

Aĥsenü’l- vech-i ekĥelü’l-Ǿayneyn 

 

3671. Büt-i zerrįn külāh-ı dįbā-pūş 

Ĥüsni öñinde māh ĥalķa-be-gūş
1934

 

 

3672. Didi ْبقدٍىْلوراملحْايا  

حدٍاقطْمنْەْيناامار
1935

 

 

نجزبتاْاذانحوكْناقتىْ .3673   

لتهبتاكْاهوىْدؤآفىْف
1936

 

 

 

S129a     3674. Buncılayın emįr-iken pederüñ 

Ne-y-içün ola ġuśśa derd-i serüñ 

 

3675. Bunca zeyn ü libās ü Ǿizzet-ile 

Neden aġlarsın āh ü riķķat-ile 

 

3676. Didi Ķıŧfįr aña ki iy mihter 

Śatun aldum ġulāmdur bu piser 

 

K127a     3677. Didi aǾrābį kāşkį ben de  

Ola-y-ıdum bu ķapuya bende 

 

3678. Kişi bį-devlete olınca emįr 

Devlet ehline yigdür olsa esįr 

 

Ö109b     3679. Neçün aġlar bu ĥāl-ile bu ġulām 

Devlet ü Ǿizzet olmış aña temām 

 

3680. Didi Yūsuf beni görüp bu şütür 

Gözleri ne-y-içün oldı yaş-ıla pür 

 

 

                                                 
1933 üştür-i miskįn: nāfe-i miskįn Ö / anuñ-içün: anıñ-içün K 
1934 külāh-ı dįbā-pūş: külāh u dįbā-pūş Ö 
1935 “Ey mahlukatın en güzeli! Ondan gördüğümüzü hiçbir kimseden görmedik.” 
1936 “Devemi kendine (doğru) çektiğin zaman, gönlümde aşkını alevlendirdin.” 
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3681. Göricek böyle ehl-i riķķat anı 

Ne-y-içün itmedüñ melāmet anı
1937

 

 

3682. Aġlayıcaķ benüm-çün ol ĥayvān 

Ben de olsam Ǿaceb degül giryān
1938

 

 

3683. Gözleme žāhirümde zerkeşümi 

Gele gör bāŧınumda āteşümi
1939

 

 

3684. Žāhirin görme şemǾ-i ḫandānuñ 

Bāŧının gör nice yanar anuñ 

 

3685. Lāle laǾlįn-ķabā-y-iken iy yār 

Devr elinden cigerde dāġı var 

 

3686. Derd-ile şerĥa şerĥa oldı ciger 

Saña bir şerĥa şerĥin itsem eger
1940

 

 

3687. Sen de nāķañ gibi enįn idesin 

Milk-i KenǾāna aġlayu gidesin
1941

 

 

3688. Buldı aǾrābį çün dem-i furśat 

Ĥālini śordı Yūsufa ḫalvet
1942

 

 

S129b     3689. Didi kimsin ne yirdedür vaŧanuñ 

Kim-idi atañ anañ anda senüñ
1943

 

 

3690. Neden oldı bu ġurbete düşdüñ 

Rıķķ olup bunca riķķate düşdüñ 

 

3691. Didi ben Yūsuf ibn-i YaǾķūbam 

Mübtelā-yı cefā-yı āşūbam 

 

K127b     3692. İḫvetüm baña çoķ cefālar idüp 

Ġurbete śaldılar belālar idüp 

 

3693. Milk-i KenǾāndan oldum āvāre 

Mıśra düşdüm ġarįb ü bį-çāre
1944

 

 

3694. Ķuşca cānum esįr-i dām oldı 

Seyyįd-iken adum ġulām oldı
1945

 

                                                 
1937 melāmet: melālet Ö 
1938 benüm-çün: benim-çün K / degül: degil K 
1939 žāhirümde: žāhirimde K / bāŧınumda: bāŧınımda S, K 
1940 şerĥa: źerre Ö 
1941 Milk-i KenǾāna: Mülk-i KenǾāna K 
1942 śordı Yūsufa: Yūsufa śordı Ö 
1943 kimsin: kimdür Ö / kim-idi: kim idi Ö 
1944 Milk-i KenǾāndan: Mülk-i KenǾāndan K 
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3695. Kimsenem yoķ ki ĥālüm añam aña 

Derd-i ġurbetde hem-dem ola baña 

 

Ö110a       3696. Baḫtulu ol ġarįb kim geh gāh 

Ĥālin aġlamaġa bulur āgāh 

 

3697. Görmeyelden peder cemālini ben 

Bilmezem nice oldı ĥālini ben 

 

3698. Yitürelden beri beni pederüm 

Ġālib işitmedi daḫı ḫaberüm 

 

3699. Yūsufı çünki bildi aǾrābį 

Ŧoldı ķalbine merĥamet tābı
1946

 

 

3700. Aġlayup didi iy ĥabįb-i resūl 

Bilmedüm sini Ǿöźrüm eyle ķabūl 

 

3701. Faḫr-i Ǿālemsin iy sülāle-i pāk 

Bende olmaķ cenābuña ĥāşāk 

 

3702. Yitürelden ŧapuñı İsrāǿįl 

Oldı günden güne żaǾįf  ü Ǿalįl 

 

3703. Ne güni gün ne gicesi gicedür 

Diñle anuñ ĥikāyeti nicedür
1947

 

 

S130a     3704. Ŧutdı bir püşte püştini meǿvā 

Fikri Yūsufda źikri vā-esefā
1948

 

 

3705. Ĥasretüñden olalı ķaddi kemān 

Āhı oķ gibi dil deler iy cān
1949

 

 

3706. Göçdi terk itdi mülk-i KenǾānı 

Yapdı yoluñda Beyt-i Aĥzānı
1950

 

 

K128a     3707. Manžarı rāh ümįdi luŧf-ı ilāh 

Hem-nişįni fiġān u hem-demi āh 

 

3708. Ĥasretüñ bārını götürmez kūh 

Nice çeksün bu pįr-i śad-endūh
1951

 

                                                                                                                                                    
1945 adum: adım K 
1946 ŧoldı ķalbine: ķalbine ŧoldı Ö 
1947 anuñ: anıñ K 
1948 vā-esefā: yā esefā Ö 
1949 ĥaretüñden: ĥasretiñden S, K / āhı oķ gibi: oķ gibi āhı Ö 
1950 Mülk-i KenǾānı: şehr-i KenǾānı Ö / Beyt-i Aĥzānı: Beytü’l-Aĥzānı Ö 
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3709. Göreli köñlegüñi ķan-ıla ol 

Ķalmadı ķanı ķaldı cān-ıla ol 

 

3710. Cān daḫı tende bir ramaķ oldı 

Şevķden gözleri şafaķ oldı 

 

3711. Aġlamaġ-ıla pür-dem ü bį-nūr 

Ķalmadı tende źevķ ü dilde sürūr
1952

 

 

3712. Ĥażret-i Yūsuf itdi çün bunı gūş 

Ķalbi ĥasret odından eyledi cūş 

 

Ö110b     3713. Aġladı zār zār rāz-ıla 

Didi aǾrābįye niyāz-ıla 

 

3714. İledürseñ atama peyġāmum 

Sözde nāmuñla źikr ola nāmum
1953

 

 

3715. Çün varasın diyār-ı KenǾāna 

Gice Ǿazm eyle Beytü’l-Aĥzāna 

 

3716. İlla ol demde var ki anda resūl 

Ola ŧāǾat-i ĥażrete meşġūl
1954

 

 

3717. Olsa esĥār ider ķamu aḫyār 

Ġayrdan Ǿayna tevbe istiġfār 

 

3718. Benden ol demde virseñ aña ḫaber 

Cānına ĥasret odı itmez eŝer 

 

S130b     3719. Śaķın od urma cānı ḫırmenine 

Varıcaķ ḫānedān-ı revzenine 

 

3720. Aġ tütün gibi od gibi germ ol 

Şiddet eyleme śu gibi nerm ol
1955

 

 

3721. Söyle aña ķılup nidā-yı laŧįf 

K’iy ciger-gūşesinden ayru żaǾįf
1956

 

 

3722. İy firāķ-ıla sįnesi maĥrūr 

Enbiyā içre ĥüzn-ile meşhūr 

                                                                                                                                                    
1951 bu: o Ö 
1952 bį-nūr: pür-nūr Ö 
1953 Bu beyit K’de yok / Sözde nāmuñla źikr ola nāmum: Bulasın āḫiretde inǾāmum Ö 
1954 ol: şol Ö 
1955 od gibi germ ol: olma od gibi germ Ö / Şiddet eyleme śu gibi nerm ol: Ḫaberüñ vir śu gibi luŧf-ıla nerm Ö 
1956 nidā-yı laŧįf: nidā-yı ḫafįf Ö / ciger-gūşesinden ayru żaǾįf: ciger-gūşe ĥasretinde K, Ö 
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K128b     3723. Ḫaberüm var saña ġarįbüñden 

Yiten āvāre Ǿandelįbüñden
1957

 

 

3724. Ol ĥużūruñ şebine bedr-i temām 

Śatılup Mıśra olmış anda ġulām 

 

3725. Gāh dellāl elinde lāl olmış 

Şimdi ḫidmetdedür hilāl olmış
1958

 

 

3726. Nāz-perverde servüñi her yād 

Ķullanur bende gibi nā-āzād
1959

 

 

3727. Yüzüni işigüñe ḫāk itdi 

ǾArż-ı aĥvāl-i derd-nāk itdi 

 

3728. K’iy gülin yitüren gülistāndan 

Servüñ eksildi miydi bustāndan 

 

3729. Ŧūtį-yi meclisüñ śorarsañ eger 

Ķafes-i Mıśra düşdi ḫūnį şeker
1960

 

 

Ö111a     3730. Zehr-i ķātildür aña sensüz ķand 

Olmadı senden ayru şįrįn-bend 

 

3731. Ḫˇābı sensüz ĥarām idüp gözine 

Açmadı dįde şādlıķ yüzine 

 

3732. Şerbet içse şarāb-ı eşk-āmįz 

Ḫˇānı üstine gözleri ḫūn-rįz
1961

 

 

3733. Ḫaberi aldı çün resūl-i resūl 

Diledi Ǿazm-i ḫiźmet eyleye ol
1962

 

 

3734. Nāķasın çekdi kim yüriye hemān 

Olmadı nāķa dögmeg-ile revān
1963

 

 

3735. Belki Ĥaķ virdi aña nuŧķ-ı faśįĥ 

İtdi aǾrābį-y-ile baĥŝ-i śarįĥ
1964

 

 

 

                                                 
1957 yiten: iten Ö 
1958 “şimdi” kelimesi Ö’de yok. / ḫidmetdedür: ḫidmetde ŧurur Ö  
1959 bende: serv K / Bu beyit S’de yok 
1960 meclisüñ: meclisiñ S / ḫūnį: Çün Ö 
1961 Bu beyit S’de yok. 
1962 Ǿazm-i ḫiźmet: kim Ǿazm Ö 
1963 yüriye: yürüye Ö 
1964 Ĥaķ virdi: virdi Ĥaķ Ö 



 511 

S131a     3736. Didi çün söze geldi ol ḫōş-rāh 

Evvelā لّا الله لها  لّ 
1965

 

 

3737. BaǾd-ez-ān didi iy kişi zinhār 

Žulm-ile olma nā-tüvān āzār
1966

 

 

K129a     3738. Ben seni ḫōş duǾāya irgürdüm 

Buncılayın liķāya irgürdüm
1967

 

 

3739. Ḫaberinüñ resūli olduñ anuñ 

Kereminüñ ķabūli olduñ anuñ 

 

3740. Pįr-i KenǾān ĥużūrına bu ḫaber 

Senden irmege saǾy iderseñ eger 

 

3741. Bir duǾā ide ĥażret-i YaǾķūb 

İki Ǿālemde bulasın maŧlūb 

 

3742. Yoķ mı iy ādemoğlı sende kerem 

Tā ki ben de duǾā-yı ḫayra irem 

 

3743. Cennet olsa n’ola çirāgāhum 

Nāķa-ı Śāliĥ olsa hem-rāhum
1968

 

 

3744. İtdi aǾrābį çün bu verhemi gūş 

Ķaldı ĥayretde vālih ü medhūş
1969

 

 

3745. El götürdi duǾā-y-içün śıddįķ 

Eyleyüp nāķa ĥüccetin taśdįķ 

 

3746. Nāķaya çünki vāśıl oldı murād 

Gitdi KenǾāna yil gibi nį-zād 

 

Ö111b     3747. Çünki aǾrābį vardı KenǾāna 

Dünle Ǿazm itdi Beytü’l-Aĥzāna
1970

 

 

3748. Çünki vaķt-i seĥerde İsrāǿįl 

Başladı eylemege źikr-i Celįl 

 

3749. Vardı revzen ķatına virdi selām 

Didi Yūsuf ḫaberlerini temām 

 

                                                 
لّا الله 1965 لها   ”.Allah’tan başka ilah yoktur“ :لّ 
1966 kişi: güneş Ö 
1967 irgürdüm: irgürem Ö 
1968 çirāgāhum: cezāgāhum Ö 
1969 medhūş: ḫāmuş S 
1970 KenǾāna: Beytü’l-Aĥzāna Ö 
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3750. Bunı YaǾķūb o dem ki gūş itdi 

Āh idüp düşdi kendüden gitdi 

 

S131b     3751. Bir zemāndan ki Ǿaķlı geldi aña 

Çaġırup didi kimsin iy gūyā 

 

3752. Seĥer urduñ bu ḫaste cāna seĥer 

Virdüñ oķ gibi çünki ŧoġrı ḫaber 

 

K129b     3753. Beni bu dem ne ḫōş ki yād itdüñ 

Ḫaber-i Yūsuf-ıla şād itdüñ
1971

 

 

3754. Ne kişisin ne yirlüsin ki Ǿaceb 

Yūsufı görmege ne oldı sebeb 

 

3755. Anı gördüñse di nişānlarını 

Ķomayam tā göñül gümānlarını 

 

3756. Didi aǾrābįyem yirüm KenǾān 

Ŧaraf-ı Mıśra eyledüm seyrān
1972

 

 

3757. Varıcaķ anda faķr u fāķam-ıla 

Ceźbe irişdi baña nāķam-ıla 

 

3758. Çekdi Yūsuf beni duǾāsı-y-ıla 

Ķıldı ikrām merĥabāsı-y-ıla 

 

3759. Ger śorarsañ ol āfitāba nişān 

Diyeyin źerre deñlü śanma yalan
1973

 

 

3760. Şehr-i Mıśr içre bir cüvān gördüm 

Ne cüvān cisme tāze cān gördüm
1974

 

 

3761. Ḫulķ-ıla Ǿālem-i leŧāfetdür 

Ĥüsn-ile reşk-i ĥūr-ı cennetdür 

 

3762. Ķaddi ḫayrü’l-umūr aǾnį vasaŧ 

Ḫaddi üzre yazılmamış daḫı ḫaŧ 

 

3763. Aķ yüzi ḫūn-ıla müşerrebdür 

Lebi āb-ı ĥayāta meşrebdür
1975

 

 

 

                                                 
1971 dem ne: demle Ö 
1972 yirüm: yirim K  
1973 diyeyin: diyeyim S, K 
1974 Bu beyit Ö’de yok. 
1975 Bu beyit S ve K’de yok. 
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3764. Fülfüli var ruḫında olsa Ǿayān 

Ola hindūsı şāh-ı Hindüstān 

 

Ö112a     3765. Ķıble-i cān muķavves ebrūsı 

Sübĥa-i Rūĥ-ı Ķuds gįsūsı 

 

3766. Deheni dürr-fişān tekellümde 

Lebleri ķūt-ı cān tebessümde 

 

S132a     3767. Gülse nūr aķıdur Ŝüreyyādan 

Sözi leźźetlü ķand ü ĥalvādan 

 

3768. İki nergesleri mükaĥĥal-i nāz 

Müjesi ġamze-y-ile tįr-endāz
1976

 

 

K130a     3769. Çāh-vār ġabġabından āfet-i cān 

Yūsufa çāh bes degül mi nişān
1977

 

 

3770. Çün bu resme nişāne vü peyġām 

İrdi YaǾķūba düşdi bį-ārām 

 

3771. Yatdı bį-ḫōd çü śubĥ-gāh oldı 

Ŧurıcaķ evvel işi āh oldı 

 

3772. Śoñra aǾrābįye nidā itdi 

Ḫayr-ıla yād idüp ŝenā itdi 

 

3773. DaǾvet itdi anı ĥużūrına 

Sebeb olmaġa dil sürūrına 

 

3774. Girdi çün ḫalvetine aǾrābį 

Ķalbine ŧoldı maǾrifet tābı 

 

3775. Ķadr-i Ǿirfānı yine ehli bilür 

Müjde-i yāre anı müjde ķılur
1978

 

 

3776. Yine aǾrābį söyledi ḫaberin 

Yaķdı YaǾķūbuñ odlara cigerin
1979

 

 

3777. NaǾra urup didi ki yā esefā 

Vā firākā vü ĥasretā ĥüznā 

 

3778. Āh kim dāma düşdüñ iy Yūsuf 

Cevr-i eyyāma düşdüñ iy Yūsuf 

                                                 
1976 Müjesi: Sįnesi Ö 
1977 degül: degil K 
1978 Bu beyit S ve K’de yok. 
1979 aǾrābį: rıfķ-ıla S 
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3779. Ben umardum ki şāh olaydı ŧapuñ 

ǾĀleme secde-gāh olaydı ķapuñ 

 

3780. Seni ĥikmet budur ki ĥükm-i ķader 

Çaker-i şāha eylemiş çāker 

 

3781. Umaram luŧf idüp Ĥakįm ü Ķadįr 

Ŧapuñı āḫir ide Mıśra emįr 

 

Ö112b     3782. Gāh olur baḫt-ı bende fāyiķ olur 

Şāhlıķ manśıbına lāyıķ olur 

 

S132b     3783. Çāre ne çünki eyledi taķdįr 

Beni derde seni ǾAzįze esįr 

 

3784. Gün yüzüñ gözlerüme nūr-iken 

Ġuśśada sįneme sürūr-iken 

 

K130b     3785. Yir ola yādlar ŧabancasını 

Çeker ola belā şikencesini 

 

3786. Ben seni kim cihāna virmez-idüm 

Ne cihān belki cāna virmez-idüm 

 

3787. Śatdılar ola kem bahālar-ıla 

Aġladurlar ola cefālar-ıla 

 

3788. Ben seni kim gül-ile urmaz-ıdum 

İncine diyü iş buyurmaz-ıdum 

 

3789. Žulm-ile gūş-māl iderler ola 

İşledüp bį-mecāl iderler ola
1980

 

 

3790. NaǾrasın çün işitdi ebnāsı 

Ŧoldı KenǾāna fitne ġavġāsı 

 

3791. Gelüp aǾrābįyi yalanladılar 

Her kişinüñ dilin gümānladılar 

 

3792. İlla YaǾķūb minnet itdi aña 

Cennet-ile beşāret itdi aña 

 

YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM ÇOBANLIĶ TEMENNĀ İTDÜGİ 

VE ZELĮḪĀ ANUÑ ESBĀBIN MÜHEYYĀ İTDÜGİDÜR 

 

                                                 
1980 işledüp: ķullanup Ö 
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3793. Ḫurrem ol dil ki devlete ola yār 

Yār-ile hem-dem ola leyl ü nehār 

 

3794. Terk idüp cümle iḫtiyārını 

Gözleye iḫtiyār-i yārini
1981

 

 

3795. ǾIşķı yolında nā-murād ola 

Dilberine murādı dād ola
1982

 

 

S133a     3796. Mevtin isterse dilber-i çālāk 

Öpe ḫāki vü cānı ŧapşura pāk
1983

 

 

3797. Oķ çekerse dili nişāna gele 

Cān dilerse revān dehāna gele
1984

 

 

3798. Dil-i pür-ġam dilerse çekmeye ġam 

Göz yolından revān ide ol dem
1985

 

 

Ö113a     3799. Sürse baş üzre gide ḫāme gibi 

Durmaya yüz oķursa nāme gibi
1986

 

 

K131a     3800. Enbiyā rāǾiyān-ı ümmetdür 

Pes şubānlıķ bulara Ǿādetdür 

 

3801. Çün bu ĥükm-ile Yūsuf-ı KenǾān 

Diledi ola birki gün çobān 

 

3802. Ŧutdı ĥükmin revān Zelįḫā anuñ 

Düzdi esbābın ol temennānuñ 

 

3803. Śapmadı rāh-ı ĥükm-i cānāndan 

Śapan itdürdi rişte-i cāndan 

 

3804. Dir-idi şevķ-ile sürüp aña rūy 

Kāşki ben ola-y-ıdum saña mūy
1987

 

 

3805. Ķollaruñ ola-y-ıdı ķollarum āh 

Dōst destini ķuçmaġa geh gāh
1988

 

 

3806. Dem-be-dem kim ŧaş atsa ol māhum 

Çatlaġucuñ olaydı bu āhum 

                                                 
1981 iḫtiyārını: iḫtiyārını ol Ö / iḫtiyār-ı yārını: iḫtiyār-ı yārını ol Ö 
1982 Ǿışķı: Ǿışķ S, Ǿaşķ K, 
1983 Mevtin isterse: İstese cānı Ö 
1984 Bu beyit Ö’de yok 
1985 Bu beyit S ve K’de yok 
1986 “sürse” kelimesi Ö’de yok. baş üzre gide: başı üstine gide Ö / oķursa: oķunsa S, oķusa K 
1987 rūy: rū Ö / mūy: mū Ö / ben: ben de Ö 
1988 destini ķuçmaġa: destine irmege Ö 
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3807. Ger rıżā vire-y-idi cānānı 

Ķāmetinden düzerdi çevgānı 

 

3808. Olsa maǾşūķ-ı dil belį çobān 

Ķadd-i Ǿāşıķ aña gerek çevgān
1989

 

 

3809. Buyruķ itdi şubānlarına revān 

Bir süri ķuzı ĥāżır oldı hemān
1990

 

 

3810. Her birisi semįn ü sįmįn-ten 

Sünbül otlayıcı ġazāl-ı Ḫuten 

 

3811. BaǾżınuñ mūyı çün siyāh ĥarįr 

Gören anı benefşe mecmaǾı dir
1991

 

 

3812. CaǾd-ıla śan zirih çü mū-yı Ĥabeş 

Çįndür çįn-i zülfi dilber-veş
1992

 

 

S133b     3813. Semirmekden şu resme ŧolmışlar 

Başdan ayaġa ķuyruġ olmışlar
1993

 

 

3814. Gitseler vādį içre fevc-be-fevc 

Seyl-i rūġan iderdi gūyā mevc
1994

 

 

3815. Otlamaġa ŧaġılsalar çemene 

Ķarışurdı benefşe yāsemene 

 

Ö113b     3816. Ortalarında Yūsuf-ı KenǾān 

Çiçek içinde śan gül-i ḫandān 

 

K131b     3817. Ĥamele hem-dem oldı mihr-āyįn 

Gezdi tenhā çün āhū-yı miskįn
1995

 

 

3818. Her ferişte-śıfat ķuzı çü śabį 

Ŧalebi oldı dāyim üns-i nebį
1996

 

 

3819. Cānı Ǿaķlı dili Zelįḫānuñ 

Segleri oldılar o çobānuñ 

 

 

                                                 
1989 Bu beyit S ve K’de yok 
1990 şubānlarına: çobānlarına Ö 
1991 baǾżınuñ: baǾżınıñ S, K 
1992 Bu beyit K’de yok. / zirih: zerre Ö 
1993 ķuyruġ: ķuyruķ S 
1994 fevc-be-fevc: fevc fevc Ö 
1995 ĥamele: cümlesi Ö 
1996 nebį: gibi Ö 
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3820. Cān-ı Ǿāşıķ ķaçan bulur miķdār 

Meger ola seg-i maĥalle-i yār 

 

3821. Bir niçe gözci ķomış-ıdı emįn 

Gözedürlerdi ol nigārı hemįn 

 

3822. Yüridi bir zemān bu kār-ıla 

Ki şubān oldı iḫtiyār-ıla
1997

 

 

3823. Geh şubān oldı kūh u śaĥrāda 

Gāh emįr-idi ķaśr-ı aǾlāda
1998

 

 

3824. Belki āzādelıķ yüzinde o cān 

Ne emįr-idi maǾnide ne şubān
1999

 

 

ZELĮḪĀ YÜZ CĀN-ILA VİŚĀL-İ YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM 

ŦĀLİB OLDUĠI VE YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM DAḪİ ANDAN 

MÜSTAĠNİ VE HĀRİB OLDUĠIDUR
2000

 

 

3825. Baġlasa dil zülf-i nigāra bir bį-dil 

İşi günden güne olur müşkil 

 

S134a     3826. Eger olmasa elde naķd-i viśāl 

ǾIşķdan ķarż olur melāl ü ḫayāl 

 

3827. Ḫōş-dem olur ġam-ı ḫayāl-ile 

Ḫurrem olınca tā viśāl-ile
2001

 

 

3828. Çün göñülden murādı göze gelür 

Ķor ḫayāli ķafada yüze gelür
2002

 

 

3829. Dāyim olsa teferrüc-i dįdār 

Cūş ider ārzū-yı būs ü kenār
2003

  

 

3830. Gelse āḫir miyāna būs ü kenār 

Bulmaz eşkāl-i kāra yine kenār
2004

 

 

K132a     3831. Ġam virür aña ḫavf-ı hecr-i nigār 

Āh ider ġam-ıla leyl ü nehār 

 

 

                                                 
1997 şubān: çobān Ö 
1998 gāh: geh Ö 
1999 yüzinde: yüzinden K  
2000 “yüz cān-ıla” sözcük grubu K’de yok / “olduġı” kelimesi K’de yok 
2001 Bu beyit Ö’de yok. 
2002 ḫayāli ķafada: ķafada ḫayāli Ö 
2003 “ider” keliemsi S’de yok / būs u kenār: būse kenār Ö 
2004 kāra yine kenār: kārına kār Ö 
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3832. Eylemez Ǿāķil ol sürūra ġurūr 

Ki ola anda intiķāl ü mürūr 

 

Ö114a     3833. ǾIşķ kārında kām-rānį yoķ 

ǾIşķ nārında zindegānį yoķ
2005

 

 

3834. Śanma ķan yutmaġ ola evvel-i derd 

Virmese cānı derd almaz merd
2006

 

 

3835. ǾIşķa ġāyet bulınmaz iy mihter 

Ķıśśa diñle kim nice oldı ḫaber 

 

3836. Yūsufı görmedin Zelįḫāya 

ǾIşķdan bir ḫayāl-idi vāye 

 

3837. İki Ǿālemde ārzūsı hemān 

Bir nažar yāre irmeg-idi Ǿayān
2007

 

 

3838. İrdi maŧlūba çün o devlet-mend 

Serv gibi hevāsı oldı bülend
2008

 

 

3839. Cüst ü cūyı bu ĥāle oldı revān 

Ki kenāra gele o serv-i revān 

 

3840. Būse-i laǾl-i yār ola ķūtı 

Nūşı ola şarāb-ı yāķūtį
2009

 

 

S134b     3841. Fi’l-meŝel görse şemǾi pervāne 

Ķaśd ider vaśl-ı yāre merdāne
2010

 

 

3842. ĶāniǾ olmaz cemāli şevķine ol 

Cürǿet eyler viśāl źevķine ol
2011

 

 

3843. ǾĀķibet nūr olur bu şevķ-ile 

Cān-ı şįrįn virüp bu źevķ-ile 

 

3844. Çün Zelįḫā ideydi śoĥbete ḫįz 

Yūsuf aśardı perde-i perhįz 

 

3845. Çün Zelįḫā dilerdi çāresini 

Ķordı Yūsuf anuñ kenāresini
2012

 

                                                 
2005 nārında: yādında Ö 
2006 “ķan” kelimesi Ö’de yok / yutmaġ: yutmaķ Ö / almaz: olmaz Ö 
2007 yāre irmeġ-idi: yāri görmeg-idi Ö 
2008 maŧlūba çün: maŧlūbuna Ö 
2009 nūşı: nūş Ö / şarāb-ı: müdām K, şarābı Ö 
2010 yāre merdāne: murādına Ö 
2011 Cürǿet eyler viśāl źevķine ol: Cān-ı şįrįn virüp bu źevķ-ile Ö 
2012 anuñ: anıñ S, K 
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K132b       3846. Çün Zelįḫā dökeydi eşk-ile yem 

Yūsufuñ irmez-idi ķalbine nem 

 

3847. Çün Zelįḫā uraydı cānına dāġ 

Yūsuf andan ķaçup bulurdı ferāġ
2013

 

 

3848. Çün Zelįḫā ide ol aya nažar 

Yūsuf eylerdi püşt-i pāya nažar 

 

3849. Baķmadı rū-yi fitne rūyına 

Düşmedi dām-ı fitne cūyına
2014

 

 

3850. ǾĀşıķ olmaz bu devlete yüze yüz 

Yāri nerges gibi göre göze göz 

 

Ö114b     3851. ǾĀşıķuñ özge ĥāli faķr u niyāz 

Dilberüñ şānı şįve Ǿādeti nāz
2015

 

 

3852. Ehl-i Ǿışķuñ kemāli faķr u fenā 

Yāre lāyıķ beķā vü istiġnā
2016

 

 

3853. Çün Zelįḫāya bu ġazāl-ı ḫalįl 

Olmadı rām oldı cānı Ǿalįl
2017

 

 

3854. Āfet-i ġamdan ol gül-i rengįn 

Reng-i rū-y-ıla oldı çün nesrįn
2018

 

 

3855. Dilde endūhı oldı çün enbūh 

Serv-i ķaddin ḫam eyledi endūh
2019

 

 

S135a     3856. Lebi ḫuşk oldı tāze āb-iken 

Oldı bį-reng laǾl-i nāb-iken 

 

3857. Çün vefā bulımadı dilberden 

Ĥüsnini yudı zeyn ü zįverden
2020

 

 

3858. Şāne yirine mū-yı ḫōş-būya 

Pençe urup yolardı bā-mūya 

 

 

                                                 
2013 Çün Zelįḫā uraydı cānına dāġ: Çün uraydı anıñ ol cānına dāġ S / Bu beyit Ö’de yok. 
2014 rū-yi fitne rūyına: rūyına fitne rūyına Ö 
2015 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K 
2016 Ǿışķuñ: Ǿışķıñ S, K / beķā: kemāl Ö / 3851 ile 3852. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
2017 bu: ol Ö 
2018 Reng-i rū-y-ıla: Reng ü rū-y-ıla Ö 
2019 ḫam: ġam Ö 
2020 ĥüsnini: ĥüsnüni S 
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3859. Zįnet itmek deminde kendüzine 

Gözgü yirine ķordı yüz dizine
2021

 

 

3860. Ruḫlarına ķızılca yirine hem 

Gözlerinden aķardı her dem dem 

 

K133a     3861. Reng-i rūyın ideli ġam tārāc 

Ķalmadı iĥtiyāc-ı isfįdāc
2022

 

 

3862. ǾĀşıķuñ sürmesi odur iy yār 

Ḫāke sürmekden ola gözleri tār
2023

 

 

3863. Ŧoġmadı çün yüzine mihr-i nigār 

Ġuśśadan ķara giydi çün şeb-i tār
2024

 

 

3864. Vaķt-i ĥammām olsa ol ġam-nāk
2025

 

Śu yirine ķoyardı başına ḫāk 

 

3865. Ġālib olsa belā-yı ġam özine 

Pend iderdi bu resme kendüzine 

 

ĠAZEL 

 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

3866. ǾIşķ-ıla ĥāli żaǾf olanuñ śabrı pek gerek 

Bu derde cift olan kişi Ǿālemde tek gerek
2026

 

 

Ö115a     3867. Maĥbūb ŧaş baġırlu olup şiddet eylese 

Cevrin çeken muĥibbe demürden yürek gerek
2027

 

 

S135b     3868. İy dil ŧayanma ol śanemüñ ķatı göñline 

Gerçi ki şeh sarāyına mermer direk gerek 

 

3869. Ol resme yıķdı göñlüm evin ol nigār kim 

Yine Ǿimāret itmege ḫayli emek gerek
2028

 

 

3870. Yārem dilimde tāzelenür söylemese yār 

Zaḫmuñ hevāsın almaġa lā-büd nemek gerek
2029

 

 

                                                 
2021 dizine: yüzine S  
2022 Reng-i rūyın ideli: İreli reng-i rūyı Ö 
2023 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K 
2024 ŧoġmadı çün yüzine: yüzine ŧoġmadı o Ö 
2025 ġam-nāk: gül-i pāk Ö 
2026 ǾIşķ-ıla ĥāli żaǾf olanuñ śabrı pek gerek: ǾIşķ-ıla żaǾf olan berk gerek Ö 
2027 baġırlu: baġırlı Ö 
2028 evin ol: evini Ö 
2029 yār: nigār Ö 
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ZELĮḪĀDAN DĀYE-İ ḪĀŚ-DEM VİŚĀLDE PÜR-ĠAM VE 

RŪZ-I MÜŞĀHADE-İ DĮDESİ PÜR-NEM OLDUĠIN İSTİFSĀR 

İTDÜGİDÜR 

 

3871. Dāyesi gördi çün Zelįḫāyı 

Ki hilāl oldı ol cemāl ayı 

 

3872. Didi iy çeşm-i cāna nūr-ı sürūr 

Neden olduñ Ǿaceb yine rencūr
2030

 

 

3873. Emrüñe rām-iken dil-ārāmuñ 

Ne-y-içün yile vardı ārāmuñ
2031

 

 

K133b       3874. Olduġuñ dem Ǿiźār-ı dilbere dūr 

Oda yansañ olur-ıduñ maġdūr
2032

 

 

3875. Oldı vaślı saña bu dem rūzį 

Aślı yoķ olsa sįnenüñ sūzı
2033

 

 

3876. Sencileyin olur mı Ǿāşıķ-ı zār 

K’ola maǾşūķ aña ḫidmetkār
2034

 

 

3877. Pes degül mi bu baḫt-ı ferḫunde 

K’oldı şāhuñ bu dem saña bende
2035

 

 

S136a     3878. Buncılayın melik śıfatlu melek 

Bendeñ oldı daḫı saña ne gerek
2036

 

 

3879. Gör bu şimşādı ḫurrem ü şād ol 

Serve irdüñ belādan āzād ol 

 

3880. Anca çekdüñ ġamı belālarını 

Demidür süresin śafālarını
2037

 

 

3881. Lebleri cāmı-y-ıla ser-mest ol 

Furśat el virse vaśla hem-dest ol
2038

 

 

3882. Çün bu vech-ile söyledi dāye 

Ŧoldı ķan dįde-i Zelįḫāya
2039

 

                                                 
2030 Ǿaceb yine: yine Ǿaceb Ö 
2031 emrüñe rām-iken: rām-iken emrüñe Ö  
2032 maġdūr: maǾźūr Ö 
2033 saña bu dem: bu dem saña K, Ö 
2034 ḫidmetkār: ḫiźmetkār K 
2035 degül: degil K / Bu beyit Ö’de yok 
2036 śıfatlu: śıfatlı Ö 
2037 ġamı: ġam Ö 
2038 furśat: vuślat Ö 
2039 Çün bu vech-ile söyledi: söyledi çün bu vech-ile Ö 
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Ö115b     3883. Derd-ile ķaǾr-ı dilden eyleyüp āh 

Dāyesin itdi ĥāline āgāh 

 

3884. Ki baña ŧaǾn idersin iy māder 

Bilmedüñ gibi sırr-ı ĥāli meger 

 

3885. Ne bilürsin benüm dilümde ne var 

Ne bilürsin benümle n’eyledi yār 

 

3886. Bunca saǾyum ķatında hįç oldı 

Zaĥmetüm ḫidmetinde hįç oldı
2040

 

 

3887. Gerçi çekdüm yolında bunca emek 

Ekdülige daḫı sitāre gerek
2041

 

 

3888. Bende-y-iken yüzüme mihr-ile māh 

Yañılup bir dem itmez aña nigāh 

 

K134a     3889. Nūr virsem bahā çerāġına 

Aña baķmaz deñer ayaġına
2042

 

 

3890. Gül yüzümden yig-ise pāyı ne var 

Baķmaġ olurdı ḫastesine nigār
2043

 

 

3891. Ne ḫaŧā itdi bu dil-i miskįn 

K’oldı peyveste ķaşları pür-çįn 

 

3892. Kāruma Ǿuķde eyler ol çįnden 

Baġlayup göñlümi her ayından
2044

 

 

S136b     3893. Çünki her luŧfum aña ŝıķlet ola 

Śoĥbetümde ne deñlü leźźet ola 

 

3894. Benden eyle ķaçarken ol dil-dār 

Düşmek anuñ hevāsına düş-vār
2045

 

 

3895. Ĥüsnini görmege çü ĥāyildür 

Nažar itmek yüzine müşkildür
2046

 

 

 

                                                 
2040 ķatında: yanında Ö 
2041 ekdülige: ikdülige K 
2042 nūr: n’ola Ö / çerāġına: çirāġına K 
2043 baķmaġ: baķmaķ Ö  
2044 baġlayup: Ǿaķd édüp Ö 
2045 anuñ: anıñ S  
2046 ĥāyildür: māyildür Ö / Bu beyit S’de yok 
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3896. Gözedür ehl-i Ǿışķ ḫāŧır-ı yār 

Çünki menǾ ide gözlemez dįdār 

 

3897. Deheni gibi sözde teng oldı 

Bilmezem arada ne ceng oldı 

 

3898. LaǾli eyler dehānumı bį-āb 

Gözlerüm ābını ķılur ḫūn-āb
2047

 

 

Ö116a     3899. Ġabġabı çāhı āb-ı luŧf-ıla pür 

Teşnenüñ śuya ķarşu ĥāli nedür
2048

 

 

3900. Aġla ol teşneye ķılup şefķat 

Ki ire śuya bulmaya furśat 

 

3901. Yañılup el uzatsam ol sįbe 

Uġraram bį-sebeb śad āsįbe 

 

3902. Baña serv-i murād-iken bu nihāl 

Sāyesin menǾ ider ne ŧurfa bu ĥāl
2049

 

 

3903. İşidüp dāye pür-melāl oldı 

Ki bu serve ne ŧurfa ĥāl oldı 

 

K134b     3904. Āferįn ol kemende kim ola bend 

Buncılayın cemāl-i bį-manend
2050

 

 

3905. Çünki pür-miĥnet ola vuślat-ı yār 

Yigdür andan firāķ odı śad-bār 

 

3906. Fürķat-i yār egerçi müşkildür 

İlla ol vaśl āfet-i dildür 

 

YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM ZELĮḪĀ DĀYE GÖNDERÜP 

ŦALEB-İ LİĶĀ İTDÜGİ OL ANDAN VECH-İ İSTİĠNĀ 

GÖSTERÜP ĮBĀǾ İTDÜGİDÜR 

 

S137a     3907. Çün Zelįḫā ġamın gidermedi yār 

Dāyesin gördi kendüye ġam-ḫˇār
2051

 

 

3908. Didi iy vaķt-i ġuśśada yārum 

Āteşüme yanan hevādārum 

 

                                                 
2047 bį-āb: pür-āb Ö  
2048 Ġabġabı çāhı āb-ı luŧf-ıla pür: Ġabġabı çāhı eylese pür Ö  
2049 ide: ider Ö 
2050 cemāl-i bį-manend: ġazāl-ı bį-manend Ö 
2051 ġamın gidermedi: ġamını görmedi Ö 
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3909. Demidür baña ehl-i rāz olasın 

Yine derdüme çāre-sāz olasın
2052

 

 

3910. Serümi pāyuñ eyle iy server 

Var dilümden nigāra söyle ḫaber
2053

 

 

3911. K’iy güli serv-i nāz-perverdüñ 

Revnaķįdur çemende her verdüñ
2054

 

 

3912. Daḫı bitürmedi bu gülşen-i nāz 

Ķametüñ gibi serv-i ser-efrāz 

 

3913. Toḫm-ı sidre düşüp yire nāgāh 

Müntehā ķaddüñi bitürdi İlāh
2055

 

 

3914. Ŧoġuraldan veled Ǿarūs-ı cihān 

Saña beñzer ŧoġurmadı bir cān 

 

Ö116b    3915. Ĥüsnüñ ayı verā-yı ĥadd-i beşer 

Mümkin olmaz perįde bu peyker 

 

3916. Düşdi devrüñde şerme cins-i perį 

Anuñ-içün görinmez oldı biri
2056

 

 

3917. Melegüñ kim maķāmı çarḫ-ı berįn 

Ĥüsnüñ öñinde secde-gāhı zemįn
2057

 

 

K135a     3918. Ĥaķ seni itdi çün felek-pāye 

N’ola śalsañ fütādeñe sāye 

 

3919. Luŧf-ıla yap dilin Zelįḫānuñ 

Ki olupdur ezelden eyvānuñ 

 

3920. Bir niçe defǾa virdi yoluña cān 

Saña ĥükmi revādur olsa revān 

 

3921. Çünki Ǿışķuñla kesdiler göbegin 

Kesme elden anuñ ümįd etegin
2058

 

 

S137b     3922. Ŧıfl olaldan ŧufeylidür ġamuña 

N’ola irerse vaśl-ı ḫurremüñe 

                                                 
2052 “olasın” kelimesi S’de yok 
2053 pāyuñ: pāñ Ö / dilümden: dilimden S, K 
2054 nāz-perverdüñ: nāz-perverdiñ K / verdüñ: verdiñ K 
2055 ķaddüñi: ķaddiñi K  
2056 devrüñde: devriñde S / Anuñ-içün: anıñ-içün S, K 
2057 çarḫ-ı berįn: ḫuld-ı berįn S / secde-gāhı: secde-gāh Ö 
2058 anuñ: anıñ K  
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3923. Seni üç kerre gördi ḫˇāb içre 

Geçdi Ǿömri teb-ile tāb içre
2059

 

 

3924. Śu gibi gāh düşdi zencįre 

Yil gibi gāh āh-ı şeb-gįre 

 

3925. Şimdi döndi cefāñ-ıla mūya 

Nažar itmez-iseñ āh ol āhūya
2060

 

 

3926. Naķd-i cān olmadın daḫı güm aña 

Demidür eyleseñ teraĥĥüm aña
2061

 

 

3927. Lebüñi itdi Ĥaķ zülāl-i ĥayāt 

Geh geh irsün bu teşneñe ķaŧarāt 

 

3928. Naḫl-i ķaddüñ ruŧablarından eger 

N’ola ber yise geh geh ol dilber
2062

 

 

3929. Vir zülālüñden aña maķśūdın 

Şāyed ola söyündüre odın
2063

 

 

3930. Yüzi üzre ķosañ kerem ķademin 

Ķademüñ zāyil eyler-idi ġamın
2064

 

 

3931. Ǿİzzetüñden ne eksilür iy şāh 

İtseñ eksüksüz ol faķįre nigāh
2065

 

 

Ö117a     3932. Anca dārāt-ıla bu māh-ı ǾAzįz 

Kendüyi itdi ḫidmetüñe kenįz
2066

 

 

3933. Yūsuf işitdi çün bu güftārı 

Luŧf-ıla açdı laǾl-i dürr-bārı 

 

3934. Görmedi çün anuñ sözinde śavāb 

Ḫaste rāyına böyle virdi cevāb 

 

K135b     3935. Didi iy ehl-i ĥāle śāĥib-rāz 

Olma bu ḫaste göñlüme ġam-sāz
2067

 

 

                                                 
2059 kerre: defǾā S / “içre” kelimesi S’de yok  
2060 cefāñ-ıla: ġamıñ-ıla K, cefā-y-ıla Ö / ol āhūya: o bānūya S 
2061 demidür eyleseñ: demidür eyle eylesen S 
2062 ķaddüñ: ķaddiñ S, K / yise: yir-ise Ö 
2063 zülālüñden: zülāliñden S, K 
2064 Bu beyit K’de yok 
2065 Ǿizzetüñden: Ǿizzetiñden S, K 
2066 anca: bunca Ö / Bu beyit K’de yok 
2067 ġam-sāz: ġammāz Ö 
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3936. Ben Zelįḫāya zer-ḫırįde ķulam 

Ne serüm var ki aña hem-ser olam 

 

S138a     3937. Dil ü cānum ĥarįm-i ĥürmetidür 

Gil ü ābum anuñ Ǿimāretidür
2068

 

 

3938. NiǾmeti maġz-ı üstüḫˇānumdur 

Ḫūnı her dem tenümde ķanumdur
2069

 

 

3939. Baña ol terbiyetler itmişdür 

Etüm etmegi-y-ile bitmişdür
2070

 

 

3940. Rūz u şeb ger niǾam-şümārı olam 

Mümkin olmaz ki Ĥaķ güźārı olam 

 

3941. Vācib oldur baña ki her ānda 

Rām olam aña cümle fermānda 

 

3942. Ķorķaram illa baǾżı fermānda 

MaǾśiyetden olam fürū-mānde 

 

3943. Eger oldumsa bende-i ḫāśı 

BaǾżı emr-ile itmesün Ǿāśį 

 

3944. Beni aldı Ǿale’l-ḫuśūś ǾAzįz 

Tā olam aña menfaǾat-engįz
2071

 

 

3945. Beni ferzend idüp o ferzāne 

Baña virdi emānet-i ḫāne 

 

3946. Çün anuñ mürġ-i āb ü dānesiyem 

Ĥareminde emįn-i ḫānesiyem
2072

 

 

3947. Ol benümçün dir ekrimį meŝvāh 

Ben anuñçün olam mı hįç bed-ḫˇāh
2073

 

 

3948. Gil-i Ādem çün ola pāk-sirişt 

Pāk olur anda cümle kār-ıla kişt 

 

Ö117b     3949. Śanma zānį her ehl-i evzānı 

Ki zinā-zādeler olur zānį 

 

                                                 
2068 gil ü ābum: gil-i ābum S / anuñ: anıñ S, K 
2069 Bu beyit S’de yok 
2070 etüm: etim S, K 
2071 tā: ki Ö 
2072 emįn-i ḫānesiyem: emįn ḫānesiyem S 
2073 benümçün: benimçün K / anuñçün: anıñçün S, K / olam mı hįç: ola mı hįç S, neçün olam Ö 
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K136a     3950. Ŧoġmamışdur zemān-ı aķdemden 

Ādemį segden ü seg ādemden 

 

3951. Śadr-ı sįnemde sırr-ı İsrāǿįl 

Vire mi maǾśiyet yolına sebįl 

 

3952. Var-iken bende vahye istiĥķāķ 

Cedd-iken baña ĥażret-i İsĥāķ 

 

S138b     3953. Źāt-ı pāküm Ḫalįle mažhar-iken 

Cümle ĥālüm Celįle manžar-iken 

 

3954. Her ne yol kim bu ķavme olmaya rāh 

Gitmezem ben aña maǾāźa-Allah 

 

3955. Di Zelįḫāya benden olsun dūr 

Beni ŧutsun kerem ķılup maǾźūr 

 

3956. Umaram luŧf-ı Rabb-i Ǿizzetden 

Beni ırmaya rāh-ı Ǿiśmetden 

 

ZELĮḪĀ ĤUŻŪR-I ĤAŻRET-İ YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM 

VARUP ǾARŻ-I ŞEVĶ İTDÜGİ OL DAḪİ PEND İDÜP 

ŞEVĶDEN ǾAVĶ İTDÜGİDÜR
2074

 

 

3957. Çün Zelįḫāya dāye virdi ḫaber 

Ġuśśadan ķalbi oldı zįr ü zeber 

 

3958. Oldı bį-śabr u bį-dil ü ārām 

Śaçdı Ǿünnāb-ı ter siyeh bādām 

 

3959. Ŧurdı serv-i ḫırāmı nāz-ıla 

Vardı yāre didi niyāz-ıla 

 

3960. İy ayaġuñ ġubārı tāc-ı serüm 

Ĥüsnüñ ayınsuz olmasun nažarum 

 

3961. Cümle cismümde yoķ ġamuñsuz ķıl 

Ben beni ķılca bilmez oldum bil
2075

 

 

3962. Naķş-ı ĥüsnüñ ḫayāli cān tenüme 

ǾIşķuñ aġlāli ŧavķ gerdenüme
2076

 

 

3963. Cānum-ısa ġamuñla perverdeñ 

Tenüm-ise işigüñe bendeñ 

                                                 
2074 “ĥużūr-ı ĥażret-i” söz gurubu K’de yok / “varup” kelimesi K’de yok  
2075 cismümde: cismüñde Ö / ben beni ķılca bilmez: bilmezem ķılca ben beni Ö /  Bu beyit S’de yok 
2076 ĥüsnüñ ḫayāli: ḫayāli ĥüsnüñ Ö  
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K136b, Ö118a   3964. Dil ki bir ķaŧre ḫūn-ıdı tenden 

Gitdi aġladuġum dem ol benden
2077

 

 

3965. Bį-dil oldum dilüm yoluñda yiler 

Sįnesi yarasına çāre diler
2078

 

 

3966. Tā ġamuñ lüccesine ġarķ oldum 

Başdan ayaġa derd-ile ŧoldum
2079

 

 

3967. Eyle oldum ġamuñ muĥįŧine ġarķ 

Ķapladı pāydan beni tā farķ 

 

S139a     3968. Alsa regden ķan alıcı ķanum 

Dem yirine ġamuñ çıķar cānum
2080

 

 

3969. Aġlar-iken bu Maġribüñ güzeli 

Yāre ķarşu oķurdı bu ġazeli 

 

ĠAZEL 

 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(fāǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün) 

 

3970. Diler-idüm ki idem derdüme dermān seni ben 

Eyledüñ derd-ile dermānda vü ĥayrān beni sen 

 

3971. Diler-idüm ki idem vaśluma mihmān seni ben 

Eyledüñ yār-i belā hem-dem-i hicrān beni sen
2081

 

 

3972. Diler-idüm ki idem cānuma cānān seni ben 

Eyledüñ miĥnet-ile bį-dil ü bį-cān beni sen
2082

 

 

3973. Diler-idüm ki ķoķam çün gül-i reyĥān seni ben 

Eyledüñ bülbül-i ĥayrān gibi nālān beni sen
2083

 

 

3974. Diler-idüm ki idineydüm feraĥ-ı cān seni ben 

Eyledüñ ġuśśa-y-ıla mūnis-i efġān beni sen
2084

 

 

 

 

                                                 
2077 Bu beyit S’de yok 
2078 dilüm: dilim S, K 
2079 Bu beyit K’de yok 
2080 alsa regden: ĥasretüñden Ö 
2081 Eyledüñ: Eylediñ S  
2082 Eyledüñ: Eylediñ S 
2083 Eyledüñ: Eylediñ S  
2084 Eyledüñ: Eylediñ S / ġuśśa-y-ıla: ġuśśa ile Ö / “ki” sözcüğü Ö’de yok. 
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MEŜNEVĮ 

 

3975. İşidüp bunı Yūsuf aġladı zār 

ǾĀşıķuñ sįnesine ŧaġladı nār
2085

 

 

S139b     3976. Cānına od düşüp Zelįḫānuñ 

Didi iy nūr-ı dįdesi cānuñ 

 

3977. Aġlama aġlamaķ baña yaraşur 

Gül ki gülmek hemįn saña yaraşur 

 

K137a     3978. Güli gülmeg-içün yaratdı İlāh 

Yaraşur bülbül itse nāle vü āh 

 

3979. Güle nergesden olma āb-efşān 

Ābuñ āteşdür olma tāb-efşān
2086

 

 

Ö118b     3980. Ŧañ degül muǾciz-i cemālüñden 

Od ura cānuma zülālüñden
2087

 

 

3981. Gördi Yūsuf yoġ anda śabr u ķarār 

Oldı laǾli gibi gözi dürr-bār
2088

 

 

3982. Didi kim saña aġlaram iy yār 

Ki başuñda hevā-yı Ǿışķum var
2089

 

 

3983. Beni sevmekde fitneler çoķdur 

Baña dil virene feraĥ yoķdur 

 

3984. Beni her kim ki şādi-yi dil ider 

Göñlüme derd ü ġuśśa ĥāśıl ider
2090

 

 

3985. Beni Ǿammem idindi kendüye yār 

İftirā itdi baña āḫir-i kār
2091

 

 

3986. Pederüm oldı çün muĥibb-i śarįĥ 

İḫvetümden beni ķılup tercįh 

 

3987. İḫvetüñ kįn düşdi cānlarına 

Uġradum Ǿāķibet ziyānlarına
2092

 

 

                                                 
2085 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K 
2086 olma: ola Ö 
2087 degül: degil S, K / cemālüñden: cemāliñden S, K / zülālüñden: zülāliñden S, K 
2088 gözi: sözi S  
2089 başuñda: başıñda K / Ǿışķum: Ǿışķım S 
2090 göñlüme: gönline K / şādi-yi dil: şāźi-yi dil K / Bu beyit S’de yok 
2091 beni Ǿammem idindi kendüye yār: Ǿammem ķıldı kendüye beni yār S / kendüye: kendiye Ö 
2092 iḫvetüñ: iḫvetiñ S / düşdi: ekildi Ö 
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3988. Milk-i KenǾāndan itdiler beni dūr 
Düşdüm uş ḫāk-i Mıśra ben mehcūr 

 

3989. Anuñ-içün revān olur bu yaşum 

Ki neler göre Ǿışķ-ıla başum 

 

3990. Şāh-ı ġayyūrdur ĥabįb-i ezel 

Olmaz aña ĥabįblıķda bedel 

 

S140a     3991. Dilemez ol ĥabįb-i Ǿālem-sāz 

Dōstlıķ içre kendüye enbāz 

 

3992. Gül-i ḫōd-rūy gülse gülşende 

Varlıġın yile virür ol ḫande 

 

K137b     3993. Serv raǾnā olup çü ser-keş olur 

Tįşe đarbın yir āḫir āteş olur 

 

3994. Mihr-i Ǿālem ķılalı Ǿarż-ı cemāl 

Eksük olmaz başına bunca zevāl
2093

 

 

3995. Bedr olup śadr-ı ĥüsne geçse ķamer 

Anı naķś-ı ḫusūf ider bį-fer 

 

3996. İşidüp bu cevābını anuñ 

Yaķdı şefķat dilin Zelįḫānuñ 

 

Ö119a     3997. Didi iy çeşm-i cāna nūr-ı çerāġ 

Mehden itdüm fürūġuñ-ıla ferāġ 

 

3998. Dimezem ben saña Ǿazįz oldum 

Belki bir kemterįn kenįz oldum 

 

3999. Śanma bu kemterįn kemįne kenįz 

Ola şevķüñde saña şūr-engįz
2094

 

 

4000. Şūrı yoķ sįnede mekr-i Ǿışķuñ 

     Ḫayr ola şerr-ise eger Ǿışķuñ
2095

 

 

4001. Cismüñi ol ki yig sever cāndan 

Cānuña āfet ire mi andan
2096

 

 

4002. Śādıķ-ı Ǿışķ olan ķıyar serine 

Ķıymaz āfet deminde dilberine 

                                                 
2093 eksük: eksik K 
2094 şevķuñda: şevķıñda K 
2095  Ǿışķuñ: Ǿışķıñ S 
2096 cismüñi: cismiñi S / cānuña: cānıña S, K 
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4003. Tįġ-i mihrüñle dil dü-nįm oldı 

Vaķt-i vuślat ne vaķt-i bįm oldı
2097

 

 

4004. Luŧf idüp olsañ iy perį rāmum 

Rāmum olurdı śabr u ārāmum
2098

 

 

4005. Teşneyem laǾlüñüñ zülāline ben 

Niçe bir yanayım ḫayāline ben
2099

 

 

S140b     4006. Bir içim śu içür revānuñ-içün 

Ölmedin teşnelikden anuñ-içün
2100

 

 

4007. Didi Yūsuf ki iy ḫudāvendüm 

Bendeñem baña yiter ol bendüm 

 

K138a     4008. Seyyide seyyid olımaz bende 

Beni luŧf eyle itme şermende
2101

 

 

4009. Ben kimem kim olam saña dem-sāz 

Bir ŧaǾāma ǾAzįz-ile enbāz 

 

4010. Olsun ol bende bį-ser ü bį-müşt 

Şeh nemek-dānına śoķar engüşt
2102

 

 

4011. Baña ol kāra eyle fermānı 

Ki idem pāk saǾy-ile anı 

 

4012. Yileyin ḫiźmetüñde yil gibi 

Baña da eylük eyle il gibi
2103

 

 

4013. Ķul odur ḫiźmet eylese ola şād 

Eylesün ol ķulı Ḫudā āzād
2104

 

 

Ö119b     4014. Gūş idüp bu sözin Zelįḫā anuñ 

Didi iy nūr-ı dįdesi cānuñ 

 

4015. Baña mensūb ķanda var-ısa kār 

Her birinde hezār ḫādim var 

 

 

                                                 
2097 mihrüñle: mihriñle K / Tįġ-i mihrüñle: Tįġ ü mihrüñle Ö 
2098 śabr u ārāmum: iy perį rāmum Ö 
2099 laǾlüñüñ: laǾliñiñ S /  yanayın: yanayım S  
2100 revānuñ-içün: revānıñ-içün K, revānuñçün Ö / anuñ-içün: anıñ-içün K, anuñçün Ö 
2101 seyyid olımaz: seyidi ola mı Ö 
2102 bį-müşt: bį-püşt Ö 
2103 ḫiźmetüñde: ḫiźmetiñde S,K, ḫidmetüñde Ö / yil gibi: yil gibi ben Ö / eylük: eylik S / il gibi: il gibi sen Ö 
2104 ḫiźmet: ḫidmet Ö 
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4016. Her kişinüñ cihānda kārı olur 
Kārın itmese kārı zārı olur

2105
 

 

4017. Yaraşur pāya kim süre toza yüz 

Pāy işin itse ķana ġarķ ola göz 

 

4018. Göz işi ḫūb-rūya baķmaķdur 

Ḫūblar işi sįne yaķmaķdur 

 

4019. Sįneme Ǿışķuñ odı eyledi kār 

Çāre bulmaķ yiter aña saña kār
2106

 

 

4020. Didi Yūsuf ki ārzū-yı nigār 

Ehl-i Ǿışķa murād olur iy yār 

 

S141a     4021. Dōstuñ her ki mübtelāsıdur 

Murtażāsı anuñ rıżāsıdur
2107

 

 

4022. Rāst-ısa ŧapuñda Ǿışķ-ıla lāf 

İtme iy serv muķteżāma ḫilāf
2108

 

 

K138b     4023. Ġaraż-ı Yūsuf aña ḫiźmetden 

Cān ḫalāś itmeg-idi śoĥbetden
2109

 

 

4024. Gördi var śoĥbetinde fitne vü şūr 

Ḫiźmet istedi andan olmaġa dūr
2110

 

 

4025. Ḫōşdur ol penbe kim ķaçar oddan 

Yigdür od ādem olana uddan
2111

 

 

ZELĮḪĀ YŪSUFI ǾALEYHİ’S-SELĀM BĀĠBĀN İDÜP AÑA 

TESLĮM-İ KENĮZĀN-I ḪŪBĀN İTDÜGİDÜR 

 

4026. ǾĀşıķ oldur ki fürķat istese yār 

İḫtiyār ide fürķati nā-çār 

 

4027. Ḫāŧır-içün nigāra dūr ola 

Miĥnet ü ĥasrete śabūr ola
2112

 

 

4028. Dāsitān būsitān destānı 

Bu rivāyetden itdi elĥānı 

                                                 
2105 kārı: kār Ö 
2106 Ǿışķuñ: Ǿışķıñ S, K  
2107 murteżāsı: muķteżāsı Ö / anuñ: anıñ s, K 
2108 İtme iy serv: iy serv itme K 
2109 ḫiźmetden: ḫidmetden Ö 
2110 ḫiźmet: ḫidmet Ö 
2111 yigdür od ādem: yig ol ādem Ö 
2112 dūr: dūrį Ö / śabūr: śabūrį Ö 
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4029. Ki Zelįḫāya ĥażret-i Śıddįķ 

İtdi çün ḫiźmet emrini taĥķįķ
2113

 

 

Ö120a     4030. Bir güzel bāġı var-ıdı nice bāġ 

Görse Şeddād İremden ide ferāġ 

 

4031. Çemeni verd ü suveri sürūr 

Tozı müşgįn ü ŧopraġı kāfūr 

 

4032. Devĥalar her ŧarafda şāḫ-be-şāḫ 

Çekmiş āġūşa birbirin güstāḫ
2114

 

 

4033. El uzatmış miyān-ı serve çenār 

YaǾni ḫōşdur miyān-ı yāri kenār
2115

 

 

4034. Oturur ġonçadan Ǿimārda gül 

Ĥüsnine ķarşu medĥ oķur bülbül
2116

 

 

S141b     4035. Gül çemen kişverinde ḫān olmış 

Sünbül üstine sāyebān olmış 

 

4036. Ŧop-ı zerrįni-y-ile itdi turunc 

Mihri meydān-ı ĥüsn içinde gülünç
2117

 

 

4037. Gör bu nārınlıġını nārvenüñ 

Çetri olmış çemende yāsemenüñ
2118

 

 

K139a     4038. Dāne laǾl-ile ĥoķķasını enār 

Pür idüp ŧutmış ol miyānda kenār 

 

4039. YaǾni fażl-ıla her ki pür-dildür 

Ḫalķ içinde kenāra māyildür
2119

 

 

4040. Naḫl kim ķadd-i ĥūr-ı Ǿįn-idi 

Aña Pervįn ḫūşe-çįn-idi 

 

4041. Ḫūşesinde anuñ biten ḫurma 

Bir tulum tāze şehd-idi gūyā
2120

 

 

 

                                                 
2113 ki Zelįḫāya: ki iy Zelįḫāya Ö / ḫiźmet: ḫidmet Ö 
2114 birbirin: birbiri Ö 
2115 yāri kenār yār u kenār Ö / çenār: çınār S, K 
2116 Bu beyit S’de yok 
2117 mihri: mihr Ö / Bu beyit K’de yok 
2118 nārvenüñ: nārevenüñ S, K 
2119 Bu beyit S’de yok. 
2120 anuñ: anıñ S, K  
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4042. Śūretā gerçi devĥa-i encįr 

Oldı çün ķāmet-i Ǿacūz-ı kebįr 

 

4043. Bitürür illa tāze būstānı 

Śanki dūşįze ĥüsn pistānı
2121

 

 

4044. Aśmalarında şįre-dār engūr 

Sāyesinde revān mā-i ŧahūr
2122

 

 

4045. Düşse gün sebze-gūn müşebbekden 

Śanki zerrįn ķaŧįfe-y-idi çemen
2123

 

 

4046. LemǾalar cünbişi gül üzre hemįn 

Śanki deff üzre ĥalķa-i zerrįn 

 

4047. Ol maķāmāt uśūli üzre revān 

Naġamāt-ı Ǿanādil-i būstān
2124

 

 

Ö120b     4048. Bįde bād irse śuda geh gāhį 

Sāyeden ķaynaşurdı çoķ māhį 

 

4049. Sebzesi ḫaŧŧ-ı śafĥa-i taǾlįm 

Cūyı ol ḫaŧŧa śanki cedvel-i sįm 

 

4050. Görse ol ḫaŧŧ u cedveli dānā 

Oķur-ıdı kemāl-i śunǾ-i Ḫudā 

 

S142a     4051. Ruḫ-ı Ǿuşşāķa beñzemiş nesrįn 

Zülf-i maǾşūķa sünbül-i pür-çįn 

 

4052. Tāb virmiş benefşe caǾdına bād 

Sünbülüñ ŧurrasına Ǿuķde güşād
2125

 

 

K139b     4053. Nāz-perverd serv ü şimşādı 

Her biri bir maķāmuñ āzādı 

 

4054. Var-ıdı anda iki ĥavż-ı kebįr 

VażǾ-ıla heyǿet-ile ikisi bir
2126

 

 

4055. Birbirine yaķın çün Ǿayneyn 

Farķ-ı nāzük bi-Ǿaynihį mābeyn 

 

                                                 
2121 ĥüsn: tāze Ö 
2122 aśmalarında: aśma nārında Ö 
2123 Bu beyit Ö’de yok. 
2124 uśūli: uśūl Ö 
2125 Ǿuķde güşād: Ǿaķd-i güşād S, Ǿıķd-i güşād K 
2126 var-ıdı: var idi Ö 
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4056. İkisi daḫı śāfį mermerden 

Demleri ĥavż-ı āb-ı Kevŝerden 

 

4057. Her birisi śafāda śan billūr 

Aġ u rūşen nite ki maŧlaǾ-ı nūr 

 

4058. Eyle nāzük bināsınuñ Ǿameli 

İrmemiş śanki aña ādem eli
2127

 

 

4059. Eyle ḫōş-ter bināsı var-ıdı 

Yoġ-iken ābı āb-dār-ıdı
2128

 

 

4060. İrmemiş aña zaḫm-ı đarb u tirāş 

Ŧayınur saŧĥı üzre ķonsa firāş
2129

 

 

4061. Yoķ bināsında pāre vü peyvend 

ǾAmeli hūş-mend fikrine bend 

 

4062. Der ü dįvār ü ferşi yik-pāre 

Ķonmamış gerd gird-i dįvāre 

 

4063. Çün Zelįḫā geleydi bāġına 

Merhem urmaġa ġuśśa dāġına
2130

 

 

4064. Ŧolmış olurdı iki ĥavż-ı kebįr 

Biri şįrįn şarāb u birisi şįr 

 

4065. Tā o şemǾ-ile cemǾ olup aśĥāb 

Gāh içerlerdi şįr ü gāh şarāb
2131

 

 

S142b, Ö121a   4066. Yūsuf-içün düzetdi ol ḫōş-baḫt 

Ol iki ĥavż arasına bir taḫt
2132

 

 

4067. İtdi ol cennete anı Rıđvān 

İtdi nā-çār emrine rıđvān
2133

 

 

4068. Didi anı görüp bir ehl-i zebān 

Ne güzel bāġ-bān ne ḫōş bustān
2134

 

 

4069. Şebeh-i bāġ çün behişte ola 

Bāġbānı gerek ferişte ola 

                                                 
2127 bināsınuñ: bināsınıñ S, K 
2128 var-ıdı: var idi Ö / ābdār-ıdı: ābdār idi Ö / Bu beyit K’de yok 
2129 “üzre” kelimesi Ö’de yok. Bu beyit K’de yok 
2130 ġuśśa: sįne Ö 
2131 Bu beyit Ö’de yok 
2132 Yūsuf-içün: Yūsuf içün Ö 
2133 Rıđvān: fermān K 
2134 zebān: zübān S, K 
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K140a     4070. Yüz güzel yüzlü fitne gözlü kenįz 

Cümle dūşįze ķand sözlü kenįz
2135

 

 

4071. Bile göndürdi bāġa Yūsuf-ıla 

Didi hem Yūsufa telaŧŧuf-ıla
2136

 

 

4072. İy yüzüm saña pāy-māl olsun 

Bunlaruñ śoĥbeti ĥelāl olsun
2137

 

 

4073. Ķanķısından śafāñ olursa eger 

Olsun anda ŧapuña hem-pister
2138

 

 

4074. Śoĥbet it mevsim-i cüvānįdür 

Kām sür vaķt-i kām-rānįdür 

 

4075. Beni maĥrūm-ı źevķ-i kām itdüñ 

Ĥarem-i vaśluñı ĥarām itdüñ
2139

 

 

4076. Śūretüm kaǾbe-i cemāl-iken 

İy ḫalįlüm saña ĥelāl-iken
2140

 

 

4077. Ķoduñ anuñ adını Beyt-i Ĥarām 

Ĥaremüñden baña irişmedi kām
2141

 

 

4078. Ger ĥarįm olmaz-ısam ol ĥareme 

Maĥrem oldum ölince derd ü ġama 

 

4079. Hem vaśiyyet ķılup kenįzlere 

Didi ol sözde fitne-rįzlere 

 

4080. Ki bu şāh-ı cemāle lāzım oluñ 

Ḫiźmeti farżına mülāzım oluñ
2142

 

 

S143a     4081. Cān-ıla her sözini gūş eyleñ 

Virdügi zehr olursa nūş eyleñ
2143

 

 

4082. Cān dilerse yolına cān viresiz 

Her ne kim isteye hemān viresiz
2144

 

                                                 
2135 gözlü: gözli Ö 
2136 telaŧŧuf-ıla: telaŧŧufa Ö 
2137 iy: ay Ö  
2138 hem-pister: hem-çāker Ö 
2139 itdüñ: itdiñ S  
2140 cemāl-iken: cemāl i-ken Ö / ĥelāl-iken: ĥelāl i-ken Ö 
2141 ĥaremüñden: ĥaremiñden S, K 
2142 ḫiźmeti: ḫidmeti Ö 
2143 “eyleñ” kelimesi S’de yok.  
2144 isteye: dileye Ö 
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Ö121b     4083. Göñlüni ġam deminde şād idesiz 

Ĥükmine cümle inķıyād idesiz 

 

4084. Her kime meyl iderse sizden o māh 

İdesiz evvelā beni āgāh 

 

K140b     4085. Bu ḫaberden ġaraż Zelįḫāya 

Sırr-ıla ĥįle-y-idi ol aya 

 

4086. Ki eger meyl eylese birine 

Cān ataydı hemān anuñ yirine
2145

 

 

4087. Tā ki ol śūret-ile pinhānį 

Ĥāśıl ideydi vaśl-ı cānānı 

 

4088. Sāye-i naḫl-i ķāmetine ire 

Tā ki düzdįde meyvesini dire
2146

 

 

ŚIFAT-I ŞEB Ü YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM KENĮZLER 

ǾARŻ-I CEMĀL İDÜP OL ANLARA MÜSELMĀNLAR DĮNİNCE 

DEST-İ PEND-İLE GŪŞ-MĀL İTDÜGİDÜR 

 

4089. Çün yine nāz-ıla Ǿarūs-ı Ĥabeş 

Śaçlarını ŧaġıtdı sünbül-veş 

 

4090. Oldı meşşāŧa ol Ǿarūsa nesįm 

Bū-yı mūy-ıla ŧoldı heft-iķlįm 

 

4091. Felek āyįne ŧutdı ayından 

Gūş-vār itdi Ǿıķd-ı Pervįnden 

 

4092. Ĥulle-i nāz-ıla o cāriyeler 

ǾĀriyetden bahāda Ǿāriyeler 

 

4093. Yūsufa ķarşu ŧurdılar śaf śaf 

Ŧoldı śafśāf u serv bāġ-ı şeref 

 

S143b     4094. Nāz-ıla her birisi söylediler 

Yūsufa Ǿarż-ı Ǿārıż eylediler 

 

4095. Evvelā bir melįĥ-i şekker-rįz 

Didi olsañ bu şįre şehd-āmįz
2147

 

 

 

                                                 
2145 eylese: eylerse Ö / hemān anuñ: anıñ hemān Ö  
2146 düzdįde: düzd ide Ö 
2147 melįĥ-i şekker-rįz: melįĥ ü şekker-rįz Ö 
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4096. Balı yaġa ķatup śafā sürelüm 

Devr elinden niçe cefā görelüm
2148

 

 

4097. Didi bir müşterį ki iy meh-i ĥūr 

Gelse n’olaydı nūr üstine nūr
2149

 

 

K141a     4098. ĀǾni merdümlig-ile it keremüñ 

Gözümüñ nūrı üzre baś ķademüñ
2150

 

 

Ö122a     4099. Birisi ġamzeden işāret ider 

K’iy ġamuñ mülk-i cānı ġāret ider
2151

 

 

4100. Yüzüm olsun maķām-ı naǾlįnüñ 

Sįnem olsun serįr-i sįmįnüñ 

 

4101. Didi bir serv-i nāz ü dįbā-pūş 

Olsam iy sidre saña hem-āġūş
2152

 

 

4102. Cāna rāĥat virici ber yir-idüñ 

Ġabġabumdan eger ŝemer yir-idüñ
2153

 

 

4103. Didi bir serv ķuç bu şimşādı 

Tā ola cā-yı Ǿişretüñ şādį
2154

 

 

4104. Biri baş egdi nite kim ĥalķa 

Didi iy luŧf-ı Ǿām iden ḫalķa 

 

4105. Luŧf idüp aç yüzüme bāb-ı viśāl 

Beni ķoma ķapuda ĥalķa miŝāl 

 

4106. Nāz-ıla bir çenār boylu śanem 

Śıġayup sāǾidin didi ol dem
2155

 

 

4107. Bed nažardan śaķın şemāyilüñi 

Boynuña baġla bu ĥamāyilüñi 

 

4108. Her birisi bu resme nāz itdi 

Vaśl-içün Yūsufa niyāz itdi
2156

 

 

 

                                                 
2148 ķatup: ķatıp K /  Bu beyit Ö’de yok 
2149 nūr: rāh Ö  
2150 merdümlig-ile: merdümlig ile Ö 
2151 işāret: şikāyet Ö / k’iy: ki Ö / “mülk” kelimesi Ö’de yok / “ider” kelimesi S’de yok 
2152 serv-i nāz ü dįbā-pūş: serv-i nāz-ı dįbā-pūş K 
2153 Bu beyit S’de yok. 
2154 serv ķuç: gül ķuç Ö 
2155 çenār: çınār S, K 
2156 vaśl-içün: vaśl içün Ö 
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4109. Lāle-veş bunlaruñ dili pür-dāġ 

Dil-i Yūsuf velį ki bāġ-ı ferāġ 

 

S144a     4110. Bunlaruñ fikri mekr ü destānlar 

Yüzde büt dįnde büt-perestānlar
2157

 

 

4111. Ġarażı Yūsufuñ bu-y-ıdı hemįn 

Anlara feyż ideydi nūr-ı yaķįn
2158

 

 

4112. Sözi anlara rāh-ı dįnden-idi 

Fekk-i şekk itmege yaķįnden-idi 

 

K141b     4113. Didi kim iy Ḫudā kenįzānı 

ǾAķl-ıla Ǿālemüñ Ǿazįzānı 

 

4114. Ǿİzzet ehli-y-iken ĥaķįr olmañ 

Çirk-i şirk-ile bed-żamįr olmañ 

 

4115. Çün Ḫudā didi müşrikūna neces 

Neces olmaķ yarar mı pāk nefes
2159

 

 

Ö122b     4116. Nefse uyup bed eylemeñ nefesi 

Var-ısa sizde pāklik hevesi 

 

4117. Nefes oldur çıķa dil ü cāndan 

Ola ḫōş-bū nesįm-i įmāndan 

 

4118. ǾĀleme lā-mekān Ḫudā vardur 

Dil-i gümrāha reh-nümā vardur 

 

4119. Birdür iki cihāna ĥākimdür 

Aña maĥkūm olmayan kimdür 

 

4120. Yoġurup āb-ı luŧf-ıla gilimüz 

Ravża-i dāniş eyledi dilimüz 

 

4121. Tā bite anda devĥa-i įmān 

Vire ol devĥa meyve-i įmān
2160

 

 

4122. Bu ŝemer sāǾyin itmeyen meyşūm 

Yir cehennemde meyve-i zaķķūm
2161

 

 

 

                                                 
2157 bunlaruñ: bunlarıñ S  
2158 Ġarażı Yūsufuñ bu-y-ıdı: Yūsufuñ fikri bu-yıdı ki K 
2159 yarar: düşer K 
2160 meyve-i įmān: meyve-i Ǿirfān K 
2161 Bu beyit S’de yok 
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4123. Secde ol bį-nįyāza lāyıķdur 
Ki ķamu kāyināta ḫāliķdur

2162
 

 

4124. Śanemi ķoñ o bį-niyāza ŧapuñ 

Ĥayy u dānā-yı cümle-rāza ŧapuñ 

 

4125. Secde aña idüñ ki ser virdi 

ŚunǾına baķmaġa nažar virdi
2163

 

 

4126. Ne-y-içün ser ķoya aña dānā 

Ki vücūdında bir ola ser ü pā
2164

 

 

4127. Tįşe-y-ile tirāş idüp ŧaşı 

Nişe ķorsız ayaġına başı
2165

 

 

S144b     4128. ŚāniǾ-i śāniǾ ola mı maśnūǾ 

ĶāŧıǾu’l-ĥüccet ola mı maķŧūǾ
2166

 

 

4129. Sengden saḫt odur ki senge ŧapar 

Kendü naķķāş naķş u renge ŧapar
2167

 

 

K142a     4130. Şāmdan śubĥ-gāha dek śıddįķ 

Eyledi vaǾž u söyledi taĥķįķ 

 

4131. Śubĥ olıcaķ bu şuǾle-y-ile o ĥūr 

Oldılar śubĥ-geh gibi pür-nūr 

 

4132. Ser-i minnet ķoyup ayaġına hep 

CemǾ olup dāmen-i çerāġına hep 

 

4133. İtdi tevĥįdi anlara telķįn 

Eyledi şįr leblerin şįrįn
2168

 

 

Ö123a     4134. Śad hezār āferįnler ol Ǿasele 

Ki yiyen irdi źevķ-i bį-bedele
2169

 

 

4135. Her ki andan yir-ise bir barmaķ 

Yir śafā niǾmetin ŧabaķ-be-ŧabaķ
2170

 

 

 

                                                 
2162 kāyināta: kāǿināta Ö / Bu beyit S’de yok 
2163 idüñ: idiñ S  
2164 Bu beyit S’de yok 
2165 Bu beyit K ve Ö’de yok 
2166 śāniǾ: śunǾ K 
2167 naķķāş: naķķāşı Ö / Bu beyit K’de yok 
2168 4132 ve 4133. beyitler Ö’de iki kez yazılmıştır. 
2169 źevķ-i bį-bedele: źevķ ü bį-bedele Ö 
2170 Her ki: Kim S / ŧabaķ-be-ŧabaķ: ŧabaķ ŧabaķ Ö 
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4136. Çün şehādet getüre bir maġfūr 

İde biñ dįvi bir benān-ıla kūr 

 

4137. Sırr-ı tevĥįde buldılar çün rāh 

Didiler لّا الله لها  لّ 
2171

 

 

4138. Od düşüp çın seĥer Zelįḫāya 

Gün-ile bile ŧoġdı ol aya 

 

4139. Bir bölük gördi gird-i Yūsufda 

Źikr-i Bārįde vird-i Yūsufda
2172

 

 

4140. Her biri büt śımış kesüp zünnār 

Sebĥa olmış elinde rişte-i kār 

 

4141. Dili tevĥįd ider Ḫudāvendi 

Tāze ḫidmet bilinde peyvendi
2173

 

 

4142. Yūsufa didi yüz açup çü seĥer 

İy dil-āşūb ü dil-rübā dilber 

 

S145a     4143. Enver olmış cemālüñ ayı bugün 

Yoġ anuñ tāb içinde tāyı bugün
2174

 

 

4144. Gice n’itdüñ cemālüñ arturmış 

Ĥüsn içinde kemālüñ arturmış 

 

K142b     4145. Hem-demüñ oldı çün bu zümre-i ĥūr 

Nūruñ arturdı gibi şuǾle-i nūr
2175

 

 

4146. Bāġ-ı dilden olar ki ber yidiler 

Meyveden meyve reng alur didiler 

 

4147. Söyledi gerçi bunca nükteleri 

Yūsufuñ olmadı velį nažarı 

 

4148. Oldı sözden dehānı ġonçası teng 

İtdi ruḫsārını ĥayā gül-reng
2176

 

 

4149. Ser götürmedi serv-i bālāya 

Nažar eylerdi nergesi pāya
2177

 

                                                 
لّا الله 2171 لها   .Allah’tan başka ilah yoktur :لّ 
2172 gördi gird-i Yūsufda: gird-i gördi Yūsufda Ö 
2173 ḫidmet: ḫiźmet K 
2174 anuñ: anıñ K 
2175 zümre-i ĥūr: zümre-i nūr S / şuǾle-i nūr: şuǾle-i deycūr Ö 
2176 ĥayā: śabā Ö 
2177 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına yazılmıştır. 
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Ö123b      4150. Çün Zelįḫāya eylemedi nigāh 

İtdi ol mübtelā cigerden āh 

 

4151. Derd-i ġamdan vedāǾ idüp cāna 

Derd-ile gitdi Beytü’l-Aĥzāna
2178

 

 

ZELĮḪĀ DEFǾ-İ ĠAM-İÇÜN SİPER-ĠAM EKMEK 

BAHĀNESİNE BĀĠA VARUP YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM 

BĀĠBĀNLIĶ CİHETİ-Y-İLE ŦANZ U TEVBĮḪ İTDÜGİDÜR
2179

 

 

4152. Rāst-gū-yı ĥikāyet-i Yūsuf 

Bülbül-i şerĥ-i Ǿiśmet-i Yūsuf
2180

 

 

4153. Dir ki Yūsuf çü bāġbān oldı 

Dir Zelįḫā da nā-tüvān oldı
2181

 

 

4154. Ķalmadı śabrı gitdi ārāmı 

Geçdi miĥnetde niçe eyyāmı
2182

 

 

4155. Āhı oķ ķāmeti kemān oldı 

Reng-i sįmāsı zaǾferān oldı
2183

 

 

S145b     4156. ZaǾferān rengi çünki oldı Ǿayān 

Sįnesi köynügine oldı nişān
2184

 

 

4157. Eyle oldı o Ǿāşıķ-ı mechūr 

Ki śanurdı gören anı rencūr
2185

 

 

4158. Derdi günden güne ziyād oldı 

Muķlesinde yaşı midād oldı 

 

K143a     4159. Ol midād-ıla ĥālini dem dem 

Śafĥa-i rūya yazdı çekdi ķalem
2186

 

 

4160. Şerĥa-i sürḫ-ıla cemāline ol 

Ĥāşiye yazdı şerĥ-i ĥāline ol 

 

4161. ǾĀķibet gördi derde yoķ çāre 

Dilberi görmez-ise bir pāre 

                                                 
2178 derd-ile: aġlayu K 
2179 Zelįḫā defǾ-i ġam-içün siper-ġam ekmek bahānesine bāġa varduġıdur B,  
2180 bülbül-i şerĥ: rāvi-yi şerĥ K 
2181 dir Zelįḫā da nā-tüvān oldı: reng ü sįmāsı zaǾferān oldı Ö 
2182 Bu beyit Ö’de yok 
2183 Āhı oķ ķāmeti kemān oldı: Hem-demi āh-ıla fiġān oldı K / Bu beyit Ö’de yok 
2184 köynügine: köynigine Ö 
2185 o: ol Ö 
2186 ķalem: raķam Ö 
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4162. Yüzin alup eline bir gün o cān 

Şevķ-ile oldı bāġbāna revān 

 

4163. Ḫayli toḫm-ı siperġam aldı bile 

Tā anı ekmegi bahāne ķıla
2187

 

 

4164. Siper-i ġam olup siperġam aña 

Vaśl-ı dilberden irdi ḫōş dem aña 

 

4165. Yār öñinde ķodı o toḫmı revān 

Didi iy serv-i nāz u toḫm-ı revān
2188

 

 

4166. Seni ben gerçi bāġbān itdüm 

İlla dil bāġına ziyān itdüm 

 

Ö124a     4167. Bāġuñuñ gerçi tāzedür ŝemeri 

Añmaduñ illa bu śusuz cigeri
2189

 

 

4168. Ŝemer oldur ki teşneler yiyeler 

Bāġbāna duǾālar eyleyeler 

 

4169. Çün naśįb itmedüñ baña anı 

Bāġa ek bārį toḫm-ı reyĥānı 

 

4170. Tā gelem gāh geh siperġam-içün 

Ne siperġam bu derd-i pür-ġam-içün
2190

 

 

4171. Dirmedüm çün gül-i gülistānuñ 

Ķoķayın bārį tāze reyĥānuñ
2191

 

 

S146a     4172. Şāyed olaydı çāre-ḫˇāh baña 

Anı da çoķ görürseñ āh baña 

 

4173. Ŧapuña lāyıķ iy şeh-i ḫūbān 

Ķaśr-ı aǾlā-y-ıdı vü ĥükm-i revān 

 

4174. Ŧuta-y-ıduķ o ĥükmi biz ķullar 

Gül yüzüñ medĥ ideydi bülbüller 

 

K143b     4175. Ki çıķayduñ bu taḫt-ı sįmįne 

Sįne-i pür-śafā vü bį-kįne 

 

                                                 
2187 ekmegi: ekmege Ö 
2188 serv-i nāz u toḫm-ı revān: serv-i nāz-ı toḫm-ı revān K 
2189 tāzedür: vardur Ö 
2190 Bu beyit S ve K’de yok 
2191 dirmedüm: virmedüñ Ö 
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4176. Dil ü cān gibi ŧutup anda mekān 
Tā ki sāyeñde ḫōş geçeydi bu cān 

 

4177. Sen gelüp bunda bāġbān olduñ 

Dil gibi dįdeden nihān olduñ
2192

 

 

4178. Yaraşur mı cemāl-i şems-i đuĥā 

Ġāyib olmaķ nite ki necm-i Sühā 

 

4179. Yūsuf anuñ kelāmın itmedi gūş 

Ŧurdı derd ü ġam-ıla ol medhūş
2193

 

 

4180. Ŧaraf-ı dār-ı ĥüzne oldı revān 

Dįde giryān ü dil ciger biryān 

 

ZELĮḪĀ DĀYESİ ÖÑİNDE LĀBE VÜ TAŻARRUǾ İDÜP VİŚĀL-

İ YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM ANDAN ĤĮLE VÜ RĀY 

TEVAĶĶUǾ İTDÜGİDÜR
2194

 

 

4181. Pür-ġam oldı demi Zelįḫānuñ 

Ĥadden aşdı ġamı Zelįḫānuñ
2195

 

 

Ö124b     4182. Artar-ıdı dilinde şevķ ü śafā 

Yūsuf arturduġınca istiġnā 

 

4183. ǾĀşıķuñ çünki Ǿışķı sāde olur 

Cevr-i maǾşūķ-ıla ziyāde olur
2196

 

 

4184. Dāye-i ḫāśa bir gice vardı 

Gözyaşın dökdi yandı yalvardı 

 

4185. Didi aña ki iy nevā-baḫşum 

Sįnemüñ derdine devā- baḫşum 

 

S146b     4186. İy şeb-i ġamda şemǾ-i ḫandānum 

İki Ǿālemde rāĥat-ı cānum
2197

 

 

4187. Nāz-perverde verdüñem çü senüñ 

Şekkerümde ķoķar daḫı lebenüñ
2198

 

 

 

                                                 
2192 gelüp: gelip K / “olduñ” kelimesi S’de yok. 
2193 Bu beyit S ve K’de yok 
2194 Zelįḫā: Züleyḫā Ö 
2195 demi: dili Ö  
2196 olur: ola Ö 
2197 Bu beyit K’de yok 
2198 verdüñem: Servüñem Ö 
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4188. Ḫāra düşdüm baña meded eyle 

Hecre sedd ol viśāle kedd eyle
2199

 

 

4189. Niçe bir derd-ile olam rencūr 

Niçe bir hecr-ile ķalam mehcūr 

 

4190. Beni yār eyledi çü bį-gāne 

Cāna ne ĥāśıl olsa hem-ḫāne 

 

K144a     4191. Çünki Ǿāşıķdan ola yār nüfūr 

Śūretā aķreb-ise maǾnįde dūr
2200

 

 

4192. Olmayıcaķ arada ķurbet-i dil 

Aśśı itmez viśāl-i Ǿālem-i gil 

 

4193. Didi dāye ki iy perį-ruḫsār 

Ruḫlaruñ naķşı levĥ-i cāna nigār
2201

 

 

4194. Saña Ĥaķ bir cemāl virmişdür 

Güne andan bir zevāl irmişdür 

 

4195. Ehl-i naķş evveli-y-iken Mānį 

Yazamaz naķş-ı ĥüsnüñe ŝānį 

 

4196. Ĥaķ saña sünbül itdi bir mūyı 

Çįn içine düşerse ger būyı
2202

 

 

4197. Ola sünbülleri hevādārį 

Yillere vara müşg-i Tātārį 

 

4198. Cümle āhūları şikāruñ ola 

Yile yil gibi bį-ķarāruñ ola 

 

Ö125a     4199. Nāz-ıla servüñ eylese ĥarekāt 

Her nebāta çemende ire ĥayāt
2203

 

 

4200. Nergesüñ fitne-y-ile cān avlar 

Sünbülüñ siĥr-ile cihān avlar
2204

 

 

4201. Görse şekker dehānuñı Ferhād 

Daḫı Şįrįn laǾlin itmeye yād 

 

                                                 
2199 Hecre sedd ol viśāle kedd eyle: Ol güle n’eylemek gerek söyle K /  Bu beyit S’de yok 
2200 yār: yāri Ö 
2201 ruḫlaruñ: ruḫları Ö 
2202 çįn içine düşerse: çın seĥer düşe Ö 
2203 eylese: eyleye Ö / çemende: çemenden Ö 
2204 Bu beyit Ö’de yok 
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S147a     4202. Görse Vāmıķ bu ĥüsn-i zįbāyı 

Añmaz-ıdı Ǿiźār-ı ǾAźrāyı 

 

4203. Bu ķadar ĥüsn-ile zebūn olduñ 

Şįr-iken āhūya ķoyun olduñ
2205

 

 

4204. Ķıl ķaşuñdan kemān müjeñden tįr 

Eyle ol vaĥşį āhūyı naḫçįr
2206

 

 

4205. Tāb vir sünbülüñ kemendine 

Tā ol āvāre düşe bendine
2207

 

 

4206. Dizi üstine var çün āyįne 

Nažar itsün cemālüñ ayına
2208

 

 

4207. Çeşm-ile aña fitne-i cān ol 

LaǾl ü mercān-ıla dürr-efşān ol
2209

 

 

4208. Ġabġabuñ ŧopını göreydi Ǿayān 

Egilürdi ŧapuña çün çevgān
2210

 

 

4209. Görse ḫālüñ bu lāle-i bį-dāġ 

Dāġ-ı dilden yile varurdı ferāġ 

 

4210. Nergesi görse güldügüñ iy gül 

Gülşenüñde olurdı bu bülbül
2211

 

 

4211. Çeşmi pür-ḫūn olup Zelįḫānuñ 

Böyle virdi cevābını anuñ 

 

4212. K’iy ġamumda şefįķ māderden 

Meyl gelmez baña o dilberden
2212

 

 

4213. Nigerān olmaz ol nigār baña 

Nice Ǿarż eyleyem nigārum aña 

 

4214. Nūr-ı dįde olursam aña eger 

Eylemez Ǿāleme benümle nažar
2213

 

 

 

                                                 
2205 ķoyun: Ķarįn Ö  
2206 ķaşuñdan: ķaşıñdan S, K 
2207 Tā ol āvāre düşe bendine: Ol perįşānį baġla bendine K  
2208 var: vardı Ö / cemālüñ: cemāl Ö,  
2209 mercān-ıla: mercān ile Ö 
2210 Ġabġabuñ: Ġabġabıñ S / göreydi: görürdi Ö 
2211 nergesi: nergesin Ö / güldügüñ: güllügüñ Ö / gülşenüñde: gülşeniñde S, K / bu: her Ö 
2212 k’iy: ki iy Ö / ġamumda: ġamda Ö 
2213 benümle: benimle K 
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4215. Tūtiyā olsa ger tenüm ḫāki 

Açmaya baña dįde-i pāki
2214

 

 

4216. Gün olup ger düşem ayaġına 

Perde aśar cemāli bāġına
2215

 

 

S147b, Ö125b   4217. Ay olup ķarşusına ŧoġsam eger 

Aylar giçe eylemeye nažar
2216

 

 

4218. Eger ol māh mihr-ile geh gāh 

Ĥüsnüm ayına eyleyeydi nigāh 

 

4219. Eŝer eylerdi tāb-ı şevķüm aña 

Ķılmaz-ıdı ĥicāb u istiġnā  

 

4220. Nažar itse bu şemǾ-i tābāna 

Düşe pervāya ola pervāne
2217

 

 

4221. Didi dāye ki iy gözüm nūrı 

Yaķma odlara cān-ı mehcūrı 

 

K145a     4222. Geldi göñlüme bir mübārek kār 

Umaram bulasın anuñla ķarār
2218

 

 

4223. Diler-iseñ söyine oduñ eger 

Ḫarc olunsun śu gibi sįmle zer 

 

4224. Ger irem dir-iseñ śafā-yı deme 

Eylesünler bināyı bir İreme 

 

4225. Cā-be-cā yazsun anda ehl-i nuķūş 

Ŧapuñı Yūsuf-ıla hem-āġūş
2219

 

 

4226. Her ŧarafdan görinse aña bu źevķ 

Göñline ŧolar-ıdı tābiş-i şevķ 

 

4227. Ol nigāra bu naķşı geçseñ eger 

Cānına mihrüñ eyler-idi eŝer 

 

4228. Göz görürken göñülde śabr olmaz 

Olmasa śabr cāna cebr olmaz 

 

                                                 
2214 tenüm: tenim K 
2215 cemāli bāġına: cemāl-i bāġına Ö 
2216 ŧoġsam: ŧursam K 
2217 Bu beyit K’de yok. 
2218 anuñla: anıñla S, K 
2219 ehl-i nuķūş: hōş nuķūş Ö 
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4229. Çün bu efsūnı oķudı dāye 

Sįm ü zerden ne var-ısa māye
2220

 

 

4230. Virdi dest-i taśarrufına revān 

Didi demdür ki idesin dermān 

 

4231. Śu gibi ḫarc olunsa sįm-ile zer 

Yüz śuyı ĥāśıl olsa ŧañ mı eger 

 

S148a DĀYE ŚŪRET-İ YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM VE NAĶŞ-I 

ZELĮḪĀ-Y-ILA MÜNAĶĶAŞ-ḪĀNE YAPDUĠIDUR 

 

4232. Dir bu bünyādı ķıśśa üstādı 

Diledi dāye çün o bünyādı
2221

 

 

Ö126a     4233. Bir hüner-ver bulundı anda meger 

Her benānında var hezār hüner
2222

 

 

4234. Hendese içre Ǿaķlı bį-miķdār 

Fikr-i maǾmūrı her işe miǾmār 

 

4235. Levĥ-i nāḫunda çizse şekl-i cihān 

Kār-nāme iderdi anı hemān 

 

K145b     4236. Kāra pergār bulmasa muştı 

Bes-idi aña iki engüşti 

 

4237. Tįşesi itse pįşeye āheng 

Ola mūm u ḫamįr āhen ü seng
2223

 

 

4238. İtse teşkįl ŧarĥ u taķsįmi 

Niçe İķlįdis ala taǾlįmi 

 

4239. Mermere ḫūşe yazsa ḫırmen ider 

Senge gül ķazsa tāze gülşen ider
2224

 

 

4240. Dāye ĥükmiyle dįv-dest üstād 

Urdı perri sarāyına bünyād 

 

4241. Śuffesi śuffe-i śafā-yı İrem 

Ķubbesi ķubbe-i feżā-yı kerem
2225

 

 

                                                 
2220 oķudı: oķıdı K 
2221 dir bu: didi Ö 
2222 hüner-ver: hüner-mend Ö 
2223 Bu beyit K’de yok. 
2224 Bu beyit K’de yok. 
2225 śafā-yı İrem: Bāġ-ı İrem Ö /  Bu beyit K’de yok. 
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4242. Ferşinüñ her memerri mermerden 

ǾArşınuñ levĥi laǾl-i aĥmerden
2226

 

 

4243. Śaĥnı ķārūre-i mümerredden 

Ķapusı ābanōs-ı esvedden
2227

 

 

4244. Her deri Ǿāc-ıla fusūs-kārį 

Levĥ-i zer her cidārınuñ zārı
2228

 

 

4245. Yidi ev yapdı cümle zerrįn ḫişt 

Birbiri içre śanki heşt-behişt 

 

4246. Her evüñ reng ü nūrı bir dürlü 

Her birinüñ sürūrı bir dürlü 

 

S148b     4247. Her biri ḫōş binā vü zįbā-reng 

Çün śanem-ḫāne-i diyār-ı Fireng 

 

4248. Dār-ı heftüm çü dāyir-i heftüm 

Oldı bį-naķş u reng çün ķāķum
2229

 

 

Ö126b     4249. Dikdi ķırķ altun üstūn anda çü serv 

Başları üzre laǾl ayaķlu teźerv
2230

 

 

4250. Her sütūn ayaġında hem zerrįn 

Bir ġazāl itdi nāfı nāfe-i Çįn 

 

4251. Śaĥnı ŧāvūs-ı zer-nigār-ıla pür 

Perri vü bāli pür-cevāhirdür
2231

 

 

4252. Yazdılar hem o śaĥna ehl-i nuķūş 

Ḫūb-śūret niçe ŧuyūr u vuĥūş
2232

 

 

4253. Bir dıraḫt itdiler miyānında 

Sidreden müntehā zemānında 

 

4254. Ḫūblar gibi sįmden sāķı 

Zer ü pįrūze şāḫ u evrāķı
2233

 

 

4255. Oturur her budaķda bir ŧayyār 

Pāyı laǾlin zümürrüdįn minķār
2234

 

                                                 
2226 ferşinüñ: ferşiniñ S, K / Bu beyit K’de yok. 
2227 Bu beyit S’de yok. 
2228 cidārınuñ: cidārınıñ S  
2229 Bu beyit K’de yok. 
2230 ayaķlu: ayaķları Ö 
2231 pür-cevāhirdür: cevāhir-i pür-dürr Ö  
2232 Bu beyit K’de yok. 
2233 Zer ü: düzdi Ö  
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4256. Eyle ser-sebz ḫūb-ıdı o dıraḫt 

Ki gören dir ki ķāyim olmış baḫt
2235

 

 

4257. Fāriġu’l-bāl mürġı uçmaķdan 

Perri pür-müşg ü nāfe ķuçmaķdan
2236

 

 

K146a     4258. Çün temām oldı ḫāne-i heftüm 

Oldı pür şeş cihāt ü nüh ŧārem 

 

4259. Her cihātında yazdılar anuñ 

Naķşını Yūsuf u Zelįḫānuñ 

 

4260. Ĥāśılı ķalmadı o ḫānede cāy 

Ki yazılmaya anda ol iki ay 

 

4261. Eyle naķş itdi anı ehl-i hüner 

Ki aña her ki eyleyeydi nažar 

 

S149a     4262. Resm-i maǾşūķ u Ǿāşıķ añlar-ıdı 

Birbirine muvāfıķ añlar-ıdı
2237

 

 

4263. Anı bir yirde bu kenār eyler 

Ol buña būseler niŝār eyler
2238

 

 

4264. Bir ŧarafda bu aña nāz eyler 

Ol buña yalvarup niyāz eyler
2239

 

 

4265. Bu anuñ bir yaña öper lebini 

Bunuñ oynar o sįb ġabġabını
2240

 

 

4266. Çün bu resme münaķķaş oldı o dār 

Der ü dįvāra ŧoldı būs ü kenār
2241

 

 

Ö127a     4267. Şöyle kim olsa ol nuķūşa nažar 

Śulanurdı dehen çü ġonça-i ter
2242

 

 

4268. Gördi çün bu nigārını anuñ 

Oldı şevķi füzūn Zelįḫānuñ 

 

                                                                                                                                                    
2234 oturur: olurur Ö / budaķda: buŧāķ S, Ö / pāyi: pāy K 
2235 ser-sebz ḫūb-ıdı: ser-sebz idi Ö / dir ki: dirdi Ö / ķāyim: ķāǿim Ö / Bu beyit K’de yok. 
2236 mürġı: mürġ Ö  
2237 maǾşūķ: maǾşūķı Ö / birbirine: her birine Ö 
2238 bu kenār eyler: būs u kenār eyler Ö 
2239 ŧarafda: ŧarafdan K / Bu beyit Ö’de yok 
2240 anuñ: anıñ K  
2241 der ü divāra: derd ü divāra Ö 
2242 olsa: ola Ö 
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4269. Nažar itdükce naķş-ı dildāra 

Şevķden yüz sürerdi dįvāra 

 

4270. Naķş-ı maǾşūķı görse Ǿāşıķ-ı zār 

Eyler andan nigār-ıla bāzār 

 

4271. Virür aña cemād-iken cānı 

Belki cāndan da yig görür anı
2243

 

 

4272. Meyli andan ĥabįb-i cāna olur 

Naķş-ı śūret hemān bahāne olur 

 

K146b ZELĮḪĀ CEMĀL-İ ĀFİTĀBINA ZĮNET VİRÜP YŪSUFI 

ǾALEYHİ’S-SELĀM ḪALVET-ḪĀNEYE DAǾVET İDÜP 

İBRĀM-I TĀǿM-ILA MUŦĀLEBE-İ VUŚLAT İTDÜGİDÜR 

 

4273. Çün temām oldı ḫāne-i śūret 

İtdiler dürlü zeyn-ile zįnet
2244

 

 

4274. Döşedi rū-yi śaĥna ĥūr ĥarįr 

Virdi her śuffeye sürūr serįr
2245

 

 

S149b     4275. Mihr ü mehden yaķan çerāġın anuñ 

Dil-i Ǿāşıķdan aldı yaġın anuñ
2246

 

 

4276. Aśdılar zülfi gibi micmer-i ĥūr 

İtdiler Ǿūd ü Ǿanber-ile buḫūr 

 

4277. Çün Zelįḫāya kāmil oldı bu kār 

Eksügi ķalmadı meger ki nigār 

 

4278. Rū-yi cānānsuz olsa heşt-behişt 

Olur aśĥāb-ı Ǿışķa dūzaḫ-ı zişt 

 

4279. Yūsufı ķaśd itdi daǾvet ide 

Anuñ-ıla nihānį Ǿişret ide 

 

4280. Cān-fiżā leblerinden ala murād 

Dil-i ġam-dįdesini eyleye şād 

 

4281. Çeke ol nāzenįni sįnesine 

Yol vire vuślatı ḫazįnesine
2247

 

 

                                                 
2243 aña: andan Ö / görür: sever Ö 
2244 dürlü: dürli Ö 
2245 śaĥne: śaĥnı K 
2246 anuñ: anıñ K 
2247 vuślatı: vaślınuñ Ö 
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Ö127b     4282. Evvelā eyledi cemālini zeyn 

Oldı çeşm-i cihāna ķurrat-i Ǿayn 

 

4283. Yoġ-ıdı zeyne iĥtiyācı anuñ 

Artdı andan velį revācı anuñ
2248

 

 

4284. Gül ki bį-iĥtiyāc zįverdür 

Dürr ü şebnemle olsa ḫōş-terdür
2249

 

 

4285. Güle virdi ķızılca reng ü revāc 

Nūr arturdı nūra isfįdāc 

 

4286. ǾAnberįn vesme virdi ŧurfa cemāl 

Oldı ķavs-i ķuzaĥ ol iki hilāl
2250

 

 

4287. İtdi zülfin girih girih çįn çįn 

Ŧutdı eŧrāfı bū-yı nāfe-i Çįn 

 

K147a     4288. Sünbüli müşge būy-bend itdi 

Siĥr-ile dillere kemend itdi
2251

 

 

4289. Nergese çekdi kühl-i Ǿayyārı 

İtdi merdümlere siyeh-kārį 

 

S150a     4290. Cā-be-cā ruḫlarına ḫāl itdi 

YaǾni dildāra Ǿarż-ı ĥāl itdi 

 

4291. Ki baña Ǿışķ olalı tāb-efşān 

Oldı pür-dāġ anuñla bu ten ü cān
2252

 

 

4292. Māha ḫaŧ çekdi  Nįlden çün mįl 

Ĥüsni mıśrın Ǿimāret itdi o Nįl 

 

4293. Çekdügi ḫaŧŧ-ı Nįli ol māha 

Tā ki mįl ola çeşm-i bed-ḫˇāha
2253

 

 

4294. Ya görüp çeşmin oldı māşıŧa mest 

Sürme mįlin düşürdi ditredi dest 

 

4295. İtdi siĥr-ile ḫiżāb-ıla ol cān 

Pāre-i sįmi pençe-i mercān
2254

 

                                                 
2248 Bu beyit K’de yok 
2249 bį-iĥtiyāc zįverdür: bį-iĥtiyāc-ı zįverdür S / Bu beyit K’de yok 
2250 ķuzaĥ: ķūzaĥ S 
2251 müşge būy-bend itdi: müşki bend itdi Ö  
2252 anuñla: anıñla K 
2253 “mįl” kelimesi Ö’de yok 
2254 siĥr-ile: siĥri Ö / sįmi: sįm Ö 
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4296. Oldı fındıķ bu siĥr-ile Ǿünnāb 

Oldı billūr laǾl ü aĥmer-i nāb 

 

4297. Keffi levĥine itdi naķş-ı nigār 

Tā bu naķş-ıla el vire o nigār 

 

4298. Reng-i nāḫunda gösterüp nįreng 

İtdi bedri hilāl-ile hem-reng
2255

 

 

4299. Tā bu nįreng ü renge ol büt-i şeng 

Meyl idüp ola kendüye hem-reng
2256

 

 

Ö128a     4300. CemǾ idüp devletüñ sitāresini 

Dizdi ol māh gūş-vāresini 

 

4301. Tā bu cemǾiyyeti görüp o perį 

Farķdan cemǾa eyleye seferi 

 

4302. Nūra nūrānį geydi pįreheni 

Pįrehen itdi aķ güle semeni
2257

 

 

K147b     4303. Pįrehen çünki yāsemįn oldı 

Ġonça ceyb ü gül āsitįn oldı 

 

4304. Ol ten üzre bu pįrehen be-miŝāl 

Aķ gül üzre laŧįf pāk ü zülāl
2258

 

 

4305. Ancılayın cemāle yüz taĥsįn 

Oldı māhįsi sāǾid-i sįmįn 

 

4306. Ol gümiş māhį ḫūb revnaķ-ıdı 

Ki zer-i sürḫ-ıla muŧavvaķ-ıdı
2259

 

 

4307. Ruḫı olmışdı sāǾid-ile güvāh 

Ki ŧuta ĥüsni māhiden tā māh 

 

S150b     4308. Ġonça-veş ol śanavber-i mevzūn 

Geydi ķat ķat libās-ı gūn-a-gūn
2260

 

 

4309. Mihr-i Maġribdeki żiyā-yı bedįd 

Oldı dįbā şuǾāǾı-y-ıla mezįd 

                                                 
2255 Bu beyit S’de yok 
2256 Bu beyit S ve Ö’de yok 
2257 geydi: itdi S / güle: güli Ö 
2258 Bu beyit S ve Ö’de yok. 
2259 zer-i sürḫ-ıla: zeri sürḫ-ıla Ö 
2260 śanavber-i mevzūn: śanavberi mevzūn Ö / libās-ı gūn-a-gūn: libāsı gūn-a-gūn Ö 
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4310. Mihr-i şarķ oldı illa farķı hemān 

Çeşm ü ebrū vü zülf ü ḫāl ü dehān
2261

 

 

4311. Oldı sįr-āb laǾl-ile zer-i ḫuşk 

Tāc-ı devlet maĥalli ḫırmen-i müşg 

 

4312. Bunca ŧāvūsį reng-ile o perį 

İtdi ḫurrem ḫırām-ı kebg-i derį 

 

4313. Ay gibi elinde āyįne 

Seyr iderken deñerdi ayına 

 

4314. Gördi çün Ǿaksini muķābil o nūr 

Buldı naķde Ǿayār-ı kāmil o nūr 

 

4315. Naķd-ile genc içinde itdi ŧarab 

ǾArż-içün müşterįsin itdi ŧaleb 

 

4316. Cām içüp ķodı Ǿārı şerm-ile 

Oķıdı yāri bāde germ-ile 

 

4317. Geldi bir ĥüsn-ile o dilber-i pāk 

Ki gören sįnesini eyledi çāk 

 

K148a     4318. ŦalǾat-ı āfitāb-ı Ǿālem-i nūr 

Cān gibi cismi āb u gilden dūr
2262

 

 

Ö128b     4319. Çün Zelįḫā irişdi ol aya 

Nāgeh od düşdi śanasın nāya
2263

 

 

4320. Yapışup destine didi iy dōst 

Saña cān vireler nedür ten ü pōst
2264

 

 

4321. İy yüzi āfitāb-ı tābende 

Ķanda olur senüñ gibi bende 

 

4322. Śoĥbetüñ baña nāz u niǾmetdür 

Eyle niǾmet ki bį-nihāyetdür
2265

 

 

S151a     4323. Gel bugün tā ki ĥaķ-şināsuñ olam 

Bülbül-i naġme-i sipāsuñ olam 

 

                                                 
2261 farķı: farķ S, K 
2262 Bu beyit Ö’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
2263 nāgeh: śanki Ö 
2264 vireler: virdiler Ö 
2265 śoĥbetüñ: śoĥbetiñ K 
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4324. Olam iĥsānda eyle ķānūn-sāz 

K’ola gūyendesi Ǿırāķ u ĥicāz
2266

 

 

4325. Yārini luǾb-ıla iletdi o cān 

Ol yidi ḫāne evveline revān 

 

4326. Der-i zerrįnden itdi çün güźeri 

Āhenįn ķufl-ıla bekitdi deri 

 

4327. Eyledi ķapuyı Semerķandį 

Tā büt-i Çįnüñ ola pā-bendi 

 

4328. Ķapuyı baġlayup zebān açdı 

Ne zebān śan zebāne od śaçdı
2267

 

 

4329. Didi evvel ki iy dil-ārāmum 

Rāmum olmaz ŧapuñsuz ārāmum 

 

4330. Düşde śayd olalı ḫayālüñe ben 

Āşinā olmışam cemālüñe ben
2268

 

 

4331. Ŧıfl olaldan saña ŧufeylįyem 

Saña Mecnūn cihāna Leylįyem 

 

4332. Uyķuda çün beni ġamuñ ķapdı 

Gözlerüm uyķuya ķapu yapdı
2269

 

 

4333. Dilümi ŧutdı zülf-i dil-gįrüñ 

Beni dįvāne itdi zencįrüñ
2270

 

 

K148b     4334. Şekker-i vaśl-içün bu bį-çāre 

Mıśra düşdüm ġarįb ü āvāre
2271

 

 

4335. O şeker leźźetine kāse-i dehr 

Günde biñ kerre virdi cānuma zehr 

 

Ö129a     4336. Şimdi kim vaśluñ-ıla şādam ben 

Ne-y-içün böyle nā-murādam ben
2272

 

 

4337. Teng-dil olma aç şeker tengin 

Sāde-dillere vir śafā rengin 

                                                 
2266 k’ola: ki ola Ö / Bu beyit S’de yok. 
2267 zebān: zübān S, K / zebāne: zübāne S, K 
2268 cemālüñe: cemāliñe K,  
2269 Bu beyit K’de yok. 
2270 dilümi: dilimi S, K 
2271 şekker: şeker S, K 
2272 vaśluñ-ıla: vaślıñ-ıla S, K 



 556 

 

4338. Didi Yūsuf aña ser-efgende 

İy benüm gibi śad saña bende
2273

 

 

S151b     4339. Beni bu bend-i ġamdan āzād it 

Ġamdan āzād eyleyüp şād it
2274

 

 

4340. Dilemen rāsti celįsüñ olam 

Perde içre nühüft enįsüñ olam
2275

 

 

4341. Nice ķatlanur oda penbe-i ḫuşk 

Döye mi bād-ı saḫta nefḫa-i müşg 

 

4342. Bunca güftār-ı Ǿiśmeti anuñ 

Gūşına girmeyüp Zelįḫānuñ
2276

 

 

4343. Yapışup yine dest-i yārine 

Girdi andan ikinci dārına 

 

4344. Anı da çün kilitledi muĥkem 

Yūsufuñ göñlüni kilitledi ġam
2277

 

 

4345. Yine yiñileyüp niyāzların 

Yāre Ǿarż itdi eski rāzların 

 

4346. K’iy hevāsına düşene āteş 

Pāyına ser virenlere ser-keş
2278

 

 

4347. Gencler virmişem bahāñ-içün 

Rencler çekmişem belāñ-içün
2279

 

 

4348. Tā ki şevķüñde sevķ idem dem-i źevķ 

Bend-i fermānum ola boynuña ŧavķ
2280

 

 

K149a     4349. Serv gibi ne ān ki baş çekesin 

Cānuma cevr toḫmını ekesin 

 

4350. Anuñ-içün boşaldı gencįne 

Sįm sįneñle tā ŧola sįne
2281

 

 

                                                 
2273 benüm: benim K  
2274 bend-i ġamdan: derd-i ġamdan Ö 
2275 “olam” kelimesi S’de yok. 
2276 anuñ: anıñ K / girmeyüp: girmeye Ö 
2277 kilitledi: kilidledi K 
2278 ser virenlere: yüz sürenlere K,  
2279 belāñ-içün: bahāñ-içün Ö 
2280 şevķüñde: şevķiñde K  
2281 anuñ-içün: anıñ-içün K  
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4351. Sen beni şād itmedüñ bir dem 

Sįneme ŧoldı sįm yirine sem
2282

 

 

4352. Didi Yūsuf aña ki iy server 

Olmaz ehl-i günāh fermān-ber
2283

 

 

Ö129b     4353. Nā-pesend olan iş Ḫudāvende 

Olsa beddür pesende-i bende
2284

 

 

4354. Gerçi ser ŧutmışam iŧāǾatüñe 

İlla gerden-keşem bu ŧāǾatüñe
2285

 

 

S152a     4355. Sözi bu evde itdiler kūtāh 

Ḫāne-i ŝāliŝ oldı menzil-gāh 

 

4356. İtdi bunca füsūn ü efsāne 

Gezdürüp yāri ḫāne-der-ḫāne 

 

4357. Ķuflın urduķca her derüñ ol cān 

Açdı bir dürlü ķufl-ı rāz-ı nihān
2286

 

 

4358. Eyledi her ŧarafda yüz destān 

Buldı ġamdan her evde biñ zindān 

 

4359. İrmedi çün viśāl-ı cānāna 

Heft dūzaḫ göründi şeş ḫane 

 

4360. Altı evden geçüp o mihr-i cemāl 

Umdı bula yidinci evde viśāl
2287

 

 

4361. ǾIşķ yolında kim olur nevmįd 

Gāh olur ŧāliǾi siyāh ü sepįd
2288

 

 

4362. Yüzine yüz ķapu yapılsa eger 

Yüze yüz yüz çevürmez ehl-i ḫaber
2289

 

 

4363. Bir ķapuya daḫı ŧutar yüzini 

İrgürince murāda kendüzüni 

 

 

                                                 
2282 Bu beyit S ve K’de yok. 
2283 ehl-i günāh: ehl-i günāha Ö 
2284 nā-pesend: nā-püsend S, K / pesende: püsende S, pisende K 
2285 iŧāǾatüñe: iŧāǾatiñe K /  
2286 derüñ: deriñ K / ķufl-ı rāz-ı nihān: anda rāz-ı nihān Ö 
2287 “bula” kelimesi Ö’de yok. / yidinci: yedinci S 
2288 Ǿışķ: Ǿaşķ S, K / gāh: geh Ö / siyāh ü sepįd: siyāhı sepįd Ö / sepįd: sipįd S, K 
2289 “yüz” kelimesi Ö’de yok. 
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K149b YŪSUFI ǾALEYHİ’S-SELĀM ZELĮḪĀ YiDİNCİ ḪĀNEYE 

iLEDÜP TAĤŚĮL-İ MAĶŚŪD-İÇÜN BEŹL-İ MECHŪD İTDÜGİ 

ĀḪİR ĶAÇURUP ĤÜCRE-İ ĀH-I TEǿESSÜF-İLE PÜR-DŪD 

İTDÜGİDÜR 

 

4364. Rāst ķavl-i nevā-yı ķıśśa-i rāz 

Virdi andan bu resme ḫōş āvāz 

 

4365. Ki Zelįḫā çü şevķ-i vuślat-ıla 

Girdi yidinci dāra nevbet-ile
2290

 

 

4366. Ḫüsrev-i ĥüsne ķarşu çün Ferhād 

Cān-ı şįrįnden eyledi feryād
2291

 

 

4367. K’iy gözüm nūrı baś gözüme ķadem 

Ḫurrem olsun ḫırāmuñ-ıla ĥarem
2292

 

 

S152b, Ö130a   4368. Ne ĥarem sāde dil gibi ḫālį 

Sekiz Uçmaķ şerefde emŝāli 

 

4369. ǾAyn-i aġyārdan derūnı tehį 

Yoķ içinde meger dü serv-i sehį
2293

 

 

4370. Deri bį-gāne rūyına beste 

Seyri şevķinden āşinā ḫaste
2294

 

 

4371. Der muķaffel güşāde dār-ı sürūr 

Der ü dįvārı nūr-ender-nūr 

 

4372. İrmemiş bāmı üzre çün aŧlas 

Nažar-ı pādişāh  pā-yı Ǿases
2295

 

 

4373. Bį-dil ü dil-rübāya ĥücre-i rāz 

Ķubbesi pür-śadā-yı nāz u niyāz
2296

 

 

4374. Pür-ŧarab dil-rübā śadāsı-y-ıla 

Pür-şeġab bį-dilüñ nidāsı-y-ıla
2297

 

 

4375. Ki Zelįḫā belā-y-ıla ser-mest 

Urdı şevķ-ile dōst destine dest 

 

                                                 
2290 girdi: geldi K 
2291 Ḫüsrev-i ĥüsne: ĥüsnine Ö 
2292 k’iy: ki iy Ö / gözüme: yüzüme Ö 
2293 derūni: derūn Ö 
2294 seyri: şįri Ö 
2295 Bu beyit K’de yok 
2296 ĥücre-i rāz: hücre-i rāz Ö 
2297 bį-dilüñ: bį-diliñ S, K 



 559 

4376. Anı yüz nāle vü nefįr-ile 

Bunca güftār-ı dil-peźįr-ile
2298

 

 

4377. İledüp pāye-i serįrine 

Geçdi kendü oturdı yirine
2299

 

 

K150a     4378. Sözi bu evde itdiler kūtāh 

Didi iy dil ġamuñla śad-pāre
2300

 

 

4379. ǾAyn-i Ǿadl-ile ĥālüme nažar it 

Māh-peyker cemālüme nažar it 

 

4380. Mihr-ile gün yüzüme itse nigāh 

Ḫūşe-çįn ola ḫırmenüme çi māh
2301

 

 

4381. Beni ŧap yaķ belā-yı fürķat-ile 

Teşneyem ķandur āb-ı vuślat-ıla 

 

4382. Buncılayın hezār zār-ıla 

Girye-i çeşm-i cūy-bār-ıla 

 

S153a     4383. Yūsufa lābesini germ itdi 

Ol daḫı ferşe bakdı şerm itdi 

 

4384. Gördi yazmışlar üstine anuñ 

Śūretin Yūsuf u Zelįḫānuñ 

 

Ö130b     4385. Ķuçuşurlar śafā vü şevķ-ile  

Nerm ü nāzük döşekde źevķ-ile 

 

4386. Nažarın andan ırdı döndi revān 

Oldı bir cānibe daḫı nigerān 

 

4387. Der ü dįvārı gördi ol dāruñ 

Yiri olmış bu resme bāzāruñ 

 

4388. Yüzüni göge ŧutdı bā-zārį 

K’ide Ĥaķķ-ıla gizlü bāzārį 

 

4389. İtdi ol Ǿālem-i cemāl ayı 

Ḫāne saķfında ol temāşāyı 

 

4390. Meyli oldı hemān Zelįḫāya 

Nažar itdi revān Zelįḫāya 

                                                 
2298 güftār-ı dil-peźįr-ile: güftār u dil-peźįr-ile Ö 
2299 kendü: kendi Ö 
2300 ġamuñla: ġamıñla K  
2301 Bu beyit K’de yok 
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4391. Ĥażret-i tāb-dār-ı ĥabl-ı raĥįm 

Didi zenler durur ĥibāl-recįm 

 

لشيطانالنسا حبال السلام النبى عليه اقال 
2302

 

 

4392. Ne belādur ne fitnedür bu ĥibāl 

Bend iderler ricāli olsa cibāl
2303

 

 

K150b     4393. Oldı Ǿāşıķ żamįri pür-ümmįd 

Ki śala nūrın üstine ḫurşįd
2304

 

 

4394. Bülbül-i mest gibi itdi fiġān 

K’iy gül-i luŧf u gülşen-i iĥsān 

 

4395. Olma ḫōd-gām kāmum eyle revā 

Derdüme vaśluñ-ıla eyle devā
2305

 

 

4396. Teşneyem ben sen āb-ı ĥayvānsın 

Küşteyem Ǿışķuñ-ıla sen cānsın
2306

 

 

S153b     4397. Sensüz iy genc-i gevher-i nā-yāb 

Küşte bį-cān ü teşneyem bį-āb 

 

4398. Bunca yıldur ġamuñla pür-tābam 

Şevķden bį-ĥużūr u bį-ḫˇābam
2307

 

 

4399. Dilerem ķoma tāb içinde beni 

Rāĥat it cāme-ḫˇāb içinde beni
2308

 

 

4400. Ol Ḫudā ĥaķķı kim yaratdı seni 

Seni gül saña bülbül itdi beni
2309

 

 

4401. Ol ķamer ĥaķķı kim cebįnüñdür 

Āyet-i muǾcizi mübįnüñdür
2310

 

 

Ö131a     4402. Tāķ-ı miĥrāb-ı ebruvānuñ-içün 

Ŧavķ-ı gįsū-yı dil-sitānuñ-içün
2311

 

                                                 
2302 Hadis: “Kadınlar şeytanın tuzağıdır. (Keşfü’l-Hafâ, c. II, s. 315, Hadis No: 2802) (Hadis olduğu söylense 

de bir çok hadis uzmanı bunu kabul etmemektedir.)  Başlık kısmı Ö’de yok 
2303 olsa: olursa Ö 
2304 nūrın: nūr Ö 
2305 vaśluñ-ıla: vaślıñ-ıla S, K 
2306 küşteyem: küşteñem Ö  
2307 ġamuñla: ġamıñla K 
2308 ķoma tāb içinde: tāb içinde ķoma Ö / “beni” kelimesi S’de yok 
2309 “beni” kelimesi Ö’de yok 
2310 mübįnüñdür: nebįnüñdür S, K 
2311 ebruvānuñ-içün: ebruvānuñ içün Ö 
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4403. İki cādū-yı dil-firįbüñ-içün 

Ruḫ-ı zįbāda luŧf u zįbüñ-içün 

 

4404. Elif-i ķāmet-i nihālüñ-içün 

Noķŧa-i śafĥa-i cemālüñ-içün
2312

 

 

4405. Mūy ĥaķķı ki bu miyānuñdur 

Ser-i mū ĥaķķı kim dehānuñdur
2313

 

 

4406. Gül gibi dil-peźįr ḫandeñ-içün 

NaǾra-i bülbül-i figendeñ-içün 

 

4407. AǾnį āh-ı cihān-sūzum-içün 

Ķara baḫtum şebinde rūzum-içün
2314

 

 

K151a     4408. Rūz-i ġamda dem-i şedįdüm-içün 

Derd-ile ķalb-i nā-bedįdüm-içün
2315

 

 

4409. Dil-i sevdā-zedemde dāġuñ-içün 

Dem-i dilden dem-i ferāġuñ-içün
2316

 

 

4410. Ki murādın müyesser it dilümüñ 

ǾUķdesini gider bu müşkilümüñ
2317

 

 

4411. Merhem ol sįne dāġına bir dem 

Ki irem vaśl bāġına bir dem
2318

 

 

S154a     4412. Ķaĥŧ-ı hicrüñ giderdi ŧāķatümi 

Ķūt-ı vaśluñdan eyle ķuvvetümi
2319

 

 

4413. Sende ḫurmā vü bende şįr iy naḫl 

Şįre şįrįndür itse ḫurmā daḫl 

 

4414. Şįr-i ḫurmāyı ķūt-ı cān idelüm 

Ķaĥŧ-ı ġamdan dile emān idelüm
2320

 

 

4415. Didi Yūsuf ĥicābı çāk itme 

Ǿİsmetüm şįşesin helāk itme 

                                                 
2312 nihālüñ-içün: nihāliñ-içün S / nihālüñ-içün: nihālüñ içün Ö / cemālüñ: cemālüñ içün Ö /  4403 ve 4404. 

beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
2313 miyānuñdur: miyānıñdur K / dehānuñdur: dehānıñdur K 
2314 cihān-sūzum-içün: cihān-sūzum içün Ö / rūzum-içün: rūzum içün Ö 
2315 şedįdüm-içün: şedįdim-içün K / nā-bedįdüm-içün: nā-bedįdüm içün Ö 
2316 dāġıñ-içün: dāġuñ-içün S, K / “dem-i” kelimesi Ö’de yok / ferāġuñ-içün: ferāġıñ-içün S, K 
2317 müşkilümüñ: müşkilimüñ K 
2318 ol: ur Ö 
2319 vaśluñdan: vaślıñdan S, K 
2320 emān āmān Ö 
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4416. ǾAyn-ı Ǿişveñden aķup āb-ı günāh 

Dāmenümi ter itmesün iy māh
2321

 

 

4417. Ol yüce źāt-içün ki bį-çūndur 

Ne derūn-ı cihān ne bįrūndur
2322

 

 

4418. Mažhar-ı vaśfıdur anuñ çi vü çūn 

Ĥüsni meclāsıdur bįrūn u derūn 

 

Ö131b     4419. Cūdınuñ āsumān ĥubābıdur 

Nūrınuñ āfitāb tābıdur 

 

4420. Cevherümüñ şerįf maǾdeni-çün 

Dem-i āteşde bū-yı gülşeni-çün
2323

 

 

4421. Hem anuñ aśfiyā güherleri-çün 

Iśŧıfā çarḫınuñ ķamerleri-çün 

 

4422. Güher-i pāküme olar kāndur 

Aḫterüm anlaruñla raḫşāndur
2324

 

 

K151b     4423. Ki bugün çünki benden el çekesin 

MezraǾ-ı ķalbe toḫm-ı śabr ekesin
2325

 

 

4424. Az zemānda ķatuñda yārüñ olam 

Źevķ-i vaśluñla kām-kārüñ olam
2326

 

 

4425. Cām-ı laǾlüm müdām ola nūşuñ 

Serv-i ķaddüm ola hem-āġūşuñ
2327

 

 

4426. İtme taĥśįl-i emr-içün taǾcįl 

Ķılma Şeyŧān murādını taĥśįl 

 

S154b     4427. Merd-i Ǿāķil murāda ivmeye hįç 

Niçe tįz var ki yigdür andan giç
2328

 

 

4428. Kebg-i ferbih ki dāma giç düşe 

Yigdür ol serçeden ki defǾį üşe
2329

 

 

                                                 
2321 Ǿişveñden: Ǿışķuñdan Ö / iy māh: nā-gāh K 
2322 derūn-ı cihān: derūnı cihān Ö 
2323 gülşeni-çün: gülşen içün Ö 
2324 olar: olar ki Ö 
2325 çünki: bārį Ö 
2326 ķatuñda: ķatıñda K / vaśluñla: vaślımla K 
2327 ķaddüm: ķadim S, K 
2328 ivmeye: ivmez Ö 
2329 giç: tįz K / düşe: düşer Ö / yigdür ol serçeden ki defǾi üşe: yigdür andan ki defǾi serçe üşe K / üşe: üşer Ö 



 563 

4429. Çün Zelįḫā bu vaǾdi eyledi gūş 

ĶaǾr-ı dilden bu resme eyledi cūş
2330

 

 

4430. Ki döyer mi bu teşne-i pür-tāb 

Yarına ķatlana bugün bulup āb
2331

 

 

4431. Şevķden geldi cān kenār-ı lebe 

Śabr ķalmadı intižār-ı şebe 

 

4432. İtme teǿḫįr ḫayrı cānuñ-içün 

Beni ŧap yaķ belāya anuñ-içün
2332

 

 

4433. Bilmezem māniǾüñ nedür bu işe 

ǾUķdem artar düşürdügümce dişe
2333

 

 

4434. Didi Yūsuf murāduñı iy yār 

Ĥāśıl itmege iki māniǾ var 

 

4435. Śordı anları ol nigār aña tįz 

Didi ḫışm-ı Ḫudā vü ķahr-ı ǾAzįz
2334

 

 

Ö132a     4436. Eylesem bu günāhı ŧuysa o şāh 

Diye mi saña ekrimį meŝvāh 

 

4437. Belki tįġ-i bürehne-y-ile revān 

Tenden eylerdi cānumı Ǿuryān 

 

K152a     4438. Zihį ḫaclet ki çün ķıyāmet ola 

Her zinā-kār olan melāmet ola 

 

4439. Nāmeler çün oķuna ser-tā-ser 

Ola nāmum olara ser-defter 

 

4440. Didi iy dōst ķaçma sen benden 

Ḫavfa düşme üşenme düşmenden 

 

4441. İçürem aña mekr-ile bir nūş 

Ĥaşra dek yata sekr-ile bį-hūş
2335

 

 

S155a     4442. Sen dir-idüñ kerįm İlāhum var 

Ehl-i cürme raĥįm İlāhum var
2336

 

                                                 
2330 vaǾdi: vaǾdeyi Ö 
2331 bugün bulup: bulup bugün Ö 
2332 cānuñ-içün: cānıñ-içün S, K / anı: beni Ö 
2333 māniǾüñ: māniǾiñ S, K 
2334 anları ol nigār: ol nigār anları Ö  
2335 yata sükr-ile: sükr-ile yata Ö 
2336 sen dir-idüñ: dir-idüñ sen Ö  
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4443. Bu sarāy içre bir defįnem var 

Anda yüz pür-güher ḫazįnem var 

 

4444. İdeyin anı hep fidā-yı günāh 

ǾÖźr-ḫˇāh ola ḫışm iderse İlāh 

 

4445. Didi Yūsuf baña ne sūd iy cān 

Benüm-içün irerse ġayra ziyān
2337

 

 

4446. Degülem ben o kimse kim ġayra 

Şerr idem uġramaġ-içün ḫayra 

 

4447. Ķahra ire Ǿale’l-ḫuśūś ǾAzįz 

Luŧf iderken baña ol ehl-i temįz 

 

4448. Ben nice ādemüm ki cürǿet idem 

Ehl-i iĥsānuma isāǿet idem 

 

4449. Ĥaķķını Ĥaķķuñ ol ki żāyiǾ ider 

Rişvete śanma anı ŧāmiǾ ider
2338

 

 

4450. Cān viren ins ü cāna bį-minnet 

Raĥmet itmege ala mı rişvet
2339

 

 

4451. Çün Zelįḫā bu ķavle itdi nigāh 

Perde-i dilden itdi derd-ile āh 

 

4452. K’iy füsūn oķıyan fisāne-y-ile 

Ĥįle ĥālin ŧap it bahāne-y-ile
2340

 

 

Ö132b     4453. Rāst olan bahāne-sāz olmaz 

Merdüm-i ĥįle rāst-bāz olmaz
2341

 

 

K152b     4454. Sende bu ĥįle ĥālini iy māh 

Görmeyeyin daḫı maǾāź-Allāh 

 

4455. Ŧāķatüm gitdi baña ārām ol 

Ḫˇāh nā-ḫˇāh emrüme rām ol
2342

 

 

4456. Güft ü gū-y-ıla āḫir oldı bu rūz 

İrmedüm vaśluñ evveline henūz
2343

 

                                                 
2337 benüm-içün: benüm içün Ö 
2338 Ĥaķķuñ: Ĥaķķıñ K 
2339 cāna: cine Ö  
2340 k’iy: ki iy Ö 
2341 Bu beyit K’de yok 
2342 Bu beyit K’de yok 
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S155b     4457. Gel vefā ķıl ķo bu cüzāfātı 

İtme teǿḫįr yoķ cüz āfātı
2344

 

 

4458. Ney-i ḫuşküm benüm pür-āteşdür 

Ben oda yanduġum saña ḫōşdur
2345

 

 

4459. Nergesüñi ter eylemez dūdı 

Baña bu oduñ ola mı sūdı
2346

 

 

4460. Dūd itdüm vücūdı tābuñ-ıla 

Ki söyünmezse odum ābuñ-ıla
2347

 

 

4461. Çün Zelįḫā bu resme itdi niyāz 

Oldı Yūsuf yine taǾallül-sāz
2348

 

 

4462. Oldı Ǿāşıķ niyāzı ḫışm-āmįz 

Kendü cānına çekdi ḫancer-i tįz
2349

 

 

4463. Didi iy Ǿİbrį-yi Ǿibāret-gūy 

Moġal-ı bį-emān ü ġāret-cūy
2350

 

 

4464. Red elin urma urıcaķ yüzümi 

Öldürürem elüñde kendüzümi
2351

 

 

4465. Raĥm idüp gel ķoluñı boynuma aś 

Zaḫmdan tā ki boynum ola ḫalāś
2352

 

 

4466. Yüzüme gülmez-iseñ iy ḫānum 

Boynuñ aġına laǾl-gūn ķanum 

 

4467. Nuķlum olmayıcaķ o mey-gūn leb 

Ḫōş ola nūşum olsa nįş-i ġażab
2353

 

 

4468. İrmedi çünki ġonçaña dehenüm 

Yiridür varlıġum yoġ olsa benüm
2354

 

 

                                                                                                                                                    
2343 vaśluñ: vaślıñ S, K 
2344 “ķo” kelimesi Ö’de yok. 
2345 Ney-i ḫuşküm benüm: Beni ķo kim tenüm Ö  
2346 oduñ: sūduñ Ö 
2347 Bu beyit S ve K’de yok 
2348 “yine” kelimesi Ö’de yok.  
2349 kendü: kendi Ö 
2350 Moġal-ı bį-emān: Moġal u bį-emān Ö 
2351 elüñde: eliñde S, K 
2352 Bu beyit K’de yok 
2353 ola: olur Ö 
2354 varlıġum: varlıġım S, K 
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4469. Ķomazam tende ķıl ķadar cānı 

Ķuçmadum çün miyān-ı cānānı 

 

Ö133a     4470. Küşte bulsa beni ķatuñda ǾAzįz 

Ķatlüñe ķaśd ider çün āteş-i tįz
2355

 

 

4471. Ḫışm-ıla çünki ķaśd ide o saña 

Aśśı itmez bu nāz ü istinġā 

 

K153a     4472. Didi vü ķaśd itdi cān ü tene 

Ki ura berg-i bįdi yāsemene
2356

 

 

S156a     4473. Olur olsa ġöñül ŧolu tef ü tāb 

Teşne ḫalķına deşne ķaŧre-i āb
2357

 

 

4474. Ŧutdı Yūsuf o demde śıçradı cüst 

Yār destini yāra gibi dürüst 

 

4475. K’iy Zelįḫā taĥammül it bir dem 

Diler-iseñ ki olasın ḫurrem
2358

 

 

4476. Ölme ġamdan dilüñi şād ideyin 

Vāśıl-ı ĥāśıl-ı murād ideyin 

 

4477. Baķdı Ǿāşıķ çü dōstuñ sözine 

Mihrübān gördi anı kendüzine
2359

 

 

4478. Śandı kendüyi bā-murād eyler 

Dil-i ġam-dįdesini şād eyler 

 

4479. Nįşi ŧarĥ itdi Ǿazm-i nūş itdi 

Şevķ deryāsı-y-ıla cūş itdi 

 

4480. Lebi nūşında ĥāżır itdi şeker 

SāǾidi ŧavķ itdi sāķı kemer
2360

 

 

4481. Tįrine cānını hedef itdi 

Güherine tenin śadef itdi 

 

4482. Yūsuf oķ çekmedi velį hedefe 

Güher-içün el urmadı śadefe 

 

                                                 
2355 ķatuñda: ķatıñda S, K / ķatlüñe: ķatliñe S, K 
2356 didi: döndi Ö  
2357 deşne: düşe Ö / Bu beyit K’de yok 
2358 k’iy: ki iy Ö 
2359 sözine: yüzine K, Ö 
2360 ĥāżır: žāhir Ö 
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4483. Dürre elmās egerçi ŧāmiǾ-idi 

Ĥükm-i Ǿiśmet velį ki māniǾ-idi
2361

 

 

4484. Gerçi ol meyl umardı Yūsufda 

Ķaldı Yūsuf velį tevaķķufda 

 

4485. Ŧonınuñ bendini o pāk-i cihān 

İki dügerdi bir açup o zemān
2362

 

 

4486. Gördi nāgeh çün irdi Ǿavn-i MuǾįn 

Künc-i ḫalvetde perde-i zerrįn 

 

Ö133b     4487. Her kime kim Ǿināyet eylese Ĥaķ 

Vire bu ĥarfden hezār sebāk 

 

S156b     4488. Bende ol dem ki ide Ǿazm-i günāh 

Anı ĥıfž itse menǾ ider Allāh
2363

 

 

4489. Aña ķudret-nümā olur ol Ĥayy 

Aña Ǿibret-nümā olur her şey 

 

K153b     4490. Dōst idinmek istese ķulını 

Baġlar aña Ǿadūlaruñ yolını 

 

4491. Śordı ol perdeyi nigāra hemįn 

Didi kim kimdür anda perde-nişįn
2364

 

 

4492. Didi maǾbūd-ı bį-niyāzumdur 

Cümle işlerde kār-sāzumdur
2365

 

 

4493. Yüz ururam aña İlāhumdur 

Ĥıfž ider püştümi penāhumdur
2366

 

 

4494. Cismi zer çeşmi śāfi gevherdür 

Sįnesi ŧolu müşg ü Ǿanberdür
2367

 

 

4495. Raĥmetinden vireli baña vücūd 

İderem ĥażreti öñinde sücūd 

 

4496. Perde ardında itdüm aña maķarr 

Tā bu dem itmeye bu ĥāle nažar 

                                                 
2361 ŧāmiǾ-idi: ŧāmiǾ idi Ö / māniǾ-idi: māniǾ idi Ö 
2362 ŧonınuñ: ŧonınıñ S, K / ŧonınuñ: iç ŧonı Ö / Bu neyit K’de yok 
2363 Bu neyit K’de yok. 
2364 ol perdeyi: Yūsuf anı Ö 
2365 Bu neyit Ö’de yok. 
2366 ururam: urdum Ö / ilāhumdur: ilāhum var Ö / penāhumdur: penāhum var Ö 
2367 gevherdür: gevherden Ö / Ǿanberdür: Ǿanberden Ö 
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4497. Vāķıf olmaya tā günāhuma ol 

Baķmaya bu ruḫ-ı siyāhuma ol 

 

4498. Egriden geldi çün bu ŧoġrı ḫaber 

Yūsufa oķ gibi ŧoķındı eŝer 

 

4499. Cūşa geldi o ķulzüm-i bį-reng 

Ki zerüm bu nuĥāsa olmadı denk
2368

 

 

4500. Bir cemādı bu Ĥay śanup utanur 

     Ḫāliķ-ı küll-i şey śanup utanur
2369

 

 

4501. Ben utanman Ḫudā-yı binādan 

Ĥayy u Ķayyūm u Rabb-i dānādan 

 

4502. Neçün itmen ĥayā ben ol Ĥaydan 

Ki yaķındur baña ķamu şeyden
2370

 

 

S157a     4503. Böyle didi vü ŧurdı ol ḫōş-kār 

Sıçradı ḫˇāb-gehden ol bįdār
2371

 

 

4504. Ķaçdı ķurtardı ġayret-i dįnden 

ŞemǾ-i kāfūrı kāz-i sįmįnden
2372

 

 

K154a, Ö134a   4505. Lāmelifden çıķup elif gibi rāst 

İtdi Ĥaķdan ḫalāśını der-ḫˇāst 

 

4506. Cennet āhūsı gibi sıçradı tįz 

Her ķapudan açıldı rāh-ı girįz
2373

 

 

4507. Her ķapuya kim irişürdi revān 

Pere vü ķufla olurdı perrān
2374

 

 

4508. Ne kilįd-idi yā Rāb engüşti 

Ķufl açardı açılmadın muştı
2375

 

 

4509. Göñül açan kilįd-i ĥikmet-ile 

Ķufl açarsa n’ola işāret-ile 

 

 

                                                 
2368 olmadı: olmaya Ö 
2369 śanup: śanur K 
2370 ĥayā ben ol: ben ol ĥayā Ö 
2371 sıçradı: śıçradı Ö 
2372 ŞemǾ-i kāfūrı: ŞemǾ-i kāfūr Ö 
2373 sıçradı: śıçradı Ö 
2374 perrān: revān Ö  
2375 kilid-idi: kilid idi Ö / Bu beyit K’de yok 
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4510. Çün Zelįḫā bu ĥāli gördi revān 

İrdi āḫir ķapuda aña hemān 

 

4511. Ŧutdı pįrāhenini çün gül-i pāk 

   Ard etegini anuñ eyledi çāk 

 

4512. Çıķdı çün cān gibi o tāze beden 

   Ķaldı destinde pāre-i dāmen
2376

 

 

4513. Çāk olundı diyü o dāmen-i pāk 

   Āh idüp eyledi yaķasını çāk 

 

4514. Tāze itdükce sįne yāresini 

   Yāresi üzre ķordı pāresini
2377

 

 

4515. Cigeri pāresi gibi anı 

   Śaķladı cān içinde pinhānį
2378

 

 

4516. Geldi çün Yūsufa mekrden emān 

   Ki aña her dem eksük olmadı ķan
2379

 

 

4517. Aġlar-ıdı firāķ-ı Yūsuf-ıla 

   Fevt olan furśata teǿessüf-ile 

 

S157b     4518. Ḫāk ķoydı başına ol şimşād 

   Ķalbi nā-şād u ķavli bu inşād 

 

   ĠAZEL 

 

   mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün (faǾlün) 

 

4519. Ķılur vefāsını her dem baña nigār dirįġ 

   Cefālar itmegi Ǿādet idindi yār dirįġ 

 

K154b     4520. Ķarārı yoķ baña çün hem-dem ola zülfi gibi 

   Enįsüm olmadı çün baḫt-ı bį-ķarār dirįġ
2380

 

 

4521. Viśāl-içün ne ķadar cemǾ olursa tedbįrüm 

   İder ķader yili ol cemǾi tārumār dirįġ
2381

 

 

Ö134b     4522. Hümāya saǾy-ıla dil Ǿankebūtı dām düzer 

   Bu dāma düşe mi anuñ gibi şikār dirįġ
2382

 

                                                 
2376 Bu beyit Ö’de yok. 
2377 itdükce: itdikce K / ķordı: ķodı Ö 
2378 anı: ol anı Ö / cān: ķan K 
2379 çün: ḫōş K / “ki” kelimesi Ö’de yok / eksük: eksik K 
2380 Bu beyit S’de yok 
2381 yili: beni Ö  
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4523. Belā-yı ĥasret ü efġān-ıla geçen bülbül 

   Ölürse mevsim-i gül iricek hezār dirįġ 

 

4524. Ŧutup etegin anı iḫtiyār itmiş-idüm 

   Elümden ol daḫı gitdi çün iḫtiyār dirįġ
2383

 

 

4525. Ben aña irmeg-içün cān u ser niŝār iderüm 

   Cihān gibi degül ol baña pāy-dār dirįġ
2384

 

 

YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM ĶAÇAR-İKEN ǾAZĮZE ŦŪŞ 

OLDUĠI VE DĀMEN-İ TELBĮS-İLE RĀZ-PŪŞ OLDUĠI VE 

ZELĮḪĀ ZUǾM-I ĠAYRI ŞEDĮD İDÜP RĀZINI PEDĮD 

İTDÜGİDÜR 

 

        4526. Ķaśaśuñ aĥsenine rāvį-yi ḫāś 

         Dir ki Yūsuf ķaçan ki buldı ḫalāś
2385

 

 

4527. Ŧaşra çıķduķda ḫāneden o temįz 

   Rāst geldi gürūhı-y-ıla ǾAzįz
2386

 

 

4528. Çün cemālinde gördiler taġyįr 

   Sebebin śordı luŧf-ıla Ķıŧfįr 

 

4529. Bir cevāb-ıla śavdı anı o pāk 

   İtmedi kimse sırrını idrāk 

 

4530. Ele alup elin ǾAzįz anuñ 

   Ķatına girdiler Zelįḫānuñ
2387

 

 

4531. Gördi bā-hem çü bunları o nigār 

   Eyledi śandı sırrını ižhār
2388

 

 

S158a     4532. RefǾ idüp töhmet-ile āvāzı 

   Bį-niķāb itdi śūret-i rāzı 

 

K155a     4533. Ki mürüvvetsüzüñ sezāsı nedür 

   Ḫāneñe ḫāyinüñ cezāsı nedür
2389

 

 

 

                                                                                                                                                    
2382 dil Ǿankebūtı: ol Ǿankebūta Ö / anuñ: anıñ K / bu: bir Ö 
2383 elümden: elimden K / Bu beyit S’de yok 
2384 degül: degil S, K / “baña” kelimesi Ö’de yok / gazel kısmında 4519. beyittin dışında “dirįg” kelimesi 

Ö’de yazılmamıştır. 
2385 ķaśaśuñ: ķıśśanuñ Ö 
2386 Bu beyit Ö’de yok 
2387 Zelįḫānuñ: Zelįḫānıñ S  
2388 çü: çün K 
2389 ḫāyinüñ: ḫāyiniñ S / 4532 ile 4533. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
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4534. Sen bu Ǿİbrį ġulāmı iy server 

   Piser idindüñ oldı ehlüñe ser
2390

 

 

4535. Ben bugün bu sarāy-ı ḫalvetde 

   Ḫˇāb iderken ĥużūr-ı ġafletde
2391

 

 

4536. Bāġbānı uyur bulan oġrı 

   Meyve almaķda ola mı ŧoġrı 

 

4537. Bu meŝeldür ki ĥikmeti boldur 

   Bāġbān ḫˇābı oġrıya yoldur
2392

 

 

Ö135a     4538. Dilemiş ide bulıcaķ furśat 

   Güli tārāc ü sünbüli ġāret 

 

4539. El uzatmış dilemiş ol bed-ḫˇāh 

   Vaślumuñ gencin açmaġa nāgāh 

 

4540. Çünki oldum o demde ben bįdār 

   Ķalmadı ferri benden itdi firār 

 

4541. İncinüp ḫāŧırum cefāsından 

   Ŧurdum irdüm revān ķafāsından 

 

4542. Dāma düşürdüm anı dāmenden 

   Ķaçdı dāmānı çāk olup benden 

 

4543. Kej gelürse bu ķavl-i pāk saña 

   Rāst söyler dehān-ı çāk saña 

 

4544. Aña zindān gerek ya đarb-ı elįm 

   Ki ola ġayra Ǿibreti taǾlįm 

 

قالتْماْجزاءُْمنْارادْباهَلكْسؤًْالّْانْيسجنْاوْعذابٌْاليمٌْ 
2393

 

 

4545. Rāst olsa ġamı Zelįḫānuñ 

   Gelmez-idi bu kej sözi anuñ 

 

4546. Miskįn ol dem hevā-perest-imiş 

   Bāde-i şehvet-ile mest-imiş 

 

S158b     4547. ǾĀşıķ oldur ki irse şiddete ol 

   Yār-içün her belāyı ide ķabūl 

                                                 
2390 ehlüñe: ehliñe S, K 
2391 ġafletde: ḫalvetde Ö / ĥużūr-ı ġafletde: ĥużūr u ġafletde K 
2392 boldur: bedeldür Ö / Bu beyit K’de yok. 
2393 Âyet: Kadın dedi ki: “Senin ailene kötülük yapmak isteyenin cezası, ancak zindana atılmak veya can 

yakıcı bir azaptır.” (Yūsuf: 12/25) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
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K155b     4548. Çün ǾAzįz eyledi bu fitneyi gūş 

   Oldı ġayret meyin çeküp bį-ḫūş
2394

 

 

4549. Cānına irdi çün bu nişter-i tįz 

   Dili tįġ oldı sözi ḫançer-i tįz 

 

4550. Yūsufa söyledi Ǿazāmet-ile 

   ŦaǾn idüp nįze-i melāmet-ile 

 

4551. Ki senüñ-çün o deñlü virdüm genc 

   Ki ĥisābın yitürdi gevher-senc
2395

 

 

4552. Seni ferzend idindüm iy bed-ḫˇāh 

   Didüm ehlüme ekrimį meŝvāh
2396

 

 

4553. Ḫādim itdüm saña Zelįḫāyı 

   Ķul-iken ĥüsnine cihān ayı
2397

 

 

4554. Her kenįzüm ķatuñda ḫidmet-gūş 

   Her ġulāmum ķapuñda ĥalķa-be-gūş
2398

 

 

Ö135b     4555. Saña fiǾlüm vefā-y-iken bį-ĥad 

   Nedür iy bį-ḫıred bu cünbiş-i bed 

 

4556. Her ki Ǿaķlı vü fehmi var anuñ 

   İder iĥsān cezāsın iĥsānuñ
2399

 

 

4557. Sen śıduñ kāseyi yiyüp niǾamum 

   Baña cevr eyledüñ görüp keremüm
2400

 

 

4558. Erisin ŧuz gibi anuñ cānı 

   Ki yiyüp ŧuzı sır nemek-dānı
2401

 

 

4559. Yūsufa irdi çün bu tāb-ı Ǿitāb 

   Tābdan oldı mū gibi pür-tāb
2402

 

 

4560. Didi kim iy ǾAzįz śabr eyle 

   Āteşüñ itme tįz śabr eyle
2403

 

                                                 
2394 Oldı ġayret meyin çeküp bį-ḫūş: Her ġulāmum ķapuñda ĥalķa be-gūş Ö 
2395 senüñ-çün: seniñ-çün S, K  
2396 didüm: didim S, K 
2397 itdüm: itdim K 
2398kenįzüm: kenįzim S, K / ķatuñda: ķatıñda S, K / ķapuñda: ķapıñda K 
2399 anuñ: anıñ K 
2400 śıduñ: śıdıñ S, K 
2401 anuñ: anıñ S, K  
2402 tāb-ı Ǿitāb: tāb Ǿitāb K 
2403 āteşüñ: āteşiñ S 
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4561. Tįr-i ŧaǾn urma cān-ı maǾśūma 

   Sen daḫı žālim olma mažlūma
2404

 

 

S159a     4562. Ki Zelįḫā sözinde kāźibdür 

   Ķaçaram ben o baña ŧālibdür 

 

K156a     4563. Baña geh śaġdan irdi geh śoldan 

   Mekr ü efsūn oķudı her yoldan 

 

4564. Çeşm-i bed açmadum daḫı yüzine 

   Gūş ŧutma anuñ yalan sözine
2405

 

 

4565. Ben kimem ĥürmetüñi yile virem 

   Ĥaremüñe ḫıyānet-ile girem 

 

4566. Sįneme ġurbet odı dāġ-iken 

   Menzilüm gūşe-i ferāġ-iken
2406

 

 

4567. Mekr-ile śaldı baña ķāśidini 

   Bilmedüm ben bu ķaśd-ı fāsidini 

 

4568. ǾĀķibet baña mekr-ile uydı 

   Beni ḫalvet-serāyına ķoydı 

 

4569. Vaśluma ŧālib oldı saǾy itdi 

   Ķaçdum andan ķapuda çün yitdi 

 

4570. Köñlegüm dāmenini çāk itdi 

   Kendü adını şimdi pāk itdi
2407

 

 

4571. Rāstdur kej degül inan ḫaberüm 

   Verne işde ķılıcuñ işde serüm
2408

 

 

Ö136a     4572. Zeni pehlū-yı çepden eyledi Ĥaķ 

   Egrinüñ ĥāli egridür muŧlaķ
2409

 

 

4573. Sen eger ŧoġrıyı bilürseñ iy yār 

   Ŧoġrılıķ umma egriden zinhār
2410

 

 

 

                                                 
2404 tįr-i ŧaǾn urma: tįr it ŧaǾn Ö / žālim olma: žulm itme Ö 
2405 anuñ: anıñ S, K 
2406 menzilüm: menzilim K  
2407 köñlegüm: köñlegim K, köñlegümüñ Ö /  kendü: kendi Ö 
2408 kej: kec Ö / degül: degil K / ķılıcuñ: ķılıcıñ S 
2409 egrinüñ: egriniñ K 
2410 eger ŧoġrıyı: egriyi ŧoġrı Ö / ŧoġrılıķ: ŧoġruluķ Ö  
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4574. Çün Zelįḫā bu ķavli eyledi gūş 

   Kiźb deryāsı-y-ıla eyledi cūş
2411

 

 

4575. Çoķ yemįn eyledi ġılāž u şidād 

   Pāk nāmın Ḫudānuñ eyledi yād
2412

 

 

4576. Śoñra and içdi şāh devletine 

   Şeh ķatında ǾAzįz Ǿizzetine 

 

S159b     4577. Bį-güvāh olsa ķavl-i daǾvā-dār 

   Aña sevgend olur güvāh iy yār 

 

K156b     4578. Ādemüñ daǾvası çün ola yalan 

   Çoķ yemįn eylemekdür aña nişān 

 

4579. And içüp gözyaşını itdi revān 

   Ki baña Yūsuf eyledi bühtān 

 

4580. Zen çerāġ-ı dürūġa verse fürūġ 

   Rūġanı olur anuñ eşk-i dürūġ
2413

 

 

4581. Virse bu rūġan ol çerāġına dem 

   Yaķa bir demde bir niçe Ǿālem
2414

 

 

4582. Gördi bu girye vü yemįni ǾAzįz 

   Terk idüp śabrı oldı āteş-tįz 

 

4583. Ġażab itdi buyurdı cellāda 

   Ĥadd-i bį-ĥadd ura ol āzāda 

 

4584. Tā ki bį-berg idince devĥasını 

   Ķan-ıla naķş idince levĥasını 

 

4585. Śoñra zindāna ĥabs ide anı 

   Žāhir olınca rāz-ı pinhānı 

 

ǾAŹĀB Ü ĤABS-İ YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM CELLĀD 

CÜRǿET İTDÜKDE ÜÇ AYLIĶ ŦIFL-I ĠAYR-I NĀŦIĶ BE-

EMR-İ ḪĀLİĶ BERĀT-I YŪSUFA ŞEHĀDET İTDÜGİDÜR 

 

4586. Yūsufa çün yapışdı ol cellād 

   İde emr-i ǾAzįz-ile bįdād 

 

 

                                                 
2411 eyledi gūş: gūş itdi S / eyledi cūş: cūş itdi S 
2412 çoķ: çün Ö / Ḫudānuñ: Ḫudānıñ K 
2413 anuñ: anıñ K 
2414 yaķa: yana Ö / bir niçe: niçe biñ Ö 
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Ö136b     4587. Teng-dil oldı ol nebį-yi Ḫudā 

   Yüzüni göge ŧutdı itdi duǾā 

 

4588. Didi kim iy ǾAlįm-i rāz-ı nihān 

   Ĥażretüñdür bilen ġuyūbı hemān
2415

 

 

4589. Kiźbden śıdķı farķ iden sensin 

   Śādıķı nūra ġarķ iden sensin 

 

S160a     4590. İy beni ġarķ iden fürūġ-ıla 

   Töhmet itdürme bu dürūġ-ıla
2416

 

 

4591. Bir ŧanuķ vir benüm bu daǾvama sen 

   Ola śıdķum güneş gibi rūşen
2417

 

 

K157a     4592. Himmeti şaśtı oldı çünki dürüst 

   İrdi tįr duǾā nişānına cüst
2418

 

 

4593. Bir zen ol cemǾ içinde ĥāżır-ıdı 

   Bu geçen mācerāya nāžır-ıdı
2419

 

 

4594. Ḫıśmı-y-ıdı meger Zelįḫānuñ 

   Elde bir ŧıflı var-ıdı anuñ
2420

 

 

4595. Daḫı ol ŧıfl üç aylıġ-iken İlāh 

   Śıdķ-ı śıddįķa itdi anı güvāh
2421

 

 

4596. Yoġ-iken var iden ten ü cānı 

   N’ola söyletse ŧıfl-iken anı 

 

4597. Tāze sūsen gibi çün açdı zebān 

   Serv-i KenǾānı rāst bildi cihān 

 

4598. İtdi ol dem fiġān ki iy Ķıŧfįr 

   Bį-günāhuñ Ǿaźābın it teǿḫįr
2422

 

 

4599. Bu cezāya sezā degül Yūsuf 

   Müstaĥiķķ-ı bükā degül Yūsuf
2423

 

 

 

                                                 
2415 Ĥażretüñdür: Ĥażretiñdür S, K 
2416 Bu beyit K’de yok 
2417 ola: K’ola K / ŧanuķ: ŧanıķ S / benüm: benim K 
2418 oldı çünki: çünki oldı Ö 
2419 ĥāżır-ıdı: ĥāżır ıdı Ö / nāžır-ıdı: nāžır ıdı Ö 
2420 meger: velį S 
2421 itdi anı: anı itdi Ö 
2422 Ǿaźābın: cezāsın K 
2423 degül: degil K / müstaĥiķķ-ı bükā: müstaĥiķķ buña Ö 
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4600. Śubĥ-veş gülmek aña lāyıķdur 

   Ki ķamu daǾvasında śādıķdur 

 

4601. Aġlamaķ aña yaraşur her gāh 

   Ki bulut gibi yüzi ola siyāh 

 

4602. Sözin anuñ taǾaccüb itdi ǾAzįz 

   Didi iy şehd-i nuŧķ u şįr-āmįz
2424

 

 

4603. Perde-i Ǿizzetümi kim yaķdı 

   Mekr odın rūşen eyle kim çaķdı
2425

 

 

Ö137a     4604. Didi kūdek ben olmazam ġammāz 

   Āşikār itmezem nic’oldısa rāz
2426

 

 

S160b 4605. Müşg anuñçün siyāh ider rūyın 

   Perdeden ḫalķa ġamz ider būyın
2427

 

 

4606. Tāze gül çünki perde-dār oldı 

   Başda ŧutarlar iǾtibār oldı 

 

K157b     4607. Rāz-ı pinhānı itmezem saña ġamz 

        Fehm iderseñ velį bes ola bu remz 

 

4608. Yūsufuñ dāmenine eyle nažar 

   Tā ki çāki dehānı vire ḫaber 

 

4609. Çākin öñde bulur-ısañ anuñ 

   Pākdür dāmeni Zelįḫānuñ
2428

 

 

4610. Yūsuf ol daǾvasında kāźibdür 

   Ki Zelįḫāya kendü ŧālibdür
2429

 

 

4611. Ard etekde bulursañ ol çāki 

   Ḫāyin añlama Yūsuf-ı pāki
2430

 

 

4612. Kiźbdür daǾvası Zelįḫānuñ 

   İǾtimād itme ķavline anuñ 

 

4613. Çāki çün ard etekde buldı ǾAzįz 

   Bildi vāķiǾ nedür ol ehl-i temįz 

                                                 
2424 anuñ: anıñ S, K / şehd-i nuŧķ: nuŧķ-ı şehd Ö 
2425 rūşen eyle: eyle rūşen Ö 
2426 kūdek: gördügüñ Ö / nic’oldısa: nice oldısa S, K, Ö (vezin gereği nic’oldısa şeklinde okunmuştur.) 
2427 anuñçün: anıñçün S, K / ḫalķa: ĥalķa Ö / ġamz: Ǿarż Ö 
2428 anuñ: anıñ S,  
2429 Bu beyit Ö’de yok 
2430 ḫāyin: ḫāǿin Ö 
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4614. Dil uzatdı revān Zelįḫāya 

   Töhmet itdi hemān Zelįḫāya 

 

4615. Didi bildüm ki keydi sen itdüñ 

   Serv-i āzāde ķaydı sen itdüñ
2431

 

 

4616. İy hevā ehli ķanı neng-ile nām 

   Ķanda bānū-yı Mıśr ķanda ġulām
2432

 

 

4617. Cān ḫalāś itmeg-içün iy cānį 

   Nisbet itdüñ cināyete anı
2433

 

 

4618. Keyd-ile zen Ǿazįzi ḫˇār eyler 

   Mekr-ile fikrini figār eyler 

 

4619. Merdi zen mekri ķılmasun Ǿāciz 

   Zen-i mekkāre ķalmasun hergiz
2434

 

 

S161a 4620. Dillere ķaydıñuz delįm sizüñ 

   İllere keydiñüz Ǿažįm sizüñ
2435

 

 

4621. Ḫalķa bu rāzı açma iy Yūsuf 

   Yüz śuyın yire śaçma iy Yūsuf 

 

K158a     4622. Gül gibi çünki perde-dār olasın 

         Ḫōş ķoḫu-y-ıla āşikār olasın
2436

 

 

Ö137b     4623. Tār-ı töhmetden irdi saña felāĥ 

         Śıdķuñı rūşen eyledi çü śabāĥ 

 

4624. Ķıl Zelįḫā günāha istiġfār 

   Rūy dįvāra eyle şerm-ile var
2437

 

 

4625. Yu yaşuñla bu ĥarfi nāmeñden 

   Sil selāmet yaşını cāmeñden
2438

 

 

4626. Didi vü çıķdı ḫāneden o śabūr 

   Oldı śulĥı ĥikāyeti meşhūr 

 

 

                                                 
2431 bildüm: bildim K / itdüñ: itdiñ S, K 
2432 “Mıśr” kelimesi Ö’de yok 
2433 itmeg-içün: itmeg içün Ö / iy: ol Ö / itdüñ: itdiñ K 
2434 merdi: merd Ö 
2435 ķaydıñuz: ķaydıñız K / sizüñ: siziñ S, K / keydiñüz: keydiñiz K 
2436 Bu beyit Ö’de yok. 
2437 rūyı: didi Ö 
2438 yaşuñla: yaşıñla S, K 
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4627. Śulĥ ḫōşdur belį yirinde gerek 

   Śabr eyüdür velį yirinde gerek
2439

 

 

4628. Zen-i ter-dāmene çü śabr ide merd 

   İrişür ġayreti cemāline gerd
2440

 

 

4629. Çünki ġayret deminde śabr ide bu 

   Ne ķadar şįr-ise olur āhū
2441

 

 

4630. Ödi śıdsun ol ādemüñ śad-bār 

   Bir seg-içün geyik ola bį-Ǿār
2442

 

 

MIŚR BĀNŪLARI ĠAYBETDEN ZELĮḪĀ ÜZERİNE BĀD-

MELĀMET ESDÜRDÜKLERİ ǾĀĶİBET MÜŞĀHADE-İ 

CEMĀL-İ YŪSUFDA ǾALEYHİ’S-SELĀM ĤAYRET BIÇAĠ-

ILA ELLERİN KESDÜKLERİDÜR 

 

 4631. ǾĀşıķı śanma kim selāmet olur 

   ǾIşķuñ evvel işi melāmet olur
2443

 

 

4632. Tāzeler derd-i Ǿışķı rüsvāyı 

   Ġayret ehli  n’ider bu ġavġāyı
2444

 

 

S161b     4633. Jeng-i Ǿışķa cilā melāmet ider 

   Ceng-i Ǿışķa śalā melāmet ider
2445

 

 

4634. ǾĀşıķa ŧaǾne tāziyāne olur 

   ǾIşķda süst-iken revāne olur
2446

 

 

4635. Süst idicek dilin nedāmet anuñ 

   Merkebin ķamçılar melāmet anuñ
2447

 

 

K158b     4636. Gül-i Mıśruñ çün oldı rāzı Ǿayān 

   Oldı el dāsitānına destān
2448

 

 

4637. Ġaybet itdi zenān-ı Mıśr anı 

   Ki sever bir ġulām-ı Ǿİbrānį 

 

 

                                                 
2439 velį: belį S, Ö  
2440 ġayreti: ġayrınuñ Ö 
2441 bu: o Ö  
2442 śıdsun: śıtsun Ö / śad-bār: her bār Ö / seg-içün: seg içün Ö 
2443 Ǿışķuñ: Ǿışķıñ S 
2444 derd-i Ǿışķı: derd-i Ǿışķ S / ġayret ehli  nider: ehl-i ġayret nider Ö 
2445 melāmet: nedāmet Ö / Bu beyit K’de yok. 
2446 ŧaǾne: ŧaǾn Ö / tāziyāne: ŧāziyāne Ö / revāne: revān S / ǾIşķda: Ǿaşķda K 
2447 anuñ: anıñ K / melāmet: nedāmet Ö / anuñ: anıñ K 
2448 el: il Ö  
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Ö138a     4638. Olmış olalı ol nigāra ķarįn 
   Ruḫı gül-nār-ı Mıśr-iken nesrįn

2449
 

 

4639. Cānına Ǿışķı eyle kār itmiş 

   Ki dil ü dįni tārumār itmiş
2450

 

 

4640. Dįn ü dānişden olsa ger āgāh  

   Bendesin sevmez-idi ol gümrāh 

 

4641. Bu aña bunca kim muĥabbet ider  

   Bundan ol ŧañ budur ki nefret ider
2451

 

 

4642. Bu anuñ-çün ķılur fiġān-ıla āh  

   Ol bunuñ eylemez yüzine nigāh
2452

 

 

4643. Ol güler gül gibi bu aġlasa zār  

   Vāy ne kāsid bunuñ gibi bāzār
2453

 

 

4644. Ger bizümle olaydı ol dil-dār  

   Bizsüz itmezdi bir ŧarafda ķarār 

 

4645. Vaślımuzdan olurdı ḫāŧırı şād  

   Bizüm-ile alur virürdi murād
2454

 

 

4646. Nice itsün göñül çün elde degül  

   Görklü oldur ki anı sevdi göñül
2455

 

 

4647. Śanma maķśūda irgüre her emek  

   İkdülige daḫı sitāre gerek
2456

 

 

S162a 4648. Nice gül var ki ḫōş şemāyildür  

   İlla dil aña ġayr-i māyildür
2457

 

 

4649. Nice gül var ki cāna aşlarlar  

  Mihri odına yana başlarlar 

 

4650. Sevmez anı göñül ki yār degül  

   Sevmemek sevmek iḫtiyār degül
2458

 

 

                                                 
2449 ruḫı: ruḫ Ö 
2450 Ǿışķı: Ǿışķ S, Ö, Ǿaşķ K (vezin gereği Ǿışķı şekinde okunmuştur.) / tārumār: tār-mār K 
2451 “ider” kelimesi S’de yok / ki: kim Ö 
2452 anuñ-çün: anıñ-çün S, K / ķılur fiġān-ıla: fiġān-ıla ķılur Ö 
2453 vey: vāy Ö  
2454 alur virürdi: virür alurdı Ö 
2455 degül: degil K / görklü: görkli Ö  
2456 ikdülige: ikdülig-ile S, ikdilige K 
2457 māyildür: māǿildür Ö  
2458 yār: yārı Ö / degül: degil K / degül: degil S, K 
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K159a     4651. Çün Zelįḫāya vāśıl oldı ḫaber  

   Ḫāŧırın ġayret itdi zįr ü zeber 

 

4652. Ǿİşret esbābı düzdi ol ḫōş-rāy  

   K’ide ol bį-ḫaberleri rüsvāy
2459

 

 

4653. ŦaǾn iden zenleri żiyāfet ide  

   Ne żiyāfet ķamu fażāĥat ide 

 

4654. Düzdi bir bezm-i ḫüsrevāne revān  

   Ki virür revnaķı revāne revān 

 

Ö138b     4655. Kāseler niǾmet-ile leb-ber-leb  

   Kāşįlerde leb-a-leb āb-ı Ǿineb 

 

4656. Kimisi ķalye vü kimi biryān  

   Her biri ķuvvet-i cism ü ķuvvet-i cān
2460

 

 

4657. Kimisi çāşnįde şekker-rįz 

   Mā-i verd-ile baǾżı Ǿıŧr-āmįz 

 

4658. Ĥall idüp ķand tengini niçe deng  

   Bişdi ĥalvā vü ĥulvi reng-a-reng
2461

 

 

4659. Ķandi pālūdelerle zerrįn ĥişt  

   Śaĥn-ı bezme döşendi śanki behişt
2462

 

 

4660. Meyveler tāze tāze ter-nāzük  

   Her birinde seped seped yük yük 

 

4661. Ter Ǿineb tāze sįb ŧatlu enār  

   Her biri leźźet-ile çün leb-i yār 

 

4662. Çün bu esbābı müntehā itdi  

   ŦaǾn iden zenlere śalā itdi 

 

S162b 4663. Minder-i zer-keş üzre bānūlar  

   Oturup ḫiźmet itdi meh-rūlar
2463

 

 

4664. Yidiler çünki ḫˇān-ı gūn-a-gūn  

   Eyledi Ǿiyş ü nūşı bāde füzūn
2464

 

 

                                                 
2459 ḫōş-rāy: ḫōş-rā K / rüsvāy: rüsvā K 
2460 Bu beyit K’de yok. 
2461 deng: teng S / tengini niçe deng: tengi bir niçe deng Ö 
2462 śaĥn-ı bezme: śanki bezme Ö / pālūdelerle: pālūźelerle S, K 
2463 ḫiźmet: ḫidmet Ö 
2464 çünki ḫˇān-ı gūn-a-gūn: ḫˇānı çünki gūn-a-gūn Ö 
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4665. Çün Zelįḫā bu emri ķıldı temām  

   Ḫiźmete itdi serv gibi ķıyām
2465

 

 

4666. Her perį-rūy eline ġunc-ıla  

   Bir bıçaķ virdi bir turunc-ıla
2466

 

 

K159b     4667. Ki turunc imtilāyı hāżim olur  

   Yiyenüñ iştihāsı ķāyim olur
2467

 

 

4668. Turşı virdi vü ŧatlu itdi sözin  

   Gül-i ter gibi açdı luŧf yüzin
2468

 

 

4669. Didi iy Mıśr-ı ĥüsne bānūlar  

   Meclis-i Ǿizz ü nāza meh-rūlar 

 

4670. Źemm idersiz bu bį-dil ü cānı  

   Ki sever bir ġulām-ı Ǿİbrānį 

 

4671. Size Ǿarż eylese Ǿiźārın o nūr  

   Ben ġarįbi ŧutardıñuz maǾźūr
2469

 

 

Ö139a     4672. Bilmek isterseñüz kemālin anuñ 

   Ĥāżır olsun görüñ cemālin anuñ
2470

 

 

4673. Didiler cümle aña müştāķuz  

   Görmedin gül yüzini Ǿuşşāķuz
2471

 

 

4674. Getür ol serv-i ravża-i cānı  

   Bezmi zeyn eylesün ḫırāmānı
2472

 

 

4675. Ŧutup elde turuncı her bānū  

   Muntažır oldı tā gele meh-rū
2473

 

 

4676. Tā gelince nigār-ı sįb-źeķan 

   Kesmek olmaz turuncını her ten
2474

 

 

4677. Bes Zelįḫā buyurdı dāyesine  

   Vara yalvara Ǿömri māyesine
2475

 

                                                 
2465 ḫiźmete: ḫidmete Ö 
2466 perį-rūy: perį-rū Ö  
2467 hāżim: hāžim Ö / yiyenüñ: yiyeniñ S / ķāyim: ġālib Ö 
2468 turşı: turş K 
2469 ŧutardıñuz: ŧutardıñız K 
2470 isterseñüz: isterseñiz K / anuñ: anıñ K 
2471 gül yüzini: gün yüzüne Ö 
2472 zeyn: seyr S / Getür ol serv-i ravża-i cānı: Getür ol ravża-i cānı Ö / Getür ol serv-i ravża-i cānı: görelüm 

tā o ravża-i cānı Ö (sayfa kenarına sonradan yazılmıştır.) 
2473 turuncı: turunc K 
2474 turuncını: turuncı Ö 
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S163a 4678. Ki śafā ŧoldı bezme nāmuñ-ıla  

   Ḫurrem itseñ n’ola ḫırāmuñ-ıla 

 

4679. Dil-i Ǿuşşāķ tekye-gāh oldı  

   Çeşm-i müştāķ ferş-i rāh oldı
2476

 

 

4680. Yüz döşeyüp ķaŧįfe yirine ĥūr  

   Muntažırlar ķudūmüñe iy nūr 

 

4681. Dāye daǾvetde gerçi kedd itdi  

   Uymadı Yūsuf anı redd itdi
2477

 

 

K160a     4682. Cānına od düşüp Zelįḫānuñ  

   Kendü vardı cenābına anuñ
2478

 

 

4683. Didi iy cānumuñ temennāsı  

   Dil-i ġam-dįdemüñ dil-ārāsı 

 

4684. Senden evvel umardum ümįdi  

   Meskenüm oldı şimdi nevmįdi
2479

 

 

4685. Cānuma vaśluñı ĥarām itdüñ 

   Beni rüsvāy-ı ḫāś ü Ǿām itdüñ
 2480

 

 

4686. Her ne itdüñse itdüñ iy dilber  

   Bunca cevr ü cefāña ŧutdum ser
2481

 

 

4687. Dilerem şimdi şerm-sār itme  

   Bunca bānūlar içre ḫˇār itme
2482

 

 

4688. Geç bu dem yarama ŧuz ekmekden  

   Geçme evvel yinen ŧuz ekmekden
2483

 

 

4689. Nālişini o deñlü germ itdi  

   Yūsufuñ ḫāŧırını nerm itdi
2484

 

 

Ö139b     4690. Açdı ol ĥūr ĥulle mefreşini  

   Sebz-pūş itdi serv-i ser-keşini
2485

 

                                                                                                                                                    
2475 Ǿömri: Ǿömr K / māyesine: pāyesine Ö 
2476 tekye-gāh: çünki gāh Ö / müştāķ: müştāķa Ö 
2477 Yūsuf: bu Ö 
2478 Bu beyit Ö’de yok 
2479 meskenüm: meskenim K  
2480 vaśluñı: vaślıñı S, K / itdüñ: itdiñ S  
2481 itdüñse: itdiñse S, K / itdüñ: itdiñ S  
2482 Bu beyit S’de sayfa kenarına sonradan yazılmıştır. 
2483 ekmekden: etmekden K 
2484 nālişini: nāle yaşını Ö / deñlü: demde Ö 
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4691. Ŧarayup sünbül-i muǾanberini  

   Śaldı Rūm üzre Hind leşkerini
2486

 

 

4692. Düşdi Rūma Ǿacebdür ol leşker  

   Ġāret itdi cihānı ser-tā-ser 

 

4693. Çünki ķuşandı cevherį kemerin  

   Der-miyān itdi cānınuñ güherin
2487

 

 

S163b 4694. Farķına ķodı tāc-ı sulŧānį  

   Bendesi ola tā gören anı 

 

4695. Pāyına virdi cevherį naǾlįn  

   Ķodı naǾlįni pāyına laǾlįn
2488

 

 

4696. Destine virdi zer-nigār ibrįķ  

   Māh elinde śan āfitāb-ı berįķ 

 

4697. ǾAķabince kenįz-i meh-revnaķ  

   Ŧaşt-ı sįmįn elinde çün zanbaķ 

 

K160b     4698. Her ne Ǿāşıķ ki yudı andan elin  

   Āb-ı şevķ-ile yudı cāndan elin 

 

4699. Çün bu āyįn ü ŧavr-ıla ol ay  

   Baśdı Ǿişret sarāyı pāyına pāy 

 

4700. Gördiler çün zenān-ı Mıśr anı  

   Bir nažarda yitürdiler cānı 

 

4701. Gitdi elden çü iḫtiyār-ıla hūş  

   Ķaldılar cümle vālih ü medhūş
2489

 

 

4702. Geldi çün ol şeh-i melāĥat-i ġunc  

   Kesmek istedi her birisi turunc 

 

4703. Eyle yañıldı şevķden Ǿamelin  

   Ki turuncını śandı kesdi elin
2490

 

 

4704. Dilleri çün pür oldı ĥayretden  

   Ellerin kesdiler ferāġatden
2491

 

                                                                                                                                                    
2485 ĥūr: ĥūrı S  
2486 ŧarayup: ŧarayu Ö 
2487 cānınuñ: cānınıñ S, K / güherin: gevherin Ö 
2488 virdi: düzdi Ö 
2489 çü: çün S 
2490 yañıldı: yañıldılar Ö 
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قولهْتعالىْفلماْراينهْاكبرْنهُْوْقطعنَْايديهن 

2492
 

 

4705. Barmaġın baǾżı ķaŧǾ idüp çü ķalem 

   Dōst naķşın göñülde itdi raķam
2493

 

 

4706. Vaśl-ı Yūsufdan eyle buldı śafā  

   Ķalemin kesdi ŧuymadı ķaŧǾā 

 

Ö140a     4707. Kimi keffin çü śafĥa-i taķvįm  

   Cedvel-i sürḫ-ıla ķılup taķsįm
2494

 

 

4708. Ķısmet itdükce keffin ol ĥayrān  

   Cedvelinden aķardı seyl-i revān
2495

 

 

S164a 4709. Gördiler çün cemāl-i bį-hem-tā  

   Didiler bu beşer ola ĥāşā 

 

4710. Āb u gilden teni sirişte degül  

   Buña kim dir Ǿaceb ferişte degül
2496

 

 

وقلنْحاشْللهِْماْهذاْبشراًْانْهذاْالّْملكٌْكريمٌْ         
2497

 

 

K161a     4711. Māh-ı Maġrib didi budur o ġulām  

   Ki beni yaķdı Ǿışķ odına temām
2498

 

 

4712. Budur ol baña töhmet itdigüñüz  

   ǾIşķı-y-ıla melāmet itdigüñüz 

 

4713. Cān u dilden sevüp cemālini ben  

   Ārzū eyledüm viśālini ben 

 

4714. Eyler ammā bu benden istiġnā  

   Dilemez vaślına irem ķaŧǾā 

 

4715. Beni itmezse kendüye vāśıl  

   ĶaǾr-ı zindān olur buña menzil 

 

 

                                                                                                                                                    
2491 çün pür oldı: pür oldı çün Ö 
2492 Âyet: “kadınlar (Yusuf’u) görünce onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler.” (Yūsuf: 12/31) / 

Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2493 itdi: ķıldı K 
2494 cedvel-i sürḫ-ıla ķılup taķsįm: cedvelinden aķardı seyl-i revān Ö 
2495 Bu beyit Ö’de yok. 
2496 degül: degil S, K 
2497 Âyet: “Haşa! Allah için bu bir insan değil, ancak şerefli bir melek” dediler. (Yūsuf: 12/31) / Bu kısım S 

ve Ö’de yok. 
2498 budur o: odur bu Ö 
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 قولهْتعالىْقالتْفذلكنْالذىْلمتننىْفيهْولقدْراودتهْ

لمْيفعلْماْآمُرُهُْليسجننولئنْعنْنفسهْواستعصمْ         
2499

 

 

4716. Dil-i sengįni anda çün ola nerm  

   Şāyed ola vefāsı Ǿāşıķa germ 

 

4717. Mürġ-i vaĥşį olur mı ādeme rām  

   Ķafes içinde itmese ārām 

 

4718. Bir gürūhı o zenlerüñ o zemān  

   Kesdi cāndan elin yıķıldı hemān 

 

4719. Yūsufuñ tįġ-i Ǿışķı çün irdi  

   Döymedi yarasına cān virdi 

 

4720. BaǾżı Ǿışķından oldı sevdāyį  

   Ser ü pāyı bürehne rüsvāyį 

 

4721. ǾAķlı bünyādına irişdi ḫalel  

   Oldı dįvāne tā irince ecel 

 

4722. BaǾżınuñ Ǿaķlı geldi bir pāre  

   Ķaldı Yūsuf ġamında āvāre
2500

 

 

4723. Oldı hem-derd ü ġam Zelįḫāya  

   Hem-nefes oldı āh-ıla vāya 

 

S164b, K161b 4724. Çünki śavdı ḫumār-ı telvįni  

   ǾIşķı ĥālinde buldı temkįni
2501

 

 

Ö140b     4725. Cām-ı Yūsufdan içdi śahbāyı  

   Bildi keyfiyyet-i Zelįḫāyı 

 

4726. Ŧurfa ḫum-ḫānedür belā-yı ĥabįb  

   Ķaderince irer kişiye naśįb 

 

   MEŜEL 

 

4727. Bir gice bir żaǾįf pervāne  

   Gördi bir şemǾi düşdi merdāne 

 

4728. Cismi yandı vü acıdı cānı  

   Śubĥa dek eyledi ŧavāf anı 

                                                 
2499 Âyet: Bunun üzerine kadın onlara dedi ki: “İşte bu beni hakkında kınadığınız kimsedir. And olsun ben 

ondan murad almak istedim. Fakat o iffetinden dolayı bundan kaçındı. And olsun eğer emrettiğimi yapmazsa 

mutlaka zindana atılacak. (Yūsuf: 12/32) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2500 baǾżınuñ: baǾżınıñ S, K / ġamında: ġamından Ö 
2501 Ǿışķı: Ǿaşķ Ö, K 
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4729. Düşicek gündüzin o bį-cāna  

   Geldi bir śaġ ķanatlu pervāne
2502

 

 

4730. Sūzişinden aña suǿāl itdi  

   Ol daḫı yandı Ǿarż-ı ĥāl itdi 

 

4731. Ki görüp nūr-ı şemǾi sevdi gözüm  

   Bį-ķarār oldı şevķi-y-ile özüm
2503

 

 

4732. Diledüm oynayam anuñla hemān  

   Beni yandurdı düşdüm uş bį-cān
2504

 

 

4733. Çün işitdi bu ĥāli ol ġāfil  

   ŦaǾn idüp didi aña iy cāhil 

 

4734. Āteşüñ şevķi ķanda sen ķanda  

   Yoķ mı idrāk źerrece sende 

 

4735. Sūḫte çün bu ŧaǾnı gūş itdi  

   Śabr idüp kendüzin ḫamūş itdi 

 

4736. Gice çün gördi nūr-ı şemǾi o śaġ  

   Ķalmadı elde śabr u dilde ferāġ 

 

4737. Aña cān atdı bį-ḫaber oldı  

   Yandı evvelkiden beter oldı
2505

 

 

S165a, K162a 4738. Yaķmayınca perin o pervāne  

   Añlayımadı şevķ-i pervāne 

 

4739. Gündüz olup çü geldi başına hūş  

   Ĥāl-ile ĥāli ŧuydı ķaldı ḫamūş 

 

4740. Ĥamdį nā-dāna Ǿarż-ı ĥāl itme  

   Ķālsüz ķalbe ķįl ü ķāl itme 

 

Ö141a     4741. Gerçi kim ḫaste derd-ile aġlar  

   Ne bilür ḫaste ĥālini śaġlar 

 

4742. Ehl-i Ǿilme bu nükte rūşendür  

   Kişi bilmedügine düşmendür 

 

                                                 
2502 gündüzin: kendüzi S 
2503 özüm:gözüm Ö 
2504 diledüm: dilerem Ö / anuñla: anıñla K 
2505 cān: cāndan Ö  
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ZENĀN-I MIŚR ZELĮḪĀYI MAǾŹŪR ŦUTDUĶLARIDUR 

ĤĀLİNE ĤĀL-İLE MUŦŦALİǾ OLUP VE YŪSUFA ǾALEYHİ’S-

SELĀM PEND İTDÜKLERİDÜR ĤUŻŪRINA MÜCTEMİǾ OLUP 

OL DAḪİ ZİNDĀN İSTEDÜGİDÜR ANLARUÑ MEKİRLERİNİ 

MÜSTEMİǾ OLUP 

 

4743. Cevherüñ arta çün ḫırįdārı  

   Germ olur müşterįsi bāzārı 

 

4744. Ķanda açılsa bir gül-i gülzār  

   Eksük olmaz aña hezār hezār 

 

4745. Medĥ olunsa cemāl-i ḫōş-rengi  

   Birbirinüñ olurlar āhengi 

 

4746. Yūsufuñ çün çoġaldı Ǿuşşāķı 

   Ŧutdı āvāz-ı naǾra āfāķı
2506

 

 

4747. Bunca Ǿāşıķların görüp anuñ  

   Tāzelendi ġamı Zelįḫānuñ 

 

4748. Tāze Ǿışķ aña çün eŝer itdi  

   Ārzūsın daḫı beter itdi 

 

4749. Didi anlara iy gürūh-ı belā  

   Size de düşdi çün bu kūh-i belā 

 

S165b, K162b 4750. Ġaybet itmeñ daḫı bu maǾźūrı  

   Siz de ķahr eylemeñ bu maķhūrı 

 

4751. Yār oluñ baña saǾy idüñ yāra  

   Meded eyleñ bu bį-meded-kāra 

 

4752. Rāst idüp ķamu vefā sāzın  

   Düzdiler iǾtiźār āvāzın
2507

 

 

4753. Didiler Ǿışķ cāna ĥākimdür  

   Milkine gelse menǾ iden kimdür
2508

 

 

4754. Görse dįdār-ı Yūsufı ḫāre  

   Nār-ı şevķ-ile ola śad-pāre
2509

 

 

Ö141b     4755. Gerçi kim Ǿışķı saña töhmetdür  

   ǾÖźre ammā Ǿiźārı ĥüccetdür
2510

 

                                                 
2506 çoġaldı: çoġ oldı Ö,  
2507 düzdiler: düzdi hep Ö 
2508 milkine: mülkine K,  
2509 Yūsufı: Yūsuf Ö 
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4756. Var mıdur yiryüzinde bir dil ü cān  

   Ki görüp anı olmaya ĥayrān 

 

4757. Bu belāda saña melāmet yoķ  

   Dil-i bį-iḫtiyāra töhmet yoķ
2511

 

 

4758. Seyr idelden hezār-dįde sipihr  

   Görmedi görmeye anuñ gibi mihr
2512

 

 

 4759. Leb-i şįrįni olsa şekker-rįz  

   Aña Ferhād ola niçe Pervįz 

 

4760. Göreli anı bį-mecāl olduķ  

   Derdüñi bildük ehl-i ĥāl olduķ 

 

4761. Varalum aña cümle pend idelüm  

   Pend-ile tūsenini bend idelüm
2513

 

 

4762. Ḫāŧırı mihrüñ-ile germ olsun  

   Dil-i sengįni saña nerm olsun 

 

4763. Yūsufa dil üşürdi Ǿavratlar  

   Bir aġızdan idüp naśįĥatlar 

 

4764. Böyle diyüp irişdiler ķatına  

   Her biri başladı naśįĥatine
2514

 

 

K163a     4765. K’iy şeref gülistānına gül-i pāk  

   Nām ü nengi dürüst dāmeni çāk
2515

 

 

S166a 4766. Yüz çevürme belālu bülbülden  

   Luŧf-ı ḫōşdur laŧįf olan gülden 

 

4767. Şāh-iken āfitāb-ı gerdūna  

   Fer virür nūrı-y-ıla her dūna
2516

 

 

4768. Ki Zelįḫā yoluñda ḫāk oldı  

   Dāmenüñ gibi baġrı çāk oldı
2517

 

 

 

                                                                                                                                                    
2510 Ǿışķı: Ǿışķ Ö 
2511 melāmet yoķ: belā yoķdur Ö / yoķ: yoķdur Ö 
2512 anuñ: anıñ S, K 
2513 tūsenini: tūseniñi Ö 
2514 Bu beyit S ve Ö’de yok. 
2515 gülistānına: būsitānına K 
2516 nūrı-y-ıla: yüzü-y-ile Ö 
2517 ki: çün Ö  
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4769. N’ola yirden götürseñ ol ḫāki  

   İrse dāmān-ı pāküñe tā ki
2518

 

 

4770. Luŧf idüp ĥācetin revā itseñ  

   Derd-ile ölmedin devā itseñ 

 

4771. Ḫādimüñdür ĥuķūķını yād it  

   Bir nefes anı ġamdan āzād it 

 

4772. Nāzı az eyle ĥāline nažar it  

   Cevre döymez cefā ider ĥaźer it 

 

Ö142a     4773. Ġālib olsa göñülde şiddet-i ġam  

   Kendü cānına ķaśd ider ādem 

 

4774. ǾĀķibet vaśluña çü bulmaya yol  

   Seni zindāna mübtelā ider ol
2519

 

 

4775. Eyle zindān ki teng ü tįre çü kūr  

   Derd-ile pür belā-y-ıla maǾmūr
2520

 

 

4776. Deheni anuñ ejdehā demdür  

   Her zemānda ġıdāsı ādemdür 

 

4777. Demi semdür hevāsı bād-ı semūm  

   Eyleye cism ü cānı seng-ise mūm
2521

 

 

4778. Derd ü rence mücāvirį dem-sāz  

   Demi kūtāh enįn ü āhı dırāz 

 

4779. Ehlinüñ dirliginde leźźet yoķ  

   Nāz ü niǾmetden aç ü cāndan ŧoķ
2522

 

 

K163b     4780. Bekcisi birki dįv gözlüler  

   Ekşi yüzlü vü acı sözlüler
2523

 

 

S166b 4781. Acı dilden çün ideler verhem  

   Ŧatlu cānından uśanur ādem 

 

4782. Ancılayın belā evi ĥāşā  

   Sencileyin ĥabįbe ola revā 

 

                                                 
2518 pākiüñe: pākiñe S, K 
2519 vaśluña: vaślıña S, K / vaśluña çü: çünki vaśluña Ö 
2520 teng ü tįre: teng ü dil S 
2521 eyleye: eridüp Ö / seng-ise: nite ki Ö 
2522 ehlinüñ: ehliniñ S, K 
2523 birki: bir iki Ö 
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4783. Tañrıñ-içün işit bu pendi śaķın  

   Dūr olup pende olma bende yaķın
2524

 

 

4784. Yüz urup senden ister-ise viśāl  

   Ġıllı ķo bendüñ olmasun aġlāl 

 

4785. Ḫaŧŧ-ı teslįme baş ķo ḫāme gibi  

   Dürmeye tā yüzini nāme gibi 

 

4786. Sevmez-iseñ cemāl-i rūyın anuñ  

   Göñlüñ almazsa reng ü būyın anuñ
2525

 

 

4787. Anı defǾ it bizümle dem-sāz ol  

   Śoĥbet eyle nihānį hem-rāz ol 

 

4788. Ḫūblıķ içre bį-nažįrüz biz  

   Burc-ı ĥüsne meh-i münįrüz biz 

 

4789. Her birümüz çün ide Ǿarż-ı cemāl  

   Ne Zelįḫā irişe mihre zevāl 

 

Ö142b     4790. Ruḫumuz beydaķına itse nigāh  

   Māt olup ķala yüz anuñ gibi şāh
2526

 

 

4791. Açsavuz biz leb-i şeker-ḫāyı  

   İde dem-beste yüz Zelįḫāyı 

 

4792. Her birisi kül aşdı çöregine  

   Śu śaçılmaġa odlu yüregine 

 

4793. Yūsuf işitdi çün bu destānı  

   AǾnį pend-i bürįde destānı
2527

 

 

4794. Yüz çevürdi olardan ol gül-i nāz  

   Bį-niyāza bu resme itdi niyāz
2528

 

 

K164a     4795. K’iy ķabūl eyleyici ĥācātı  

   Gūş idüp nāle-i münācātı
2529

 

 

S167a 4796. Ǿİśmetüm perde-dārı luŧfuñdur  

     Cānumuñ ġamda yāri luŧfuñdur 

 

                                                 
2524 śaķın: saķın K 
2525 anuñ: anıñ S / anuñ: anıñ S, K 
2526 ruḫumuz: rūĥumuz Ö / anuñ: anıñ S, K 
2527 pend-i bürįde: pend ü bürįde Ö 
2528 olardan: bulardan Ö 
2529 k’iy: ki Ö / idüp: iden Ö  
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4797. Beni zenler zināya yilterler  

 Nāra iltür hevāya yilterler 

 

4798. Bunlaruñ śoĥbetinden iy Ĥannān  

 Yig-idi baña gūşe-i zindān
2530

 

 

 
2531

 قولهْتعالىْقالْربْالسجنْاحبْالىْمماْيدعوننىْاليه

 

4799. Düşse ḫār arasına bülbül-i zār  

 Ķafesi cāna ḫōş görür śad-bār
2532

 

 

 4800. İtdi Yūsuf duǾā çü zindānı  

 Mübtelā itdi ĥabse Ĥaķķ anı
2533

 

 

  4801. ǾĀfiyet ecli-y-içün itse duǾā  

   Ĥabs-i ġamdan ḫalāś iderdi Ḫudā 

 

4802. Ḫayr-ıla eylesün duǾāyı kişi  

 Tā ıraġ ola cümle şerden işi 

 

MĀH-I KENǾĀNI ESĮR-İ ZİNDĀN İTDÜKLERİDÜR 

 

4803. Māh-ı KenǾān çün ol naśįĥatden  

 Zāyil olmadı burc-ı Ǿiśmetden 

 

4804. Bunca destān ki itdiler destān
2534

  

 Ǿİśmeti tāzelendi çün būstān 

 

4805. Mihrini eyledükce her biri fāş 

 Oldı ol nūra dūr çün ḫuffāş
2535

 

 

4806. Dōst vaślından anlar āḫir-i kār  

 Dest-i ümmįdi kesdiler nā-çār
2536

 

 

4807. Cümle yüz ŧutdılar Zelįḫāya  

 İde ĥabsi ĥavāle ol aya
2537

 

 

4808. Dil üşürüp şikāyet eylediler  

 Mācerāyı ĥikāyet eylediler 

 

                                                 
2530 Ĥannān: ḫandān Ö 
2531 Âyet: Yusuf, “Ey Rabbim! Zindan bana, bunların beni davet ettiği şeyden daha sevimlidir” dedi. (Yūsuf: 

12/33) 
2532 ḫōş: yig K  
2533 étdi Ĥaķķ ĥabse mübtelā anı A,  
2534 itdiler destān: itdi bį-destān Ö 
2535 eyledükce her biri: her biri eyledükce Ö / Bu beyit K’de yok 
2536 4806-4839 arası beyitler Ö’de yok 
2537 ide: k’ide K  
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K164b 4809. K’iy belālarda lāl olan mažlūm 

 Müstaĥiķķ-ı viśāl olan maĥrūm 

 

S167b 4810. Miĥnete nām-zād olan miskįn  

 Yārdan nā-murād olan miskįn 

 

4811. Gerçi pend eylemekde Yūsufa biz  

 Dilümüz sözde oldı sūzen-i tįz
2538

 

 

4812. Vaśla meyl itmedi dikiş ŧutmaz  

 Cevri ķomaz cefāyı unutmaz 

 

4813. Çįni pūlād gibi ḫāŧırı saḫt  

 Anı sevmekde yoķ sitāre-i baḫt 

 

4814. Göre ķıl āhenįne zindānı  

 Tā ki bir pāre nerm ide anı 

 

4815. Nerm ola āteş-ile çün pūlād  

 El virür nesne düzmege üstād 

 

4816. Yoķ vefāsı śafāsını ögme  

 Anı nerm it śovuķ demür dögme 

 

4817. Çün Zelįḫā firāķa bulmadı ĥad  

 Bend ü zindāndan umdı vaśla meded 

 

4818. Bend-i ġamdan ḫalāś-içün cānı  

 Diledi bende śala cānānı 

 

4819. Cānı źevķin gözetse ger Ǿāşıķ  

 ǾIşķ yolında olmaz ol śādıķ
2539

 

 

4820. İrmeg-içün eli gül-i yāra  

 Yārini mübtelā ide ḫāra 

 

4821. Çün teraķķį ide bu noķśāndan  

 Cāna baķmaz śafā-yı cānāndan 

 

4822. Cevri yārüñ vefā yirine geçer  

 Her belāsı śafā yirine geçer 

 

4823. ǾĀşıķuñ çün vücūdı ebter olur  

 Gördügi cümle Ǿayn-i dilber olur
2540

 

 

                                                 
2538 dilümüz: dilimiz S, K 
2539 cānı: cān S  
2540 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K 
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K165a 4824. Her ki cānında bula cānānı  

 Ġayra baķmaġa ķor mı cān anı 

 

S168a 4825. Nažar itse cihāna cān görinür  

 Cān nedür cān viren Ǿayān görinür 

 

4826. Çün Zelįḫā bu bende baġladı rāy  

 Aġladı bir gice ǾAzįze ol ay 

 

4827. Ki çeker adumı temām-ı Mıśr  

 Oldı rüsvāy-ı ḫāś ü Ǿām-ı Mıśr 

 

4828. Cümle bu nüktede muvāfıķdur  

 Ki Zelįḫā ķulına Ǿāşıķdur 

 

4829. Beni meşhūr ideli şehre bu ad  

 Āşinā bildi Ǿışķına her yad 

 

4830. Ḫaste oldum bu acı dillerden  

 DefǾ-içün bu gümānı illerden 

 

4831. Bu ġulāmı ḫıyānet adı-y-ıla  

 Şehri gezdürseler münādi-y-ile 

 

4832. Ki baśan ḫˇācesi firāşına pā  

 İrişür başına bu resme belā
2541

 

 

4833. Sürüp āḫir ḫar-ı melāmet-ile 

 Śalsalar ĥabse ķahr u şiddet-ile 

 

4834. Göricek ķahrumı benüm il aña  

 ŦaǾn olunmazdı mihri-y-ile baña
2542

 

 

 4835. Çün işitdi bu fitneyi Ķıŧfįr  

 Begenüp didi vāy ne ḫōş tedbįr 

 

4836. Ķalbüm olmışdı baĥr-ı fikre ġarįķ  

 Bilmez-idüm nedür bu defǾa ŧarįķ 

 

4837. Āferįn saña ŧurfa rāy itdüñ 

 Güc işi rāy-ıla ķolay itdüñ
2543

 

 

4838. Saña ıśmarladum ġarāmetini  

 Her ne-y-ise buyur siyāsetini 

 

                                                 
2541 irişür: getürür K  
2542 benüm: benim K 
2543 itdüñ: itdiñ K 
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K165b 4839. ǾAvratın rāst śandı kej sözden  

 Gözi görmezdi gibi boynuzdan
2544

 

 

S168b, Ö143a 4840. Çün Zelįḫāya irdi bu ruḫśat  

 Śandı kim vaśla bulısar furśat 

 

4841. Yūsufa didi iy dil-ārāmum  

 Ķalmadı şevķe śabr u ārāmum 

 

4842. Rām ol emrüme ser-keş olma daḫı 

 Cānumı yaķma āteş olma daḫı
2545

 

 

4843. Ger virürseñ bu ḫaste-dile murād  

 Evc-i rifǾatde eyleyem seni şād
2546

 

 

4844. Verne yutmaġ-içün seni el-ān  

 Aġzın açup ŧurur der-i zindān
2547

 

 

4845. Ya śafā sür benümle rindāne  

 Ya düşersin cefā-yı zindāna
2548

 

 

4846. Yire urdı ǾAzįz Ǿizzetüñi 

 Baña ıśmarladı siyāsetüñi
2549

 

 

4847. Tįz idüp Yūsuf aña nįş-i Ǿitāb
2550

  

 Bildügüñ gibi virdi acı cevāb 

 

4848. Çün Zelįḫā cevābın eyledi gūş  

 Ķahr deryāsı-y-ıla eyledi cūş 

 

 4849. Birki ḫādimlere buyurdı revān  

 Sįmini zerden itdiler Ǿuryān 

 

4850. Efserini serinden aldurdı  

    Egnine eski ḫırķa śaldurdı 

 

4851. Ŧaķdılar refǾ idüp dü şeb-gįri  

 Boynı aġına ķara zencįri
2551

 

 

4852. Bindürüp bir ḫar üzre ǾĮsį-vār  

 Mıśrı gezdürdiler yemįn ü yesār 

                                                 
2544 4806-4839 arası beyitler Ö’de yok 
2545 cānumı: cānuma Ö 
2546 ḫaste-dile: ḫaste-cāna K, ḫasteye çü Ö  
2547 el-ān: zindān Ö / açup ŧurur der-i zindān: açup durur zindān Ö 
2548 benümle: benimle K 
2549 Ǿizzetüñi: Ǿizzetiñi K / siyāsetüñi: siyāsetiñi K 
2550 étdi ḫiŧāb C,  
2551 ŧaķdılar: daķdılar Ö / dü: çü Ö 
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4853. Bir münādį yanınca itdi nidā  

 Ki budur bende ḫāyin olsa cezā
2552

 

 

K166a 4854. Ķaśd iden ḫˇācesi firāşına  

 Getürür bu belāyı başına 

 

S169a 4855. Her ŧarafdan iden temāşāyı  

 Dilde tekrār iderdi ĥāşāyı 

 

4856. Dirdi ĥāşā bu pākden kellā  

 İş bunı işleyendedür illā
2553

 

 

Ö143b 4857. Şeyŧanat eylemez ferişte-śıfat  

 İftirādur buña bu töhmet-i bed
2554

 

 

4858. Bu ki bu resme ḫūb ŧalǾatdur  

 Ḫūyına rūyı ḫōş Ǿalāmetdür 

 

4859. Her ki telbįsi idinürse sebįl  

 Sırrını śanmasun ki ŧuymaya il 

 

4860. Keşf ider ǾĀlimü’l-ġuyūb anı  

 Ŧuyar işitmedin ķulūb anı 

 

4861. Bu belāyı o şāh-ı ḫūbāna  

 İtdiler tā varınca zindāna 

 

4862. Śaldılar ĥabse ķahr-ıla anı  

 Zinde-dil itdi luŧfı zindānı 

 

4863. Oldı mihnet-serā-y-iken pür-şevķ  

 Ŧoldı şādį vü źevķ taĥt-ıla fevķ 

 

4864. Oldı meǿnūs anuñla her maĥbūs  

 Gül gibi güldi cümle vech-i Ǿabūs
2555

 

 

4865. Kime görindi-y-ise ol güller  

 Ŧavķ-ı źevķ oldı boynına ġullar
2556

 

 

4866. Gören ol sünbül-i cihān-gįri  

 Ķomadı dilde renc-i zencįri
2557

 

                                                 
2552 ḫāyin: ḫāǿin Ö 
2553 “kellā” kelimesinin altında ( ولاا  .ki ola” şeklinde yazılmış bir kelime daha Ö’de bulunmaktadır“ (كه 
2554 töhmet-i bed: bed-töhmet Ö 
2555 anuñla: anıñla S, K 
2556 ol: o S / ŧavķ-ı źevķ: ŧavķ-ı şevķ K / görindi-y-ise: göründi-y-ise K 
2557 cihān-gįri: cihātlarını Ö 
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4867. Ķamusı oldılar kemendine śayd  

 Ķayddan oldı dilleri bį-ķayd
2558

 

 

4868. Her ki gördiyse ol zenaḫdānı  

 Feraĥından unutdı zindānı
2559

 

 

K166b 4869. Ķanda olursa yār-i gül-ḫande  

 Gülşen olur olursa külḫanda
2560

 

 

4870. Ķanda kim ola yār-i ĥūr-sirişt  

 Dūzaḫ olursa daḫı ola behişt 

 

S169b 4871. Śaldı Ǿāşıķ çü yāri zindāna  

 Didi zindāncısına rindāne 

 

4872. Şimdiden girü ŧutma anı ĥaķįr  

 Boynına urma bend-ile zencįr
2561

 

 

4873. Semenini yu tāze āb-ıla  

 Ŧara sünbüllerin gül-āb-ıla 

 

Ö144a 4874. Zįnet it zer-nigār cāme-y-ile  

 Ser-bülend eyle ter Ǿimāme-y-ile 

 

4875. Her ne dirse işit kelāmın anuñ  

 Dil gibi ḫālį it maķāmın anuñ
2562

 

 

4876. Cān gibi menzilin münevver ķıl  

 ǾŪd ü Ǿanber tütüz muǾaŧŧar ķıl 

 

4877. Sündüs istebraķ it bisāŧın anuñ  

 Laĥm-ı ŧayr-ıla düz sümāŧın anuñ
2563

 

 

4878. Bu ķadar çekdi çün belā Yūsuf  

 K’oldı zindāna mübtelā Yūsuf
2564

 

 

4879. Śabra merdāne baġladı bilini  

 Şükr-i Yezdāna ġarķ idüp dilini 

 

 

                                                 
2558 ķayddan: ķayd-iken Ö  
2559 zenaḫdānı: zindānı Ö 
2560 Bu beyit S’de yok. 
2561 bend-ile: žulm-ile Ö 
2562 anuñ: anıñ S, K 
2563 bisāŧın: maķāmın Ö / anuñ: anıñ S, K 
2564 k’oldı: ki oldı Ö 
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4880. Ki ḫalāś oldı keyd-i Ǿavratdan  

 Düşmedi evc-i burc-ı Ǿiśmetden 

 

4881. Ŧutdı miĥrāb-ı ŧāǾate yüzüni  

 Kesdi cümle Ǿalāķadan özüni
2565

 

 

4882. Yār-i bedden ḫalāś-içün cānı  

 İḫtiyār itdi ķaǾr-ı zindānı 

 

YŪSUFI ǾALEYHİ’S-SELĀM ZELĮḪĀ ZİNDĀNA 

GÖNDERDÜGİNE PEŞĮMĀN U FİRĀĶINDA ZĀR U GİRYĀN 

OLDUĠIDUR 

 

K167a 4883. Mevc uraldan bu baĥr-i bį-sāĥil  

 Gelmedi ādemį gibi ġāfil
2566

 

 

S170a 4884. NiǾmete irse nāz ider bilmez  

 Şükr ider olsa az ider bilmez 

 

4885. Şiddet olmasa rāĥatın bilmez  

 Ķadre irişse ķıymetin bilmez
2567

 

 

4886. Olsa Ǿāşıķ nigār vaślına ġarķ  

 Vaślı fürķatden ol dem itmez farķ 

 

4887. Ne bilür māhį ķıymetin mānuñ  

 Düşmese sāĥiline deryānuñ
2568

 

 

4888. Çün Zelįḫā belā-yı ġayret-ile  

 Yārdan ayru düşdi ġaflet-ile
2569

 

 

4889. Ḫānesin ḫālį gördi Yūsufdan  

 Ŧoldı ķalbi ġam-ı teǿessüfden 

 

4890. Dilde rāĥat mı bula Ǿāşıķ-ı zār  

 Dār-ı dildārı görse bį-dildār
2570

 

 

Ö144b 4891. Ne śafā ola ol gülistānda  

 Ki gide gül diken ķala anda 

 

4892. Gördi gül-zārı gülsüz ol bülbül  

 Yaķasın çāk itdi nįte ki gül 

                                                 
2565 Ǿalāķadan: Ǿılāķadan K 
2566 gelmedi ādemį gibi: ādemį gibi geldi gelmedi Ö 
2567 Bu beyit Ö’de yok. 
2568 sāĥiline: sāhiline Ö 
2569 ayru düşdi: düşdi ayru Ö 
2570 bula: bulur Ö 
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4893. Ne yaķasına sįni eyledi çāk  

 Sünbülin yoldı ķoydı yirine ḫāk
2571

 

 

4894. Gül-i ruḫsārı ġarķ-ı ḫūn itdi  

 Sįmi đarb-ıla laǾl-gūn itdi 

 

4895. Geh dizini dögerdi geh yüzüni  

 Geh düşüp yitürürdi kendüzüni 

 

4896. Döginür yār-ile geçen dem-içün  

 Tā kebūd ola reng-i mātem-içün 

 

4897. Derd-ile sįnesine seng dögüp  

 Ķaśd-ı cān itdi ŧabl-ı ceng dögüp 

 

K167b 4898. Ki n’ider cānı dil-rübāsuz dil  

 Āh kim benden oldı bu müşkil 

 

S170b 4899. Yoķ benüm gibi bir ḫaŧā-pįşe  

 Ķaśd-ıla ura pāyına tįşe
2572

 

 

4900. Kendü destümle kūr idüp gözümi  

 Rāhdan çāha śalmışam özümi
2573

 

 

4901. Başuma yoķ belā śatun aldum  

 YaǾni derde devā śatun aldum 

 

4902. Bunca saǾy-ıla yāre irmiş-iken  

 Ḫaste göñlüme çāre irmiş-iken 

 

4903. Göndürüp yāri ķaǾr-ı zindāna  

 Teni zindān düzetmişem cāna 

 

4904. Cān-ı zindān olalı cānānum  

 Baña zindān olupdur eyvānum 

 

4905. Nevĥa idüp bunuñ gibi dil-sūz  

 Şeb-i endūh oldı cānına rūz 

 

4906. Her nede bulsa bū-yı dildārı  

 Ķoķup eylerdi āh-ıla zārį 

 

Ö145a 4907. Yād itdükce Yūsufuñ bedenin  

 Ele alurdı tāze pįrehenin 

                                                 
2571 ķoydı: ķodı Ö 
2572 benüm: benim K 
2573 kendü: kendi Ö / destümle: destimle K  
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4908. Būyı ḫōş-bū idüp dimāġın anuñ  

 Sākin eylerdi şevķ-i dāġın anuñ
2574

 

 

4909. Geh girįbānına sürerdi gözin  

 Çāk iderdi yaķası gibi yüzin
2575

 

 

4910. Dir-idi yāre ŧavķ-ı gerden-idüñ  

 Sünbül ü yāsemįne ḫırmen-idüñ
2576

 

 

4911. Geh yiñine yüzin sürüp miskįn  

 Dir-idi ķanı sāǾid-i sįmįn 

 

4912. Dir-idi dāmenin öpüp ey vāy  

 Ķanı yüz sürdügüñ mübārek pāy
2577

 

 

K168a 4913. Ḫālį görüp muraśśaǾ efserini  

 Üstine śaçdı eşki gevherini 

 

S171a 4914. K’iy esįr-i firāķ-ı farķ-ı melek  

 Seni hem-ser mi itdi baña felek
2578

 

 

4915. Getürürdi miyāna geh kemerin  

 Yād iderdi miyān-ı sįm-berin 

 

4916. Çünki zer-keş ķabasın açar-ıdı  

 Güher-i eşki śaçu śaçar-ıdı 

 

4917. Dir-idi ķanı o serv-i dįbā-pūş  

 Ki iderdüñ sen anı ḫōş-āġūş 

 

4918. Yüz sürüp dāmenine pįşine  

 Vaśla eylerdi sįne rįşine 

 

4919. Gāh naǾlįnine sürüp gözüni  

 Pāyı yirine ķordı gül yüzüni 

 

4920. Rişte-i cān idüp düvālin anuñ  

 Rįş-i dilden iderdi alın anuñ
2579

 

 

4921. Yārin añup bu resme ol pür-ġam  

 İtdi her nesnesine yüz mātem 

                                                 
2574 anuñ: anıñ K  
2575 gözin: yüzin S  
2576 gerden-idüñ: gerden idüñ Ö / ḫırmen-idüñ: ḫırmen idüñ Ö 
2577 “sürdügüñ” kelimesi Ö’de  sür(dü)güñ (سوركك) şeklinde yazılmıştır. 
2578 seni: seni mi Ö 
2579 anuñ: anıñ S, K 
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4922. Bilmedi çünki ķadr-i dįdārı  

 Oldı fürķatde hem-demi zārı 

 

Ö145b 4923. Yandı nār-ı nedāmete cānı  

 İtmedi aśśı śoñ peşįmānį 

 

4924. Çāre śabr oldı vaśl-ı cānāndan  

 Śabr ola mı anuñ gibi cāndan
2580

 

 

4925. Śabra gerçi cemįl dir Ǿāķil  

 Vaśl-ı Yūsufda illa gey müşkil 

 

لّْعليهْفانهْليسْيجملاطنْكلهاْالموالصبرْيجملْفىْا
2581

 

 

K168b 4926. ǾĀşıķuñ mevtidür firāķ-ı nigār  

 Hem-dem-iken Ǿale’l-ḫuśūś aña yār
2582

 

 

4927. Bulmayup çāre cāna ķaśd itdi  

 Aśśı yoķ çün ziyāna ķaśd itdi 

 

S171b 4928. Der ü dįvār-ıla dögüp serini  

 Cānına çekdi ḫūnį ḫancerini
2583

  

 

4929. Diledi cānı ġamdan ide ḫalāś  

 Elini yitdi ŧutdı dāye-i ḫāś 

 

4930. Dest ü pāyın öpüp duǾā itdi  

 Derdine pend-ile devā itdi 

 

4931. Didi kim rām ola dil-ārāmuñ  

 LaǾli leb-ber-leb eyleye cāmuñ 

 

4932. Mey lebinden müdām ola nūşuñ  

 Tāze servi ola hem-āġūşuñ 

 

4933. ǾAķluñı dir teǿemmül it bir dem  

 Śabra yüz ŧut taĥammül it bir dem
2584

 

 

4934. Diñle pendüm bu işde ben pįrem  

 Gözle rāyum ki ehl-i tedbįrem 

 

 

                                                 
2580 anuñ: anıñ S, K  
2581 Sabır her yerde güzeldir; fakat sana (Yusuf’a) olunca sabretmek çok zor. 
2582 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K /  aña: iy Ö  
2583 ḫūnį: ḫūn Ö 
2584 Ǿaķluñı: Ǿaķlıñı K 
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4935. Yāre ķahr itdüñ uyduñ aġyāra  

 Kim ider anı k’eyledüñ yāre
2585

 

 

4936. Çün saña senden oldı bu taķśįr  

 Śabra saǾy it ki yoķ daḫı tedbįr 

 

4937. Çünki cūş itdi śarśar-ı endūh  

 Dāmene çek ayaġı nite ki kūh
2586

 

 

4938. Cünbiş itme śaķın bu dem çün kāh  

 Yile virüp ĥużūrı olma tebāh
2587

 

 

4939. Nice şįrįn dimiş bunı dānā  

 Ki olur śabr-ıla ķoruķ ĥalvā
2588

 

 

4940. Śabr-ıla bitdi meyve-i ümmįd  

 Śabr-ıla bitdi devlet-i cāvįd 

 

K169a 4941. Bāġda śabr-ıla biter ḫūşe  

 Ḫūşe hem śabr-ıla olur tūşe 

 

4942. Śabr ider dürr śadefde bārānı  

 Śabr ider gevher-ile pür kānı 

 

S172a 4943. Śabr-ıla raĥm içinde ķaŧre menį  

 Ravża-i ĥüsnüñ oldı yāsemeni 

 

4944. Dāye pendi ķoyup Zelįḫāya  

 Cānına itdi śabrı sermāye 

 

4945. Dāmen-i śabra çekdi pāyını cüst  

 İtdi kār-ı taĥammülini dürüst
2589

 

 

4946. ǾĀşıķ ammā çü bį-mecāl olur  

 Śabr-ı dāyim aña muĥāl olur 

 

4947. Çünki nāśiĥ ķoya naśįĥatini  

 Yiñiler Ǿāşıķ eski miĥnetini 

 

ŚIFAT-I ŞEB Ü DERD-İ FİRĀĶ-I  ŦĀĶAT-I ZELĮḪĀYI ŦĀĶ 

İDÜP GİCEDE RİNDĀNE DĀYESİ-Y-İLE NİHĀNĮ ZİNDĀNA 

VARUP MĀH-I KENǾĀNA NAŽAR İTDÜGİDÜR 

 

                                                 
2585 k’eyledüñ: ki eyledüñ Ö 
2586 cūş: gūş Ö 
2587 bu: bir Ö  
2588 nice: niçe Ö 
2589 çekdi: śardı K  



 602 

4948. Çün felek Yūsufın Zelįḫā-vār  

 Śaldı zindān-ı ġarba aġladı zār 

 

4949. Ol sebebden durur ki eşk-i nücūm  

 Ķapladı śūretini itdi hücūm 

 

4950. Mihr-i Maġrib firāķ-ı Yūsufdan  

 Nāle vü girye vü teǿessüfden 

 

4951. Şafaķuñ baġrın eyledi pür-ḫūn  

 Boyanup dūdına ruḫ-ı gerdūn 

 

4952. Cāna irdükce ġuśśadan rūzį  

 Daḫı artardı nāle-i rūzı
2590

 

 

4953. Çün gice ola ḫastenüñ rūzı  

 Artar āhı vü derd-i dil-sūzı 

 

K169b, Ö146b 4954. Geçer āh-ıla rūz-i Ǿāşıķ-ı zār  

 Olur aḫşāmı tār-ender-tār
2591

 

 

S172b 4955. Gicesi Ǿāşıķuñ o ĥāmiledür  

    Ġam ŧoġurmaķ işinde kāmiledür
2592

 

 

4956. Dāye olup o beççeye cānlar  

 Şįr yirine emzürür ķanlar
2593

 

 

4957. Çün ola beççe her zemān ḫūn-ḫˇār  

 Dāye andan olur mı ber-ḫūr-dār
2594

 

 

4958. Bes nice olmasun Zelįḫā zār  

 Baġrı ķanın emerdi ol ḫūn-ḫˇār 

 

4959. Hecr-i yār-ile ḫaste vü mehcūr  

 Göñli vįrān u ġuśśası maǾmūr 

 

4960. Nice vįrāne olmasun ol dil  

 Ki olur her zemān işi müşkil
2595

 

 

4961. Ġam belāsından uyımazdı gözi  

 Gözde dil ḫūnı dilde ġuśśa sözi
2596

 

                                                 
2590 Bu beyit Ö’de yok. 
2591 geçer āh-ıla: āh-ıla geçse Ö 
2592 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S, K 
2593 beççeye: pecceye S, K 
2594 beççe: pecce S, K 
2595 vįrāne: vįrān K, Ö 
2596 uyımazdı: uyumazdı Ö 
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4962. Ki ne ola bu gice Yūsufa ĥāl  

 Bilmezem n’itdi aña dār-ı melāl 

 

4963. Kim ider ola ḫidmetin bu gice  

 Kim görür ola śoĥbetin bu gice 

 

4964. Kim döşer ola pisterin bu gice  

 Kim alup śaķlar efserin bu gice
2597

 

 

4965. Yaśduġın kim düzer ola bu gice  

 Ķuşaġın kim çözer ola bu gice 

 

4966. Müşgi kāfūrdan kim açar ola  

 Perde-i nūrdan kim açar ola
2598

 

 

4967. Kim uyarur Ǿaceb çerāġın anuñ 

 Kim teferrüc ider ki bāġın anuñ
2599

 

 

4968. Ḫˇāb-ı şįrįn idince şekker-leb  

 Pāy-māli kim ola aña Ǿaceb
2600

 

 

K170a 4969. Sünbüli tāze gülleri ter-idi  

   ǾĀşıķa nāz idici dilber-idi
2601

 

 

4970. Bād-ı ġam sünbülin ŧaġıtdı ola  

 Gülleri göz yaşına batdı ola 

 

S173a, Ö147a  4971. Ḫāŧırı ġonça gibi teng mi ki  

 Gül gibi yoḫsa şād u şeng mi ki 

 

4972. Niçe sāǾat geçince ol şebden  

 Śaçdı bu dürleri şeker-lebden 

 

4973. ǾĀķibet göñli itmeyüp ārām  

 Dāyesine varup o serv-i ḫırām
2602

 

 

4974. Didi yalvarup aña iy ana  

 Gidelüm gel bu gice zindāna 

 

4975. Bir bucaġında oturup pinhān  

 Görelüm n’eyler ol şeh-i ḫūbān 

                                                 
2597 alup: alıp K / Bu beyit Ö’de yok. 
2598 Bu beyit S’de yok. 
2599 teferrüc ider ki: ider ki teferrüc Ö /  anuñ: anıñ K 
2600 ola aña: ider ola Ö 
2601 ter-idi: ter idi Ö / dilber-idi: dilber idi Ö 
2602 varup: varıp K 
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4976. Çünki zindān maķām-ı yār oldı  

 Žāhir oldur ki nev-bahār oldı 

 

4977. Ol bahāruñ çiçeklerin direlüm  

 Dil ü cāna hediyyeler virelüm 

 

4978. Yārsuz baña bāġ zindāndur  

 ĶaǾr-ı zindān anuñla būstāndur
2603

 

 

4979. Dāyesi-y-ile o server-i rindān  

 İtdiler Ǿazm-i cānib-i zindān 

 

4980. Mįr-i zindānı daǾvet eylediler  

 Aña pinhān işāret eylediler
2604

 

 

4981. Aça nāzüklig-ile zindānı  

 Göstere āfitāb-ı KenǾānı 

 

4982. Gördi seccāde üzre luŧf-ı ilāh  

 Nūra müstaġraķ oturur çün māh 

 

4983. Ķāmeti şemǾi geh ķıyāma gelür  

 Lebi ŧūŧį gibi kelāma gelür
2605

 

 

K170b 4984. Rabb-i Ǿizzet kelāmını söyler  

 Ĥamd idüp aña nāmını söyler 

 

4985. Egilür gāh ķaddi çün meh-i nev  

 Secde-gāha ruḫı śalar pertev 

 

S173b 4986. Gāh ider nūra sāye gibi sücūd  

    Ķurba irer ider çü ŧarĥ-ı vücūd
2606

 

 

4987. Secdesinde ḫuşūǾ-ıla çü ŧurur  

 Ser-figende benefşe-vār oturur 

 

Ö147b 4988. Oturup māh-ı Maġrib andan ıraķ  

 Belki aña yaķın ü cāndan ıraķ 

 

4989. Nāleyi cānına ĥavāle idüp  

 Nergesi yāsemįne lāle idüp 

 

 

                                                 
2603 baña bāġ: bāġ baña Ö / anuñla: anıñla K / būstāndur: eyvāndur Ö 
2604 işāret: minnet Ö 
2605 kelāma: zebāna Ö 
2606 ider: olur K 
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4990. Zāriler eyler-idi rāz-ıla  

 Dir-idi aġlayup niyāz-ıla
2607

 

 

4991. İy ķamer-çehresi ĥabįblerüñ  

 Göñli eglencesi ġarįblerüñ 

 

4992. Āteş uralı cānuma Ǿışķuñ  

 Girdi yüz kerre ķanuma Ǿışķuñ 

 

4993. Cānı ķurtarmaduñ bu tābından  

 Virmedüñ aña vaśluñ ābından
2608

 

 

4994. Dilümi tįġ-i žulmüñ eyledi çāk  

 Ķula žulm idesin begüm ĥāşāk
2609

 

 

4995. Žulm idüp bį-dırįġ mažlūma  

 Raĥm ideydüñ dırįġ maĥrūma
2610

 

 

4996. Ŧoġalı ġam geçürürem serden  

 Ŧoġmayaydum n’olaydı māderden 

 

4997. Śaldı servüm cihāna çün sāye  

 Şūr-ıla virdi şįrümi dāye 

 

4998. Ol sebebdendür olsa vaķt-i sürūr  

 Eksük olmaz başuma şerr-ile şūr
2611

 

 

4999. Yandı pervāne-veş bu ḫōş-gūyā  

 Yūsuf andan velį ki nā-pervā
2612

 

 

K171a 5000. Gicenüñ çünki geçdi sevdāsı  

 Ŧoldı śubĥuñ cihāna ġavġāsı 

 

S174a 5001.  Sildi eşkin felek Zelįḫāsı  

 Mihr gösterdi çün dil-ārāsı
2613

 

 

5002. Kūs-ı sulŧān seĥerden itdi fiġān  

 Dįn müǿeźźinleri oķudı eźān 

 

5003. Bir ŧarafda eźān u bir yaña kūs  

 Bir ŧarafda śadā-yı źikr-i ḫorūs
2614

 

                                                 
2607 zāriler: zārlıķlar ķılup Ö  
2608 vaśluñ: vaślıñ K 
2609 dilümi: dilimi S, K / begüm: begim K  
2610 ideydüñ: itdüñ S / maĥrūma: mažlūma Ö / Bu beyit K’de yok. 
2611 sürūr: şürūr Ö / eksük: eksik K / şerr-ile şūr: şerr-i şürūr Ö 
2612 nā-pervā: bį-pervā S 
2613 mihr: mihri Ö 
2614 bir ŧarafdan: bir yañadan Ö / bir ŧarafda: bir yañadan Ö / Bu beyit K’de yok. 
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5004. Sürüp işige çeşm-i şehlāsın  

 Ĥaķķa ıśmarlayup dil-ārāsın
2615

 

 

Ö148a 5005. Gitdi ḫalvet-serāyına o nigār  

  Ŧutdı zindānda bį-ķarār ķarār 

 

 5006. Her ne yirde iderse yār ķarār  

   Anda bulur ķarārı Ǿāşıķ-ı zār 

 

ZELĮḪĀ MANŽARA-YI EYVĀNDAN BĀM-I ZİNDĀNA 

NEŽĀRE VÜ NİGĀH İDÜP BELĀ-YI ĤASRET-İLE FİĠĀN Ü 

ĀH İTDÜGİDÜR 

 

5007.  Geçdi Ǿāşıķ ķaçan ġam-ı şebden  

 Nice ġam belki mātem-i şebden 

 

5008. Başına üşdi rūz ġavġāsı 

 Nāle-i sįne-sūz ġavġāsı 

 

5009. Kimde olsa hevā-yı zülf ü Ǿiźār  

 Eksük olmaz belāsı leyl ü nehār 

 

5010. Çāresi yoķ ki vara zindāna  

 Śabrı yoķ döye nār-ı hicrāna
2616

 

 

5011. Ķaldı arada ol cihān-ārāy 

 Gitdi tedbįr dilde ķalmadı rāy 

 

5012. Bişürüp niǾmet āteş-i ġam-ıla  

 Anı bir rāz-dār-ı maĥrem-ile 

 

5013. Yūsufa göndürürdi zindāna  

 Gelicek baķdı diyü cānāna 

 

S174b 5014. İki gözlerini öpüp anuñ 

   Ĥālin andan śorardı cānānuñ 

 

K171b 5015. Ki hevā-yı vaḫįmi ol dāruñ 

   Güllerin śoldurur mı dil-dāruñ 

 

5016. Zülfinüñ ḫāŧırı perįşān mı  

     Nergesi ġuśśa-y-ıla giryān mı 

 

5017. El śunar mı iletdügüñ niǾama 

 Meyli var mı vefā-y-ıla kereme 

                                                 
2615 işige: eşige Ö 
2616 śabr: śabr S, K 
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5018. Yād ider mi beni vefāsından  

 Yoḫsa unutdı mı cefāsından 

 

5019. Gāh giryān çıķardı eyvāna 

 Nažar eylerdi bām-ı zindāna 

 

5020. Rū-yi aġyāra baġlayup derini 

 Fetĥ idüp yāre ķarşu manžarını
2617

 

 

5021. Ġālib olduķca şevķ-i dil cāna 

 Deñeyüp söyler-idi zindāna 

 

5022. Ki gözüm görmez oldı dįdārın 

 Göreyin bāri dār ü dįvārın 

 

5023. Her ne Ǿāşıķ ki neng ü nāma baķa 

 Yiridür ayru düşe bāma baķa 

 

5024. Ancılayın nigāra yüz taĥsįn 

 İtdi zindānı ĥüsni ḫuld-ı berįn
2618

 

 

5025. Der-i devlet açıldı ol dāra  

 K’oldı dįvārı mesned ol yāre
2619

 

 

5026. Yār aña çünki püştini virdi  

 Felegüñ püştine şikest irdi
2620

 

 

 5027. İrmese saķfı ķadr-i aǾlāya  

 Güneş üzre śalar mıdı sāye
2621

 

 

5028. Ne yire baśsa pāy o zįbā-ķad  

 Rāstį eylerem o yire ĥased
2622

 

 

S175a 5029. Ki anı ḫāk-i pāyı Ǿanber ider  

 Bū-yı zülfi daḫı muǾanber ider
2623

 

 

5030. Ḫōş-idi tįġ-i mihri cān u teni  

 Ŧoġrayup źerre źerre itse beni 

 

 

                                                 
2617 idüp: ider Ö  
2618 itdi: k’itdi K, Ö 
2619 dįvārı: dįvār K, Ö 
2620 yār aña: bir yaña Ö 
2621 śalar mıdı: śalar-ıdı Ö / Bu beyit K’de yok. 
2622 “pāy” kelimesi Ö’de yok. 
2623 zülfi: zülfin Ö  
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K172a 5031. Tā girüp revzeninden ol dāruñ  

 Düşem öñine şevķ-ile yārüñ 

 

5032. Sūz öküş her güni Zelįḫānuñ  

 Geçdi derdinde ol dil-ārānuñ
2624

 

 

5033. Ġam sūzından gelürdi cānı lebe  

 Ķılca ķalurdı irişince şebe
2625

 

 

5034. Giceler ĥįle-y-ile rindāne  

 Dāyesiyle varurdı zindāna 

 

5035. Gice gündüz deñerdi āvāre 

 Gāh dįdāra gāh dįvāra 

 

5036. Hecr-i Yūsuf çün aña kār itdi  

 Anı bį-kār ü bį-ķarār itdi
2626

 

 

Ö149a 5037. Eyle ulaşdı aña derd ü belā 

    Ki anı cān u dilden itdi cüdā 

 

5038. Eyle bilişdi derd-i cānāna  

 K’oldı cān u cihāna bį-gāne
2627

 

 

5039. Eyle yaķlaşdı aña şevķ-ile şūr  

 Ki anı cümle işden eyledi dūr 

 

5040. Eyle ŧoldı hevā o serv-i sehį  

 Ki ķamu varlıġından oldı tehį 

 

5041. Eyle ŧoldurdı şevķ-ile reg ü pōst  

 Kendü boşaldı ŧoldı yirine dōst 

 

5042. Şöyle kim bir gün ol żaǾįf-mizāc  

 Oldı ķan almaġa meger muĥtāc 

 

S175b 5043. Çün aķup yire düşdi ķanı hemįn  

 Nām-ı Yūsufla naķş olındı zemįn
2628

 

 

5044. Gelse ḫādimleri anuñ ķatına  

 Bir sözi söylemege ḫidmetine
2629

 

 

                                                 
2624 derdinde: devrinde Ö 
2625 Bu beyit S’de yok. 
2626 hecr-i Yūsuf: derd-i Yūsuf K, Ö 
2627 5038-5053 arası beyitler Ö’de yok. 
2628 aķup: aķıp K 
2629 anuñ: anıñ S, K / ḫidmetine: ĥażretine K 
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5045. Bir niçe defǾa çaġırurlar-ıdı  
 Ĥālį andan ḫaber virürler-idi 

 

K172b 5046. Dir-idi anlara ki şaşdı bilüm 

 Vardı zindān içine düşdi dilüm
2630

 

 

5047. ǾAķlumı aldı yār-i zindānį  

 Ķodı bį-ḫōd bu mest ü ĥayrānı
2631

 

 

5048. ǾAķlını her kimüñ ki ala o māh  

 Bu cihāndan ķaçan olur āgāh
2632

 

 

5049. Āferįn aña irişen derde  

 K’oldı aġyārı dilbere perde 

 

5050. Āferįn ol fenāsına anuñ  

 Ķomadı ġayrın anda cānānuñ 

 

5051. Eyle ŧoldurdı anı mihr-i nigār  

 Ķalmadı anda źerrece aġyār 

 

5052. Žāhirinde ne būy ķaldı ne reng  

 Bāŧınında ne śulĥ ķaldı ne ceng 

 

5053. Yār-ile ŧoldı bāŧın ü žāhir  

 Belki yār oldı evvel ü āḫir
2633

 

 

Ö149b  5054. Söze gelse sözinde yār-idi  

 Nažar itse gözinde yār-idi 

 

5055. Ne hevā-yı küleh ne reng-i ķabā  

 Ne nemed ġayreti ne teng-i Ǿabā 

 

5056. Ne recā-yı kerem ne şevķ-i vefā  

 Ne belā-yı elem ne źevķ-i śafā 

 

5057. Ne ġam-ı salŧānat ne şevket-i baḫt  

 Ne Ǿulüvv-i şeref ne devlet-i baḫt
2634

 

 

S176a 5058. Ne vifāķ-ı zemān ne yāri-yi devr  

 Ne neşāŧ-ı vefā ne ġuśśa-i cevr
2635

 

 

                                                 
2630 bilüm: bilim K / dilüm: dilim K 
2631 Ǿaķlumı: Ǿaķlımı K  
2632 kimüñ: kimiñ S, K / o: bu S 
2633 5038-5053 arası beyitler Ö’de yok. 
2634 baḫt: taḫt Ö, raḫt K 
2635 vefā: feraĥ K,  
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5059. Ne ġam-ı źem ne ārzū-yı ŝenā  
 İtdi bu raḫtı cümleten yaġma

2636
 

 

5060. Sen de iy Ĥamdį Ǿāķil-iseñ eger  

 Eyle faķr u fenā iline sefer
2637

 

 

K173a 5061. Eyle yitür cihānda kendüzüñi  

 İsteyüp bulmayalar özüñi 

 

5062. Eyle senden seni tehį yüri var  

 Tā gele taḫtına şeh-i cebbār 

 

5063. Seni senden çü saǾy idüp süresin  

 Anuñ-ıla hemān anı göresin
2638

 

 

YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM EHL-İ ZİNDĀNA LUŦF U İĤSĀN 

İDÜP REYYĀNUÑ MUĶARREBLERİNÜÑ ḪˇĀBI TEǿVĮLİN 

BEYĀN İTDÜGİDÜR 

 

5064. Her ki devletlü ŧoġdı māderden  

 Baḫt açılur yüzine her derden 

 

5065. Külḫan-ısa maķāmı gülşen olur  

 Žulmeti nūrı-y-ıla rūşen olur
2639

 

 

5066. Kime śalsa hümā gibi sāye  

 Dūn-iken ire ķadr-i aǾlāya
2640

 

 

5067. Ger güźer-gāhı ola deşti geşt  

 Āb-ı luŧfından ola tāze behişt
2641

 

 

5068. Varsa zindāna dār-ı ḫurrem ider  

   Ehlini pür-śafā vü bį-ġam ider
2642

 

 

Ö150a
2643

 5069. Ehl-i zindāna çünki ol zindān  

   Vaśl-ı Yūsufdan oldı bāġ-ı cinān 

 

5070. Her esįr oldı ġuśśadan āzād  

   Oldı vįrān göñülleri ābād 

 

 

                                                 
2636 Bu beyit Ö’de yok. 
2637 iline: yolına Ö 
2638 anuñ-ıla: anıñ-ıla K 
2639 žulmeti: žulmi Ö 
2640 dūn-iken: dün ü gün Ö  
2641 Bu beyit S ve K’de yok. 
2642 Bu beyit S’de yok. 
2643 Ö’de 149b yaprağına 149a aynen yazılmıştır. 
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5071. Olsa bir mübtelā eger bįmār  

   Aña eylerdi luŧf-ıla tįmār 

 

5072. Teng meskende ķalsa bir miskįn  

   VüsǾati saǾyına düşerdi hemįn 

 

S176b 5073. Ġurebā gelse dil-nüvāz-ıdı  

   Çāresüzlere çāre-sāz-ıdı 

 

5074. Niçe bį-çārenüñ vekįli-y-idi  

   Niçe medyūnlaruñ kefįli-y-idi 

 

K173b 5075. Düş gören çün düşin aña dir-idi  

   Źevķ-i taǾbįrden şeker yir-idi
2644

 

 

5076. Şeh muķarreblerinden iki cüvān  

   Anda maĥbūs-ıdı meger o zemān
2645

 

 

قولهْتعالىْودخلْمعهْالسجنْفتيان   
2646

 

 

5077. Anlar olmışlar-ıdı Yūsufa yār 

   Hem-dem ü hem-belā vü hem-güftār 

 

5078. Bir gice anda ḫˇāb gördiler 

   Uyanup dilde tāb gördiler
2647

 

 

5079. Birinüñ gördügi beşįr-i necāt  

   Birinüñ muḫbir-i nefįr-i memāt
2648

 

 

5080. Didiler Yūsuf eyledi taǾbįr  

   Gördiler her ne yazdısa taķdįr 

 

5081. Biri maķtūl-i ķahr-ı dār oldı  

   Biri maķbūl-i şehriyār oldı 

 

5082. Ol ki Reyyān ķatına oldı revān  

   Yūsuf aña vaśiyyet itdi revān 

 

5083. Ki ķaçan şehriyāra yār olasın  

   Taḫt-ı baḫt üzre ber-ķarār olasın 

 

5084. İricek güft ü gūyı furśatına  

   Ĥālümi Ǿarż eyle ĥażretine
2649

 

                                                 
2644 yir-idi: yir idi Ö 
2645 Anda maĥbūs-ıdı meger o zemān: Bile girmişdi ĥabse çün o zemān K 
2646 Âyet: “Onunla beraber zindana iki delikanlı (genç) daha girdi.” (Yūsuf: 12/36) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2647 gördiler: gördi bular Ö 
2648 birinüñ: birinüñ S, K 
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5085. Di ki zindānda bir esįr-i ġarįb  

   Aña itmişler anda žulm-i ġarįb 

 

Ö150b 5086. Her gün āh eyler itmedin o günāh  

   N’ola yād itse anı Ǿadl-ile şāh
2650

 

 

5087. Ol cüvāna çün oldı devlet yār  

   Taḫt-ı baḫt üzre ŧutdı yine ķarār
2651

 

 

S177a 5088. Añmadı bu vaśiyyeti niçe sāl  

   Çün unutdurdı Ḫāliķ-ı müteǾāl 

 

K174a 5089. Ķaldı Yūsuf bu vaǾdeden meǾyūs  

   ĶaǾr-ı zindānda ķahr-ıla maĥbūs 

 

5090. Ĥaķ teǾālā anı ki ide güzįn  

   Dōstlıķ meclisinde śadr-nişįn 

 

5091. Bend ider aña bāb-ı esbābı  

   Ġayra meyl itmek olmaz aĥbābı
2652

 

 

5092. Ġayra meyl itse gūş-māl eyler  

   Ķahrınuñ bir demini sāl eyler
2653

 

 

5093. Ĥaķķa teslįm iden kişi özüni  

   Ġayra ŧutmaķ nedür ŧaleb yüzüni
2654

 

 

5094. Her kişi kim aña tevekkül ider  

   Zehr-ile ḫārı şekker ü gül ider
2655

 

 

ŞĀH-I MIŚRĮ DÜŞÜ TAǾBĮRİ-Y-İÇÜN MÜLĀĶĀT-I YŪSUFA 

ǾALEYHİ’S-SELĀM RĀĠIB OLDUĠI OL DAḪİ ĶABLE’L-

ḪURŪC KENDİ-Y-İLE ZENĀN-I MIŚR ARASINDA OLAN 

MĀCERĀNUÑ TEFAĤĤUŚINA VE KENDÜNÜÑ EMĀNETİ 

BERǿĀTİ ŽUHŪRINA ŦĀLİB OLDUĠIDUR 

 

5095. Niçe kim ķufl olursa bį-miftāĥ  

   Dilese anı fetĥ ider Fettāĥ
2656

 

 

 

                                                                                                                                                    
2649 ĥażretine: ḫidmetine S 
2650 anı Ǿadl-ile: ķahr-ıla S, Ǿadl-ile anı Ö 
2651 “yine” kelimesi Ö’de yok. 
2652 bāb-ı esbābı: baǾżı esbābı Ö 
2653 ķahrınuñ: ķahrınıñ K 
2654 ŧutmaķ: ŧutmak K 
2655 zehr-ile ḫārı: zehr ü ḫārı Ö 
2656 “kim” kelimesi Ö’de yok 
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5096. Baġlu ķapular açıcı oldur  

   Ehl-i Ǿacze Ǿināyeti boldur 

 

5097. Yönelen aña ıżŧırār-ıla 

   Ķala ĥāşā belāda zār-ıla 

 

5098. Pāk ķulında bu muķarrerdür  

   Rabb-i Ǿizzet mucįb-i mużŧardur 

 

5099. Çünki Yūsufda ķalmadı tedbįr  

   Ķodı tedbįri gözledi taķdįr 

 

S177b, Ö151a 5100. Bulmadı Ĥaķdan özge püşt ü penāh  

   Yüz aña ŧutdı niçe sāl-ıla māh 

 

K174b 5101. Hįçdür gördi rāyınuñ Ǿamelin  

     Ĥabl-ı fażl-ı Ḫudāya śundı elin
2657

 

 

5102. Bir gice şehriyār-ı Mıśr meger  

   Gördi nāgeh düşinde yidi baķar 

 

5103. Semirmiş her baķar şu resme eger  

   Çeker olsañ ķılını yaġı ŧamar 

 

5104. Gördi yidi aruķ sıġır daḫı şāh  

   Ol yidiyi yidi bu yidi çü kāh 

 

5105. Gördi hem yidi tāze ter-ḫūşe  

   Cāna leźźet virür dile tūşe 

 

5106. Hem yidi ḫuşk ḫūşeler bitdi  

   Ol yidiye ŧolaşdı ḫuşk itdi 

 

5107. Çın seĥer çün uyandı düşden emįr  

   Her muǾabbirden istedi taǾbįr 

 

وْسبعْسنبلاتٍْْقولهْتعالىْوقالْالملكْانِّىْارىْسبعْبقراتٍْسمانٍْيأكلهنْسبعٌْعجافٌْ        

انْكنتمْللرؤياْتعبرونْتونىْفىْرؤياىخضرٍْواخُرْيابساتٍْياْايُّهاْالملأُْاف      
2658

 

 

5108. CemǾ olup her muǾabbir anda temām  

   Ḫˇāb-ı sulŧāna didiler aĥlām
2659

 

 

 

                                                 
2657 rāyinüñ: rāyiniñ S 
2658 Âyet: Kral, “Ben rüyamda, yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini; ayrıca yedi yeşil başak ve yedi de 

kuru başak görüyorum. Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, rüya mı bana yorumlayın.” dedi. 

(Yūsuf: 12/43) / Bu kısım S ve Ö’de yok.  
2659 “olup” kelimesi Ö’de yok 
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5109. Ġālib olup taśarrufında ḫayāl  

   Levĥa naķş eylemiş nuķūş-ı muĥāl
2660

 

 

5110. Çün bu düş śūret-i ḫayālįdür  

   Nice teǿvįl ola muĥālįdür
2661

 

 

قالواْاضغاثُْاحلامٍْوماْنحنْبتأويلِِْالّحلامْبِعالمين        
2662

 

 

5111. Yūsufa Ǿahd iden cüvān o zemān  

   Yād idüp anı söze geldi revān 

 

5112. Didi zindānda bir cüvān gördüm  

   ǾĀlem-i ġayb aña Ǿayān gördüm 

 

K175a     5113. Ḫūb taǾbįr ider ķamu ḫˇābı  

        Deheni Ǿilm ü maǾrifet bābı 

 

       5114. Gönderürse aña eger beni şāh  

        Ḫˇābı taǾbįrine olur āgāh 

 

        
2663

نبئكما بتأويله فارسلون ناا  مةٍا  دكراو بعد  یلذا نجا منهما   وقال 

 

S178a 5115. Didi şeh aña derde dermān it  

   Āfitāb-ı yaķįni raḫşān it 

 

5116. Ķaldı žulmetde cümle dįde-i kūr  

   Ne icāzet dilersin irmege nūr 

 

5117. DefǾi zindāna cān atup o cüvān  

   Yūsufa şeh düşini itdi beyān
2664

 

 

Ö151b 5118. Didi bu sünbülāt-ıla baķarāt  

   Sāllerden beyān ider ĥālāt 

 

5119. Ḫūşe-i tāze-y-ile gāv-ı semįn  

   Sāl-i vüsǾat miŝālidür taǾyįn 

 

5120. Ḫūşe-i ḫuşk ü gāv-ı lāġar-ten  

   Ķaĥŧ sālin ḫaber virür rūşen
2665

 

 

 

                                                 
2660 ġālib olup: ġālibā Ö 
2661 Bu beyit Ö’de yok.  
2662 Âyet: Dediler ki, “Bunlar karma karışık düşlerdir. Biz böyle düşlerin yorumunu bilmiyoruz. (Yūsuf: 

12/44) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2663 Âyet: Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olanı, nice zamandan sonra (Yusuf’u) hatırladı ve “Ben size onun 

yorumunu haber veririm, hemen, beni (zindana) gönderin” dedi. (Yūsuf: 12/45) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2664 atup: atıp K 
2665 ķaĥŧ sālin: sāl-i ķaĥŧı K  
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5121. Geliser evvelā yidi yıllar  

   NiǾmete anda ġarķ ola iller 

 

5122. Yidi yıl gele śoñra gey ķatı teng  

   Etmek oķından ire cāna ḫadeng 

 

5123. Yine ķalmaya ġalle-i pįşįn  

   Nān-içün āsumāna ire enįn
2666

 

 

5124. Yana tennūr-ı sįne nān-içün  

   Ḫūnlar seyli aķa ḫˇān-içün
2667

 

 

5125. İrdi çün ol cüvāna bu taǾbįr  

   Vardı Reyyāna eyledi taķrįr
2668

 

 

5126. Ḫāŧır-ı şāh açıldı ġonça-miŝāl  

   Gül-i KenǾānı istedi derĥāl 

 

K175b      5127. Didi var Yūsufı getür göreyin  

   Düş cevābını kendüden śorayın 

 

       5128. Seḫun-ı dōst gerçi şekkerdür  

   İlla kendü dilinde ḫōş-terdür
2669

 

 

5129. Ol belādan anı ḫalāś ideyin  

   Meclisümde nedįm-i ḫāś ideyin
2670

 

 
2671

ستخلصها لنفسى يتونىئا به  لملكا   وقال 

 

S178b 5130. Yine zindāna Ǿazm idüp o cüvān  

   Yūsufa anı muştıladı revān
2672

 

 

5131. Didi iy serv-i ravża-i ĥikmet  

   Sāyeñe ŧālib oldı şeh ġāyet 

 

5132. Ḫurrem it būsitān sarāyını gel  

   Ķul idin Mıśr pādişāhını gel 

 

5133. Gül-i KenǾān hezār ġunc itdi  

   Ġonça açdı güli gülünc itdi
2673

 

                                                 
2666 nān-içün: nān içün Ö 
2667 nān-içün: nān içün Ö 
2668 ol: bu Ö / bu: ol Ö 
2669 dōst: yār K 
2670 meclisümde: meclisimde S, K 
2671 Âyet: Kral, “Onu bana getirin, onu özel olarak yanıma alayım.” dedi. (Yūsuf: 12/54) / Bu kısım S ve 

Ö’de yok 
2672 anı muştıladı: muştıladı anı Ö 
2673 Bu beyit K’de yok. 
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5134. Didi ben nice varam ol ḫāna  

   Ki yoġ-iken śuçum bu zindāna 

 

Ö152a     5135. Bunca yıllardur eyledi maĥbūs  

   Tā ki Ǿadlinden olmışam meǾyūs 

 

5136. Ben de terk itmezem bu zindānı  

   Olmayınca şehüñ bu fermānı 

 

5137. K’ol zenānı ki kesdi cümlesi dest  

   Beni görüp çün oldılar ser-mest 

 

5138. CemǾ idüp śora mācerālarını  

   Ben giriftāra iftirālarını 

 

5139. Śora benden ne gördiler o zenān  

   Śaldılar dām-ı ĥabse bunca zemān
2674

 

 

5140. Ola kim vāķıf ola ķıśśaya şāh  

   Bile n’oldı sebeb bu ġuśśaya şāh 

 

5141. Pāk-iken dāmenüm ḫıyānetden  

   Çāk olunduġı pes ne Ǿilletden
2675

 

 

K176a     5142. Baña olmaķdan iftirā-yı firāş  

   Yig-idi cān tenümden olsa tirāş
2676

 

 

5143. Bu ḫaberler irişdi çün şāha  

   Zenleri daǾvet itdi dergāha 

 

5144. Şeh nažar eyledi çün ol cemǾa  

   Āteşįn dil uzatdı çün şemǾa 

 

S179a 5145. Ki ne cürm itdi ol şeh-i ḫūbān  

   İtdiñüz aña bend-ile zindān
2677

 

 

5146. İncidürken tenin leŧāfet-i gül  

   Semenine yazuķ degül midi ġul
2678

 

 

5147. Yüce servinde yoġ-iken taķśįr  

   Ayaġına düşer midi zencįr 

 

                                                 
2674 dām-ı ĥabse: bend-i ĥabse K  
2675 pāk-iken: pāk iken Ö 
2676 tenümden: tenimden K 
2677 itdiñüz: itdiñiz K 
2678 yazuķ: yazıķ K / degül: degil S, K 
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5148. Āferįn ol emįr-i ḫōş-dāda  

   Ki elin śunsa aña üftāde 

 

5149. Dest-gįr ola aña itmeye neng  

   Žālim-ile anuñ-çün eyleye ceng
2679

 

 

5150. Didi zenler duǾā idüp şāha  

   Žulm-ile töhmet itdük ol māha
2680

 

 

5151. Pāk-iken dāmeni ḫıyānetden  

   Oldı mecrūĥ tįġ-i töhmetden
2681

 

 

Ö152b       5152. Biz anı śādıķ ü emįn bilürüz  

   Ehl-i taķvā vü merd-i dįn bilürüz 

 

5153. Yiryüzinde anuñ gibi gül-i pāk  

   Bitmemişdür daḫı bitürmeye ḫāk
2682

 

 

5154. Śadefi ḫalķ ideli luŧf-ı Laŧįf  

   Olmadı źātı gibi dürr-i şerįf
2683

 

 

5155. Hem Zelįḫā o yirde ĥāżır-ıdı  

   Bu geçen mācerāya nāžır-ıdı 

 

5156. İǾtirāf itdi cürme muŧlaķ ol  

   Didi el-ān ĥaśĥaś el-ĥaķķ ol 

 

5157. Didi Yūsufda yoķ ḫaŧā vü günāh  

   ǾIşķı-y-ıla ben olmışam gümrāh 

 

K176b     5158. Ŧaleb itdüm viśālini cāndan  

   Çünki meyl olmadı baña andan 

 

5159. Śaldum anı belā-yı zindāna  

   Tā dilin nerm ide o ġam-ḫāne 

 

S179b 5160. Śāfį zer gibi pāk cevherdür  

   Ġıll u ġışş yoķdur arı gevherdür
2684

 

 

5161. Rāstdur her hünerde fāyiķdur  

   Meclis-i pādişāha lāyıķdur
2685

 

                                                 
2679 anuñ-çün: anıñ-çün S, K 
2680 žulm-ile: žulm idi Ö 
2681 pāk-iken: pāk iken Ö 
2682 anuñ: anıñ S, K 
2683 Bu beyit K’de yok  
2684 cevherdür: gevherdür Ö 
2685 hünerde: sözinde Ö 
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5162. Biñ biñ iĥsānlar eylese aña şāh  

   Yüz o deñlülere sezādur o māh 

 

5163. Buyruġ itdi ki serv-i rāst hemįn  

   İde būstān-serāyını tezyįn
2686

 

 

5164. Çıķa ġam-ḫāneden gül-i ḫurrem  

   Maĥrem-i pādişāh ola her dem 

 

YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM ĶAǾR-I ZİNDĀNDAN ḪURŪC U 

EVC-İ ǾİZZETE ǾURŪC İTDÜGİ VE ĶIŦFĮRÜÑ DĀR-I 

FENĀDAN MENZİL-İ BEĶĀYA GÖÇ İTDÜGİDÜR 

 

5165. Niçe zindānda ola Yūsuf-ı dil  

   Çıķar anı demidür iy ġāfil
2687

 

 

5166. Tā ki būstān-serā-yı şāha ire  

   Ķurbet-i ĥażret-i ilāha ire 

 

Ö153a     5167. Ola anda Ǿazįz-i mısr-ı vücūd  

   Ten ü cān ide ĥażretine sücūd
2688

 

 

5168. Meŝel-i rāstdur dir ehl-i maķāl  

   Ki cihānda belāsuz olmaz bāl 

 

5169. LaǾl ķan yutmasa eger kānda  

   Ķanda olurdı bu śafā anda 

 

5170. Olmasa süfte-dil eger lüǿlüǿ  

   Yüz virür miydi aña her meh-rū
2689

 

 

K177a     5171. Yūsufuñ baḫtı çün rücūǾ itdi  

   Aḫter-i devleti ŧulūǾ itdi
2690

 

 

5172. Kūh-ı enbūh-iken her endūhı  

   Bād-ı devlet ŧaġıtdı ol kūhı 

 

S180a 5173. ĶaǾr-ı zindāndan anuñ-içün o cān  

   Ķabr içinden nite ki rūh-ı revān
2691

 

 

 

                                                 
2686 buyruġ: buyruķ Ö / serv-i rāst: serv-i rāstı Ö 
2687 ola: ķala Ö 
2688 anda: andan Ö 
2689 yüz virür miydi: yüz mi virürdi Ö 
2690 baḫtı: cevri Ö  
2691 anuñ-içün: anıñ-içün S, K 
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 5174. Çıķdı şehden olup işāret-i ḫāś  

   Ǿİzzet-içün aña gürūh-ı ḫavāś
2692

 

 

5175. Ķaśr-ı şehden varınca zindāna  

   Ŧurdı śaf śaf dirildi meydāna 

 

5176. Kimi zerrįn-kemer ķamer-çehre  

   Ne ķamer ĥüsni fer virür mihre 

 

5177. Kimi āhen geyimlü cündįler  

   Heybeti heyǿeti urundılar 

 

5178. Bedevį atlar üzre cümle süvār  

   Ŧurdılar śaf ŧutup yemįn ü yesār 

 

5179. Śanki rūz-ı ķıyāmet-idi o rūz  

   Yile virdi ayaķ idüp yiri toz
2693

 

 

5180. Mıśr uluları bį-ĥisāb u şümār  

   Her birisi ŧutar elinde niŝār 

 

5181. Kimisinüñ ŧabaķ ŧabaķ gevher  

   Ŧabla ŧabla kimisinüñ Ǿanber 

 

5182. Fuķarā bir ŧarafda hem nigerān  

   Ki ķaçan ŧola sįm ü zer dāmān
2694

 

 

5183. Yūsuf oldı çü ḫüsrevāne revān  

   Bād-pāy üzre çün gül-i ḫandān 

 

Ö153b     5184. ḪilǾat-i zer-keş-ile pür-zįnet  

   Hāy u hūy arasında bā-heybet 

 

5185. Śaçdı üstine cümle śāĥib-i köşk  

   Ŧabla ŧabla ŧabaķ ŧabaķ zer ü müşg 

 

K177b     5186. Şöyle kim görmeyen güher yüzüni  

   Pür-güher oldı śandı kendüzüni 

 

5187. Misk būyını ķoķmayan miskįn  

   İtdi dāmān için çü nāfe-i Çįn 

 

S180b 5188. Geldi çün bārigāh-ı şāha yaķın  

   İndi atdan bezendi rū-yi zemįn 

 

                                                 
2692 işāret-i ḫāś: icāzet-i ḫāś Ö 
2693 ayaķ idüp: idüp ayaķ K 
2694 bir: her Ö 
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5189. Yügrişüp niçe serv-i zįbālar  

   Döşediler zemįne dįbālar
2695

 

 

5190. Yürüdi ol ĥarįr üzre bu şāh  

   Felek-i aŧlās üzre nite ki māh 

 

5191. Maķdeminden çün oldı şāh āgāh  

   Ķarşu geldi çü devlet-i nāgāh
2696

 

 

5192. Yūsufı luŧf-ıla kenār itdi  

   Resm-i ikrām-ı bį-şümār itdi 

 

5193. DaǾvet eyledi taḫtı üstine  

   Tā ki baḫt ola baḫtı üstine 

 

5194. Ḫāŧırın śordı ķahr-ı zindāndan  

   Hem-zebān oldı hem dil ü cāndan
2697

 

 

5195. Şāh-ı Reyyān egerçi sūsen-vār  

   Aña Ǿarż eyledi zebān-ı hezār
2698

 

 

5196. Her zebāndan velį ki ol ter-gül  

   Niçe evrāķ oķudı çün bülbül
2699

 

 

5197. Hünerin gördi āferįn itdi  

   Ķurbetine daḫı yaķįn itdi 

 

5198. Hem suǿāl itdi ḫˇāb taǾbįrin  

   Çünki gūş itdi ḫūb taķrįrin 

 

5199. Didi çün vāķįǾ ola ol taķdįr  

   N’ola ḫalķuñ ĥayātına tedbįr 

 

5200. Didi Yūsuf ucuzlıġ ola çü yıl  

   Buyuruñ kim ekini çoġ eke il
2700

 

 

K178a, Ö154a   5201. Şehri vü dįhi kişt-kār olsun  

   Kūh u hāmūnı kişt-zār olsun 

 

5202. Ḫūşenüñ çün yitile dāneleri  

   Pür idüñ anuñ-ıla ḫāneleri
2701

 

                                                 
2695 yügrişüp: yügrüşüp S 
2696 Bu beyit Ö’de yok 
2697 Hem-zebān: Hem-zübān S, K 
2698 zebān-ı hezār: zübān-ı hezār S, K 
2699 zebāndan: zübāndan S, K 
2700 ucuzlıġ: ucuzluġ K, ucuzlıķ Ö / çoġ: çoķ Ö 
2701 çün yitile: dökile eyle Ö / yitile: yetile S / anuñ-ıla: anıñ-ıla K 
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S181a 5203. Ĥıfž olunsa dögilmedin ḫūşe  

   Ķaĥŧ sālinde eglenür tūşe
2702

 

 

5204. Ser-i gendümde ŝābit olsa sinān  

   Etmek oķına uġramaz insān 

 

        5205. Ķaĥŧ-ıla çünki Ǿiyş tįre ola  

   Ḫalķa ol ḫūşeler źaḫįre ola
2703

 

 

5206. Gerek ammā źaḫįreye bir emįn  

   Ĥıfž içinde ola ferįd-i zemįn 

 

5207. İş güc olsa aña kefįl gerek  

   Rāh çün śaǾb ola delįl gerek
2704

 

 

5208. Bu iş-içün aransa rū-yı zemįn  

   Ne bilür var benüm gibi ne emįn
2705

 

 

   
2706

نىا حفيظٌ عليمٌ لّرضا  ئيناخز  جعلنىاقال على   قوله تعالى 

 

5209. Baña tefvįż idüñ bu tedbįri 

   Görelüm her ne-y-ise taķdįri
2707

 

 

5210. Yūsufuñ gördi şeh çü dānişini 

   Aña ıśmarladı ķamu işini 

 
2708

امينٌْفلماْكلمهْقالْانكْاليومْلدينامكينٌْْ  

 

        5211. Didi sensin benüm ķatumda emįn 

         Saña ıśmarladum bu ḫalķı hemįn
2709

 

 

        5212. Milk-i Mıśr içre ser-firāz itdi 

         Cümle aĥkāma kār-sāz itdi
2710

 

 

        5213. Her sipāh oldı bende fermānį 

         Her zemįn oldı ĥükmi meydānı 

                                                 
2702 olunsa: olunsun Ö / dögilmedin: dögülmedin K  
2703 Ķaĥŧ-ıla: Ķaĥŧ ıla Ö 
2704 çün: içün Ö / Bu beyit K’de yok. 
2705 iş-içün: iş içün Ö 
2706 Âyet: Yusuf: “Beni ülkenin hazinelerine bakmakla görevlendir. Çünkü ben iyi koruyucu ve bilgili bir 

kişiyim” dedi. (Yūsuf: 12/55) / Bu kısım S ve Ö’de yok 
2707 ne-y-ise: ne ise Ö 
2708 Âyet: Onunla konuşunca dedi ki: “Şüphesiz bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir bir 

kişisin.” (Yūsuf: 12/54) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2709 benüm ķatumda: benim ķatımda K / Bu beyit S ve Ö’de yok. / Bu beyit K’de sayfa kenarına sonradan 

yazılmıştır. 
2710 Milk-i Mıśr: Mülk-i Mıśr K / itdi: oldı Ö  
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        5214. Taḫt-ı zerrįne geçdi şeh yirine 

         Sipehüñ buyruġ itdi her birine 

 

        5215. Cümle eŧrāfı vüsǾate irdi 

         Her raǾiyyet riǾāyete irdi
2711

 

 

K178b     5216. Mıśra āŝār-ı Ǿizzeti ŧoldı  

         Nām-ı Yūsuf Ǿazįz-i Mıśr oldı 

 

        5217. Taḫt-ı zerrįne geçse ol mihter  

       Ser ķor-ıdı zemįne her server
2712

 

 

        5218. Ser-i meydāna gitse eyvāndan 

         Çāvuş üni geçerdi Keyvāndan 

 

S181b, Ö154b   5219. Yūsufuñ ķadri çü bülend oldı  

         Encümenlerde ercümend oldı
2713

 

 

        5220. Ĥāl-i Ķıŧfįr gey zebūn oldı 

         ǾAlem-i Ǿizzi ser-nigūn oldı 

 

        5221. Anı bį-ŧāķat eyledi bu ḫalel  

         Oldı āḫir nişān-ı tįr-i ecel 

 

        5222. Zene uydı çün itdi Yūsufa cevr 

         Manśıbın aldı virdi Yūsufa devr
2714

 

 

        5223. Bį-vefādur ķadįmden bu felek 

         Bį-dil eyler kime ki virse dilek
2715

 

 

        5224. Anı kim besler-idi dāye gibi  

         ǾĀķibet yire śaldı sāye gibi 

 

        5225. ǾĀķil oldur bu luǾba aldanmaz  

         Bį-vefā çarḫı bā-vefā śanmaz
2716

 

 

        5226. Çarḫ n’olur ķażā-yı Ĥaķ ĥaķdur 

         Rāżı olmayan aña aĥmaķdur 

 

        5227. Her ķażāya çü dōst ķāżįdür  

         ǾĀşıķ andan ne gelse rāżįdür 

                                                 
2711 eŧrāfı: eŧrāf K, Ö 
2712 geçse: geçdi Ö / server: mihter Ö 
2713 ercümend: encümend Ö 
2714 itdi Yūsufa: Yūsufa itdi Ö 
2715 eyler: ider Ö  
2716 oldur: olan Ö 
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        5228. ǾAbd odur kim ne itse mevlāsı  

         Gelmeye sįnesine ġam pası 

 

ZELĮḪĀNUÑ VEFĀT-I ĶIŦFĮRDEN ŚOÑRA MĀCERĀSI VE 

ENVĀǾ-I BELĀSIDUR
2717

 

 

5229. Çünki dilberden ola dil nā-şād  

   Her ġam ü şādįden olur āzād 

 

K179a     5230. ǾĀleme ŧolsa ķulzüm-i endūh 

         Olsa emvāc-ı ġuśśa nite ki kūh
2718

 

 

        5231. Ķaŧrece dāmenine nem gelmez  

         Źerrece sįnesine ġam gelmez 

 

S182a     5232. Ger cihān ŧolsa şādį bayramı  

         Eylemez ol ġamınsuz ārāmį
2719

 

 

        5233. Ol zemān kim ǾAzįz itdi vefāt  

         İrdi bānū-yı Maġribe āfāt
2720

 

 

        5234. Teng oldı demi Zelįḫānuñ 

         Oldı bį-ĥadd ġamı Zelįḫānuñ
2721

 

 

Ö155a     5235. Ne ǾAzįz-ile ḫānesi ābād 

         Ne ruḫ-ı Yūsuf-ıla ḫāŧırı şād
2722

 

 

        5236. Geçdi ol dem ki baḫt-yār-idi 

         Vaśl-ı yār-ile źevķi var-ıdı 

 

        5237. Serv-i raǾnāsı sāye-perver-idi  

       Ǿİzzet-ile ǾAzįze hem-ser-idi 

 

       5238. Ǿİşret esbābı cümle cemǾ-idi  

       Kendü ol cemǾ içinde şemǾ-idi 

 

       5239. Nāz-ıla Ǿiyş iderdi tenhāyį  

       Nūş idüp aña ķarşu śahbāyı 

 

       5240. ǾĀlem-i mevsim-i cüvān-ıdı  

       Ĥükm-ile vaķt-i kāmurān-ıdı
2723

 

                                                 
2717 belāsı: belāsı beyānıdur K 
2718 Bu beyit Ö’de yok. 
2719 şādį: şād Ö 
2720 bānū-yı maġrib: bānūya maġrib Ö 
2721 demi: ġamı Ö 
2722 ǾAzįz-ile: ǾAzįz ile Ö / ḫāŧırı: ḫāŧır Ö 
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       5241. Sįnesi pür-hevā-yı Yūsuf-ıdı  

       Cān-ıla mübtelā-yı Yūsuf-ıdı 

 

       5242. Şimdi kim Ǿizzet-ile daḫı ǾAzįz  

       Devlet esbābı gitdi ķalmadı çįz
2724

 

 

       5243. Yāri Yūsuf ḫayāli oldı hemān  

       Źikri anuñ  cemāli oldı hemān
2725

 

 

       5244. Bilse ĥālin eger dil-ārāsı  

       Ġayr-ı ġamdan yoġ-ıdı pervāsı 

 

K179b     5245. Ĥālini illa bilmez-idi nigār 

         Anuñ-içün yanardı leyl ü nehār 

 

       5246. Rūyı dįvāra itdi püşti ġama  

       Āhı āheng iderdi bu naġme 

 

S182b      ĠAZEL 

 

         mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

        5247. Ķanı o dem ki göñül Ǿiyş iderdi dilber-ile  

       Śunardı bāde lebi laǾl-gūn sāġar-ıla 

 

       5248. Seĥer münevver olurdum ruḫ-ı müşaǾşaǾ-ıla  

       Gice muǾaŧŧar olurdum śaçı muǾanber-ile
2726

 

 

       5249. Murādum alur-ıdum mest ü ḫūnį çeşminden  

       Ki dem-be-dem yüregüm pārelerdi ḫancer-ile
2727

 

 

       5250. Beni bu źevķ ü śafādan sitārem eyledi dūr  

       N’idem Ǿaceb ne ķılam ŧāliǾ-i mükedder-ile 

 

Ö155b     5251. Müdām içürdügi bāde yirine baña felek 

         Müdām ḫūn-ı ciger oldı cām-ı aḫđar-ıla
2728

 

 

        5252. Nedįm-i meclisüm oldı firāķ u ĥasret-i dōst  

       Şu mürdeyem ki celįsüm Nekįr ü Münker-ile
2729

 

 

                                                                                                                                                    
2723 kāmurān-ıdı: kām-rān-ıdı K 
2724 Ǿizzet-ile daḫı: gitdi Ǿizzet-ile Ö 
2725 anuñ: anıñ K / cemāli: cemāl 
2726 ruḫ-ı müşaǾşaǾ-ıla: ruḫı müşaǾşaǾ-ıla S / muǾaŧŧar olurdum śaçı: muǾaŧŧar-ıdum sünbül K, Ö 
2727 yüregüm: yüregim K / Bu beyit S’de yok  
2728 müdām içürdügi: içürdügi müdām Ö / Bu beyit K’de yok. 
2729 nedįm-i meclisüm: n’idem ki Ö / Nekįr ü Münker-ile: nigerān-ı dilber-ile Ö 
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       MEŜNEVĮ
2730

 

 

       5253. Böyle diyüp iderdi çün āhı  

       Dūda boyardı mihr-ile māhı
2731

 

 

       5254. Mātem-içün bu dūd-ıla ol māh  

       Üstine ŧutmış-ıdı çetr-i siyāh
2732

 

 

       5255. Saķfı miĥnet sütūnı renc-i şedįd  

       Mįḫı ĥayret ŧınābı fikr-i medįd
2733

 

 

       5256. Nice çetr āhı oķına anuñ  

         Siperi-y-idi çarḫ-ı devrānuñ
2734

 

 

       5257. İlla pertāb olınsa ol seĥerį  

       Nüh felek ŧutar-ıdı meh siperi
2735

 

 

       5258. Dem-be-dem kim dökerdi ḫūn-ābı  

       Nįl-i Mıśruñ olurdı ḫūn ābı
2736

 

 

       5259. Döşegi ḫār oldı yaśduġı ŧaş  

       Dōst ġayrın göñülden itdi tirāş 

 

       5260. Ŧaşa baş ķodı başa ĥayret eli  

       Ĥāl-i Ǿāşıķ budur hemįşe belį 

 

K180a     5261. Iśladup eşk içinde çehre-i ter 

         Düzer-idi şarāb-ı nįlūfer
2737

 

 

S183a     5262. Dōst ġayrın çü derd-i ser bildi 

         Aña bu şerbeti devā ķıldı 

 

       5263. Ol sebebden ġam-ıla aġlasa zār  

       Andan olurdı her kişi bį-zār 

 

       5264. Đarb-ı nāḫundan ol ruḫ-ı gülgūn  

       Çeşmi gibi olurdı çeşme-i ḫūn
2738

 

 

       5265. Başına ururdı çün śanevber muşt  

       Çeyneyüp ney-şeker gibi engüşt
2739

 

                                                 
2730 Bu başlık kısmı Ö’de yok 
2731 dūda: oda Ö 
2732 mātem-içün: mātem içün Ö / dūd-ıla: derd-ile Ö 
2733 mįḫı: mįḫ Ö / ŧınābı: ŧanābı S, K, ŧınāb Ö 
2734 Bu beyit K’de yok 
2735 Bu beyit S ve K’de yok 
2736 kim: ki Ö / Mıśruñ: Mıśrıñ S, K / ḫūn: çün Ö 
2737 Iśladup: Iśladı S 
2738 nāḫundan: nāḫunda Ö 
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        5266. Yazılurdı kesilse ḫāmeleri  

       Yüzi levĥinde ġuśśa nāmeleri
2740

 

 

Ö156a     5267. Anda kim yazılurdı ġam ĥarfi 

         Śıġmaz-ıdı cihāna kem ĥarfi 

 

       5268. İlla ol ĥarfe yār baķmaz-ıdı  

       Andan eylerdi Ǿār baķmaz-ıdı
2741

 

 

       5269. Çeyneyüp laǾlin aġlar-ıdı Ǿaceb  

       Tā ki deryā-yı eşk ola bį-leb
2742

 

 

       5270. Ġarķ-ı efkār u dil-figār-idi  

       Ārzūsı viśāl-i yār-idi 

 

       5271. Bu belā-y-ıla ķaldı niçe zemān  

       Yaşı gözyaşı-y-ıla geçdi hemān 

 

       5272. Şeyb baśdı ķadem şebāb üzre  

       Yaġdı kāfūr müşg-i nāb üzre 

 

       5273. Sünbül-i zāġ gūnı būm oldı  

       Semeni sįm ü rengi mūm oldı 

 

       5274. Tįr-i taķdįr uçurdı zāġın anuñ 

       Būm-ı meyşūm yıķdı bāġın anuñ
2743

 

 

       5275. Eşk-ile nergesi semen oldı  

       Ĥüsni evrāķı pür-şiken oldı 

 

K180b     5276. Şehr-i Çįn oldı gerçi rūyı anuñ  

         İlla ķalmadı müşg ü būyı anuñ
2744

 

 

S183b     5277. Meger irdi ecel yilinden eŝer 

         Oldı ĥüsni bināsı zįr ü zeber 

 

       5278. CāmiǾ-i ĥüsni ol dem oldı ḫarāb  

       Ki imām üzre düşdi ol miĥrāb 

 

       5279. Felek itdi nihāl-i ķaddini çeng  

       Ŧutmaġ-içün enįnine āheng 

                                                                                                                                                    
2739 çeyneyüp ney-şeker: çeyneyüben şeker Ö  
2740 ḫāmeleri: ḫāneleri Ö 
2741 “ol” kelimesi Ö’de yok. 
2742 çeyneyüp: çeyneyü Ö 
2743 anuñ: anıñ K 
2744 rūyı: būyı Ö / anuñ: anıñ Ö  
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       5280. Ĥalķa oldı egerçi ol mehcūr  

       Dilberi ķapusından ammā dūr 

 

       5281. Ķalmadı çünki yile vardı cemāl  

       Başda ayaķda efser ü ḫalḫāl
2745

 

 

        5282. Zįver-i ĥulle gitdi dūşından 

         Gevher-i ĥįle iki gūşından
2746

 

 

5283.  Boynı boş heykel-i muraśśaǾdan 

   Yüz açuķ zer-nigār bürķaǾdan
2747

 

 

Ö156b     5284. İp ķuşaķ baġladı kemer yirine 

         Cūġ-ı sengįn ŧaķup güher yirine 

 

        5285. Yüz belā-y-ıla çarḫ-ı bed-ĥarekāt  

         İtdi mū-yı miyānını iki ķat 

 

        5286. Serv-i raǾnāsı berg-i bįd oldı 

         Müntehā ķadd-iken ķadįd oldı 

 

        5287. Yaśduġı ḫişt oldı pisteri ḫāk  

         Ḫāke müstaġraķ oldı ol gül-i pāk 

 

5288.  Gerçi śoldı cemāli verdi anuñ 

   Tāzelendi velį ki derdi anuñ
2748

 

 

5289. Kendüsi pįr-i nā-tüvān oldı 

   ǾIşķı varduķca nev-cüvān oldı 

 

5290. Diline vird verd-i Yūsuf-ıdı 

   İçdügi dürd derd-i Yūsuf-ıdı 

 

K181a     5291. Kimden işitse Yūsufuñ ḫaberin 

   Müjde virürdi aña sįm ü zerin 

 

S184a     5292. Çünki geçdi bu ĥāl-ile niçe sāl 

   Gitdi māl ü menāl hem-çü ḫayāl 

 

5293. Eski peşmįne oldı ĥulle vü tāc 

   Ķaldı bir pāre etmege muĥtāc 

 

 

                                                 
2745 yile: sele Ö 
2746 gevher-i ĥįle: güher-i ĥįle S, Ö 
2747 yüz açuķ: yüzi aķ Ö 
2748 anuñ: anıñ Ö  
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5294.  Gitdi ķalmadı bunca kenz ü kenįz 

   Ķatına gelmez oldı ehl-i temįz 

 

5295. Dāyesi yoķ ki aña Ǿarż ide ĥāl 

   Māyesi yoķ ki andan artura māl
2749

 

 

5296. N’ola ķalmasa gūşınuñ güheri 

   Bes-idi aña dilberi ḫaberi 

 

5297. Ķaldı andan da Ǿāķibet maĥrūm 

   Neler eyler kişiye ŧāliǾ-i şūm 

 

ZELĮḪĀ RĀH-I YŪSUFDA ǾALEYHİ’S-SELĀM NĀYDAN 

TEKYE-GĀH BÜNYĀD İTDÜGİ VE YŪSUFUÑ ATI 

TÜPÜRDÜSİN GĀH GĀH GŪŞ İTMEKLE ĠAM-GĮN DİLİNİ 

ŞĀD İTDÜGİDÜR 

 

5298. Çün Zelįḫā bu derd-ile ķaldı 

   Virdi her varını belā aldı 

 

Ö157a     5299. Oldı nevmįd vaśl-ı yārinden 

         Gelmez oldı ḫaber diyārından 

 

        5300. Geçdi ol kim gelürdi peyk-i ḫaber 

         Bir söz-içün alurdı biñ gevher
2750

 

 

        5301. Almaġ-içün bu ķuvvet ü ķūtı 

         Ķalmadı dürr ü laǾl ü yāķūtı 

 

        5302. Gelmez oldı ḫaberciler ķatına 

         Baķmaz oldı kimesne śūretine 

 

        5303. Her zemān bį-ġaraż vefā yoġ-ımış 

         İlla derd ü ġam ü cefā çoġ-ımış
2751

 

 

K181b     5304. Hem-demi ķalmadı meger Ǿameli 

         Añmaz oldı anı meger eceli 

 

S184b     5305. Ḫaber-i yāri bilmege geh gāh 

         Yapdı neyden yolında menzil-gāh 

 

        5306. Perde-i neyde tā nevālar ide 

         Yāre ol perdeden nidālar ide 

 

 

                                                 
2749 māl: ĥāl Ö 
2750 Geçdi ol kim gelürdi peyk-i ḫaber: Geçdüginden o kim alurdı ḫaber Ö 
2751 illa: illā Ö 
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        5307. Kūy-ı dilberden irse bād-ı śabā 

         Nāy içinde bulurdı źevķ ü śafā 

 

        5308. Hem-dem olurdı ol śabā-y-ıla 

         Ķarşu varurdı merĥabā-y-ıla 

 

        5309. Yārdan ayru āh-ıla vāyı 

         Ayru ayru yaķardı her nāyı 

 

5310.  Ķılsa pįrāne nāle nite ki çeng 

   Her ŧarafdan iderdi ney āheng
2752

 

 

5311. Şevķi cūş eyledükce geh gāhį 

   Yüzin urup öperdi ol rāhı 

 

5312. Uġrasa kimse ŧarf-ı yārinden 

   Nūr alurdı göze ġubārından
2753

 

 

5313. Var-ıdı Yūsufuñ bir ayġırı cüst 

   Raḫş-ı Rüstem gibi hünerde dürüst 

 

5314. Ĥarekātında śanki bād-ıdı 

   Heyǿetinde felek-nihād-ıdı
2754

 

 

5315. Şįr-sįne peleng-i eblaķ reng 

   Tek ü pūyına śaĥn-ı Ǿālem teng
2755

 

 

5316. CemǾ olup tār-ı leyl ü nūr-ı nehār 

   Ḫalķ olunmış ol esb-i ḫōş-reftār
2756

 

 

5317. Ol sebebden serįǾ-idi gāmı 

   Nite kim rüzigāruñ eyyāmı
2757

 

 

Ö157b     5318. Sāġar-ı sümmi rākibine revān 

   Rāh-ı rāĥat virürdi olsa revān
2758

 

 

5319. Sümmi toz śaçmasa ķıçına eger 

   Nice ireydi tozına śarśar
2759

 

 

S185a, K182a   5320. Baśsa Yūsuf rikābına ķademi 

   Çıķsa ol kūha bu bahā Ǿalemi 

                                                 
2752 Bu beyit Ö’de yok. 
2753 5311 ile 5312. beyitler Ö’de yer değiştirmiştir. 
2754 śanki: śan Ö 
2755 tek: neng Ö 
2756 Bu beyit Ö’de yok. 
2757 serįǾ-idi: serįǾ idi Ö 
2758 sāġar-ı sümmi: sāġar-ı sümm Ö 
2759 ireydi: irerdi Ö / Bu beyit K’de yok. 
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5321. Cūş-ıla eyle kişner-idi ol at 

   Ki śuheyli ŧolardı altı cihāt
2760

 

 

5322. Gūş olunup śuheyl-i eblaķ-ı şāh 

   Şehsüvār olduġın bilürdi sipāh
2761

 

 

5323. CemǾ olup cümlesi rikābına 

   Medĥ oķurlardı āfitābına 

 

5324. Yürise Ǿizz ü nāz-ıla ol şāh 

   Śaġ u śolda yürürdi ḫayl ü sipāh
2762

 

 

5325. Ceyşi deryāsı şāhuñ eylese cūş 

   Göge çıķardı naǾra-i çāvūş 

 

5326. Çün Zelįḫā śuheyli eylese gūş 

   Ḫāne-i neyden eyler-idi ḫurūş 

 

5327. Cān atardı revān ser-i rāha 

   İntižār-ıla maķdem-i şāha 

 

5328. Çünki Yūsufsuz uġrayaydı sipāh 

   Aldamaġ-içün anı her gümrāh 

 

5329. Dirler-idi ki Yūsuf uġradı uş 

   Dir-idi ŧutmayup Zelįḫā gūş 

 

5330. Gelmedi peyk-i bū-yı yār baña 

   Söylemeñ kiźbi āşikār baña
2763

 

 

5331. Her ne menzilde kim ola o nigār 

   Ŧolar eŧrāfı bū-yı müşg-i Tatār
2764

 

 

5332. Görürem cān gözi-y-ile dįdārı 

   Ten gözi n’ola görmese yāri 

 

5333. Yūsuf uġrayıcaķ ol araya 

   Aldamaķ ķaśdına Zelįḫāya 

 

5334. Dirler-idi recāyı dilden yū 

   Bu gürūh içre yoķdur ol meh-rū
2765

 

                                                 
2760 kişner-idi: kişner idi Ö / śuheyli: śuheyl Ö 
2761 olunup: olınup K  
2762 yürise: yürüse K / ḫayl ü sipāh: ḫayl-i sipāh K 
2763 yār baña: dōst aña Ö / āşikār: āşikāre Ö 
2764 eŧrāfı: eŧrāf K, Ö 
2765 yū: ķo Ö 
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S185b, K182b   5335. Diridi geldi bū-yı çāvūşı  

Ö158a      Ŧoldı śavt-ı beşįr cān gūşı
2766

 

 

       5336. Gelse Ǿāşıķ diyārına cānān 

        Ĥāyil olmaz ĥicāb-ı kevn ü mekān 

 

       5337. Ŧutar-iken yola Zelįḫā gūş 

        Dūr oluñ dise çaġırup çāvūş 

 

       5338. Āh idüp dirdi niçe dūr olayın 

        Niçe bir fürķate śabūr olayın 

 

       5339. İrmedüm vaśl-ı yāre ben mehcūr 

        Baña yigdür ki benden olam dūr 

 

       5340. Böyle diyüp düşerdi bį-dil ü cān 

        Yār izinde yaturdı niçe zemān 

 

       5341. Bir zemāndan ki gelse başına hūş 

        Ĥücresine giderdi pür-dem ü cūş
2767

 

 

       5342. Nāylar arasında çeng-miŝāl 

        İtdi feryād ü nāle bir niçe sāl
2768

 

 

ZELĮḪĀ RĀH-I CĀNĀNA GELÜP ǾARŻ-I ĤĀL-İÇÜN FİĠĀN 

EYLEYÜP İLTİFĀT OLUNMADUĠI SEBEBDEN BÜT ŚIYUP 

ĮMĀNA GELDÜGİDÜR
2769

 

 

5343. Ŧālib-i dōst śanma ķāniǾ olur 

   Ķurba irdükce daḫı ŧāmiǾ olur 

 

5344. Gözlemez iki demde bir dįdār 

   Bir dem içinde nite kim iki yār 

 

5345. Ŧuysa gül būyını diler ki ire 

   İrişicek güle diler ki dire 

 

5346. Çün Zelįḫā bu deñlü oldı yaķın 

   ĶāniǾ olmadı bu śafāya hemįn 

 

5347. Şevķden bir gice gelüp vecde 

   Büti öñinde eyledi secde 

 

                                                 
2766 śavt-ı beşįr: śūret beşįri Ö 
2767 ĥücresine: hücresine Ö 
2768 nāylar arasında: neyden evüñ içinde Ö 
2769 fiġān eyleyüp: fiġāne başlayup k, fiġāne gelüp Ö 
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S186a, K183a   5348. Didi iy ķıble-i münācātum 

   Sañadur dāyimā Ǿibādātum
2770

 

 

5349. ǾÖmri ḫarc eyledüm Ǿibādetüñe 

   Yüzüm urdum bu demde ĥażretüñe
2771

 

 

Ö158b     5350. Ki gözüm gevherine fer viresin 

   Yūsufı görmege nažar viresin 

 

5351. Yoķdur iy ķıble-i münācātum 

   Vaśl-ı Yūsufdan özge ĥācātum 

 

5352. Ķadre irgür beni çü ķādirsin 

   Baña ol mihri vir ki māhirsin 

 

5353. Menzilüm niçe ola ĥücre-i nāy 

   Hem-demüm niçe ola āh-ıla vāy
2772

 

 

5354. ǾAdem evlā durur bu varlıķdan 

   Beni ķurtar bu resme ŧarlıķdan 

 

5355. Böyle didi vü sürdi yire yüzin 

   Śubĥa dek söyledi duǾāsı sözin 

 

5356. Çın seĥer çün śuheyl-i eblaķ-ı şāh 

   Ŧoldı eŧrāf-ı Ǿāleme nāgāh 

 

5357. İşidüp bu śadāyı ol miskįn 

   Nāydan çıķdı yil gibi pür-enįn 

 

5358. Ser-i rāha varup şitāb-ıla 

   Muntažır oldı mihr ü tāb-ıla 

 

5359. Gileciler gibi ŧurup rāha 

   Muntažır oldı maķdem-i şāha
2773

 

 

5360. Şeh gelüp baĥr-i ceyş eyledi cūş 

   Ŧoldı eŧrāfa naǾra-i çāvūş 

 

5361. Bād-pālar śuheyli vü er üni 

   Pür-śadā itdi cevf-i gerdūnı 

 

5362. Başladı ol żaǾįfe feryāda 

   ǾArż-ı ĥāl eyledi bu eŝnāda
2774

 

                                                 
2770 dāyimā: dāǿimā Ö 
2771 Ǿömri: Ǿömr S, K / Ǿibādetüñe: Ǿibādetiñe S, K / ĥażretüñe: ĥażretiñe S, K 
2772 menzilüm: menzilim S, K  
2773 gileciler gibi ŧurup rāha: geldiler cümle maķdem-i şāha Ö / muntažır oldı: muntažırlardı Ö 
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S186b, K183b   5363. Kimse ġavġādan anı itmedi gūş 

   Ĥāli şefķat gözine olmadı ŧuş
2775

 

 

5364. Düşdi bir ĥāl o dem o pā-māle 

   Düşmesün kimse hergiz ol ĥāle
2776

 

 

5365. Oldı nevmįd ķaldı āvāre 

   Dįde giryān ü sįne śad-pāre 

 

5366. Āteşįn nāle-y-ile ol miskįn 

   Ḫāne-i nāya girdi zār ü ĥazįn 

 

Ö159a     5367. Ķodı ortaya ḫışm-ıla śanemi 

   Sākin olmaġ-içün göñül elemi 

 

5368. Evvelā sögmege aġız açdı 

   Nice sögmek dilinden od śaçdı
2777

 

 

5369. K’iy ĥacer sen nice İlāhumsın 

   Dōst yolında seng-i rāhumsın 

 

5370. Senden oldum cihānda çün dil-teng 

   Senden ursam yarar bu sįneme seng 

 

5371. Niçe dögem ġam-ıla ŧaşlara baş 

   Demidür kim seni dögem iy ŧaş 

 

5372. Ķıblem olalı śūret-i saḫtuñ 

   Yüzüme saḫtı açılur baḫtuñ 

 

5373. Bir śafā istesem eger senden 

   Çevürür her śafā yüzin benden 

 

5374. Cānumı niçe büt-perest iderem 

   Seni dil gibi pür-şikest iderem 

 

5375. Niçe bir ire ḫāŧıruma şikest 

   Böyle didi vü urdı ol büte dest 

 

5376. Eyledi pāre pāre ol śanemi 

   Dilde bir pāre śakin oldı ġamı 

 

 

                                                                                                                                                    
2774 żaǾįfe: żaǾįf Ö 
2775 ĥāli: ĥal Ö / olmadı: gelmedi Ö 
2776 bir ĥāl: derĥāl Ö  
2777 sögmek: sömek Ö 



 634 

5377. Bütüni çün şikeste eyledi cüst 

   Ĥaķ anuñ her şikestin itdi dürüst
2778

 

 

S187a, K184a   5378. Yüz çevürdi çü dįn-i dūnından 

   Āb-dest aldı eşk-i ḫūnından 

 

5379. Ḫōş tażarruǾla yüz urup ḫāke 

   Böyle yalvardı Įzid-i pāke 

 

5380. Didi iy Ǿışķuñ-ıla Ǿālem mest 

   Saña eyler sücūdı seng-perest
2779

 

 

5381. Büt ü büt-ḫāne pür cemālüñ-ile 

   Cümle Ǿālem ŧolu kemālüñ-ile
2780

 

 

5382. Olmasa sırr-ı ŝümme vechu’llāh 

   Büt-i sengįne kim dir-idi İlāh
2781

 

 

5383. Kāfirüñ küfri oldur iy maǾbūd 

   Muŧlaķı ķor ider ķuyūda sücūd
2782

 

 

Ö159b     5384. Cām-ı fażluñla her ki mest oldı 

   Bāŧılı ķodı Ĥaķ-perest oldı
2783

 

 

5385. Nefsüme çoķ cefālar eylemişem 

   Büte ŧapup ḫaŧālar eylemişem 

 

5386. Yarlıġa ol ḫaŧāları yā Rab 

   Ķıl vefā ol cefāları yā Rab
2784

 

 

5387. İtmedüm ĥaķ ŧarįķe çünki nažar 

   Ķomaduñ gözlerümde nūr-ı baśar
2785

 

 

5388. Beni şimdi ki ĥaķ yola śalduñ 

   Vir o nūrı ki dįdeden alduñ 

 

5389. Ĥažž alam tā cemāl-i Yūsufdan 

   Fāriġ olam ġam ü teǿessüfden 

 

5390. Seyrden çün sarāya döndi Ǿazįz 

   Yolına cān atup Zelįḫā tįz
2786

 

                                                 
2778 anuñ: anıñ K / “her” sözcüğü Ö’de yok. 
2779 Ǿışķuñ-ıla: Ǿışķıñ-ıla S, K 
2780 büt ü büt-ḫāne: büt-i büt-ḫāne K / pür-cemālüñ-ile: pür-cemāliñ-ile K / kemālüñ-ile: kemāliñ-ile K 
2781 Bu beyit K’de yok. 
2782 kāfirüñ: kāfiriñ S, K 
2783 fażluñla: fażlıñla S, K / “oldı” kelimesi S’de yok. 
2784 ol: bu K, Ö 
2785 Ķomaduñ gözlerümde: Ķomadıñ gözlerimde K 
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5391. Tįz āvāz-ıla nidā itdi 

   Ol nidā derdine devā itdi 

 

5392. Didi taĥsįn o ĥażret-i pāke 

   İder üftāde şehleri ḫāke 

 

S187b     5393. Ķul-iken niçe Ǿāciz ü muĥtāc 

   İder anı Ǿazįz ü śāĥib-tāc 

 

K184b     5394. Bu nidā Yūsufa eŝer itdi  

   Heybete düşdi gey ĥaźer itdi 

 

5395. Didi bir ĥācibine iy ĥācib 

   Bugün olsun saña bu iş vācib 

 

5396. Ki bu tesbįĥ-ḫˇānı baña getür 

   Cümle maķśūdını yirine yitür 

 

5397. Luŧf u Ǿadl-ile ĥālini śorayın 

   Her ne-y-ise murādını göreyin 

 

5398. Olmasa anda derd-i dāmen-gįr 

   Sözi böyle ider midi teǿŝįr 

 

5399. İtdi tesbįĥi nūrı cānuma kār 

   Sįnesinde Ǿaceb ne āteş var 

 

5400. Śad-ĥezār āferįnler ol şāha 

   Ki işitse nigāh ider āha 

 

Ö160a ZELĮḪĀ ḪALVET-ḪĀNE-İ YŪSUFA ǾALEYHİ’S-SELĀM 

ŽAFER BULUP ANUÑ DUǾĀSI BEREKĀTINDA BAŚARI NŪR 

U FER BULUP ŦARĀVET-İ ŞEBĀB-ILA BĀĠ-I CEMĀLİ TĀZE 

VÜ TER OLDUĠIDUR 

 

5401. ǾĀşıķa bundan özge olmaya Ǿiyş 

   Ki aña yāri ola nįk-endįş 

 

5402. Rāzın açmaġa bula ḫalvetini 

   Şerĥ ide derdinüñ ĥikāyetini
2787

 

 

5403. Ol bunuñ derdinüñ ŧabįbi ola 

   Bu anuñ bāġı Ǿandelįbi ola
2788

 

 

                                                                                                                                                    
2786 atup: atıp K  
2787 derdinüñ: derdiniñ S, K 
2788 derdinüñ: derdiniñ S, K / anuñ: anıñ K 
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5404. Çünki Yūsuf ŧaġıtdı ġavġāyı 
   Vardı ḫalvet-sarāya tenhāyį 

 

S188a     5405. Geldi ol ĥācib öpdi pā-yi serįr 

   Didi ĥāżır ķapuda ol zen-i pįr 

 

5406. Didi var ĥācetin revā eyle 

   SaǾy idüp ḫāŧırın śafā eyle 

 

K185a     5407. Didi ĥācib murādı var mestūr 

   Şāha söyler olur-ısa destūr
2789

 

 

5408. Çün Zelįḫāya virdiler ruḫśat 

   Girdi Yūsuf sarāyına ḫalvet 

 

5409. Gül gibi güldi ġonçasın açdı 

   Şeh yüzine duǾā gülin śaçdı 

 

5410. Yūsuf anı çün āşinā gördi 

   Kimsin aduñ nedür diyüp śordı 

 

5411. Aġlayup didi ol giriftāram 

   Bį-dil ü bį-ķarār ü bį-Ǿāram 

 

5412. Ki virüp varumı bahāña senüñ 

   Cānı vaķf itmişem hevāña senüñ 

 

5413. Virdi derdüñ yigitligüm bāde 

   İtdi pįr ü đarįr ü üftāde
2790

 

 

5414. Sen beni yād itmedüñ hergiz 

   Göñlümi şād itmedüñ hergiz 

 

5415. Bilicek Yūsuf anı aġladı zār 

   Śordı ĥālin esirgeyüp tekrār 

 

Ö160b     5416. K’iy Zelįḫā ne ĥāle irmişsin 

   Güneş-idüñ zevāle irmişsin
2791

 

 

5417. Çünki Yūsuf didi Zelįḫāyı 

   Bį-vücūd eyledi Zelįḫāyı
2792

 

 

5418. Cānını leźźet-i ḫiŧāb-ı ĥabįb 

   ǾAķl u dil Ǿāleminden itdi ġarįb
2793

 

                                                 
2789 murādı: murād Ö 
2790 derdüñ: derdiñ S, K / yigitligüm: yigitligim S, K 
2791 k’iy:  ki iy Ö 
2792 Zelįḫāyı: Zelįḫāya Ö / Bį-vücūd eyledi Zelįḫāyı: Neden irdüñ bu āh-ıla vāya Ö 
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5419. Çün yine Ǿaķl u cānı geldi tene 

   Yūsuf anuñla başladı süḫana
2794

 

 

S188b     5420. Didi ķanı şebāb u şevķ-i cemāl 

   Didi gitdi nite ki źevķ-i viśāl 

 

5421. Didi şimşāduñı kim eyledi ḫam 

   Didi hecrüñ yükin çeker muĥkem
2795

 

 

K185b     5422. Didi bāġuñda nergesüñ ķanı 

   Didi sensüz çoġ aġladı ķanı
2796

 

 

5423. Didi müşgüñ ne eyledi kāfūr 

   Didi vardı aña gözümdeki nūr 

 

5424. Didi n’oldı ya bunca laǾl ü güher 

   Ŧāķ u eyvān ü tāc ü ŧavķ u kemer 

 

5425. Didi virdüm yile cihān güherin 

   Andan alduķca laǾlünüñ ḫaberin
2797

 

 

5426. Her ki senden ḫaber getürse baña 

   Zer nedür cān ü ser virürdüm aña 

 

5427. Her ki senden getürdi mihr sözin 

   Tāc virdüm alup ayaġı tozın 

 

5428. ǾIşķuñ ol dem ki yıķdı eyvānum 

   Ķıldı yaġma vücūdumı ḫānum
2798

 

 

5429. Bir nefes ķaldı ol da āh-ıla vāy 

   Nāle itmekde neyde ŧutdum cāy
2799

 

 

5430. Sįm ü zerden bu dem tehį-destem 

   Ġam degül çün ġamuñla ser-mestem
2800

 

 

5431. Didi Yūsuf nedür bu dem ŧalebüñ 

   Nice şevķ-ile germ olur şeġabuñ 

 

 

                                                                                                                                                    
2793 leźźet-i ḫiŧāb-ı ĥabįb: leźźeti ḫiŧāb-ı ĥabįb Ö 
2794 Ǿaķl u cānı geldi tene: Ǿaķlı geldi cān u tene K / anuñla: anıñla K 
2795 kim: ne K 
2796 bāġuñda: bāġıñda K / nergesüñ: nergesiñ S, K 
2797 laǾlünüñ: laǾlinüñ K 
2798 Ǿışķuñ: Ǿışķıñ K 
2799 itmekde: itmege Ö  
2800 degül: degil S, K / ġamuñla: ġamıñla S, K 
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5432. Didi maķśūdumı dir-idüm eger 
   İrmese yine ḫāŧıruña keder 

 

Ö161a     5433. And iç incinmemeg-içün benden 

   Diyeyin ĥācetüm nedür senden
2801

 

 

5434. Żāmin olursañ aña Ǿarż iderem 

   Verne derdümi çekmege giderem
2802

 

 

S189a     5435. Didi Yūsuf Celįl ĥaķķı-y-içün 

   Ḫānedān-ı Ḫalįl ĥaķķı-y-içün 

 

5436. Ki bugün ĥācetüñ revā iderem 

   Gizleme derdüñi devā iderem
2803

 

 

K186a     5437. Didi evvel budur cüvān olayın 

   Ĥüsn-ile gün gibi Ǿayān olayın 

 

5438. Yine gelsün gözüme nūr-ıla fer 

   Tā cemālüñ günine ide nažar 

 

5439. İtdi Yūsuf bu ĥācet üzre duǾā 

   Leblerinden aķıtdı āb-ı beķā 

 

5440. Tā Zelįḫā yine cüvān oldı 

   Ruḫları tāze gül-sitān oldı 

 

5441. Ķıldı Ĥaķ mürde ĥüsnini zinde 

   Oldı pejmürde rūyı ferḫunde 

 

5442. Müşg-i Tātār oldı kāfūrı 

   Buldı nergesleri yine nūrı 

 

5443. Bį-ḫam oldı nihāl-i bālāsı 

   Gey revāc oldı ĥüsni kālāsı 

 

5444. Oldı ķırķında pįr-iken bį-fer 

   On sekiz yaşda tāze ter duḫter 

 

5445. Ĥaķ anuñ eyle itdi ĥüsnini ḫūb 

   Oldı evvelkiden daḫı maĥbūb
2804

 

 

5446. Luŧf-ıla didi Yūsuf iy server 

   Di daḫı var-ısa murāduñ eger
2805

 

                                                 
2801 ĥācetüm: ĥācetim K 
2802 ver ne: ver ni K 
2803 ĥācetüñ: ĥācetiñ K / derdüñi: derdüñe Ö 
2804 anuñ: anıñ S, K 
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5447. Didi ķalmadı bundan özge murād 

   Ķılasın vaśluñ-ıla göñlümi şād
2806

 

 

5448. Sāye-i serv-i ser-bülendüñ olam 

   Śayd-ı ser-ĥalķa-i kemendüñ olam
2807

 

 

5449. Geh hem-āġūş olam miyānuñ-ıla 

   Gāh hem-nūş olam dehānuñ-ıla
2808

 

 

S189b, Ö161b   5450. Şāyed oña dilümde yāre-i ġam 

   Eyle kāfūr-ı sįneñi merhem
2809

 

 

5451. Giceler vaśluña olam mihmān 

   Gündüz olam cemālüñe ĥayrān
2810

 

 

K186b   5452.  Niçe bir śanayın serābı şarāb 

   Demidür eyle teşneñi sįr-āb 

 

5453. Bu murādın çü Yūsuf eyledi gūş 

   Oldı bir dem murāķıb u ḫāmūş 

 

5454. Cānib-i ġayba ŧutdı dįde-i cān 

   Geldi tā peyk-i ĥażret-i Raĥmān 

 

5455. Didi iy śaff-ı aśfiyāya imām 

   Dir Selām eyleyüp ŧapuña selām 

 

5456. Ki Zelįḫā olup saña hem-rāz 

   Eyledi çünki Ǿarż-ı Ǿacz ü niyāz
2811

 

 

5457. Gūş-i luŧfum niyāzın eyledi gūş 

   Oldı deryā-yı raĥmetüm pür-cūş
2812

 

 

5458. Virdüm ol Ǿācize viśālüñi naķd 

   ǾArşum üzre oķındı ḫutbe-i Ǿaķd
2813

 

 

5459. Sen daḫı eyle aña Ǿaķd-i nikāĥ 

   Meclis-i śoĥbetüñde ķıl miśbāĥ
2814

 

                                                                                                                                                    
2805 di daḫı: daḫı di K / murāduñ: murādıñ K 
2806 vaśluñ-ıla: vaślıñ-ıla S, K 
2807 ser-bülendüñ: ser-bülendiñ S, K / kemendüñ: kemendiñ S, K 
2808 miyānuñ-ıla: miyānıñ-ıla S, K / dehānuñ-ıla: dehānıñ-ıla K 
2809 dilümde: dilimde S, K / kāfūr-ı sįneñi: kāfūrį sįneñi S, K 
2810 vaśluña: vaślıña S, K / cemālüñe: cemāliñe K 
2811 olup saña: saña olup Ö 
2812 raĥmetüm: raĥmetim K 
2813 viśāliüñi: viśāliñi S, viśāliñ K / Ǿarşum: Ǿarşım K / oķındı: oķundı K 
2814 śoĥbetüñde: śoĥbetiñde S, K 
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5460. Tā güherler ŧoġa bu Ǿaķdüñden 

   Māyeler ĥāśıl ola naķdüñden
2815

 

 

MĀH-I KENǾĀN BE-EMR-İ YEZDĀN MİHR-İ MAĠRİBE 

NİKĀĤ U NİǾMET VAŚLIN MÜBĀĤ İTDÜGİDÜR 

 

5461. Yūsufa çünki ĥażret-i Fettāĥ 

   Buyruġ itdi kim ide Ǿaķd-i nikāh
2816

 

 

5462. Dügün eyledi pādişāhāne 

   Geldi sādāt-ı Mıśr eyvāna 

 

S190a     5463. Oldı çün ḫalķa ḫāś ü Ǿām inǾām 

   Źevķ ü Ǿişret umūrı oldı temām 

 

5464. Oldı dįn-i Ḫalįl üzre nikāĥ 

   Şeb-i hecr āḫir oldı ŧoġdı śabāĥ 

 

5465. İtdi her ḫāŧırı bu Ǿaķd güşād 

   Dindi her yañadan mübārek bād 

 

K187a, Ö162a   5466. Çün Ǿarūs-ı ķamer niķāb açdı 

   Üstine cümle dürrį dür śaçdı 

 

5467. Düzdi Ǿaķdin felek Süreyyānuñ 

   YaǾni kim gūşvārıdur anuñ 

 

5468. ǾAnberįn perde aśdı Ǿāleme şeb 

   Tā ide ehl-i perde Ǿiyş ü ŧarab 

 

5469. Geldi meşşāŧalar Zelįḫāya 

   Müşgden toz itdiler yāya 

 

5470. Çekdiler nergesine sürme-i nāz 

   Zāġ-ı düm oldı śanasın şehbāz 

 

5471. Tāze-reng itdi ġāje lālelerin 

   Ġāliye-müşg idüp külālelerin
2817

 

 

5472. Nūr-a-nūr oldı reng-i isfįdāc 

   Sāye śaldı o nūra zerrįn tāc 

 

5473. Geydi sįmįn tenine ĥulle-i zer 

   Bend itdi miyāna Mıśrį kemer 

                                                 
2815 Ǿaķdüñden: Ǿaķdiñden K / naķdüñden: naķdiñden S, K 
2816 kim: çün K, Ö  
2817 ġāje: ġāze Ö 
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5474. Perdede birki rāz-dārı-y-ıla 

   Oturup ārzū-yı yāri-y-ile 

 

5475. Cānı pür-intižār-ı śoĥbet-i ḫāś 

   Perde-i sįnede dili raķķāś 

 

5476. Dilde endįşesi bu kim yā Rab 

   Düş mi ki āşikāre mi ki bu şeb 

 

5477. Bu Ǿalāmet eger degülse ḫayāl 

   Umaram teşne cāna ire zülāl
2818

 

 

S190b     5478. Geh feraĥdan güler geh aġlar-ıdı 

   Göñlin ümmįd-i vaśla baġlar-ıdı 

 

5479. Geh dir-idi nigār-naķş geçer 

   Aldayup ben ġarįbi yine ķaçar
2819

 

 

5480. Geh dir-idi anuñ gibi ḫōş-rā 

   Beni maĥrūm eylemez ĥāşā
2820

 

 

K187b     5481. Otururken bu fikr-ile ol māh 

   Perde açıldı ķapudan nā-gāh 

 

5482. Žāhir oldı ol āfitāb-ı cemāl 

   Ne güneş āsumān-ı burc-ı kemāl 

 

5483. Nažarı düşdi çün Zelįḫānuñ 

   Nūrı tābına döymeyüp anuñ
2821

 

 

Ö162b     5484. Tābdan bį-ḫōd oldı sāye gibi 

   Düşdi pā-yi nigāra pāye gibi 

 

5485. Gördi Yūsuf anuñ bu ĥālini çün 

   ǾIşķ ĥālinde bu kemālini çün
2822

 

 

5486. Şefķati germ olup bu miskįne 

   Götürüp anı taḫt-ı zerrįne 

 

5487. Ķolını yaśduġ eyleyüp yüzine 

   Būyı-y-ıla getürdi kendüzine 

 

                                                 
2818 degülse: degilse S, K 
2819 Bu beyit Ö’de yok. 
2820 anuñ: anıñ S, K 
2821 döymeyüp: döymedi K, Ö 
2822 anuñ: anıñ K / Ǿışķ: Ǿaşķ K  
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5488. Açdı yüzine açmaduġı gözi 

   Gördi Ǿömrinde görmedügi yüzi 

 

5489. Nice yüz pertev-i cemāl-i berįn 

   Naķş-ı Mānį nedür ya śūret-i Çįn 

 

5490. Reng-i meşşāŧadan muǾarrā yüz 

   Çįni āyįneden mücellā yüz 

 

5491. Ĥüsni bāġına bāġ-bān oldı 

   Tāze şeftālü rāygān oldı 

 

5492. Çünki gitdi kenāra śabr u ķarār 

   Geldi evvel miyāna būs ü kenār 

 

S191a     5493. İricek ḫˇān-ı vaśla ol mihmān 

   Nemeke śundı sünnet üzre hemān 

 

5494. Çün nemek şūr u şevķin itdi dürüst 

   Kemer itdi ķolın miyānına cüst 

 

5495. Kemer altında buldı genc-i nihān 

   Bu nihān iş edebdür olsa Ǿayān 

 

K188a     5496. Daḫı mührin gidermemiş ḫāzin 

   Ķuflını açmamış daḫı ḫāyin
2823

 

 

5497. Yūsuf açup bu genc ķuflını cüst 

   Didi iy mihri gibi mühri dürüst 

 

5498. Ne-y-içün süfte olmamış bu güher 

   Açmamış ġonçañı nesįm-i seĥer 

 

5499. Didi Ķıŧfįr egerçi ŧāmiǾ-idi 

   İlla Ǿınnet Ǿinānı māniǾ-idi 

 

5500. Gerçi mihri baña dürüst-idi 

   İlla mühr açamazdı süst-idi
2824

 

 

Ö163a     5501. Cānum ol dem ki düşde gördi seni 

   Şevķe śalduñ hevāñ odıyla beni 

 

5502. Beni bu gence eylemişdüñ emįn 

   Śaķladum anı sen açınca hemįn 

 

 

                                                 
2823 mührin: ķuflın K / anuñ: anıñ K 
2824 açamazdı: açmaz-ıdı K, Ö  
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5503. Tā ķabūle irince gevher-i şāh 

   Dest-i ġayr irmedi bi-ĥamdi’llāh 

 

5504. Çekmişem śad-hezār miĥnet ü bįm 

   Genci idince issine teslįm 

 

5505. Gūş idüp Yūsuf anı şād oldı 

   Mihri mihr üstine ziyād oldı 

 

5506. Didi kim bu śafā degül mi güzel 

   Ol vefādan ki ister-idüñ ezel
2825

 

 

5507. Didi maǾźūr ŧut beni iy yār 

   Yoġ-ıdı bende iḫtiyār-ıla kār 

 

S191b     5508. Dilde şevķüñ şu resme ġālibdür 

   Ki saña ıżŧırārį ŧālibdür 

 

5509. Sende kim var bu şekl-i zįbāyį 

   Baña mümkin midür şikįbāyį 

 

5510. ǾĀşıķ itse kemāl-i Ǿışķ-ıla bed 

   Anı maǾşūķ luŧfı itmeye red 

 

K188b YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM MUĤABBET-İ ZELĮḪĀ İSTİLĀ 

İTDÜGİ VE ANUN-İÇÜN ǾİBĀDET-ḪĀNE YAPDUĠIDUR 

 

5511. Śıdķ-ı iḫlāś olursa Ǿāşıķa yār 

   Nāmı maǾşūķ olısar āḫir-i kār 

 

5512. ǾĀşıķa Ǿışķ ḫōş kerāmetdür 

   ǾIşķı maǾşūķına sirāyetdür
2826

 

 

5513. Bu maķām ehline budur maŧlūb 

   Ki olalar muĥibb-iken maĥbūb
2827

 

 

5514. Var-ıdı śıdķı çün Zelįḫānuñ 

   Geçdi her vaķti Ǿışķ-ıla anuñ
2828

 

 

5515. ǾIşķ-ıla açdı Ǿāleme gözini 

   ǾIşķ-ıla bildi buldı kendüzini
2829

 

 

 

                                                 
2825 degül: degil S, K 
2826 Ǿışķı: Ǿışķ S, Ö 
2827 maĥbūb: maŧlūb Ö 
2828 anuñ: anıñ S 
2829 bildi buldı: buldı bildi S 
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Ö163b     5516. Daḫı Ǿālemde bilmedin çep ü rāst 

   Oldı cānında cümle Ǿışķ işi rāst
2830

 

 

5517. Ŧıfl-iken bu ġama ŧufeyli-y-idi 

   Yāri Yūsuf ḫayāli ḫayli-y-idi 

 

5518. Eger oynasa Ǿışķ-bāz-ıdı 

   Ve ger işlese kār-sāz-ıdı
2831

 

 

5519. Nām idüp dirdi işlese iki kār 

   Birine Ǿāşıķ u birine nigār 

 

5520. Bitdi servi hevā-yı Ǿışķ-ıla 

   Oldı bālā belā-yı Ǿışķ-ıla 

 

S192a     5521. ǾIşķ-ıla itdi terk mülk-i peder 

   ǾIşķ-ıla itdi şehr-i Mıśra sefer 

 

5522. Gitdi māl ü cemāli Ǿışķ-içün 

   Naķśa irdi kemāli Ǿışķ-içün
2832

 

 

5523. İtdi Ǿışķı ġınāsı pįr ü faķįr 

   Oldı Ǿışķı ġınāsı-y-ıla đarįr 

 

5524. ǾĀķibet virdi aña Ǿışķ sürūr 

   Kūr-iken itdi nergesin pür-nūr
2833

 

 

5525. Nev-cüvān oldı bu kerāmet-ile 

   İrdi vaśl-ı Ǿazįze Ǿizzet-ile 

 

5526. Vaśl-ıla Ǿışķ olmadı kem aña 

   Belki oldı etemm bu mātem aña 

 

5527. ǾIşķ-ıla bitdi Ǿışķ-ıla yitdi 

   ǾIşķ-ıla geldi Ǿışķ-ıla gitdi 

 

5528. Śıdķ-ılaydı çü Ǿışķınuñ varı 

   Oldı śıddįķ sırrına sārį
2834

 

 

5529. Yūsufı mihri eyle eyledi germ 

   Ki bu germiyyetinden eyledi şerm 

 

 

                                                 
2830 “işi” kelimesi Ö’de yok 
2831 Ǿışķ-bāz-ıdı: Ǿaşķ-bāz-ıdı K 
2832 cemāli: menāli Ö / kemāli: kemāl Ö 
2833 aña Ǿışķ: Ǿışķ aña Ö 
2834 Ǿışķınuñ: Ǿışķınıñ S, K 



 645 

5530. Eyle sevdi anı dil ü cānı 

   Rāĥat olmazdı görmese anı 

 

5531. Eyler-idi anuñla Ǿiyş ü ŧarab 

   Dāyimā rū-be-rū vü leb-ber-leb
2835

 

 

5532. Gice ķoynına girse nāz-ıla ol 

   Döşegi sįne-y-idi yaśduġı ķol 

 

Ö164a     5533. Gündüzin Ǿiyş ü nūşa başlasa şāh 

   Ĥüsni-y-idi anuñ temāşā-gāh
2836

 

 

5534. Cān u göñli velį Zelįḫānuñ 

   ǾĀşıķı olmış-ıdı Mevlānuñ 

 

5535. Geçdi Ǿışķ-ı mecāzį ķanŧarasın 

   Açdı yār-i ĥaķįķi manžarasın 

 

S192b     5536. Ķalmayup dilde Yūsuf eşvāķı 

   Ŧoldı şems-i ĥaķįķat işrāķı 

 

5537. İçdi çün şerbet-i ĥaķįķatden 

   Geçdi cümle mecāzį leźźetden 

 

5538. Anı ġam pūtede eritmiş-idi 

   Ķalbini eyle ḫāliś itmiş-idi 

 

5539. Ki ĥudūŝ aña olmayup perde 

   Gördi vech-i ķadįmi her yirde 

 

K189b     5540. ǾIşķ yolında ḫōş sülūk itdi 

   Ķalmadı yolda menzile yitdi
2837

 

 

5541. Eyle ĥažž itdi aśl-ı Yūsufdan 

   Bir gice ķaçdı vaśl-ı Yūsufdan 

 

5542. Ŧutdı Yūsuf çü dāmenin çālāk 

   Köñlegin ard etekde eyledi çāk
2838

 

 

5543. Döndi yüz nāz-ıla o serv-i revān 

   Didi cürmüm cezāsıdur bu hemān 

 

5544. Merd-i Ǿibret-şinās u ĥikmet-dān 

   Ḫōş dimişdür ناكما تدين تد  
2839

 

                                                 
2835 anuñla: anıñla S, K 
2836 anuñ: anıñ S, K 
2837 Ǿışķ: Ǿaşķ K 
2838 etekde: etekden Ö 
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5545. ǾIşķ ikilik ĥicābın eyledi ḫarķ 

   Ne tefāvüt ķodı arada ne farķ 

 

5546. Ĥālet-i Ǿışķ çünki buldı kemāl 

   İtdi maǾşūķı Ǿāşıķa hem-ĥāl 

 

5547. Çün Zelįḫāyı zinde eyledi Ǿışķ 

   AǾni mevlāya bende eyledi Ǿışķ 

 

5548. Yūsuf anda görüp Ǿubūdiyyet 

   Ḫidmet-i ĥażret-i rubūbiyyet 

 

5549. Yapdı ol māh-içün Ǿibādet-gāh 

   Ĥāli olmaġa ĥāl-i ḫalvet-gāh 

 

Ö164b     5550. Ķaśr-ı gerdūn gibi zeberced ḫişt 

   Nüvresi nūrdan nite ki behişt 

 

S193a     5551. Heyǿeti ĥikmet-ile vażǾ olmış 

   ǾArşı vü ferşi luŧf-ıla ŧolmış 

 

5552. Der ü dįvārı pür-nuķūş u nigār 

   Ḫāki Ǿanber ḫitāmı müşg-i Tatār 

 

5553. Revzeni cāmı māh-tāb-ı cihān 

   Şemsesi Ǿaksi şems-i tāb-efşān 

 

5554. Tāķ-ı rengįni śanki ķavs-ı ķuzaĥ 

   Sāĥati rāĥat ü feżāsı feraĥ 

 

K190a     5555. Düzdi hem ortasında zerrįn taḫt 

   Ǿİzz-i dāyim sütūnı taḫtası baḫt
2840

 

 

5556. Her sütūn üzre mürġ-i ḫōş-elĥān 

   Cāndan artuķ teninde yoķ noķśān
2841

 

 

5557. Yapdı miĥrāb çün Zelįḫāya 

   Luŧf-ıla didi Yūsuf ol aya 

 

5558. Ol zemān kim ŧapuña çāker-idüm 

   Keremüñ dįdesine manžar-idüm 

                                                                                                                                                    
2839 Hadis: “Nasıl davranırsanız öyle muamele görürsünüz.” (Muhammed (Abdu’r-Rauf El-Münâvî), Feyzu’l-

Kadîr Şerhu’l-Câmi’ü’s-Sagîr, C. V, bs. I, (Mısır: Matbaatu Mustafa Muhammed, 1356/1938), s. 38, Hadis 

No. 6411   
2840 Ǿizz-i dāyim: Ǿizzi dāǿim Ö / sütūnı: sütūn S, Ö  
2841 Her sütūn üzre mürġ-i ḫōş-elĥān, Cāndan artuķ teninde yoķ noķśān: Her sütūn arasında zer ķandįl Her 

biri rāh-ı Ĥaķķa nur u delįl K / Bu beyit S’de yok. 
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5559. Baña yapduñ śafā-y-içün ḫāne 

   Cennet eyvānı gibi kāşāne 

 

5560. Ben de ol luŧfuña Ǿivaż iy māh 

   Saña yapdurdum uş Ǿibādet-gāh
2842

 

 

5561. Anda dāyim Ḫudāya şükr eyle 

   Virdügi her Ǿaŧāya şükr eyle 

 

5562. Ki ġanį eyledi faķįr-iken 

   Nev-cüvān itdi köhne pįr-iken 

 

5563. İtdi bį-nūr nergesüñ pür-nūr 

   Gitdi ġuśśañ yirine ŧoldı sürūr
2843

 

 

5564. Rūz-i Ǿömrüñ geçerdi ĥasret-ile 

   Şimdi irdüñ śafāya vuślat-ıla
2844

 

 

5565. Gūş idüp bu naśįĥatin anuñ 

   Ķalbi pür-nūr olup Zelįḫānuñ
2845

 

 

5566. Varup ol ḫāne-i Ǿibādetde 

   ǾÖmrini ḫōş geçürdi ŧāǾatde 

 

S193b, Ö165a YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM UCUZLIĠDA VE ĶIZLIĶDA 

RİǾĀYETİ VE ḪULĶ-I ǾĀLEM-İLE MUǾĀMELESİ 

ĤİKĀYETİDÜR 

 

5567. Çün ola şehriyār devlet-mend 

   İrmez iķlįmine belā vü gezend 

 

5568. Cümle tedbįrini dürüst eyler 

   Kime düşmen olursa süst eyler
2846

 

 

5569. Her sipāhįsi devlete irişür 

   Her raǾiyyet riǾāyete irişür 

 

K190b     5570. Her ne yaña ki eylese ĥarekāt 

   Ķarşular yüz fütūĥ ü biñ berekāt 

 

5571. Eger olmasa baḫt u devlet-i şāh 

   Ne raǾiyyet muŧįǾ olur ne sipāh 

                                                 
2842 luŧfuña: luŧfuñı Ö 
2843 nergesüñ: nergesiñ S, K 
2844 Bu beyit K’de yok 
2845 anuñ: anıñ S  
2846 kime: kime ki K 
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5572. Ķurdı ķoyunlara çoban eyler 

   Oġrıyı burca pās-bān eyler
2847

 

 

5573. Ĥükmi ĥākimlerüñ müzevver olur 

   Žulmi žālimlerüñ muķarrer olur 

 

5574. Niçe ser pā vü niçe pā ser olur 

   Ķanda bį-server-ise server olur 

 

5575. Mıśra Yūsuf çü şehriyār oldı 

   ǾAdl ü inśāfı āşikār oldı
2848

 

 

5576. Oldı Ǿālemde dād-ıla meşhūr 

   İtdi eŧrāfı Ǿadl-ile maǾmūr
 2849

 

 

5577. Yidi yıl gey ucuzlıġ
 
 oldı cihān 

   NiǾmet-ile ŧolup zemįn ü zemān
2850

 

 

5578. Ŧoldı eŧrāfa źevķ ü şādįler 

   Śaldı şāh illere münādiler 

 

5579. Didi her kimse kişt-kār olsun 

   Cümle eŧrāf kişt-zār olsun 

 

5580. Oldı her yirde çün bu resme nidā 

   Dānesin śaçdı yire her dānā 

 

S194a     5581. Olmaġ-içün göñülde rāĥatlar 

   Ŧoldı yir sįnesi cerāĥatlar 

 

Ö165b     5582. Ķalmadı ilde işlemekden ekin 

   Baķarāt-ı simānda gāv-ı semįn
2851

 

 

5583. Eyle yaġardı her yire bārān 

   Śanasın gök yire inerdi hemān
2852

 

 

5584. Eyle bitüp uzardı her ĥāśıl 

   Yir śanayduñ göge olur vāśıl 

 

K191a     5585. Her yir olurdı kūh eger hāmūn 

   Nev-bahār olıcaķ zümürrüd-gūn 

                                                 
2847 pās-bān: pāsubān S, K 
2848 āşikār oldı: Ǿāleme ŧoldı S 
2849 maǾmūr: pür-nūr S 
2850 ucuzlıġ: ucuzluķ S 
2851 simānda: simānın Ö 
2852 hemān: revān K  
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5586. Zer-nigār olur-ıdı çün ola yay 

   Mevc ururdı deñiz olup buġday 

 

5587. Çekmemege belā-yı ķaĥŧ cihān 

   Çeker-idi oraġı pįr ü cüvān 

 

5588. Ķoyılup eyle urdılar oraġı 

   Śanasın yaġıya ķoyıldı yaġı 

 

5589. Öñce öküzleri revānlar-ıdı 

   Śanki leşkerde pehlevānlar-ıdı 

 

5590. Tarlalara bu resme girdiler 

   Ayaġın kāse cümle ķırdılar 

 

5591. Çün demedler yıġıldı küşte gibi 

   Ŧoldı śaĥrāya kūh u püşte gibi 

 

5592. Yapdı Yūsuf revān bir ulu ĥiśār 

   Eyledi ol ĥiśārı pür-enbār 

 

5593. Ŧoldı Ǿālem śadā-yı ġulġuleden 

   Tā ŧolınca burūc-ı sünbüleden
2853

 

 

5594. Taḫt-ı baḫtın hem anda eyledi şāh 

   Sünbüle burcı oldı menzil-gāh 

 

5595. Çār rükninde çār der ķodılar 

   Her ķapuda temām biñ er ķodılar 

 

S194b     5596. Her erüñ erligi silāĥı dürüst 

   Beklemekde ķapuyı çābük ü cüst
2854

 

 

5597. Bir gice kim bu ķurś-i nūrānį 

   Emr-i Ĥaķķ-ıla oldı pinhānį 

 

5598. Şafaķuñ çün söyündi tennūrı 

   Ķalmadı cān śafāsı ten nūrı 

 

Ö166a     5599. Ķızlıġuñ žāhir oldı Ǿünvānı 

   Ŧaladı cūǾ-i kelbį insānı
2855

 

 

K191b     5600. Baŧn-ı Ǿālemde ķalmadı ādem 

   Ķarnı acıķmış olmaya ol dem
2856

 

                                                 
2853 ŧolınca: ŧolunca S 
2854 erüñ: eriñ S, K 
2855 ķızlıġuñ: ķızlıġıñ S, K / ŧaladı: ŧolmadı Ö / cūǾ-i kelbį: cūǾ-i kelb S, K 
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5601. Ol gice Rūĥ-ı Ķudsa ĥażretden 

   Emr olup yiri yudı raĥmetden
2857

 

 

5602. Berekātı götürdi aǾnį Emįn 

   CūǾ ü ķızlıķ getürdi yire hemįn 

 

5603. Her zemān bu ne ŧurfa ĥikmetdür 

   Ŧoymamaķ ķızlıġa Ǿalāmetdür 

 

5604. Eyle dirler ki ol gice Reyyān 

   Açlıġı acısından itdi fiġān 

 

5605. Ŧoymayup eyle yirler-idi sipāh 

   Niçe defǾa boşaldı maŧbaḫ-ı şāh 

 

5606. Tā ki śıddįķı daǾvet eyledi şāh 

   CūǾ ĥālin ĥikāyet eyledi şāh 

 

5607. Dest-i iǾcāzı ķodı sįnesine 

   Ŧoldı dürr-i yaķįn ḫazįnesine 

 

5608. Çünki įmāna geldi ol server 

   CūǾdan ķalmadı teninde eŝer 

 

5609. Didi Yūsuf cihāna ŧoldı đalāl 

   Ol đalālüñ Ǿaźābı oldı bu ĥāl 

 

5610. Nefsi ĥālin ķul itmese taġyįr 

   Luŧfı taġyįr eylemezdi Ķadįr
2858

 

 

S195a     5611. Geçdi çün ķızlıġ-ıla bir niçe yıl 

   Yidi cümle yimek źaḫįresin il 

 

5612. Eyledi cūǾ-ı kelbį şįri zebūn 

   Oldı āzādeler Ǿibād-ı buŧūn
2859

 

 

5613. Niçe sulŧān-ı taḫt ü śāĥib-i tāc 

   Oldı bir pāre etmege muĥtāc
2860

 

 

5614. Ķalmadı yiryüzinde oldı tebāh 

   Ġalle cinsi meger ki ġalle-i şāh
2861

 

                                                                                                                                                    
2856 ķarnı: baŧnı Ö 
2857 Rūĥ-ı Ķudsa: Rūĥ-ı Ķuds S 
2858 Ķadįr: taķdįr Ö 
2859 cūǾı kelbį: cūǾı kelb S 
2860 oldı: ķaldı K  
2861 oldı: old Ö  
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K192a     5615. Şöhreti ŧoldı çün zemįn ü zemān 

   Müşterį oldı aña cümle cihān 

 

Ö166b      RİVĀYET
2862

 

 

5616. Luŧfını Yūsufuñ ĥikāyet iden 

   İbn-i ǾAbbāsdan rivāyet iden 

 

5617. Dir ki ol yıllar eyle teng oldı 

   ǾĀlemüñ yüzi mürde-reng oldı
2863

 

 

5618. Nice ķalsun ĥayāt ķalmadı mā 

   Dūda döndi miyān-ı arż u semā 

 

5619. İssiden gerçi Ǿālem oldu caĥįm 

   Bir içim yoķ velį içinde ĥamįm 

 

5620. Bulut aġlamaz oldı gülmedi gül 

     Nice gülsün ki ḫande vaķti degül
2864

 

 

5621. Yiller esmekden ayaġın kesdi 

   Esdi-y-ise meger semūm esdi 

 

5622. Ŧoldı Ǿālem çü śįt-i şöhret-i şāh 

   Oldı her memleket aña āgāh 

 

5623. Her ŧarafdan aña gelürler-idi 

   Cānlarına ĥayāt alurlar-ıdı 

 

5624. Ķonsa mihmān ḫānesine cihān 

   Yise olmazdı ĥabbece noķśān 

 

S195b     5625. MenfaǾat andan alduġıyçün il 

   Berekāt-ı Ḫalįl virdi Celįl
2865

 

 

5626. Ehl-i Mıśr izdiĥām eylediler 

   İştirā-yı ŧaǾām eylediler 

 

5627. Sāl-i evvelde virdiler naķdi 

   Niçe gün ol ĥiśāra sįm aķdı 

 

5628. Sāl-i ŝānįde ķūt-içün her ev 

   Cevherin virdi aldı gendüm ü cev
2866

 

                                                 
2862 rivāyet: ĥikāyet Ö 
2863 mürde-reng oldı: mermere döndi S  
2864 degül: degil K 
2865 “andan” kelimesi Ö’de yok.  
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K192b     5629. Sāl-i ŝāliŝde ġalleyi her dār 

   Aldı virdi ŧavarını ne ki var 

 

5630. Sāl-i rābiǾde her ġanį vü emįr 

   Ķomadı virdi ķapusında esįr 

 

5631. Sāl-i ḫāmisde cümle emlāki 

   Virdiler ġalle alalar tā ki 

 

Ö167a     5632. Sāl-i sādisde virdiler evlād 

   Zād alup ġamdan oldılar āzād 

 

5633. Sāl-i sābiǾde Mıśruñ aĥrārı 

   Nān-içün bende oldılar varı
2867

 

 

5634. Olsalar iḫtiyārį Ǿabdullāh 

   Iżŧırār eylemezdi bendeyi şāh 

 

5635. Ĥaķ ķapusına olmayan bende 

   Ġayrı ķapuya olur efgende
2868

 

 

5636. Her ki Ĥaķ ķapusına bende olur 

   ǾĀlem ol bendeye figende olur
2869

 

 

5637. Didi Reyyāna ĥażret-i Śıddįķ 

   Oldı şāhā ḫazįne māla ġarįķ 

 

5638. Ol ki luŧfın muķadder itdi baña 

   Ehl-i Mıśrı musaḫḫar itdi baña
2870

 

 

5639. Rāyı nedür bu işde sulŧānuñ 

   Tā ki saǾyında olayın anuñ 

 

S196a     5640. Didi sulŧān senüñdür ol tedbįr 

   MaǾnide milk-i Mıśra sensin emįr
2871

 

 

5641. Didi Yūsuf çün oldı ḫāŧırı şād 

   Cümle Mıśr ehlin eyledüm āzād 

 

5642. Virdüm anlara cümle mālların 

   Şarŧum oldur velį đalāllerin
2872

 

                                                                                                                                                    
2866 virdi: vird Ö 
2867 Mıśruñ: Mıśrıñ K 
2868 Bu beyit Ö’de yok. 
2869 Her ki Ĥaķ ķapusına: Ĥaķ ķapusına bende Ö 
2870 musaḫḫar: muķarrer Ö 
2871 senüñdür: seniñdür S, K 
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5643. Terk idüp ŧutalar ŧarįķatümi 

   ǾĀdet idineler şerįǾatümi
2873

 

 

K193a     5644. Ķāyil olup bu şarŧa pįr ü cüvān 

   Ŧoldı Mıśra hidāyet-i įmān 

 

5645. Ŧoldı her gūşe mescid ü miĥrāb 

   Büt uvandı kelįse oldı ḫarāb
2874

 

 

   PEND 

 

5646. Sen de isterseñ iy muĥibb-i vedūd 

   Dār-ı İslām ola bu mıśr-ı vücūd 

 

5647. CūǾı nefse ĥavāle it geh gāh 

   Tā vire varın ola bende-i şāh
2875

 

 

5648. Terk iderse eger đalāletini 

   Ŧutar-ısa anuñ şerįǾatini
2876

 

 

Ö167b     5649. Şāh anı ġam deminde eyleye şād 

   Varlıġın virüp eyleye āzād 

 

5650. Ĥāli ola devām-ı ĥürriyyet 

   Şehri ola maķām-ı ĥürriyyet 

 

   RİVĀYET 

 

5651. BaǾżı dir çünki oldı āḫir-i sāl 

   Ķalmadı ġalle gitdi aña mecāl 

 

5652. Ġālib olsa her ādemüñ cūǾı 

   ǾAzm iderlerdi şāha mecmūǾı  

 

S196b     5653. ǾArż iderdi cemālin ol dilber 

   CūǾdan tende ķalmaz-ıdı eŝer 

 

5654. Eyle ĥažž aldılar o gül yüzden 

   Ki görüp anı ŧoydılar gözden 

 

5655. Āferįn ol cemāle kim anı 

   Görenüñ pür-śafā olur cānı 

                                                                                                                                                    
2872 mālların: māllarını Ö / đalāllerin: đalāllerini Ö 
2873 idüp: idip K 
2874 kelįse: kenįse Ö  
2875 it: eyle S, 
2876 anuñ: anıñ S, K 
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K193b VİŚĀL-İ YAǾĶŪBUÑ ǾALEYHİ’S-SELĀM MAŦLAǾ-I 

DĀSTĀNIDUR VE İḪVET-İ YŪSUFUÑ ǾALEYHİ’S-SELĀM 

DEFǾA-YI EVVELDE MIŚRA GELDÜKLERİNÜÑ BEYĀNIDUR 

 

5656. Söyle iy mürġ-i busitān-ı viśāl 

   Bülbül-i bāġ-ı dāsitān-ı viśāl 

 

5657. Rāvi-yi rāstdan rivāyet ķıl 

   Dōstlar vaślını ĥikāyet ķıl
2877

 

 

5658. Çün Zelįḫā irişdi maŧlūba 

   Geldi nevbet viśāl-i YaǾķūba 

 

5659. Ŧap oķı iftirāķ nāmelerin 

   Ŧap uçur ol ḫaber ĥamāmelerin 

 

5660. Ķıśśa-i Yūsufa uran bünyād 

   Vaśl-ı YaǾķūbı neyçün itmeye yād 

 

5661. Sözde źikr olıcaķ viśāl-i resūl 

   Umaram Ĥaķdan anı ide ķabūl
2878

 

 

5662. Ŧatludur ķıśśa āḫirinde bu ĥāl 

   Ḫˇān-ı niǾmet śoñında nite ki bal 

 

Ö168a     5663. Raĥmet iner añılsa çün śuleĥā 

   Var ķıyās it bu źikre n’ola cezā 

 

5664. Bir seĥer kim bu pįr-i KenǾānį 

   Hicr elinden ķılurdı efġānı 

 

5665. Yapdurup tille ķullesinde mekān 

   Anda ĥasret çekerdi bunca zemān 

 

S197a     5666. Aġlar-iken ġam ü teǿessüfden 

   Kār-bān geldi Mıśr-ı Yūsufdan
2879

 

 

5667. Yūsufuñ Ǿizzetini söylediler 

   ǾĀleme himmetini söylediler 

 

5668. Gūş idüp anı ĥażret-i YaǾķūb 

   Eydür-idi bu ḫaślet-i merġūb 

 

 

                                                 
2877 “ķıl” kelimesi S’de yok. 
2878 sözde: sözden Ö / viśāl-i resūl: duǾā-ı viśāl K 
2879 kār-bān: kārubān S, K 
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K194a     5669. Ġālibā enbiyā Ǿalāmetidür 

   Bu kerem evliyā kerāmetidür 

 

5670. Kāşkį ol kerįme irsem ben 

   Derdüm aḫbārın aña virsem ben 

 

5671. Şāyed ola ķatında Yūsuf anuñ 

   Ķul ola ḫidmetinde Yūsuf anuñ
2880

 

 

5672. Eyler-iken bu fikre bünyādı 

   Geldiler ĥażretine evlādı 

 

5673. Getürüp her biri Ǿıyālini 

   Aġlayup Ǿarż iderdi ĥālini 

 

5674. Ki bu ķızlıķ ķomadı ķuvvetümüz 

   Teng olupdur ķatı maǾįşetümüz 

 

5675. Didi YaǾķūb irişdi baña ḫaber 

   Şimdi Mıśra Ǿazįz olan server 

 

5676. Her kişi varsa himmet eyler-imiş 

   NiǾmet-ile żiyāfet eyler-imiş 

 

5677. Her ŧarafdan aña gelürler-imiş 

   Arpa buġday śatun alurlar-ımış
2881

 

 

5678. SaǾy idüp siz de cemǾ-i māl eyleñ 

   Varuñ ol şāha Ǿarż-ı ĥāl eyleñ
2882

 

 

5679. Benden aña selāmı vāśıl idüñ 

   NiǾmet aluñ murād ĥāśıl idüñ
2883

 

 

Ö168b     5680. Didiler bizde māla ķuvvet yoķ 

   Aña lāyıķ olur biżāǾet yoķ
2884

 

 

S197b     5681. Didi Ǿarż-ı ĥaseb neseb eyleñ 

   Nesebi niǾmete sebeb eyleñ 

 

5682. Didiler ĥürmet itmese nesebe 

   Ne sebeb idevüz Ǿaceb ŧalebe 

 

 

                                                 
2880 anuñ: anıñ S, K / ikinci dizedeki “anuñ” kelimesi S’de yok. 
2881 śatun: śatup Ö 
2882 “eyleñ” kelimese S’de yok. 
2883 selāmı: selām S, K / aluñ: alıñ S, K / murādı: murād S, K  
2884 māla ķuvvet: māl ü ķuvvet Ö 
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5683. Didi Ǿarż eyleñ iĥtiyācuñuzı 

   Açlıķ şiddetinden acıñuzı
2885

 

 

K194b     5684. Şāyed ola esirgeyüp sizi ol 

   Zād u niǾmet taśadduķ eyleye bol 

 

5685. Çünki bu rāyını işitdiler 

   CemǾ olup ŧaraf-ı Mıśra gitdiler 

 

5686. Her ki Mıśruñ gelürdi ķapusına 

   Yūsufuñ Ǿarż olurdı ŧapusına
2886

 

 

5687. Ĥāli olınmayınca gey teftįş 

   Şehre girmezdi bay eger dervįş 

 

5688. Geldi Mıśra çün iḫvet-i Yūsuf 

   Bilüp anları ĥażret-i Yūsuf 

 
2887

افدخلو عليه فغر فهم وهم له منكرون ةخوا يوسف   وجاء 

 

5689. İtdi üç gün eyü żiyāfetler 

   Yidürüp gūne-gūne niǾmetler 

 

5690. Śoñra dįvān-ı şāha geldiler 

   Göricek anı heybet aldılar 

 

5691. Ki ŧolu her ķapu ķapucılar 

   Girmez iźn olmasa ŧapucılar 

 

5692. Śaĥn-ı dįvānda cündiler śaf śaf 

   Ŧurfa ŧurfa śafā ŧaraf-be-ŧaraf
2888

 

 

5693. Taḫt-ı zerrįnde heybet-ile Ǿazįz 

   Pādişāhāne heyǿet-ile Ǿazįz 

 

5694. Devlet-ile başında efser-i şāh 

   Ḫidmetinde muŧįǾ leşker-i şāh 

 

5695. Śaġda vü śolda niçe biñ ġılmān 

   Hep mülebbes ķılıçları Ǿuryān 

 

S198a     5696. Sįm ŧartar öñinde ehl-i ĥisāb 

   Nažar eyler aña yüzinde niķāb 

                                                 
2885 iĥtiyācuñuzı: iĥtiyācıñızı S, iĥtiyācuñızı K / acıñuzı: acıñızı S, 
2886 Mıśruñ: Mıśrıñ S, K 
2887 Âyet: Yusuf’un kardeşleri çıkageldiler ve yanına girdiler. Yusuf onları tanıdı, onlar ise Yusuf’u 

tanımıyorlardı. (Yūsuf: 12/58) / Bu kısım S ve Ö’de yok.  
2888 dįvānda: meydānda K 
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5697. İźn-ile çün ķatına girdi bular 

   Ǿİzzet-ile selām virdi bular
2889

 

 

K195a     5698. Çünki Ǿarż itdiler neseblerini 

   Ḫiźmete gelmege sebeblerini 

 

5699. Nažar idüp bulara heybet-ile 

   Didi Yūsuf Ǿitāb ü töhmet-ile 

 

5700. Sizde yoķ nesl-i enbiyā eŝeri 

   Görinür ĥįle vü riyā eŝeri 

 

5701. Beñzer ammā ki olasız cāsūs 

   İdesiz şehr-i Mıśra mekr ü füsūs 

 

5702. Ŧañ mı şāh-ı ǾAcem ya ķayśer-i Rūm 

   Ġalle ķaśdına Mıśra itse hücūm 

 

5703. Siz ya cāsūs u yā-ḫōd oġrısız 

   Sezemen sizi ben ki ŧoġrısız 

 

5704. Böyle diyüp buyurdı serhenge 

   İlte bunları maĥbes-i tenge 

 

5705. Didiler zāri eyleyüp iy şāh 

   Bize bu töhmet-ile itme nigāh 

 

5706. Bize žulm itme āl-i YaǾķūbuz 

   Śanma aśĥāb-ı şūr u āşūbuz 

 

5707. İy Ǿazįz itme Rabb-i Ǿizzet-içün 

   Bize ĥabs ü belā bu töhmet-içün 

 

5708. Bilseñ atamuzuñ kerāmetini 

   Ĥasret ü ĥüzn içinde ĥāletini 

 

5709. Eglemezdüñ bizüm murādumuzı 

   Ḫayr-ıla yād iderdüñ adumuzı
2890

 

 

5710. Didi maĥzūn neçündür ehl-i śafā 

   Meger eylersiz ola aña cefā 

 

S198b     5711. Didiler ĥāşā li’llāh iy server 

   Bizden įzā vü cevr göre peder 

 

                                                 
2889 5697-5729 arası beyitler Ö’de yok. 
2890 bizüm: bizim K 
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5712. İlla anuñ bir oġlı ölmişdür 

   Aġlamaķdan đarįr olmışdur
2891

 

 

K195b     5713. Şimdi bizden daḫı eger ola dūr 

   Ķorķaruz cānı tenden ola nüfūr 

 

5714. Devr ezelden bu ĥāle dāyirdür 

   Cevrini bilmez ol ki cābirdür 

 

5715. Cevr iden ādem itse cevrini yād 

   ǾĀlem olurdı dād-ıla ābād
2892

 

 

5716. Didi Yūsuf birüñüzi o ĥazįn 

   Neçün alı ķomaz ki ola ķarįn 

 

5717. Didiler birümüz ķatında olur 

   Ünsi anuñla ḫidmetinde olur
2893

 

 

5718. Didi Yūsuf yoġ-ısa ĥįle vü al 

   Bu beyān olınan gibi-y-ise ĥāl 

 

5719. Birüñüz bunda gitmesün ķalsun 

   Gidicek cümleñüz yine gelsün 

 

5720. Evde ķalan bürāderüñüzi hem 

   Getürüñ tā virem aña da niǾam 

 

5721. Śıdķuñuz çün bula ķatumda ŝübūt 

   Size lāyıķ virem zaḫįre vü ķūt
2894

 

 

5722. Eger anı bile getürmeyesiz 

   NiǾmet ü ķurbetümi görmeyesiz 

 
2895

یعند ولا تقربون  فان لم تأتونى به فلا كيله لكم 

 

5723. Yükledüp yitdügince buġdayı 

   Ķodılar gitdiler Yehūdāyı 

 

5724. Yūsuf anlardan alduġını hemān 

   Yüklerinde ķodurmış-ıdı nihān 

 

 

                                                 
2891 anuñ: anıñ K 
2892 dād-ıla: Ǿadl-ile K  
2893 anuñla: anıñla K 
2894 ķatumda: ķatımda S, K 
2895 Âyet: Eğer onu getirmezseniz artık benim yanımda size verilecek tek ölçek zahire bile yoktur ve bir daha 

da bana yaklaşmayın (Yūsuf: 12/60) / Bu kısım S ve Ö’de yok 
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5725. Göricek ĥażret-i pederlerini 
   Didiler bu geçen ḫaberlerini 

 

S199a     5726. Ki eger gitmez-ise Binyāmįn 

   Ķūt u ķuvvetümüz kesildi hemįn 

 

K196a     5727. Çün anı Mıśra bile göndüresin 

   Ĥıfžını nice iderüz göresin 

 

5728. Didi nice inanam anı size 

   Ķardaşın virmedüm mi ķanı size 

 

5729. Ḫayr-ı ĥāfıž Ḫudā-yı Ǿālemdür 

   Luŧfı bį-ĥadd ķamudan erĥamdur
2896

 

 

İḪVET-İ YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM İKİNCİ DEFǾA MIŚRA 

GELDÜKLERİDÜR
2897

 

 

Ö169a     5730. Çün metāǾ açdı iḫvet-i Yūsuf 

   Žāhir oldı ĥimāyet-i Yūsuf 

 

5731. Buldılar çün açıldı teng ü çuvāl 

   Her ne virdiler-ise buġdaya māl 

 

   
2898

ليهماْ افتحو متاعهم وجدو بضاعتهم ردت   فلما 

 

5732. Şād olup bu ġanįmet-i sefere 

   Yüz urup cümle didiler pedere 

 

5733. Saña bir ĥürmet itmiş ol server 

   Ne bürāder ider anı ne piser 

 

5734. Yoġ-ımışsa ķatında ĥürmetümüz 

   Virmez-idi alup biżaǾetümüz 

 

5735. Bile gitsün bizümle Binyāmįn 

   Olalum anı śaķlamaķda emįn
2899

 

 

5736. Umaruz kim Ǿazįz Ǿizzet ide 

   NiǾmeti çoķ virüp riǾāyet ide
2900

 

 

 

                                                 
2896 5697-5729 arası beyitler Ö’de yok. 
2897 Bu başlık kısmı Ö’de yok. 
2898 Âyet: Yüklerini açıp zahire bedellerinin kendilerine geri verildiğini gördüler. (Yūsuf: 12/65) / Bu kısım S 

ve Ö’de yok. 
2899 bizümle: bizimle K  
2900 umaruz: umaram S 



 660 

5737. Didi gitmez sizüñle Binyāmįn 

   Eyleyesiz meger ki Ǿahd ü yemįn
2901

 

 

5738. Ki getüresiz anı baña yine 

   İtmeyesiz ziyānı baña yine
2902

 

 
2903

رسلها معكم حتى تؤتونن موثقاً من الله لتأتننى به  قاله لن 

 

K196b     5739. Çün şimāl ü yemįnden oldı yemįn 

   Didi bu Ǿahde Ĥaķ vekįl ü emįn 

 

S199b     5740. Didi hem bāb-ı Mıśra çün iresiz 

   Olmasun şehre cümleten giresiz 

 

5741. Müteferriķ girüñ niçe derden 

   Tā emįn olasız nažarlardan
2904

 

 
2905

بٍابوا متفرقه ادخلواو من  حدٍاو  ابٍب  اتدخلو من   و قاله يا بنىّ لّ 

 

5742. Çün ĥased ķavsi ata tįr-i nažardan 

   Yarasına ne cān döyer ne ciger 

 

5743. Ger tevekkülden idesiz zādı 

   Olasız her belānuñ āzādı 

 

5744. Çün bular yine Mıśra irdiler 

   Emr-i YaǾķūb üzre girdiler 

 

   
2906

بوهماْ مرهما  ثحي  ادخلو من   ولما 

 

5745. Vardılar yine Yūsufuñ ķatına 

   Yine ġarķ oldılar żiyāfetine 

 

5746. Geldi şeh ķatına çü Binyāmįn 

   Meylin aña ziyāde itdi hemįn 

 

Ö169b     5747. DaǾvet itdi anı serįr üzre 

   Ķomadı kim otura yir üzre 

 

                                                 
2901 sizüñle: siziñle S  
2902 ziyānı: ziyān Ö 
2903 Âyet: Babaları (Hz. Yakup) “kuşatılıp çaresiz durumda kalmanız hariç onu (Bünyamin’i) bana geri 

getireceğinize dair Allah adına sağlam bir söz vermedikçe onu (Bünyamin’i) sizinle göndermeyeceğim” dedi. 

(Yūsuf 12/66) / Bu kısım S ve Ö’de yok  
2904 girüñ: giriñ S 
2905 Âyet: “ey oğullarım, bir (aynı) kapıdan girmeyin, ayrı ayrı kapılardan girin.” (Yūsuf: 12/67) / Bu kısım S 

ve Ö’de yok.  
2906 Âyet: Babalarının (Hz.Yakup’un) emrettiği şekilde (ayrı kapılardan) girdiklerinde (bile) (Yūsuf: 12/68) / 

Bu kısım S ve Ö’de yok.  
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5748. Gördi baķup aña taǾaŧŧuf-ıla 
   Ŧonı pür ḫaŧŧ-ı nām-ı Yūsuf-ıla

2907
 

 

5749. Śordı anı teġāfül-ile hemįn 

   Āh-ıla girye-y-ile Binyāmįn 

 

5750. Didi bir ķardaşum var-ıdı ezel 

   Aña beñzer bulunmaz-ıdı güzel
2908

 

 

5751. Anı ķurd aldı yazıda nāgāh 

   Bu yazu anuñ ismidür iy şāh
2909

 

 

K197a     5752. Anı yād eylesem dilüm köyinür 

   Buña baķsam odum biraz söyinür
2910

 

 

5753. Didi ĥāżır mıduñ ol arada 

   Bu belā olduġında śaĥrāda 

 

5754. Didi ben itmedüm bu ĥāle nažar 

   Virdi ķardaşlarum bu resme ḫaber
2911

 

 

S200a     5755. Döndi olara ol dem itdi ḫiŧāb 

   Didiler cümle ol cevāba śavāb
2912

 

 

5756. Didi Yūsuf gelür bize bu ḫaber 

   Ki içüñüzde var-ımış bir er 

 

5757. Çekse köklü dıraḫtı eylese zōr 

   Ķoparur-ımış anı çün ser-i mūr 

 

5758. Cümle gerçeklediler ol ķįli 

   Gösterüp pādişāha Rūbįli 

 

5759. Didi var-ımış arañuzda dilįr 

   Ķaçsa öñinden ol dilįrüñ şįr 

 

5760. Yitüp aña o pehlevān-ı Ǿažįm 

   Çeñesin ayırur-ımış bį-bįm
2913

 

 

5761. Cümle gerçekleyüp hem ol ḫaberi 

   Rū-yı ŞemǾūna itdiler nažarı 

                                                 
2907 baķup aña: aña baķup Ö 
2908 ķardaşum: ķardaşım S, K 
2909 yazıda: yazuda K / anuñ: anıñ S  
2910 dilüm: dilim K 
2911 bu: o Ö  
2912 olara: bunlara K / olara ol dem: Yūsuf olara Ö 
2913 yitüp: baķup Ö  
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5762. Didi Yūsuf muĥaķķak-ısa bu ĥāl 

   Anı ķurd almaġ arañuzda muĥāl 

 

5763. Mülzem olup ķamusı itdi sükūt 

   Ser-nigūn ü muḫayyer ü mebhūt 

 

Ö170a     5764. Şöleni çıķdı Ǿāķibet şāhuñ 

   Baḫş olundı sümāŧı dergāhuñ 

 

5765. İḫvet-i Yūsufa virildi çün aş 

   Śundı bir çįniye iki ķardaş 

 

5766. Yaluñuz ķaldı çünki Binyāmįn 

   Eyledi ķaǾr-ı dilden āh ü enįn
2914

 

 

K197b     5767. Ki benüm daḫı olsa ķardaşum 

   Tek mi ķalurdı bu ķuru başum 

 

5768. Her ki Ǿālemde bį-bürāderdür 

   Dāyimā sįnesi pür-āźerdür 

 

5769. Aña gey şefķat eyledi Yūsuf 

   Ḫˇānına daǾvet eyledi Yūsuf 

 

S200b     5770. Didi ben olayın ķarındaşuñ 

   Yime göz yaşı-y-ıla tek aşuñ 

 

5771. Çünki el śundı ḫˇāna şāh-ı güzįn 

   Nažar idüp eline Binyāmįn 

 

5772. Āh idüp ĥasret-ile aġladı ol 

   Yūsufuñ sįnesini taġladı ol 

 

5773. Didi yine nedür bu girye vü āh 

   Didi gördüm çü destüñi iy şāh
2915

 

 

5774. Śandum anı ki ķardaşum elidür 

   Neler añar dilüm Ǿaceb delidür
2916

 

 

5775. Ķanda bir serve baķsa bu miskįn 

   Ķaddini görüp eyler āh ü enįn 

 

5776. Görse gül destesini desti śanur 

   Nergesi görse çeşm-i mesti śanur
2917

 

                                                 
2914 yaluñuz: yalıñuz K 
2915 destüñi: destiñi S, K 
2916 ķardaşum: ķardaşım S, K / dilüm: dilim S, K 
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5777. Eŝer eyledi ķalb-i şāha bu tāb 

   Açdı nazüklig-ile ŧarf-ı niķāb 

 

5778. Didi ŧap dök ġam-ı firāķ-ıla yaş 

   Ki benem ol yitürdügüñ ķardaş 

 

5779. Göricek bildi anı Binyāmįn 

   Didi Yūsuf aña ki sırrı saķın
2918

 

 

5780. Āgeh eyleme ġayrı iḫvānı 

   Böyledür bize emr-i Sübĥānį 

 

Ö170b     5781. Olmaġ-içün dem-i viśāle devām 

   Ĥįle ĥāline itdiler iķdām 

 

K198a     5782. Ki viricek bulara ġalle vü zād 

   Ol ķadar müdd ki oldı dilleri şād 

 

5783. Cevherį śāǾın ol şeh-i ḫūbān 

   Ķardaşınuñ yükinde ķodı nihān 

 
2919

خيهاْ لسقايتها فى رحل  زهمبجها جعل   فلما جهزهم 

 

5784. Yük ŧutup çün bular yöneldi yola 

   Yūsuf emr itdi birki cüst ķula 

 

S201a     5785. Ki binüp bād-pāya sürdiler 

   İrüp anlara naǾra urdılar 

 

5786. Ki bizi aduñuzla aldaduñuz 

   Şimdi śāǾ-ı melik oġurladuñuz 

 

   
2920

نكما لسارقون لعيرا  هايتا  ذنا مؤذنٌ   ثم 

 

5787. Ḫayr iderken müd-ile ĥażret-i şāh 

   ŚāǾın almaz anuñ meger gümrāh 

 

5788. Didiler cümleten maǾāź-Allāh 

   Ki ola bizde śāǾ-ı ĥażret-i şāh 

 

 

                                                                                                                                                    
2917 “śanur” kelimesi S’de yok.  
2918 saķın: śaķın Ö 
2919 Âyet: Yusuf onların yüklerini hazırlatırken su kabını kardeşinin yüküne koydurdu. (Yūsuf: 12/70) / Bu 

kısım S ve Ö’de yok. 
2920 Âyet: Sonra da bir çağırıcı şöyle seslendi: “Ey kervancılar! Siz hırsızsınız. (Yūsuf: 12/70) / Bu kısım S ve 

Ö’de yok. 
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5789. Biz anuñ cümle śaġ u ŧoġrısıyuz 

   Śanmasun bizi śāǾı oġrısıyuz 

 

5790. Biz bu iķlįme zād-içün geldük 

   Śanmañuz kim fesād-içün geldük 

 

   
2921

لّرضافى وما كنا سارقين اللهتا لقد علمتم ماجئنا لنفسد  اقالو   

 

5791. Didi ķullar yalan-ısa sözüñüz 

   Ne cezāya muŧįǾolur özüñüz 

 

   
2922

نا كنتم كاذبين هؤاجز  اقالو فما   

 

5792. Didiler her ne yükde bulına ol 

   Śāĥibine cezā budur ola ķul 

 

K198b      
2923

هؤاجز هؤاجز من وجد فى رحله فهو  اقالو   

 

5793. Ol zemānda bu-y-ıdı şerǾ-i resūl 

   Oġrı olurdı metāǾ issine ķul
2924

 

 

5794. Girüp araya bu niçe serheng 

   Yük aramaġa itdiler āheng 

 

5795. Açdılar örtmeg-içün allarını 

   Evvelā ġayrılar çuvallarını
2925

 

 

5796. Aranup soñra bār-ı Binyāmįn 

   ŚāǾı anuñ yükinde buldı emįn
2926

 

 

   
2927

خيهاْ ستخرجهاا من وعاء  خيها ثم  أفبد باوعيتهم قبل وعاء   

 

5797. Yüzleri ķalmadı ḫacāletden 

   Ser-nigūn oldılar bu töhmetden
2928

 

 

Ö171a     5798. Üşüp anuñ başına tenhāyį 

   İtdiler dürlü dürlü ġavġāyı
2929

 

                                                 
2921 Âyet: Dediler ki: “Allah’a and olsun, siz de biliyorsunuz ki biz bu ülkede fesat çıkarmaya gelmedik, 

hırsız da değiliz. (Yūsuf: 12/73) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2922 Âyet: Onlar, “eğer yalacıysanız, hırsızlığın cezası nedir dediler?” dediler. (Yūsuf: 12/74) / Bu kısım S ve 

Ö’de yok. 
2923 Âyet: Onlar da: “Cezası, su kabı kimin yükünde bulunursa o kimsenin kendisinin alıkonması onun 

cezasıdır.” dediler. (Yūsuf: 12/75) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2924 metāǾ: māl Ö 
2925 ġayrılar: çözeler Ö / allarını: alların K / çuvallarını: çuvalların K 
2926 anuñ: anıñ S, K 
2927 Âyet: Bunun üzerine (Yusuf) kardeşinin yükünden önce onların yüklerini aramaya başladı. Sonra su 

kabını kardeşinin yükünden çıkardı. (Yūsuf: 12/76) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2928 ķalmadı: ķara ķaldı Ö 
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5799. Didiler ŧaǾn oķın atup ŧoġrı 

   Aña iy oġrı ķardaşı oġrı 

 

S201b     5800. Ķademüñüzde iy ķademsüzler 

   Olmaduķ Ǿömrümüzde ġamsuzlar 

 

5801. Ol daḫı didi iy bürāderler 

   Ḫışm-ıla olmañuz pür-āźerler 

 

5802. Śaķlayan bāruñuzda mālıñuzı 

   Söyleyen size kendü ĥāliñüzi
2930

 

 

5803. ŚaǾı bārumda ol nihān itdi 

   Bilmezem kim ne imtiĥān itdi 

 

5804. Ġāliba sizde bir ḫayāl eyler 

   Ki bu vech-ile mekr ü al eyler
2931

 

 

5805. Çün bunı böyle didi Binyāmįn 

   İtdi bir pāre anları teskįn 

 

K199a     5806. Dönüp andan bu ĥayret-ile hemān 

   Geldiler bārigāh-ı şāha revān 

 

5807. Yine iźn-ile girdiler ķatına 

   İǾtiźār eylemege ĥażretine
2932

 

 

5808. Şeh görüp anları ḫiŧāb itdi 

   Ne ḫiŧāb itdi oķ gibi Ǿitāb itdi
2933

 

 

5809. Didi açup dehān-ı töhmeti cüst 

   Gördüñüz mi firāsetümi dürüst 

 

5810. Sizi ben göricek didüm oġrı 

   Āḫir oldı benüm sözüm ŧoġrı
2934

 

 

5811. ŚaǾdan almayınca śaġ ḫaber 

   Size yoķdur selāmet-ile sefer 

 

5812. Didiler oġrı-y-ısa Binyāmįn 

   Ķardaşı daḫı oġrı-y-ıdı hemįn
2935

 

                                                                                                                                                    
2929 anuñ: anıñ K 
2930 bāruñuzda: bārıñuzda K, Ö 
2931 ġāliba sizde: ġāliba o size Ö 
2932 eylemege: eylemedi Ö 
2933 “itdi” kelimesi S’de yok. 
2934 didüm: didim K / benüm: benim K 
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2936
نا يسرق فقد سرق اخ له من قبل اقالو   

 

5813. Bize oġrı-y-içün itme egri nigāh 

   Ķınama ǾAmrı Zeyd-içün iy şāh
2937

 

 

5814. Bunlaruñ Yūsufa bu töhmetidür 

   Źikr olınan kemer ĥikāyetidür 

 

S202a, Ö171b   5815. Śabr idüp Yūsuf iftirālarına 

   Dil uzatmadı mācerālarına 

 

5816. Didi sırr-ıla sizsüñüz şirrįr 

   Sırrumuzı bilür Ĥakįm ü Ḫabįr
2938

 

 

   
2939

نتما شرٌ مكاناً  فاسرها يوسف فى نفسه ولم يبدها لهم قال 

 

5817. Didi bir ḫāś emįnine derĥāl 

   ŚaǾdan bunlaruñ ḫaberlerin al
2940

 

 

5818. Bir ulu ŧās-ıdı meger ki o śāǾ 

   Ölçüp anuñla śatılurdı metāǾ
2941

 

 

K199b     5819. Urup ol ŧāsı ŧās çıñlar-ıdı 

   Ķulaġ urup o ḫāś diñler-idi 

 

5820. Diñleyüp evvel anı didi o ḫāś 

   Dir bu ŧās iy şeh-i gürūh-ı ḫavāś 

 

5821. Sözüm işit benüm ki ŧoġrıdur 

   Bu kişiler ezelden oġrıdur
2942

 

 

5822. Hürr-iken bir yetįm oġurladılar 

   Seyyid-iken atası ḫōrladılar 

 

5823. Sırr-ıla śatdılar ol oġlanı 

   Seyyid-iken ķul itdiler anı 

 

 

                                                                                                                                                    
2935 Binyāmįn: Bünyāmįn Ö 
2936 Âyet: Dediler ki: “Eğer o çalmışsa daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı.” (Yūsuf: 12/77) / Bu kısım S 

ve Ö’de yok. 
2937 ǾAmrı Zeyd-içün: Zeydi ǾAmr-içün K 
2938 sırr-ıla: sırr-ısa Ö / sizsüñüz: sizsiñüz S 
2939 Âyet: Yusuf bunu içinde sakladı ve onlara belli etmedi. İçinden, “siz kötü bir durumdasınız” dedi. 

(Yūsuf: 12/77) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2940 bunlaruñ: bunlarıñ S 
2941 anuñla: anıñla S, K 
2942 benüm: benim K 
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5824. Didi şāh ol emįne bir daḫı śor 

   Bunlar-içün daḫı ne dir anı gör 

 

5825. Diñleyüp didi ol emįn iy şāh 

   Bunlaruñ žāhirine itme nigāh 

 

5826. Ki bular kāźib-imiş evvelden 

   Ĥįleye rāġıb-ımış evvelden 

 

5827. Ol bürāderleri ki bunlar aña 

   Ķurd alup yidi dirler-idi saña
2943

 

 

5828. Ḫaber-i śāǾ odur ki śaġ-ımış ol 

   Pederinden velį ıraġ-ımış ol 

 

5829. Bunlar-ımış o pįri ḫaste iden 

   Ĥüzn-ile ḫāŧırın şikeste iden 

 

S202b     5830. İḫvet-i Yūsuf eyleyüp bunı gūş 

   Şerm ü ĥayretden oldılar ḫāmūş
2944

 

 

5831. Ŧāsdan tasa dutdı cānlarını 

   Çün Ǿayān eyledi nihānlarını 

 

Ö172a     5832. Ḫaber alduķca ŧāsdan ol ḫāś 

   Zehr içürürdi bunlara ŧās ŧās 

 

5833. Dökülüp cümle pāyına şāhuñ 

   Źikr idüp pāk ismin Allāhuñ 

 

K200a     5834. Ki Ḫudā-yı Ǿazįz Ǿizzeti-çün 

   Ĥażretüñe olan Ǿināyeti-çün 

 

5835. Kerem it sırrımuz Ǿayān itme 

   Gizlü destānı dāsitān itme 

 

5836. Bir dem iy baĥr-i luŧf ḫāmūş ol 

   Dāmen-i luŧf-ıla ḫaŧā-pūş ol 

 

5837. İtme rüsvāy āl-i YaǾķūbı 

   İtdilerse ḫaŧā vü āşūbı 

 

5838. Kerem eyle esirge ol pįri 

   İtme luŧfuñdan aña taķśįri 

 

 

                                                 
2943 alup: alıp K 
2944 ḫāmūş: medhūş K 
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5839. İtme anı daḫı beter rencūr 

   Ki ciger-gūşesinden eyleme dūr 

 

5840. Ol ġulāma birümüzi bedel it 

   Aduñı dāduñ-ıla bį-ḫalel it 

 

5841. Görmedi şeh velį bu ĥāli muśįb 

   Ki ĥabįbe bedel olına raķįb 

 

5842. İtmedi anlaruñ sözini ķabūl 

   Didi kim bu mıdur ŧarįķ-i resūl 

 

5843. Çün Yehūdā bu reddi gūş itdi 

   Ḫışmı deryāsı eyle cūş itdi
2945

 

 

5844. Ḫışmı ķılları neştere döndi 

   Çeşmi yāķūt-ı aĥmere döndi 

 

S203a     5845. Bildi Yūsuf ki çoķ fesād olısar 

   Mıśra āvāz-ı naǾrası ŧolısar 

 

5846. Didi bir oġlına oġul zinhār 

   Şol kişiye elüñ degür yüri var
2946

 

 

5847. Yoḫsa Mıśr ehline żarār irişür 

   Cāna ol naǾradan seĥer irişür 

 

5848. Degdi çün aña ol ciger-gūşe 

   İrdi teskįn cigerdeki cūşa 

 

K200b, Ö172b   5849. Şübhe düşdi dil-i Yehūdāya 

   Nažar eyledi birki ol aya 

 

5850. Ki bizüm neslümüz ola mı bu māh 

   Āl-i YaǾķūb ola mı ĥażret-i şāh
2947

 

 

5851. Yūsufa çün ķul oldı Binyāmįn 

   Bunlar andan recāyı kesdi hemįn 

 

5852. Yüz urup şehden aldılar destūr 

   Milk-i KenǾāna gitdiler mestūr
2948

 

 

5853. Didi ŞemǾūn ki iy bürāderler 

   Bizi görüp yine ne diye peder
2949

 

                                                 
2945 deryāsı eyle: deryāsı-yıla K, Ö 
2946 elüñ: eliñ S, K 
2947 bizüm neslümüz: bizim neslimiz K 
2948 milk-i KenǾāna: mülk-i KenǾāna K  
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5854. Ne yüz-ile iderüz aña nažar 

   Ne dil-ile virürüz aña ḫaber 

 

5855. Pederüñ ķanı Ǿahd ü peymānı 

   Ĥasrete niçe yaķaruz anı
2950

 

 

5856. Ķalurın ben bu yirde tā ki peder 

   İźn-ile baña göndürince ḫaber 

 

5857. Yā ola iźn-i Ĥaķ ķıtāl idevüz 

   Şehr-i Mıśrı ḫarāb idüp gidevüz
2951

 

 

5858. Siz varuñ ḫānedānına pederüñ 

   Şerĥ idüñ ķıśśasın geçen ḫaberüñ 

 

5859. Veledüñ anda śāǾ oġurladı diñ 

   Ḫˇān virenden metāǾ oġurladı diñ 

 

S203b     5860. Žāhirā eylerüz şehādet-i ġayb 

   Sırrı bilmez meger ki ǾĀlim-i ġayb 

 
2952

لّا بما علمنا بنكا سرق وما شهدنا  نا  باناا  بيكما فقولو يا  لىا  ارجعوا   

 

5861. Śıdķumuza eger inanmaz-ısañ 

   Bunda da bizi ŧoġrı śanmaz-ısañ  

 

5862. Varsun emr eyle Mıśra muǾtemedüñ 

   Görsün anda ne itdise veledüñ 

 

K201a     5863. Ger śorarsañ olur bu ĥāle güvāh 

   Bu seferde bize olan hem-rāh 

 

İḪVET-İ YŪSUF ĤAŻRET-İ YAǾĶŪBA ǾALEYHİ’S-SELĀM 

GELÜP MĀCERĀYI BEYĀN İDİCEK ANLARDAN TEBERRĀ 

VÜ TEVECCÜH-İ VECH-İ MEVLĀ İTDÜGİ BAǾDE 

TAHASSÜS-İ EMR İDÜP VİŚĀL RİCĀ İTDÜGİDÜR 

 

Ö173a     5864. Çün bular vardı şehr-i KenǾāna 

   Cümlesi geldi Beytü’l-Aĥzāna 

 

5865. Gördiler çün cemālini pederüñ 

   Didiler mācerāsın ol ḫaberüñ 

                                                                                                                                                    
2949 yine ne diye: ne diye yine K 
2950 niçe: nice Ö 
2951 idevüz: ideyüz K / gidevüz: gideyüz K  
2952 Âyet: “Siz babanıza dönün ve deyin ki: “Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti, biz ancak bildiğimizle 

şahitlik ettik.” (Yūsuf: 12/81) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
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5866. Didi anlardan idüp iǾrāżį 

   Yine olmış ĥikāyet-i māżį 

 

5867. Zįnet eyleyüp emrin emāre 

   Size mekr eylemiş o mekkāre 

 

5868. Çāre ķalmadı ide cānı Ǿalįl 

   Meger eyleye yine śabr-ı cemįl
2953

 

 

   
2954

اًْمرا فصبرٌ  جميلٌ نفسكما   قال بل سولت لكم 

 

5869. Umaram fażl-ı Rabb-i Ǿizzetden 

   Cānumı ķurtara bu ĥasretden 

 

5870. Getüre baña yine gitmişümi 

   Luŧf idüp bulı vire yitmişümi 

 

   
2955

لحكيماْ لعليما  اهو  نها  نا يأتينى بهم جميعاً   عسى الله 

 

5871. Sergüźeştüm ķamu aña maǾlūm 

   Beni ĥāşā ki eyleye maĥrūm 

 

S204a     5872. Dōstdan gelse tāze tāze belā 

   ǾĀşıķ oldur ki ķarşu varup aña 

 

K201b     5873. Anuñ üstine zer yirine o zār 

   Tāze tāze recālar ide niŝār
2956

 

 

5874. Gerçi YaǾķūb Ǿazm-i śabr itdi 

   Dil-i ġam-dįdesine cebr itdi 

 

5875. Gerçi Ǿışķa devā taĥammüldür 

   Śabr-ı Ǿāşıķ velį ki müşkildür 

 

5876. Anuñ-içün o dem ol ehl-i śafā 

   Yūsufın añdı didi yā esefā
2957

 

 

5877. Tāzelendi dilinde çün yāre 

   Yüzüni itdi yine dįvāre 

 

                                                 
2953 ide: yine K 
2954 Âyet: Yakup “Nefisleriniz sizi bir iş yapmaya sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabırıdr.” dedi. 

(Yūsuf: 12/83) / Bukısım S ve Ö’de yok. 
2955 Âyet: Umulur ki Allah onların hepsini bana getirir. Çünkü O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet 

sahibidir. (Yūsuf: 12/83) / Bukısım S ve Ö’de yok. 
2956 anuñ: anıñ K 
2957 anuñ-içün: anıñ-içün K 
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5878. Dem-be-dem zār zār aġlar-ıdı 

   İşidenler dilini ŧaġlar-ıdı 

 

5879. Ol ķadar girye eyledi baśarı 

   Tā ki sįm oldı çeşminüñ güheri
2958

 

 

   
2959

لحزنا وهو كظيم ەعينا من  بيضتاو   

 

5880. Yārdan ayru düşse ehl-i belā 

   Kuĥl-i raĥmet olur gözine Ǿamā
2960

 

 

Ö173b     5881. Cān gözi tā görince dįdārı 

   Ten gözi görmez ola aġyārı 

 

5882. Bir rivāyetde añlanur ki Ǿamā 

   Bundan evvel de olmış-ıdı aña
2961

 

 

5883. Bir gün evlādı cemǾ olup ķatına 

   Didiler şefķat-ile ĥażretine 

 

5884. Nāmını Yūsufuñ ferāmūş it 

   Cūş-i deryā-yı derdi ḫāmūş it 

 

5885. İtme nāzük mizācuñı bį-mār 

   Şāyed olmaya ķābil-i tįmār 

 

5886. Ķorķaruz ġuśśadan bu śūret-i pāk 

   Ola bį-reng irüp ġubār-ı helāk 

 

S204b     5887. Didi iǾrāż eyleyüp YaǾķūb 

   Ŧap oķuñ baña nāme-i āşūb 

 

K202a     5888. Dāyimā Ĥaķķadur münācātum 

   Ḫalķa yoķ źerre deñlü ĥācātum 

 

5889. Her göñül kim ola ġanį bi’llāh 

   Nažarında anuñ çi bende çi şāh
2962

 

 

5890. Dāyimā rū-yi ĥācetüm añadur 

   Ĥüzn ü ġamdan şikāyetüm añadur
2963

 

 

                                                 
2958 çeşminüñ: eşkiniñ S 
2959 Âyet: ve üzüntüden iki gözüne ak düştü. O artık acısını içinde saklıyordu. (Yūsuf: 12/84) / Bu kısım S ve 

Ö’de yok. 
2960 ayru: ayrı Ö 
2961 Bu beyit K’de yok. 
2962 anuñ: anıñ K  
2963 ĥācetüm: ĥācetim K 
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5891. Bilürem ben kemāl-i raĥmetini 

   Bilürem ben o baĥr vüsǾatini 

 

5892. Fāriġam baķmazam fürūġuñuza 

   Ŧoydı cānum dilüm dürūġuñuza
2964

 

 

5893. Siz de benden varuñ ferāġat idüñ 

   Gelmeyüp śoĥbetüme Ǿuzlet idüñ 

 

5894. Aña kim cānı Ǿışķa meǿvādur 

   Ġamdan ölmek eleźź-i eşyādur 

 

5895. Ḫalķdan çünki eyledi iǾrāż 

   İtdi iķbāl raĥmet-i Feyyāż 

 

5896. Bir gün ol pādişāh-ı ehl-i ķulūb 

   ǾĀlem-i dilde seyr iderdi ġuyūb 

 

5897. Sırrına ĥāżır oldı ǾAzrāǿįl 

   Bilmeyüp śordı anı İsrāǿįl 

 

Ö174a     5898. Bilüp anı didi ki çoķ demdür 

   Vaśluñ ümmįdi dilde muĥkemdür 

 

5899. Diler-idüm seni göreydüm ben 

   Yūsufuñ śıĥĥatin śoraydum ben 

 

5900. Ol Ḫudā ĥaķķı kim yaratdı seni 

   Seni görmege lāyıķ itdi beni 

 

5901. Seni itdi musallaŧ ervāĥa 

   Mevt cāmın śunarsın eşbāĥa
2965

 

 

S205a, K202b   5902. Baña bildür ĥayāt-ı Yūsufumı 

   Tā biraz defǾ idem teǿessüfümi 

 

5903. Śaġ-ısa yil gibi yolında esem 

   Ölmiş-ise recā elini kesem 

 

5904. Melekü’l-Mevt didi anuñ-içün 

   Ki esirger seni fiġānuñ-içün
2966

 

 

5905. Daḫı Ǿālemde zindedür Yūsuf 

   Dimen ammā ki ķandadur Yūsuf 

 

                                                 
2964 cānum dilüm: cānım dilim K 
2965 ervāĥa: ervāha Ö / eşbāĥa: eşbāha Ö 
2966 anuñ-içün: anıñ-içün K / fiġānuñ-içün: fiġānıñ-içün K  
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5906. Geldi çün Ǿālem-i şehādete ol 

   Yalvarup didi Rabb-i Ǿizzete ol 

 

5907. Nažar it yā İlāhį şeybetüme 

   Raĥmet eyle benüm bu riķķatüme
2967

 

 

5908. Gözlerüm nūrını söyündürdüñ 

   Baġrumı derd-ile köyündürdüñ 

 

5909. Āhum oķ ķāmetüm kemān oldı 

   Göñlüm ümmįdi bį-nişān oldı 

 

5910. Baña ol bį-nişānumı bulı vir 

   Ten helāk oldı cānumı bulı vir 

 

5911. Bād-ı āfet yitürmedin cānı 

   Ķoķayın bulı vir o reyĥānı 

 

5912. Çün temām oldı bu duǾā vü enįn 

   Nāzil oldı hemįn Rūḫ-ı Emįn 

 

5913. Didi kim saña iy imām-ı enām 

   Eyledi Ĥaķ beşāret-ile selām 

 

5914. Çeşm-i sįmįnüñi güher idiser 

   Ol güher Yūsufa nažar idiser 

 

Ö174b     5915. Bu beşāret demine şükrāne 

   Sen de miskįnleri ŧoyur ḫˇāna
2968

 

 

5916. Bu beşāret çün irdi YaǾķūba 

   Rāĥat-ı rūĥ virdi YaǾķūba 

 

S205b, K203a   5917. Niçe ķurbān demin aķıtdı revān 

   Niçe hemyān taśadduķ itdi hemān 

 

5918. Didi oġlanlarına Mıśra gidüñ 

   Anda saǾy eyleyüp taĥassüs idüñ 

 

5919. Yūsufı ķardaşıyla ĥāśıl idüñ 

   Ben żaǾįfi murāda vāśıl idüñ 

 

5920. Kesmeñ ümmįdi luŧf-ı Raĥmāndan 

   Tā size raĥmet irişe andan 

 

 

                                                 
2967 benüm bu riķķatüme: benim bu riķķatime K 
2968 miskįnleri: miskinleri K 
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5921. Her ne ādem ki ehl-i ĥırmāndur 

   Dü-cihānda Ǿadū-yı Raĥmāndur 

 

   LAŦĮFE 

 

5922.  Nažar eyleñ ḫiŧāb-ı YaǾķūba 

اذهبوا  didi ġayr-i maĥbūba
2969

 

 

اخيهْولّْتيئسوامنْيوسفْْوْاْفتحسسواْذهبواقالهْتعالىْيابنىْ   

لكافرونالقومْالّْاْاللهحْنهْلّْييأسْمنْرواْاللهحْمنْرو
2970

 

 

5923.  Hicr-i Yūsufda tįz idüp ününi 

   Didi ebnāsına ليحزننى
2971

 

 

   
2972

لذئبانْيأكلهْافْخاابهْوْاْنْتذهبوانىْليحزننىْاقالهْ  

 

5924.  Çünki dįdāra ŧālib oldı Kelįm 

نىالنْتر  didi Ĥabįb-i Ķadįm
2973

 

 

 5925. Ĥubbı çün Aĥmed-i muŧahharadur 

   Anuñ-ıla sözi لمْترَا dür
2974

 

 

5926.  Ŧuymasun diyü sırrı her bį-dil 

 Perde-dār oldı ْلظلاكيفْمد
2975

 

 

   
2976

لظلادْلىْربكْكيفْمإلمْترْاقالهْتعالىْ  

 

S206a, K203b   5927. Ķanda ĥāl-i muĥibb ü ķanda ĥabįb 

   Her kişiye ezelden oldı naśįb 

 

Ö175a     5928. Didi ebnāsı Yūsuf ölmişdür 

   Ölmişi kim ola ki bulmışdur 

 

5929. Şehr-i Mıśr içredür velį aḫaveyn 

   Ĥāżır anlar ıraķ degül mābeyn
2977

 

                                                 
اذهبوا 2969 : gidin 
2970 Âyet: “Ey oğullarım! Gidin Yusuf’u ve kardeşini araştırın. Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü 

kāfirler topluluğundan başkası Allah’ın rahmetinden ümidini kesmez.” (Yūsuf: 12/87) 
 .bu (olanlar) beni üzüyor :ليحزننى 2971
2972 Âyet: Babaları “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, (siz ondan habersiz iken) onu kurt yer diye 

korkuyorum.” dedi. (Yūsuf: 12/13) 
نىالن تر 2973 : beni göremezsin. Mūsā belirlediğimiz yere (Tūr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca “Rabbim! Bana 

(kendini) göster sana bakayım” dedi. Allah da, “beni (dünyada) katiyen göremezsin (len terānį). “Fakat şu 

dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin” dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu (dağı) 

darmadağın ediverdi. Mūsā da baygın düştü. Ayılınca, “seni eksikliklerden uzak tutarım. Allah’ım! Sana 

tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi. (A’rāf: 7/143) 
لمْترَا 2974 : görmedin mi? 
لظلاكيف مد  2975 : gölgeyi nasıl uzattı. 
2976 Âyet: Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? (Furkan: 25/45)  
2977 degül: degil S, K  
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5930. Bize himmet iderse ĥażret-i pįr 

   Vefķ-i tedbįr olursa hem taķdįr 

 

5931. SaǾy-ıla yine varuruz şāha 

   Düşerüz āsitān-ı dergāha 

 

5932. Umaruz ĥażretüñe ĥürmet ide 

   İşidüp ĥasretüñi şefķat ide 

 

5933. ǾArż-ı ĥāl eylemeg-içün YaǾķūb 

   Derd-ile yazdı şāha bir mektūb 

 

5934. Yazdı Ǿünvān-ı nāme  هللابسم  

   Ki odur her żaǾįfe püşt ü penāh
2978

 

 

5935. Yazdı hem tuĥfe-i duǾā şāha 

   Eyledi Ǿarż-ı ĥāl dergāha 

 

5936. Ki ḫaber śorar-ısa benden şāh 

   Her demüm miĥnet-ile hem-demüm āh 

 

5937. Ḫānedānum belā ocaġıdur 

   Ķapusı renc ü ġam bucaġıdur
2979

 

 

5938. Cedd-i aǾlā Ḫalįl İbrāhįm 

   Oldı aña belā-yı nār-ı Ǿažįm 

 

5939. ǾAķibet gülşen oldı aña o nār 

   İrişüp luŧf-ı ĥażret-i Cebbār 

 

5940. Emr-i źebĥ-ile atam İsĥāķı 

   Mübtelā eyledi hem ol Bāķį 

 

5941. ǾAķibet göndürüp fidā-yı Ǿažįm 

   Ol belādan ḫalāś itdi Kerįm
2980

 

 

S206b, K204a   5942. Ben daḫı mübtelā-yı hicrānam 

   Dürd-i derd-ile mest ü ĥayrānam 

 

5943. ǾÖmrümüñ ĥāśılın virüp bāde 

   Ķalmışam mübtelā vü üftāde 

 

5944. Gözlerüm nūrı nā-bedįd oldı 

   Aġlamaķdan gözüm sepįd oldı
2981

 

                                                 
هللابسم  2978 : Allah’ın ismiyle 
2979 bucaġıdur: bıcaġıdur K 
2980 fidā-yı Ǿažįm: ḫudā-yı Ǿažįm Ö 
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Ö175b     5945. ŦāliǾüm ķara oldı gözlerüm aġ 

   Umaram Ǿaks ola bulam anı śaġ
2982

 

 

5946. Sende ĥabs olalı ciger-gūşem 

   Tāze derd ü ġam-ıla pür-cūşem 

 

5947. Andan alurdı bū-yı Yūsufı dil 

   Anda görürdi rū-yi Yūsufı dil 

 

5948. Ol daḫı gitdi ķaldum āvāre 

   Beni luŧf it esirge bir pāre 

 

5949. Ŧoġrı direm be-ĥaķķ-ı nūr-ı aĥad 

   Gelmedi daḫı benden oġrı veled 

 

5950. İtme žulmi ki olıcaķ Ǿaraśāt 

   Saña ol žulmüñ olısar žulümāt 

 

5951. Dil-i ġam-gįnüm eyle luŧf-ıla şād 

   ǾÖmr ü devlet hemįşe dāyim-bād
2983

 

 

5952. Alup oġlanları bu nāmeyi cüst 

   Sefere hem idüp yaraġı dürüst
2984

 

 

5953. Ŧayy idüp rāh-ı Mıśrı nāme gibi 

   Burca Ǿazm itdiler ĥamāme gibi 

 

İḪVET-İ YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM DEFǾA-YI ŜALİŜDE 

MIŚRA GELÜP ŞĀHA ǾARŻ-I ĤĀL İDÜP OL DAḪİ ǾARŻ-I 

CEMĀL ĶILUP ANLARI MIŚRA DAǾVET İDÜP YAǾĶŪBA 

ǾALEYHİ’S-SELĀM KÖÑLEGİN İRSĀL İTDÜGİDÜR 

 

S207a, K204b   5954. İrdiler çünki burcına şāhuñ 

   Geldiler ķapusına dergāhuñ 

 

5955. Yine destūr-ıla girüp ķatına 

   Eylediler duǾāyı devletine 

 

        5956. Didiler ĥālümüz ḫarāb oldı 

   Ķaĥŧ elinden ciger kebāb oldı
2985

 

 

5957. Ķalmadı ķūtumuz meger bu kebāb 

                                                                                                                                                    
2981 gözlerüm: gözlerim K / “oldı” kelimesi S’de yok 
2982 ŧāliǾüm: ŧāliǾim K / gözlerüm: gözlerim K  
2983 eyle: oldı S 
2984 alup: alıp K 
2985 ĥālümüz: ĥālimüz K 
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   Bulmazuz gözyaşından özge şarāb
2986

 

 

5958. Śabr-ı śavma ne ķaldı tāķatümüz 

   Ne bulınur yarar biżāǾatümüz 

 

5959. Bize faķr u fenā biżāǾatdür 

   Saña luŧf u vefā kerāmetdür 

 

Ö176a     5960. Dilerüz senden ol kerāmet-içün 

   Bizi redd itme bu biżāǾat-içün 

 

5961. Umaruz cūş idüp bu baĥr-i vefā 

   İdesin bize luŧf-ı müstevfā
2987

 

 

5962. Bu biżāǾat yarar degülse size 

   Fuķarāyuz taśadduķ eyle bize
2988

 

 

5963. Luŧf u iĥsāna oldı gey ĥadeķa 

   Eksük itme maĥalline śadaķa
2989

 

 

لضرا وجئنا ببضاعةٍ هلنااو  لعزيزا مسنا  يهاايا  اقالو   فلما دخلو عليه 
2990

لمتصدقيناْ ىيجز  نا الله  لكيلا وتصدق علينا   مزجيةٍ فاوف لنا 

 

5964. Çün bular yoķluġ-ıla geldiler 

   Dil murādını vāfir aldılar 

 

5965. Bende yoġ añlasa biżāǾatini 

   Çoġ alur pādişāh niǾmetini 

 

5966. Çünki şeh bu niyāzı eyledi gūş 

   Oldı deryā-yı şefķati pür-cūş 

 

5967. Yaş yirine revān idüp ḫūnı 

   Śordı anlara pįr-i maĥzūnı 

 

5968. Nāmeyi śundılar bu sevķ-ile 

   Aldı açdı oķudı şevķ-ile
2991

 

 

K205a     5969. Cigerin nāme odı ŧaġladı 

   Zār zār āşikāre aġladı
2992

 

                                                 
2986 Bu beyit K’de yok. 
2987 idesin bize luŧf-ı müstevfā: eyleye keyl-i luŧfı müstevā Ö 
2988 degülse: degilse K 
2989 Bu beyit K’de yok. 
2990 Âyet: Bunun üzerine (Mısra dönüp) Yūsuf’un yanına girdiklerinde “Ey güçlü vezir! Bize ve ailemize 

darlık ve sıkıntı dokundu. Değersiz bir sermaye ile geldik. Zahiremizi tam ölç, ayrıca bize sadaka ver. 

Şüphesiz Allah sadaka verenleri mükafatlandırır.” dediler. (Yūsuf: 12/88) / Bu kısım S ve Ö’de yok.  
2991 sevķ-ile: şevķ-ile Ö 
2992 5969-6026 arası beyitler S’de yok. 
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5970. Ķalmadı dilde śabrı Ǿār-ıla 

   Didi ķardaşlarına zār-ıla 

 

5971. ǾAceb añma mısız dirüp ögüñüz 

   Yūsufa ķardaşıyla itdügüñüz
2993

 

 

5972. Sırra vāķıf degüldüñüz çün o dem 

   Size Ǿöźr oldı cehlüñüz muĥkem
2994

 

 

   
2995

نتما جاهلون ذا  خيهاو   قاله هل علمتم ما فعلتم بيوسف 

 

5973. Bu kerāmet yiter kerįme hemįn 

   Ki ide Ǿöźri Ǿāśiye telķįn 

 

5974. Göricek ķaldılar bu ĥāli ŧaña 

   Yoḫsa Yūsuf mısın didiler aña 

 

5975. Didi ben Yūsufam bu ķardaşum 

   Çok belā gördi ķahr-ıla başum 

 

   
2996

خىاْ اوهذ  سفيو  ناا  ئنكا لّنت يوسف قاله  اقالو   

 

5976. Ĥaķ TeǾālā Ǿināyet itdi bize 

   Çoķ Ǿaŧā-y-ıla minnet itdi bize 

 

Ö176b     5977. Śabr u taķvāya her ki baġlaya bil 

   Ecrini śanma żāyiǾ ide Celįl 

 
2997

لمحسنيناجراْ نها من يتق و يصبر فان الله لّ يضيع   قد من الله علينا 

 

5978. Didiler belki bu Ǿaŧāyı Ḫudā 

   Kereminden müyesser itdi saña 

 

5979. Olmayıcaķ Ǿināyet-i Ezelį 

   Bendeye aśśı eylemez Ǿameli 

 

5980. Biz ḫaŧā-y-ıla eyledük tedbįr 

   Tā ki taķdįri idevüz taġyįr 

 

 

                                                 
2993 ķardaşıyla: ķardaşılan K 
2994 degüldüñüz: degildiñüz S, K 
2995 Âyet: Yusuf dedi ki: “Siz (henüz) câhil kimseler iken Yusuf ve kardeşine neler yaptığınızı biliyor 

musunuz?” (Yūsuf: 12/89) / Bu kısım S ve Ö’de yok.  
2996 Âyet: Kardeşleri, “Yoksa sen, sen Yusuf musun?” dediler. O da “Ben” Yusuf’um, bu da kardeşim.” dedi. 

(Yūsuf: 12/90) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2997 Âyet: Allah bize iyilikte bulundu. Çünkü kim kötülükten sakınır ve sabrederse şüphesiz Allah iyilik 

yapanların mükafatını zayi etmez. (dedi) (Yūsuf: 12/90) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
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K205b     5981. ǾĀķibet Ĥaķ mükemmel itdi seni 

   Cümlemüzden mufażżal itdi seni 

 

   
2998

ناو كنا لخاطئين ثركآ الله علينا  اقالو تاالله لقد   

 

5982. Ĥaķķa Yūsuf çün inķıyād itdi 

   Anları bu söz-ile şād itdi 

 

5983. Ki sizi ben melāmet eylemezem 

   Cevr ü žulm-ile töhmet eylemezem 

 

5984. Dilerem belki Rabb-i Ǿizzetden 

   Ki geçe luŧf idüp bu źilletden 

 

   ĤİKĀYET
2999

 

 

5985. Źikr olınur ki devr-i aķdemde 

   Bir kişi ķopdı nesl-i Ādemde
3000

 

 

5986. İtdi biş yüz yıl eyle cidd ü Ǿamel 

   Ki sücūdında irdi aña ecel 

 

5987. Ķulleler üzre geh Ǿibādet-ile 

   Çilleler içre geh riyāżet-ile
3001

 

 

5988. Gāh āhūlar-ıla śaĥrāda 

   Gāh māhįler-ile deryāda 

 

5989. Žāhir olup ķamu ķıyāmet işi 

   Meclis-i Ǿadle varıcaķ o kişi
3002

 

 

5990. Ĥaķ diye raĥmetüm-ile bu ķulum 

   ǾAdne varsun ki ŧoġrı vardı yolum 

 

5991. Ser-keş olup diye o ŧāǾat-bįn 

   Beni cehdümle ķoy o dāra hemįn
3003

 

 

5992. ǾAmeli çün urıla mįzāna 

   Olmaya bir gözine şükrāne
3004

 

 

 

                                                 
2998 Âyet: Dediler ki: “Allah’a and olsun, gerçekten Allah seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz suç işlemiştik.” 

(Yūsuf: 12/91) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
2999 ĥikāyet: ĥikāyet-i münāsib Ö 
3000 aķdemde: aķdemden Ö / Ādemde: Ādemden Ö 
3001 içre: üzre Ö  
3002 “olup” kelimesi Ö’de yok. 
3003 Cehdümle: cehdimle K 
3004 urıla: vurıla Ö 
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Ö177a     5993. Ĥaķ süre anı Ǿadli-y-ile oda 

   Bile taķśįrin o da düşe uda 

 

K206a     5994. İǾtirāf idicek anı Raĥmān 

   Fażl-ıla Cennetine süre hemān 

 

5995. Her ki şükr eylemekde Ǿāciz olur 

   Şükr içinde kemāle fāyiz olur 

 

5996. Şükre şükr eylemek çü niǾmetdür 

   Şākirüñ Ǿaczi bį-nihāyetdür 

 

5997. BaǾd-ez-ān didi Yūsuf iḫvetine 

   Ŧoyurup cümlesini niǾmetine 

 

5998. Pįre pįrāhenümi vāśıl idüñ 

   Cānuñuza ŝevāb ĥāśıl idüñ 

 

5999. İledüp anı örtesiz yüzine 

   Tā yine nūr u fer gele gözine 

 

6000. Cümle etbāǾuñuzla hem gelesiz 

   Bunda deryā-yı niǾmete ŧalasız 

 
3005

جمعيناْ تونىأو باهلكم  اًْبصير  بىا يأت  هفالقو على وجه  اهذ  اذهبوا بقميصى   

 

6001. Hem bile ķoşdı çoķ ŧavarını 

   Cümleten tā getüre varını 

 

6002. Pįr-i KenǾānį ĥażretine o sāl 

   Yitmişe yitmiş-idi māl ü Ǿayāl 

 

6003. Virdi pįrāhenin Yehūdāya 

   İtdi ḫōş-rāy śaldı büşrāya 

 

6004. Boyayup köñlegi meger ķana 

   Ol getürmişdi Pįr-i KenǾāna 

 

6005. İǾtiźār olmaġa o źillet-içün 

   Anı göndürdi bu beşāret-içün
3006

 

 

K206b YEHŪDĀ SEMEN-İ PĮRĀHEN-İ YŪSUFI GÜL-VECH-İ 

YAǾĶŪB ÜZRE İLĶĀ İDÜP NERGESİNE NŪR ĤĀŚIL OLDUĠI 

BAǾDEHU MIŚRA GÖÇÜP YŪSUFA VĀŚIL OLDUĠIDUR 

 

                                                 
3005 Âyet: “Bu gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, gözleri açılsın ve bütün ailenizi bana getirin” 

dedi. (Yūsuf: 12/93) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
3006 źillet-içün: źellet-içün S, K 
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6006. Bir seĥer kim nesįm-i ǾĮsį-dem 
   İtdi eŧrāf-ı Ǿālemi ḫōş dem 

 

6007. Bāġa fer virdi nergesin açdı 

   Śaĥnına çünki tāze gül śaçdı 

 

Ö177b     6008. Āferįn ol deme bu iǾcāza 

   İtdi bir demde Ǿālemi tāze 

 

6009. Ḫaber-i vaśl iletdi Ǿuşşāķa 

   Nūr u fer virdi çeşm-i müştāķa 

 

6010. Pįr-i KenǾānį ķoķdı çün anı 

   Didi ol dem śafā bulup cānı 

 

6011. Bū-yı Yūsufdan irdi baña şemįm 

   Sünbülini ŧaġıtdı gibi nesįm 

 
3007

نالّ تفندون نىا لّجد ريح يوسف لو  بوهما  لعيرا قال   ولما فصلت 

 

6012. Esen olsun ki ŧaġıdup anı 

   Geldi cemǾ itdi ben perįşānı 

 

6013. Hem-dem olmayan ādem ol mūya 

   Ŧañ mı inkār iderse bu būya
3008

 

 

6014. ǾAzm-i rāh idicek beşįr-i ḫaber 

   Hem-reh olup anuñla bād-ı seĥer
3009

 

 

6015. Pįrehen būyın andan aldı revān 

   Ol beşįrüñ beşįri oldı hemān 

 

6016. Derd-ile ġulġul itdi ol bülbül 

   Vāśıl olup aña bu nikhet-i gül 

 

6017. Śandı olmayan anda derd ü belā 

   Yoķ yire çaġırur bu merd-i belā 

 

6018. İrmedi çün dimāġına bu şemįm 

   Didi ol ġulġule đalāl-i ķadįm 

 

6019. Naġmeden ehl-i derde derd gelür 

   Gerçi bį-derd olana serd gelür 

 

                                                 
3007 Âyet: Kervan (Mısır’dan) ayrılınca babaları, “Bana bunak demezseniz, şüphesiz ben Yusuf’un kokusunu 

alıyorum” dedi. (Yūsuf: 12/94) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
3008 mūya: būya Ö 
3009 anuñla: anıñla S, K 
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6020. Ne Ǿacebdür belānuñ aĥvāli 

   Degül idbārı gibi iķbāli
3010

 

 

6021. İrişür defǾaten hücūm idicek 

   Śoñra tedrįc-ile gider gidicek 

 

6022. ĶāniǾ-iken bu būya ĥażret-i pįr 

   Nā-gehān geldi köñleg-ile beşįr 

 

6023. İtdi ilķā gül üzre yāsemeni 

   Vech-i YaǾķūba aǾnį pįreheni 

 

6024. Ol semen nergesine fer virdi 

   Sįm-rengin alup güher virdi
3011

 

 
3012

اًْبصير بىا فارتد  لقيها على وجه  لبشيرا  نا جاء   فلما 

 

Ö178a     6025. Çün Yehūdā bu ĥāli gördi Ǿayān 

   Söze geldi beşāret-ile hemān 

 

6026. K’iy peder saña çoķ beşāretler 

   Āḫir oldı firāķ u ĥasretler
3013

 

 

S207b     6027. ǾĀleme luŧf-i Ǿām iden sulŧān 

   Yūsuf-ımış bilindi oldı Ǿayān 

 

6028. Ŧapuñı ol diyāra daǾvet ider 

   Bizi anda ġarįķ-i niǾmet ider 

 

6029. Pįr-i KenǾān Ḫudāya şükr itdi 

   Nāgehānį aŧāya şükr itdi 

 

6030. Didi ben dimedüm mi size anı 

   Baña bildürmiş-idi anı Ġanį
3014

 

 

   
3015

اللهمن مالّ تعلمون علما  نىا  قلا لكم  لما   قال 

 

K207b     6031. Gelüp ebnāsı Ǿāķibet ķatına 

   Yüz urup şerm-sār ĥażretine 

 

 

                                                 
3010 degül: degil S, K 
3011 alup: alıp K 
3012 Âyet: Müjdeci gelip gömleği Yakup’un yüzüne koyunca gözleri açılıverdi. (Yūsuf: 12/96) / Bu kısım S 

ve Ö’de yok. 
3013 5969-6026 arası beyitler S’de yok. 
3014 Bu beyit S ve Ö’de yok. 
3015 Âyet: Yakup, “Ben size, Allah tarafından, sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim demedim mi?” dedi. 

(Yūsuf: 12/96) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
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6032. Didiler ķıl bizimçün istiġfār 

   ǾAfv ide tā ki cürmümüz Ġaffār 

 

   
3016

ناا كنا خاطئين ستغفرلناا ذنوبنا  باناا  اقالو يا   

 

6033. Ol daḫı şükr-içün namāz itdi 

   Maġfiret istedi niyāz itdi 

 

   
3017

لرحيماْ لغفورا  نها هو  ستغفرا لكم ربى   قال سوف 

 

6034. Diñşürüp kārbānı KenǾāndan 

   Cānib-i Mıśra göçdiler andan
3018

 

 

6035. Geldiler çünki şehr-i Mıśra yaķın 

   Ḫaber olundı pādişāha hemįn 

 

6036. İtdi Reyyān Yūsufa istiķbāl 

   Ceyş deryāsı cūş idüp derĥāl 

 

6037. Bile üç yüz biñ atlu çıķdı revān 

   Ŧoldı āvāz-ıla zemįn ü zemān 

 

6038. Bir ŧarafdan gürūh-ı İsrāǿįl 

   Seyl olup nūr-ı ḫānedān-ı Ḫalįl
3019

 

 

6039. Žāhir oldı hezār şevket-ile 

   Źikr ü tesbįĥ Rabb-i Ǿizzet-ile 

 

6040. Göricek ceyş-i Mıśrı İsrāǿįl 

   Bile-y-idi anuñla Cebrāǿįl 

 

6041. Ŧañladı ceyşi gördi çün nāgāh 

   Didi Cibrįl göge eyle nigāh 

 

6042. Yir ü gök arası melek ŧoldı 

   Cümlesi bu viśāle şād oldı 

 

S208a, Ö178b   6043. Cümle maĥzūn-ıdı firāķuñ-içün 

   Aġlaşurlardı iştiyāķuñ-içün 

 

K208a     6044. Śordı aña kim Yūsufum ķanı 

   Didi üstinde ebr-i nūrānį 

                                                 
3016 Âyet: Oğulları, “Ey babamız! Allah’tan suçlarımızın bağışlanmasını dile. Biz gerçekten suçluyduk” 

dediler. (Yūsuf: 12/97) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
3017 Âyet: Yakup, “Rabbimden sizin bağışlanmanızı dileyeceğim. Şüphesiz O, çok bağışlayandır, çok 

merhamet edendir” dedi. (Yūsuf: 12/98) 
3018 kār-bānı: kārubānı S, kārubārı K 
3019 bir: bu Ö 
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6045. Görüp ol nūrı yitürüp özüni 

   Sāye-veş yire śaldı kendüzüni 

 

6046. Didi śıddįķa ĥażret-i Cibrįl 

   Atdan indi senüñçün İsrāǿįl
3020

 

 

6047. Sen de atdan nüzūl ķıl iy şāh 

   Tā nüzūl ide raĥmet-i Allāh 

 

6048. Yüz urup yā İlāhi raĥmet-içün 

   Dilerüz ol vuśūli sāǾat-içün 

 

6049. Bizi de vāśıl eyle raĥmetüñe 

   Lāyıķ eyle cinān-ı ķurbetüñe
3021

 

 

6050. İki cānibden ol iki müştāķ 

   İkisi daḫı mübtelā-yı firāķ 

 

6051. Birbirine revān irişdiler 

   Aġlaşup śarmaşup görüşdiler 

 
3022

منينآْ اللهنشاءا  ادخلوا مصر  بويها وقال  ليها  ىوآ  ادخلو على يوسف   فلما 

 

6052. Görüp ol ĥāli cūşa geldi cihān 

   Ditredi sayĥadan zemįn ü zemān 

 

6053. Yirde emvāc-ı ķulzüm-i insān 

   Gökde cūş-i melāǿik-i Raĥmān 

 

6054. Ŧutdı yir Ǿālemin ġırįv-i nefįr 

   Ŧoldı gökyüzi naǾra-i tekbįr 

 

6055. Yir ü gök eyle oldı ol demde 

   Rūz-i ĥaşr oldı śanki Ǿālemde 

 

6056. Bilmeyen bu maĥalde taĥķįķi 

   Atdan inmedi didi śıddįķı
3023

 

 

6057. Bu rivāyetde gey ḫaŧā itdi 

   Ol ki śıddįķa iftirā itdi 

 

 

                                                 
3020 atdan indi: indi atdan Ö / senüñçün: seniñçün S, K 
3021 raĥmetüñe: raĥmetiñe K / ķurbetüñe: ķurbetiñe K 
3022 Âyet: (Mısır’a gidip) Yusuf’un huzuruna girdiklerinde; Yusuf ana babasını bağrına bastı ve “Allah 

iradesi ile güven içinde Mısır’a girin” dedi. (Yūsuf: 12/99) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
3023 taĥķįķi: bu taĥķįķi Ö 
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S208b, K208b   6058. Çün görişmek śarışmaġ oldı temām 

   Yūsuf itdi żiyāfete iķdām 

 

6059. Ķondılar cümle bir ḫōş ārāya 

   Bāġ-ı Cennet gibi dil-ārāya 

 

Ö179a     6060. Ŧutdılar anda ŧurfa ŧurfa ḫıyām
3024

 

   Bişdi vü yindi gūne-gūne ŧaǾām 

 

6061. Çün żiyāfetden aldılar behre 

   Göçdiler Ǿizz ü nāz-ıla şehre 

 

6062. Der-i dergāha çünki irdiler 

   Ǿİzzet-ile sarāya girdiler
3025

 

 

6063. Ĥażret-i pįri ḫānesine emįr 

   DaǾvet idüp serįre eyledi yir
3026

 

 

6064. Çünki bunlar ķuǾūd eylediler 

   Şāh öñinde sücūd eylediler 

 

   
3027

اًْسجد لعرشا وخرو له  بويها على   ورفع 

 

6065. Meger ol secde-i taĥiyyet-idi 

   Şehler öñinde ḫalķa Ǿādet-idi 

 

6066. Didi YaǾķūb ĥażretine emįr 

   Ol geçen ḫˇābuma budur taǾbįr 

 

   
3028

ىرؤيا من قبل اهذ تأويل  بتايا   وقال 

 

6067. Baña çoķ raĥmet irdi Raĥmāndan 

   Ki ḫalāś itdi bend ü zindāndan 

 

   
3029

لسجناْ خرجنىا من  ذا  حسنا بى   قد جعلها ربى حقا وقد 

 

6068. Virdi mihr ü muĥabbet iḫvetüme 

   Ḫōş śafā-y-ıla geldiler ķatuma 

 

                                                 
3024 ḫıyām: ķıyām Ö 
3025 sarāya girdiler: selām virdiler K  
3026 “idüp” kelimesi Ö’de yok / ḫānesine: ĥālesiyle Ö 
3027 Âyet: Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yusuf’a) saygı ile eğildiler. (Yūsuf: 12/100) / Bu 

kısım S ve Ö’de yok. 
3028 Âyet: Yusuf dedi ki: “Babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. (Yūsuf: 12/100) / Bu 

kısım S ve Ö’de yok. 
3029 Âyet: Rabbim onu gerçekleştirdi. Rabbim beni zindandan çıkararak bana çok iyilikte bulundu. (Yūsuf: 

12/100) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
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YAǾĶŪB ǾALEYHİ’S-SELĀM VEFĀT İDÜP YŪSUF 
ǾALEYHİ’S-SELĀM ḪˇĀBDA PEDERİN VE MĀDERİN GÖRÜP 

VE ĶĀĐIYÜ’L-ĤĀCĀTA MÜNĀCĀT VE DUǾĀ-YI MÜLĀĶĀT 

İTDÜGİDÜR 

 

K209a     6069. Ĥasretā miĥnetā ki devr-i felek 

   Her kimüñ kim vire diline dilek 

 

6070. Birki gün eyler anı ḫurrem ü şād 

   Niçe virānesin ķılur ābād 

 

S209a     6071. Taḫt-ı baḫtını pāy-dār eyler 

   Ǿİzzeti burcın üstüvār eyler
3030

 

 

6072. Nāgeh irüp debūrı idbāruñ 

   Der ü dįvārı ķalmaz ol dāruñ 

 

6073. Ravża-i vaśla çün girür güstāḫ 

   Anda ŝābit ķomaz ne bįḫ ü ne şāḫ 

 

Ö179b     6074. Çünki YaǾķūba ĥāśıl oldı viśāl 

   Geçdi źevķ u sürūr-ıla niçe sāl
3031

 

 

6075. İtdi āḫir ecel debūrı Ǿubūr 

   Ne śafā ķodı yaķmaduķ ne sürūr 

 

6076. Yıķmadın daḫı Ǿömri bünyādın 

   DaǾvet itdi ķatına evlādın 

 

6077. Didi ben gidicek bu Ǿālemden 

   Rāĥat iline menzil-i ġamdan 

 

6078. Neye ŧaparsız ola bilsem ben 

   Didiler aña kim ŧaparduñ sen 

 

6079. Ki ol ecdāduñuñ İlāhıdur 

   Ḫalķı ḫalķ itdi pādişāhıdur 

 

6080. Didi Ĥaķ virdi size dįn-i güzįn 

   ǾĀdet olsun size hemįşe o dįn 

 

6081. Çün ecel göndüre Ĥakįm ü ǾAlįm 

   Cānı İslām-ıla ķıluñ teslįm 

 

6082. Size her kim ki ide iĥsānı 

   Ķarşulamañ isāǿet-ile anı 

                                                 
3030 taḫt u baḫtını: baḫt u taḫtını Ö 
3031 sürūr-ıla: śafā-yıla K 
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K209b     6083. Her kim ol dāniş ehli insāndur 

   Bilür iĥsān cezāsı iĥsāndur
3032

 

 

6084. Seyyiǿe görseñüz bir ādemden 

   Ketm idüñ anı cümle Ǿālemden
3033

 

 

6085. Śaķınuñ žālime muǾįn olmañ 

   Belki anuñla hem-nişįn olmañ
3034

 

 

S209b     6086. Çün bu ġarrā vaśiyyet oldı temām 

   ǾAzm-i dārü’s-selām itdi imām 

 

6087. Ķaldı ehl-i Ǿayāli dįn üzre 

   Oldılar ŝābit ol yaķįn üzre 

 

6088. Ķaldı Yūsuf velį ĥazįn ansuz 

   İştiyāķ-ıla pür-enįn ansuz 

 

6089. İreli aña ḫurrem olmış-ıdı 

   Dāyim anuñla hem-dem olmış-ıdı
3035

 

 

6090. Girdi miĥrāba bir gice ḫalvet 

   İde mevlāya tā Ǿubūdiyyet 

 

Ö180a     6091. Çeşmine geldi ḫˇāb-ı bį-ġaflet 

   İtdi seyrān-ı Ǿālem-i ġaybet 

 

6092. Pederi oldı māderiyle Ǿayān 

   Yüzleri gūyiyā meh-i tābān 

 

6093. Didiler Yūsufa ki iy ferzend 

   Cān hümāsına ten niçe ola bend 

 

6094. Ŧap giriftār it anı āb u gile 

   Uçur anı cihān-ı cān u dile 

 

6095. Ĥasretüz vaśluña mekānuña gel 

   Mürġ-i Cennetsin āşiyānuña gel
3036

 

 

6096. Çünki Yūsuf uyandı ḫˇābından 

   Sįnesi ŧoldı şevķi tābından 

 

                                                 
3032 cezāsı: cezāsın S 
3033 görseñüz: görseñiz K 
3034 anuñla: anıñla K / śaķınuñ: śaķınıñ S, saķınıñ K  
3035 anuñla: anıñla K 
3036 vaśluña: vaślıña S, K / mekānuña: mekānıña K / āşiyānuña: āşiyānıña S, K 
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6097. Çıķdı miĥrābdan o serv-i revān 
   Tā Zelįḫā ķatına geldi revān 

 

K210a     6098. Aña ol gördigin beyān itdi 

   Sįnesi şevķini Ǿayān itdi 

 

6099. Pür-ġam oldı dili Zelįḫānuñ 

   Bu kelāmın işitdi çün anuñ 

 

6100. Şevķ-i Yūsuf velį füzūn oldı 

   Bu cihāndan dili burūn oldı 

 

S210a     6101. Nažarın kesdi dār-ı miĥnetden 

   Ŧoldı şevķ-i sarāy-ı ķurbetden
3037

 

 

6102. Yimedi ġam fenā śafāsı-y-içün 

   El götürdi beķā duǾāsı-y-içün 

 

6103. K’iy ķamuya murādı ĥāśıl iden 

   Vaŧanına ġarįbi vāśıl iden
3038

 

 

6104. Leşker-i Mıśra eyledüñ beni şāh 

   Ǿİlm-i taǾbįre eyledüñ āgāh 

 

   
3039

لّحديثاْ لملكا وعلمتنى من تأويل  تيتنىآ من   ربى قد 

 

6105. Baña sensin velį dü-Ǿālemde 

   Beni ķoma bu ḫāne-i ġamda 

 

   
3040

ةلآخراو لدنياا  نتا وليىّ فى  لّرضاو  تالسموا   فاطر 

 

6106. Cānumı raĥmetüñe iġrāķ it 

   Zümre-yi śāliĥįne ilĥāķ it 

 

   
3041

لحقنىاو بالصالحين  توفنى مسلماً 

 

6107. Yūsufuñ bu işi Zelįḫāya 

   Oldı biñ dürlü ġuśśaya māya 

 

Ö180b     6108. Bildi ķaŧǾį ki bu duǾā-yı resūl 

   Tįz bulur ĥayyiz-i ķabūle vuśūl 

                                                 
3037 sarāy-ı ķurbetden: sürūr-ı ķurbetden K 
3038 murādı: murād S, K  
3039 “Rabbim! Gerçekten bana mülk verdin ve bana sözlerin yorumunu öğrettin.” (Yūsuf: 12/101) / Bu kısım 

S ve Ö’de yok. 
3040 Âyet: “Ey gökleri ve yeri yaratan! Dünyada ve âhirette sen benim velimsin.” (Yūsuf: 12/101) / Bu kısım 

S ve Ö’de yok. 
3041 Âyet: “Benim canımı Müslüman olarak al ve beni iyilere kat.” (Yūsuf: 12/101) / Bu kısım S ve Ö’de yok. 
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6109. Niçe defǾa śınayup ol tįri 

   Tįz olur bilmiş-idi teǿŝįri 

 

6110. Vardı bir gūşeye dili gibi teng 

   Çözdi ser-bend-i sünbül-i şeb-reng 

 

K210b     6111. Ķoydı geh başa aġlayup ḫāki 

   Sürdi geh ḫāke çehre-i pāki  

 

6112. Didi iy derde luŧfını em iden 

   Sįneler yāresine merhem iden 

 

6113. İy murādı ķamu murādlaruñ 

   Fātiĥ-i Ǿuķdesi güşādlaruñ
3042

 

 

6114. İy dürüst idici şikesteleri 

   Açıcı luŧfı-y-ıla besteleri 

 

6115. Mažhar-ı luŧf idici maķhūrı 

   Ĥasrete irgürici mehcūrı 

 

S210b     6116. Yine devr eyledi beni ĥayrān 

   Olmışam çarḫ gibi sergerdān 

 

6117. Dūr itme bu cānı Yūsufdan 

   Evvel al belki anı Yūsufdan 

 

6118. Bulmayam tā ki cānı Yūsufsuz 

   Görmeyem bu cihānı Yūsufsuz 

 

6119. Beni Yūsufsuz eyleme zinde 

   ǾÖmrümi ansuz itme pāyende
3043

 

 

6120. Mevtdür baña her ĥayāt ansuz 

   Ḫōş kerāmet durur memāt ansuz 

 

6121. Baña ansuz semūm olur nefesüm 

   Dāyimā vaślıdur anuñ hevesüm
3044

 

 

6122. Yaķdı bir niçe gün bu resme dögün 

   Ne gicesi geceydi ne güni gün 

 

                                                 
3042 murādlaruñ: murādlarıñ K 
3043 ansuz itme: itme ansuz K 
3044 anuñ: anıñ K 
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YŪSUF ǾALEYHİ’S-SELĀM TESLĮM-İ CĀN-I PĀK İDÜP 
BELĀ-YI MUŚĮBET ZELĮḪĀYI HELĀK İTDÜGİDÜR  الله ارضى

عنها
3045

 

 

K211a     6123. Bir seĥer kim esüp nesįm-i ḫazān 

   Ķalmadı reng-i ravża vü bustān 

 

Ö181a     6124. İtdi Ǿuryān ķamu dıraḫtı o bād 

   Tārumār itdi niçe raḫtı o bād 

 

6125. İy niçe sünbüli ŧaġıtdı o bād 

   İy niçe bergi ḫāk itdi o bād
3046

 

 

6126. İy niçe gül yüzini gerd itdi 

   Bülbüli pür-belā vü derd itdi 

 

6127. Lālesinden ayırdı her bāġı 

   Eŝeri ķalmadı meger dāġı 

 

6128. Nergesüñ pür-ḫumār-iken Ǿaynı 

   Ķalmadı ne nişān u ne Ǿaynı 

 

S211a       6129. Çıķmadın seyre āfitāb-ı cihān 

   Çıķdı seyrāne ol meh-i tābān
3047

 

 

6130. Ķodı bir ayaġın rikābına şāh 

   Tā süvār ola eblaķa nāgāh
3048

 

 

6131. Žāhir oldı hemān o dem Cibrįl 

   Didi yā Yūsuf eyleme taǾcįl
3049

 

 

6132. Ecelüñ kim emānı yoķ bir dem 

   Ķoyasın bu rikāba iki ķadem 

 

6133. Ķademeynüñ ecel rikābına baś 

   Oķ atıldı emel kemānını yaś 

 

6134. Çek Ǿinānı ķamu emellerden 

   Fāriġ ol ġuśśa-i Ǿamellerden 

 

6135. Bu beşāret irişdi çün şāha 

   Eyledi ĥamd ü minnet Allāha 

 

                                                 
3045 Allah ondan razı olsun. 
3046 ŧaġıtdı: daġıtdı Ö  
3047 ol meh-i tābān: ol şeh-i ḫūbān K 
3048 eblaķa: eblaġa Ö 
3049 Žāhir oldı hemān: Nāzil oldı hemįn K / Cibrįl: Cebraǿįl Ö 
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6136. Buldı Ǿadl itmege bir ehl-i temįz 

   Kendü yirine anı itdi Ǿazįz
3050

 

 

6137. Eyledi aña çoķ vaśiyyetler 

   Söyledi dürlü dürlü ĥikmetler 

 

K211b     6138. DaǾvet eyleñ didi Zelįḫāyı 

   Tā vidāǾ eyleyeydi ol ayı 

 

6139. Didiler ol zebūn olmışdur 

   Ġuśśadan baġrı ḫūn olmışdur 

 

6140. Döyemez bu muśįbete cānı 

   Kendü ĥālinde ķoyalum anı 

 

Ö181b     6141. Didi şāyed ki bu Ǿġarāmet anuñ 

   Ŧura ķalbinde tā ķıyāmet anuñ
3051

 

 

6142. Didiler derdini viren Allāh 

   Vire dermānın daḫı iy şāh 

 

6143. Ḫōş meŝeldür cihān içinde bu söz 

   Ki göñül ķatlanur çü görmeye göz 

 

S211b     6144. Emr olup Rūĥ-ı Ķudsa ĥażretden 

   Bir ḫōş alma getürdi Cennetden 

 

6145. Yūsufa śundı anı Rūĥ-ı Emįn 

   Aldı çün ķoķdı virdi cānı hemįn 

 

6146. Āferįnler yaradana anı 

   Ki ķoķan virdi būyına cānı 

 

6147. Būyı ol meyvenüñ nice ḫōş-imiş 

   Ki Ǿaceb dil-rübā vü cān-keş-imiş 

 

6148. Gördi bū-yıla çün beķā bāġın 

   Kesdi cāndan revān fenā baġın 

 

6149. Yūsuf ol būya virdi çün cānı 

   Ŧoldı Ǿālem muśįbet efġānı 

 

6150. Çün Zelįḫā fiġānı gūş itdi 

   Yüregi oynadı vü cūş itdi 

 

 

                                                 
3050 itmege: itmegi Ö 
3051 “anuñ” kelimesi S’de yok / anuñ: anıñ K  
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6151. Didi ĥāżırlara nedür bu fiġān 

   Ŧoldı ġavġā-y-ıla zemįn ü zemān 

 

K212a     6152. Didiler gitdi raĥmete Yūsuf 

   Göçdi śaĥrā-yı Cennete Yūsuf
3052

 

 

6153. ǾĀlem-i fāniden yumuldı gözi 

   Taḫtdan taḫtaya yöneldi yüzi 

 

6154. Cānı terk-i ġam-ı cihān itdi 

   ǾAzm-i iķlįm-i lā-mekān itdi
3053

 

 

6155. Çün Zelįḫā bu derdi eyledi gūş 

   Üç gün üç gice düşdi dil bį-hūş 

 

6156. Dirdi dördinci gün ögin ŧurdı 

   DefǾi ḫuddāma Yūsufı śordı
3054

 

 

6157. Çoķ aradı o cān u dil-i ķūtın 

   Bulmadı ne tenin ne tābūtın 

 

6158. Didiler çekme isteyüp anı renc 

   Ki ķara ŧopraġa gömüldi o genc
3055

 

 

S212a, Ö182a   6159. Evvelā āh-ı derd-nāk itdi 

   Yaķasın ĥasret-ile çāk itdi 

 

6160. Śubĥ-ı śādıķ gibi o Ǿāşıķ-ı pāk 

   Devr elinden yaķasın eyledi çāk
3056

 

 

6161. Ol odı kim ŧutardı dilde nihān 

   İtdi ol çākden cihāna Ǿayān 

 

6162. Geh yaķup Ǿālemi o tābıyla 

   Gāh ġarķ itdi eşki ābıyla 

 

6163. Gerçi kim itdi çāk sįne-i pāk 

   Ta buḫarį ola ol oda bu çāk 

 

6164. İlla yanduķca cānınuñ dögüni 

   Depesinden çıkar-ıdı tütüni
3057

 

 

                                                 
3052 gitdi raĥmete: raĥmete gitdi Ö 
3053 terk-i ġam-ı cihān: terk ü ġam-ı cihān Ö 
3054 dirdi: ŧurdı Ö / ögin: ögün K, Ö 
3055 Bu beyit Ö’de yok. 
3056 devr elinden: devr-i dilden Ö   
3057 cānınuñ: cānınıñ S, K 
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6165. Yāre urup hilāl-ile bedre 

   Muşt ururdı helāk-içün śadra 

 

6166. YaǾni görmen çü śūret-i yāri 

   Taḫtını daḫı yıķayın bārį 

 

K212b     6167. Ĥüsnine nāḫun eyle virdi ḫalel 

   Śanasın cān gözine düşdi sebel 

 

6168. İtdi nįlūferini Nįl-i kebūd 

   Nūr-iken virdi aña žulmet-i dūd
3058

 

 

6169. Güher-i çeşmini Ǿaķįķ itdi 

   Çün ciger ķanına ŧarįķ itdi 

 

6170. Yaķdı bu vech-ile gülistānı 

   Yillere virdi sünbülistānı 

 

6171. Ĥüsni bāġında ķomayup reyĥān 

   Başladı itmege bu resme fiġān 

 

6172. Ki ķanı Yūsufuñ yüzi nūrı 

   ŞemǾin andan yaķar ola ĥūrį 

 

6173. Ķanı ol serv-i nāz ü ḫōş-bālā 

   Sāye oldı ola aña Ŧūbā 

 

S212b     6174. Ķanı anuñ o tāze reyĥānı 

   Sünbül-i Cennet ola ĥayrānı
3059

 

 

6175. Ķanı ol çeşm-i mest-i mestāne 

   Dār-ı Cennetdür aña meyḫāne
3060

 

 

Ö182b     6176. Ķanı anuñ o tāze lāleleri 

   Lāle-i Cennet ola lāleleri
3061

 

 

6177. Ķanı ol şehd-i tāze şįrįn-leb 

   Şimdi Kevŝerdür aña hem-meşreb 

 

6178. Ķandadur ol ġazāl-i KenǾānį 

   Cennet āhūsına śoruñ anı 

 

6179. Tā ķıyāmet yiter bu ġuśśa baña 

   Baķmadum bir nažar o demde saña 

                                                 
3058 žulmet-i dūd: žulmet ü dūd Ö 
3059 anuñ: anıñ K  
3060 çeşm-i mest-i mestāne: çeşm-i mest ü mestāne Ö 
3061 anuñ: anıñ K 
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6180. Bu dögün bende eyle ŧutdı ķarār 

   Ŧopraġumdan çıķa meger ki buḫār
3062

 

 

6181. Ŧolınurken ol āfitāb gibi 

   Ayaġın öpmedüm rikāb gibi 

 

K213a     6182. Ben de eblaķ gibi siyeh-baḫtam 

   Cān-ıla gerçi Ǿışķına taḫtam
3063

 

 

6183. Eblaķ olsun śuheyl yirine zār 

   Ķanda bulur anuñ miŝāli süvār
3064

 

 

6184. Zįni vü zeyni yire ursun ol at 

   Ki yire urdı şāhını āfāt
3065

 

 

6185. Ķolumı yaśduķ itmedüm serine 

   Döşemedüm yüzümi pisterine 

 

6186. Ḫuşk olduķca tāze Ǿunnābı 

   Gözden aña aķıtmadum ābı
3066

 

 

6187. İricek sįnesine zaḫm-ı dürüst 

   Āh kim söykemedi sįneme püşt
3067

 

 

6188. Taḫta-i sįnem üzre ben anı 

   Yumadum gözden aķıdup ķanı 

 

S213a     6189. Derd-ile rişte olmış-ıdı bu ten 

   Bunuñ-ıla dikerdüm aña kefen
3068

 

 

6190. Bile olaydı tā teniyle tenüm 

   Cānum anuñladur nite ki benüm
3069

 

 

6191. Gitdi gül-zārına o bülbül-i rāz 

   İdeyin aña ben daḫı pervāz 

 

6192. Eyle diyüp Ǿemāreye girdi 

   Şevķ-ile ķabr-i Yūsufa irdi
3070

 

 

                                                 
3062 dögün: diken S, K 
3063 gerçi Ǿışķına: Ǿışķına gerçi Ö 
3064 6183 ve 6184. beyitler K’de yok. 
3065 6186 ve 6187. beyitler K’de yok. 
3066 6189 ve 6190. beyitler K’de yok. 
3067 Bu beyit K’de yok. 
3068 Bu beyit K’de yok. 
3069 Bu beyit K’de yok. 
3070 Ǿemāreye: Ǿemāriye K 
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Ö183a     6193. Gördi mestūr olup o gevher-i pāk  
   Yoķ nişānı meger ki püşte-i ḫāk  

 

6194. Görüp ol heyǿeti bu ġayret-ĥūr 

   Anuñ üstine düşdi nįte ki nūr
3071

 

 

6195. Śoķdı çeşmi devātı içre ķalem 

   Çekdi levĥ-i vücūda ḫaŧŧ-ı Ǿadem 

 

6196. Cānına eyleyüp bu āsįbi 

   Didi Ǿāşıķlaruñ budur sįbi 

 

6197. Gör göñül Ǿāşıķuñ bu cūdını 

   ǾIşķa baġışladı vücūdını
3072

 

 

6198. İrmeg-içün viśāl-i cānāna 

   Nažar itmedi başa vü cāna 

 

6199. Ḫōş rıżā virdi olmaġa cānsuz 

   Rāżı olmadı olmaġa ansuz
3073

 

 

6200. Dir işiden ķılup o cāna duǾā 

رَضِىَْاللهُْرَبُنَاْعَن هَا
3074

 

 

6201. Şükr ü minnet Ḫudā-yı Sübĥāna 

     Ki bu nažmı yitürdi pāyāna

                                                 
3071 anuñ: anıñ K 
3072 Ǿāşıķuñ: Ǿāşıķıñ S  
3073 Bu beyit K’de yok 
3074 Rabbimiz Allah, ondan razı olsun. 
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DİZİN İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR 

1. Dizin oluşturulurken işleyiş ve yöntem açısından Muharrem Daşdemir’in Keşfü’l-

Me’ânî ve Süleyman Efendioğlu’nun Cinânü’l-Cenân adlı eserleri esas alınmıştır. 

2. Bu dizin, Akşemseddîn-zâde Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ mesnevisinin 

tenkitli metninde yer alan sözcük ve sözcük gruplarının anlamını ve gramer 

kategorilerini açıklamak gayesi ile oluşturulmuştur. 

3. Tenkitli metin oluşturulurken oluşan ve dipnotlarda sabit olan nüsha farklılıklarına, 

bu dizinde yer verilmemiş; bununla birlikte metnin içinde yer alan başlıklardaki 

sözcük ve sözcük grupları da bu dizinde yer almamıştır. 

4. Sözcük ve sözcük gruplarının manaları verilirken sözlükteki karşılıklarının yanında 

metindeki söyleyişe uygun düşen manalar da aktarılmaya çalışılmış, ayrıca gösterge 

hususiyeti taşıyan kelimelerin metne göre anlamlandırılmasına gayret edilmiştir. 

(örn: maĥbūb (Ar. i.): -metinde- Hz. Yusuf, m. 3243; şāhid (Ar. i.): -metinde- Hz. 

Muhammet, ş.-i bezm-i Leyl-i İsrā 211; pįr (Far. i.): -metinde- Hz. Yakup ĥażret-i 

p. 1096) 

5. Sözcük ve sözcük gruplarının gramer kategorileri verilirken sözlüklerde yer alan 

sınıflandırma değil; sözcüklerin ve sözcük gruplarının metindeki kullanımlarından 

kaynaklanan kategori esas alınmıştır. (örn: gel (T. e.) / gel- (T. f.); var (T. e.) / var- 

(T. f.); yüri var (T. e.) / yüri- (T. f.), var- (T. f.)) 

6. Dizin “Times Turkish Transcription” fontlarıyla yazılmıştır. Madde başı olarak 

alınan sözcük ya da sözcük grupları metinde olduğu gibi transkripsiyonlu olarak ve 

koyu puntoyla yazılmıştır. (örn: ķadem (Ar. i.): ayak, adım, ķ. 4367, ķ.+i 5320) 

7. Sözcüklerin taşıdığı muhtemel birkaç anlam dikkate alındığında meydana gelen 

anlam çokluğu transkripsiyonlu yeni madde başında değil; ilgili kelimenin alt 

maddesi olarak verilmiştir. Alt maddeler oluşturulurken kelimenin yanına yay ayraç 

içinde gramer kategorisiyle birlikte 1, 2, 3 gibi kelime kaç farklı manaya geliyorsa 

ona göre sayıyla birlikte kelimenin manası verilmeye çalışılmıştır. (örn: ķadem (Ar. 

i. 1.): ayak, adım; (i. 2.): uğur, gelişi uğurlu). Sesteş olup fakat farklı bir manaya 

sahip olan sözcüklerin yanına yay ayraç içinde “I, II, III” gibi sayılarla bu durum 

belirtilmeye çalışılmıştır. (yan- (I) (T. f.): y.-ar 3684 / yan- (II) (T. f.): y.-dı 4703) 

8. Madde başları ve alt maddelerin yanında bulunan ayraç işareti (()) içinde kelimenin 

kökeni, gramer kategorisi belirtildikten sonra kelimenin anlamı verilmiştir. Madde 
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başlarının açıklamasından sonra metinden alınan parçalarda kısaltma yöntemi 

uygulanmıştır.  Metindeki hâliyle, sözcük veya sözcük grubunun ilk harfi alınmış, 

parçanın geriye kalan kısmı eğer madde başıyla aynıysa yazılmayarak nokta (.) 

işaretiyle gösterilmiştir. (örn: ŧaǾām (Ar. i.): ŧ. 1444). Eklenmiş yapılar isim ve fiil 

kategorilerine göre madde başının kendisiyle aynı olduğu kısım kısaltıldıktan sonra 

isim ise “+”; fiil ise “-” işaretinden sonra aynen yazılmıştır. (örn: ḫaber (Ar. i.): 

ḫ.+den 2275, yañıl- (T. f.): y.-dı 4732). 

9. Kelimenin kök ya da gövdesinde eklenmekten dolayı seslerde değişiklik oluşmuşsa, 

bu ses değişikliği yay ayraç içinde gösterilmeye çalışılmıştır. (örn: git- (T.f.): g.(d)-

elüm 678, 1136, 4974). Ayrıca yine bazı kelimelerde eklenmekten dolayı meydana 

gelmesi muhtemel olan vokal düşmesi de madde başının hemen yanında 

gösterilmiştir. (örn: baġır, -ġrı (T. i.): b.+um 2826) 

10. Alfabetik sıralamada noktalama işaretleri ile “-,Ǿ,ǿ,-,+,(,),ˇ” gibi işaretler, boşluklar, 

uzun ve kısa ünlüler (i, į/a,ā/u,ū vs.), büyük ve küçük harfler dikkate alınmamış 

madde başı ve madde başı alt sıralamalarında tamamen Türk alfabesinin harf 

sıralaması esas alınmıştır. Bununla birlikte sesteşlik durumunda isim soylu 

sözcükler, fiillerden önce yer almakla birlikte böyle durumlarda kelimenin köken 

sıralaması Arapça, Farsça ve Türkçe şeklinde verilmiştir. Yine aynı kökene ait 

sesteş sözcüklerin sıralanmasında Osmanlı Türkçesi alfabesindeki harflerin 

sıralanışına göre karar verilmiştir. (d-đ, ġ-g, ĥ-ḫ-h, ķ-k, ñ-n, ŝ-s-ś, t-ŧ, ź-z-ż-ž) 

11. Arapça veya Farsça’dan dilimize girmiş olan ön veya son ekler eğer kelimeye “-” 

işaretiyle birleştirilmiş ise ilgili kelime aynen kalıbı bozulmadan alınıp madde başı 

yapılmıştır. (örn: bā-hem (Far. zf.): b. 4531, pür-cevāhir (Far. Ar. sf.): p.+dür 

4251). Fakat “-” işareti kullanılmaksızın iki ayrı sözcük olarak metinde işlenmişse 

iki ayrı madde başında değerlendirilmiştir. (hem-āġūş (Far. i.): h.+uñ 4425, hem 

nigerān > hem (Far. e.): h. 5182, nigerān (Far. i.): n. 5182) 

12. Birleşik yapılar, sözcük grupları, deyimler mümkün olduğunca iyelik, çokluk, hâl 

eklerinden temizlenerek verilmeye çalışılmıştır. (örn: baş al- (T. f.): b.+ın a.-ur 

1188). Fakat birleşik yapının söyleyiş özelliği ve mana niteliği sekteye uğradığı 

hâllerde; durum ve şahsa göre değişim söz konusu ise bu ekler ve eklerin önünde 

kullanılması muhtemel yardımcı ünlü yay ayraç içinde gösterilmiştir. (örn: baş(ın)a 

gel- (T. f.): g.-di … b.+uma 1118, g.-iserdür b.+uña 1801,). Fakat metnimizde eger 
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kullanım tek şahısla sınırlı ise yay ayraç uygulamasına ihtiyaç duyulmamıştır. (örn: 

başına hūş gel- (T. Far. f.): g.-di b. 4739) 

13. Arapça, Farsça ve Türkçe tamlamalar özel ve kavramsal bir mana ifade etmedikçe 

madde başı olarak alınmamıştır. Türkçe tamlamaları oluşturan kelimeler bağımsız 

olarak kelimenin tasnif edileceği madde başına alınmış; fakat Arapça ve Farsça 

tamlamaları meydana getiren kelimeler tamlamayı bozmayacak şekilde ilgili madde 

başı altında tasnif edilmiştir. (örn: ĥüsninüñ ḫāliķını > ĥüsn (Ar. i.): ĥ.+inüñ 1901, 

ḫāliķ (Ar. i.): ḫ.+ını 1901 / ĥüsn-i Yūsufla > ĥüsn (Ar. i.): ĥ.-i Yūsufla 1936, Yūsuf 

(Ar. ö. i.): ĥüsn-i Y.+la 1936) 

14. Arapça, Farsça ve Türkçe tamlamalar özel ve kavramsal bir mana ifade ediyorsa 

bunlar madde başı olarak gösterilmiş ve ilgili sözcük grubunu oluşturan her bir 

kelimenin bulunduğu  madde başının en alt kısmında gönderimde bulunulmuştur. 

Bu tarz ifadelerin önünde sözcük grubunun oluşturduğu madde başına 

yönlendirmek için “” işareti kullanılmıştır. (örn: cān viren (Far. T. i.): Allah, 

yaratıcı, c. 4825 > cān (Far. i.):  cān viren / vir- (T. f.):  cān viren), (örn: mār-ı 

zerrįn (Far. Ar. i.): Zeliha’yı cinlerden korusun diye babası tarafından ayağına 

taktırılan altından yapılmış yılan şeklindeki halhal m. 2757 > mār (Far. i.):  mār-ı 

zerrįn / zerrįn (Far. sf.):  mār-ı zerrįn) 

15.  Atasözleri, deyimleşmiş birleşik fiiller ve bir isimle beraber kullanılan bazı 

kalıplaşmış fiiller bütün olarak ele alınmış ve madde başı olarak verilmiştir. Bu 

atasözü ve kalıplaşmış fiiller içinde geçen her bir kelimenin bulunduğu madde 

başına “” işaretiyle madde başı olan atasözü, deyim ve birleşik fiile gönderme 

yapılmıştır. (örn: 1. göñülden göñüle vardur rāh > göñül:  göñülden göñüle 

vardur rāh / var:  göñülden göñüle vardur rāh / rāh:  göñülden göñüle vardur 

rāh. 2. baśarı yaş ŧol- > baśar:  baśarı yaş ŧol- / yaş:  baśarı yaş ŧol- / ŧol-:  

baśarı yaş ŧol-, 3. maǾźūr ŧut- > maǾźūr:  maǾźūr ŧut- / ŧūt-:  maǾźūr ŧut-,) 

16. Yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiillerde, yardımcı fiilin bulunduğu maddede 

“” işaretiyle birleşik fiile gönderme yapılmamış, açıklamadan sonra kısaltılmış, 

gönderme yapılmıştır. (örn: melāmet eyle- > melāmet:  melāmet eyle- / eyle- (T. 

yf.): melāmet e.-mezem 5983). Kurallı birleşik filler ise madde başı olarak 

gösterilmeye çalışılmış, birleşik fiili oluşturan her iki fiile ayrıca “” işaretiyle 

gönderimde bulunulmamıştır. (örn: bulı vir- (T. f.): b. 5910). 
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17. Yardımcı eylemlerle birleşik fiil yapılırken isim, izafet kesresi aracılığıyla başka 

isim ve sıfatları yanına dahil ederek yardımcı fiile bağlanmışsa bu durumda ilgili 

birleşik fiili oluşturan tüm kelimeler ait oldukları madde başında gösterilmiştir. 

(örn: Ǿazm-i diyār-ı Şām it- > Ǿazm it- (Ar. T. f.): Ǿa.-i diyār-ı Şām i.-di 1546 / diyār 

(Ar. i.): Ǿazm-i d.-ı Şām itdi 1546 / Şām (Ar. ö. i.): Ǿazm-i diyār-ı Ş. itdi 1546 / it- 

(T. yf.): Ǿazm-i diyār-ı Şām i.-di 1546) 

18. Gramer kategorisi olarak genellikle zarf göreviyle kullanılan bazı sözcük grupları 

madde başı olarak verilmiş ve bu madde başını oluşturan her bir sözcüğe “” 

işaretiyle gönderme yapılmıştır. (örn: her ne dem ki (Far. T. zf.): h. 3228, / her (Far. 

sf.):  her ne dem ki / ne (T. zm.):  her ne dem ki / dem (Far. i.):  her ne dem 

ki / ki (Far. e.):  her ne dem ki) 

19. “ı-/i-” ek-fiilini bünyesine katmış olan kelimelerde bu ek-fiil hem ilgili kelime 

bünyesinde hem de “ı-/i-” madde başında verilmiştir. (örn: baķ- (T. f.): b.-arıdı 

1751 / i- (T. ef.): baķar ı-dı 1751). 

20. Degül, mi, gerek, özge gibi kelimelerle birlikte kullanılan sözcükler birbirlerinden 

bağımsız olarak madde başında verilmiştir. (örn: 1. bundan özge > bu (T. zm.): 

b.+ndan 791 / özge (T. e.): ö. 791. 2. ġam degüldür > ġam (Ar. i.): ġ. 1523 / degül 

(T. e.): d.+dür 1523) 

21. Metinde yazılmamış veya ortak bir kelime için ortak kullanılan fakat anlam 

bütünlüğü dikkate alındığında kendimiz tarafından dizin kısmında eklenilmesi 

düşünülen kelimeler köşeli parantez ([]) içinde gösterilmeye çalışılmıştır. ḫarāb it- 

(T. f.): [i.(d)-er] … ḫ. 865 / it- (T. yf.): [i.(d)-er] … ḫarāb 865) 

22. Metinde yer alan bazı kelimelerde bulunan “ā, į, ū” gibi uzun ünlüler metnin bazı 

beyitlerinde vezin gereği kısa okunmuş fakat dizine uzun ünlülü hâlleriyle 

alınmışlardır. Bu durumda kısa hâllerinin var olduğu kelimeler madde başı olarak 

verilmiş ve bu madde başında uzun ünlülü hâllerine “” işaretiyle göndermede 

bulunulmuştur. (örn: ķandi:  ķandį) 
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DİZİN 

 
A/ǾA 

 

āb (Far. i. 1.): su 

ā. 13, 33, 168, 349, 857, 889, 964, 1604, 1898, 

2797, 2921, 3052, 3140, 4318, 4430, 4710, 

6094 

ā.+dan 890 

ā.+ı 1441, 1906, 2032, 2210, 3507, 4059, 5258 

ā.-ı çeşme-i ĥayvān 2614  

ā.-ı deryā-veş 35 

ā.-ı derdile 2456 

ā.+ıdı 2322  

ā.-ı gülden 1604, 3491 

ā.-ı günāh 4416  

ā.-ı Ǿineb 4655  

ā.+ıla 2832, 3418, 4873 

ā.-ı luŧfıla 2305, 3899, 4120 

ā.-ı luŧfından 5067  

ā.-ı meşreb 3511  

ā.+ın 3209  

ā.+ından 2065, 4993 

ā.-ı şevķile 4698  

ā.-ı tevbe 1440 

ā.-ı vuślatıla 4381  

ā.+ıyıla 790, 3082  

ā.+ıyla 6162 

ā.-ı zülāl 1577, 1595, 2700  

ā.+içün 3050  

ā.+iken 3856  

ā.+um 3937 

ā.+uñıla 2477, 4460  

ĥavż-ı ā.-ı Kevŝerden 4056  

ķaŧre-i ā. 4473  

mürġ-i ā. ü dānesiyem 3946  

(i. 2.): göz yaşı 

ā. 1289  

ā.+ı 6186 

ā.-ı baḫt 2823  

ā.-ı beķā 5439 

ā.+ıla 2460  

ā.+ından 2636 

ā.+ını 3898  

ā.+uñ 3979  

ā.+uñda 2658  

(i. 3.): yağmur suyu 

ā. 2814 

 āb-ı ĥayāt, āb-ı ĥayvān, āb-ı Kevŝer, āb-ı 

revān, āb-ı rū, gözin āba [vir-] 

Ǿabā (Ar. i.): yünden yapılmış kaba kumaştan imal  

edilen bol geniş giyecek 

Ǿa.+dur 208 

teng-i Ǿa. 5055  

ābād (Far. i.): māmur, şen, bayındır 

ā. 5235 

 ābād it-, ābād ķıl-, ābād ol- 

ābād it- (Far. T. f.): māmur etmek, bayındır hale  

getirmek 

i.-di … ā. 1004  

ābād ķıl- (Far. T. f.): māmur etmek, bayındır hale  

getirmek 

ķ.-ur ā. 6070 

ābād ol- (Far. T. f.): māmur, bayındır, şen hale  

gelmek 

o.-dı … ā. 5070 

o.-urdı … ā. 5715 

ābanōs (Yun. i.): abanozgillerden sıcak ülkelerde  

yetişen, kerestesinden yararlanılan birçok 

ağacın ortak adı [bu ağaçtan ağır, sert, ve siyah 

renkli tahta elde edilir.] 

ā.-ı esvedden 2247, 4243  

ǾAbbās (Ar. ö. i.):  ibn-i ǾAbbās 

Ǿabd (Ar. i.): kul 

 Ǿa. 5228  

 Ǿa.+i 5 

āb-dār (Far. i.): sulu, taze 

ā.+ıdı 4059 

 āb-dār ol- 

āb-dār ol- (Far. T. f.): ağlamak, yaş dökmek 

ā.-dı 1895  

āb-dest (Far. i.): namaz vesaire için din icâbına göre  

el, ağız, burun, yüz; dirseklere kadar kollan ve 

aşıkkemiği üstüne kadar ayakları yıkama, 

kulaklara, boyuna ve başa meshetme 

 āb-dest al- 

āb-dest al- (Far. T. f.): belli ibadetleri yapabilmek  

için bir düzen içerisinde bazı organları yıkayıp 

bazılarını mesh ederek temizlenmek 

ā.-dı 5378  

ǾAbdullāh (Ar. ö. i. 1.): Yesrib’de ikamet eden İbn-i  

Selām adlı kişi. ǾAbdullāh ibn-i Selām 

ǾA. 252 

(i. 2.): Allah’ın kulu 

Ǿa. 5634 

āb-efşān (Far. sf.): su saçan (gözyaşı döken) 

 āb-efşān ol- 

āb-efşān ol- (Far. T. f.): su saçmak, gözyaşı saçmak 

o.-ma ā. 3979  

āb-ı ĥayāt (Far. Ar. i.): içene ebedi hayat bağışlayan  

  efsanevį su 

ā. 580, 972  

ā.+a 3763  

āb-ı ĥayvān (Far. Ar. i.): nerede olduğu bilinmeyen  

bir kaynağın, içen kimseye ebedi hayat veren 

efsanevį suyu, bengi su 

ā.+ı 1352  

ā.+ıla 3511  

ā.+sın 4396  

ķadr-i ā.+ı 1655 

āb-ı Kevŝer (Far. Ar. i.): Cennet’teki sulardan biri 

ā. 2993  

āb-ı revān (Far. i.): akan su, ırmak, akarsu. [divan  

şiirinde uzayıp gitmesi yönüyle sevgilinin 

saçına; parlaklık, berraklık ve şeffaflık 

yönüyle yanağına; akıcılık yönüyle aşığın 

gözyaşına benzetilir.] 

ā. 2492, 2696  
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āb-ı rū (Far. i.): onur, şeref, yüz suyu 

ā. 973  

ā.+yı 2504  

āb-ı zülāl (Far. Ar. i.): berrak su, billur 

   ā. 2700  

ābį (Ar. i.): çekinen, sakınan 

 ābį ol- 

ābį (Far. i.): su gibi temiz 

   ā.+dür 2504  

Ǿābid (Ar. i.): ibadet eden, tapınan 

   Ǿā. 44 

   Ǿā.+dür 43 

   Ǿā.+e 123 

ābį ol- (Ar. T. f.): çekinmek, kaçınmak 

   o.-dı … ā. 3656 

   o.-maz … ā. 622 

Ǿabįr (Ar. i.): beyaz sandal, sünbül kökü, kırmızı  

gül, turunç ve iğde çekirdekleri, narenç gibi 

güzel kokulu bazı otlarla bir miktar dövülmüş 

miskten meydana gelen güzel bir koku 

Ǿa.+i 2264 

āb-rįz (Far. i.): su akıtan, gözyaşı döken gözler 

ā.+lerüm 2733 

Ǿabūs (Ar. sf.): somurtkan 

vech-i Ǿa. 4864 

Ǿāc (Ar. i.): fildişi, bağa 

Ǿā.+ıla 4244  

ac (T. i.):  aç 

Ǿaceb (Ar. e. 1.): şüphe, merak ve tereddüt bildiren  

söz 

Ǿa. 260, 1088, 1367, 1834, 2683, 2991, 3135, 

3301, 3301, 3553, 3604, 3667, 3754, 3872, 

4710, 4967, 4968, 5250, 5399, 5682, 5774, 

5971, 6147 

Ǿa.+dür 1101  

(sf. 2.): acayip, tuhaf, garip 

Ǿa. 301, 1526, 2687  

(i. 2.): acayip, garip, tuhaf kimse, şey veya 

durum 

Ǿa. 575, 683, 1946, 3682, 5269 

Ǿa.+dür 1514, 4692, 6020  

 Ǿaceb ol-, Ǿaceb ola, ne Ǿaceb 

Ǿacebā (Ar. e.): şüphe ve tereddüt bildiren edat,  

acaba 

Ǿa. 209, 1074, 1115, 1122, 1602, 1835, 2169 

Ǿaceb mi (Ar. T. e.): şaşılmaz anlamında bir sözcük 

Ǿa. 192, 199, 930, 1339, 2270, 2690  

(e. 2.): şüphe ve tereddüt bildiren edat, acaba 

Ǿa. 2501 

Ǿaceb ol- (Ar. T. f.): şaşırmak, şaşakalmak 

Ǿa.-maya 1101  

Ǿa.-maz 2499  

o.-a Ǿa. 959  

Ǿaceb ola (Ar. T. e.): şüphe ve tereddüt bildiren  

edat, acaba 

o. Ǿa. 2681  

ǾAcem (Ar. ö. i.): Arap olmayan, Arap’tan gayri  

kavim, İranlılar 

ǾA.+üñ 2346  

şāh-ı ǾA. 5702  

acı (T. i. 1.): acı, sızı 

a.+ñuzı 5683  

a.+sından 5604 

a.+sınuñ 22  

(sf. 2.): kırıcı, üzücü, incitici, dokunaklı 

a. 4847 

 acı dil, acı sözlü 

acı- (T. f.): merhamet etmek 

a. 995 

 cānı acı-  

acı dil (T. i.): içinde insanı üzen, onurunu kıran,  

gönlünü inciten nitelikler olan 

a.+den 4781  

a.+lerden 4830 

acıķ- (T. f.): yemek yeme ihtiyacı duymak 

 ķarnı acıķmış ol- 

acı sözlü (T. i.): sözünde insanı üzen, onurunu  

kıran, gönlünü inciten nitelikler olan 

a.+ler 4780  

Ǿāciz (Ar. i.): eli ermez, zayıf, güçsüz 

Ǿā. 5393 

Ǿā.+e 5458 

Ǿā.+idi 2330  

 Ǿāciz ķıl-, Ǿāciz ol- 

Ǿāciz ķıl- (Ar. T. f.): güçsüz bırakmak, acze  

düşürmek 

k.-masun Ǿā. 4619 

Ǿāciz ol- (Ar. T. f.): eli ermez, beceriksiz  

kabiliyetsiz ve güçsüz olmak 

Ǿā.-dı 214  

Ǿā.-ur 5995 

Ǿacūz (Ar. i.): koca karı 

  ķāmet-i Ǿa.-ı kebįr 4042 

Ǿacz (Ar. i.): beceriksizlik 

Ǿa.+i 5996 

ehl-i Ǿa.+e5096 

eyledi … Ǿarż-ı Ǿa. ü niyāz 5456  

aç (T. i.): açlık, aç olma durumu 

a. 652, 912, 3413, 4779  

a.+ı 995  

aç- (T. f. 1.): sarılmış, katlanmış, örtülmüş,  

kapatılmış veya iliklenmiş olan şeyleri bu 

durumdan kurtarmak 

a. 67, 2114  

a.-a 4981  

a.-alar 2256 

a.-am 2540  

a.-ar 4966 

a.-ardı 4508  

a.-arsa 4509  

a.-dı 902, 2077, 2134, 2608, 2762, 3148, 3383, 

4357, 4690, 5466, 5777, 5968 

a.-dılar 2428, 5795 

a.-ıcı 6114 

a.-ınca 5502 

a.-maġa 4539  

a.-mamış 5496  

a.-masaydı 51  

a.-mayınca 1303  

a.-up 2044, 2775, 4142, 4485, 5497 
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(f. 2.): sunmak, ikram etmek 

a.-dı 297  

(f. 3.): sergilemek, ortaya çıkarmak 

a. 348  

a.-ar 4966 

a.-arıdı 4916 

a.-dı 4668, 5535, 5730 

a.-mam 2011  

a.-sa 2073  

(f. 4.): bir konu ile ilgili konuşmak, gizli olan 

bir şeyi ya da sözü ifşa etmek, ortaya çıkarmak  

a.-a 1699  

a.-dı 2975  

a.-duñ 1885  

a.-ma 600, 4621  

a.-maġa 5402 

a.-man 1403 

a.-sa 623 

a.-savuz 4791  

(f. 5.): açmak, aralamak  

a. 4105, 4337 

a.-amaz 2609  

a.-dı 2040, 2929, 3515, 3933  

a.-madı 3731 

a.-maduġı 5488   

a.-maya 4215  

a.-up 4844  

(f. 6.): ferahlık vermek, rahatlatmak 

a.-an 2712  

(f. 7.): bitki, nebatat vs. hayat bulmak, 

filizlenmek 

a.-dı 6007  

a.-mamış 5498  

 aġız aç-, baġlu ķapular aç-, baśar aç-, çeşm-

i bed aç-, dehen aç-, duǾāsı enbānın aç-, dürc-i 

dehānını aç-, dürc-i suǿālin aç-, ġonça aç-, 

göñül aç-, göz aç-,  kef aç-, mühr aç-, nergesin 

aç, söz ķapusın aç-, Ǿuķde-i dil aç-, yüzine der-

i ġam aç-, zebān aç- 

açıl- (T. f.): açılmak, açma işine konu olmak 

a.-a 666  

a.-dı 2143, 4506, 5025, 5481, 5731 

a.-madın 4508  

a.-ur 2132, 5064, 5372  

(f. 2.): bitki ve nebatatta hayat bulmak 

a.-dı 675, 2222, 2234  

a.-madın 718, 2472  

a.-sa 4744  

a.-up 2484  

a.-ur 2404  

(f. 3.): kir, pas gibi yoğunluğun azalması, 

netlik kazanmak, net görünmek 

a.-dı 2067, 2783 

(f. 4.): rahata kavuşmak, rahatlamak huzur 

bulmak 

a.-dı 2748, 2909, 2922, 5126  

açlıķ (T. i.): aç olma durumu 

a. 23, 5683  

a.(ġ)+ı 5604 

a.(ġ)+um 995  

açuķ (T. i.): örtüsüz, çıplak 

a. 2045, 2045, 5283 

ad (T. i.): isim, ad 

a. 4829 

a+ı 177, 1307, 1534, 1547, 1566, 1650, 2266, 

3008, 3247 

a.+ın 524, 1652, 3246  

a.+ına 1145 

a.+ını 779, 4570  

a.+ıyıla 1539, 4831 

a.+um 3694  

a.+umuzı 5709  

a.+uñ 1539, 2725, 5410 

a.+uñı 5840 

a.+uñıla 2725  

a.+uñuzla 5786 

 ad eyle-, ad(ın)ı çek-, ad ķo-  

ǾĀd (Ar. ö. i.): çok eskiden Yemen taraflarında  

bulunan ve Hud peygamber tarafından imāna 

getirilemediği için Allah tarafından yok 

edildiğine inanılan bir kavmin adı 

   ǾĀ. 1465 

 Şeddād-ı ǾĀd 

aǾdā (Ar. i.): en zālim, pek gaddār 

a.+nuñ 1970 

Ǿādāt (Ar. i.): alışkanlıklar, usuller, adetler,  

görenekler 
ḫarķ-ı Ǿā.+ı 1779 

Ǿadāvet (Ar. i.): düşmanlık, yağılık 

Ǿa.-i ḫˇįş 548  

Ǿadd (Ar. i.): sayma, sayılma  

 Ǿadd olun- 

Ǿadd olun- (Ar. T. f.): saymak, sayılmak 

Ǿa.-masa 3541 

Ǿaded (Ar. i.): sayı 

Ǿa.+ile 2793 

Ǿa.+inde 1666  

Ǿadem (Ar. i.): yokluk, ġayb 

Ǿa. 80, 120, 1044, 1586, 5354   

Ǿa.-i iǾtibāra 74 
ḫˇāb-ı Ǿa. 1908  

ḫaŧŧ-ı Ǿa. 6195  

iǾtibār-ı Ǿa.+den 74 

milk-i Ǿa.+dedür 10 

žalām-ı Ǿa. 71 

žıll-ı Ǿa. 73 

žulümāt-ı Ǿa.+den 131 

ādem (Ar. i. 1.): insan, insanoğlu 

ā. 22, 45, 46, 75, 163, 411, 478, 652, 661, 791, 

873, 1159, 1379, 1608, 1947, 2136, 2146, 

2169, 2332, 2381, 2950, 3238, 3659, 4025, 

4058, 4773, 4781, 5600, 5715, 5921, 6013 

ā.+den 3950, 6084 

ā.+dür 163, 350, 1191, 4776 

ā.+e 271, 2553, 2825, 4717  

ā.+i 3028 

ā.+içün 45 

ā.+üm 4448  

ā.+üñ 702, 843, 1103, 1188, 1192, 2753, 4578, 

4630, 5652 
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deryā-yı ā. 3117  

ĥüsn-i ā. 787 

naķş-ı ā. 663 

śūret-i a.+įde 1485  

şekl-i ā.+de 1245 

(Ar. ö. i. 2.): ilk insan Hz. Ādem peygamber 

Ā. 168, 181  

Ā.+e 169, 1941  

Ā.+i 438 

gil-i Ā. 3948  

ibn-i Ā.+ise 189 

mecmūǾa-i fażl-i āl-i Ā. 218 

nesl-i Ā.+de 5985  

sāye-i Ā.+e 61 

şebeh-i Ā. ola 777 

ādemį (Ar. Far. i.): insanoğlu 

ā. 389, 665, 1407, 1528, 3092, 3950, 4883 

ādemoğlı (Ar. T. i.): insan 

ā. 3742 

ādemį-zād (Ar. Far. i.): insanoğlu olan, insandan  

doğan 

ā.+em 2623  

ādem-zād (Ar. Far. i.): insandan doğan, insanoğlu  

olan 

 ādem-zād ol- 

ādem-zād ol- (Ar. Far. T. f.): insanoğlu olmak,  

insandan dünyaya gelmek 

o.-up ā. 2536  

ǾAden (Ar. ö. i.): Aden ülkesi 

ǾA. 3262 

dürr-i ǾA. 244, 2796  

Ǿādet (Ar. i.): usul, tabiat, alışkanlık 

Ǿa. 1080 

Ǿā.+dür 3800  

Ǿā.+i 3851 

Ǿā.+idi 1079, 6065 

Ǿā.-i zişt 1730 
ḫarķ-ı Ǿā.+dür 1778  

 Ǿādet idin-, Ǿādet ol- 

Ǿādet idin- (Ar. T. f.): alışkanlık haline getirmek 

Ǿā.-di 4519 

Ǿā.-eler 5643  

Ǿādet ol- (Ar. T. f.): alışkanlık haline gelmek 

Ǿā.-sun 6080 

ad eyle- (T. f.): ad vermek, ad koymak 

a.-r 1409 

adım (T. i.): yürümek için yapılan ayak atışlarının  

her biri 

a.+ına 1379  

ad(ın)ı çek- (T. f.): anmak, zikretmek, çekiştirmek,  

dedikodusunu yapmak 

ç.-er a.+umı 4827  

ǾĀdį (Ar. Far. sf.): ǾĀd kavmiyle alakalı olan, ǾĀd  

kavmine ait 

ḫilǾat-i ǾĀ. 3476 

ad ķo- (T. f.): birisine ad vermek, adlandırmak 

ķ.-duñ … a.+ını 4077  

Ǿadl (Ar. i.): adalet, doğruluk 

Ǿa. 5575 

Ǿa.+i 278  

Ǿayn-i Ǿa.+ile 4379  

Ǿa.+ile 310, 1643, 5086, 5397, 5576  

Ǿa.+inde 5135 

Ǿa.+iyile 5993 

Ǿa.+üñile 1252 

meclis-i Ǿa.+e 5989  

 Ǿadl it- 

Ǿadl it- (Ar. T. f.): adaletli bir şekilde davranmak,  

adaleti payidar etmek 

Ǿa.(d)-en 1056 

Ǿa.-i ḫāś i.(d)-eler 1483  

Ǿa.-mege 6136 

Ǿa.(d)-üp 1472  

adlu (T. i.): adını taşıyan, o nām ile anılan 

a. 419, 421, 424  

ǾAdn (Ar. ö. i.): Cennet 

ǾA. 3262 

ǾA.+e 5990 

bāġ-ı ǾA. 1380  

Ǿadū (Ar. i.): düşman 

Ǿa. 942 

Ǿa.+laruñ 4490  

Ǿa+ya 1517 

Ǿa.-yı Raĥmāndur 5921  

 Ǿadū ol- 

Ǿadū ol- (Ar. T. f.): düşman olarak görmek, öyle  

kabul etmek 

o.-aydı Ǿa. 544 

āfāķ (Ar. i.): ufuklar, gök kenarları, gökyüzü 

ā. 400, 1473 

ā.+a 1581 

ā.+ı 2021, 4746  

 āfāķa ŧol- 

āfāķa ŧol- (Ar. T. f.): her tarafa yayılmak 

ŧ.-dı ā. 359, 2866, 3007, 3285 

āfāt (Ar. i.): belalar, musibetler 

ā. 549, 3062, 5233, 6184 

ā.+ı 4457 

āferįde (Far. i.): yaratılmış, yaratık, mahlukat 

ā. 1212, 1932  

āferįn (Far. e.): beğenme, alkış, yaşa, bravo, varol! 

ā. 1406, 1836, 1889, 3514, 3904, 4837, 5049, 

5050, 5148, 5655, 6008 

ā.+ler 4134, 5400, 6146 

 āferįn eyle-, āferįn it- 

āferįn eyle- (Far. T. f.): beğenmek, takdir etmek,  

övmek 

ā.-di 3501 

ā.-ridi 2147  

āferįn it- (Far. T. f.): beğenmek, takdir etmek,  

övmek 

ā.-di 1700, 5197  

āfet (Ar. i. 1.): büyük bela, felāket 

ā. 3061, 4001, 4002  

ā.-i cān 692, 877, 1939, 3769 

ā.+idi 818 

ā.-i dildür 792, 3906  

ā.-i ġamdan 3854 

ā.-i ġul 1703 

bād-ı ā. 5911  
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(i. 2.): -metinde- Hz. Ali 

ā.-i bāb-ı Ĥayber-i ŧuġyān 295 

(i. 3.): çok güzel insan 

Ǿayn-i ā.+idi 2365 

Ǿafįfe (Ar. i.): namuslu, iffetli, temiz, dürüst 

Ǿa. 2865 

āfitāb (Far. i.): Güneş 

ā. 1580, 3288, 4419, 6181  

ā.+a 2970  

ā.-ı Ǿālem-i nūr 2396 

ā.-ı Ǿālem-tāb 3502  

ā.-ı baḫt 2823  

ā.-ı berįķ 4696  

ā.-ı cihān 6129 

ā.-ı cihān-ı cānı 3369 

ā.-ı gerdūna 4767  

ā.-ı semāya 40 

ā.-ı śunǾından 1915  

ā.-ı tābān 220 

ā.-ı tābende 4321  

ā.-ı yaķįni 5115  

ā.+ıyla 3208 

ŧalǾat-ı ā.-ı Ǿālem-i nūr 4318  

(i. 2.): güzel yüz 

ā.+a 3759  

ā.+ıdı 538  

ā.-ı Ǿālem-sūz 1592  

ā.+ına 5323 

ā.+ından 2303 

ā.+ları 2206 

şuǾle-i ā.-ı Yūsufımış 2138 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

ā.-ı KenǾānı 4981 

ā.-ı cemāl 5482 

(i. 4.): -metinde- Hz. Ömer 

ā.-ı maşrıķ-ı dįn 275 

āfitāb-miŝāl (Far. Ar. zf.): güneş gibi  

ā. 2375 

Ǿāfiyet (Ar. i.): sağlık, esenlik 

Ǿā. 4801 

Ǿafv (Ar. i.): suçunu bağışlama 

Ǿa.-i ĥażret-i cūd 1291  

 Ǿafv eyle-, Ǿafv it-, Ǿafv olun- 

Ǿafv eyle- (Ar. T. f.): suçunu bağışlamak 

Ǿa. 1819 

Ǿafv it- (Ar. T. f.): suçunu bağışlamak 

Ǿa.(d)-e 6032 

Ǿa.(d)-er 3435  

Ǿa.(d)-üp 1863 

Ǿafv olun- (Ar. T. f.): suçu bağışlanmak 

Ǿa.-dı 2763 

aġ- (T. f.): çıkmak, yükselmek 

a.-dı 1827  

aġ (T. i.):  aķ 

aġa (Moġ. i.): büyük konaklarda çalışan erkek  

görevlilerin başı 

a.+lar 2976 

aġaç (T. i.): ağaç 

a. 578  

a.(c)+ı 1677 

āgāh/āgeh (Far. i.): bilgili, haberli olan 

ā. 22, 1356, 1557, 3696  

 āgeh eyle-, āgāh it-, āgāh ol- 

āgeh eyle- (Far. T. f.): haberdar etmek  

bilgilendirmek 

ā.-di 34 

ā.-me 5780  

e.-di … ā. 367 

e.-düñ ā. 6104 

āgāh it- (Far. T. f.): haberdar etmek, bilgilendirmek 

i.-di … ā. 3883 

i.(d)-esiz … ā. 4084 

āgāh ol- (Far. T. f.): haberdar olmak, bilgilenmek,  

anlamak 

o.-dı … ā. 513, 3432, 3628, 5191, 5622  

o.-dılar ā. 1922  

o.-sa … ā. 3629, 4640  

o.-sın … ā. 305 

o.-uñ ā. 2092 

o.-ur ā. 5048, 5114 

aġar- (T. f.): yükselmek 

 sitāre(si) aġar- 

aġırla- (T. f.): konuğa saygı göstererek onun her  

türlü rahatını, gereksinimini sağlamak, ikram 

etmek, izaz etmek 

a.-dı 2835  

aġız (T. i. 1.): söyleme, konuşma ve yeme işleri için  

kullanılan organ, ağız 

a. 1371  

a.+ı 2844  

a.+ın 2040 

a.+ına 1290 

a.+ında 270  

(i. 2.): bir yere giriş veya çıkış yeri 

a.+ın 4844 

 aġız aç-, aġzı ŧutul-, bir aġızdan 

aġız aç- (T. f.): konuşmaya başlamak 

a.-dı 5368 

aġla- (T. f.): duygu yoğunluğuyla gözyaşı dökmek 

a. 1114, 3900 

a.-dı 259, 756, 757, 891, 1099, 1234, 2454, 

3713, 4826, 5772 

a.-dılar 1130 

a.-duġın 992 

a.-duġum 3964 

a.-duġumı 994  

a.-duñ 1171 

a.-ma 552, 1800, 3073, 3977 

a.-maġa 1113, 3290, 3696 

a.-maġıla 3711 

a.-maķ 3977, 4601 

a.-maķda 3398   

a.-maķdan 988, 1058, 1458, 5712, 5944 

a.-masun 2051 

a.-r 3679, 4741 

a.-ram 3982 

a.-rıdı 766, 884, 2455, 2595, 3609, 3609, 3662, 

4517, 5269, 5478 

a.-rısañ 996 

a.-riken 3969, 5666 
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a.-rsın 1262, 1312, 3675 

a.-sa 1101 

a.-sun 1296 

a.-ya 1102, 1354 

a.-yaldan 2733 

a.-yasın 991 

a.-yıcaķ 1392, 3682 

a.-yın 998 

a.-yu 3687 

a.-yup 850, 3405, 3406, 3432, 3700, 4990, 

5411, 5673, 6111 

 bulut aġlamaz ol-, derd aġla-, ķan aġla-, 

kendü düşen aġlamaz, zār aġla-, zār zār aġla-  

aġlāl (Ar. i.): boyuna geçirilen zincirler, prangalar,  

kelepçeler 

a. 1350, 2756, 4784  

a.+i 3962 

aġlamaķdan gözi çıķ- (T. f.): haddinden fazla  

ağlamak 

a. ç-arımış g. 3408  

aġlaş- (T. f.): birlikte ağlamak 

a.-dı 1742 

a.-up 483, 6051 

a.-urlar 1237 

a.-urlardı 6043 

aġlat- (T. f.): ağlamasına yol açmak 

a.(d)-urlar 3787  

aġniyā (Ar. i.): zenginler  

a.+yı 2931  

aġu (T. i.): zehir 

a. 1118 

āġūş (Far. i.): kucak 

ā.+ı 499, 821 

 āġūşa çek-, āġūş eyle- 

āġūşa çek- (Far. T. f.): kucaklamak, sarılmak 

ç.-miş ā. 4032 

āġūş eyle- (Far. T. f.): kucaklamak, sarılmak 

e.-di ā. 1743 

aġyār (Ar. i.): gayrılar, başkalar, yabancılar 

a. 1026, 2038, 2442, 3304, 5051 

a.+a 3069, 3133, 4935 

a.+ı 3136, 5049, 5881 

Ǿayn-i a.+dan 4369 

rū-yi a.+a 5020 

 aġyāra püşt it- 

aġyāra püşt it- (Ar. Far. T. f.): yabancıya sırtını  

  dönmek, ilgilenmemek, önem vermemek 

i.-se … p.+i a. 2452  

aġzı ŧutul- (T. f.): herhangi bir durum karşısında  

konuşamamak  

   a. … ŧ.-dı 3373 

āh (Far. e. 1.): derin ve büyük üzüntü sonucu  

söylenen söz  

ā. 322, 514, 1797, 2539, 2700, 2809, 3576, 

3778, 3805, 3925, 4172, 4898, 6187 

(i. 2.): inleme feryād, figan 

ā. 400, 655, 825, 1133, 1233, 1260, 1270, 

1277, 1442, 1750, 1927, 2639, 3046, 3424, 

3675, 3707, 3771, 5773, 5936 

ā.+a 5400 

ā.+ı 1306, 3705, 4155, 4778, 4953, 5246, 5256 
ā.-ı cihān-sūzumiçün 4407  

ā.-ı ĥarįķ 3646 

ā.+ıla 646, 827, 2162, 2591, 3211, 4723, 4906, 

4954, 5309, 5353, 5429, 5749 

ā.-ı śubĥ-efrūz 2639 

ā.-ı şeb-gįre 3924 

ā.-ı vidāǾ 2974 

ā.+um 3806, 5909 

ā.+uñ 1236 

cūş-i naǾrā-i ā. 1095 

 āh eyle-, āh ķıl-, āh it-, fiġān u āha śal- 

aĥad (Ar. i.): bir [Allah] 

Ǿayn-i a.+idi 186 

meclā-yı nūr-ı źāt-ı a. 3534 

źikr-i a. 970 

 be-ĥaķķ-ı nūr-ı aĥad 

aḫaveyn (Ar. i.): iki kardeş 

a. 5929 

aĥbāb (Ar. i.): dost, bildik, tanıdık 

a.+ı 5091 

a.+ıla 464 

aḫbār (Ar. i.): haberler, ortada dönen söylentiler 

a.+ın 5670 

aĥcār (Ar. i.): taşlar 

a. 891  

Ǿahd (Ar. i. 1.): devir, zaman 

Ǿa.-i Resūl 283 

(i. 2.): söz verme, yemin, and 

Ǿa. 1285, 3082, 5855 

Ǿa.+e 1320, 5739 

Ǿa.+i 1300 

Ǿa.+ine 2847 

Ǿa-i māżį 1549  

Ǿa.-i meźkūra 3153  

bünyād-ı Ǿa.+i 1298  

mühr-i Ǿa. urdı 3070 

terk-i ķānūn-ı Ǿa. idüp 3167 

 Ǿahde vefā gözet-, Ǿahd eyle-, Ǿahd it- 

aḫđar (Ar. i.): pek yeşil, yemyeşil 
cām-ı a.+ıla 5251  

zücāc-ı a.+dan 2245 

Ǿahde vefā gözet- (Ar. T. f.): verilen bir sözde  

durmak 

Ǿa.-diler 879 

Ǿahd eyle- (Ar. T. f.): söz vermek 

  Ǿa. ü ķarār e.-diler 659 

e.-di Ǿa. 368 

e.-mişdüñ … Ǿa.-i temām 3429 

e.-ñ … Ǿa. ü yemįn 809 

e.-yen … Ǿa.-i viśāl 3293 

e.-yesiz … Ǿa. ü yemįn 5737 

Ǿahd it- (Ar. T. f.): söz vermek, yemin etmek 

Ǿa.-di 1273 

Ǿa.(d)-en 5111 

āhen (Far. i.): demir 

   ā. 595, 3080, 3115, 3115, 4237, 5177 

āhen-dil (Far. i.): demir yürekli, kahraman 

   yār-ı ā. 1002 

āheng (Far. i.): gerçekleşen bir eylem esnasında  
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çıkan ses ve bu sesin uygunluğu 

   ā.+i 4745  

   ā.+in 881 

 āheng eyle-, āheng it-, āheng ol-, āheng ŧut- 

āheng eyle- (Far. T. f.): düzenlemek, tasarlamak,  

uygun bir biçim vermek  

ā.-i çāh e.-diler 1482 

āheng it- (Far. T. f.): düzenlemek, tasarlamak,  

uygun bir biçim vermek 

ā.(d)-erdi 5246 

i.-di … ā. 1375, 2870 

i.-diler ā. 5794  

i.(d)-erdi … ā. 5310 

i.-se … ā. 4237  

āheng ol- (Far. T. f.): uyum sağlamak, düzeni  

bozmayacak şekilde eşlik etmek 

o.-dı ā. 3100 

āheng ŧut- (Far. T. f.): bir duruma uygun şekilde  

eşlik etmek, uyum sağlamak 

ŧ.-maġiçün … ā. 5279 

āhenįn (Far. sf.): demir gibi pek sağlam 

ā. 1701, 4326  

(i. 2.): demir gibi pek sağlam olan 

a.+e 4814  

 āhenįn it- 

āhenįn it- (Far. T. f.): sağlamlaştırmak, iyice  

berkitmek, sıkı hale getirmek 

   ā.-di 1700  

āh eyle- (T.?/Ar.?/Far.? T. f.): derin bir üzüntü ve iç  

geçirme sonucu inlemek, feryat figan etmek 

ā.-r 747, 5086 

e.-di ā. 513, 763, 1807, 3038 

e.-di … ā. ü enįn 5766 

e.-mez ā. 1838 

e.-r ā. 3642 

e.-r ā. ü enįn 5775 

e.-yüp ā. 3883 

aḫı (T. e.) < aḫir (Ar. i.)?: itiraz, memnuniyetsizlik,  

azar, suçlama ifadesi olarak kullanılan bir söz 

a. 383  

āḫir (Ar. zf. 1.): son, sonra, son olarak, sonunda 

ā. 1, 366, 414, 458, 1061, 1064, 1143, 1235, 

1372, 1480, 1679, 1696, 2270, 2496, 2631, 

2656, 3048, 3299, 3372, 3781, 3830, 3993, 

4833, 5053, 5221, 5810, 6075 

ā.+de 406 

ā.-i kār 1272, 1620, 1632, 3657, 3985, 4806, 

5511 

ā.+inde 407, 1692, 5662 

ā.-i sāl 5651 

(i. 2.): son, sonuncu 

ā.-i enbiyāya 264 

ā.+ini 1143, 1480  

ā.+ise 188 

ā.+üñ 1538  

(sf. 3.): son, sonuncu 

ā. 4510  

 āḫir eyle-, āḫir it-, āḫir ol-, evvel āḫir, evvel 

ü āḫir  

āḫir eyle- (Ar. T. f.): sonlandırmak, bitirmek 

   ā.-ye 339  

   ā.-yince 256 

āḫir it- (Ar. T. f.): sonlandırmak, bitirmek 

   ā.-mediler 2506 

āḫir ol- (Ar. T. f.): tamamlanmak, sona ermek, sona  

ermek 

ā.-a 1595 

ā.-dı 4456, 5464, 6026 

ā.-ınca 1479  

o.-dı ... ā. 277 
o.-masa ā. 3555 

āh it- (T.?/Ar.?/Far.? T. f.): derin bir üzüntü ve iç  

geçirme sonucu inlemek, feryat figan etmek 

ā.-di 755, 1072, 1168, 1717, 2657, 3286 

ā.(d)-e 1064 

ā.(d)-er 3831 

ā.-ı derd-nāk i.-di 6159 

ā.(d)-üp 480, 1097, 1114, 1388, 1465, 1979, 

2707, 2738, 3325, 3750, 4513, 5338, 5772 

i.-di … ā. 4150, 4451 

i.(d)-erdi … ā.+ı 5253 

i.-se nāle vü ā. 3978 

aĥkām (Ar. i.): emirler, hükümler 

   a.+a 5212 

āh ķıl- (T.?/Ar.?/Far.? T. f.): derin bir üzüntü ve iç  

geçirme sonucu inlemek, feryat figan etmek 

   ķ.-ur … ā. 4642  

ķ.-uram … ā. ü fiġān 1387 

ķ.-urdı ā. ü fiġān 2461 

aḫlāķ (Ar. i.): insanda bulunan ruhį ve zihnį haller 

   a.+ı 3639 

aĥlām (Ar. i.): rüya, hülya, uykuda görülen şeyler 

   a. 5108  

aĥmaķ (Ar. i.): pek akılsız, sersem, şaşkın 

   a.+dur 545, 5226 

   cevab-ı a.+dur 954 

Aĥmed (Ar. ö. i.): Peygamberimizin adlarından 

A. 176, 186, 243, 255, 283, 371  

A.-i muŧahharadur 5925  

cemāl-i źāt-i A. 180 

rūĥ-ı A. 159 

aĥmer (Ar. sf.): kırmızı, kızıl 

lāle-i a. 1815, 

laǾl-i a.+den 4242  

laǾl-i a.+denidi 2252  

laǾl ü a.-i nāb 4296 

rişte-i a. 2075  

şįşe-i a. 3207 

yāķūt-ı a.+e 5844  

aĥrār (Ar. i.): serbest olanlar, köle ve esir  

olmayanlar 

a.+ı 5633 

aĥsen (Ar. i.): pek güzel 

a.+dür 332 

a.+i 779 

a.+idi 435   

a.+ine 4526  

a.+iyidi 527  

a.+ü’l-vech-i ekĥelü’l-Ǿayneyn 
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aḫşām (Ar. i.): güneşin batmasına yakın zamandan  

gecenin başlamasına kadar olan vakit, akşam 

vakti 

a. 1079 

a.+ı 4954 

aḫter (Far. i.): yıldız 

a. 419, 754, 2300, 3451 

a.+den 428, 2857 

a.+dür 2811  

a.-i devleti 5171 

a.+ine 2721  

a.+ler 2376, 3480 

a.+üm 4422 
burc-ı gevher-i a. 3383 

āhū (Far. i.): ceylan, karaca, [divan şiirinde güzel  

gözlü, güzel kokulu ve ürkek olduğu için 

sevgiliye benzetilen āhū, gözlerinin iri ve siyah 

oluşu yönüyle de sevgiliyle 

ilişkilendirilmiştir.] 

ā. 681, 2708 

ā.+lar 3097 

ā.+ları 2172, 4198 

ā.+larıla 5988 

ā.+ların 2735 

ā.+larını 3200  

ā.+sı 3459, 4506 

ā.+sın 2385 

ā.+sına 3602, 6178 

ā.+ya 2271, 3925, 4203  

ā.+yı 4204  

ā.-yı miskįn 3817 

 āhū ol- 

āhū ol- (Far. T. f.): boynuzlanmak, aldatılmak 

o.-ur ā. 4629  

aĥvāl (Ar. i.): haller, durumlar, oluşlar 

a.+i 976, 2587, 6020 

a.+ine 1364 

a.+ini 662 

Ǿarż-ı a.-i derd-nāk itdi 3727 

a.+üñi 2830 

şerĥ-i a.-i rāh 3624 

aḫyār (Ar. i.): iyi ve faziletli olanlar 

a. 3717 

aĥzān (Ar. i.): hüzünler, gamlar, kederler 

 Beyt-i Aĥzān, beytü’l-aĥzān  

aķ (T. sf.): beyaz, ak, duru, berrak 

a. 715, 2109, 3013, 3578, 3720, 3763, 4302, 

4304 

(i. 2.): beyaz, ak, duru, berrak 

a. 4057, 5945 

a.(ġ)+ın 3512  

a.(ġ)+ına 1711, 4466, 4851 

aķ- (T. f. 1.): -sıvı maddeler için- aşağıya doğru  

yönelmek, bir yerden başka bir yere doğru 

gitmek 

a.-a 5124 

a.-an 2168 

a.-ar 979, 1577 

a.-ardı 2165, 3860, 4708 

a.-arıdı 1751 

a.-dı 3314  

a.-dıyısa 1033  

a.-up 4416, 5043 

(f. 2.): fazlasıyla gelmek 

a.-dı 5627 

Ǿaķabince (Ar. T. zf.): ardından, peşinden  

Ǿa. 4697  

aķārib (Ar. i.): akrabalar 

a.+den 547  

Ǿaķārib (Ar. i.): zehirli ve tehlikeli haycancıklar,  

akrepler 

Ǿa.+den 547 

aķça (T. i.): küçük gümüş para 

a. 1662, 3118 

a.+nuñ 1666 

a.+ya 1654 

aķdem (Ar. sf.): ilk, önce, önceki,  daha önceki 

devr-i a.+de 5985  

zemān-ı a.+den 3950 

 aķdem ol-  

aķdem ol- (Ar. T. f.): öncü olmak, ilk olmak,  

öncülük etmek 

a.-duñ 217 

Ǿaķd (Ar. i.): bağlama, düğümleme, anlaşma,  

sözleşme, nikah 

Ǿa. 5465 

Ǿa.-i beyǾ 3394 

Ǿa.+in 5467  

Ǿa.+üñden 5460 
ḫutbe-i Ǿa. 5458 

 Ǿaķd eyle-, Ǿaķd it- 

Ǿaķd eyle- (Ar. T. f.): bağlamak, düğümlemek,  

nikahlamak 

e. … Ǿa.-i nikāĥ 5459 

Ǿaķd it- (Ar. T. f.): bağlamak, düğümlemek,  

nikahlamak 

i.-di … Ǿa.-i zebān 716 

i.(d)-e Ǿa.-i nikāh 5461 

aķıt- (T. f.): akıtmak, sıvı bir şeyi damla damla  

başka bir yere nakletmek 

a.(d)-a 998 

a.-dı 760, 1913, 5439, 5917 

a.-madum 6186 

a.(d)-up 6188 

a.(d)-ur 3767 

 çeşme-i nūş aķıt-, gözden deryāyı aķıt-, ķan 

aķıt- 

Ǿāķibet (Ar. zf.): sonunda 

Ǿā. 46, 292, 329, 585, 621, 1232, 1692, 1796, 

1811, 1833, 2104, 2355, 2460, 2566, 3147, 

3148, 3364, 3371, 3377, 3410, 3525, 3843, 

3987, 4161, 4568, 4774, 4973, 5224, 5297, 

5524, 5764, 5939, 5941, 5981, 6031 

Ǿaķįķ (Ar. i.): çok kere kırmızı renkte olan bir cins  

değerli taş 

Ǿa. 6169 

Ǿāķil (Ar. i.): akıllı olan 

Ǿā. 798, 1142, 1186, 1441, 2734, 3832, 4925, 

5225 

Ǿā.+e 100 
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Ǿā.+iseñ 1062, 5060 

merd-i Ǿā. 4427 

Ǿāķir (Ar. i.): kısır kalma, çocuk doğuramama 

 Ǿāķir ol- 

Ǿāķir ol- (Ar. T. f.): kısır kalmak, çocuk  

doğuramamak 

Ǿā.-dı 420 

Ǿaķl (Ar. i.): akıl, us, düşünce 

   Ǿa. 1769, 5418 

Ǿa.+ı 100, 742, 1617, 2417, 2490, 2806, 3819, 

4234, 4556, 4721, 4722 

   Ǿa.+ıla 2734, 4113 

   Ǿa.+ını 2687  

   Ǿa.+ınuñ 2593  

   Ǿa.+ıñuz 1500  

   Ǿa.+umuñ 3042 

   dām-ı Ǿa.+ıdı 2306  

 Ǿaķl(ı) al-, Ǿaķlı fikri, Ǿaķlı gel-, Ǿaķlı git-, 

Ǿaķlı ḫarāb ol-, Ǿaķlı ķalma-, Ǿaķlı nā-temām 

ol-, Ǿaķlını yitür-, aķl u cānı tene gel-, Ǿaķluñı 

dir- 

Ǿaķl(ın)ı al- (Ar. T. f. 1.): bir şey yada  birini  

düşünemeyecek bir duruma getirmek, çok 

şaşırtmak 

Ǿa.+ını … a.-a 5048, 

Ǿa.+ını a.-mışiken 3062,  

Ǿa.+um a.-dı 2697, 3041,  

Ǿa.+um a.-up 2991,  

Ǿa.+umı a.-dı 5047  

Ǿaķlı fikri (Ar. i.): tüm düşünce, ilgi, alaka 

Ǿa. 742, 2201 

Ǿaķlı gel- (Ar. T. f.): ayılmak, kendine gelmek,  

Ǿa.-di 3290, 3751, 4722,  

 g.-di … Ǿa. 1113  

Ǿaķlı git- (Ar. T. f.): şaşırmak, çok beğenmek 

Ǿa.-di 1896  

Ǿaķlı ḫarāb ol- (Ar. T. f.): düşünemeyecek kadar  

şaşkın ve kendinden geçmiş halde bulunmak, 

şaşkına dönmek 
   Ǿa. o.-mışıdı ḫ. 3588 

Ǿaķlı ķalma- (Ar. T. f.): şaşkına dönmek 

   ķ.-dı Ǿa. 571  

Ǿaķlı nā-temām ol- (Ar. Far. T. f.): yeteri oranda ve  

layıkınca düşünememek 

   Ǿa.-an 1258 

Ǿaķlını yitür- (Ar. T. f.): şuurunu kaybetmek,  

kendinden geçmek 

   Ǿa.-mişidi 2238 

Ǿaķl u cānı tene gel- (Ar. Far. T. f.): canlanmak,  

ayılmak, kendine gelmek 

Ǿa. g.-di t. 5419 

Ǿaķluñı dir- (Ar. T. f.): akılsızca davranışlarda  

bulunmaktan kendini kurtarmak 
   Ǿa. 2669, 4933 

aķreb (Ar. i.): daha, pek yakın 

   a.+ise 4191 

Ǿaķreb (Ar. i.): sıcak ve nemli yerlerde yaşayan,  

kıvrık ve kalkık kuyruğunda zehirli iğnesi olan 

bir tür böcek 

Ǿa. 2693 

aķribā (Ar. i.): aralarında soy yakınlığı olanlar 

   a. 3058 

   a.+sına 1745 

Ǿaks (Ar. i.): yansıma, çarpma, çarpıp geri gelme 

Ǿa. 3525  

Ǿa.+dür 3523  

Ǿa.+e 3524, 3525 

Ǿa.+i 2633, 3524, 5553 

Ǿa.+ini 4314 

Ǿa.+iyile 3105 

Ǿa.-i Yūsuf 753  

 Ǿaks ol- 

Ǿaks ol- (Ar. T. f.): tersine dönmek, bir iş için tam  

zıddı gerçekleşmek 

Ǿa.-a 5945  

āl (Ar. i. 1.): Peygamberimizin ailesi 

ā. 263  

ā.+iyiçün 151 

(i. 2.): sülāle, evlat 

ā.-i İbrāhįm 761  

ā.-i YaǾķūb 5850  

ā.-i YaǾķūbdan 1159 

ā.-i YaǾķūbı 5837 

ā.-i YaǾķūbuz 5706  

mecmūǾa-i fażl-i ā.-i Ādem 218 

al (T. i.): hile 

a. 1489, 2509, 5718 

a.+ı 382, 1209 

a.+ıla 2553  

a.+larını 5795 

Ǿayn-i mekr ü a. 2617 

(i. 2.): kırmızı renk 

a. 715, 2969 

a.+ın 4920 

 al eyle-, al it- 

al- (T. f. 1.): satın almak 

a.-a 1764, 3375 

a.-alar 5631  

a.-am 3390  

a.-dı 3551, 3944, 5628, 5629 

a.-duġıyçün 5625 

a.-dum 1766 

a.-ıman 3381 

a.-ma 3544 

a.-maġa 3386  

a.-mışıdum 3244 

a.-sa 22 

a.-uñ 5679 

a.-up 5632  

a.-ur 3344, 3354, 3357 

a.-urlarıdı 5623  

(f. 2.): bir şeyi el veya başka bir araçla tutarak 

bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak, 

taşımak 

a.-dı 247, 758, 760, 771 

a.-dılar 832 

a.-uñ 1331  

a.-up 1626, 4964 

(f. 3.): -ismin yükleme haliyle birlikte- 

evlenmek, eş olarak seçmek 
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a.-sun 399 

(f. 4.): elde etmek, sahip olmak, mahiyetine 

dahil etmek 

a. 2178 

a.-a 507, 4238, 4450 

a.-am 5388 

a.-amadı 3148 

a.-an 1626 

a.-dı 902, 1695, 1962, 2541, 4275, 5298, 6015 

a.-dılar 484, 819, 5964, 6061 

a.-duġını 5724 

a.-dum 3419  

a.-ıcı 3968 

a.-maġiçün 3337, 5301 

a.-maķda 4536 

a.-maz 3136, 3834  

a.-mazam 1221 

a.-sa 3968  

a.-up 3303, 5427, 5734, 5952 

a.-ur 1188, 1906, 1906, 3139, 3507, 3507, 

4146, 4645, 5965 

a.-urdı 5300, 5312, 5947 

a.-ursañ 2178  

(f. 5.): birlikte götürmek 

a.-dı 519, 1565, 1567, 4163 

a.-up 1429 

(f. 6.): zarar vermek, saldırmak, yok etmek 

a.-a 689 

a.-dı 1634, 5751 

a.-ıcıya 3059 

a.-maġ 5762  

a.-mış 1421 

a.-up 5827 

(f. 7.): elde bulundurmak, elin içine almak 

a.-dı 1036, 2235, 5968, 6145 

a.-sa 3596 

a.-up 4530 

a.-urdı 4907 

(f. 8.): emir altında çalıştırmak üzere iş 

vermek, bir görev ile sorumlu hale getirmek 

a.-dı 1051  

(f. 9.): vücudun içinden bir organı ya da bir 

sıvıyı çıkarmak 

a.-alum 1137 

a.-maġa 5042 

(f. 10.): çalmak 

a.-a 1698  

a.-maz 5787 

(f. 11.): verilen, bağışlanan bir şeyi geri almak 

a. 6117 

a.-dı 5222 

a.-duñ 5388 

a.-mayam 1783  

(f. 12.): kaplamak, bürümek, sarmak, 

etkilemek 

a.-mışdur 3066 

a.-sa 2753  

(f. 13.): kendine ulaştırılmak, iletilmek 

a.-dı 3733 

a.-duķca 5425 

a.-dum 2760 

(f. 14.): gidermek, yok etmek 

a.-maġa 3870 

a.-up 6024 

 āb-dest al-, Ǿaķl(ın)ı al-, bāc al-, baş al-, 

benlik al-, bir pūla alma-, boyn(ın)a al-, cāna 

al-, cevāb al-, dād al-, destūr al-, dile al-, eline 

al-, elinden al-, göñül al-, ḫaber al-, ĥažž al-, 

heybet al-, Ǿibret al-, iǾtibār al-, murād al-, nūş-

ı cān al-, ortaya al-, śatun al-, sebaķ al-, sebze-

gūn ŧabaķ al-, vāye al-, yol al-, yüzin ele al-, 

źevķ al- 

aǾlā (Ar. sf. 1.): en yüce, en yüksek 

a. 2001  

behişt-i a. 195 

cedd-i a. 5938 

ķadr-i a.+ya 5027, 5066 

ķaśr-ı a.+da 3823 

ķaśr-ı a.+yıdı 4173  

nām-ı a.-yı mübdiǾ-i müteǾāl 53 

neyyir-i a. 3496 

seyyid-i bārgāh-ı a.+dur 274 

(i. 2.): en yüce, en yüksek 

a.+ya 343 

Ǿalāķa (Ar. i.): ilgi, ilişki 

Ǿa.+dan 4881 

aǾlām (Ar. i.): bayraklar, sancaklar 

rāfiǾü’l-a. 2799 

Ǿalāmet (Ar. i.): iz, nişan, belge, işaret 

Ǿa. 5477 

Ǿa.+dür 4858, 5603 

Ǿa.+idür 5669 

Ǿa.+ler 1082 

alda- (T. f.): aldatmak, kandırmak 

a.-dı 627 

a.-duñuz 5786 

a.-maġa 667 

a.-maġiçün 1308, 5328 

a.-maķ 5333 

a.-maķda 3028  

a.-mañ 1189 

a.-ram 116 

a.-yup 5479 

aldan- (T. f.): birinin tuzağına düşmek, hilesine  

inanıp kanmak 

a.-dı 750  

a.-madı 1309 

a.-maz 5225  

aldur- (T. f.): yerinden kaldırtmak, alma işini  

yaptırmak 

a.-dı 4850 

Ǿale’l-ĥuśūś (Ar. e.): hele, hususiyetle, en çok 

Ǿa. 465, 527, 3630, 3944, 4447, 4926 

Ǿalem (Ar. i.): bayrak 

Ǿa. 2975 

Ǿa.+i 5320 

Ǿa.-i Ǿizzi 5220 

Ǿa.+lerden 3099 

mįr-i Ǿa. 1682  

Ǿālem (Ar. i. 1.): yeryüzü ve gökyüzündeki  
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nesnelerin oluşturduğu bütün evren 

Ǿā. 25, 72, 163, 184, 1864, 2136, 2144, 2381, 

3520, 4581, 5381, 5593, 5619, 5622, 5715, 

6149 

Ǿā.+de 720, 3866, 5516, 5576, 5768, 5905, 

6055 

Ǿā.+den 6077 

Ǿā.+dür 350 

Ǿā.+e 1891, 2296, 3221, 4118, 4214, 5230, 

5468, 5515 

āfitāb-ı Ǿā.-i nūr 2396 

Ǿā.+i 45, 72, 130, 2422, 3099, 6008 

Ǿā.-i cemāl 4389 

Ǿā.-i dünyā 1479 

Ǿā.-i fāniden 6153 

Ǿā.-i ġayb 5112 

Ǿā.-i milküñ 133 

Ǿā.+in 6054 

Ǿā.-i vaĥdet 346 

Ǿā.-i vücūda 60 

Ǿā.+üñ 1089, 4113 

āyįne-i vech-i Rabb-i Ǿā. 218 

eŧrāf-ı Ǿā.+e 5356 

eŧrāf-ı Ǿā.+i 6006 
faḫr-i Ǿā.+sin 3701 

Ḫudā-yı Ǿā.+dür 5729 

itdi seyrān-ı Ǿā.-i ġaybet 6091  

mihr-i Ǿā. 787, 1774, 3994 

milk-i Ǿā. 848 

ruḫ-ı Ǿā. 685 

śadef-i Ǿā.+e 616, 1993  

śaĥn-ı Ǿā. 5315 

śayd-ı Ǿā.+çün 2060 

ŧalǾat-ı āfitāb-ı Ǿā.-i nūr 4318 

źerrāt-ı Ǿā.+i 1919 

(i. 2.): ortam, çevre, durum, yaşanılan yer 

Ǿā. 3553 

Ǿā.+i 1117, 6162 

Ǿā.-i cāndan 538 

Ǿā.-i dilde 3648, 5896  

Ǿā.-i Ǿışķ 350 

Ǿā.-i ĥüsn 2336 
Ǿā.-i leŧāfetdür 3761 

Ǿā.-i mevsim-i cüvānıdı 5240 

Ǿā.+inde 2723 

Ǿā.+inden 5416  

Ǿā.-i şeb 3163 
Ǿā.-i Zelįḫāya 2916  

Ǿā.+üñ 2616 

ehl-i tāc ü Ǿā. 2295 

viśāl-i Ǿā.-i gil 4192 

(i. 3.): herkes, insanlar, halk 

Ǿā. 1503, 1586, 2016, 3341, 5380, 5636 

Ǿā.+de 3455 

Ǿā.+den 6084 

Ǿā.+e 2867, 3779, 5667, 6027 

Ǿā.+i 2341, 3488 

Ǿbaŧn-ı Ǿā.+de 5600  

Ǿā.+lere 2723 

Ǿā.+üñ 3113, 5617 

(i. 4.): belli bir gruptaki canlıların bütünü 

Ǿā.+inde 2273 

 Ǿālem-i şehādet, biñ Ǿālem, Faḫr-i Ǿālem, iki 

Ǿālem 

Ǿālem-ārā (Ar. Far. sf.): alemi, dünyayı süsleyen 

mihr-i Ǿā.+sı 2388 

Ǿālem-gįr (Ar. Far. sf.): cihanı tutan, dünyayı  

zapteden, bütün āleme yayılan 

zülf-i Ǿā. 2674 

Ǿālem-i şehādet (Ar. i.): tas. yaradılışın dördüncü  

basamağı. [Buna "âlem-i mülk, âlem-i nâsût, 

âlem-i hiss, âlem-i anâsır, âlem-i eflâk ü 

encüm, âlem-i mevâlid" de derler] 

Ǿā.+e 5906 

Ǿālem-sāz (Ar. Far. sf.): cihanı, alemleri yaratan 

   ĥabįb-i Ǿā. 3991 

Ǿālem-sūz (Ar. Far. sf.): cihanı yakan, alemi yakıcı 

   āftāb-ı Ǿā. 1592 

Ǿālem-tāb (Ar. Far. sf. 1.): dünyayı, aydınlatan 

āfitāb-ı Ǿā. 3502 

(i. 2): -metinde- Hz. Yusuf 

Ǿā. 889 

al eyle- (T. f.): hile yapmak, kandırmak 

a.-diler 1451 

e.-di a. 374 

e.-yüp a. 819 

mekr ü a.-r 5804  

alıķo- (T. f.): bir süre için bir yerde tutmak, ayırıp  

saklamak 

a.-maz 5716  

alın- (T. f.): emir altında çalıştırmak üzere iş  

verilmek, bir görev ile sorumlu hale getirilmek 

a.-dı 1641 

alın, -lnı (T. i.): alın 

a.+ı 462, 1348, 2400 

a.+ını 2309 

a.+uñ 1903 

 aln(ın)a yazıl- 

alınlu (T. sf.): alnı herhangi bir niteliğe sahip olan 

a. 2950 

Ǿalįl (Ar. i.): hasta 

Ǿa. 3054 

 Ǿalįl it-, Ǿalįl ol- 

Ǿalįl it- (Ar. T. f.): hasta etmek, bitkin düşürmek 

Ǿa.-di 2185 

i.(d)-e Ǿa. 5868 

Ǿalįl ol- (Ar. T. f.): hastalanmak, derde düşmek 

Ǿa.-dum 2582 

o.-dı Ǿa. 3306 

o.-dı … Ǿa. 3853 

o.-dı … żaǾįf ü Ǿa. 3702 

Ǿāliye (Ar. i.): bir şeyin en yukarısı, tepesi 

burūc-ı Ǿā.+dür 1984 

Ǿālim (Ar. i. 1.): çok okumuş bilgin 

Ǿā. 928, 957, 1005, 1882 

(ö. i. 2.): her şeyi bilen Allah 

ǾĀ.-i ġayb 5860 

ǾĀ.-i rāz-ı nihān 4588  

ǾĀ.+ü’l-ġuyūb 4860 
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ǾAlįm (Ar. ö. i.): her şeyi bilen Allah 

ǾA. 957, 1818, 6081 

Ḫudā-yı ǾA. 984 

Ǿālį-şān (Ar. i.): şanı, şöhreti yüce olan 

Ǿā. 589 

al it- (T. f.): hile yapmak, kandırmak 

a.-di 383, 871, 3295 

i.(d)-eler … a. 1322 

Allāh (Ar. ö. i.): yeri göğü ve tüm alemleri yaratan  

ilah, yaratıcı 

A. 913, 1820, 2092, 2309, 3021, 4488, 6142 

A.+a 2759, 6135 

A.+uñ 5833 

raĥmet-i A. 6047  

ǾAllām (Ar. ö. i.): çok bilgin olan Allah 

ǾA. 173, 1944 

allu (T. i.): hileli, hileli olan. Sevgilinin aşığa hile  

yapması bu sözle anlatılır 

a.+sıdur 2312 

alma (T. i.): elma 

a. 6144 

aln(ın)a yazıl- (T. f.): Allah takdir ettiği ve istediği  

biçimde gerçekleşmek, [kadere razı olmak 

anlamında bir söz] 

y.-mışdı … a.+uma 3254  

alt (T. i.): bir şeyin yere bakan yanı, üst karşıtı 

a.+ında 2311, 2494, 3313, 5495 

altı (T. sf.): altı [adet] 

a. 417, 1825, 4360 

 altı cihāt 

altı cihāt (T. Ar. i.): altı taraf [ön, arka, sağ, sol, üst,  

alt] 

a. 1825, 5321 

altun (T. i.): altın madeni ve bu madenden yapılmış  

olan materyaller 

a. 2937, 3364, 4249 

ālūde (Far. i.): bulaşmış bulaşık 

 ālūde ol- 

ālūde ol- (Far. T. f.): bulaşmak, bulamış halde  

bulunmak 

o.-dı ā. 753 

Ǿām (Ar. i.): umumi, herkese ait olan, genel 

Ǿā. 1259, 2126, 2924 

Ǿā.+a 2924 

Ǿā.+lar 2924 
ḫāś ü Ǿā.-ı Mıśr 4827 

luŧf-i Ǿā. iden 4104, 6027 

luŧf-i Ǿā. itdi 2924 

rüsvāy-ı ḫāś ü Ǿā. itdüñ 4685 

i.(d)-e tecellį-yi Ǿā. 2128 

(sf. 2.): herkese ait olan, genel, umumi 

Ǿā. 5463 

ŧarįķ-i Ǿā. 1258 

Ǿamā (Ar. i.): körlük, görmezlik, manevi körlük  

bilgisizlik  

Ǿa. 5880, 5882 

aǾmā (Ar. i.): kör 

a. 3413 

 aǾmā ol- 

āmāl (Ar. i.): ummalar, ümitler, dilekler, istekler 

ā.+i 1449  

ǾAmāliķa (Ar. ö. i.): çok eskiden Sįnā yarımadası  

bölgesinde yaşadığı sanılan ve gariplikleriyle 

şöhret bulan bir kavim 

 ǾA.+ya 3452 

amān (Ar. i.): bağış, bağışlama 

   a. 854 

 amān vir- 

amān vir- (Ar. T. f.): fırsat vermek 

   v.-mez a. 841  

aǾmā ol- (Ar. T. f.): kör olmak, görmemek 

o.-ur a. 702 

Ǿamel (Ar. i. 1.): bir kimsenin, bir din veya  

anlayışın istek ve buyruklarını yerine getirmek 

için yapılan iş veya davranış 

Ǿa.+i 5992 

Ǿa.+üm 89 

ġuśśa-i Ǿa.+lerden 6134 

(i. 2.): yapılan iş, edim, fiil 

Ǿa.+i 4058, 4061, 5304, 5979 

Ǿa.+in 4703, 5101 

 Ǿamel it-  

Ǿamel it- (Ar. T. f.): çalışıp, çabalamak, bir iş için  

emek sarf etmek 

i.-di … cidd ü Ǿa. 5986 

Ǿāmį (Ar. i.): avama mahsus, avamca 

   Ǿā. 920 

Ǿamįķ (Ar. sf.): derin  

   baĥr-i Ǿa. 2282 

āmįn (Ar. e.): yā Rab duamızı kabul eyle 

   ā. 158 

Ǿāmir (Ar. i.): mamur eden, şenlendiren, imar eden 

   Ǿā. 3089 

   Ǿā.+i 545  

Ǿamm (Ar. i.):  Ǿam 

ammā (Ar. e.): ama, fakat, lakin 

a. 73, 435, 473, 1611, 1637, 1886, 1931, 2103, 

3074, 3176, 3251, 3300, 3380, 4714, 4755, 

4946, 5206, 5280, 5701, 5905 

Ǿamme (Ar. i.): hala, babanın kız kardeşi 

   Ǿa.+m 3985 

   Ǿa.+si 494, 495, 498 

   Ǿa.+sinüñ 500 

ǾAmr (Ar. ö. i.): Arap dilinde örnek verileceği  

zaman kullanılan bir özel isim, Türk dilinde 

“Ali, Veli” şeklinde olduğu gibi  

ǾA.+ı 5813 

ān (Ar. i.): belirli bir zaman dilimi 

   ā. 3519, 4349 

   ā.+da 791, 3941, 5121 

añ- (T. f.): hatırlamak, sözünü etmek 

a. 804  

a.-a 658 

a.-am 1219, 1219, 3695 

a.-ana 2768, 2768  

a.-ar 5774 

a.-ardı 524  

a.-asın 991  

a.-dı 690, 1055, 1301, 3625, 3647, 5876 

a.-duķca 327 
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a.-ma 3248, 5971 

a.-madı 5088 

a.-maduñ 4167  

a.-mayam 1286 

a.-mayan 968 

a.-mazıdı 4202 

a.-sa 524, 3642  

a.-up 917, 1273, 1838, 4921 

 añmaz ol- 

ana (T. i.): anne 

a. 4974 

a.+mdan 2810  

a.+muz 1644 

a.+muza 1641  

a.+ñ 3689 

a.+ñdan 2520  

a.+sı 372, 492, 1641  

a.+sına 243 

a.+sıyla 1102  

aña (T. zm. 1.):  ol 

anacuķ (T. i.): annelere sevgi ile yaklaşıldığını  

belirten bir söz 

a.(ġ)+um 1798, 1798  

Ǿanādil (Ar. i.): bülbüller 

naġamāt-ı Ǿa.-i būstān 4047  

Ǿanber (Ar. i.): ada balığının bağırsaklarında  

toplanan yumuşak yapışkan  ve misk gibi 

kokan kül renginde bir madde 

Ǿa. 900, 2860, 4876, 5181, 5552  

Ǿa.+dür 4494 

Ǿa.+i 3475 

Ǿa.-i ḫām 3370  

Ǿa.+ile 2079, 4276  

dāne-i Ǿa. 2081 

 Ǿanber it- 

Ǿanberįn (Ar. Far. sf.): amber kokulu 

Ǿa. 2939, 4286, 5468  

Ǿanber it- (Ar. T. f.): güzel kokutmak 

Ǿa.(d)-er 5029 

Ǿanber-veş (Ar. Far. i.): amber gibi güzel kokan 

Ǿa. 2313 

anca (T. sf. 1.): o kadar çok 

a. 25, 516, 3077, 3932  

(zf. 2.): o kadar, çok, pek çok 

a. 2307, 3048, 3880 

ancaķ (T. e.): sadece yalnızca 

   a. 883, 2331 

ancılayın (T. sf.): onun gibi 

   a. 313, 2271, 2990, 4305, 4782, 5024 

anda (T. zm.):  ol 

andan (T. zm.):  ol 

Ǿandelįb (Ar. i. 1.): bülbül 

Ǿa.+i 921, 5403 

Ǿa.-i faśįĥ 3354  

Ǿa.+üñden 3723  

Ǿa.+üñdür 2449  

(i. 2.): -metinde- Hz. Muhammed’e yakınlığı 

ile bilinen Enes Bin Mālik 
Ǿa.-i ĥadįŝ-i ḫūb-nefes 235  

 Ǿandelįb eyle-, Ǿandelįb ķıl- 

Ǿandelįb eyle- (Ar. T. f.): bülbülün haline getirmek,  

bülbül gibi olmayı nasip eylemek 

 Ǿa. 122 

Ǿandelįb ķıl- (Ar. T. f.): bülbül gibi inletmek,  

  bülbüle dönüştürmek 

Ǿa.-an 3168 

and iç- (T. f.): Tanrı'yı veya kutsal bilinen bir kişiyi,  

bir şeyi tanık göstererek bir olayı doğrulamak, 

yemin etmek  

   a. 5433 

   a.-di 4576 

   a.-erem 1358 

   a.-erken 1347 

   a.-erüz 1431 

   a.-üp 4579 

   a.-ürüñ 1454  

añdur- (T. f.): hatırlatmak 

 oġrıya ŧaş añdur- 

anı (T. zm.)  ol 

añıl- (T. f.): hatırlanılmak, sözü edilmek 

a.-a 1506, 1539 

a.-aydı 2769 

a.-madı 2805  

a.-mayınca 2873  

a.-sa 2767, 2767, 5663  

aǾnį (Ar. e.): yani 

a. 235, 305, 318, 1106, 2708, 2743, 3025, 

3093, 3762, 4098, 4407, 4793, 5547, 5602, 

6023 

Ǿanķā (Ar. i.): ismi olup, cismi olmayan kuş ya da  

nesne 

Ǿa.+nuñ 2544  

burc-ı Ǿa.+dur 2542  

Ǿankebūt (Ar. i.): örümcek 

Ǿa.+a 2843 

Ǿa.+ı 4522  

añla- (T. f.): idrak etmek, akıl erdirmek, bilmek,  

kavramak 

a.-dı 1930, 2550  

a.-dılar 1495, 1495, 2498  

a.-duñ 966 

a.-ma 4611  

a.-madı 726, 1728, 1778, 2752 

a.-maduñ 955 

a.-maya 1044  

a.-maz 1779 

a.-r 1135, 3006  

a.-rıdı 4262, 4262  

a.-rlar 1780, 1780 

a.-rsa 3362 

a.-sa 5965 

a.-yan 1942  

(f. 2.): birinin duygularını, istek ve 

düşüncelerini sezebilmek 

a.-dı1724 

a.-dılardı 1503 

a.-yımadı 4738 

añlan- (T. f.): anlaşılmak, takdir edilmek 

a.-ur 5882 

anlar (T. zm.):  ol 
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añlat- (T. f.): bir konu üzerinde açıklama yapmak,  

açıklamada bulunmak 

a.-dı 1846   

añmaz ol- (T. f.): anmamak, sözünü etmemek,  

hatırlamamak 

a.-dı 5304 

ansuz (T. zf.): onsuz, o olmaksızın  

a. 56, 498, 686, 1374, 3519, 3519, 6088, 6088, 

6119, 6120, 6120, 6121, 6199 

añsuzın (T. zf.): birden bire, aniden 

a. 1088, 2881 

ant (T. i.): Tanrı'yı veya kutsal bilinen bir kişiyi, bir  

şeyi tanık göstererek bir olayı doğrulama, 

yemin, kasem 

 and iç- 

anuñ (T. zm.):  ol 

Ǿār (Ar. i.): utanma 

Ǿā. 1507, 2832,  

Ǿā.+dan 2831,  

Ǿā.+ı 4316,  

Ǿā.+ıla 5970, 

hevā-yı Ǿā.+ı 2686,  

 Ǿār eyle-, Ǿār it-, 

ārā (Ar. i.): yer, bölge, mıntıka, geniş arazi 

ā.+ya 6059, 

ara (T. i. 1.): iki şeyi birbirinden ayıran uzaklık,  

boşluk, mesafe 

a.+da 186, 3151, 4192 

a.+sı 6042 

a.+sına 4066  

a.+sında 447  

a.+ya 5794 

(i. 2.): toplu bulunan kimselerin veya 

nesnelerin dahili 

a.+dan 637 

a.+ñuzda 5759, 5762 

a.+sına 4799 

a.+sında 634, 1615, 1837, 3014, 3265, 3265, 

5342 

a.+ya 2263  

(i. 3.): kişilerin, olayların veya toplulukların 

birbirine karşı olan durumu, yakınlığı veya 

ilgisi 

a.+da 1760, 3379, 3897, 5545 

a.+sında 2018, 5184 

 arada ķal-, ara yir, bu ara, et ü dırnaķ 

arasına girme-, ol ara  

ara- (T. f.): araştırmak, yoklamak 

a. 3195 

a.-dı 6157 

a.-maġa 5794 

a.-sañ 533 

a.-yam 2682  

a.-yup 1213, 1233, 3197  

ǾArab (Ar. ö. i.): Irak, Şām, ceziretü’l-ǾArab, Hicaz,  

Yemen ile Mısır’da ve Afrika’nın şimalinde 

bulunan semitik kavmin umumi adı 

ǾA. 3654 

Ǿazįz-i Mıśr-ı ǾA. 2990, 3031  

pādişāh-ı milk-i ǾA. 2803 

aǾrābį (Ar. i.): çölde yaşayan Arap 

a. 3653, 3656, 3670, 3677, 3688, 3699, 3744, 

3747, 3774, 3776 

a.+ye 3713, 3772  

a.+yem 3756 

a.+yi 3791 

a.+yile 3735  

arada ķal- (T. f.): iki hal arasında güç duruma  

düşmek, acze düşüp elden bir şey gelmemek 

   ķ.-dı a. 5011  

ārām (Far. i.): durma, eğlenme, dinlenme, istirahat  

etme, karar kılma 

   ā. 1202 

ā.+ı 1138, 1244, 1281, 2036, 2443, 3226, 4154 

   ā.+um 2612, 3206, 4004, 4329, 4841 

   ā.+uñ 3873 

 ārām it-, ārām ol- 

ārāmį (Far. sf.): dinlenme, rahatlık 

 ārāmį eyle-  

ārāmį eyle- (Far. T. f.): dinlenmek, rahat etmek 

   e.-mez … ā. 5232  

ārām it- (Far. T. f.): durmak eğlenmek, dinlenmek,  

karar kılmak, istirahat etmek 

   i.-mese ā. 4717 

   i.-meyüp ā. 4973 

   i.-mezdi … ā. 498 

ārām ol- (Far. T. f.): durmak, dinlenmek, karar  

kılmak 

   ā. 4455 

   o.-dı … bį-dil ü ā. 3958 

aran- (T. f.): araştırılmak, arama işine konu olmak 

a.-sa 2859, 5208 

a.-up 5796 

ǾarǾar (Ar. i.): dağ servisi, dikenli ardıç ağacı,  

[divān şiirinde güzeldeki boy bos bu ifadeyle 

anlatılmaktadır.] 

Ǿa. 2086, 2086, 3568 

pā-yi Ǿa. 2695 

Ǿaraśāt (Ar. i.): mahşer yeri, haşir ve neşir meydanı 

   Ǿa. 1472, 5950 

ara yir (T. i.): “iki kişi ya da nesne arası” anlamında  

bir söz 

   a.+de 1026, 2289, 3394  

Ǿār eyle- (Ar. T. f.): utanmak 

 e.-rdi Ǿā. 5268 

arı (T. sf.): Yabancı şeylerden arınmış, katışıksız,  

saf, halis 

   a. 5160 

Ǿārıż (Ar. i.): yanak, [divān şiirinde sevgilinin  

güzellik unsurlarındandır] 

   Ǿā.+ı 2315 

   Ǿarż-ı Ǿā. itdiler 4094  

   Ǿarż-ı Ǿā. itse 2005 

   Ǿā.+ın 1925 

Ǿārį (Ar. i.): hür, arınmış, soyutlanmış [bazı  

durumlarda kelime ardında bulunan kelimeye 

–sız ekinin fonksiyonunu katar.] 

   Ǿā.+dür 1918  

   Ǿā.+yiken 886  

 Ǿārį ol- 
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Ǿārif (Ar. i.): bilgili, irfan sahibi 

  Ǿā. 622 

   Ǿā.+e 32, 68, 1839  

   Ǿā.-i dōst 3006 

 Ǿārif ol- 

Ǿārif ol- (Ar. T. f.): anlamak, idrak etmek 

o.-urdı Ǿā.-i vāśıl 2420 

Ǿārį ol- (Ar. T. f.): kurtulmak, temizlenmek,  

arınmak 

   o.-madı Ǿā. 2831 

ǾArįş (Ar. ö. i.): Ariş diyarı 

   ǾA.+i 1996 

   şehr-i ǾA. 1990 

   şehr-i ǾA.+e 1991  

Ǿār it- (Ar. T. f.): utanmak  

   Ǿā.(d)-er 2731, 2732  

Ǿāriye (Ar. i.): hür, arınmış, soyutlanmış 

   Ǿā.+ler 4092 

Ǿāriyet (Ar. i.): ödünç, eğreti 

  Ǿā.+den 4092  

arķa (T. i.): bir şeyin sırt durumunda olan yüzeyi 

   a.+m 2693 

   a.+sı 2949, 2951  

   a.+sını 1336 

armaġan (T. i.): hediye 

   a.+ı 346 

arpa (T. i.): buğdaygillerden bir bitki 

a. 116, 1766, 1772, 5677  

Ǿarş (Ar. i. 1.): gökyüzü 

   Ǿa.+a 1785, 3498 

   Ǿa.+ı 13, 2258 

   Ǿa.-i cemāl 1996  

   Ǿa.-i cāna 3574 

   Ǿa.+um 5458 

   ĥākim-i Ǿa. ü ferş ü levĥ ü ķalem 3520 

   ķubbe-i Ǿa. 1784 

   vaǾž-gū-yi menber-i Ǿa. 1304  

  (i. 2.): kubbe, dam, çatı 

   Ǿa.+ı 3122, 5551 

   Ǿa.+ınuñ 4242 

 Ǿarş-i aǾlā, Ǿarş-i aǾžam, Ǿarş-i Ǿazįm, Ǿarş-ı 

cān, Ǿarş-i nübüvvet, ķubbe-i Ǿarş 

Ǿarş-i aǾlā (Ar. i.): en yüksek gök tabakası 

   Ǿa. 211 

   Ǿa.+ya 3260  

Ǿarş-i aǾžam: (Ar. i.): en yüksek gök tabakası, Tanrı  

katı 

   Ǿa.+dur 12 

   Ǿa.+içün 152 

Ǿarş-i Ǿazįm (Ar. i.): en yüksek gök tabakası, Tanrı  

katı 

Ǿa. 39 

Ǿarş-i cān (Ar. Far. i.): -metinde- Tanrı katı  

(sevgilinin katı) 

   Ǿa.+a 342 

Ǿarş-i nübüvvet (Ar. i.): peygamberlik makamı,  

peygamberlik katı 

   Ǿa. 168 

art (T. i.): arka, geri 

   a.(d) 4511, 4611, 4613, 5542 

   a.(d)+ınca 822 

   a.(d)+ında 4496  

art- (T. f.): fazlalaşmak 

   a.-a 1614, 4743  

   a.-ar 3298, 4433, 4953 

   a.-ardı 3229, 4952 

   a.-arıdı 4182 

   a.-dı 4283 

artuķ (T. e.): başka, özge, dışında, -den başka 

   a. 2568, 5556 

artur- (T. f.): fazlalaştırmak 

   a.-a 5295 

   a.-dı 401, 2141, 2141, 4145, 4285  

   a.-duġınca 4182 

   a.-ma 2819, 2819  

   a.-mış 4144, 4144  

   a.-up 3367 

aruķ (T. sf.): zayıf, cılız 

   a. 5104 

Ǿarūs (Ar. i.): gelin 

   Ǿa.+a 716, 3085, 4090 

   Ǿa.-ı cihān 3914 

   Ǿa.-ı Ĥabeş 4089  

   Ǿa.-ı ķamer 5466  

   Ǿa.+ını 714 

arż (Ar. i.): yeryüzü 

   a.-ı Ürdünde 872 

 arż u semā 

Ǿarż (Ar. i.): bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme,  

önüne koyma 

   Ǿa.-ı ĥāle 2877 

   Ǿa.-ı şükr 2883  

   Ǿa.+içün 4315  

   ķubbe-i Ǿa.+a 3275  

   meydān-ı Ǿa.+a 3238 

   Ǿarż eyle-, Ǿarż it-, Ǿarż ķıl-, Ǿarż ol- 

Ǿarża (Far. i.): sunma, gösterme 

 Ǿarża ķıl- 

Ǿarża ķıl- (Far. T. f.): sunmak, göstermek 

   Ǿa.-dı 1891 

Ǿarż eyle- (Ar. T. f.): bir bilgiyi, bir durumu, yapılan  

bir işi bir büyüğe veya yüksek bir makama 

saygı ile sunmak 

Ǿa. 2115, 3217, 5084 

Ǿa.-di 3024, 5195 

Ǿa.-ı ĥāl e.-di 5362 

Ǿa.-ı ĥāl e.-megiçün 5933 

Ǿa.-ı ĥāl e.-ñ 5678  

Ǿa.-ı ĥāl e.-yeler 1804    

Ǿa.-ı ĥaseb neseb e.-ñ 5681  

Ǿa.-ı ĥüsn e.-di 3285 

Ǿa.-ñ 5683 

Ǿa.-se 2202, 4671 

Ǿa.-yem 4213 

e.-di … Ǿa.-ı Ǿacz ü niyāz 5456  

e.-di Ǿa.-ı ĥāl 5935 

Ǿarż-gāh (Ar. Far. i.): bir şey arz etmek için  

toplanma yeri 

   Ǿa. 2244, 2246 

   Ǿa.-ı cemāl 3222  
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Ǿarż it- (Ar. T. f.): bir bilgiyi, bir durumu, yapılan  

bir işi bir büyüğe veya yüksek bir makama 

saygı ile sunmak 

Ǿa.-di 1925, 4345 

Ǿa.-diler 5698 

Ǿa.(d)-e 5295 

Ǿa.(d)-em 3239 

Ǿa.(d)-erdi 5653, 5673  

Ǿa.(d)-erem 5434 

Ǿa.(d)-eydi 2375 

Ǿa.-ı aĥvāl-i derd-nāk i.-di 3727 

Ǿa.-ı Ǿārıż i.-diler 4094  

Ǿa.-ı Ǿārıż i.-se 2005 

Ǿa.-ı ĥāl i.-di 4290, 4730 

Ǿa.-ı ĥāl i.(d)-e 2450 

Ǿa.-ı ĥāl i.-me 4740 

Ǿa.-ı şevķ i.-diler 671  

Ǿa.-sün 3234 

Ǿa.(d)-üñ 1423  

Ǿa.(d)-üp 116, 1287, 3221 

i.-di Ǿa.-ı bahā 3340, 3483  

i.-di … Ǿa.-ı bahā 3218 

i.(d)-e Ǿa. 4789 

Ǿarż ķıl- (Ar. T. f.): bir bilgiyi, bir durumu, yapılan  

bir işi bir büyüğe veya yüksek bir makama 

saygı ile sunmak 

   Ǿa.-dı 3236 

  ķ.-alı Ǿa.-ı cemāl 3994 

Ǿarż ol- (Ar. T. f.): bir bilgi, bir durum, yapılan bir  

iş, bir büyüğe veya yüksek bir makama 

sunulmak 

   Ǿa.-ıcaķ 2259 

   Ǿa.-urdı 5686  

ārzū (Far. i.): istek, heves 

   ā. 3579 

   ā.+ñısa 1015 

   ā.+sı 2845, 3837, 5270  

   ā.+sın 4748 

   ā.-yı būs ü kenār 3829 

   ā.+yıla 2276 

   ā.-yı nigār 4020 

   ā.-yı ŝenā 5059 

   ā.-yı vaŧan 467 

   ā.-yı y.+iyile 5474 

 ārzū eyle- 

ārzū eyle- (Far. T. f.): istemek, heveslenmek 

   ā.-düm 1376, 4713 

   ā.-ridi 475 

arż u semā (Ar. i.): yeryüzü ve gökyüzü 

   a. 496, 3483 

   miyān-ı a. 5618  

aś- (T. f. 1.): üzerine takınmak, kuşanmak 

   a.-dı 3119 

   a.-masa 531 

(f. 2.): bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir 

yere iliştirip sarkıtmak 

   a. 4465 

   a.-ar 4216 

   a.-ardı 3844 

   a.-aydı 3164 

   a.-dı 2150, 2152, 5468 

   a.-dılar 4276  

   a.-mış 2111, 2111  

Ǿaśā (Ar. i.): değnek, sopa 

   Ǿa. 590, 594, 598, 598, 1490, 2024  

   Ǿa.+ya 599 

āsān (Far. sf.): kolay 

   ā. 3062  

āŝār (Ar. i.): izler, alâmetler, nişâneler, eserler, 

   ā.-ı Ǿizzeti 5216 

   ā.-ı raĥmet’ullāhı 722 

Ǿasel (Ar. i.): bal 

   Ǿa.+e 4134  

Ǿases (Ar. i.): bekçi, gece bekçisi 

   Ǿa. 107 

   Ǿa.+üñden 108 

   pā-yı Ǿa. 4372 

aśfiyā (Ar. i.): samimi, içi temiz, tuttuğu yol doğru  

olan kimseler, samimi dostlar, azizler 

a. 50, 535, 3273, 4421 

a.+nuñ 133 

a.+sıyiçün 133 

dāsitān-ḫˇān-ı a.-yı zemān 437 

śaff-ı a.+ya 5455 

śuffe-i a.yımış 1867 

aśĥāb (Ar. i.): Peygamberimiz Hz. Muhammed’i  

görmek ve sohbetine ermek şerefini kazanmış 

kimseler 

a.+ına 263 

a.+ıyiçün 151 

(i. 2.): mālik ve mutasarrıf olanlar, sahip 

olanlar 

a.-ı Ǿışķa 534, 4278  

a.-ı şūr u āşūbuz 5706  

a.-ı źilletidi 925 

(i. 3.): arkadaşlar, sohbet edenler 

a. 4065 

a.+ı 2497, 3209  

a.+ıyıla 2438 

aśıl- (T. f.): asma işi yapılmak veya asma işine konu  

olmak 

a.-dı 1019 

Ǿāśi (Ar. i.):  Ǿāśį 

Ǿāśį (Ar. i. 1.): Tanrı’nın varlığını ve birliğini kabul  

etmeyen Tanrı’ya karşı gelen 

Ǿā.+ye 123 

(i. 2.): başkaldırıcı, dik başlı 

Ǿā. 3943 

Ǿā.+ye 5973 

āsįb (Far. i.): belā, āfet, musibet, zarar 

ā.+i 6196 

ā.+e 3901  

çāh-ı ā. 2320 

 çāh-ı āsįbe düş- 

aśįl (Ar. sf.): asalet sahibi, soyca temiz olan 

bedr-i a. 785  

Ǿāśilıķ (Ar. T. i.): Tanrı’nın varlığını ve birliğini  

kabul etmeme, Tanrı’ya karşı gelme işi 

Ǿā. 1490 

āsitān (Far. i.): eşik 
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ā.-ı dergāha 5931  

ā.+ında 3142 

ā.-ı Reyyāna 2102  

ā.-ı ŧaşına 2241 

ā.-i dōst 3466 

ā.+uñda 2535 

āsitāne (Far. i.):  āsitān 

āsitįn (Far. i.): esvap kolu, yen 

   ā. 4303 

ǾAsķalān (Ar. ö. i.): Askalan diyarı 

   ǾA. 1951  

   mįr-i ǾA. 1963  

   şāh-ı ǾA+a 1954  

ǾAsķalānį (Ar. i.): ǾAsķalān diyarına mensup  

olanlar 

   ǾA.+ler 1982 

Ǿasker (Ar. i.): asker,er, ordu 

   mevc-i Ǿa. 3091 

aśl (Ar. i.): asıl, kök, dip, temel, esas, öz, kendi 

   a. 3546 

   a.+a 3524, 3526, 3526  

   a.+ı 79, 174, 388, 1585, 2623, 3524, 3875  

   a.+ımuz 573, 709 

   a.+ıñuz 641, 1145  

   a.-ı Yūsufdan 5541  

aślı (Ar. i.): bir şeyin değer bakımından aynısı 

   a. 1585 

aśma (T. i.): asmagillerden dalları çardak üzerine  

yayılan üzüm vb. bitkiler 

   a.+larında 4044  

aśnām (Ar. i.): putlar 

   a.+ı 1924 

   a.-ı Rūmį 2936  

Ǿaśr (Ar. i.): yüz yıl 

   Ǿa. 3456 

aśśı (T. i.): fayda, yarar, kar 

   a. 4927 

 aśśı eyle-, aśśı it- 

aśśı eyle- (T. f.): fayda sağlamak, kar etmek 

a.-mez 5979 

aśśı it- (T. f.): fayda sağlamak, kar etmek, yarar elde  

etmek 

   a.-mez 4192, 4471 

   a.(d)-üp 3256 

   i.-medi a. 4923 

aśśılu (T. sf.): faydalı, fayda veren, yarar sağlayan 

a. 1512  

āsumān (Far. i.): gökyüzü, sema 

   ā. 428, 4419  

   ā.+a 2137, 5123  

   ā.-ı bahā 3024 

   ā.-ı burc-ı kemāl 5482  

   ā.-ı kemāle 629 

   ā.-ı źāt-ı burūc 3011  

   ā.+uñ 191 

aş (T. i.): yemek, yiyecek 

a. 2212, 5765  

a.+uma 1118  

a.+uñ 5770 

aş- (T. f.): yükselmek, belli bir sınırı geçmek 

   a.-dı 1833, 2752, 4181 

 çöregine kül aş- 

Āşer (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Bülhe’den dünyaya  

gelen oğlu, Yusuf’un on bir kardeşinden birisi 

   Ā. 425 

Ǿāşıķ (Ar. i.): birine, bir şeye tutkun olan, 

Ǿā. 736, 739, 1021, 2018, 2192, 2631, 2678, 

3334, 3336, 3359, 3494, 3635, 3850, 4026, 

4393, 4462, 4477, 4547, 4698, 4819, 4871, 

4886, 4946, 4947, 5007, 5023, 5227, 5336, 

5510, 5519, 5872 

Ǿā.+a 1026, 1196, 2772, 3321, 3470, 4634, 

4716, 4969, 5401, 5511, 5512, 5546 

Ǿā.+da 2482 

Ǿā.+dan 2684, 4191  

Ǿā.+dur 4828 

Ǿā.+ı 4631, 5534 

Ǿā.-ı miskįn 1025, 2611 

Ǿā.-ı mechūr 4157 

Ǿā.+ınuñ 2687 

Ǿā.-ı pāk 6160 

Ǿā.+ısañ 2624  

Ǿā.+ıyuz 2045   

Ǿā.-ı zār 1799, 3876, 4270, 4890, 5006  

Ǿā.+lara 2170, 3216 

Ǿā.+ları 3284 

Ǿā.+ların 4747  

Ǿā.+laruñ 6196 

Ǿā.+uñ 154, 817, 999, 2633, 2840, 3134, 3189, 

3190, 3851, 3862, 3975, 4183, 4823, 4926, 

4955, 6197 

Ǿayn-i Ǿā. 2634  

cān-ı Ǿā. 3597, 3820  

dil-i Ǿā. 3549, 3630  

dil-i Ǿa.+da 2610 

dil-i Ǿā.+dan 4275  

ĥāl-i Ǿā. 2482, 5260  

ĥāl-i Ǿā.+ı 3318 

ķadd-i Ǿā. 3808  

resm-i maǾşūķ u Ǿā. 4262 

rūz-i Ǿā.-ı zār 4954 

śabr.-ı Ǿā. 1197, 1265, 5875 

 Ǿāşıķ ol-, maǾşūķ u āşıķ ol- 

Ǿāşıķāne (Ar. Far. zf.): aşıkça, aşık olana yakışır  

yolda 

   Ǿā. 2707, 3493 

Ǿāşıķ ol- (Ar. T. f.): birine, bir şeye tutkuyla  

bağlanmak 

   Ǿā.-a 457 

   Ǿā.-dı 1010, 1894  

   Ǿā.-up 2501 

   Ǿā.-ur 2630  

 maǾşūķ u āşıķ ol- 

āşikār (Far. zf.): belli, görünür 

    ā. 5330 

 āşikār eyle-, āşikār it-, āşikār ol- 

āşikāre (Far. zf. 1.): belli, açık, meydanda  

ā. 3347, 5969 

(i. 2.): belli, açık, meydanda 

ā. 3553, 5476 
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āşikār eyle- (Far. T. f.): açığa çıkarmak, görünür  

kılmak 

   ā.-r 2385 

āşikār it- (Far. T. f.): meydana, açığa çıkarmak,  

görünür kılmak 

   ā.-di 2422, 3431  

   ā.-düñ 2474 

   ā.(d)-elüm 1315  

   ā.-mezem 4604  

āşikār ol- (Far. T. f.): belli, görünür olmak,  

meydana, açığa çıkmak 

   ā.-a 1322 

ā.-alı 2729   

ā.-asın 4622  

ā.-dı 482, 1082, 1365, 2007, 5575  

ā.+e o.-an 602 

ā.-ısar 1452 

ā.-ma 1781  

ā.-ur 1938  

āşinā (Far. i.): bildik, tanıdık 

ā. 4370 

ā.+yı 2458 

(zf. 2.): bildik, tanıdık 

ā. 4829, 5410 

 āşinā it-, āşinā ol- 

āşinā it- (Far. T. f.): tanıtmak, bildirmek 

ā.(d)-eli 2458 

āşinā ol- (Far. T. f.): bilmek, tanımak 

ā.-a 797 

ā.-mışam 4330  

ā. … o.-a 3667  

āşiyān (Far. i.): kuş yuvası 

ā.+ı 2544 

ā.+ından 1830  

ā.+uña 6095 

āşiyāne (Far. i.): mesken, ev 

ā. 2542 

Ǿaşķ (Ar. i.): aşk, sevgi 

 Ǿışķ 

aşla- (T. f.): aşılamak, katmak 

a.-rlar 4649  

aşlan- (T. f.): aşılanmak, katılmak 

a.-sa 3377 

āşūb (Far. i.): kargaşalık, karışıklık, kötülük, fenalık 

ā. 564 

ā.+a 401, 511, 2879  

ā.+ı 1427 

aśĥāb-ı şūr u ā.+uz 5706  

emįr-i vilāyet-i ā. 1492 

itdiler ķaśd-ı fitne vü ā. 543 

ķaśd-ı ā.+ı 475 

mübtelā-yı cefā-yı ā.+am 3691  

nāme-i ā. 5887 

zümre-yi ā. 703  

 āşūba uğra-, āşūb it- 

āşūba uğra- (Far. T. f.): kargaşaya düşmek, başına  

felaket gelmek 

u.-mamaķ … ā. 397 

āşūbį (Far. zf.): kargaşa, karışıklık çıkaracak  

biçimde 

ā. 1238 

āşūb it- (Far. T. f.): kötülük, fenalık etmek, 

i.-diler … ā. 3249  

i.-dilerse ḫaŧā vü ā.+ı 5837  

āşüfte (Far. i.): çıldırırcasına seven, bu yüzden  

perişan bir halde olan 

 āşüfte it- 

āşüfte it- (Far. T. f.): aşk ve sevgiden dolayı perişan  

bir hale getirmek 

i.-di … ā. 2529 

at (T. i.): atgillerden binme, yük çekme, taşıma vb.  

hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı hayvan, 

beygir, düldül 

a. 2912, 2973, 5321, 6184 

a.+dan 2131, 3270, 5188, 6046, 6047, 6056 

a.+ı 2349 

a.+ına 2827  

a.+lar 5178  

at- (T. f. 1.): ileriye doğru fırlatmak 

a.-a 2378, 5742 

a.-arsın 2604 

a.-dı 4737 

a.-ıcaķ 192 

a.-sa 3806  

a.-up 2386, 5799 

(f. 2.): bir şeyi yüksek bir yerden aşağıya 

bırakmak 

a.-ar 868 

a.-dı 1100, 1551, 1828  

a.-dılar 893, 1020, 1796  

a.-maġiçün 878 

a.-mışıduķ 1496, 1496  

(f. 3.): bir şeyi ya da bir kimseyi bir yerin içine 

koymak, bırakmak 

a.-dılar 977, 1123 

(f. 4.): bir yerden başka bir yere taşımak, 

gitmek, revan olmak 

a.-aydı 4086 

a.-dılar 1619  

 cān at-, külāhı göge at-, yabana at-  

Ǿaŧā (Ar. i.): bağışlama, bahşiş 

Ǿa. 2903 

Ǿa.+ya 5561, 6029 

Ǿa.+yı 5978 

Ǿa.+yıla 5976 

 Ǿaŧā it- 

ata (T. i.): baba 

a. 2807 

a.+m 5940 

a.+ma 3714  

a.+muz 574  

a.+muza 575, 632  

a.+muzuñ 5708 

a.+ñ 3789 

a.+ñuz 1505, 1508  

a.+sı 250, 5822 

a.+sın 1661 

a.+sına 589, 612  

a.+sından 507 

a+sınuñ 402 
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a.+ya 243 

Ǿaŧā it- (Ar. T. f.): bağışlamak, sunmak, ihsan etmek 

i.(d)-e Ǿa. 1576 

āteş (Far. i. 1.): ateş, od, hararet mec. tehlike,  

felaket 

ā. 2210, 2797, 3470, 3660, 3993, 4346, 4842, 

5399 

ā. durur 1946  

ā.+dür 1645, 3979  

ā.+e 171, 2509 

ā.+i 20 

ā.-i derd 3635  

ā.+idi 3128 

ā.-i ġam 3605  

ā.-i ġāmıla 5012 

ā.+ile 4815 

ā.+ine 1153  

ā.-i tįz 2423, 4470  

ā.+ler 2941 

ā.+ümi 2477, 3683  

ā.+üñ 4560, 4734 

dem-i ā.+te 4420  

ĥarįķ-i ā.-i rāz 3161  

 āteş(in)e yan-, cānına āteş-i tasa düş-, 

can(ın)a āteş ur- 

āteş(in)e yan- (Far. T. f.): içinde bulunduğu  

durumdan dolayı birisi için üzülmek 

ā.+üme y.-an 3908  

āteşįn (Far. i. 1.): ateşten, ateşli 

   ā.+dür 2282 

   (sf. 2.): ateşten, ateşli 

   ā. 5144, 5366 

āteş-tįz (Far. sf.): āteş gibi yakıcı ve keskin 

 āteş-tįz ol- 

āteş-tįz ol- (Far. T. f.): āteş gibi yakmak 

   o.-dı ā. 4582  

Ǿaŧf (Ar. i.): eğme, meylettirme 

Ǿa.-ı dāmenden 2049  

atıl- (T. f. 1.): yüksek bir yerden aşağıya bırakılmak 

a.-dı 934 

(f. 2.): bir şeye doğru birden gitmek, birden bir 

davranışta bulunmak 

a.-dı 1096  

(f. 3.): atma ya da ileriye doğru fırlatma işine 

konu olmak 

a.-dı 6133 

a.-ur 3545  

ǾAtįķ (Ar. ö. i.): Hz. Ebu Bekir’in lakabı 

ǾA. 268 

aŧlas (Ar. i.): üstü ipek, altı pamuk kumaş 

a. 4372  

felek-i a. 5190  

atlu (Ar. i.): at üstünde olan, ata binmiş kişi, süvari 

a. 6037 

Ǿaŧşān (Ar. i.): susuz, susamış, susayan, teşne 

   Ǿa. 2813  

av (T. i.): bir hayvanın bir başka hayvanı yemek  

için yakalaması 

   a.+a 1369 

Ǿavām (Ar. i.): herkes, kaba ve cahil halk, ayak  

takımı 

   Ǿa. 1894, 2126, 3501 

āvāre (Far. zf. 1.): boş gezen, dağınık, perişan bir  

şekilde 

ā. 1229, 1386, 1949, 4334, 4722, 5035, 5365, 

5948 

(i. 2.): boş gezen, dağınık, perişan kimse 

ā. 2809, 4205 

ā.-i kemān-ı gümān 3170 

(sf. 3.): boş gezen, dağınık, perişan  

ā. 3723 

 āvāre eyle-, āvāre it-, āvāre ol- 

āvāre eyle- (Far. T. f.): uzak bırakmak, ayrı  

düşürmek, perişan hale getirmek 

ā.-düñ 2644 

āvāre it- (Far. T. f.): uzak bırakmak, ayrı düşürmek,  

perişan hale getirmek 

ā.-düñ 1214  

i.(d)-en ā. 3292 

āvāre ol- (Far. T. f.): uzak kalmak, ayrı düşmek 

o.-dum ā. 3693 

āvāz (Far. i.): ses, seda 

ā. 4364 

ā.+ı 1417, 2973, 3007, 3400, 4532  

ā.+ıla 1094, 5391, 6037 

ā.+ın 4752 

ā.-ı naǾra 4746 

ā.-ı naǾrası 5845  

ā.+ıyıla 1417 

āvāze (Far. i.): yüksek ses 

ā. 2995 

 āvāze it- 

āvāze it- (Far. T. f.): yüksek sesle bağırmak, çığlık  

atmak 

ā.-di 2758 

i.-di … ā. 2869 

i.-mez ā. 2756 

āvāzlu (Far. T. sf.): yüksek sesli, sesi çok yüksek  

olan 

ā. 1973 

Ǿavķ (Ar. i.): alıkoyma, durdurma, vazgeçirme 

Ǿa.-ı vefā 1488 

 Ǿavķ it- 

Ǿavķ it- (Ar. T. f.): alıkoymak durdurmak 

Ǿa.(d)-ebile 624 

avla- (T. f.): tuzağa düşürmek, kurnazlıkla  

kandırmak 

a.-r 2366, 2366, 2401, 2401, 4200, 4200  

Ǿavn (Ar. i.): yardım 

Ǿa.-i MuǾįn 4486 

Ǿavrat (Ar. i.): kadın 

Ǿa. 382, 383 

Ǿa.+a 383  

Ǿa.+ın 2270, 4839 

Ǿa.+lar 2212, 4763 

keyd-i Ǿa.+dan 4880  

avuç (T. i.): elin yarı yumulmuş durumu 

a. 1290 

ay (T. i. 1.): ay, mah 

a. 4217, 4260, 4313  
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a.+a 331, 2507, 2854, 3260 

a.+ı 1594, 1816, 2513, 2525, 3103, 4389, 4553  

a.+ını 462 

k’ay 951 

(i. 2.): -metinde- güzelliğinden dolayı 

benzetme yapılmak suretiyle Hz. Yusuf 

a. 4699 

a.+a 432, 1658, 1877, 2263, 3294, 3302, 3395, 

3623, 3662, 3848, 4085, 4138, 4319, 4807, 

5849 

a.+ı 830, 1184, 2179, 2189 

(i. 3.): görüntü, akis, yüz güzelliği 

a. 2312 

a.+ı 2780, 3871, 3915, 4143 

a.+ın 1903, 2182 

a.+ına 1036, 1085, 2067, 2072, 2300, 2356, 

2738, 4206, 4218, 4313 

a.+ında 1147  

a.+ından 832, 3892, 4091 

a.+ınsuz 3960 

a.+ınuñ 608, 2340 

(i. 4.): -metinde- Zeliha 

a. 4826 

a.+a 2372, 2572, 3016, 5557  

a.+ı 2413, 6138 

a.+ıla 2357 

(i. 5.): yılın belirli bölümlerinden her biri 

a. 26 

a.+ı 492 

a.+lar 4217 

 yüzi ayınuñ on dördi ol-, ayuñ on dördi, 

ayaġ (T. i.): kadeh, kāse, çanak 

   a. 2441, 2988 

ayaġa düş- (T. f.): kuvvetten düşmek, āciz kalmak,  

değersizleşmek, değerini ve saygınlığını 

yitirmek 

   d.-üp a. 1478    

ayaġı dāmene çek- (T. Far. f.): olduğu yerde  

kalmak, çok fazla etrafta dolaşmamak 

   d. a. 4937 

ayaġına dāmen ir- (T. Far. f.): telaş, korku ve  

heyecandan yürüyüşünü ve yapacağı işi 

şaşırmak, eli ayağına dolaşmak 

   d.-di … a. 2862 

ayaġına düş- (T. f.): çok yalvarmak, ayağına  

kapanmak 

   a.-diler 1852 

   d.-di … a. 2352 

ayaġına Ǿizzet it- (T. Ar. f.): hürmet etmek, saygı  

gösterip yüceltmek 

 Ǿi.(d)-üp a. 3022 

ayaġına rū sür- (Far. T. f.): aşırı sevgi ya da  

saygıdan dolayı yere eğilmek 

   s.-di … a. r. 1861 

ayaġına zencįr düş- (Far. T. f.): zincire vurulmak,  

esir edilmek 

   a. d.-er … z. 5147  

ayaķ (T. i. 1.): bacakların bilekten aşağıda bulunan  

ve yere basan bölümü 

a. 833, 5180 

a.+da 5281 

a.(ġ)+ı 834, 1756, 1866, 2951, 2956, 3115, 

3414, 5427 

a.(ġ)+ın 2749, 6130, 6181 

a.(ġ)+ına 2052, 2427, 2701, 2705, 3889, 4132, 

4127, 4216, 5147 

a.(ġ)+ında 4250  

a.(ġ)+um 2693 

a.(ġ)+uma 2473 

a.(ġ)+uñ 3960 

(i. 2.): birtakım şeylerin yerden yüksekçe 

durmasını sağlayan dayak, destek veya 

bunlardan her biri 

a.(ġ)+ın 5590 

 ayaġa düş-, ayaġı dāmene çek-, ayaġına 

dāmen ir-, ayaġına düş-, ayaġına Ǿizzet it-, 

ayaġına rū sür-, ayaġına zencįr düş-, ayaķ baś-, 

ayaķ kes-, başdan ayaġa 

ayaķ baś- (T. f.): adım atmak, mec. yeni bir dönem  

ya da sürece girmek 

b.-a … a.(ġ)+ı 586 

ayaķ kes- (T. f.): yaptığı bir işi artık yapmamak,  

uzak durmak, uzaklaşmak 

a.(ġ)+ın k.-di 5621 

ayaķlu (T. sf.): ayakları belirli bir halde ya da  

biçimde olan 

a. 4249 

Ǿayāl (Ar. i.):  Ǿıyāl 

aǾyān (Ar. i.): bir memleketin ileri gelenleri 

a.+ı 3237 

Ǿayān (Ar. i. 1.): belli, açık, meydanda 

Ǿa. 232 

(zf. 2.): belli, açık, açıkça, meydanda 

Ǿa. 3837, 4208, 4825, 5112, 6025 

 Ǿayān eyle-, Ǿayān it-, Ǿayān ol-, Ǿayān ķıl- 

Ǿayān eyle- (Ar. T. f.): meydana çıkarmak, belli  

etmek, ifşa etmek 

Ǿa.-di 5831 

Ǿa.-ñ 1176, 1493 

Ǿa.-r 1293 

e. … Ǿa. 2742, 3255  

e.-mez … Ǿa. 1617 

Ǿayān it- (Ar. T. f.): meydana çıkarmak, belli etmek,  

ifşa etmek 

Ǿa.-di 6098 

Ǿa.(d)-esiz 1504 

Ǿa.-me 614, 5835 

i.-di Ǿa. 3439 

i.-di … Ǿa. 6161 

i.(d)-e Ǿa. 2330 

i.(d)-e … Ǿa. 1194  

i.(d)-emezdi … Ǿa. 2236  

i.(d)-en Ǿa. 2712 

i.-meñ … Ǿa. 2588  

Ǿayān ķıl- (Ar. T. f.): meydana çıkarmak, belli  

etmek, yaratmak 

ķ.-dı … Ǿa. 24 

Ǿayān ol- (Ar. T. f.): belli, açık, meydanda olmak 

Ǿa.-dı, 8, 2167, 2658 

Ǿa.-ayın 5437 



 721 

o.-a … Ǿa. 67 

o.-alı … Ǿa. 2668  

o.-dı Ǿa. 131, 2586, 4156, 6027 

o.-dı … Ǿa. 1029, 2634, 4636, 6092 

o.-ısar … Ǿa. 692 

o.-mazıdı Ǿa. 52 

o.-mamış … Ǿa. 1770 

o.-mışıdı Ǿa. 1560 

o.-sa Ǿa. 3764, 5495 

Ǿayār (Ar. i.): altının, gümüşün ve başka kıymetli  

mâdenlerin karışma derecesi 

 Ǿa.-ı kāmil 4314 

Ǿayb (Ar. i.): kusur, ayıp, leke, utanılacak şey  

Ǿa.+dan 1918, 2504 

Ǿa.+dur 3387 

Ǿa.+ımış 2834  

Ǿa.+ını 1647 

   perde-i Ǿa.+uñı 1885  

 Ǿayb eyle- 

Ǿayb eyle- (Ar. T. f.): yakışıksız bir biçimde  

davranmak 

   e.-di Ǿa. 1661 

āyet (Ar. i.): Kur’an-ı Kerįm’in cümlesi 

   ā.-i 69 كل من عليها فان 

   ā.-i muǾcizi 4401 

   ā.-i Mūsā 2402 

ayġır (T. i.): damızlık erkek at 

   a.+ı 5313 

ayır- (T. f. 1.): birinden yada bir şeyden  

uzaklaştırmak 

a.-dı 111, 1053, 1059, 1120, 1193, 6127 

a.-ma 765 

a.-mayasız 810  

(f. 2.): çekip iki ayrı parçaya bölmek 

a.-urımış 5760 

āyįn (Far. i.): tören, merasim 

  ā. 4699 

āyįne (Ar. i.): ayna 

ā. 530, 1036, 1583, 1987, 2067, 2072, 2356, 

2358, 2526, 3534, 4091, 4206, 4313 

ā.+den 5490 

ā.-i vech-i Rabb-i Ǿālem 218   

ā.+ler 3522 

ā.+ñi 3638  

ā.+nüñ 1708  

ā.+sinde 2859  

ā.+ye 1040, 2858  

rū-yi ā. 3633 

aylıķ (T. i.): belirli aydan beri var olan 

   a.(ġ)+iken 4595  

Ǿayn (Ar. i. 1.): göz, aynı zamanda osmanlı  

alfabesinin yirmi birinci alfabesidir. [divān 

edebiyatında sevgilinin gözü “ayn” harfine 

benzetilir.] 

Ǿa.+ı 1904, 2311, 2808, 6128 

Ǿa.+ına 438 

Ǿa.+ında 62 

Ǿa.+ıyıla 344 

Ǿa.-i Ǿadlile 4379 

Ǿa.-i āfetidi 2365 

Ǿa.-i aġyārdan 4369  

Ǿa.-i Ǿāşıķ 2634 

Ǿa.-i belā 534 

Ǿa.-i dilber 4823 

Ǿa.-i Ǿişveñden 4416 

Ǿa.-i mekr ü al 2617  

Ǿa.-i raĥmetdür 2232  

Ǿa.-i vaĥdetde 3159 

ķurre-i Ǿa. 714 

(i. 2.): aynı, kendisi 

Ǿa.+a 3717 

Ǿa.+ı 2712, 6128 

Ǿa.-ı aĥadd 186 

 Ǿayn-i maŧlaǾ, Ǿayn-i tevĥįd, farż-ı Ǿayn ol-, 

ķurratü’l-Ǿayn, ķurre-i Ǿayn  

Ǿayneyn (Ar. i.): her iki göz 

   Ǿa. 4055 

  aĥsenü’l- vech-i ekĥelü’l-Ǿa. 3670  

Ǿayn-i maŧlaǾ (Ar. i.): güneşin doğduğu yer, nokta 

   Ǿa. 220 

Ǿayn-i tevĥįd (Ar. i.): Tanrı’nın birliğini gören göz,  

husus ehlinin tevhidi (umum ehlinin tevhidi 

ilm-i tevhid; husus ehlinin tevhidi ayn-ı 

tevhiddir.) 

   Ǿa. 52 

Ǿayni (Ar. zf. 1.): tıpkısı, aynısı, 

   Ǿa. 57  

(i. 2.): tıpkısı, aynısı 

Ǿa. 692  

(sf. 3.): tıpkı, aynı 

Ǿa. 1349  

ayrıl- (T. f.): ayrılmak mec. ruhun bedeni terk  

  etmesi 

   a.-a 791  

   a.-up 305, 1790 

ayru (T. e.): başka, özge 

   şebden a. 645  

(e. 2.): -ayrılma haliyle birlikte- yokluğunda 

anlamına gelen bir söz 

   a. 806, 975, 3721, 3730, 5309 

 ayru ayru, ayru düş- 

ayru ayru (T. zf.): ayrı ayrı olmak üzere her biri 

a. 5309 

ayru düş- (T. f.): birinden uzakta kalmak 

a.-di 4888  

a.-düm 1792  

a.-e 5023 

a.-eli 1282  

a.-se 5880 

ayruluķ (T. i.): birinden uzak düşmek, firāk, fürkāt 

a. 1391, 1723  

a.(ġ)+ı 1723 

ayuñ on dördi (T. i.): dolunay, dolunayın yaklaşık  

olarak ayın on dördüne denk gelmesi ve güzel 

bir görüntü oluşturmasından yola çıkan divan 

şairleri güzel olanlar için bu tabiri 

kullanmışlardır. 

   a.+yiken 2491 

Ǿayyār (Ar. sf.): hilekar, dolandırıcı 

   kühl-i Ǿa.+ı 4289  
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Ǿayyūķ (Ar. i.): semānın en yüksek yeri 

   Ǿa. 276  

 Ǿayyūķa çıķ- 

Ǿayyūķa çıķ- (Ar. T. f.): ses yükselmek 

   ç.-dı Ǿa. 1233 

az (T. sf. 1.): alışılmış olandan umulandan eksik,  

kısa 

   a. 541, 554, 4424 

   (zf. 2.): alışılmış olandan umulandan eksik 

   a. 554, 4772, 4884 

   (i. 3.): alışılmış olandan umulandan eksik 

   a. 1407 

a.+a 2955 

 az ol-  

aǾżā (Ar. i.): organlar, üyeler 

   a.+sını 1137  

Ǿaźāb (Ar. i.): işkence, keder 

   Ǿa.+dan 1407  

   Ǿa.+ı 5609 

   Ǿa.-ı elįm 1463 

   Ǿa.+ın 4598 

   Ǿaźāb eyle-, Ǿaźāb vir- 

Ǿaźāb eyle- (Ar. T. f.): eziyet vermek, canını  

yakmak 

e.-r … Ǿa.-ı elįm 1842 

Ǿaźāb vir- (Ar. T. f.): işkence etmek, eziyet  

çektirmek, kederlendirmek 

   Ǿa.-ür 946  

āzād (Far. i. 1.): ayıpsız, kusursuz, düzgün 

ā.+ı 4053 

nihāl-i ā.+em 2623   

serv-i ā.+e 1609, 2363, 4615 

serv-i ā.+idüm 2472  

serv-i ā.-i ravża-i taĥķįķ 268 

(i. 2.): hür, özgür, serbest olan  

ā.+a 4583 

ā.+ı 1865, 5743 

ā.+iken 1683 

 āzād eyle-, āzād it-, āzād ķıl-, āzād ol-, dār-ı 

ġamdan āzād ol- 

āzāde (Far. i.): hür, serbest,  

   ā. 2369 

   ā.+ler 5612  

āzādelıķ (Far. T. i.): hür, serbest olma durumu 

   ā. 3824 

āzād eyle- (Far. T. f.): serbest bırakmak, hür kılmak 

ā.-yüp 4339 

e.-düm ā. 5641  

e.-sün … ā. 4013 

e.-ye ā. 5649 

āzād it- (Far. T. f.): serbest bırakmak, hür kılmak 

ā. 4339, 4771  

ā.(d)-üp 1550  

āzād ķıl- (Far. T. f.): serbest bırakmak 

ķ.-dı … ā. 1412 

āzād ol- (Far. T. f.): hür, serbest, özgür hale gelmek 

ā. 2516, 3879 

o.-a … ā. 682  

o.-dı … ā. 5070 

o.-dılar ā. 5632 

o.-ur ā. 5229 

 dār-ı ġamdan āzād ol- 

azal- (T. f.): az denecek bir miktara inmek 

a.-mışıdı 2214  

aǾžam (Ar. i.): en yüksek, en yüce 

cedd-i a. 1147 

rūĥ-ı a.+dur 159 

 Ǿarş-ı aǾažam 

Ǿazāmet (Ar. i.): büyüklük, yücelik, ululuk 

Ǿa.+ile 4550 

āzār (Far. i.): incitme, kırılma, tekdir 

ā.+ı 808 

 āzār ol- 

āzār ol- (Far. T. f.): incitmek, kırmak, azarlamak 

o.-ma … ā. 3737 

āźer (Far. i.): ateş 

 āźer ŧol- 

āźer ŧol- (Far. T. f.): çok öfkelenmek, çok kızmak,  

öfkeli olmak 

ŧ.-dı … ā.+ler 485 

Ǿažįm (Ar. sf.): büyük, ulu 

Ǿa. 494, 2260 

baĥr-i Ǿa. 2052  

belā-yı Ǿa. 2219 

cemǾ-i Ǿa. 2025  

ejdehā-yı Ǿa. 1842  

fidā-yı Ǿa. 803, 5941 

günāh-ı Ǿa. 1818 

ĥažž-ı Ǿa. 2747 

nār-ı Ǿa. 568, 800  

oldı … belā-yı nār-ı Ǿa. 5938 

pehlevān-ı Ǿa. 5760 

(zf. 2.): çok fazla, büyük oranda 

Ǿa. 761 

(i. 3.): çok fazla, büyük oranda 

Ǿa. 4620  

 Ǿarş-ı Ǿazįm 

Ǿazįz (Ar. i. 1.): muhterem, sayın, sevgili, çok yüce  

olan kişi 

Ǿa. 327, 3173 

Ǿa.+idi 2789  

Ǿa.-i mısr-ı burūc 2985  

Ǿa.-i nerges-i bāġ 2988  

Ǿa.+üñ 2680 

(i. 2.): hükümdar, yönetici 

Ǿa. 286, 458, 1695, 1802, 2266, 2769, 3017, 

3017, 3023, 3121, 3142, 3147, 3148, 3152, 

3234, 3299, 5393, 5675, 6136 

Ǿa.+dür 3171 

Ǿa.+e 2830, 2850, 2878, 3038 

Ǿa.+i 751, 2744, 3556, 4618 

Ǿa.-i cemāl 3074 

Ǿa.-i Mıśr 5216 

Ǿa.-i Mıśr-ı ǾArab 2990, 3031  

Ǿa.-i mısr-ı vücūd 5167 
Ǿa.-i taḫt 960 

cān-ı Ǿa. 2882  

ķāśid-i Ǿa.+idi 2789  

nām-ı Ǿa. 2770, 2851  

nām-ı Mıśr-ı Ǿa. 2805 
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nām-zād-ı Ǿa.-i Mıśr oldı 2837 

olmışıdı esįr-i dām-ı Ǿa. 2770 

resūl-i Ǿa. 2910 

(i. ö. 3.): Mısır diyarının hazinedarı olan Kıtfįr 

ǾA. 2278, 2903, 2917, 2917, 3386, 3392, 3395, 

3428, 3445, 3944, 4447, 4470, 4527, 4530, 

4548, 4560, 4576, 4582, 4602, 4613, 4846, 

5233, 5242 

ǾA.+e 3374, 3401, 3424, 3440, 3660, 3783, 

4826, 5237 

ǾA.+ile 3645, 4009, 5235 

ǾA.-i Mıśr 2274, 3303 

ǾA.-i Mıśr-ı berįn 3085  

ǾA.+üñ 3379 

emr-i ǾA.+ile 4586  

ķahr-ı ǾA. 4435 

māh-ı ǾA. 3932  

(i. 4.): -metinde- Kıtfįr’den sonra Mısra aziz 

olan Hz. Yusuf 

Ǿa. 5390, 5693, 5693, 5707, 5707, 5736 

Ǿa.+e 5525 

(sf. 5.): yüce, ulu, muhterem 

Ḫudā-yı Ǿa. 5834 

 Ǿazįz it-, Ǿazįz ol- 

Ǿazįzān (Ar. i.): yüce, muhterem, sevgili 

Ǿa.+ı 4113 

Ǿazįz it- (Ar. T. f.): yüceltmek, ululaştırmak 

i.(d)-em … Ǿa. 910  

Ǿazįz ol- (Ar. T. f.): yücelmek, değerli olmak 

Ǿa.-dum 3998 

Ǿa.-ur 2790 

Ǿažm (Ar. i.): kemik 

Ǿa.-i remįme 2745  

ĥayāt-ı Ǿa.-i remįm 3186  

Ǿazm (Ar. i.): karar, niyet, kasıt   

 Ǿazm eyle-, Ǿazm it- 

Ǿazm eyle- (Ar. T. f.): niyetine koymak, gitmek,  

çabalamak, gayret etmek 

Ǿa. 3715 
Ǿa.-i ḫalvet-serā-yı şāh e. 344 

Ǿa.-i ḫiźmet e.-ye 3733 

Ǿa.-i rāh e.-diler 1482 

Ǿa.-i rezm e.-se 2297 

Ǿa.-i saǾyını e.-sem 2467 

Ǿa.-i seyr e.-di 3089 

Ǿa.-i şehr e.-diler 1328  

Ǿa.-i şikār e.-diler 1320 

Ǿa.-ridi 2362 

Ǿa.-sem 2680 

e.-di Ǿa.-i cānib-i meydān 3484 

Ǿazm it- (Ar. T. f.): gitmek, çabalamak, gayret  

etmek 

Ǿa. 343  

Ǿa.-di 3747  

Ǿa.-diler 5953 

Ǿa.(d)-erlerdi 5652 

Ǿa.(d)-icek 2679 

Ǿa.-i dārü’s-selām i.-di 6086  

Ǿa.-i diyār-ı Şām i.-di 1546 

Ǿa.-i iķlįm-i lā-mekān i.-di 6154 

Ǿa.-i nūş i.-di 4479 

Ǿa.-i rāh i.-di 1717 

Ǿa.-i rāh i.(d)-icek 6014  

Ǿa.-i rezm i.-se 2941 

Ǿa.-i śabr i.-di 5874 

Ǿa.-i śaĥrā-yı nįlgūn i.-di 752 

Ǿa.-se 3598 

Ǿa.(d)-üp 1572, 5130  

i.-di Ǿa.-i śabr-ı cemįl 1242 

i.-di Ǿa.-i teferrüc-i dįdār 3230  

i.-diler Ǿa.-i cānib-i zindān 4979  

i.-diler … Ǿa.-i istiķbāl 2105 

i.-diler Ǿa.-i sū-yı germābe 3258 

i.(d)-e Ǿa.-i günāh 4488 

i.-mişdi Ǿa.-i cānib-i Şām 1552 

az ol- (T. f.): azalmak, az durumda bulunmak 

a.-dı 746 

a.-ısar 2983  

ǾAzrā (Ar. ö. i.): Vāmık ile ǾAzrā hikayesinin kadın  

kahramanı 

Ǿiźār-ı ǾA.+ya 2292  

Ǿiźār-ı ǾA.+yı 4202  

ǾAzrāǿįl (Ar. ö. i.): insanların vakti geldiğinde  

canını teslim almakla görevli dört büyük 

melekten birisi 

ǾA. 5897 

 

B 

 

bāb (Ar. i.): kapı 

āfet-i b.-ı Ĥayber-i ŧuġyān 295 

b.+ı 1450, 5113 

b.-ı ǾAzįze 3660  

b.-ı Cennetden 272  

b.-ı esbābı 5091 

b.-ı ĥisse 2381 

b.-ı Mıśra 5740 

b.-ı miĥrāba 1223  

b.+ına 3276 

b.+ında 3270  

b.+ını 1204 

b.-ı viśāl 4105  

fetĥ-i b.+a 2129 

fetĥ-i b.-ı ḫāś eyle 109  

kilįd-i b.-ı viśāl 3074 

(i. 2.): -metinde- Hz. Ali 

b.-ı şehr-i Ǿulūm-ı Rabbānį 294 

Bābil (Ar. ö. i.): Bağdat’ın aşağı tarafında bulunan  

ve büyücülüğünden dolayı eski edebiyatımızda 

“çāh-ı Bābil” olarak yer alan ve birçok dillerin 

meydana gelmesi bakımından da masalda adı 

geçen “Bābil Kulesi”nin bulunduğu, ilk 

çağdan kalma bir şehir 

çāh-ı B.+de 2283 

 çāh-ı Bābil 

bāc (Far. i.): vergi, harç 

   b. 3371, 3565 

   b.+ı 2254 

   b.+ını 2346  

 bāc ol- 
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bāca (Far. i.): dumanı ocaktan çekip havaya  

vermeye yarayan yol 

b.+dan 3197  

bāc al- (Far. T. f.): haraç ya da vergi almak, alınmak 

a.-duġı b. 3129 

bād (Far. i. 1.): rüzgar, yel 

b. 13, 2264, 2393, 2984, 4048, 4052, 5465, 

6124, 6124, 6125, 6125 

b.+ı 2968 

b.-ı āfet 5911  

b.-ı cevrile 859  

b.-ı devlet 5172  

b.+ıdı 5314 

b.-ı ġam 4970  

b.-ı luŧf-ı Sübĥānį 2951  

b.-ı śabā 5307 
b.-ı saḫta 4341  

b.-ı seĥer 3207, 6014  

b.-ı semūm 874, 4777  

b.-ı śubĥ 3477 

resūl-i b.-ı şimāl 2772  

(i. 2.): şarap, içki 

b.+e 4316 

 bāde vir- 

bādām (Far. i.): bādem, sevgilinin güzel gözü 

b. 3958 

bāde (Far. i.): şarap, içki 

b. 4664, 5247, 5251  

b.-i şehvetile 4546 

b.+nüñ 3210 

sermest-i b.-i dįdār 2417  

baǾde (Ar. zf.): sonra  

b. 283 

bāde vir- (Far. T. f.): savurmak, boşuna harcamak,  

heder etmek 

b.-ür 1441  

v.-di … b. 5413 

v.-düm … b. 3419  

v.-e b. 1465 

v.-üp b. 5943 

baǾd-ez-ān (Ar. zf.): bundan sonra, bundan böyle 

b. 1344, 1529, 2114, 3737, 5997  

bād-pā[y] (Far. i.): ayağına çabuk olan [at vs.],  

süratli, tez 

b. 5183 

b.+lar 2968, 5361 

b.+ya 3269, 5785 

bāġ (Far. i.): bağ, büyük bahçe, bostan 

Ǿazįz-i nerges-i b. 2988  

b. 453, 3198, 4030, 4978 

b.+a 3198, 4071, 4169, 6007 

b.+da 4941 

b.+ı 2284, 2397, 4030, 5403, 6127 

b.-ı ǾAdn 1380 

b.-ı Cennet 6059 

b.-ı cennetden 590  

b.-ı cinān 5069 

b.-ı dilden 4146  

b.-ı ferāġ 4109 

b.-ı İrem 3453  

b.-ı ķalbünüñ 1432  

b.+ıla 2217 

b.-ı meyve-i cān 2217  

b.+ın 4967, 5274, 6148 

b.+ına 2427, 2862, 4063, 4166, 4216, 4411, 

5491 

b.+ında 6171 

b.+ınuñ 535 

b.-ı Ǿömrüme 1022, 2657  

b.-ı Ǿömrüñ 1330 

b.-ı sürūr 2396 

b.-ı şeref 4093  

b.+ıyıdı 2172  

b.+uñ 2173 

b.+uña 2523  

b.+uñda 5422 

b.+uñuñ 4167  

bülbül-i b.-ı dāsitān-ı viśāl 5656  

bülbül-i b.-ı ķıśśā-ı Yūsuf 558 

bülbül-i b.-ı Ķuds 1235 

bülbül-i bāġ-ı vaĥy 246 

mürġ-i zār-ı b.-ı cemāl 3012  

serv-i b.-ı raĥmetidi 2304 

şebeh-i b. 4069 

 Bāġ-ı İrem, dost bāġı 

baġ (T. i.): bağ, düğüm 

b.+ın 6148 

bāġ-bān (Far. i.): bağcı, bahçıvan 

   b. 1911, 4068, 4153, 4166, 4177, 4537, 5491 

   b.+a 4162, 4168 

   b.+ı 4069, 4536  

   b.-ı cihān 2696  

Bāġ-ı İrem (Far. Ar. ö. i.): cennet 

   B. 2965 

baġır,  -ġrı (T. i. 1.): gönül, kalp, yürek 

b.+ı 1134, 2437  

b.+um 2826 

b.+uma 3292  

b.+umı 1076, 5908 

(i. 2.): göğüs, bağır 

b.+ı 2355, 4958 

b.+ın 3592, 4951  

b.+umı 2643, 2816  

 baġrı çāk ol-, baġrı ḫūn ol-, baġrı yaġın erit- 

baġrı yanuķ 

baġırdaķ (T. i.): beşikteki çocuğun düşmemesi için  

beşiğe sarılıp bağlanan, kumaştan yapılmış, 

enli bağ, bağıldak 

b.+ıdı 2520 

baġırlu (T. i.):  ŧaş baġırlu 

baġışla- (T. f. 1.): bir kişinin işlemiş olduğu bir  

kabahati, bir cürümü affetmek 

b. 1848 

(f. 2.): bir mal veya hakkı karşılık beklemeden 

birine vermek, teberru etmek 

b.-dı 6197 

baġla- (T. f. 1.): sarmak, kuşanmak, kuşatmak 

   b. 4107 

   b.-dı 785, 1203, 5284  

   b.-dılar 885 
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   b.-mazdı 3571  

   b.-rıdı 884 

   b.-sa 3579  

   (f. 2.): bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak 

   b.-duñ 2605 

   b.-mış 2939  

   b.-rıdum 2521  

   b.-yam 2495 

   b.-yayın 1317  

   b.-yup 1426, 1990 

(f. 3.): bir kavram ya da nesneyi, başka bir 

kavram ya da nesne ile ilişkilendirmek 

   b.-dı 1598 

(f. 4.): birinde bir şeye karşı ilgi, istek 

uyandırarak o şeye ilgi, yakınlık duymasını 

sağlamak  

   b.-dı 1928  

   b.-yup 3892  

   (f. 5.): kilitlemek 

   b.-yup 4328, 5020 

 dil baġla-, göñül baġla-, kemer baġla-, -, 
nergesini ḫˇāb baġla-, rāy baġla-, sed baġla-, 

Ǿuķde baġla-, yolını baġla- 

baġlan- (T. f.): bağlanmak, bağlama işine konu 

  olmak 

   b.-dı 2412 

 nefesi baġlan- 

baġlu (T. sf.): bağlı, kapalı olma durumu 

 baġlu ķapular aç- 

baġlu ķapular aç- (T. i.): gerçekleşmesi çok güç  

veya imkansız işi gerçekleştirmek 

   b.-ıcı 5096 

baġrı çāk ol- (T. Far. f.): sevgili uğrunda dövünmek,  

yakasını veya bağrını yırtmak 

   b.-dı 4768 

baġrı ḫūn ol- (T. Far. f.): gam, keder ve sıkıntı  

içinde bulunmak 

b.-mışdur 6139 

baġrı yaġın erit- (T. f.): korku içinde bırakmak 

   b.(d)-üp 766 

baġrı yanuķ (T. zf.): üzüntü çeken, çok acı duyan bir  

şekilde 

   b. 1228 

bahā (Far. i.): paha, değer, bedel, kıymet 

   āsumān-ı b. 3024  

b. 21, 210, 1585, 1676, 2060, 3344, 3889, 

5320 

   b.+da 4092  

   b.+larıla 3787  

   b.+ña 5412 

   b.+ñı 3239, 3239 

   b.+ñiçün 4347 

   b.+sı 3308 

   b.+sına 22 

   b.+sını 3344 

   b.+yı 3440 

   b.-yı bahār 673 

   ġonça-i bahār-ı b. 2515 

   itdi Ǿarż-ı b. 3340, 3483 

   itdi … Ǿarż-ı b. 3218 

   neyyir-i nehār-ı b. 2515 

 kem bahā 

bahāne (Far. i.): vesile, sebep 

   b. 210, 353, 577, 2289, 3379, 4272 

   b.+sidür 49 

   b.+sine 512, 519 

   b.+yile 3581, 4452  

 bahāne eyle-, bahāne it-, bahāne ķıl-, 

bahāne ol- 

bahāne eyle- (Far. T. f.): bir işten başka bir işin  

oluşmasına sebep kılmak, vesile göstermek 

   e.-di … b. 3386 

   e.-mesün … b.+sini 3317 

bahāne it- (Far. T. f.): bir işten başka bir işin  

oluşmasına sebep kılmak, vesile göstermek 

   b.-di 1025 

bahāne ķıl- (Far. T. f.): bir işten başka bir işin  

oluşmasına sebep kılmak, vesile göstermek 

   b.-a 4163 

bahāne-sāz (Far. sf.): bahane tertip eden, sebep  

bulan 

 bahāne-sāz ol- 

bahāne-sāz ol- (Far. T. f.): bahane tertip etmek,  

sebep bulmak 

   b.-maz 4453 

bahār (Far. i.): kışla yaz arasındaki mevsim 

   ebr-i b. 2891 

   b. 713 

   bahā-yı b. 673  

   b.+uñ 4977 

   ġonça-i b.-ı bahā 2515 

bā-hem (Far. zf.): birlikte, bir arada, beraber 

   b. 4531 

bā-heybet (Far. i.): heybetle, gösterişli bir şekilde,  

   b. 5184 

bāhir (Ar. sf.): açık, belli, besbelli 

 bāhir ol- 

bāhir ol- (Ar. T. f.): belirmek, ortaya çıkmak, belli  

olmak 

b.-a 3639 

baĥr (Ar. i.): derya, deniz 

b. 5891 

b. durur 233  

b.+i 650, 3092 

b.-i Ǿamįķ 2282  

b.-i Ǿažįm 2052  

b.-i bį-cünbiş 269  

b.-i bį-ĥadd 179 

b.-i bį-kerānuñ 187 

b.-i bį-sāĥil 4883 

b.-i ceyş 5360 

b.-i cūdı 7 

b.-i cūdından 1916  

b.-i fikre 4836 

b.-i güher 2962 

b.+ine 38 

b.+inüñ 165 

b.-i şevķe 2430  

b.-i vefā 5961 

gevher-fürūş-ı b.-i beyān 437  
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ķaǾr-i b-i nedāmet 308 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yakup 

b.-i luŧf 728 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

b.-i luŧf 5836 

 Baĥr-i Firenk, Baĥr-i ǾUmmān,  

baĥreyn (Ar. i.): iki deniz 

mecmaǾu’l-b. 284 

Baĥr-i Firenk (Ar. ö. i.): orta ve batı Akdeniz 

   pādişāh-ı B. 2801  

Baĥr-i ǾUmmān (Ar. ö. i.): Arap yarımadasının  

güneyi ile İran güneyi arasında kalan deniz 

   B. 2796 

baĥŝ (Ar. i.): bir konu hakkında bahsetme, dile  

getirme, söyleme 

 baĥŝ it- 

baĥŝ it- (Ar. T. f.): bir konu hakkında bir şeyler  

söylemek, dile getirmek 

i.-di … b.-i śarįĥ 3735  

baḫş (Far. i.): ihsan, bağışlama 

   b.+i 1338 

 baḫş olun- 

baḫş olun- (Far. T. f.): bağışlanmak, ihsanda  

bulunulmak 

b.-dı 5764 

baḫşiş (Far. i.): sunma, verme, bağışlama 

   b.+i 943  

 baḫşiş eyle- 

baḫşiş eyle- (Far. T. f.): ihsan etmek, vermek,  

bağışlamak 

   b. 459 

baḫt (Far. i.): talih, kader, kısmet 

āb-ı b. 2823  

āfitāb-ı b. 2823  

b. 1512, 2249, 2295, 2798, 2802, 3141, 4256, 

5064, 5193, 5555  

b.+ı 1871, 2751, 3125, 5171, 5193  

b.-ı bende 3782 

b.-ı bį-ķarār 4520  

b.-ı cihān 3017 

b.-ı ferḫunde 3877  

b.-ı fįrūze 2253 

b.-ı genc-i laǾline 2349  

b.-ı ķāyim 1588 

b.+ıla 1521 

b.-ı revān 2963, 2967  

b.-ı sengįnini 892 

b. u devlet-i şāh 5571  

b.+umuz 2115 

b.+uñ 5372 

devlet-i b. 5057  

ehl-i b. 960 

eylediler duǾā-yı devlet-i b. 3127 
ḫˇāb-ı b. 2824 

ḫˇān-ı b.+uñ 2744  

ĥarem-i b.+uñ 2125 

ķahr-ı Ǿitāb-ı b. 2825  

kebāb-ı b. 2826 

rikāb-ı b. 2827  

rūz-i b.+um 3046  

sitāre-i b. 4813 

şevket-i b. 5057  

taḫt-ı b. 5083, 5087 

taḫt-ı b.+ın 5594  

taḫt-ı b.+ını 6071 

üştür-i b.+ı 1871 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

b.-ı revān 2090, 2108 

 ķara baḫt 

baḫtulu (Far. T. sf.): talihli, kısmetli 

   b. 3696 

baḫt-yār (Far. i.): bahtlı, mesut, mutlu, talihli 

   b.+idi 5236  

bā-Ḫudā (Far. i.): Allah ile 

 bā-Ḫudā ol- 

bā-Ḫudā ol- (Far. T. f.): manevi olarak Allah’a  

yaklaşmak, Allah ile yakın olmak 

   b.-maz 1986   

bāk (Far. i.): korku, sakınma, kaygı 

   b. 704 

 bāk eyle- 

baķ- (T. f. 1.): bakışı bir şey üzerine çevirmek 

b.-a 3217, 5023 

b.-am 1219 

b.-arıdı 1751  

b.-ayın 3205  

b.-dı 1555, 2356, 2429, 4383, 4477, 5013 

b.-dılar 1924 

b.-duġınca 2879  

b.-duķca 2878 

b.-madı 3849 

b.-madum 6179  

b.-maġ 3890 

b.-maġa 4125  

b.-maķdan 941  
b.-maķdur 4018  

b.-maya 4497 

b.-maz 3889  

b.-mazıdı 5268 

b.-sa 5775 

b.-sam 5752 

b.-up 823, 1752, 5748 

(f. 2.): önemsemek, dikkate almak, ilgi 

göstermek 

b.-a 5023 

b.-ma 1103  

b.-maġa 4824 

b.-madı 3487  

b.-maz 920, 3133, 4821 

b.-am 5892 

b.-mazıdı 2292, 5268 

 baķmaz ol- 

baķar (Ar. i.): sığır 

b. 5102, 5103 

b.+ı 113 

 ecel baķarı iriş- 

baķarāt (Ar. i.): sığırlar, öküzler 

b. 5118 

b.-ı simānda 5582  

bāk eyle- (Far. T. f.): korkmak, sakınmak, kaygı  
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duymak 

   b.-r 2651 

baķım (T. i.): bakma işi 

   b.+ı 1657 

bāķį (Ar. i. 1.): sonsuz, ebedi olan 

b.+dür 299 

(ö. i. 2.): sonsuz ve ebedi olan Allah 

B. 5940 

(sf. 3.): sonsuz, ebedi olan 

dem-i b. 3182  

devlet-i b. 784  

Ǿömr-i b. 1950  

 bāķį ol- 

bāķį ol- (Ar. T. f.): sürekli olmak, devam etmek, hiç  

tükenmemek 

o.-a … b. 2125  

baķķam (Ar. i.): kırmızı boya ağacı 
şāḫ-ı b. 1713 

baķmaz ol- (T. f.): bakmamak, bakışı herhangi bir  

noktaya ya da kişiye yöneltmemek 

   b.-dı 5302 

bāl (I) (Ar. i.): kalp, gönül, hatır 

 bāl belāsuz olmaz, fāriġu’l-bāl 

bāl (II) (Far. i.): kanat 

b.+i 4251 

bal (III) (T. i.): bal arılarının bitki ve çiçeklerden  

topladıkları bal özünden yapıp kovanlarındaki 

petek gözlerine doldurdukları, rengi beyazdan 

esmere kadar değişen tatlı, koyu, sıvı madde 

b. 5662 

b.+ı 4096  

bālā (Far. sf. 1.): yüksek, yukarı, yüce, üst 

nihāl-i b.+sı 5443  

serv-i b.+ña 732 

(i. 2.): boy 

b.+sı 2342 

b.+sın 2042 

 bālā ol-, serv-i bālā 

balaban (T. i.): atmaca, doğan vs. yırtıcı bir kuş 

b. 2997, 3093 

bālā ol- (Far. T. f.): yücelmek, uzamak, büyümek 

o.-dı b. 5520  

bāl belāsuz olmaz (Ar. T. i.): “gönlü, yüreği  

olgunlaştıran çekilen sıkıntı ve eziyetlerdir” 

anlamında bir atasözü 

b. b. 5168 

bālįn (Far. i.): yastık, koltuk 

b. 2390, 3599  

bām (Far. i.): dam, çatı, kubbe 

b. 2182 

b.+a 5023 

b.+ı 4372  

b.+ından 2181  

b.-ı zindāna 5019  

b.+uñda 107 

 bām eyle- 

bām eyle- (Far. T. f.): yapmak, imar etmek, bina  

etmek 

   b.-r 866 

bā-murād (Far. Ar. sf.): istekli, arzulu 

 bā-murād eyle- 

bā-murād eyle- (Far. Ar. T. f.): isteğine  

kavuşturmak 

   b.-r 4478  

bā-mūya (Far. zf.): hıçkıra hıçkıra ağlamayla 

   b. 3858 

ban- (T. f.): banmak 

 etmegi yaġa ban- 

baña (T. zm.):  ben 

bānū (Far. i.): kadın, hatun, hanım 

b. 4675  

b.+lar 3102, 4663, 4669, 4687 

b.+ya 2271 

b.-yı ĥūr-ı pįrāye 3154  

b.-yı Maġribe 5233 

b.-yı Mıśr 4616 

b.+yiken 3585 

bār (Far. i. 1.): yük 

b. 1066, 1754 

b.+ı 1574, 2957  

b.-ı Binyāmįn 5796  

b.-ı girān 1087 

b.+ıla 3061 

b.-ı nevmįdi 3029  

b.+ını 3708 

b.+iken 1573   

b.+uñuzda 5802  

metāǾ-ı b.+ı 2171  

(i. 2.): meyve, yemiş 

b.+ı 2304 

bārān (Far. i.): yağmur 

b. 3517, 5583 

b.+ı 4942 

b.-ı derd ü ġam 3131  

bār-gāh (Far. i.): girmek için izin almak lazım gelen,  

girilebilecek yer, çadır, yüksek divan 

b.+ı 3018 

b.-ı şāha 5188, 5806  

çetr-i b.+ları 2265 

ķubbe-i çetr-i b.-ı cemāl 3014 

seyyid-i b.-ı aǾlādur 274 

seyyid-i b.-ı ĥilm ü ĥayā 287 

seyyid-i b.-ı śıdķ u śafā 265 

barış- (T. f.): İki taraf, aralarındaki dargınlığı  

kaldırmak, uzlaşmak, anlaşmak 

b.-dılar 485 

Bārį (I) (Ar. ö. i.): yaratan, yaratıcı Tanrı 

B. 1574, 3069  

üns-i B.-yi maǾbūd 1573 

źikr-i B. 4139 

bārį (II) (Far. e.): hiç olmazsa, bir kere, hāsılı,  

hülāsa 

b. 2127, 2193, 2818, 2824, 4169, 4171, 5022, 

6166 

bārigāh (Far. i.):  bār-gāh 

barmaķ (T. i.): insanda ve bazı hayvanlarda ellerin  

ve ayakların son bölümünü oluşturan boğumlu, 

oynak, uzunca organların her biri 

   b. 1151, 2331, 4135 

   b.(ġ)+ı 2329 
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   b.(ġ)+ın 2332, 4705  

baś- (T. f. 1.): vücudun ağırlığını verecek biçimde  

ayak tabanını bir yere veya bir şeyin üzerine 

koymak 

b. 4098, 4367, 6133 

b.-an 4832 

b.-dılar 1259 

b.-dum 1255  

b.-mazıdı 833  

b.-sa 5320 

b.-up 1249, 1251 

(f. 2.): alt etmek, yenmek 

b.-up 1215 

 ayaķ baś-, ķadem baś-, pāy baś- 

baśar (Ar. i.): göz, görme 

b. 1920 

b.+ı 702, 5879 

b.+uñ 126 

nūr-ı b. 5387  

 baśar aç-, baśarı yaş ŧol- 

baśar aç- (Ar. T. f.): bakmak, nazar etmek 

a.-dı b. 439 

baśarı yaş ŧol- (Ar. T. f.): derin bir üzüntü sonucu  

ağlamak 

ŧ.-dı y.+ıla b. 480  

Baśįr (Ar. ö. i.): Görüp anlayan Allah 

B. 1818 

baśįret (Ar. i.): önden görüş, seziş,  

ehl-i b. 1162, 3369 

baş (T. i.): vücudun üstünde bulunan bölüm, kafa  
mec. hayat, yaşam, kişinin bizzat kendisi 

b. 413, 1307, 2044, 2045, 2045, 3799, 4104, 

5260, 5371 

b.+a 2195, 2719, 5260, 6198 

b.+da 90, 2441, 2492, 2988, 3421, 4606, 5281 

b.+dan 1100, 1833 

b.+ı 2041, 1529, 2956  

b.+ın 3443 

b.+ına 1347, 1838, 1839, 2241, 3268, 3405, 

3476, 3864, 3994, 4832, 4854, 5008, 5265, 

5798 

b.+ında 5694 

b.+ını 1296, 1832   

b.+ları 4249 

b.+um 2896, 3989, 5975 

b.+uma 413, 3333, 3406, 4901, 4998 

b.+umda 3298 

b.+uña 1349 

b.+uñda 3982 

b.+uñuz 1467  

 baş(ın)a gel-, baş(ın)a ķaķ-, baş al-, baş 

çek-, başdan ayaġa, başdan çıķ-, baş eg-, 
başına ḫāk ķoy-, başına ķaśd it-, başına ŧopraķ 

ķoy-, başın belāya ŧaķ-, baş ķo-, baş üzre ŧut-, 

ķuru baş 

baş(ın)a gel- (T. f.): beklenmedik, şaşırtıcı bir olay  

veya durumla karşılaşmak 

   g.-di … b.+uma 1118 

   g.-iserdür b.+uña 1801 

baş(ın)a ķaķ- (T. f.): yapılan bir iyiliği yüzüne  

vurarak birini üzmek 

   b.+uma ķ.-ar 2896 

baş al- (T. f.): öldürmek, yok etmek 

   b.+ın a.-ur 1188 

başcuġaz (T. i.): -sevgi ve merhamet duygularıyla-  

baş, küçük kafa 

   b.+uñ 979, 1125 

baş çek- (T. f.): itaatsizlik etmek, asi olmak, baş  

kaldırmak 

   b.-esin 4349 

başdan ayaġa (T. zf.): tamamen, bütünüyle 

   b. 436, 450, 3813, 3966 

başdan çıķ- (T. f.): canını başını yitirmek, başı  

elinden gitmek 

   ç.-madın b. 1625 

baş eg- (T. f.): direnmekte vazgeçip güçlünün  

buyruğuna girmek, teslim olmak 

   b.-mezidi 3463 

baş(ın)a ḫāk ķoy- (T. Far. F. ): ölmeyi istemek 
ḫ.-dı b. 4518 

ķ.-dı … b.+a … ḫ.+i 6111 

başına hūş gel- (T. Far. f.): ayılmak, kendisine  

gelmek 

g.-di b. 4739 

g.-se b. 5341  

başına ķaśd it- (T. Ar. f.): birini öldürmeye  

hazırlanmak 

   b.(d)-ende 1150 

başına ŧopraķ ķoy- (T. f.): ölmeyi istemek 

   ķ.-dı ŧ. b. 3090 

başın belāya ŧaķ- (T. Ar. f.): sıkıcı, üzücü bir  

durumla karşılaşmak 

   b.-ar 1626 

başla- (T. f.): bir işe girişmek 

b.-dı 401, 1113, 2847, 2923, 3290, 3748, 4764, 

5362, 5419, 6171 

b.-dılar 2765, 2765 

b.-duķ 1107 

b.-rlar 4649 

b.-sa 3186, 5533 

b.-ya 3322 

başlan- (T. f.): bir işe girişilmesi, harekete geçilmesi 

b.-sa 1 

baş ķo- (T. f. 1.): biri ya da bir şey için ölümü göze  

almak, canını fedaya razı olmak 

   b. 4785 

   (f. 2.): başını yere koyarak saygı göstermek 

   ķ.-rsız … b+ı 4127 

baş üzre ŧut- (T. f.): değer verip, saygı göstermek 

   b.+uñ ü. 3426 

bat- (T. f. 1.): güneş ve ay gibi cisimlerde geçici  

olarak sönmek, yok olmak 

   b.-ar 868 

   (f. 2.): diken, kıymık, cam vs. saplanmak 

   b.-sa 3633 

(f. 3.): üzüntü, keder vs. gibi bir durumun 

etkisi altında fazlasıyla kalmak 

   b.-dı 4970 

 gümāna bat-  
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bāŧıl (Ar. i.): boş, beyhude, yalan, çürük 

   b.+ı 276, 5384 

   daǾvį-yi b. 1302  

bāŧın (Ar. i.): gizli, görünmeyen, açık, belli,  

meydanda olmayan 

b. 5053 

b.+ın 662, 3684 

b.+ında 5052 

b.+ları 818 

b.+umda 3683 

b.+uña 306 

 žāhir ü bātın 

baŧn (Ar. i.): iç, karın, mide, insanın içi 

   b.-ı Ǿālemde 5600 

bā-vefā (Far. Ar. zf.): vefalı, sözünde duran 

   b. 5225 

bay (T. i.): zengin, varlıklı, ulu, kibar, soylu 

   b. 5687 

   b.+a 2927  

b.+ıdı 2272  

Bāyezįd (Ar. ö. i.): Fatih Sultan Mehmet’in oğlu  

olup Osmanlı Devleti’nin 8. padişahıdır. 

   B. 1045 

bāyiǾ (Ar. i.): satan, satıcı 

   b.-i meźkūr 1689  

bayram (Soġ. i.): dinį ve milli bakımdan önemi olan  

ve kutlanan gün veya günler 

b. 1668 

   b.+ı 5232 

bāz (Far. i.): oyun, eğlence 

   b.+ıla 3594  

baǾża (Ar. zm.): bazısına, kimisine, kimi insanlara 

   b. 1936, 1936 

bāzār (Ar. i.): alış veriş 

   b. 1512, 2018, 2259, 3318, 4643  

   b.+a 3217 

   b.+ı 523, 1675, 3341, 3387, 3603, 4743 

   b.+ın 3328 

   b.+uñ 4387 

 bāzār eyle- 

bāzār eyle- (Ar. T. f.): bir alışverişte en elverişli  

fiyatı karşısındakine kabul ettirmek amacıyla 

görüşme yapmak 

   e.-di b. 1653 

   e.-düm … b. 3560 

   e.-r … b. 4270 

bā-zārį (Far. zf.): ağlamaklı bir şekilde, ağlayarak 

   b. 4388 

bāzārį (Ar. sf.): pazarlıkla, alış verişle ilgili 

   bāzārį it- 

bāzārį it- (Ar. T. f.): pazarlık etmek, görüşmek, alış  

verişte bulunmak 

   i.(d)-e … b. 4388 

baǾżı (Ar. sf.): bir grup içinde belirsiz üyelerin her  

biri 

b. 243, 338, 406, 788, 893, 934, 956, 1035, 

1137, 1570, 1664, 3942, 3943 

(zm. 2.): bir grup içinde belirsiz üyelerin her 

biri 

b. 2499, 2500, 2501, 2502, 2503, 3111, 4657, 

4705, 4720, 5651 

b.+ları 1051 

b.+nuñ 3811, 4722 

b.+sı 243, 370 

bāzį (Far. i.): oyun, eğlence 

   b.+de 688, 2368, 3550 

Bāziġa (Ar. ö. i.): Şedad bin Ad neslinden olup  

Mısır'da Amâlika meliki Tâbur'un kızıdır. 

Güzelliğinin şöhretiyle nam salmıştır öyle ki 

adeta kendi cemaline âşık ve mağrurdur 

   B. 3455, 3484, 3501, 3516, 3531 

bāzirgān (Far. i.): tüccar, alış verişte çok kār amacı  

güden kimse 

   b. 1564, 1570 

bazlamaç (T. i.): mısır, arpa, darı ve buğday  

unlarından yapılan mayalı, mayasız, yağlı, 

yağsız, şekerli, şekersiz, ince ve kalın pişirilen 

saç ekmeği 

   b.(c)+ı 2956 

bāzū (Far. i.): kolun omuz ile dirsek arasındaki  

kısmı, pazı 

   b.-yı Yūsufa 789, 902 

bebr (Far. i.): eski kitaplara göre Hindistan’da ve  

Afrika’da bulunan kediye benzer, gāyet büyük, 

üstü yol yol tüylü, saldırdığı zaman derisindeki 

tüyleri kabarıp korkunç bir manzara arz eden, 

aslanın bile korktuğu, azgın bir canavar  

   b. 1418 

beççe (Far. i.): insan veya hayvan yavrusu 

   b. 4957 

   b.+ye 4956 

bed (Far. sf.): kötü, fena, yaramaz 

   b. 1082, 2372, 4107 

   cünbiş-i b. 4555 

   ŧāliǾ-i b. 938 

  töhmet-i b. 4857 

   yār-i b.+den 4882 

   (Far. i.): kötü, fena, yaramaz 

   b.+dür 4353 

 bed eyle-, bed it-, bū-yı bed vir-, çeşm-i bed 

aç- 

bedduǾā (Far. Ar. i.): birinin kötü duruma düşmesini  

gönülden isteme, ilenme, ilenç, kargış 

 bedduǾā it- 

bedduǾā it- (Far. Ar. T. f.): birinin kötü duruma  

düşmesini gönülden istemek, ilenmek, intizar 

etmek 

   b.-di 1055 

   b.(d)-e 1422 

bedel (Ar. i.): bir şeyin yerine verilen karşılık 

  b.+i 23 

 bedel it-, bedel ol-, bedel olın- 

bedel it- (Ar. T. f.): bir nesne ya da kişi ye karşı  

başka bir nesne ya da kişiyi vermek, karşılık 

olarak sunmak 

b. 5840 

bedel ol- (Ar. T. f.): bir şeyin yerine onun değerini  

tutacak başka bir nesne verilmek, eş değer 

olunmak 



 730 

   b.-a 777 

   b.-dı 288 

   o.-maz … b. 3990 

bedel olın- (Ar. T. f.): bir şeye karşılık olarak  

sunulmak, verilmek 

b.-a 5841 

beden (Ar. i.): gövde, vücut, cisim, ten 

   b. 97, 4512  

   b.+de 119, 3188 

   b.+i 762, 1794, 2954, 3480 

   b.+in 1092, 1172, 4907 

   b.+üm 3576 

   b.+üñ 1124 

bedevį (Ar. i.): göçebe, çölde yaşayan 

  b. 5178 

bed eyle- (Far. T. f.): kötüleştirmek, kötü  

  muamelede bulunmak 

   b.-meñ 4116 

bed-ḫˇāh (Far. sf. 1.): kötülük isteyen 

   çeşm-i b.+a 4293 

   (i. 2.): kötülük isteyen kişi 

   b. 4539, 4552 

 bed-ḫˇāh ol- 

bed-ḫˇāh ol- (Far. T. f.): birinin kötülüğünü istemek 

   o.-am … b. 3947 

bed-ĥarekāt (Far. Ar. sf.): kötü hareketli, fena olan 
   çarḫ-ı b. 5285 

bedįǾ (Ar. sf.): eşi benzeri olmayan 

   cemāl-i b.+ile 1930 

bedįd (Far. i.): görünür, açık, meydanda 

   b. 3312 

   żiyā-yı b. 4309 

 bedįd ol- 

bedįd ol- (Far. T. f.): meşhur, açık, meydanda,  

görünür 

   o.-dı b. 128, 1164, 2301, 2972 

   o.-dı … b. 1529 

   o.-madı … b. 1232 

   o.-ur … b. 1937 

bed it- (Far. T. f.): kötü muamelede bulunmak,  

kötüleştirmek 

   i.-se … b. 5510 

bed-nām (Far. sf.): kötü adlı, fenā tanınmış, adı  

kötüye çıkmış 

   Eflaĥ-ı b. 1840 

bedr (Ar. i.): dolunay [divan şiirinde sevgilinin  

nurlu, parlak yüzüyle ilişkilendirilir.] 

b. 1763, 1903, 2183, 2531 

b.+e 6165 

b.+i 4298  

b.-i cemāl 1903, 3319  

b.+idi 2085 

b.-i ĥüsni 1639  

b.+iken 1771 

b.+ile 3094 

b.+in 429  

b.+üñi 2575 

ĥüsn-i b.+in 429 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

b.+e 3363 

b.-i aśįl 785 

 bedr-i temām, bedr ol- 

bedre (Ar. i.): içi altın dolu kese 

b. 3363, 3364 

bedr-i temām (Ar. i. 1.): -metinde- Hz. Muhammed 

   b.+ı 213 
   (i. 2.): dolunay, mec. dolunay kadar güzel 

   b. 2094, 2273, 2907, 3724 

   (i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

   b. 3259, 3403 

bedr ol- (Ar. T. f.): dolunay gibi parlak ve eşsiz  

olmak, yücelmek, şereflenmek  

   b.-a 629 

   b.-up 3995 

bed-żamįr (Far. Ar. sf.): iç, iç yüz, kalp, vicdan 

 bed-żamįr ol- 

bed-żamįr ol- (Far. Ar. T. f.): kötü düşüncede  

olmak, içinde kötü fikirler beslemek 

   b.-mañ 4114 

beg (T. i.): bey, sahip, efendi 

   b.+üm 4994 

begen- (T. f.): vasıflarını ve özelliklerini yeterli,  

yerinde bulmak 

   b.-diler 878 

   b.-üp 4835 

be-gūş (Far. i.): kulağa, kulakta 

  ĥalķa-be-gūş 

be-ĥaķķ-ı Ḫudā (Far. Ar. e.): Allah hakkı için  

anlamında bir seslenme 

b. 1734 

be-ĥaķķ-ı nūr-ı aĥad (Far. Ar. e.): Allah hakkı için  

anlamında bir seslenme 

b. 5949 

behcet (Ar. i.): güzellik, güler yüzlülük, şirinlik 

   s.-i behcetde 2854 

behişt (Far. i.): cennet 

b. 4659, 4870, 5067, 5550 

b.+e 4069 

b.-i aǾlā 195 

ĥūr-ı b. 2555 

ķamįś-i b. 2080 

 behişt-i aǾlā 

behişt-i aǾlā (Far. Ar. i.): en yüce Cennet 

b. 195 

behre (Far. i.): pay, hisse 

b. 484, 6061 

beķā (Ar. i.): devam, sebat, evvelki hal üzere  

kalmak, bākįlik 

āb-ı b. 5439 

b. 3526, 3852, 6102, 6148 

b.+ya 315 

b.+yı 316 

b.-yı devletüñe 1535 

dürr-i b. 2281 

şāhbāz-ı şikār-ı ehl-i b. 317 

beķā-bįn (Ar. Far. i.): geçici dünyaya karşı ebedi  

alemi fark edip gören 

b. 1043 

bekci (T. i.): bir şeyi veya bir yeri beklemeyip  

korumakla görevli kimse 
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   b. 1107  

   b.+si 4780  

   b.+yem 2523  

bekit- (T. f.): sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek 

   b.-di 4326 

bekle- (T. f.): bir şeyi, bir kimseyi gözetmek,  

korumak, muhafaza etmek 

   b.-se 2070 

 ķapu bekle- 

be-külli (Ar. sf.): çok fazla, oldukça fazla 

   b. 1687 

bel (Ar. e.): belki 

   b. 2856  

bel (T. i.):  bil 

belā (Ar. i.): gam, keder, musibet, afet, ceza, gayet  

zor iş, büyük gaile 

Ǿayn-i b. 534  

b. 90, 325, 347, 407, 648, 799, 908, 944, 945, 

971, 1118, 1254, 1349, 1391, 1835, 1838, 

1846, 2218, 2410, 2436, 2826, 3048, 3559, 

3785, 4782, 4832, 4878, 4901, 5037, 5298, 

5567, 5753, 5872, 5937, 5975, 6017 

b.+da 4757, 5097 

b.+dan 910, 915, 943, 1853, 3879, 5129, 5941 

b.+dur 4392 

b.+larına 3273  

b.+larını 3351, 3880  

b.+larla 4809 

b.+laruma 909  

b.+ñiçün 4347  

b.+nuñ 5743, 6020 

b.+sı 325, 949, 2923, 4822, 5009  

b.+sından 4961 

b.+ya 699, 1834, 2716, 2898, 4432  

b.+yı 1856, 1873, 3419, 4547, 4854, 4861  

b.-yı Ǿažįm 2219 

b.-yı đarbet-i nįş 548  

b.-yı elem 5056 

b.-yı fürķatile 4381  

b.-yı ġam 3865 

b.-yı ġarįb 1397 

b.-yı ġayretile 4888  

b.-yı ĥabįb 4726 

b.-yı ĥasret ü efġānıla 4523  

b.-yı Ǿışķıla 5520 

b.-yı insāndur 1959  

b.-yı ķaĥŧ 5587 

b.+yıla 1087, 1753, 2897, 3257, 4375, 4775, 

5271, 5285 

b.-yı riķķatden 321 

b.-yı rıķķıyyet 3250  

b.-yı vaĥdet-i çāh 942  

b.-yı zindāna 5159 

cemǾiyyet-i b.+ya 735 

ehl-i b. 5880 

gürūh-ı b. 4749   

güzįn-i ehl-i b. 1295  

kūh-i b. 4749 

merd-i b. 6017 

mübtelā-yı b. 3413  

mübtelā-yı b.-yı žulm-i śarįĥ 3357  

şiddet-i b.-yı resen 1757 

şükr-i b. 969 

toḫm-ı b.-yı Ǿışķ 2456  

yār-i b. 3971 

 bāl belāsuz olmaz, başın belāya ŧaķ-, belā 

it-, belā ol-, belāya ķo-, belāya śal-  

belāġat (Ar. i.): iyi, güzel, pürüzsüz söz söyleme, uz  

dillilik 

b.+a 586 

b.+ile 669  

belā it- (Ar. T. f.): keder ve sıkıntı vermek, eziyet  

çektirmek 

b.+lar i.(d)-üp 3692 

i.-me … ĥabs ü b. 5707  

belālu (Ar. T. sf.): üzerinde bela ve sıkıntı  

bulunduran 

b. 4766 

belā ol- (Ar. T. f.): keder, sıkıntı, musibet, afet  

vermek 

b.-ur 554  

o.-dı … b.-yı nār-ı Ǿažįm 5938 

belāya ķo- (Ar. T. f.): dert, keder, sıkıntı, mihnet  

içinde bırakmak 

ķ.-ma b.+ya 732 

belāya śal- (Ar. T. f.): dert, keder, sıkıntı içinde  

bırakmak, böyle bir durumda bulunmaya 

vesile olmak 

b.-an 2463  

Belḫ (Far. ö. i.): Afganistan’ın kuzeyinde bulunan  

dünyanın en eski yerleşim yerlerinden biri 

[Mevlānā’nın doğduğu şehir olarak da 

bilinmektedir.] 

terk-i B. itdi 2288 

belį (Far. e.): evet, gerçekten 

b. 365, 2482, 2609, 2630, 2920, 3494, 3597, 

3808, 4627, 5260  

belki (Far. e.): ihtimal, umulur, olabilir, hatta 

b. 10, 261, 550, 573, 622, 631, 1190, 1299, 

1663, 1679, 1733, 1842, 1894, 2426, 2508, 

2607, 2628, 2629, 2631, 3146, 3237, 3311, 

3346, 3357, 3440, 3735, 3786, 3824, 3998, 

4271, 4437, 4988, 5007, 5053, 5526, 5978, 

5984, 6085, 6117 

bem (Ar. i.): sazın en kalın teli 

b. 2454 

be-miŝāl (Far. Ar. e.): sanki, misal ile 

b. 4304  

ben (T. zm.): ben, birinci tekil şahıs 

b. 324, 325, 410, 410, 460, 460, 729, 774, 804, 

825, 950, 991, 998, 1038, 1057, 1189, 1218, 

1225, 1228, 1240, 1240, 1283, 1283, 1356, 

1359, 1361, 1362, 1374, 1393, 1394, 1394, 

1494, 1765, 1765, 1766, 1783, 1798, 1859, 

1888, 1915, 2034, 2187, 2191, 2456, 2523, 

2523, 2586, 2599, 2623, 2629, 2629, 2645, 

2647, 2701, 2704, 2809, 2814, 2820, 2827, 

2830, 2888, 2890, 2891, 2894, 3040, 3049, 

3242, 3251, 3257, 3297, 3317, 3320, 3320, 

3360, 3366, 3381, 3411, 3425, 3433, 3441, 
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3472, 3472, 3578, 3618, 3677, 3682, 3691, 

3697, 3697, 3738, 3742, 3779, 3786, 3788, 

3804, 3936, 3947, 3954, 3961, 3970, 3971, 

3972, 3973, 3974, 3988, 3998, 4005, 4005, 

4166, 4330, 4330, 4336, 4336, 4396, 4446, 

4448, 4458, 4501, 4502, 4525, 4535, 4540, 

4562, 4567, 4604, 4671, 4713, 4713, 4934, 

5134, 5136, 5138, 5157, 5339, 5388, 5479, 

5480, 5560, 5670, 5670, 5703, 5754, 5770, 

5810, 5856, 5891, 5891, 5899, 5899, 5919, 

5942, 5975, 5983, 6012, 6030, 6077, 6078, 

6182, 6188, 6191 

baña 320, 328, 591, 686, 774, 775, 776, 969, 

970, 971, 972, 982, 984, 1022, 1027, 1037, 

1056, 1117, 1247, 1252, 1414, 1436, 1722, 

1748, 1767, 1792, 1819, 1848, 1887, 1994, 

2191, 2458, 2459, 2465, 2479, 2479, 2527, 

2598, 2601, 2601, 2663, 2704, 2722, 2732, 

2740, 2812, 2815, 2821, 2891, 2893, 3171, 

3182, 3192, 3238, 3240, 3243, 3246, 3249, 

3250, 3255, 3296, 3310, 3345, 3356, 3391, 

3425, 3429, 3441, 3500, 3553, 3626, 3668, 

3692, 3695, 3757, 3884, 3902, 3909, 3939, 

3941, 3945, 3952, 3977, 3983, 3985, 4007, 

4011, 4012, 4015, 4077, 4169, 4172, 4172, 

4188, 4212, 4213, 4215, 4291, 4322, 4445, 

4447, 4455, 4459, 4495, 4502, 4519, 4520, 

4525, 4557, 4562, 4563, 4567, 4568, 4579, 

4712, 4751, 4798, 4834, 4846, 4904, 4914, 

4978, 5142, 5158, 5209, 5251, 5330, 5330, 

5339, 5352, 5396, 5426, 5500, 5509, 5559, 

5638, 5638, 5675, 5738, 5738, 5856, 5870, 

5887, 5902, 5910, 6011, 6030, 6067, 6105, 

6120, 6121, 6179 

b.+de 105, 805, 1818, 2034, 2478, 2668, 2670, 

2730, 2734, 3184, 3952, 4413, 5507, 6180 

b.+den 765, 824, 1120, 1193, 1801, 2459, 

2479, 2576, 2733, 2734, 3191, 3297, 3316, 

3332, 3560, 3718, 3894, 3955, 3964, 4423, 

4440, 4540, 4542, 4714, 4898, 5139, 5339, 

5373, 5433, 5679, 5893, 5936, 5949 

b.+em 111, 1993, 1993, 2524, 2524, 2744, 

2744, 3050, 3054, 3060, 3409, 3413, 5778 

b.+i 105, 155, 502, 504, 729, 732, 732, 964, 

1057, 1077, 1088, 1115, 1121, 1171, 1175, 

1189, 1214, 1670, 1734, 1888, 2038, 2463, 

2469, 2474, 2581, 2583, 2603, 2613, 2617, 

2618, 2644, 2645, 2674, 2723, 2740, 2759, 

2818, 2818, 3067, 3168, 3169, 3181, 3181, 

3182, 3247, 3256, 3292, 3295, 3298, 3618, 

3627, 3669, 3680, 3698, 3753, 3758, 3783, 

3944, 3945, 3955, 3956, 3961, 3967, 3970, 

3971, 3972, 3973, 3974, 3983, 3984, 3985, 

3986, 3988, 4008, 4075, 4084, 4105, 4190, 

4332, 4333, 4339, 4351, 4381, 4399, 4399, 

4400, 4432, 4470, 4568, 4590, 4685, 4711, 

4715, 4732, 4797, 4829, 5018, 5030, 5114, 

5137, 5250, 5352, 5354, 5414, 5501, 5502, 

5507, 5871, 5900, 5948, 5991, 6104, 6105, 

6116, 6119 

b.+üm 983, 990, 994, 995, 1116, 1241, 1368, 

1399, 1821, 2579, 2729, 2824, 3041, 3064, 

3191, 3206, 3557, 3885, 4338, 4458, 4468, 

4591, 4834, 4899, 5208, 5211, 5767, 5810, 

5821, 5907, 6190 

b.+ümçün 996, 3682, 3947 

b.+ümdür 3320 

b.+ümiçün 1607, 4445  

b.+ümle 1370, 1719, 3429, 3885, 4214, 4845 

 ben kimem 

benān (Ar. i.): parmaklar, parmak uçları 

b. 1712 

b.+ıla 4136  

b.+ında 2330, 4233  

bencileyin (T. sf. 1.): benim gibi 

b. 2471 

(zf. 2.): benim gibi 

b. 2602, 2728, 2728 

bend (Far. i. 1.): bağ, yular, rābıta, bağlama, ilişki 

b. 1223, 2673, 4061, 4817, 6067 

b.+e 4783, 4818, 4826 

b.+i 1869, 2605, 2697  

b.-i fermānum 4348 

b.-i ġamdan 4339, 4818 

b.-i gįsūya 2412 

b.+ile 1327, 1748, 1756, 4872, 5145 

b.-i miĥnetde 309 

b.+in 1331, 1700 

b.+inden 2551 

b.+ine 4205 

b.+ini 4485  

b.-i zülfüñ 1906  

b.+üm 4007 

b.+üñ 1350, 4784  

şiddet-i b.-i sāǾid-ile 1712  

(i. 2.): birini emri altına alma 

b.+e 5213 

 bende çek-, bend it-, bend ol-, bend ur- 

bende (Far. i.): kul, köle 

b. 529, 610, 961, 1610, 1631, 1645, 1648, 

1682, 1685, 1796, 1810, 1848, 2106, 3242, 

3242, 3387, 3391, 3677, 3726, 3877, 4010, 

4321, 4338, 4353, 4488, 4853, 5889, 5965 

baḫt-ı b. 3782 

b.+dür 3252, 3520  
b.-i ḫāśı 3943 

b.-i Ǿİbrį 1808  

b.-i mezbūr 1689  

b.+ñ 3878, 3963 

b.+ñem 4007 

b.+si 1566, 4694  

b.+sin 4640 

b.+ye 406, 596, 2093, 5636, 5979 

b.+yi 1606, 5634 

b.+yiken 3888 

 bende eyle-, bende idin-, bende it-, bende 

ķıl-, bende ol- 

bende çek- (Far. T. f.): bağlamak, raptetmek,  

   b.-di 1701 
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bende eyle- (Far. T. f.): köle etmek, etkisi ve tesiri  

altında bırakmak 

   b.-di 5547  

bende-fermān (Far. i.): emir kulu, ferman kölesi 

   b.+am 2116 

bende idin- (Far. T. f.): köle yapmak, köleleştirmek,  

etkisi ve tesiri altına almak 

   b.-di 2287 

bende it- (Far. T. f.): köle etmek, köleleştirmek,  

etkisi ve tesiri altında bırakmak 

   b.-di 2341 

bende ķıl- (Far. T. f.): köle etmek, etkisi ve tesiri  

altına almak 

   ķ.-ur … b. 2741 

bende ol- (Far. T. f.): kölelik yapmak, köle olarak  

hizmet etmek 

   b.-am 3242  

   b.-dılar 5633  

   b.-maķ 3701  

   b.-ur 5636 

   o.-a b. 2704  

   o.-a b.-i şāh 5647 

   o.-ımaz b. 4008 

   o.-mayan b. 5635 

bend it- (Far. T. f.): bağlamak, tutsak etmek 

   b.-di 1481, 2345, 5473 

   b.-düñ 2694 

   b.(d)-elüm 4761  

   b.(d)-en 2283 

   b.(d)-er 5091  

   b.(d)-erler 4392  

   b.(d)-üp 1697, 2081  

bend ol- (Far. T. f.): engellemek, bağlamak 

  o.-a b. 3904, 6093 

bend ur- (Far. T. f.): bağlamak 

   b.-dı 2180 

   b.-up 2381  

benefşe (Far. i.): menekşe 

   b. 1862, 3811, 3815, 4052  

   b.+den 3583 

benefşe-vār (Far. zf.): menekşe gibi 

   b. 4987 

benį (Ar. i.): oğullar 

 Benį İsĥāķ, Benį YaǾķūb  

Benį İsĥāķ (Ar. ö. i.): Hz. İshāk peygamber’in  

soyundan gelenler (Hz. Yakup ve oğulları 

kastedilmektedir.) 

   B. 1473 

Benį YaǾķūb (Ar. ö. i.): Hz. Yakup peygamberin  

soyundan gelenler, Hz. Yakup’un oğulları 

   B. 1492, 1687, 3249  

ben kimem (T. e.): mütevazılık çerçevesinde  

kendini değersiz göstermek için söylenen soru 

anlamı içermeyen bir söz 

   b. 4009, 4565 

benlik (T. i.):  benlik al-, benlikden çık- 

benlik al- (T. f. 1.): dünyevį arzuları ortadan  

kaldırmak, ölmeden önce nefsi duyguları 

ortadan kaldırmak 

   b.(g)+üm a.-sun 104 

(f. 2.): kendinden geçirmek, etki ve tesir altına 

almak 

   b.(g)+üm … a.-alı 3332  

benlikden çıķ- (T. f.): dünyevį arzuları ortadan  

kaldırmak, ölmeden önce nefsi duyguları 

ortadan kaldırmak 

ç.-uban b.(g)(üm)+den 110 

bensüz (T. zf.): ben olmadan, ben yokken, ben  

olmaksızın 

   b. 805 

 bensüz ol- 

bensüz ol- (T. f.): ben ile birlikte olmamak, bir  

arada bulunmamak [mümkün değil, imkanı 

yok gibi cümlelerde “-ma” olumsuzluk ekiyle 

beraber kullanılır.] 

   b.-maġa 2895 

benū’l-Ǿallāt (Ar. i.): İslâm mîrâs hukûkunda baba  

bir, ana ayrı kardeşler. -metinde- Hz. Yusuf’un 

on bir kardeşi 

   b. 549 

beñze- (T. f.): iki kişi, nesne, olay veya durum  

arasında birbirini andıracak kadar ortak 

nitelikler bulunmak 

b.-mez 1603, 1637, 1931 

b.-miş 4051 

b.-r 243, 250, 533, 839, 873, 1637, 1931, 1994 

2843, 3480, 3914, 5701, 5750 

beñzet- (T. f.): benzer duruma getirmek 

b.-di 2246 

b.(d)-üridüm 3499  

ber (Far. i. 1.): meyve, yemiş 

   b. 2399, 3376, 3548, 3928, 4102, 4146  

   (i. 2.): göğüs, sine 

   śaĥįfe-i b.+de 2563  

berāt (Ar. i.): nişân, rütbe, imtiyaz ve taltif için  

verilen resmi kâğıt 

   b.+ıdur 3504 

 berāt ol- 

berāt ol- (Ar. T. f.): yücelmek, imtiyaz sahibi  

olmak, derecesi artmak, rütbe almak 

   o.-dı b. 2885  

berāǾet (Ar. i.): bir dava sonucunda temiz ve  

ilişiksiz çıkma, aklık, arılık, aklanma 

   b.+ini 1411 

berāber (Far. i.): birlikte bulunan, bir arada, müsāvi,  

bir hizada, farksız 

 berāber ol- 

berāber ol- (Far. T. f.): birlikte bulunmak, bir arada  

eşit olmak, bir hizada, farksız olmak 

   b.-up 585 

berd (Ar. i.): soğuk  

 berd it-, berd ol- 

BerdeǾ (Ar. ö. i.): Karabağ ovasında Terter çayının  

kıyısında yer alan, eski zamanlarda 

Kafkasların en büyük şehridir. Bu bölgede 

yetişen katırlarıyla meşhurdur. 

   B.+į 2906 

berd it- (Ar. T. f.): ferahlatmak, soğutmak 

b.-i selām i.(d)-er 802 

berd ol- (Ar. T. f.): ferahlamak, soğumak 
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   o.-dı b.-i selām-ı İbrāhįm 171 

bere (T. i.): bir yere çarpma, incitme veya vurma  

sonucu vücudun herhangi bir yerinde oluşan 

çürük 

   b.+den 1829 

 bere yi- 

bere yi- (T. f.): dayak yiyerek yaralanmak 

   y.-diyse b. 1829 

berekāt (Ar. i.): bolluklar, saadetler, mutluluklar,  

hayırlar 

b. 385, 1537, 2226, 5570  

b.+ı 5602 
b.-ı Ḫalįl 5625  

b.+ıyıla 2219 

mažhar-ı b. 15 

berg (Far. i.): yaprak 

b. 2304 

b.+i 1958, 6125 

b.-i bįd 5286 

b.-i bįdi 4472  
b.-i ḫazān 1628  

b.+inüñ 582 

b.-i Ǿömri 3060  

b.-i semen 1353 

ber-güzįde (Far. i.): seçkin kişi 

b. 1993 

ber-ḫūrdār (Far. i.): mesut olan, sevinen 

 berḫūrdār ol- 

ber-ḫūrdār ol- (Far. T. f.): sevinmek, mesut olmak,  

o.-asın … b. 1041  

o.-ur … b. 4957 

beri (T. e.): -den bu yana, itibaren 

yitürelden b. 3698  

berį (Ar. i.): temiz, salim, kurtulmuş 

b.+yiken 1703 

 serden berį it-  

berįķ (Ar. sf.): ışıklı, parıltılı 

āfitāb-ı b. 4696  

berįn (Far. sf.): pek yüksek, en yüce 

ǾAzįz-i Mıśr-ı b. 3085  
çarḫ-ı b. 3917 

ḫuld-ı b. 5024  

miŝāl-i ḫuld-i b. 1567 

pertev-i cemāl-i b. 5489  

berk (T. i.): katı, sert, kuvvetli, şiddetli 

b. 3029 

berķ (Ar. i.): şimşek 

b. 1825  

b.+ına 38 
b.-i raḫşān 2699  

b.-i žulmetle 1826  

ber-ķarār (Far. Ar. sf.): sürekli, devamlı, yerli, daimi 

 ber-ķarār ol-  

ber-ķarār ol- (Far. Ar. T. f.): sürekli bir yerde  

bulunmak 

b.-asın 5083  

berkit- (T. f.): sağlamlaştırmak, sıkıca yerleştirmek 

b.-di 1046 

berü (T. e.): “-den başka” anlamını veren bir söz 

b.+sini 3593   

bes (Far. e.): yeter, artık, sırf, ancak, nihayet,  

böylece  

b. 1136, 2037, 3769, 4677, 4958  

(zf. 2.): tam, tamam 

b. 424 

(i. 3.): yeter, yetişir, kafi, tamam 

b.+idi 4236, 5296 

b.+iken 1839 

 bes ol-  

besle- (T. f.): bakmak, yedirip içirmek 

b.-r 1911, 1911 

b.-ridi 2339, 5224 

b.-riken 853 

bes ol- (Far. T. f.): yeterli gelmek, kifayet etmek 

b.-a 4607 

beste (Far. i.): bağlı, bağlanmış 

b. 1756, 2909, 4370  

b.+leri 6114 

 beste ķıl- 

beste ķıl- (Far. T. f.): bağlamak 

b.-up 1327 

beşāret (Ar. i.): müjde, muştu 

b. 913, 1565, 1593, 2104, 5915, 5916, 6135 

b.+den 1556 

b.+dür 301, 3362  

b.+içün 6005 

b.+ile 904, 1088, 5913, 6025 

b.+in 1061 

b.+ler 1801, 6026 

 beşāret eyle-, beşāret it-, beşāret olun- 

beşāret eyle- (Ar. T. f.): müjdelemek 

b.-yeler 656 

beşāret it- (Ar. T. f.): müjdelemek 

b.-di 3792 

beşāret olun- (Ar. T. f.): müjdelenmek 

b.-dı 2911  

beşer (Ar. i.): insan 

b. 228, 623, 1604, 4709  

b.+e 1603 

b.+üñ 273, 779, 1514  

verā-yı ĥadd-i b. 3915  

beşįr (Ar. i. 1.): müjde getiren, müjdeci kimse 

b. 6022 

b.+i 6015 

b.-i ḫaber 6014  

b.-i necāt 5079  

b.+üñ 6015 

(sf. 2): müjde getiren, müjdeci 

naǾl-i b.+i 2761 

śavt-ı b. 5335 

beter (Far. sf.): daha fena, çok kötü 

b. 5839 

 beter it-, beter ol- 

beter it- (Far. T. f.): birine ya da bir şeye oranla fena  

bir hale getirmek, kötü duruma düşürmek 

b.-di 4748  

beter ol- (Far. T. f.): birine ya da bir şeye oranla  

fena bir hal almak, kötü duruma düşmek 

   b.-dı 4737 
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beyǾ (Ar. i.): satma, satış, satılma 

 Ǿaķd-i b. 3394  

 beyǾ it- 

beyābān (Far. i.): kır, çöl 

   b.+ı 1324 

beyān (Ar. i.): anlatma, açık söyleme, bildirme 

b. 2330 

b.+e 353 

gevher-fürūş-ı baĥr-i b. 437  

 beyāna śıġma-, beyān eyle-, beyān it-, 

beyān olın- 

beyāna śıġma- (Ar. T. f.): anlatılamamak,  

sözcüklerin kifayet etmemesi 

b.-mazıdı 2302  

beyān eyle- (Ar. T. f.): söylemek, açıkça anlatmak 

b.-ñ 1176, 1493  

beyān it- (Ar. T. f.): söylemek, açıkça anlatmak,  

ifade etmek 

b.-di 1532, 6098 

b.(d)-er 5118 

i.-di b. 5117 

i.(d)-em … b. 2947  

beyān olın- (Ar. T. f.): anlatılmak, açıkça  

söylenmek 

b.-an 5718 

b.-sa 232 

beyāż (Ar. i.): aydınlık, ak, beyaz 

nūr-ı b.-ı maşrıķ-ı dįn 318 

beydaķ (Ar. i.): satranç oyununda piyade denilen  

taşların her biri, paytak 

   b.+ına 4790 

beyǾ it- (Ar. T. f.): satmak, birisine bir bedel  

karşılığında vermek 

   b.(d)-eydük 1644  

beyn (Ar. i.): ara, aralık, arasında 

   ĥikāyet-i b. 745 

beyǾ-nāme (Ar. Far. i.): satış sözleşmesi 

   b. 1686 

beyt (Ar. i.): ev 

 Beyt-i Aĥzān, Beyt-i Ĥarām, Beyt-i 

MaǾmūr, beytü’l-aĥzān 

Beyt-i Aĥzān (Ar. ö. İ.): Hz. Yusuf’u kaybettikten  

sonra Hz. Yakup’un kendisine yaptırdığı 

hüzünler evi anlamına gelen çadırı 

   B.+a 3715, 3747 

   B.+ı 3706 

Beyt-i Ĥarām (Ar. ö. i.): Kabe 

   B. 4077 

Beyt-i MaǾmūr (Ar. ö. i.): yedinci kat gökte Cennet- 

i Firdevs’te bir köşk 

   B. 1561  

   B.+ı 1562 

Beytu’llāh (Ar. ö. i.): Allah’ın evi, Kābe 

   B. 916 

Beytü’l-Aĥzān (Ar. i.): hüzünler evi 

   B.+a 4151, 5864 

beyża (Ar. i.): yumurta 

   b.+dan 1829 

   b.+sın 1828 

 beyża-i ḫūr 

beyżā (Ar. sf.): beyaz 

 yed-i beyżā 

beyża-i ḫūr (Ar. Far. i.): güneş 

   b.+dan 2046   

bezen- (T. f.): süslenmek 

   b.-di 561, 563, 5188  

bezm (Far. i.): meclis, dernek 

   b. 2941 

   b.+e 4678  

   b.+i 3208, 4674  

   b.-i ḫüsrev-āne 4654  

   b.-i Ǿişretde 2440 

   b.+üñ 2781 

   b.+üñde 231  

   mıśbāh-ı żavǿ-i b.-i cemāl 1899  

   śaĥn-ı b.+e 4659 

   şāhid-i b.-i Leyl-i İsrā 211 

bıçaķ (T. i.): bir sap ve çelik bölümden oluşan  

kesici alet 

   b. 4666 

bıñar (T. i.): yerden kaynayarak çıkan su, kaynak 

   b. 1018, 1033, 1787 

bıraķ- (T. f.): elde bulunulan bir şeyi tutmaz olmak,  

belirli bir mesafeden elde tutulan bir nesneyi 

aşağı doğru atmak 

   b.(ġ)-alar 1460 

bį-āb (Far. sf.): kuru, susuz 

   b. 4397 

 bį-āb eyle- 

bį-āb eyle- (Far. T. f.): kurutmak, susuz bırakmak 

   e.-r … b. 3898 

bį-Ǿad (Far. Ar. sf.): sayısız 

   b. 179 

   şükr-i b. 6 

bį-Ǿār (Far. Ar. zf.): arsızca, utanmadan 

   b. 4630 

   (Far. Ar. i.): arsız, utanmaz 

   b.+am 5411 

bį-ārām (Far. i. 1.): yerinde durmayan, durup  

dinlenmeyen 

   b. 3065 

   (zf. 2.): rahatsız, kendini kaybetmiş biçimde 

   b. 3403, 3770 

bi-Ǿaynihį (Ar. e.): aynıyla, tıpkı, gibi 

   b. 4055 

bį-bahāne (Far. sf.): sebepsiz, bahanesiz 

   b. 3625 

bį-baśar (Far. Ar. sf.): görmeyen, gözü görmez 

   b. 3413 

bį-bedel (Far. Ar. zf. 1.): bezersiz, eşsiz 

   b. 2004 

   (sf. 2.): bezersiz, eşsiz 

   źevķ-i b.+e 4134 

 bį-bedel ol- 

bį-bedel ol- (Far. Ar. T. f.): eşi benzeri bulunmamak 

b.-a 1768, 2534  

o.-dı b. 288 

bį-ber (Far. i.): nasipsiz  

b. 3064 
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bį-berg (Far. zf.): yapraksız 

b. 4584  

bį-bįm (Far. zf.): korkusuzca 

b. 5760  

bį-bürāder (Far. i.): kardeşi olmayan, kardeşten  

yoksun 

b.+dür 5768 

bį-cān (Far. i.): cansız, ruhsuz 

b. 1129, 3972, 4397, 4732 

b.+a 4729 

bį-cihet (Far. Ar. sf.): bir tarafa, bir yöne ait  

olmama, belirli bir yönden olmayan, tarafsız, 

yönsüz 

b. 2003 

bį-cihetlik (Far. Ar. T. i.): bir tarafa, bir yöne ait  

olmama durumu 

b.(g)+ine 24 

bį-cünbiş (Far. sf.): hareketsiz, durgun 

baĥr-i b. 269 

biç- (T. f.): kesmek, kökünü kazımak, mec. korkunç  

bir şekilde öldürmek 

   b.-erüz 1431 

bį-çāre (Far. zf. 1.): çāresiz, zavallı 

b. 1229, 1267, 3693 

(sf. 2.): çāresiz, zavallı 

b. 2449 

(i. 3.): çāresiz, zavallı olan 

b. 4334 

b.+nüñ 5074 

 bį-çāre eyle- 

bį-çāre eyle- (Far. T. f.): çaresiz duruma düşürmek 

b.-düñ 2645 

bį-çūn (Far. i.): emsalsiz, eşsiz, sebep sorulmaz  

Allah 

b.+dur 4417 

bįd (Far. i. 1.): söğüt ağacı 

b. 3377 

b.+e 3377, 4048 

berg-i b. 5286 

berg-i b.+i 4472 

(i. 2.): boy, sevgilinin boyu 

b. 503 

bį-dād (Far. i.): zulüm, işkence 

b. 894 

b.+ı 1783  

 bįdād it- 

bįdād it- (Far. T. f.): zulmetmek, işkence yapmak 

   i.(d)-e … b. 4586  

bį-dāġ (Far. sf.): yarasız 

   lāle-i b. 4209  

bįdār (Far. i.): uyanık, uyumayan, uykusuz 

   b. 2417, 4503 

 bįdār ol- 

bįdār ol- (Far. T. f.): uyanmak, kendine gelmek 

   o.-dı … b. 2751 

   o.-dum … b. 4540 

   o.-masun b. 615 

bį-derd (Far. sf.): dertsiz olan, dertten yoksun 

ten-i b. 349 

 bį-derd ol- 

bį-derd ol- (Far. T. f.): sıkıntıdan, dertten, kederden  

uzak olmak, dertsiz olmak 

b.-ana 6019 

bį-destūr (Far. zf.): izinsiz, müsaade almadan 

   b. 2277 

bį-devlet (Far. Ar. i.): mutsuz, zavallı 

   b. 3412 

   b.+e 3678 

bį-dil (Far. i.): āşık, gönlünü yitirmiş, gönlünü  

kaptırmış olan 

b. 1949, 3064, 3825, 3972, 4373, 5411, 5926 

b.+i 3071 

b. ü cān 5340 

b. ü cānı 4670   

b.+üñ 4374 

 bį-dil eyle-, bį-dil ol- 

bį-dildār (Far. zf.): sevgiliden yoksun bir şekilde 

b. 4890 

bį-dil eyle- (Far. T. f.): kendisine bağlamak,  

gönlünü etki altına almak, 

b.-r 5223 

bį-dil ol- (Far. T. f.): birisine aşık olmak, aşkla  

bağlanmak 

b.-dum 3965  

o.-dı … b. ü ārām 3958 

bį-dįn (Far. Ar. sf.): dinsiz, merhametsiz, acımasız 

 bį-dįnį eyle- 

bį-dįnį eyle- (Far. Ar. T. f.): dinsizlik etmek,  

merhametsizce davranmak 

   e.-di … b. 1701 

bį-dırįġ (Far. zf.): elinden gelen her şeyi yaparak,  

çok fazla 

   b. 4995 

bį-emān (Far. Ar. sf.): amansız, amanvermez,  

acımaz, merhametsiz 

   Moġal-ı b. 4463 

bį-fer (Far. sf.): takatsiz, cansız,  

   b. 5444 

 bį-fer it-, bį-fer ol- 

bį-fer it- (Far. T. f.): cansız ve sönük bir hale  

getirmek 

   i.(d)-er b. 3995 

bį-fer ol- (Far. T. f.): sönmek, cansız görünmek,  

gücünü kaybetmek 

b.-mışdı 2217  

b.-ur 1517 

o.-dılar b. 754 

bį-ġaflet (Far. Ar. sf.): gafletten uzak, dalgınlık ve  

ihityatsızlığın dışında 
ḫˇāb-ı b. 6091 

bį-ġam (Far. Ar. sf.): gamsız, dertsiz, tasasız 

    bį-ġam it- 

bį-ġam it- (Far. Ar. T. f.): gamsız, tasasız bir hale  

getirmek, dert ve tasanda kurtarmak 

   b.(d)-er 5068 

bį-gāne (Far. i.): kayıtsız, ilgisiz, yabancı 

   b. 4370 

 bį-gāne eyle-, bį-gāne it-, bį-gāne ol-,   

bį-gāne eyle- (Far. T. f.): yabancılaştırmak, ilgisiz  

kalmak 
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   e.-di … b. 4190 

bį-gāne it- (Far. T. f.): yabancılaştırmak, ilgisiz  

kalmak 

   b.-di 2458 

bį-gāne ol- (Far. T. f.): birine ya da bir şeye karşı  

yabancılaşmak 

   o.-dı … b. 5038 

bį-ġāyet (Far. Ar. i.): sonsuz, sonu olmayan 

   b. 2000 

bį-ġaraż (Far. Ar. sf.): garezsiz, kötü niyet ve  

maksat taşımayan 

   b. 5303 

bį-günāh (Far. i.): suçsuz, -metinde- kardeşleri  

tarafından haksızca eziyet gören Hz. Yusuf 

   b.+ı 841 

   b.+uñ 4598 

   (i. 2.): günahsız, suçsuz 

   b.+a 1306, 1396 

bį-güvāh (Far. sf.): şahitsiz, delilsiz 

 bį-güvāh ol- 

bį-güvāh ol- (Far. T. f.): şahit göstermemek, delil  

sunmamak 

   b.-sa 4577 

bįḫ (Far. i.): kök, asıl, temel, kaynak 

b. 6073 

b.-i necāt 3062 

bį-ḫˇāb (Far. i.): uykusuz 

   b.+am 4398 

bį-ĥabbe (Far. Ar. sf.): tanesiz 

 bį-ĥabbe ķo- 

bį-ĥabbe ķo- (Far. Ar. T. f.): her şeyini elinden  

almak 

   ķ.-dı b. 2205 

bį-ḫaber (Far. Ar. i.): habersiz, bilgisiz,  

vurdumduymaz 

   b.+leri 4652 

 bį-ḫaber ol- 

bį-ḫaber ol- (Far. Ar. T. f.): etrafta meydana gelen  

olaylar için bilmemek, farkında olmamak, 

habersiz olmak 

   b.-dı 3324, 4737 

   b.-dum 3332 

bį-ĥad (Far. Ar. sf.):  bį-ĥadd 

bį-ĥadd (Far. Ar. sf.): sınırsız, pek çok 

   b. 2933, 4555, 5729 

   baĥr-i b. 179 

   ĥadd-i b. ura 4583 

   ĥamd-i b. 6 

   kenz-i b. 2934 

   māl.-i b. 1536 

   (i. 2.): sınırsız, pek çok olan nesne 

b. 2000, 2466, 3460 

   b.+idi 3224,   

 bįĥadd ol- 

bį-ĥadd ol- (Far. Ar. T. f.): sınırsız bir hal almak,  

aşırı derecede artmak, genişlemek 

o.-dı b. 5234 

bi-ĥaķķ-ı Ḫudā (Ar. Far. e.): hakkı için 

b. 1430 

bį-ḫalel (Far. Ar. sf.): tam, kusursuz, eksiksiz,  

düzgün 

 bį-ḫalel it-, bį-ḫalel ol- 

bį-ḫalel it- (Far. Ar. T. f.): düzgün ve kusursuz hale  

getirmek 

b. 5840 

bį-ḫalel ol- (Far. Ar. T. f.): kusursuz, olmak, her  

şeyi ile düzgün olmak, mükemmel olmak 

   b.-a 1768  

bį-ḫam (Far. sf.): düz, dik, dümdüz 

 bį-ḫam ol-  

bi-ĥamdi’lillāh (Ar. e.): Allah’a şükür olsun 

   b. 962, 5503 

bį-ḫam ol- (Far. T. f.): dik olmak, düzelmek 

   b.-dı 5443 

biĥār (Ar. i.): denizler 

   b.+a 2006  

   kef-i b.+ından 14 

bį-ĥāśıl (Far. Ar. i.): verimsiz, sonsuz, nihayetsiz 

   b. 2471, 3064 

bį-hem-tā (Far. sf.): benzersiz, eşsiz 

   cemāl-i b. 4709  

bį-ḫıred (Far. i.): akılsız, kafasız kişi 

   b. 4555 

bį-ĥisāb (Far. Ar. zf. 1.): hesapsız 

   b. 946 

   (sf. 2.): hesapsız, çok fazla 

   b. u şümār 5180  

bį-ḫōd (Far. zf.): kendinden geçmiş olan, çılgın 

   b. 3771, 5047 

 bį-ḫōd it-, bį-ḫōd ol- 

bį-ḫōd it- (Far. T. f.): kendinden geçirmek, sarhoş  

etmek  

   b.(d)-e 3182 

bį-ḫōd ol- (Far. T. f.): kendini kaybetmek,  

kendinden geçmek 

   b.-a 1048 

   b.-dı 2426, 5484  

   b.-masa 1986 

bį-ḫurūf (Far. Ar. sf.): harfsiz, harflerden yoksun 

   b. u śadā 2026 

bį-hūş (Far. zf. 1.): şaşkın, sersem 

   b. 2751, 4441 

   (sf. 2.): şaşkın, sersem 
   mevc-i b.+ı 2652  

 bį-hūş düş-, bį-hūş ol- 

bį-hūş düş- (Far. T. f.): şaşırmak, sersemlemek,  

şaşkın olmak 

d.-di … b. 1110, 6155 

bį-hūş ol- (Far. T. f.): sersemleşmek, kendinden  

geçmek 

   b.-up 3404 

   o.-dı … b. 1805, 4548  

bį-ĥużūr (Far. Ar. i.): huzursuz, rahatsız, tedirgin 

   b. 4398 

 bį-ĥużūr ol- 

bį-ĥużūr ol- (Far. Ar. T. f.): huzursuz olmak,  

tedirgin olmak, gönlü rahat olmamak 

   b.-dı 2807  

bį-Ǿışķ (Far. Ar. sf.): aşksız, aşktan yoksun  

   dil-i b. 2284  
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   ten-i b. 2285  

 bį-Ǿışķ ol- 

bį-Ǿışķ ol- (Far. Ar. T. f.): aşktan yoksun bulunmak 

   b.-a 2285 

bį-idrāk (Far. Ar. i. 1.): anlayışsız, idraksiz,  

anlamayan 

   b. 3409 

   (sf. 2.): anlayışsız, idraksiz 

   merd-i b. 1665 

bį-iĥtiyāc (Far. Ar. sf.): ihtiyacı olmayan, ihtiyaçsız 

   b. 4284 

bį-iḫtiyār (Far. Ar. zf. 1.): kendiliğinden, elde  

olmayarak 

   b. 3609  

   (sf. 2.): kendiliğinden, elde olmayarak  

   dil-i b.+a 4757  

bį-Ǿillet (Far. Ar. zf.): sebepsizce, nedensizce 

   b. 1362 

bį-ķadem (Far. Ar. i.): uğursuz 

   b. 919 

bį-kār (Far. Ar. sf.): işsiz, herhangi bir işle  

uğraşmayan 

 bį-kār it- 

bį-ķarār (Far. Ar. i. 1.): kararsız, bir yerde sebāt  

etmeyen 

   b. 5411 

   b.+am 2602  

   b.+uñ 4198  

   (sf. 2.): kararsız, bir yerde sebat etmeyen 

   b. 2684 
   baḫt-ı b. 4520 

   (zf. 3.): kararsız, bir yerde sebat etmeden 

   b. 3614, 5005 

 bį-ķarār it-, bį-ķarār ol- 

bį-ķarār it- (Far. Ar. T. f.): bir yerde durmamak,  

sürekli olarak yer değiştirmek, sebat etmemek 

   b.-di 2422 

   b.(d)-en 2283 

   bį-kār ü b.-di  5036 

bį-ķarār ol- (Far. Ar. T. f.): bir yerde durmamak  

sebāt etmemek 

   b.-dı 1082, 1222, 4731  

   b.-sa 3634 

   [o.-masun] … b. 2728 

bį-kār it- (Far. Ar. T. f.): işi olmamak, herhangi bir  

işle meşgul olmamak 

   b. ü bį-ķarār i.-di  5036 

bį-ķayd (Far. Ar. sf.): kayıtsız, aldırmaz 

 bį-ķayd ol- 

bį-ķayd ol- (Far. Ar. T. f.): aldırmamak, aldırış  

etmemek 

   o.-dı … b. 4867 

bį-kerān (Far. sf.): uçsuz, bucaksız, kıyısız 

   baĥr-i b.+uñ 187 

   ġuśśa-i b.+e 1078  

bį-kes (Far. zf.): kimsesiz 

  b. 644 

bį-kįne (Far. sf.): kin ve düşmanlıktan yoksun 

   b. 4175  

bį-ķuśūr (Far. Ar. sf. 1.): kusursuz, suçu, ayıbı  

olmayan  

   b. u günāh 863 

   (zf. 2.): kusursuzca 

   b. 3195 

bil (T. i.): bel 

   b.+i 2334, 2582, 2980  

   b.+in 512, 2333 

   b.+inde 4141 

   b.+ine 785, 887, 1203, 2035, 3579 

 bil baġla- 

bil- (T. f. 1.): bilmek, bilgisi olmak, anlamak,  

kavramak, idrak etmek 

b. 3521, 3961  

b.-di 382, 402, 480, 481, 588, 692, 698, 700, 

1097, 1170, 1411, 1557, 1770, 1941, 2324, 

4597, 4613, 4725, 5262, 5515, 5845, 6108 

b.-diler 2104, 2108, 2138, 2497, 2971 

b.-dügüñ 4847 

b.-dük 4760 

b.-düm 1867, 4615  

b.-e 28, 920, 1681, 3318, 3369, 5140, 5993  

b.-emez 228 

b.-en 4588 

b.-eyin 105 

b.-ine 930 

b.-medi 1212, 4922 

b.-mediler 1182, 1322, 1323, 2101, 2498 

b.-medin 5516 

b.-medügine 4742  

b.-medüm 4567 

b.-medüñ 3884  

b.-mege 5305 

b.-mek 1658, 4672  

b.-mekdür 2421 

b.-me misin 1403  

b.-men 2460, 2725, 2875, 3176, 3184, 3300, 

3618 

b.-mesün 1299  

b.-meyen 921, 6056 

b.-meyince 929 

b.-meyüp 3410  

b.-mez 745, 1261, 2544, 3088, 4884, 4884, 

4885, 4885, 5714, 5860 

b.-mezem 781, 1283, 1765, 2468, 2726, 2809, 

2811, 2816, 3612, 3619, 3619, 3621, 3697, 

3897, 4433, 4962, 5803 

b.-mezidi 3229, 5245 

b.-mezidüm 4836 

b.-mişidi 928, 6109 

b.-se 930, 1749, 2420, 2549, 5244  

b.-sem 1403, 2467, 6078 

b.-señ 5708  

b.-ür 806, 1655, 1656, 1656, 1749, 1773, 1943, 

2753, 3775, 4741, 4887, 5208, 5816, 6083 

b.-ürdi 5322 

b.-ürem 1435, 2479, 3251, 3316, 3317, 5891, 

5891 

b.-ürseñ 4573  

b.-ürsin 705, 3885, 3885  

b.-ürsiz 1472 
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(f. 2.): bir soruyu doğru yanıtlamak 

b.-ürseñ 240 

(f. 3.): -bir kimseyi, bir şeyi, bir olay veya 

durumu bahsi edilen şekilde- kabul etmek, 

sanmak, varsaymak, farz etmek 

b.-di 43, 4829 

b.-diler 2132 

b.-ür 661 

b.-ürüz 5152, 5152 

(f. 4.): tanımak, hatırlamak 

b.-di 3699, 5779 

b.-icek 5415 

b.-medüm 3700 

b.-meyüp 5897 

b.-üp 5688, 5898 

 bilmez ol-, kim bilür  

bil baġla- (T. f.): önemsemek, hazırlanmak 

b.-dı b.+ini 4879 

b.-mışdı b.+in 3083  

b.-ya b. 5977 

b.-yup … b.+lerini 667  

bildür- (T. f.): herhangi bir konuda bilgi vermek 

b. 5902 

b.-mişidi 6030 

b.-üp 3042 

bile (T. zf.): birlik halinde, beraber bir halde 

b. 484, 772, 1102, 1371, 1565, 1719, 1721, 

2376, 2905, 3208, 3478, 4071, 4138, 4163, 

5722, 5727, 5735, 6001, 6037 

(i. 2.): birlikte, beraber 

b.+yidi 6040 

 bile ol- 

bile- (T. f.): keskinleştirmek 

 diş bile- 

bį-leb (Far. zf.): kıyısız, kıyısı olmayan, uçsuz  

bucaksız 

b. 5269 

bilek (T. i.): el ile kolun birleştiği bölüm 

b.(g)+e 2352  

b.(g)+in 885  

b.-lerile 2484  

bile ol- (T. f.): beraber aynı yerde bulunmak,  

birlikte olmak 

b.-aydı 6190 

bilezük (T. i.): genellikle altın, gümüş vb.  

elementlerden yapılan ve bileğe süs için 

takılan halka 

b. 2352, 2353  

bi’l-ĥaķįķa (Ar. e.): gerçekten, doğrulukla,  

hakikaten 

   b. 2920 

bilin- (T. f.): bilme işine konu olmak, öğrenilmek 

b.-di 6027, 

biliş- (T. f.): birini tanımak, birini bilmek, dost  

olmak 

   b.-di 5038 

bi’llāh (Ar. e.): Allah için 

b. 5889 

billūr (Far. i.): gayet parlak ve şeffaf taş veya pek  

saf ve temiz beyaz cam, kristal 

   b. 4057, 4296  

   b.+ı 921 

   pāre-i b. 2074  

   sāķ-ı b.+ı 1713 

bilmez ol- (T. f.): bilmemek, fark edememek 

   b.-dum 3961 

bilü (T. i.): bilgi, akıl, düşünce 

 bilü(si) şaş- 

bilü(si) şaş- (T. f.): bildiğini şaşırmak 

   ş.-dı b.+m 5046 

bįm (Far. i.): korku, tehlike 

   b. 5504 

   vaķt-i b. 4003 

bį-mānend (Far. sf.): eşsiz, benzersiz, benzeri  

olmayan 

   cemāl-i b. 1897, 3904 

bįmār (Far. i.): hasta 

   b. 245 

   b.+a 3058  

   b.+iken 2637  

   dil-i b.+uma 1280 

 bįmār it-, bįmār ol- 

bįmārį (Far. i.): hastalık 

   b. 2558 

bįmār it- (Far. T. f.): hasta etmek, hastalık illetine  

düşürmek 

i.-me … b. 5885  

bįmār ol- (Far. T. f.): hastalanmak, illet sahibi  

olmak 

   o.-dı … b. 2637  

   o.-mazıduñ … b. 2557, 

   o.-sa … b. 5071 

bį-mecāl (Far. Ar. i.): halsiz, takatsiz, zayıf,  

dermansız, bitkin 

   b. 1763 

 bį-mecāl it-, bį-mecāl ol- 

bį-mecāl it- (Far. Ar. T. f.): halsiz, takatsiz, güçsüz  

bırakmak 

   b.(d)-erler 3789 

bį-mecāl ol- (Far. Ar. T. f.): halden düşmek, güçsüz,  

takatsiz kalmak, bitkin olmak 

   b.-dı 1983  

   b.-duķ 4760 

   b.-ur 4946 

bį-meded-kār (Far. Ar. i.): yardımcıdan yoksun  

olan 

   b.+a 4751  

bį-miftāĥ (Far. Ar. zf.): anahtarsız, anahtarı olmayan 

   b. 5095 

bį-mihr (Far. i.): şefkatsiz, sevgisiz, acımasız 

   b. 1967  

bį-miķdār (Far. Ar. i.): sayısız 

   b. 4234  

bį-minnet (Far. Ar. zf.): minnetsizce 

   b. 3339, 4450  

bį-miŝl (Far. Ar. sf.): eşsiz, eşi benzeri bulunmayan 

   źevķ-i b. ider 2384  

bį-müşt (Far. sf.):  bį-ser ü bį-müşt ol-,  
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biñ (T. sf.): bin 

b. 25, 1657, 1662, 1753, 1838, 1935, 2179, 

2364, 2412, 2709, 2872, 2940, 2945, 2952, 

3311, 3478, 3520, 4136, 4335, 4358, 5300, 

5570, 5595, 6107 

 biñ Ǿālem, biñ biñ, biñde bir, biñ feryād 

itdür-, iki biñ, niçe biñ, on iki biñ, on sekiz biñ 

cihān, üç yüz biñ, yigirmi biñ 

bin- (T. f.):  yüksek bir şeyin veya bir hayvanın  

üstüne çıkıp ayaklarını sallandırarak oturmak 

b.-di 2994, 3231, 3269 

b.-er 2997 

b.-üp 5785 

binā (Ar. i.): yapı, inşa, yapılan yaratılan unsur 

b. 4247 

b.+nuñ 545, 2260  

b.+sı 4059, 5277 

b.+sına 172 

b.+sında 4061  

b.+sınuñ 4058  

b.+yı 173, 4224  

b.-yı ķubbe-i şeng 2257  

Ḫudā-yı b.+dan 4501 

 bįnā ol-, varlıķ bināsı 

bįnā ol- (Ar. T. f.): yapılmak, yaratılmak 

o.-dı … b. 3509 

bināgūş (Far. i.): kulak memesi 
ruḫ-ı b.+uñ 1226 

bį-naķş (Far. Ar. zf.): nakışsız, süsten yoksun bir  

şekilde 

b. u reng 4248 

biñ Ǿālem (T. Ar. i.): bin ālem 

b. 25 

bį-naśįb (Far. Ar. sf.): nasipsiz, talihsiz, talihi kapalı 

 bį-naśįb ol- 

bį-naśįb ol- (Far. Ar. T. f.): talihi kapanmak, talihsiz  

olmak, nasipsizleşmek 

b.-dum 3172 

bį-nažįr (Far. Ar. i.): eşsiz, eşi bulunmayan,  

benzersiz 

b.+üz 4788 

biñ biñ (T. sf.): binlerce 

   b. 5162 

biñde bir (T. i.): bir bütünün binde bir oranı 

   b.+ini b.+de 2236  

bindür- (T. f.): bir kimseyi bir şeyin üzerine  

çıkartmak, oturtmak veya içine yerleştirmek, 

binmesini sağlamak 

   b.-üp 1754, 4852 

bį-nevā (Far. Ar. i.): nasipsiz, çāresiz, zavallı,  

fakir, muhtaç 

   b. 3064, 3409 

   b.-yı Ǿışķ 2456 

biñ feryād itdür- (T. Far. f.): aşırı derece can  

yakmak, çokça sızlanmak, şikayet etmek 

   i.-ür … b. 489 

bįnį (Far. i.): burun 

   elif-i b. 2314 

bį-nihāye (Far. Ar. sf.): sonsuz, nihayetsiz 

   b. 107, 2022, 2933, 2934  

bį-nihāyet (Far. Ar. i.): sonsuz, nihayeti olmayan 

  b.+dür 2017, 4322, 5996 

 bį-nihāyet it- 

bį-nihāyet it- (Far. Ar. T. f.): sonlandırmamak,  

bitirtmemek 

b.(d)-en 2722 

bį-niķāb (Far. Ar. sf.): örtüsüz 

 bį-niķāb it- 

bį-niķāb it- (Far. Ar. f.): açmak, ifşa etmek 

b.-di 4532 

bį-nişān (Far. sf.): nişansız, işaretsiz, belli olmayan 

b. 346, 2383, 2386, 2760 

(i. 2.): nişansız, işaretsiz, (yeri, kaynağı) belli 

olmayan 

b.+dur 2539 

b.+sın 98 

b.+umı 5910 

 bį-nişān it-, bį-nişān ol- 

bį-nişān it- (Far. T. f.): yok etmek, belirsiz hale  

getirmek 

b.(d)-iser 2469 

bį-nişānlıķ (Far. T. i.): belirsizlik, belli olmama  

durumu 

b. durur 2542 

bį-nişān ol- (Far. T. f.): belli olmamak,  

görünmemek 

b.-dı 2545, 5909 

bį-niyāz (Far. Ar. i.): hiçbir şeye ihtiyaç duymayan  

Allah 

b.+a 4123, 4124, 4794 

b.+ı 917 

maǾbūd-ı b.+umdur 4492 

bį-nūr (Far. Ar. sf. 1.): nursuz, ışıksız, karanlık 

b. 2009, 5563 

(zf. 2.): nursuz, karanlık, ışıksız bir şekilde 

b. 3711 

 gözüni bį-nūr it-, bį-nūr ol- 

bį-nūr ol- (Far. Ar. T. f.): kararmak, ışıksız kalmak 

o.-ur … b. 3525 

Binyāmįn (Ar. ö. i.): Hz. Yusuf’un öz kardeşi, 

B. 492, 5726, 5735, 5737, 5746, 5749, 5766, 

5771, 5779, 5805, 5812, 5851, 

bār-ı B. 5796 

bį-pāyān (Far. zf. 1.): sonsuz, tükenmez 

b. 2848 

(i. 2.): sonsuz, tükenmez 

b. 3460 

bį-perde (Far. zf.): perdesizlik, örtüsüz şekilde 

b. 2148 

 bį-perde ol- 

bį-perde ol- (Far. T. f.): çıplak gözle görülmek,  

herhangi bir örtünün altında olmamak, 

görünmek 

o.-a b. 2149 

bir (T. sf. 1.): herhangi bir 

b. 28, 29, 233, 237, 255, 369, 377, 378, 416, 

440, 440, 442, 488, 578, 583, 589, 590, 624, 

644, 693, 699, 775, 788, 799, 872, 888, 929, 

992, 993, 1005, 1008, 1019, 1036, 1040, 1040, 

1159, 1187, 1248, 1253, 1268, 1276, 1300, 
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1306, 1310, 1325, 1333, 1416, 1446, 1447, 

1526, 1526, 1529, 1533, 1547, 1606, 1668, 

1707, 1719, 1757, 1757, 1758, 1758, 1763, 

1775, 1882, 1975, 1977, 1997, 2073, 2091, 

2093, 2151, 2184, 2191, 2201, 2243, 2249, 

2255, 2260, 2264, 2266, 2294, 2300, 2325, 

2335, 2364, 2367, 2380, 2382, 2387, 2395, 

2395, 2423, 2423, 2443, 2472, 2474, 2483, 

2506, 2507, 2513, 2541, 2572, 2579, 2580, 

2595, 2616, 2703, 2715, 2772, 2813, 2849, 

2855, 2865, 2930, 2930, 2937, 2974, 2974, 

3011, 3057, 3063, 3085, 3093, 3093, 3096, 

3122, 3125, 3150, 3151, 3175, 3223, 3226, 

3234, 3269, 3353, 3358, 3365, 3367, 3370, 

3383, 3386, 3439, 3451, 3473, 3477, 3481, 

3491, 3533, 3535, 3604, 3605, 3613, 3623, 

3636, 3644, 3653, 3704, 3710, 3741, 3760, 

3825, 3836, 3914, 3998, 4030, 4053, 4068, 

4095, 4097, 4101, 4103, 4106, 4136, 4162, 

4184, 4194, 4194, 4196, 4222, 4224, 4233, 

4250, 4253, 4255, 4263, 4264, 4265, 4317, 

4363, 4386, 4441, 4500, 4529, 4591, 4593, 

4630, 4637, 4644, 4654, 4670, 4718, 4727, 

4727, 4727, 4729, 4744, 4756, 4826, 4852, 

4853, 4899, 4975, 5003, 5003, 5003, 5012, 

5042, 5044, 5071, 5072, 5078, 5085, 5102, 

5112, 5182, 5206, 5313, 5347, 5373, 5395, 

5541, 5592, 5597, 5664, 5712, 5733, 5750, 

5756, 5775, 5804, 5817, 5818, 5822, 5846, 

5882, 5883, 5896, 5933, 5985, 6006, 6038, 

6059, 6084, 6090, 6110, 6123, 6136 

(sf. 2.): bir adet, bir tane 

b. 127, 191, 204, 205, 381, 419, 584, 772, 798, 

1018, 1052, 1148, 1151, 1290, 1368, 1527, 

1591, 1623, 1657, 1687, 1776, 1841, 1897, 

1897, 1934, 1955, 1981, 2039, 2099, 2191, 

2204, 2213, 2213, 2303, 2316, 2326, 2331, 

2366, 2366, 2412, 2413, 2773, 2854, 3311, 

3358, 3363, 3463, 3530, 3686, 3809, 3964, 

4006, 4041, 4066, 4135, 4136, 4139, 4443, 

4485, 4581, 4594, 4666, 4666, 5300, 5619, 

5992, 6130, 6144 

(sf. 3.): eş, aynı, tek 

b. 709, 739, 2100, 2263, 2832, 3547, 3569, 

3570, 3571, 4009, 5344, 5765 

(zm. 4.): eş, benzer, ortak, aynı şey veya 

durum 

b. 1514, 4054 

b.+dür 573, 573  

(zm. 5.): tek bir kimse ya da şey, bir adet olan 

tek olan 

b.+dür 4119 

b.+iken 2314 

(e. 5.): yalnızca, sadece, bir tek 

b. 5429 

 biñde bir, bir aġızdan, bir daḫı, bir dem, bir 

dürlü, bir ĥāl düş-, bir iki, bir iki laĥza, bir it-, 

bir ķaç, bir laĥža, bir nažar, bir nefes, bir niçe, 

bir niçe sāl, bir niçe yıl, bir niçe yüz, bir o 

deñlü, bir ol-, bir pāre, bir pūla alma-, bir pūla 

degme-, bir zemān, dillerini bir it-, niçe bir, on 

bir, on bir sülāle, yüzde bir 

bį-raǾd (Far. Ar. sf.): gök gürültüsü olmayan 

   ebr.-i b. 269 

birāder (Far. i.):  bürāder 

bir aġızdan (T. zf.): hep beraber, birlikte 

   b. 4763 

biraz (T. zf. 1.): biraz, bir müddet 

b. 756, 1276, 1331, 5752, 5902 

(sf. 2.): belirli bir miktar 

b. 3366 

birbiri (T. zm.): karşılıklı olarak biri ötekini, öteki  

de onu  

b. 483, 4245  

b.+müzle 1106 

b.+n 4032 

b.+nden 532, 820  

b.+ne 741, 1131, 4055, 4262, 5519, 5519, 

6051 

b.+nüñ 4745  

bir daḫı (T. sf. 1.): bir başka 

b. 577 

(zf. 2.): bir daha, bir kez daha 

b. 781, 781, 1720, 2242, 5824 

bir dem (T. Far. zf. 1.): bir anda 

b. 25, 652 

b.+de 2401, 2457, 6008 

(zf. 2.): bir an 

b. 489, 540, 685, 769, 780, 1542, 1838, 1947, 

2599, 2823, 3615, 3888, 4351, 4411, 4411, 

4475, 4933, 4933, 5453, 5836, 6132 

b.+içün 45 

(i. 3.): belirli bir zaman dilimi 

b. 1825, 5344 

b.+ini 5092 

bir dürlü (T. i. 1.): bir türlü, ayrı bir görünüm ve  

şekilde 

b. 4246, 4246 

(zf. 2.): bir türlü, başka, ayrı bir biçimde 

b. 4357 

bį-renc (Far. sf.): sıkıntısız, kolayca 

mülk-i b.+e 1536 

bį-reng (Far. sf. 1.): renksiz 

ķulzüm-i b. 4499 

(zf. 2.): renksiz bir şekilde 

bį-naķş u r. 4248 

 bį-reng ol- 

bį-reng ol- (Far. T. f.): rengi kaçmak, solmak 

o.-a b. 5886 

o.-dı b. 3856  

bir ĥāl düş- (T. Ar. f.): belirli bir vaziyet, keyfiyet  

ya da durum içinde bulunmak 

d.-di b. 5364 

biri (T. zm.): bir grubun içinden bir tanesi  

b. 356, 356, 357, 415, 415, 417, 417, 418, 560, 

739, 739, 742, 744, 744, 745, 745, 746, 746, 

747, 868, 916, 916, 1246, 2323, 2364, 2707, 

3343, 3489, 3916, 4064, 4104, 5081, 5081,  

b.+müz 5717 

b.+müzden 710 
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b.+müzi 5840 

b.+ne 846, 867, 867, 2804, 2953, 4086 

b.+ni 868 

b.+nüñ 742, 743, 743, 1659, 5079, 5079 

b.+ñüz 5719 

b.+ñüzi 5716 

b.+si 357, 387, 423, 423, 425, 425, 747, 1659, 

2323, 2796, 2797, 2798, 2799, 2800, 2801, 

2802, 2803, 2920, 2920, 3363, 4064, 4099,  

b.+sin 15, 15, 16, 16 

b.+sinden 1246  

b.+sini 399 

bir iki (T. sf.): birkaç 

b. 1788, 3009, 3368  

 bir iki laĥza 

bir iki laĥza (T. Ar. zf.): çok kısa bir zaman dilimi  

için kullanılan bir söz 

b. 2742 

bir it- (T. f.): eşdeğer tutmak, aynı değerde görmek 

i.-di b. 3365  

bir ķaç (T. sf.): birkaç, bir grubun içinden belli  

başlısı, bazıları 

b. 935, 1669, 1812, 2551 

birki (T. sf.): birkaç, bir iki 

b. 648, 828, 1113, 1671, 1810, 2107, 3427, 

3801, 4780, 4849, 5474, 5784, 5849, 6070 

bir laĥža (T. Ar. zf.): bir anda 

b.+da 2401 

birlik (T. i.): bir olma hali 

b.+den 3548 

bir nažar (T. Ar. zf.): bir an, çok kısa bir süre 

   b. 1928, 2197, 2238, 3144, 3837, 4700, 6179 

bir nefes (T. Ar. zf.): bir an, kısa bir süre 

b. 498, 1734, 2239, 4771 

bir niçe (T. sf. 1.): birçok, çok fazla 

b. 899, 1158, 2221, 2485, 2771, 3821, 4581 

(zm. 2.): birçok kimse ve ya şey 

b. 3370 

 bir niçe defǾa, bir niçe gün, bir niçe sāl, bir 

niçe yıl, bir niçe yüz,  

bir niçe defǾa (T. Ar. zf.): pek çok defa, pek çok kez 

   b. 559, 3920, 5045 

bir niçe gün (T. zf.): günlerce 

b. 6122 

bir niçe sāl (T. Far. zf.): yıllarca 

b. 362, 5342 

bir niçe yıl (T. zf.): birkaç yıl, yıllarca 

b. 420, 426, 466, 3054, 5611 

bir niçe yüz (T. sf.): yüzlerce 

b. 2363, 2370, 3025 

bir o deñlü (T. sf.): ne kadar varsa o kadar daha, var  

olanın bir katı, bir misli 

b. 3367 

bir ol- (T. f. 1.): aynı, eş değer olmak 

o.-a … bir 94 

(f. 2.): bütünleşmek, bir araya gelmek 

b.-a 4126 

b.-ur 2631 

bir pāre (T. Far. zf.): bir parça, biraz 

b. 838, 1386, 1749, 2702, 3388, 4161, 4722, 

4814, 5376, 5805, 5948 

(sf. 2.): bir parça, biraz 

b. 3532, 5293, 5613 

bir pūla alma- (T. Far. f.): önemsememek, değerli  

görmemek 

b.-yup 885  

bir pūla degme- (T. Far. f.): değeri, kıymeti  

olmamak 

b.-yen 3119 

bįrūn (Far. i.): dış, dışarı, dışarıda, fazla 

b. 538, 4418 

b.+dur 4417  

biryān (Ar. i.): tava tepsi gibi şeylerde susuz veya  

az suda pişirildikten sonra kızartılan et kebabı 

   b. 231, 367, 379, 381, 4656 

   b. durur 376 

   b.+ı 375, 377, 2925  

   (i. 2.): mec. yanmış, yanık, acı çeken 

   b. 1134, 4180 

 ķuzı biryān 

bir zemān (T. Ar. zf.): belirli bir müddet 

   b. 2431, 3822 

   b.+dan 3405, 3751, 5341 

bį-śabr (Far. Ar. i.): 

 bį-śabr ol-, bį-śabr u iḫtiyār ol- 

bį-śabr ol- (Far. Ar. T. f.): sabırsızlanmak 

   o.-dı b. 3958 

bį-śabr u iḫtiyār ol- (Far. Ar. T. f.): aklı başından  

gidip sabırsızlanmak 

   b.-dı 482 

bį-sāĥil (Far. Ar. sf.): sahilsiz, sahili olmayan 

   baĥr-i b. 4883 

Bįsān (Ar. ö. i.): Bįsān diyarı 

   B. 1926 

   B.+ı 1927  

   ķavm-i B.+ı 1930  

bisāt (Ar. i.): kilim, minder, keçe, yaygı 

   b.+ı 3537 

   b.+ın 4877 

   b.-ı reng-ā-reng 2257 

bį-sebeb (Far. Ar. zf.): sebepsiz, yok yere 

   b. 3609, 3901 

bį-ŝemen (Far. Ar. sf.): değer, kıymet, paha biçilmez 

   dürr-i b. 2622 

 bį-ŝemen ol- 

bį-ŝemen ol- (Far. Ar. T. f.): değer, itibar, önem  

kazanmak 

   b.-dı 2233 

bį-seng (Far. i.): taşsız, taştan yoksun 

   merd-i b.+e 271  

bį-ser (Far. i.): başsız, yol göstereni olmayan 

   b. 864 

   b.+dür 1000  

   b.+iken 1516  

 bį-ser eyle-, bį-ser ü bį-müşt ol-  

bį-ser eyle- (Far. T. f.): sefil ve perişan etmek 

   b.-r 487 

bį-ser ü bį-müşt ol- (Far. T. f.): sefil ve perişan  

olmak, sahipsiz kalmak 
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o.-sun … b. 4010  

bį-server (Far. i.): başsız, öndersiz 

   b.+ise 5574 

bį-sįm (Far. zf.): bedava, parasız 

   b. 19 

bisle- (T. i.): büyütmek, yetiştirmek, barındırmak 

   b.-di 495  

   b.-rem 2517  

bį-sütūn (Far. i.): direksiz, sütunsuz 

çetr-i b. u ŧınāb 28 

biş (T. sf.): beş 

 biş yüz 

biş- (T. f.): ateşte, fırında, kaynar suda veya yağda  

ısı etkisiyle yenilebilir duruma gelmek 

b.-di 4658, 6060 

bişik (T. i.): beşik 

b.(g)+üñ 2519  

bį-şümār (Far. sf.): hesapsız, sayısız 

resm-i ikrām-ı b. itdi 5192 

bişür- (T. f.): bir besin maddesini gerektiği kadar  

ısıda tutarak yenebilecek veya içilebilecek bir 

duruma getirmek 

b.-üp 5012 

biş yüz (T. sf.): beş yüz 

b. 5986 

bit- (T. f. 1.): yeşermek, yetişmek, bitmek, oluşmak,  

meydana gelmek 

b.-di 423, 673, 1249, 2223, 2224, 2230, 2233, 

3047, 4940, 4940, 5106, 5520, 5527 

b.-e 4121 

b.-en 2228, 4041  

b.-er 454, 3468, 4941 

b.-erdi 584, 2173 

b.-erse 2892 

b.-memişdür 5153 

b.-meye 1677 

b.-mez 1486 

b.-mişdür 3939 

b.-se 2163, 3497  

b.-üp 5584 

(f. 2.): sona ermek, tamamlanmak 

b.-di 3654  

 iş(i) bit- 

bį-ŧāķat (Far. Ar. sf.): zayıf, güçsüz, dermansız 

 bį-ŧāķat eyle- 

bį-ŧāķat eyle- (Far. Ar. T. f.): güçsüz ve dermansız  

hale düşürmek 

b.-di 5221  

bį-taķśįr (Far. Ar. zf.): eksiksiz, kusursuz bir şekilde 

b. 323 

bitit- (T. f.):  takdir etmek, nasip etmek yazmak,  

meydana getirmek, hâsıl etmek. 

b.-di 3149  

bitür- (T. f.): yeşertmek, bitmek, bitirmek 

b.-di 856, 882, 2456, 3913 

b.-medi 3912 

b.-mese 389 

b.-meye 5153  

b.-mez 588 

b.-ür 17, 883, 883, 3377, 3469, 4043  

 işini bitür- 

bį-vefā (Far. Ar. sf. 1.): vefasız, hayırsız, dönek 

b. 5225 
çarḫ-ı b.+ya 3071  

(i. 2.): vefasız, hayırsız olan [kimse] 

b.+dur 5223 

bį-vesįle (Far. Ar. sf.): sebepsiz, vesile olmaksızın 

   üns-i b. 178 

 bį-vesįle ol- 

bį-vesįle ol- (Far. Ar. T. f.): sebepsiz meydana  

gelmek 

   b.-ur 3318 

bį-vücūd (Far. Ar. sf.): varlığından yoksun 

 bį-vücūd eyle- 

bį-vücūd eyle- (Far. Ar. T. f.): varlığından,  

vücudundan ayırmak, kendinden geçirmek 

   b.-di 5417 

bį-yāre (Far. T. zf. 1.): yarasız bir şekilde 

   b. 1178 

(i. 2.): yarası olmayan kimse 

b. 1749 

biz (I) (T. zm.): birinci çoğul 

b. 631, 632, 657, 677, 709, 815, 816, 1183, 

1313, 2045, 2114, 4174, 4788, 4788, 4791, 

4811, 5152, 5789, 5790, 5980 

b.+de 1431, 5680, 5788 

b.+den 575, 635, 1645, 2103, 3374, 5711, 

5713 

b.+e 346, 630, 677, 709, 937, 1138, 1357, 

1430, 1498, 1498, 1610, 1640, 1642, 1674, 

1835, 1846, 1856, 1868, 2115, 5705, 5706, 

5707, 5756, 5780, 5813, 5863, 5930, 5959, 

5961, 5962, 5976, 5976 

b.+i 576, 936, 1108, 1135, 1311, 1740, 1853, 

1860, 5786, 5789, 5853, 5861, 5960, 6028, 

6049 

b.+üm 705, 1400, 1611, 1623, 5709, 5850 

b.+ümçün 6032 

b.+ümle 674, 707, 3385, 4644, 4787, 5735 

b.+ümile 704, 4645 

b.+üz 633, 633 

biz (II) (T. i.): bez, kumaş 

   b. 1157 

biz- (T. f.): ezgin duruma gelmek, bezginlik  

getirmek, bıkıp usanmak 

   b.-di 3297  

biżāǾet (Ar. i.): sermaye 

b. 5680, 5962 

b.+dür 5959 

b.+içün 5960 

b.+ini 5965 

b.+ümüz 5734, 5958  

 biżāǾet it- 

biżāǾet it- (Ar. T. f.): sermaye yapmak  

b.-megiçün 3244 

bįzār (Far. sf.): rahatsız, bıkmış, usanmış, küskün 

 bįzārį getür-, bįzār ol- 

bįzārį getür- (Far. T. f.): bıkmak, usanmak, rahatsız  

olmak 

g.-di b. 1726 
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bįzār ol- (Far. T. f.): bıkmak, usanmak, bir şeyden  

rahatsızlık duymak 

   b.-ur 3055 

   o.-dı … b. 1653 

   o.-urdı … b. 5263 

bį-zemān (Far. Ar. i.): zamanı olmayan, zamansız 

   b.+dur 3519 

bį-żiyā (Far. Ar. sf.): ışıksız, karanlık 

 bį-żiyā ol- 

bį-żiyā ol- (Far. Ar. T. f.): kararmak 

   b.-dı 1089 

bizsüz (T. zf.): biz olmaksızın 

   b. 4644 

boġazla- (T. f.): öldürmek 

   b.-dılar 1215  

boġmaķ (T. i.): kolye, gerdanlık 

   b.(ġ) 2350 

bol (T. i. 1.): olağan ve alışılandan çok 

   b.+dur 3514, 4537, 5096  

   (zf. 2.): oldukça fazla 

   b. 5684 

boş (T. i.): içi dolu olmayan, boş 

   b. 5283  

 boş ķal- 

boşal- (T. f.): boş duruma gelmek, içinde bir şey  

kalmamak 

   b.-dı 4350, 5041, 5605 

boş ķal- (T. f.): kimse oturmamak 

b.-up 990 

boy (T. i.): boy, beden, vücut 

b.+ı 1281, 1976  

b.+ını 2342 

b.+uñ 1219  

b.+uña 195 

boya- (T. f. 1.): mec. kaplamak 

b.-dı 1086  

b.-rdı 5253 

(f. 2.): bulaştırmak, bulamak 

b.-mışlardı 1092  

b.-yup 6004 

boyan- (T. f.): boyama işini yaptırmak, boyalı  

duruma getirmek 

b.-dı 3297 

b.-up 4951  

boylu (T. sf.): boyu herhangi bir nitelikte olan 

b. 4106 

boynuz (T. i.): aldatılma simgesi olarak kullanılan  

bir söz 

b.+dan 4839 

boyun, -ynı (T. i.): boyun  

b.+ı 1490, 2323, 2949, 4851, 5283  

b.+ına 1353, 1702, 1711, 2354, 2355, 2382, 

2861, 3578, 3657, 4865, 4872 

b.+um 4465 

b.+uma 4465  

b.+uñ 3512, 4466  

b.+uña 4107, 4348  

 boyn(ın)a al-, boyn(ın)a ḫafįf eyle-, boyun 

eg-, boyun ŧut-, yazuķ(ı) boyn(un)a  

boyn(ın)a al- (T. f.): taşımak 

b.+uma a.-mışam 91 

boyn(ın)a ḫafįf eyle- (T. Ar. f.): taşımayı kolay hale  

getirmek, kolaylaştırmak 

b.+uma … ḫ. 92 

boyun eg- (T. f.): isteyerek veya istemeyerek bir  

duruma uymak  

   b+ın e.-di 1862  

   b.+um e.-sem 2821  

boyun ŧut- (T. f.): itaat etmek, rıza göstermek. 

   b.+umu ŧ.-dum 3253  

bölük (T. i.): belirli sayıdaki insan topluluğu 

   b. 4139 

böyle (T. zf.): bu şekilde, bunun gibi 

b. 418, 703, 1217, 1392, 36617, 3681, 3934, 

4211, 4503, 4764, 5253, 5340, 5355, 5375, 

5379, 5398, 5704, 5805 

(sf. 2.): böyle, bunun gibi, bu şekilde 

b. 1140, 2190, 2621, 2866, 4336 

(i. 3.): böyle, bunun gibi, bu şekilde 

b.+dür 5780 

bu (T. sf. 1.): bu 

b. 10, 21, 32, 40, 44, 68, 69, 71, 72, 84, 98, 98, 

104, 121, 207, 213, 215, 238, 245, 247, 290, 

298, 319, 320, 321, 322, 329, 337, 341, 343, 

362, 373, 382, 384, 420, 433, 434, 444, 454, 

454, 466, 478, 479, 480, 493, 503, 514, 521, 

557, 557, 597, 606, 617, 619, 622, 625, 637, 

638, 648, 650, 651, 659, 668, 675, 684, 721, 

722, 734, 734, 748, 793, 804, 807, 808, 890, 

910, 913, 915, 938, 940, 945, 947, 950, 955, 

964, 980, 982, 1002, 1039, 1062, 1074, 1080, 

1096, 1109, 1110, 1130, 1135, 1139, 1161, 

1173, 1180, 1185, 1218, 1230, 1238, 1245, 

1247, 1249, 1250, 1256, 1261, 1263, 1284, 

1289, 1299, 1307, 1320, 1334, 1341, 1355, 

1356, 1359, 1360, 1364, 1367, 1373, 1373, 

1381, 1388, 1397, 1398, 1406, 1416, 1419, 

1437, 1438, 1438, 1448, 1461, 1463, 1465, 

1466, 1506, 1528, 1531, 1540, 1541, 1545, 

1549, 1549, 1584, 1589, 1593, 1602, 1606, 

1606, 1610, 1612, 1612, 1615, 1618, 1632, 

1633, 1636, 1637, 1639, 1642, 1645, 1651, 

1658, 1661, 1673, 1680, 1691, 1694, 1697, 

1737, 1738, 1740, 1748, 1762, 1765, 1765, 

1783, 1783, 1789, 1791, 1799, 1800, 1805, 

1806, 1809, 1812, 1816, 1819, 1821, 1831, 

1834, 1835, 1837, 1844, 1845, 1846, 1848, 

1853, 1872, 1875, 1879, 1884, 1902, 1904, 

1904, 1905, 1906, 1908, 1909, 1913, 1921, 

1930, 1931, 1932, 1946, 1947, 1979, 1992, 

1994, 1995, 2010, 2019, 2020, 2025, 2039, 

2042, 2051, 2052, 2055, 2063, 2071, 2076, 

2087, 2097, 2121, 2128, 2143, 2166, 2175, 

2180, 2183, 2185, 2188, 2205, 2208, 2213, 

2225, 2225, 2226, 2227, 2228, 2229, 2231, 

2243, 2259, 2275, 2282, 2289, 2293, 2351, 

2352, 2379, 2380, 2392, 2409, 2449, 2450, 

2462, 2469, 2476, 2480, 2485, 2502, 2503, 

2503, 2504, 2539, 2547, 2552, 2557, 2559, 

2570, 2574, 2586, 2587, 2588, 2610, 2626, 
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2631, 2641, 2656, 2658, 2659, 2661, 2666, 

2669, 2670, 2673, 2677, 2680, 2683, 2691, 

2696, 2703, 2729, 2733, 2745, 2761, 2771, 

2783, 2791, 2805, 2820, 2822, 2824, 2827, 

2840, 2877, 2897, 2899, 2911, 2915, 2919, 

2920, 2962, 2966, 2967, 2989, 2992, 2993, 

3006, 3014, 3018, 3040, 3041, 3042, 3071, 

3076, 3085, 3106, 3127, 3152, 3174, 3175, 

3183, 3211, 3250, 3254, 3261, 3271, 3275, 

3282, 3294, 3299, 3305, 3323, 3336, 3343, 

3344, 3345, 3346, 3352, 3355, 3356, 3366, 

3375, 3378, 3382, 3392, 3393, 3394, 3396, 

3407, 3418, 3422, 3425, 3432, 3471, 3474, 

3500, 3501, 3503, 3503, 3504, 3505, 3509, 

3521, 3527, 3545, 3548, 3553, 3576, 3576, 

3579, 3586, 3603, 3610, 3616, 3619, 3619, 

3624, 3626, 3628, 3640, 3647, 3658, 3665, 

3666, 3667, 3669, 3676, 3677, 3679, 3679, 

3680, 3690, 3708, 3740, 3744, 3752, 3801, 

3806, 3822, 3839, 3843, 3843, 3850, 3853, 

3866, 3877, 3879, 3882, 3891, 3902, 3902, 

3903, 3912, 3915, 3927, 3932, 3933, 3935, 

3954, 3969, 3969, 3989, 3996, 3999, 4014, 

4028, 4037, 4080, 4085, 4095, 4103, 4107, 

4122, 4131, 4145, 4167, 4170, 4175, 4176, 

4202, 4209, 4210, 4220, 4226, 4227, 4229, 

4232, 4277, 4291, 4296, 4297, 4299, 4301, 

4304, 4334, 4339, 4354, 4355, 4392, 4405, 

4410, 4429, 4430, 4433, 4436, 4443, 4451, 

4454, 4456, 4457, 4459, 4471, 4487, 4496, 

4496, 4497, 4499, 4510, 4518, 4522, 4534, 

4535, 4543, 4545, 4548, 4549, 4555, 4567, 

4574, 4581, 4582, 4590, 4591, 4593, 4599, 

4607, 4621, 4625, 4632, 4662, 4665, 4670, 

4699, 4709, 4733, 4735, 4742, 4749, 4750, 

4750, 4751, 4757, 4783, 4793, 4821, 4826, 

4828, 4829, 4830, 4830, 4831, 4835, 4836, 

4840, 4843, 4854, 4856, 4857, 4861, 4883, 

4898, 4934, 4936, 4962, 4963, 4963, 4964, 

4964, 4965, 4965, 4974, 4993, 4999, 5047, 

5048, 5059, 5088, 5089, 5104, 5110, 5118, 

5125, 5134, 5136, 5136, 5140, 5143, 5155, 

5169, 5190, 5208, 5209, 5211, 5221, 5223, 

5225, 5246, 5250, 5254, 5262, 5271, 5292, 

5301, 5320, 5334, 5346, 5354, 5357, 5362, 

5370, 5394, 5395, 5396, 5403, 5439, 5453, 

5460, 5465, 5476, 5477, 5481, 5485, 5485, 

5486, 5495, 5497, 5498, 5502, 5506, 5509, 

5513, 5517, 5525, 5526, 5529, 5565, 5597, 

5609, 5639, 5644, 5646, 5662, 5663, 5664, 

5668, 5669, 5672, 5674, 5685, 5705, 5707, 

5714, 5718, 5725, 5732, 5739, 5751, 5753, 

5754, 5756, 5762, 5767, 5773, 5775, 5777, 

5790, 5794, 5797, 5804, 5806, 5820, 5821, 

5841, 5843, 5850, 5856, 5863, 5863, 5869, 

5886, 5907, 5912, 5915, 5916, 5952, 5957, 

5960, 5961, 5962, 5964, 5966, 5968, 5973, 

5974, 5978, 5982, 5984, 5990, 6005, 6008, 

6013, 6016, 6017, 6018, 6022, 6025, 6042, 

6056, 6057, 6077, 6086, 6099, 6100, 6105, 

6107, 6108, 6117, 6118, 6132, 6135, 6140, 

6141, 6143, 6151, 6155, 6163, 6170, 6179, 

6180, 6189, 6194, 6196, 6197, 6201 

  (T. zm. 2.): bu 

b. 17, 453, 487, 575, 596, 643, 1101, 1133, 

1186, 1254, 1330, 1330, 1526, 1563, 1609, 

1763, 1778, 1846, 2002, 2573, 2709, 2788, 

2837, 3074, 3153, 3362, 3399, 4263, 4264, 

4265, 4268, 4500, 4537, 4629, 4641, 4642, 

4643, 4714, 4858, 5098, 5476, 5543, 5603, 

5814, 5842, 5975 

b.+dur 456, 456, 560, 577, 577, 643, 3074, 

3150, 3780, 4641, 4711, 4712, 4853, 5260, 

5437, 5513, 5792, 6066, 6196 

b.+lar 925, 925, 1324, 1484, 1510, 1522, 2374, 

5697, 5697, 5744, 5784, 5826, 5864 

b.+lara 3800, 5699, 5782 

b.+larda 726, 854 

b.+lardan 542, 1361, 1362 

b.+ları 1180, 1180 

b.+ña 1031, 1032, 1034, 1251, 1396, 1397, 

1611, 1643, 2002, 2589, 2677, 3441, 4263, 

4264, 4710, 4715, 4857, 5752 

b.+nda 1133, 1262, 1367, 1382, 5719, 5861, 

6000 

b.+ndan 411, 791, 1067, 1586, 2149, 2881, 

3321, 4641, 5401, 5447, 5882 

b.+nı 22, 86, 252, 799, 800, 1160, 1186, 1459, 

1604, 1607, 1642, 1644, 1687, 1764, 1766, 

1767, 2017, 2187, 2461, 2487, 2648, 3043, 

3368, 3712, 3750, 3975, 4856, 4939, 5805, 

5830 

b.+nlar 291, 426, 1495, 1620, 1633, 5827, 

5851, 6064 

b.+nlara 1631, 5832 

b.+nları 1025, 3385, 4531, 5704  

b.+nlarımış 5829 

b.+nlariçün 5824 

b.+nlaruñ 326, 726, 750, 837, 2804, 2957, 

4072, 4109, 4110, 4798, 5814, 5817, 5825 

b.+nlaruñla 2368 

b.+nuñ 454, 454, 1033, 1134, 1207, 2018, 

2117, 2117, 2387, 2873, 2875, 3296, 3330, 

4265, 4642, 4643, 4905, 5403 

b.+nuñıla 6189 

b.+yıdı 1699, 4111, 5793 

b.+yısa 960 

(zm. 3.): bura, burada 

b.+nda 2103, 2123, 4177 

 bu ara, bu dem, bu deñlü, bu ĥāle, bu ķadar, 

bu resme 

bū (Far. i.): koku 

b. 1938, 1938, 2776, 5052 

b.+ya 2773, 6013, 6022, 6149 

b.+yı 359, 1956, 2306, 2961, 4196, 4908, 

5276, 6147 

b.-yı çāvūşı 5335 

b.-yı dildārı 4906 

b.+yıdur 2230 

b.-yı dürūġ 1162  
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b.-yı gįsūsı 3459 

b.-yı ġuldan 1703 

b.-yı gülden 3138  

b.-yı gülşeniçün 4420  

b.+yıla 6148 

b.-yı luŧfuñ 3188  

b-yı mūyıla 4090  

b.-yı müşgįn 433 

b.-yı müşg-i Tatār 5331  

b.+yın 1318, 4605, 4786, 5187, 6015 

b.+yına 6146 

b.+yını 5345 

b.-yı nāfe-i Çįn 4287 

b.-yı sürūr 1070  

b.-yı vaŧan 467  

b.-yı viśāl 2772  

b.-yı yār 2686  

b.+yıyıla 5487  

b.-yı Yūsufdan 6011 

b.-yı Yūsufı 5947 

b.-yı Yūsufla 1571  

b.-yı zülfi 5029 

b.+yuñ 1219  

peyk-i b.-yı yār 5330 

 bū-yı bed vir- 

bu ara (T. zm.): bura, bu yer anlamında bir söz 

b.+ya 3205 

bucaķ (T. i.): köşe 

b.(ġ)+ıdur 5937 

b.(ġ)+ında 4975 

buçuķ (T. i.): yarım, yarı 

b.(ġ)+a 2215 

budaķ (T. i.): dal, ağaç dalı 

b.+da 4255 

b.(ġ)+ı 582, 584  

b.(ġ)+ından 247  

bu dem (T. Far. zf.): şimdi, bu anda  
b. 459, 1414, 1500, 1835, 2519, 3553, 3753, 

3875, 3877, 4498, 4688, 4938, 5430 

b.+de 1027, 2126, 5349, 5431 

bu deñlü (T. sf. 1.): bu kadar fazla 

b. 2190 

(zf. 2.): bu kadar fazla, fazlaca  

b. 5346 

buġday (T. i.): Buğdaygiller familyasından, başak  

biçiminde çiçeklenen, tohumları genelde insan 

gıdası olarak kullanılan bitki 

b. 5586, 5677 

b.+a 5731 

b.+ı 5723 

bugün (T. zf.): bugün, içinde yaşanılan zaman 

b. 729, 2127, 3300, 3612, 3618, 4143, 4143, 

4323, 4423, 4430, 4535, 5395, 5436 

buḫār (Ar. i.): buğu, buhar 

b. 6180 

b.+ından 14 

buḫārį (Ar. sf.): buhara mensup, buharla ilgili 

b. 6163 

buḫūr (Far. i.): tütsü 

b. 4276 

buķǾa (Ar. i.): yer, yapı, bina 

b. 205, 1568 

b.-i žulumāt 972 

bu ķadar (T. Ar. sf. 1.): bu kadar fazla,  

b. 39, 1884, 3514, 4203 

(zf. 2.): bu miktarda, bu derece  

b. 2331, 4878 

būķalemūn (Far. i.): bulunduğu yerin rengini  

alabilme özelliğine sahip bir hayvan 

naķş-ı b. 2258  

 naķş-i būķalemūn it- 

bul- (T. f. 1.): istenilen şeye nāil olmak, istenilen bir  

şeyi elde etmek, ermek, ulaşmak 

b. 66 

b.-a 95, 178, 999, 1379, 1573, 5721, 2122, 

2725, 3035, 3339, 4360, 4824, 5402 

b.-am 1549, 3184, 3239, 3299, 3616,  

b.-asın 66, 311, 1537, 1537, 1540,  

3741, 4222  

b.-aydı 2156  

b.-dı 944, 1542, 1950, 2064, 2281, 2736, 3086, 

3539, 3608, 3688, 4314, 4526, 4706, 4724, 

5442 

b.-ıcaķ 4538 

b.-ımadı 3857  

b.-ımazdı 21 

b.-ına 26 

b.-ısar 4840 

b.-madı 75, 85, 85, 854, 2194, 2655, 2831, 

4817, 5100 

b.-madılar 1621  

b.-madum 329, 1211, 1255 

b.-maġ 2645 

b.-maġiçün 65, 668, 2193  

b.-maķ 4019 

b.-masa 2290  

b.-masun 647  

b.-maya 3900  

b.-mayam 6118 

b.-mayup 4927 

b.-maz 394, 3597, 3830  

b.-mazam 3170 

b.-mazdı 19, 2174  

b.-mazsın 1544 

b.-mış 3145 

b.-sa 3443, 4906 

b.-savuz 1431 

b.-up 1469, 6010 

b.-ur 1513, 1513, 2984, 5006  

b.-urdı 3576, 3847, 5307 

b.-urıdı 3329 

(f. 2.): seçmek, aradığına kavuşmak 

b.-sa 501, 3596  

(f. 3.): kaybedilen bir şeyi yeniden ele 

geçirmek 

b.-dılar 517 

(f. 4.): uzun zaman ayrı kalınmış sevilen kişiye 

kavuşmak 

b.-dı 521 
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(f. 5.): arayarak veya aramadan bir şeyle, bir 

kimse ile karşılaşmak 

b.-alar 655 

b.-am 2682, 3178, 5945 

b.-an 3524 

b.-asın 3195, 3199  

b.-dı 1567, 1811, 3556, 3662, 4358, 5495, 

5796, 

b.-dılar 1599, 5731 

b.-dum 971 

b.-duñısa 1605  

b.-ınca 2676 

b.-madı 1233, 6157 

b.-maġ 2981 

b.-maġıdı 1762  

b.-maķda 3192  

b.-mayalar 5061  

b.-mazısañ 2663  

b.-mışam 2469 

b.-mışdur 5928 

b.-sa 2054, 2056, 2979, 4470  

b.-up 656, 1187, 1612, 1624, 4430  

b.-ur 3696 

b.-ursın 2681  

(f. 6.): belirli bir hal ya da durumda görmek, 

öyle değerlendirmek  

b.-dı 4613 

b.-an 4536  

b.-up 1184   

b.-urısañ 4609  

b.-ursañ 4611  

(f. 7.): sağlamak, temin etmek 

b.-dı 6136 

b.-ımazdı 2215  

b.-madı 1670, 2565  

b.-masa 4236 

b.-mazıdı 2211  

b.-mazuz 5957 

b.-ur 6183 

 ĥayāt bul-, kemāl bul-, kendüzini bul-, 

mecāl bul-, miķdār bul-, necāt bul-, neşv ü 

nemā bul-, nümā bul-, özinde bul-, rāĥat bul-, 

rāh bul-, şikest bul-, teķarrüb bul-, tesellā bul-, 

tesellį bul-, vuśūl bul-, yol bul-, yüz bul-, žafer 

bul- 

bulaş- (T. f.): bulaşmak, bir maddenin bir yere  

sürülmesi 

b.-duruban 1179 

b.-mış 1169 

 tįġa ķanı bulaş-  

buldur- (T. f.): arayarak veya aramadan bir şeyle,  

bir kimse ile karşılaşmayı sağlamak 

b.-up 1412 

bulın- (T. f. 1.): var olmak, mevcut olmak, temin  

edilmek 

b.-a 5792 

b.-an 153  

b.-dı 3358, 4233  

b.-maya 805 

b.-mayaydı 1038  

b.-mazıdı 5750 

b.-ur 1883 

(f. 2.): -ne … ne bağlacıyla birlikte- yoktur, 

bulunmaz anlamında bir söz 

b.-ur 233, 5958 

(f. 3.): ortaya çıkmak, belirmek 

b.-maz 3835 

b.-ur 348 

(f. 4.): arayarak veya aramadan bir şeyle, bir 

kimse ile karşılaşılmak 

b.-a 1523 

bulı vir- (T. f.): buluvermek, en kısa zamanda  

bulmak 

b. 5910, 5910, 5911 

b.-e 5870 

bulun- (T. f.):  bulın- 

bulut (T. i.): atmosferdeki su damlacıkları ve buz  

taneciklerinin görülebilir yoğunluk 

kazanmasıyla oluşan, biçimleri, yükseklikleri 

ve yol açtıkları hava olaylarıyla birbirinden 

ayrılan yığın 

   b. 2109, 2135, 3283, 4601  

 bulut aġlamaz ol- 

bulut aġlamaz ol- (T. f.): yağmur yağmamak 

   b.-dı 5620 

būm (Far. i.): baykuş 

   b. 5273 

   b.-ı meyşūm 5274  

buñ (T. i.): zaruret, felaket, sıkıntı, gam, kasavet,  

şiddetli ihtiyaç 

   b. 3240 

bunca (T. sf. 1.): fazla, pek çok 

b. 45, 90, 90, 124, 292, 471, 471, 516, 583, 

620, 856, 862, 1023, 1029, 1035, 1260, 1285, 

1497, 1596, 1721, 2125, 2441, 2492, 2565, 

2627, 2788, 3009, 3044, 3094, 3121, 3142, 

3249, 3371, 3442, 3462, 3484, 3486, 3487, 

3585, 3626, 3675, 3690, 3886, 3994, 4147, 

4312, 4342, 4356, 4376, 4398, 4686, 4687, 

4747, 4804, 4902, 5135, 5294, 5424 

   (zf. 2.): bu kadar, pek çok 

b. 724, 1699, 1760, 2505, 2841, 2875, 2903, 

3520, 3887, 4641 

 bunca zemān 

bunca zemān (T. Ar. zf.): oldukça fazla geçen ya da  

geçecek olan süre 

   b. 139, 1374, 5139, 5665 

buncılayın (T. sf. 1.): bunun gibi, böyle 

   b. 3674, 3738 

(sf. 2.): azlık ya da çokluk anlamı vermek 

üzere “bu kadar” manasıyla kullanılan bir söz 

b. 1764, 3904 

(zf. 2.): bu kadar 

b. 2706, 3878, 4382 

bunda (T. zm.):  bu 

Burāķ (Ar. ö. i.): Hz. Muhammed’in Mįraç’ta  

bindiği binek 

B. durur 191 

B.+ı 198 
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burc (Ar. i. 1.): Güneş’in ayrıldığı on iki kısımdan  

her biri, burç 

āsumān-ı b.-ı kemāl 5482  

b.+a 3480, 5953 

b.-ı Ǿanķādur 2542  

b.-ı delv 1518 

b.-ı gevher-i aḫter 3383 

b.-ı ĥüsne 4788 

b.-ı İsĥāķı 431 

b.-ı Ǿiśmetden 4803  

b.+ına 441 

b.-ı saǾde 2597  

b.-ı şevketde 960  

b.+uñ 3301 

evc-i b.-ı Ǿiśmetden 4880  

māh-ı b.-ı śıdķ u śafā 3644  

şems-i b.-ı Ǿizzetidi 2959 

(i. 2.): kale, hisar çıkıntısı, kule 

b.+a 5572 

b.+ı 5594  

b.-ı ķaśr-ı Dārāyį 2954  

b.-ı ķaśrumda 3391 

b.+ın 3148, 6071 

b.+ına 5954 

rāyet-i b.-ı ķalǾa-i įmān 295  

bu resme (T. Ar. zf. 1.): böyle, bunun gibi, bu  

şekilde 

b. 41, 57, 711, 894, 1035, 1073, 1083, 1182, 

1246, 1257, 1264, 1355, 1392, 1481, 1854, 

1923, 2455, 3057, 3163, 3315, 3348, 3865, 

4108, 4266, 4429, 4461, 4794, 4858, 4921, 

5590, 5754, 6122, 6171 

(sf. 2.): 3770, 4364, 4387, 4832, 5354, 5580  

burūc (Ar. i. 1.): hisarlar, kuleler   

   b.-ı Ǿāliyedür 1984 

   b.-ı sünbüleden 5593 

   (i. 2.): güneşin ayrıldığı on iki kısım 

   āsumān-ı źāt-ı b. 3011 

Ǿazįz-i mısr-ı b. 2985 

burūn (Far. i.): dışarı, dış, harici (hafifletilmişi birūn  

şeklindedir.) 

 burūn ol- 

burūn ol- (Far. T. f.): bir yer veya sınırın dışına  

çıkmak, hariçte bulunmak 

b.-dı 6100 

būs (Far. i.):  būs ü kenār  

būse (Far. i.): öpme, öpücük, öpüş  

b.+den 2626 

b.-i laǾl-i yār 3840  

b.+ler 4263 

būsitān (Far. i.):  būstān 

bustān (Far. i.):  būstān  

būstān (Far. i. 1.): gül ve çiçek kokularının  

bulunduğu bağ, bahçe [divan şiirinde, 

sevgiliye ait güzelliklerin bir çoğu bağlarda, 

bahçelerde, bostanlarda olan özelliklerle ifade 

edilmeye çalışılır] 

b. 2217, 2228, 4028, 4068, 4804, 5132  

b.+dan 3728 

b.+dur 1646, 4978 

b.+ı 535, 563, 2074, 4043  

b.-ı ümmįdi 3029 

b.+um 826 

b.+umda 503 

b.+uñ 856 

bülbül-i b.-ı faķr u fenā 317 

mürġ-i b.-ı viśāl 5656 

naġamāt-ı Ǿanādil-i b. 4047  

reng-i ravża vü b. 6123 

būstān-serā (Far. i.): bahçe içinde bulunan köşk 

b.+yını 5163 

b.-yı şāha 5166  

būs ü kenār (Far. i.): öpme ve kucaklama 

ārzū-yı b. ü kenār 3829 

b. 3830, 4266, 5492 

źevk-i b. ü kenāra 3146 

Buşrā (Ar. ö. i.): Hz. Yusuf’u kuyudan çıkaran  

tüccar Malik’in kölesi 

B. 1547 

B.+ya 1589  

B.+yı 1565  

büşrā (Ar. i.): müjde, sevinçli haber 

b.+ya 6003 

butūn (Ar. i.): karınlar 

Ǿibād-ı b. 5612  

būy (Far. i.):  bū 

būy-bend (Far. sf.): koku bağlayan 

 būy-bend it- 

būy-bend it- (Far. T. f.): koku bağlamak, koku  

vermek 

b.-di 4288 

bū-yı bed vir- (Far. T. f.): şahsiyetini, adını kötüye  

çıkartmak [asıl olarak kötü koku saçmak] 

b.-me 486  

buyruġ it- (T. f.):  buyruķ it-  

buyruķ (T. i.): belirli bir davranışta bulunmaya  

zorlayıcı söz, emir, ferman 

b.(ġ)+ı 1341,  

b.(ġ)+ına 2294,  

 buyruķ it- 

buyruķ it- (T. f.): emretmek, bir iş için maiyetinde- 

  kilere talimat vermek 

b.(ġ) i.-di 5163, 5214, 5461 

b.-di 3809 

buyur- (T. f. 1.): bir şeyin yapılmasını veya  

yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek 

b. 1315, 4838 

b.-dı 4583, 4677, 4849, 5704 

b.-uñ 5200 

(f. 2.): söylemek, demek, düşüncesini 

bildirmek 

b.-dı 1782 

b.-uñ 2877 

 iş buyur-  

bühtān (Ar. i.): yalan, iftira 

b.+ı 1358 

 bühtān eyle-, bühtān it-, bühtān ķıl- 

bühtān eyle- (Ar. T. f.): iftira atmak, suç isnat etmek 

e.-di b. 4579 
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bühtān it- (Ar. T. f.): iftira atmak, suç isnat etmek 

i.-diler b. 1435  

bühtān ķıl- (Ar. T. f.): iftira atmak, suç isnat etmek 

ķ.-up b. 1360 

bükā (Ar. i.): ağlama, gözyaşı dökme 

müstaĥiķķ-ı b. 4599  

bülbül (Ar. i. 1.): güzel öten māruf kuş 

b. 2071, 2337, 2577, 2613, 2776, 2942, 3000, 

3138, 3162, 3437, 3557, 3978, 4034, 4400, 

4523, 5196, 6016 

b.+den 2863, 4766 

b.+i 2124, 6126 

b.-i bāġ-ı dāsitān-ı viśāl 5656 

b.-i bāġ-ı ķıśśā-ı Yūsuf 558 

b.-i cān 2464 

b.+idür 453 

b.-i elĥān 3497  

b.-i ġarįb 2647  

b.-i ĥayrān 3973  
b.-i mest 4394 

b.-i naġme-i sipāsuñ 4323  

b.-i şerĥ-i Ǿiśmet-i Yūsuf 4152  

b.-i zār 739, 4799 

b.+ler 2234, 2424, 4174  

b.+lerine 2139 

b.+üm 2628 

b.+üñem 628  

dil-i b. 3187  

naġme-i b. 2163  

naǾra-i b.-i figendeñiçün 4406  

(i. 2.): -metinde- 15. yy. divān edebiyatı şāiri 

Hamdį’nin babası Hoca Akşemseddin 

b.-i būstān-ı faķr u fenā 317 

(i. 3.): -metinde- Zeliha 

b. 2595, 4892 

ḫaste-dil-i b. 3305  

(i. 4.): -metinde- Hz. Yusuf 

b. 4210 

b.-i rāz 6191 

(i. 5.): -metinde- Firdevsį-i Ŧūsį  

b.-i nažm-ı dāsitān-ı melįĥ 334 

(i. 6.): -metinde- Vahiy getirmekle sorumlu 

melek olan Cebrail 

b.-i bāġ-ı Ķuds 1235 

b.-i bāġ-ı vaĥy 246 

bülend (Far. i.): ulu, yüce, yüksek 

dıraḫt-ı b. 587 

 bülend ol- 

bülend ol- (Far. T. f.): yücelmek, ululanmak 

b.-dı 5219 

o.-dı b. 3838 

Bülhe (Ar. ö. i.): Rāhįl’in çocuğu olmadığı için Hz.  

Yakup’un nesli devam etsin diye onunla kölesi 

Zülfe’yi evlendirmesi üzerine diğer eşi 

Leyyā’nın da Hz. Yakup ile evlendirdiği kölesi 

B. 424 

bünyād (Far. i.): binā, yapı 

b. 4240 

b.+ı 1534, 4232, 4232 

b.-ı Ǿahdi 1298,  

b.+ın 386, 6076, 

b.+ına 4721,  

 bünyād eyle-, bünyād it-, bünyād ur-, 

bünyād urıl-,  

bünyād eyle- (Far. T. f.): gerçekleştirmek, meydana  

getirmek, bina etmek 

b.-di 13, 

e.-riken … b.+ı 5672, 

bünyād it- (Far. T. f.): gerçekleştirmek, meydana  

getirmek, bina etmek 

i.-di … b. 1004 

bünyād ur- (Far. T. f.): meydana getirmek,  

oluşturmak, bina etmek 

u.-an b. 5660 

bünyād urıl- (Far. T. f.): meydan verilmek, ortaya  

çıkarılmak 

u.-ur b. 1314 

Bünyāmįn (Ar. ö. i.):  Binyāmįn 

bürāder (Far. i.):kardeş 

b. 989, 5733 

b.-i pāk 983  

b.+ler 485, 748, 1135, 1792, 5801, 5853 

b.+leri 5827 

b.+üñüzi 5720 

bürehne (Far. sf.): açık, çıplak, yalın 

b. 4720 

tįġ-ı b.+yile 4437  

bürįde (Far. sf.): kesilmiş 

pend-i b. 4793 

bürhān (Ar. i.): delil, ispat, tanık 

b. 1610, 2328  

bürķaǾ (Ar. i.): peçe, tül, yaşmak, yüz örtüsü 

b. 2150 

b.+dan 5283  

b.+ını 531, 832, 2200  

bürke (Ar. i.): havuz, ufak göl 

b. 1787 

bürrān (Far. sf.): keskin, kesici 

tįġ-i b.+ın 2299  

büt (Far. i.): put, put gibi güzel sevgili 

b. 4110, 4140, 5381, 5645 

b.+e 5375, 5385 

b.+i 5347 

b.-i Çįnüñ 4327  

b.-i Firengįler 3003  

b.-i sengįne 5382 

b.-i şeng 4299 

b.-i zerrįn 3671  

b.+üni 5377 

büt-ḫāne (Far. i.): puthane, putların bulunduğu ve  

korunduğu yer 

b. 5381 

büt-perest (Far. i.): puta tapan 

b. 5374 

b.+iken 1575  

büt-perestān (Far. i.): puta tapanlar 

b.+lar 4110 

büyit- (T. f.):  büyüt-  

büyük (T. sf.): ulu, yüce, büyük 

b. 151 
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büyüklik (T. i.): büyük olma durumu 

b.(g)+i 1678  

büyüt- (T. f.): büyük duruma getirmek, genişletmek 

b.(d)-ür 3443  

b.-me 1677 

büzürg (Far. i.): büyük, ulu 

 ḫurd-büzürg 

 

C 

 

cā (Far. i.): yer, mevki, mekān 

c. 97 

c.-yı Ǿişretüñ 4103 

c.-yı mümkinde 3030  

cā-be-cā (Far. zf.): yer yer 

c. 4225, 4290 

Cābir (Ar. ö. i. 1.): Hz. Muhammed’e yakınlığı ile  

bilinen Cābir ibn-i Hayām 

ĥażret-i C. 254  

(i. 2.): cebreden, zorlayıcı 

c.+dür 5714 

Cād (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Bülhe’den dünyaya  

gelen oğlu, Yusuf’un on bir kardeşinden birisi 

   C. 425 

caǾd (Ar. i.): kıvırcık 

   c.+ıla 3812  

   c.+ına 4052  

cādū (Ar. i.): çok güzel göz 

   c.-yı dil-firįbüñiçün 4403  

cāh (Ar. i.): itibar, makam, mevki 

c. 266, 962, 1445 

ehl-i c. 3642 

ehl-i c.+ı 870  

cāĥid (Ar. i.): bilerek inkār eden 

c.+dür 261 

cāhil (Ar. i.): bilimsiz, bilgisiz, tecrübesiz 

c. 1142, 4733  

c.+üñ 1144 

caĥįm (Ar. i.): cehennem, tamu 

c. 5619 

cāǿiz (Ar. i.):  cāyiz 

cām (Far. i.): sırça, cam, bardak, kadeh (tas.) Tanrı  

aşığının yüreği 

c. 1201, 2041, 2717, 4316 

c.+ı 2992, 3260, 5553 
c.-ı aḫđarıla 5251 

c.-ı cevheri 1656  
c.-ı çeşm-i gül-gūnın 3165  

c.-ı fażluñla 5384 

c.-ı gįtį-nümā 3641  
c.-ı ḫˇāb 2389 

c.-ı ķalbi 725  

c.-ı laǾlüm 4425  

c.+ın 5901 

c.+ını 2291  

c.-ı şebāne 2426  

c.+ıyıla 345, 3881  

c.-ı Yūsufdan 4725  

c.+uñ 2621, 4931 

 cām-ı Cem 

cāme (Far. i.): elbise, çamaşır 

c. 1227, 2119, 3266, 3267 

c.+ler 2958 

c.+müz 1183  

c.+ñden 4625  

c.+nüñ 2077 

c.+sini 1100, 3219  

c.+yile 2850, 4874 

 cāme-i müşaǾşaǾ it- 

cāme-i müşaǾşaǾ it- (Far. Ar. T. f.): [elbiseyi]  

gösterişli, şaşalı bir hale getirmek 

   c.(d)-üp 2199 

cāme-ḫˇāb (Far. i.): yatak 

   c. 4399,  

   c.+ından 755 

cām-ı Cem (Far. Ar. i.): Şark mitolojisinde şarabın  

icatçısı sayılan Cem’in üzerinde yedi hat 

bulunan sihirli kadehi 

   c. 2965, 3111  

   c.+lerden 3099  

Cāmį (Ar. ö. i.): İran’ın 15, yy’de yetişmiş büyük  

mutasavvıf, mütefekkir, ve ālim şāiridir. Asıl 

adı Abdurrrahmandır 

   C.+den 337 

   mānend-i ĥażret-i C. 335  

cāmiǾ (Ar. i. 1.): cem eden, derleyen, toplayan, içine  

ala, içinde bulunduran 

   c.-i ĥüsni 5278 

   c.+ü’l-ceyş 2799 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Osman 

   c.-i Ķurǿān 285 

cāmid (Ar. i.): donmuş, donuk, cansız, katı 

   c.+dür 261 

cāmiǾü’l-ceyş (Ar. i.): ordu ve asker sahibi 

   c. 2799 

cān (Far. i. 1.): Gönül, kalp, insanın iç ālemi 

āfitāb-ı cihān-ı c.+ı 3369  

Ǿālem-i c.+dan 538 

Ǿarş-i c.+a 3574 

bülbül-i c. 2464  

c. 347, 530, 539, 793, 1962, 1963, 2026, 2361, 

2366, 2395, 2395, 2397, 2401, 2418, 2453, 

2521, 2609, 3450, 3562, 3576, 4176, 4713, 

4756, 5335, 5534, 5598 

c.+a 536, 942, 1954, 2364, 2638, 2714, 2886, 

3572, 4190, 4228, 4649, 5477  

c.+da 97, 119, 2410 

c.+dan 524, 913, 4117, 4988 

c.+ı 461, 467, 482, 931, 1071, 1559, 1571, 

1982, 2076, 2140, 2369, 2403, 2412, 2444, 

2483, 2554, 2605, 2706, 2980, 2981, 3051, 

3161, 3719, 4819, 4923, 4993, 5412, 5530, 

5655, 5894, 6118 

c.-ı Ǿazįz 2882 

c.+ıla 1873, 2399, 2409, 2624, 3040, 4081, 

5241, 6182 

c.-ı maǾşūķ 2630 

c.-ı mehcūrı 4221  

c.+ın 2874 
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c.+ına 1012, 2415, 2707, 2794, 3162, 3718, 

3976, 4227, 4682, 4989  

c.+ında 2736, 4824, 5516 

c.+ını 3608,  

c.+ınuñ 2845, 6164 

c.-ı YaǾķūba 1080 

c.-ı žālim 1063 

c.-ı zindān 4904 

cihān-ı c. u dile 6094  

c.+ları 2156, 2287 

   c.+larına 3987 

c. u dil-i ķūtın 6157  

   c.+um 2520, 3180, 3937 

c.+uma 92, 93, 122, 2546, 3972, 3980, 4349, 

5399 

   c.+umda 2823 

   c.+umuñ 689, 4683  

   c.+uñ 3976, 4014 

   çeşm-i c.+a 3872, 3997  

   dehen-i c.+ıla 463 

   dįde-i c. 5454 

idineydüm feraĥ-ı c. 3974 

   ĥabįb-i c.+a 4272 

   Ǿışķ-ı c. 2878 

   Ǿışķ-ı c.+dan 3129  

   ķıble-i c. 3765 

   ķıble-i c.+dur 1959 

   levĥ-i c.+a 4193 

   leźźet-i c. 2149  

   mıśr-ı c.+da 3556  

   müferriĥ-i dil ü c. 1961 

   nūş-i c.+dur 86 

   rāĥat-ı c. 2432  

   rāĥat-ı c.+ı 1205  

   rāĥat-ı c.+um 4186  

   rişte-i c. 3017, 4920 

   rişte-i c.+a 2350 

   rişte-i c.+dan 3803  

   serv-i ravża-i c.+ı 4674   
śımāḫ-ı c.+a 2 

(i. 2.): insan ve hayvanlarda yaşamayı sağlayan 

ve ölümle vücuttan ayrılan madde dışı varlık, 

ruh, hayat, yaşam 

   āfet-i c. 692, 3769 

   bāġ-ı meyve-i c. 2217  

   bį-dil ü c. 5340 

   bį-dil ü c.+ı 4670 

c. 65, 102, 686, 783, 803, 853, 1068, 1150, 

1333, 1898, 1911, 2142, 2167, 2179, 2285, 

2406, 2500, 2554, 2726, 2745, 2746, 2755, 

3059, 3133, 3183, 3206, 3309, 3325, 3344, 

3449, 3622, 3710, 3760, 3797, 3962, 4082, 

4200, 4291, 4318, 4431, 4450, 4472, 4512, 

4515, 4525, 4876, 5030, 5037, 5142, 5167, 

5742, 6093 

c.+a 1067, 1663, 2195, 3425, 3620, 3786, 

4102, 4450, 4903, 4927, 5122, 6198 

   c.+da 3421 

c.+dan 1148, 2405, 2421, 4001, 4271, 4698, 

4779, 5556, 6148 

c.+ı 314, 413, 501, 822, 1331, 1339, 1597, 

1662, 2334, 3059, 3287, 3404, 3562, 3632, 

3796, 3819, 4469, 4558, 4596, 4700, 4777, 

4898, 4929, 5713, 5868, 5911, 6081, 6154  

c.-ı Ǿāşıķ 3597, 3820 

c.+ıla 3143, 3530, 3709  

   c.-ı maǾśūma 4561 

   c.+ımış 3173 

   c.+ın 2768, 3568, 3596  

   c.+ına 853, 4462, 4549, 4773, 4928, 6196 

   c.+ından 4781 

   c.+ını 4481, 5418 

   c.+ınuñ 2569, 4693  

   c.-ı şįrįnden 4366 

   c.-ı şįrįni 1028 

   c.+sın 4396 

   c.+um 412, 2538, 3694, 3968, 5892, 6190 

   c.+uma 413, 3558, 4335 

   c.+umı 4437, 5869, 6106 

   c.+umısa 3963 

   c.+uña 4001 

   c.+uñiçün 4432 

   ķaśd-ı c. itdi 4897  

   ķūt-ı c. 3766, 4414  

   ķuvvet-i c. 4656 

   meyve-i c. 2224  

   mülk-i c.+ı 4099  
   naḫl-i meyve-i c. 2614 

   naķd-i c. 3926 

   ŧāyir-i c. 1830  

   terk-i c. 2545  

   toḫm-ı hāśıl-ı c. 1262  

(i. 3.) sevilen kimse, dost 

c. 97, 186, 260, 686, 2825, 3705, 4295, 4824, 

4825, 4825 

c.+a 341, 4151, 4977 

c.+dan 4924, 5158 

c.+dur 66, 2115 

c.+ı 1346 

c.-ı peder 613, 731, 823, 2576  

c.+umı 5910 

c.+uñ 3504 

c.+uñı 66 

(i. 4.): insanın kendi varlığı, özü  

c. 764, 2716, 2923, 3041, 4023, 4086, 4617, 

4737, 5038  

c.+a 472, 549, 1270, 2665, 2746, 2819, 3034, 

3419, 3552, 4799, 4821, 4952, 5021 

c.+da 90, 3606 

c.+dan 3559 

c.+ı 403, 639, 710, 915, 1312, 1378, 1496, 

1499, 1619, 1627, 2439, 2717, 2741, 3050, 

3052, 3641, 3853, 4818, 4882, 5475, 6010, 

6117, 6140 

c.+ına 3416, 3631, 4639, 4905, 4944 

c.+ında 517 

c.+larına 5623 

c.+larını 5831 

c.+um 1210, 3175, 3180, 5501  

c.+uma 1280, 4685 
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c.+umı 106, 5374 

c.+umuñ 1119, 4796  

c.+umuza 3397 

c.+uñ 3639 

c.+uñuza 5998 

(i. 5.): kişi, birey, insan 

c. 127, 189, 1556, 3914  

c.+a 3214, 3752, 4753, 5105, 5847 

c.-ı ĥasūda 485 

c.+ı 3213 

c.+ısañ 2620  

c.+lar 604, 4956 

c.+uñ 3140 

(i. 6.): -metinde- Hz. Yusuf 

c. 886, 1433, 3824, 5173  

c.+ı 1429 

c.+içün 3366, 3368  

(i. 7.): -metinde- Zeliha 

c. 2608, 2967, 2977, 4162, 4325, 4357, 4445,  

c.+a 6200 

 aķl u cānı tene gel-, Ǿarş-ı cān, cāna al-, 

cāna śıġma-, cān at-, cān çıķ-, cān gözi, cānı 

acı-, cānı dehāna gel, cānı lebe gel-, cānına 

āteş-i tasa düş-, cān(ın)a āteş ur-, cānına dāġ 

ur-, cān ķarışdur-, cānsuz ol-, cān vir-, cān 

viren, cān yaķ-, nūş-i cān al-  

cānā (Far. e.): ey sevgili 

   c. 1085 

cāna al- (Far. T. f.): sevmek, sevgiden kaynaklanan  

duyguyu gönülde hissetmek 

a.-dılar c.+a 2206  

cānān (Far. i. 1.): sevilen, sevgili 

   c. 66, 2369, 2608, 2609, 3972, 5336 

   c.+a 1931 

   cemāl-i c.+a 1889  

   c.+ı 2736, 4824 

   c.+um 3180 

   derd-i c.+a 5038  

   ḫayāl-i c.+ı 3166  

   i.(d)-e … vāśıl-ı c. 3530 
   miyān-ı c.+ı 2980, 4469  

   rāh-ı ĥükm-i c.+dan 3803  

   ruḫ-ı c. 2132 

   śafā-yı c.+dan 4821 

   ŧalǾat-i c. 2149 

   vaśl-ı c.+dan 4924 

   vaśl-ı c.+ı 4087 

   viśāl-i c.+a 2195, 4359, 6198 

   züf-i c.+ı 3634 

   (i. 2.): -metinde Hz. Yusuf 

   c. 1650 

   c.+a 3493, 5013 

   c.+ı 3807, 4818 

   c.+um 4904 

   c.+uñ 5014, 5050 

   eyleye … teferrüc-i c. 3037 

   (i. 3.): -metinde- Zeliha 

   c. 3325 

   c.+a 2350 

 vāśıl-ı cānān 

cānānsuz (Far. T. sf.): sevgilinin olmama durumu 

   rū-yi c. 4278  

cāna śıġma- (Far. T. f.): -aşk ve sevgi için- 

umulandan fazla olmak, aşırı derece olmak 

   c.-mazıdı 2302  

cān at- (Far. T. f.): bir yerden başka bir noktaya  

gitmek, ulaşmak, vasıl olmak 

   c.-ardı 5327 

   c.-up 5117, 5390 

cān çıķ- (Far. T. f.): çok yorulmak veya çok zorluk  

çekmek 

   ç.-dı c. 1084 

cāndan (Far. T. zf.): içtenlikle, istekle, ilgiyle 

   c. 1923, 4718 

dil ü c. 2790, 5194  

cānever (Far. i.): kurt, domuz vb. cana kıyan yaban  

hayvanı 

   c. 1340 

   c.+e 1406  

cān-fezā (Far. Ar. sf.): can artıran, gönle ferahlık  

verici, cana can katıcı 

   c. 2273, 4280  

 Ǿişret-i c.+ya 2765  

cān-fiżā (Far. Ar. sf.):  cānfiżā 

cān gözi (Far. T. i.): gönül gözü 

c. 203, 5881 

c.+ne 6167 

c.+yile 5332  

c.+yle 525 

cānı acı- (Far. T. f.): çarpma, vurma vs. sonucu acı  

hissetmek 

   a.-dı c. 4728 

cānı dehāna gel- (Far. T. f.): büyük bir tehlike  

karşısında ölecekmiş gibi bir korkuya 

kapılmak 

   g.-di c. 1128 

cānı lebe gel- (Far. T. f.): bir durum karşısında  

ölecekmiş gibi olmak 

   c. g.-di … l. 2445 

   g.-di c. 5033 

l.+ine c. g.-di 2571 

cānına āteş-i tasa düş- (Far. T. f.): tasalanmak,  

kaygılanmak 

ā.-di c.+larına 1309  

cān(ın)a āteş ur- (Far. T. f.): yakmak, tesir etmek 

   ā.-alı c.+uma 4992 

cānına dāġ ur- (Far. T. f.): dağlamak, yaralamak,  

üzmek, derde ve sıkıntıya sokmak 

u.-aydı c. 3847 

cānį (Far. i.): aziz, candan, gönülden sevilen kimse 

   c. 4617 

cānib (Ar. i.): taraf, cihet, yan 

c.+de 2027, 3342 

c.+den 6050 

c.+e 4386 

c.-i ġayba 5454  

c.-i Mıśra 2874, 2979, 6034 

c.+ine 398 

c.-i Şāma 403, 2093  

c.-i şehr-i Mıśra 2089   
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eyledi Ǿazm-i c.-i meydān 3484 

itdiler Ǿazm-i c.-i zindān 4979 

itmişdi Ǿazm-i c.-i Şām 1552 

cān ķarışdur- (Far. T. f.): can ciğer dost olmak,  

yakınlık göstermek 

c.-duķ 1106 

cān-keş (Far. i.): canı çeken 

c.+imiş 6147 

cānsuz (Far. T. sf.): candan yoksun 

  cānsuz ol- 

cānsuz ol- (Far. T. f.): ölmek 

o.-maġa c. 6199 

cān vir- (Far. T. f. 1.): ölmek, ruhunu teslim etmek 

c.-di 4719 

c.-esiz 4082  

c.-icek 1474  

v.-di c.+ı 6145 

v.-di … c.+ı 6146, 6149 

(f. 2.): bir şeyi çok istemek, uğrunda ölmek, 

seve seve canını vermek 

c.-eler 4320 

c.-ı şįrįn v.-üp 3843 

c.-ince 3538 

c. u ser v.-eyin 3311  

c. u ser v.-ürdüm 5426 

c.-ürdi 2321 

c.-ürken 3537  

v.-di … c. 3920 

v.-di … c.-ı şįrįni 2291 

v.-mese c.+ı 3834 

v.-ür … c.+ı 4271  

cān viren (Far. T. i.): her şeyi yaratan, yaratıcı Allah 

   c. 4825 

cān yaķ- (Far. T. f.): acı çekmek, üzülmek 

   c.+umı y.-ma 4842 

y.-dı c.+umı 1086  

cāriye (Ar. i.): para ile satın alınan halayık, hizmetçi 

c.+dür 1641 

c.+ler 4092  

cāsūs (Ar. i.): hafiye, gizli haberler öğrenerek veya  

sırlan çözerek haber veren kişi 

c. 5701, 5703 

cāvįd (Far. sf.): sonsuz, ebedi, bākį 

devlet-i c. 4940  

cāvidān (Far. sf.): sonsuz, ebedi, bākį 

Ǿömr-i c. 3539 

cāy (Far. i.): yer 

c. 4260 

c.+ı 991, 1184  

 cāy ķo-, cāy ŧut- 

cāyiz (Ar. i.): olabilir, olur, işlenilmesinde cevaz  

olan 

c.+idi 416 

cāy ķo- (Far. T. f.): bir olaya yol açmak, imkan  

tanımak 

ķ.-madı c. 1200  

cāy ŧut- (Far. T. f.): konuşlanmak, yerleşmek 

ŧ.-dum c. 5429 

Cebbār (Ar. ö. i. 1.): kuvvet ve kudret sahibi Allah 

düşmen-i C. 1405  

luŧf-ı ĥażret-i C. 5939  

(i. 2.): gökyüzünün güneyinde bulunan bir 

yıldız kümesi 

şeh-i c. 5062 

ceberūt (Ar. i.): aşırı büyüklük, Allah’ın büyüklüğü 

c.+ına 39 

c.+uñ 132  

ĥaķāyıķ-ı c. 1976  

cebįn (Ar. i.): alın 

c.+üñdür 4401 

nūr-ı c. 41 

cebr (Ar. i.): zor, zorlama 

c.+i 2819  

 cebr eyle-, cebr it-, cebr ol-, cebr olın- 

Cebrāǿįl (Ar. ö. i.): peygamberlere emir ve vahye  

vasıta ve memur olan dört büyük melekten biri 

C. 246, 758, 760, 767, 771, 1235, 6040 

C.+e 569 

cebr eyle- (Ar. T. f.): herhangi bir işi yapmak için  

zorlamak, mecbur etmek 

c. 2665 

cebr it- (Ar. T. f.): herhangi bir işi yapmak için  

zorlamak, mecbur etmek 

c.-di 1270, 5874 

c.(d)-e 3034 

c.(d)-üp 2665  

cebr ol- (Ar. T. f.): herhangi bir işi yapmak için  

zorlanmak, mecbur bırakılmak 

c.-maz 4228 

cebr olın- (Ar. T. f.): herhangi bir işi yapmak için  

zorlanmak, mecbur bırakılmak 

c.-maz 2666  

cedd (Ar. i.): ata 

c. 181 

c.+i 906, 3453 

c-i aǾlā 5938 

c.-i aǾžam 1147 

c.+iken 3952 

c.+iñüz 1145  

c.+üm 957 

c.+üñ 800  

ceddeyn (Ar. i.): anne ve baba tarafından soyun  

dayandığı atalar 

c.+üñ 619  

cedįd (Ar. sf.): yeni  

māh-ı c. 1710, 2359  

nūr-ı c. 1891 

śubĥ-ı c. 3566  

 cedįd ol- 

cedįd ol- (Ar. T. f.): yenilenmek, yeni kalmak 

o.-duġınca … c. 2853 

cedvel (Ar. i.): düzgün çizgi çizmeğe mahsus  

ağaçtan veya mādenden yapılmış âlet, cetvel 

tahtası 

c.+i 4050 

c.+inden 4708  

c.-i sįm 4049 

c.-i sürḫıla 4707  

cefā (Ar. i.): eziyet incitme 

c. 621, 1725, 5303 
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c.+ları 5386 

c.+larıla 3787  

c.+ña 4686 

c.+ñıla 3925  

c.+sından 4541, 5018 

c.+ya 1398 

c.+yı 4812  
c.-yı iḫveti 322  

c.+yıla 843, 845, 862, 1134  

c.-yı zindāna 4845 

mübtelā-yı c.-yı āşūbam 3691  

 cefā eyle-, cefā gör-, cefā it-, cefā ķıl-, dest-

i cefā uzat-  

cefā eyle- (Ar. T. f.): eziyet etmek, incitmek 

c.+lar e.-mişem 5385 

e.-rsiz … c. 5710 

cefā gör- (Ar. T. f.): eziyet çekmek, zulme uğramak 

c.-elüm 4096 

cefā it- (Ar. T. f.): eziyet etmek, incitmek 

c.-düñ 1251 

c.(d)-er 4772  

c.(d)-esiz 1396  

c.+lar i.-megi 4519  

c.+lar i.(d)-üp 3692  

i.-di cevr ü c. 1247  

i.(d)-e cevr ü c. 1843 

cefākār (Ar. Far. i.): cefa ve eziyet eden 

c. 888 

cefā ķıl- (Ar. T. f.): eziyet etmek, incitmek 

   c.-asız 1141  

ceff-i ķalem (Ar. zf.): düşünmeksizin, birden bire,  

hemen 

   c. 3254 

cehd (Ar. i.): çabalama, çalışma 

c.+ümle 5991 

 cehd eyle- 

cehd eyle- (Ar. T. f.): çabalamak, gayret etmek 

c.-di 2043 

e.-di c. 368  

cehennem (Ar. i.): āhirette, günahkār kulların  

gideceği azap yeri, tamu 

c.+de 4122  

cehl (Ar. i.): bilmezlik 

c.+ile 3435  

c.+üñüz 5972 

cehūl (Ar. i.): pek cāhil 

   c. 214 

celāl (Ar. i.): büyüklük, ululuk 

 celle celāl 

Celįl (Ar. ö. i.): Allah’ın adlarından 

C. 429, 493, 1193, 5435, 5625, 5977 

C.+e 3953 

eylemege źikr-i C. 3748 

fidā-yı Rabb-i C. 771 

peyk-i C. 246, 

Rabb-i C. 905, 

resūl-i Rabb-i C. 1235,  

ola … ķābil-i ķabūl-i C. 1471 

celįs (Ar. i.): birlikte oturan, arkadaş 

   c.+üm 5252 

   c.+üñ 4340  

cellād (Ar. i.): ölüm cezasına çarptırılanları  

öldürmekle görevli olan kimse 

   c. 4586 

   c.+a 4583  

celle (Ar. e.): “yüce ve azįz olsun” manasına bir dua  

sözü 

 celle celāl 

celle celāl (Ar. e.): “onun şānı, yüksekliği,  

büyüklüğü artsın” anlamına gelen Tanrı için 

kullanılan saygı sözleri 

   śadā-yı c. 2144  

Cem (Ar. ö. i.): yedi ayrı madenden kadeh yaptıran  

ve bu kadehe bakarak bütün dünyada olup 

biteni gördüğü söylenen Şark mitolojisinde 

şarap ve içkinin icatçısı.  

   C. 1656, 2621  

 cām-ı Cem 

cemǾ (Ar. i.): topluluk, birden fazla kişinin  

oluşturduğu grup, toplama, yığma, bir araya 

getirme 

   c. 446, 2164, 4593, 5238 

   c.+a 4301, 5144 

   c.+i 4521 

   c.-i Ǿažįm 2025   

   c.+idi 5238 

şemǾ-i c.-i gürūh-ı ehl-i yaķįn 275, 926  

şemǾ-i c.-i hüdā 1243 

 cemǾ eyle-, cemǾ it-, cemǾ ol-, cemǾ olın-, 
cemǾ-i uḫteyn eyle- 

cemāǾat (Ar. i.): insan topluluğu 

   c.+a 479 

   c.-i đāl 1934   

   c.-i keştį 1777  

   c.+ile 471 

cemād (Ar. i.): taş gibi cansız olan şey 

   c. 260, 3368 

   c.+a 1333 

   c.+ı 4500  

   c.+iken 4271 

cemāl (Ar. i.): yüz, yüz güzelliği 

   āfitāb-ı c. 5482 

   Ǿālem-i c. 4389  

   Ǿarş-i c. 1996 

   Ǿarż-gāh-ı c. 3222  

   Ǿazįz-i c. 3074 

   bedr-i c. 1903, 3319  

c. 448, 1917, 1975, 2066, 2095, 2172, 2225, 

2272, 2314, 2356, 2491, 2862, 3425, 3461, 

3462, 3486, 3504, 3871, 4194, 4286, 4789, 

5281 

   c.+e 1920, 3355, 4305, 5655 

c.+i 775, 826, 865, 1036, 1770, 1863, 1875, 

1918, 1998, 2084, 2117, 2409, 2427, 2483, 

2757, 2869, 2936, 3460, 3495, 3842, 4216, 

5243, 5288, 5522 

   c.-i bedįǾile 1930  

   c.-i bį-hem-tā 4709  

   c.-i bį-mānend 1897, 3904  

   c.-i cānāna 1889 



 755 

   c.-i cemįl 2014 

   c.-i ehl-i śūretden 3332  

   c.-i fāyiķına 2147 

   c.-i gencįni 2689  
   c.-i ḫōş-rengi 4745  

   c.-i ķıdem 1044 

c.+ile 419, 446, 2201, 2553, 2737, 3451, 3464  

c.-i maĥbūbuñ 3523 

c.-i maǾnāyı 1303 

c.+in 197, 1376, 1928, 4672, 5653  

c.+inde 4528 

c.+inden 2858, 3055  

c.+ine 457, 1351, 2186, 2501, 3227, 3487, 

3522, 4160, 4628 

c.+ini 444, 685, 2197, 3224, 3280, 3697, 4282, 

4713, 5865 

c.-i rūyın 4786  

c.-i saǾįde 717  

c.-i śarįĥ 3354  

c.-i şems-i đuĥā 4178  

c.-i YaǾķūbı 1427, 3433  

c.+iyidi 2569 

c.+iyile 2230, 2740  

c.-i Yūsufdan 5389 

c.-i źāt-i Aĥmed 180 

c.+üme 4379 

c.+ümi 460 

c.+üñ 1085, 1907, 4143, 4144, 4206, 5438 

c.+üñden 459, 1211 

c.+üñe 410, 4330, 5451  

c.+üñi 1283 

c.+üñidi 1119  

c.+üñile 5381 

çerāġ-ı c. 2615  

ehl-i c. 867 

emįr-i c. 3279  

fürķat-i c.-i peder 1758 

kaǾbe-i c.+iken 4076 

ķubbe-i çetr-i bār-gāh-ı c. 3014  

ķılalı Ǿarż-ı c. 3994 

mažhar-ı c.-i cemįl 539  

meşşāŧa-i c.+i 3550 

mıśbāh-ı żavǿ-i bezm-i c. 1899  

mihr-i c. 4360 

mihr ü māh-ı evc-i c. 445 

muǾciz-i c.+üñden 3980 

mürġ-i zār-ı bāġ-ı c. 3012  

naķş-ı c. 3293 

naśś-ı c. 2311 

nažįr-i c. 2859   

nihāl-i c. 607 

noķŧa-i śafĥa-i c.+üñiçün 4404 

nūr-ı c. 1979, 2178, 2375 
pāy-i taḫt-ı c.+idi 532 

pertev-i c.-i berįn 5489  

şāh-ı c.+e 4080 

şevķ-i c. 5420 

şuǾle-i c.+inden 2580  

tāb-ı c. 1946 

vaśf-ı c. 2157 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yūsuf 

c. 2144 

c.+i 2114, 2148, 2262  

cemāl-āferįn (Ar. Far. i.): yaradan, yaratıcı,  

kāinattaki güzellikleri yaratan 

c.+e 1900 

cemǾ eyle- (Ar. T. f.): birleştirmek, bir araya  

getirmek, toplamak 

c.-i māl e.-ñ 5678  

cemįl (Ar. sf. 1.): güzel 

cemāl-i c. 2014 

itdi Ǿazm-i śabr-ı c. 1242 

mažhar-ı cemāl-i c. 539 

śabr-ı c. 1193 

(i. 2.): güzel, iyi 

c. 4925 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

c.+i 1193  

 śabr-ı cemįl, śabr-ı cemįl eyle-  

cemįle (Ar. sf.): güzel olan, güzel [kadın] 

   c. 3478 

cemǾ it- (Ar. T. f.): birleştirmek, bir araya getirmek,  

toplamak 

c.-di 2434, 6012 

c.(d)-e 776, 2511  

c.(d)-emez 2686  

c.(d)-erdi 3581 

c.(d)-üp 3125, 4300, 5138 

cemǾ-i uḫteyn eyle- (Ar. T. f.): iki kız kardeşle  

evlenebilmek 

   c.-yeydi 416 

cemǾiyyet (Ar. i.): topluluk 

   c. 471, 3582  

   c.+i 4301 

   c.-i belāya 735  

cemǾ ol- (Ar. T. f.): bir araya gelmek, toplanmak 

c.-a 989 

c.-up 293, 748, 778, 1760, 2314, 2505, 3209, 

4065, 4132, 5108, 5316, 5323, 5685, 5883 

c.-updur 3546 

c.-ursa 4521 

cemǾ olın- (Ar. T. f.): bir araya gelinmek,  

toplanmak 

c.-a 390 

c.-maz 2832  

c.-sa 3381 

cemǾ olun- (Ar. T. f.): cemǾ olın- 

cenāb (Ar. i. 1.): huzur, kat, ön 

c.+ına 4682  

c.+uña 1803  

(i. 2.): şeref, onur ve büyüklük terimi olarak 

kullanılan bir söz 

c.+uña 1822, 3650, 3701  

 Cenāb-ı Ĥaķ seferi,  Cenāb-ı Vaĥdet 

Cenāb-ı Ĥaķ seferi (Ar. i.): ölüm 

C. 396 

Cenāb-ı Vaĥdet (Ar. i.): -metinde- Allah 

c.+e 51 

cenāĥ (Ar. i.): kanat 

c.-ı necāĥ 404  



 756 

cenān (Ar. i.): kalp, yürek, gönül 

c.+ımış 3173  

nidā-yı c. 125 

şādį-yi c.-ı peder 731  

cenb (Ar. i.): yan, taraf 

   c.-i ĥażretden 1284 

ceng (Far. i.): savaş, vuruşma 

   c. 2833, 3897, 5052 

   c.-i Ǿışķa 4633 

   c.+imüz 708 

   ŧabl-ı c. 4897  

 ceng eyle-, ceng it- 

ceng eyle- (Far. T. f.): savaşmak, vuruşmak 

   e.-ye c. 5149 

ceng it- (Far. i.): savaşmak, vuruşmak 

   c.(d)-üp 1188  

ceng-sāz (Far. i.): savaşan, vuruşan 

 ceng-sāz ol- 

ceng-sāz ol- (Far. T. f.): savaşmak, vuruşmak 

   c.-sam 592 

Cennet (Ar. ö. i. 1.): İslam inancına göre iyilik  

yapanların öldükten sonra sonsuz mutluluğa 

kavuşacağı yer, uçmak, bahçe 

bāb-ı C.+den 272  

bāġ-ı C. 6059 

bāġ-ı C.+den 590  

C. 249, 2172, 3643, 3743, 4506, 5559, 6178 

C.+den 569, 758, 2051, 6144 

C.+ile 3792 

C.+ine 5994 

C.+üñ 282 

dār-ı C.+dür 6175  

ehl-i C.+e 242 

lāle-i C. 6176 

miftāĥ-ı ķufl-ı C. 177 

mürġ-i C.+sin 6095 
reşk-i ĥūr-ı C.+dür 3761  

śaĥrā-yı C.+e 6152 

sünbül-i C. 6174 

şemǾ-i C. 280 

 (i. 2.): bahçe 

c.+e 2315, 4067   

śoĥbet-i c.+üñ 464  

ŧāvūs-ı c. 786 

cerāĥat (Ar. i.): cerahatler, irinler, yaralar, [aslı  

"cirâhat" dır] 

   c.+lar 5581 

cerįde (Ar. i.): zabıtnāme, tutanak 

   c.-i rüsüle 161 

cerįĥ (Ar. i.): yaralanmış, yaralı 

   c. 3357 

cesed (Ar. i.): ruhtan yoksun beden, vücut 

   c. 315 

   c.+üñ 311  

cev (Far. i.): tane, parça 

c. 5628 

nān-ı c.+e 3536  

cevāb (Ar. i.): sorulan soruya ya da talep edilen bir  

isteğe verilen karşılık 

c.1840, 2877 

c.+a 5755 
c.-ı aĥmaķdur 954  

c.-ı dilber-i rāz 2635 

c.+ıla 245, 4529 

c.+ın 4848 

c.-ı nāmeyi 2882  

c.+ında 1045 

c.+ından 2548  

c.+ını 3996, 5127 

c.+uñıla 2619 

 cevāb al-, cevāb eyle-, cevāb it-, cevāb u 

kelām gel-, cevāb vir-  

cevāb al- (Ar. T. f.): cevap vermek, bir soruyu  

cevaplamak 

   a.-dı c. 1257  

cevāb eyle- (Ar. T. f.): bir soruyu ya da gelen bir  

teklifi yanıtlamak 

   c.-yimez 2887  

cevāb it- (Ar. T. f.): bir soruyu ya da gelen bir  

teklifi yanıtlamak 

   c.-di 253 

cevāb u kelām gel- (Ar. Far. T. f.): sorulan bir soru  

ya da teklife karşılık vermek, yanıtlamak 

   g.-medin … c. 1840 

cevāb vir- (Ar. T. f.): bir soruyu ya da gelen bir  

teklifi yanıtlamak 

c.-medi 952 

v.-di c. 1355, 3315, 3934  

v.-di c.+ı 703 

v.-di … c. 4847  

v.-di c.+ını 3617, 4211 

v.-mez … c. 241 

cevāhir (Ar. i.): mücevherler, cevherler 

   c.+e 3460 

   c.+in 3114  

cevelān (Ar. i.): dolaşma, dolanma, gezinme 

 cevelān it- 

cevelān it- (Ar. T. f.): dolaşmak, gezinmek,  

dolanmak 

   i.-medin c. 2901  

cevf (Ar. i.): boşluk, oyuk, iç 

   c.-i çarḫ-ı kebūd 1826  

   c.-i gerdūnı 5361 

cevher (Ar. i.): mücevher, değerli taş, değerli olan  

şeyler 

cām-ı c.+i 1656 

c. 3079, 3468 

c.+dür 5160 

c.+e 3584 

c.+i 187 
c.-i ḫˇānı 3536  

c.+ile 347, 2958  

c.-i mücerred 1704  

c.+in 5628 

c.+ümüñ 4420  

c.+üñ 4743 

 ḫazįnesine cevher ŧoldur- 

cevherį (Ar. sf.): değerli taşlarla donatılmış olan 

   c. 2200, 3307, 4693, 4695, 5783 
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cevher-i mücerred (Ar. i.): -metinde- Hz. Yusuf 

   c. 1704 

cevr (Ar. i.): haksızlık, eza, cefa, eziyet, zulüm,  

sitem 

bād-ı c.+ile 859 

c. 841, 846, 1489, 2603, 4349, 4686, 5711, 

5983 

c.+den 324  

c.+e 2367, 4772  

c.+i 1062, 2722, 2983, 4812, 4822 

c.-i devr-ile 754 

c.-i devrüñden 3067  

c.-i eyyāma 3778 

c.+ile 1020 

c.-i maǾşūķıla 4183  

c.+in 2600, 3867 

c.+inden 3611 

c.+ini 922, 5714, 5715 

c.+iyile 1009, 1039 

c.-i žālimden 993 

dest-i c.+ile 980 

ġuśśa-i c. 5058 

nār-ı c. 857 

 cevr elini uzat-, cevr eyle-, cevr it- 

cevr-āyįn (Ar. Far. sf.): haksızlık, eziyet eden,  

sıkıntı veren 

   devr-i c. 2530 

cevr elini uzat- (Ar. T. f.): eziyet, cefa, haksızlık ve  

zulüm etmek 

   c.-dılar 829 

cevr eyle- (Ar. T. f.): eziyet etmek 

   c.-düñ 4557  

cevr it- (Ar. T. f.): eziyet etmek 

c.-diler 1792 

c.(d)-en 5715 

i.-di … c. 5222 

i.-di c. ü cefā 1247  

i.(d)-e c. ü cefā 1843 

ceyb (Ar. i.): gömleğin açıklığı, yarıklığı 

   c. 4303 

   c.+ile 2048  

ceyş (Ar. i.): asker, ordu, topluluk 

baĥr-i c. 5360 

c. 6036 

c.+i 5325, 6041 

c.-i Mıśrı 6040 

c.+ine 159 

c.-i żiyā 1948  

cāmiǾü’l-c. 2799  

cezā (Ar. i.): ceza, azap, iyi ya da kötü karşılık 

c. 1819, 4853, 5663, 5792 

c.+sı 1062, 4533, 6083 

c.+sıdur 5543 

c.+sın 4556 

c.+ya 4599, 5791 

c.+yı 3272 

c.-yı źilletine 340  

ceźbe (Ar. i.): ruhun hayret ve sevince kapılarak  

sanki cesetten hariç bulunuyormuş gibi olması, 

heyecana gelmesi 

c. 3757 

cibāl (Ar. i.): dağlar 

c. 1946, 4392 

rüǿūs-i c. 91 

Cibrįl (Ar. ö. i.): Vahiy meleği olan Cebrāil 

C. 1242, 6041, 6131 

ĥażret-i C. 6046 

cidār (Ar. i.): duvar 

c.+ınuñ 4244 

cidd (Ar. i.): bir işi gerçekten çalışıp işleme 

 cidd it- 

cidd it- (Ar. T. f.): çalışıp çabalamak 

c.(d)-üñ 1145 

i.-di … c. ü Ǿamel 5986 

cift (Far. sf.): çift, ikili, eşi olan, tek olmayan 

c. 3866 

ciger (Far. i.): ciğer, bağır, mec. gönül, yürek, iç 

c. 790, 3686, 4180, 5742, 6169 

c.+de 3685 

c.+deki 5848 

c.+den 1717, 4150  

c.+i 4167, 4515 

c.+in 1152, 3776  

c.+lerine 598 

c.+üm 2520 

c.+üñ 1216 

c.+üñde 2627  

derd-i c. 1319 

ḫūn-ı c. 5251  

 ciger gūşesi, cigerin(i) kebāb it-, cigerin(i) 

ŧaġla-, ciger(i) ķan ŧol-, ciger kebāb ol- 

ciger-gūşe (Far. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf 

c.+m 1076 

c.+ni 855 

c.+sinden 3721  

(i. 2.): evlāt,sevgili 

c. 5848 

c.+m 5946 

c.+sinden 5839 

c.+siyçün 1054  

ciger gūşesi (Far. i.): evlat, sevgili 

c.+üñ g.+yiken 1433  

ciger-ḫūn (Far. i.): acılı, kederli, sıkıntılı, çok acıklı,  

ciğeri kanlı 

c.+ın 3165 

cigerin(i) kebāb it- (Far. Ar. T. f.): büyük bir acı  

yaşatmak 

c.-düñ 231  

cigerin(i) ŧaġla- (Far. T. f.): büyük keder ve ıstırap  

içinde olmak, çok büyük acılar çekmek 

c. … ŧ.-dı 5969 

c. … ŧ.-duġın 992  

ciger(i) ķan ŧol- (Far. T. f.): çok büyük acılar ve  

sıkıntılar çekmek, üzülmek 

c. ŧ.-dı ķ. 1084 

ŧ.-dı ķ.+ıla c. 1388  

ciger kebāb ol- (Far. Ar. T. f.): çok sıkıntı, eziyet  

çekmek, acı çekmek 

c.-dı 5956 

cihān (Ar. i. 1.): içinde yaşanılan ālem 
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āfitāb-ı c. 6129 

āfitāb-ı c.-ı cānı 3369  

Ǿarūs-ı c. 3914 

bāġ-bān-ı c. 2696  
baḫt-ı c. 3017 

c. 8, 10, 49, 131, 210, 222, 330, 390, 521, 560, 

674, 686, 721, 1663, 1820, 1824, 1989, 2055, 

2095, 2140, 2406, 2609, 2775, 3786, 4553, 

5232, 5425, 5577, 6052 

c.+a 37, 210, 775, 1528, 1828, 1947, 2142, 

2375, 2509, 3786, 4997, 5000, 5232, 5267, 

5609, 6143 

c.+da 212, 220, 411, 882, 955, 1041, 1307, 

2543, 2685, 2833, 2881, 3149, 3191, 3389, 

3557, 4016, 5061, 5168, 5370 

c.+dan 2608, 5048, 6100 

c.+dasın 2620 

c.+ı 537, 2065, 2855, 4692, 6118 

c.-ı cān u dile 6094  

derūn-ı c. 4417 

fitne-i c. 2171 
Ḫudā-yı c. 1855, 3518 

māh-tāb-ı c. 5553 

mıśr-ı c. 2987 

mıśr-ı c.+a 2088, 3218 

mihr-i c. 2137 

mülk-i c.+a 1663 

naķş-bend-i c.2325 

nūr-baḫş-i mihr-i c. 2486 

pehlüvān-ı c. 1155 

revnaķ-ı c. 2571 

şekl-i c. 4235 

tāc-dārān-ı dār-ı milk-i c. 2793 

terk-i ġam-ı c. itdi 6154 

(i. 2.): herkes, her şey, tüm nesneler 

c. 1085, 1253, 1387, 1702, 2366, 2401, 3008, 

4200, 4525, 4597, 5587, 5615, 5624 

c.+a 225, 2731, 2780, 4331, 4825, 5038, 6161 

c.+da 1583, 3064 

c.+dan 515, 1650  

çeşm-i c.+a 4282  

pāk-i c. 4485 

(i. 3.): -olumsuz bir fiille- hiç kimse  

c.+a 501 

 cihān faḫri, iki cihān, on sekiz biñ cihān  

cihān-ārā (Ar. Far. sf. 1.): dünyayı süsleyen,  

bezeyen 

   Yūsuf-ı c. 3218 

   (i. 2.): -metinde- Zeliha 

   c. 5011 

cihān-ārāy (Ar. Far. sf.):  cihān-ārā 

cihān-dār (Ar. Far. i.): hükümdar, padişah 

   c.+a 3388  

cihān faḫri (Ar. i.): Hz. Muhammet 

   c.+nüñ 1675 

cihān-gįr (Ar. Far. sf.): cihanı, dünyayı zapt eden 

   sünbül-i c.+i 4866  

cihān-sūz (Ar. Far. sf.): cihanı yakan, alemi yakan 

   āh-ı c.+umiçün 4407  

cihāt (Ar. i.): taraflar, yönler 

   c. 1825 

   c.+ında 4259 

 altı cihāt, şeş cihāt 

cihāz (Ar. i.): çeyiz 

   c. 2933 

cilā (Ar. i.): parlatma, parlaklık 

   c. 4633  

   c.+sını 505 

   miĥnet-i c.-yı vaŧan 1757 

 cilā eyle-  

cilā eyle- (Ar. T. f.): parlatmak, parlaklık  

kazandırmak mec. bir gönlü hoş etmek 

c.-di 505 

cille (Far. i.):  çille 

cilve (Ar. i.): kırıtma, nazlanma 

 cilve eyle- 

cilve eyle- (Ar. T. f.): kırıtmak, nazlanmak 

c.-di 727 

cįm (Ar. ha.): cįm harfi 

 noķŧa-i c. 39 
cinān (Ar. i.): cennetler, uçmaklar, bahçeler 

bāġ-ı c. 5069 

c. 222 

c.-ı ķurbetüñe 6049 

Ĥavż-ı C. 852 

reşk-i ĥūr-ı c. 2999 

riyāż-ı c. 1477 

   şemǾ-i c. 279 

cināyet (Ar. i.): adam öldürme veya o derecede ağır  

sayılan suç, canilik 

   c.+e 4617 

cinnet (Ar. i.): delilik, çılgınlık 

   c.+in 2752  

cins (Ar. i. 1.): soy 

   c.+imüz 573  

   c.-i perį 3916 

   (i. 2.): tür, çeşit 

   c.+i 5614 

cirāĥat (Ar. i.): yaralar 

   c.+ı 1389  

cirm (Ar. i.): cisim, hacim oylum 

c.+ine 141 

cism (Ar. i.): beden, gövde 

   c. 315, 4777  

   c.+e 3760 

c.+i 874, 1290, 1898, 2049, 2062, 2391, 2857, 

3161, 3632, 4318, 4494, 4728  

   c.+ile 3622 

   c.+in 886 

   c.+ine 314  

   c.+ini 1081 

   c.-i pākinden 2058  

   c.+ümde 3961  

   c.+ümden 1210  

   c.+ümi 2618 

   c.+üñ 189, 976, 1348  

   c.+üñden 305 

   c.+üñe 208, 1346 

   c.+üñi 4001 

   ķuvvet-i c. 4656  
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cū (Far. i.): akarsu, ırmak, çay 

   c.+ya 2894, 3198  

   c.+yı 4049 

   c.-yı Kevŝer 998  

   c.+yına 3849 

   c.-yı Nįl 2221  

   c.-yı selsebįl-i sebįl 2056  

cūǾ (Ar. i.): açlık 

c. 5602, 5606 

c.+dan 5608, 5653 

c.+ı 5647, 5652 

c.-i kelbį 5599, 5612 

 cūǾ-i kelbį 

cūd (Ar. i.): cömertlik, eli açıklık 

Ǿafv-i ĥażret-i c. 1291 

baĥr-i c.+ı 7 

baĥr-i c.+ından 1916  

c.+ı 2893 

c.+ını 6197 

c.+ınuñ 4419  

rāh-ı c.+ın 170 

   ser ü sālār-ı ehl-i c. u saḫā 287 

Cūdį (Ar. ö. i.): Şırnak ilinin altı km  

güneydoğusunda bulunan büyük bir dağın adı 

   C. 170 

cūġ (Far. i.): boyunduruk 

c.-ı sengįn 5284 

cūǾ-i kelbį (Ar. i.): (köpek açlığı) hek. tutulanın, bir  

türlü doymak bilmediği bir hastalık 

c. 5599, 5612 

cumhūr (Ar. i.): kalabalık, ahālį 

c.+ı 1562 

cūş (Far. i.): coşma 

c. 1277 

c.+a 180, 5848 

c.+ıla 3096, 5321 

c.+ında 1301 

c.-i deryā-yı derdi 5884  

c.-i melāǿik-i Raĥmān 6053  

c.-i naǾrā-i āh 1095 

pür-dem ü c. 5341  

 cūşa gel- cūş it-, cūş eyle- 

cūşa gel- (Far. T. f.): coşmak 

c.-di 1948, 4499, 6052 

c.-se 1271 

cūş eyle- (Far. T. f.): coşmak 

c.-di 179, 1629  

c.-dükce 3418, 5311 

c.-ridi 2652 

c.-yüp 1443  

e.-di c. 1459, 3516, 3712, 4429, 4574, 4848, 

5360 

e.-se c. 5325 

cūş it- (Far. T. f.): coşmak 

c.-di 7, 650, 1139, 1389, 2280, 2639, 4479, 

4937, 5843, 6150 

c.(d)-er 3829 

c.(d)-üp 3646, 5961, 6036 

cūy (Far. i.): arama, arayış  

 cüst ü cūy, cüst ü cūy eyle- 

cūyān (Far. i.): arayıcı, arayan 

c. 96 

cūy-bār (Far. i.): çay, dere, akarsu, ırmak 

girye-i çeşm-i c.+ıla 4381  

cübbe (Ar. i.): kimi insanların giydikleri uzun üstlük 

c. 1980 

c.+sini 2211  

cüdā (Ar. i.): ayrılık, ayrı olma 

 cüdā eyle-, cüdā it- 

cüdā eyle- (Ar. T. f.): ayırmak, ayrı bırakmak,  

ayrılmak 

e.-meye c. 1741  

cüdā it- (Ar. T. f.): ayırmak, ayrı bırakmak,  

ayrılmak 

i.-di c. 824, 1734, 5037 

cümle (Ar. sf. 1.): cümle, bütün, hep, tüm 

c. 27, 79, 193, 388, 523, 661, 1042, 1065, 

1130, 1234, 1238, 1253, 1327, 1365, 1503, 

1547, 1554, 1570, 1689, 1728, 1822, 1924, 

1925, 1993, 2012, 2016, 2027, 2043, 2098, 

2110, 2123, 2130, 2154, 2166, 2176, 2212, 

2217, 2223, 2225, 2448, 2494, 2590, 2781, 

2781, 2803, 2844, 2869, 2909, 2922, 2935, 

2953, 2973, 2975, 3096, 3102, 3107, 3120, 

3141, 3195, 3196, 3198, 3237, 3340, 3450, 

3488, 3531, 3659, 3794, 3941, 3948, 3953, 

3961, 4070, 4198, 4492, 4802, 4864, 4881, 

5039, 5116, 5178, 5185, 5212, 5215, 5381, 

5396, 5516, 5537, 5568, 5579, 5590, 5615, 

5631, 5641, 5642, 6000, 6084 

mefḫar-ı c. kāyināt 160 

(zm. 2.): hepsi, tümü, bütünü, herkes 

c. 544, 621, 659, 668, 1320, 1482, 1636, 1916, 

2105, 2242, 2653, 2940, 2952, 3155, 3480, 

4083, 4245, 4673, 4701, 4761, 4807, 4823, 

4828, 5466, 5611, 5732, 5755, 5758, 5761, 

5789, 5833, 6043, 6059 

c.-i Ǿilm ü fażla 1769 

c.-i maǾdūm 129 

c.+müzden 5981 

c.+müzüñ 710 

c.+ñüz 989, 5719 

c.+si 542, 626, 748, 831, 1094, 1424, 1572, 

1873, 1982, 2371, 2934, 2960, 3025, 5137, 

5323, 5864, 6042 

c.+sin 2251 

c.+sini 5997 

c.+sinüñ 2036, 2784, 2795, 2936  

(zf. 3.): tamamen, bütünüyle 

c. 2583, 2919, 5238 

cümle-rāz (Ar. Far. i.): bütün sırlar 

Ĥayy u dānā-yı c.+a 4124  

cümleten (Ar. zf.): bütün, hep, hep birlikte 

c. 5059, 5740, 5788, 6001 

cünbiş (Far. i.): kımıldama, hareket 

c.+i 4046 

c.-i bed 4555  

şįve-i c. 2695  

 cünbiş it- 
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cünbiş it- (Far. T. f.): kımıldamak, hareket etmek 

c.-me 4938 

cünd (Ar. i.): asker, aker topluluğu 

c.+i 2996 

cündi (Ar. i.):  cündį 

cündį (Ar. i.): askerį süvari, sipahi, ata iyi binen 

c.+ler 5177, 5692  

cünūd (Ar. i.): askerler, ordular 

   emįr-i c. 961 

cünūn (Ar. i.): delirme, çıldırma, delilik, tas. aşkın  

galip gelmesi 

   c. 2638, 2688, 2752  

   tār-ı c. 2783  

cürǾa (Ar. i.): yudum, içim 

   c. 337, 1227 

cürǿet (Ar. i.): cesaret, atılganlık, yiğitlik 

 cürǿet eyle-, cürǿet it-, cürǿet ķıl- 

cürǿet eyle- (Ar. T. f.): cesaret etmek 

   c.-r 3842 

cürǿet it- (Ar. T. f.): cesaret etmek 

   c.(d)-em 4448  

cürǿet ķıl- (Ar. T. f.): cesaret etmek 

   c.-up 1346 

cürm (Ar. i.): suç  

c.+e 5156 

c.+üm 5543 

c.+ümüz 6032 

ehl-i c.+e 4442  

 cürm it- 

cürm it- (Ar. T. f.): suç işlemek 

   c.-di 5145 

cüŝŝe (Ar. i.): gövde, ceset, beden, kalıp, çelim 

   c.+de 2041  

cüst (Far. sf.): doğru, dürüst, muntazam [aslı  

çüst’tür.] 

c. 5313, 5784, 5809  

(i. 2.): doğru, düzgün, muntazam olan 

c. 1547 

c.+idi 3225 

(zf. 3.): düzgün, muntazam bir şekilde 

c. 2307, 4474, 4592, 4945, 5377, 5494, 5497, 

5596, 5809, 5952 

 cüst eyle-, cüst it-, cüst ü cūy, cüst ü cūy 

eyle- 

cüst eyle- (Far. T. f.): aramak, araştırma yapmak 

   e.-düm … c. 329 

cüst it- (Far. T. f.): aramak, araştırmak 

   c.(d)-esin 3194 

cüst ü cū (Far. i.): arayıp, sorma, araştırma  

   c.+yı 3839 

cüst ü cūy (Far. i.):  cüst ü cū, cüst ü cūy eyle-  

cüst ü cūy eyle- (Far. T. f.): aramak, araştırmak 

   c.-mekde 3225 

cüvān (Far. i.): genç, taze, delikanlı 

Ǿālem-i mevsim-i c.+ıdı 5240 

c. 1992, 2154, 2395, 3760, 3760, 5076, 5111, 

5112, 5117, 5130, 5587, 5644  

c.+a 5087, 5125 

 cüvān ol- 

cüvānį (Far. sf.): gençlik 

  mevsim-i c.+dür 4074  

cüvān-merdān (Far. i.): cömertler, eli açık olanlar 

   c. 1636, 1809 

cüvān ol- (Far. T. f.): gençleşmek, genç olmak 

   c.-ayın 5437 

   c.-dı 5440 

cüzǿ (Ar. i.): kısım, parça, bölük 

   c.+üñüze 1141  

cüz (Far. sf.): başka 

   c. 4457 

cüzāfāt (Ar. i.): bir şeyi ölçmeden, tartmadan veya  

saymadan satmak, satın almak, pazarlık etmek 

   c.+ı 4457 

 

Ç 

 

çābük (Far. zf.): çabuk, seri bir biçimde  

ç. 5596 

çaġır- (T. f.): seslenmek 

ç.-ımadum 1888 

ç.-up 1231, 1417, 1733, 1808, 3342, 3751, 

5337 

ç.-ur 6017 

ç.-urlarıdı 5045  

çaġla- (T. f.): su köpürerek ve ses çıkararak coşkun  

bir biçimde akmak, mec. coşmak 

ç.-rıdı 2455 

çāh (Far. i.): kuyu, çukur 

   āheng-i ç. eylediler 1482 

belā-yı vaĥdet-i ç. 942 

ç. 653, 655, 863, 872, 889, 916, 962, 971, 981, 

1017, 1133, 1442, 1445, 1511, 1513, 1520, 

1561, 1578, 2215, 2407, 2408, 3769 

ç.+a 653, 870, 1020, 1460, 1496, 1551, 1554, 

1557, 1564, 1567, 1570, 1572, 1577, 1619, 

2409, 2508, 4900 

ç.+da 1605 

ç.+dan 1453, 1518  

ç.+ı 1003, 1004, 1904, 3899  

ç.-ı āsįb 2320 

ç.-ı Bābilde 2283  

ç.-ı günāhdan 1453  

ç.-ı Şeddād 1016 

ç.-ı Yūsuf 1003, 2408  

ç.-ı Yūsufa 1136, 1522     

ç.+uñ 1581 

dįvār-ı ç.+a 898 

gūşe-i ç. 1032 

ķaǾr-ı ç.+a 868, 888, 893, 897, 934, 1796  

ķaǾr-ı ç.+ı 984 

ķıśśa-i ç. 3624 

ķıśśa-i ç.-ı Yūsufımış 3627  

leb-i ç.+a 863 

ruvāt-i ķıśśa-i ç. 934  

ser-i ç. 654, 1558, 1558 

ŧarf-ı ç.+a 1484 

 çāh-ı āsįbe düş-, çāh-ı Bābil  

çāh-ı āsįbe düş- (Far. T. f.): sevgiliden yana bela ve  

sıkıntı çekmek, dertlere duçar olmak 

   d.-eridi … ç. 2321 
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çāh-ı Bābil (Far. Ar. i.): Babil’de Hārūt ile Mārūt’un  

kıyamete kadar saçlarından asılı kalacakları 

kuyu 

   ç.+de 2283 

çāh-vār (Far. sf.): kuyu gibi, çukura benzer 

ç. 3769 

çāk (Far. sf. 1.): yarık, yırtık 

dehān-ı ç. 4543  

(i. 2.): yırtık 

ç. 4765, 6163 

ç.+den 6161 

ç.+i 4608, 4611, 4613  

ç.+in 4609 

 baġrı çāk ol-, çak eyle-, çāk it-, çāk ol-, çāk 

olun-, girįbān çāk it-, yaķa çāk it- 

çaķ- (T. f.): saplamak 

   ç.-dı 4603 

çāker (Far. i.): kul, köle, cariye 

   ç. 911, 1516, 1517, 1719, 2016  

   ç.+idi 2336  

   ç.+idüm 5558 

   ç.+iken 2343  

   ç.-i şāha 3780  

   ç.+ler 3101 

 çāker eyle-, çāker it- 

çāker eyle- (Far. T. f.): kul etmek, köle yapmak 

   e.-miş ç. 3780  

çāker it- (Far. T. f.): köleleştirmek, kul etmek 

   ç.(d)-em 2535 

çāk eyle- (Far. T. f.): yırtmak  
   ç.-r 2651 

   e.-di ç. 4317, 4511, 4893, 4994, 5542 

   e.-ridi … ç. 847 

 yaķa çāk eyle-  

çāk it- (Far. T. f.): yırtmak 

ç.-di 1980, 4570 

ç.(d)-erdi 2650, 4909 

ç.(d)-erem 1227 

ç.(d)-erler 2424  

ç.-me 4415 
ç.-meden 2651   

ç.(d)-üp 1100, 2649  

i.-di ç. 6163 

 girįbān çāk it-,  yaķa çāk it-  

çāk ol- (Far. T. f.): yırtılmak 

   ç.-sa 2820 

   ç.-up 4542  

   ç.-uram 2664  

 baġrı çāk ol-  

çāk olun- (Far. T. f.): yırtılmak 

   ç.-dı 4513 

   ç.-unduġı 5141  

çal- (T. f.): bir müziği dinlemeyi sağlayan aleti  

çalıştırmak 

ç-dı 2966 

   ç.-ardı 3101 

çālāk (Far. i. 1.): çevik, eline, ayağına çabuk, tez  

canlı olan kişi 

   ç. 2297 

(zf. 2.): çevik, çabuk bir şekilde 

ç. 5542 

   (sf. 3.): çevik, eline, ayağına çabuk, tez  

canlı olan 

dilber-i ç. 3796  

çalın- (T. f.): bir müzik aletine vurarak ya da  

sürterek ses çıkarılmak 

   ç.-dı 1716 

çanaķ (T. i.): toprak, metal vb. bir maddeden  

yapılmış yayvan, çukurca kap 

   ç.+da 2832 

 çanaķ çanaķ,  

çanaķ çanaķ(T. i.): çok miktarda 

   ç. 488 

çār (Far. sf.): dört 

ç. 2245, 5595, 5595 

 çār ol- 

çār-deh (Far. i.): dolunay 

   ç.+i 608 

   māh-ı ç.+i 529  

çāre (Far. i.): çare, derman 

ç. 394, 838, 1196, 1264, 1361, 1709, 2378, 

2479, 2565, 2645, 2666, 3616, 3783, 3965, 

4019, 4161, 4902, 4924, 4927, 5868  

ç.+si 2546, 5010 

ç.+sidür 23 

ç.+sini 3845  

 çāre eyle-, çāre ķıl-, çāre ol- 

çāre eyle- (Far. T. f.): bir derdi, sıkıntıyı ortadan  

kaldırmak için çözüm bulmak,  

   ç.-di 2654 

   ç.-mez 2589  

çāre-ḫˇāh (Far. i.): çāre arayan kişi 

   ç. 4172 

çāre ķıl- (Far. T. f.): bir derdi, sıkıntıyı ortadan  

kaldırmak için çözüm bulmak 

   ç.-mazısañ 2663 

çāre ol- (Far. T. f.): bir derdi, bir sıkıntıyı ortadan  

kaldırmak, deva olmak 

   o.-aydı … ç. 2702  

   o.-madı ç. 2809 

çār-erkān (Far. i.):  sarāy-ı çār-erkān 

çāre-sāz (Far. i.): çare bulan kişi ya da nesne 

   ç. 2447 

   ç.+ıdı 5073  

 çāre-sāz ol- 

çāre-sāz ol- (Far. T. f.): çare bulmak 

   ç.-asın 3909 

çāresüz (Far. T. i.): derdine derman bulamayan 

   ç.+lere 5073  

çār-gūşe (Far. i.): dört köşe 

ç. 2250 

çarḫ (Far. i.): gök, felek, baht, tālih 

cevf-i ç.-ı kebūd 1826  

ç. 3123, 3297, 5226, 6116 

ç.+ı 5225 

ç.-ı bį-vefāya 3071 

ç.-ı bed-ĥarekāt 5285 

ç.-ı berįn 3917 
ç.-ı ḫūnį 3554 

ç.-ı nįl-gūn 2033  
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ç.+ınuñ 4421 

ç.+uñ 182 

sāĥil-i Nįl-i ç.+a 2028 

śaĥrā-yı ç.+a 2985 

tįr-i ç.-ı žalūm 3088 

 çarḫ-ı devrān, çarḫ-ı felek, çarḫ-ı gerdūn 

çarḫ-ı devrān (Far. Ar. i.): gök, gökyüzü 

ç.+uñ 5256 

çarḫ-ı felek (Far. i.): gök, gökyüzü 

ç. 1234, 3149 

çarḫ-ı gerdūn (Far. i.): dünya 

ç. 864 

çār ol- (Far. T. f.): dört olmak, dört katına çıkmak 

ç.-dı 3177 

çāşnį (Far. i.): çeşni, lezzet, tat, tadımlık 

ç.+de 4657  

çatır (T. i.): çadır 

ç. 3013 

çatlaġuç (T. i.): sapanın çatal kısmı 

ç.(c)+uñ 3806  

çāvūş (Far. i.): üst komutanların buyruklarını ast  

komutanlara ulaştırmakla görevli, haber 

ulaştıran kimsenin sahip olduğu askeri rütbe 

   bū-yı ç.+ı 5335 

   ç. 5218, 5337 

   naǾra-i ç. 5325, 5360 

çeh (Far. i.): kuyu 

   leb-i ç.+den 935 

çehār (Far. zf.): dört 

   ç. 1520 

çehre (Far. i.): yüz, surat 

ç.-i pāki 6111 

ç.-i ter 5261 

çek- (T. f. 1.): katlanmak, dayanmak, tahammül  

etmek 

ç.-di 1039, 1263, 3147, 4878 

ç.-dügümce 328 

ç.-düm 1248, 3044, 3048  

ç.-düñ 1259, 3880 

ç.-en 3867 

ç.-er 1087, 3785, 5421 

ç.-erdi 5665 

ç.-eriken 3057 

ç.-me 6158 

ç.-medi 91 

ç.-mege 5434 

ç.-memege 5587 

ç.-meye 3798 

ç.-miş 1254 

ç.-mişem 4347, 5504 

(f. 2.): herhangi bir nesneyi, çıkarmak için 

belirli bir yöne doğru hareket ettirmek 

ç.-di 1519, 4462, 4928 

ç.-diler 832, 1362, 1591 

ç.-emedi 1588 

ç.-se 5757 

(f. 3.): bir şeyi tutup kendisine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek, hareket ettirmek, 

kaldırmak, taşımak 

ç.-di 3734, 3758, 4945 

ç.-ici 2955 

ç.-sün 3708 

ç.-üp 1746 

(f. 4.): boya, sürme vs. düzgünce belirli bir 

bölgeye sürmek 

ç.-di 4289 

ç.-diler 5470 

ç.-se 2359 

(f. 5.): çizgi durumunda uzatmak 

ç.-di 4292, 6195 

ç.-dügi 4293 

ç.-erdi 2718 

(f. 6.): hoşa gitmek, beğenmek 

ç.-en 2876 

(f. 7.): germek 

ç. 6134 

ç.-erse 3797 

ç.-medi 4482   

(f. 8.): kadeh, kase vs. ağza doğru götürüp 

içmek 

ç.-üp 4548 

 ad(ın)ı çek-, āġūşa çek-, ayaġı dāmene çek-, 

baş çek-, bende çek-, çeker ol-, çille vü 

riyāżetler çek-, el çek-, emek çek-, ķalem çek-, 

oraķ çek-, sįnesine çek-, żamān çek- 

çeker ol- (T. f.): herhangi bir nesneyi, çıkarmak için  

belirli bir yöne doğru hareket ettirmek 

   ç.-sañ 5103 

çekil- (T. f.):  ķalem çekil- 

çemen (Far. i.): yeşil ve kısa otlarla örtülü yer,  

çimen; ağaç ve çiçeği olan çayır, yeşillik 

ç. 2233, 2774, 3013, 3608, 4035, 4045  

ç.+de 716, 1125, 2233, 2472, 2749, 3116, 

3188, 3911, 4037, 4199 

ç.+e 3815 

ç.+i 4031 

ç.-i luŧfuñuñ 859   

çenar (Far. i.): çınar ağacı 

   ç. 2235, 4033, 4106 

çendān (Far. zf.): o kadar 

   ç. 232 

çeñe (T. i.): canlılarda baş bölümünde yer alan,  

kemik veya kıkırdak ile desteklenen, altlı üstlü 

dişleri taşıyan ve ağzın kapanıp açılmasını 

sağlayan kasları üzerinde barındıran iki 

parçaya verilen ad 

ç.+sin 5760 

çeng (Far. i. 1.): el 

ç.+inde 2966 

ç.+ine 2748  

(i. 2.): çalgı aletlerinden bir saz çeşidi, kanuna 

benzeyen fakat dik tutularak çalınan telli bir 

saz  

ç. 5279, 5310 

ç.+e 3003 

ç.+ile 3001 

çeng ur-  

çengį (Far. i.): çeng denilen müzik aletini çalan 

ç.+ler 3003 

çeng-miŝāl (Far. Ar. zf.): çeng gibi ( çeng) 
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   ç. 5342 

çeng ur- (Far. T. f.): -bir müzik aleti için- çalmak 

ç.-dı 3003 

çep (Far. sf. 1.): sol 

pehlū-yı ç.+den 4572 

   (i. 2.): sol yön 

ç. 5516 

çerāġ (Far. i. 1.): fitil, mum 

ç. 3051 

ç.-ı cemāl 2615  

ç.-ı dürūġa 4580  

ç.+ın 4275, 4967 

ç.+ına 3889, 4581  

ç.+uña 2523, 2629 

dāmen-i ç.+ına 4132  

nūr-ı ç. 3997 

şuǾle-i ç.-ı peder 794  

(i. 2.): -metinde- Zeliha 

ç.+a 2371 

çeşm (Far. i.): göz 

cām-ı ç.-i gül-gūnın 3165  

ç. 4310 

ç.+i 1128, 1134, 1517, 2185, 2633, 2864, 

3135, 3228, 3609, 3617, 4211, 4494, 5264, 

5844, 6195 

ç.-i bed-ḫˇāha 4293  

ç.-i cāna 3872, 3997  

ç.-i cihāna 4282 

ç.-i fitne 666 

ç.-i ḫayālile 2737  

ç-i intižārıla 1073, 3084  

ç.-i kūdek 683 

ç.+ile 4207 

ç.-i Mālik 1662 

ç.-i mārda 2811  

ç.-i mekkāre 2414 
ç.-i mesti 1959, 2232, 5776  

ç.-i mest-i mestāne 6175 

ç.-i mestinden 1869 

ç.-i müştāķ 4679 

ç.-i müştāķa 6009  

ç.+in 4294 

ç.+inden 5249 

ç.+ine 1659, 1660, 3132, 6091  

ç.-i neheng 3120 

ç.-i nergesden 2864 

ç.+ini 2461 

ç.+inüñ 5879 

ç.-i peder 937  

ç.-i sįmįnüñi 5914  

ç.-i sūzen-vār 3036  

ç.-i şehlāsın 5004 

ç.-i YaǾķūb 754 

ç.-i YaǾķūbiçün 139 

ç.+ümde 2823 

ç.+üme 685, 770, 2705  

ç.+üñ 2528 

ç.+üñi 2617  

girye-i ç.-i cūy-bārıla 4382 

güher-i ç.+ini 6169 

sevdā-yı ç.+ile 2444  

 çeşm-i bed aç-, çeşmi ķan ol-, nūr-ı çeşm 

çeşme (Far. i.): pınar, su kaynağı, musluklu su  

haznesi 

ç. 221 

ç.-i ḫūn 5264  

ç.-i nūş 1913 

ç.+si 876 

ç.+sini 2054  

 çeşme-i ḫāver, çeşme-i ĥayvān, çeşme-i ķan 

eyle-, çeşme-i nūş aķıt- 

çeşme-i ḫāver (Far. i.): güneş 

ç. 2633 

çeşme-i ĥayvān (Far. Ar. i.): āb-ı hayāt denilen  

ölümsüzlük verdiği inanılan suyun, 

bengisuyun çeşmesi 

āb-ı ç. 2614 

ç. 877, 2055, 2224 

çeşme-i ķan eyle- (Far. T. f.): kanlı gözyaşı  

döktürmek, kanlı gözyaşı akıttırmak 

e.-mişdi ç. 2461 

çeşme-i nūş aķıt- (Far. T. f.): konuşmak, söz  

söylemek 

a.-dı ç. 1913 

çeşm-i bed aç- (Far. T. f.): kötü gözle bakmak 

   ç.-madum 4564 

çeşmi ķan ol- (Far. T. f.): gözü kanlanmak,  

öfkelenmek 

ç.-dı 1139 

çetr (Far. i.): çadır, gölgelik 

ç.+i 4037, 5256 

ç-i bārgāhları 2265 

ç.-i bį-sütūn u ŧınāb 28 

ç.-i siyāh 5254 

ç.+üñ 190 

ķubbe-i ç.-i bār-gāh-ı cemāl 3014 

(i. 2.): gökyüzü 

ç.-i bį-sütūn u ŧınāb 28 

çevgān (Far. i.): ucu eğri değnek, baston, çevgen 

ç. 3808, 4208 

ç.+ı 3595, 3807 

ç.-ı luǾbıla 3485  

çevre (T. i.): bir şeyin yakını, dolayı, etraf, periferi 

ç.+sinde 3015 

ç.+sine 2764 

çevür- (T. f.): belirli bir yöne doğru döndermek 

   ç.-mez 4362  

 yüz çevür- 

çevürme (T. i.): kuzu, oğlak, tavuk, kaz vb.  

hayvanların şişte, kor üzerinde çevrilerek 

pişirilmişi 

ç.+leri 2925  

çeyne- (T. f.): ağza alınan bir şeyi dişler arasında  

ezmek, öğütmek 

ç.-yüp 5265, 5269  

çıķ- (T. f. 1.): oluşmak, meydana gelmek, başlamak 

ç.-ardı 3417 

ç.-arıdı 6164 

ç.-dı 1018, 1594, 1596, 5764 
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(f. 2.): bir yere, bir noktaya ulaşmak, varmak, 

yükselmek 

ç.-dı 1416 

ç.-sa 5320 

ç.-up 1072 

(f. 3.): bir durumla ilgili niteliklerini yitirmek, 

bir durumdan başka bir duruma geçmek 

ç.-dı 1224 

(f. 4.): kapalı bir alandan, içeriden dışarıya 

varmak, gitmek, yola koyulmak 

ç. 1580, 1582, 1584  

ç.-a 5164, 6180 

ç.-ar 3968 

ç.-ardı 5019 

ç.-dı 482, 1518, 2065, 2972, 2996, 3314, 4626, 

5174, 5357, 6037, 6097, 6129 

ç.-duķda 4527 

ç.-madın 6129 

ç.-maġa 2277 

(f. 5.): bir şeyin üstüne yükselmek 

ç.-ayduñ 4175 

ç.-dı 1872, 2182, 3128 

(f. 6.): sıyrılmak, ayrılmak 

ç.-a 4117 

ç.-dı 2048 

ç.-up 4505 

(f. 7.): görünmek, gözle görünür hale gelmek 

ç.-dı 4512 

 aġlamaķdan gözi çıķ-, Ǿayyūķa çıķ-, başdan 

çıķ-, benlikden çıķ-, cān çıķ-, göge çıķ-, 

ḫuŧbeye çıķ-, ķarşu çıķ- 

çıķar- (T. f.): birinin ya da bir şeyin kapalı ya da  

gömülü bir yerden çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak 

   ç. 5165 

   ç.-avuz 1499 

   ç.-dı 2054 

   ç.-uñ 1453, 1453, 1625  

   ç.-up 1136 

   ç.-ur 1625 

   ç.-ursañuz 1500 

(f. 2.): giysi, ayakkabı vs. vücuttan ayırmak, 

soymak 

   ç.-dı 2044 

   (f. 3.): bir yerden bir sebeple ayrılmak 

   ç.-arsa 2051 

 yoldan çıkar- 

çın (T. sf.): tam, gerçek, hakikat 

 çın seĥer 

çıñla- (T. f.): çın diye ses çıkarıp, yankı vermek 

   ç.-rıdı 3228, 5819 

çın seĥer (T. Ar. zf.): tam sabah vakti, sabah  

erkenden 

ç. 664, 1167, 1891, 2375, 2747, 4138, 5107, 

5356 

çi (Far. e.): taaccüp, şaşırma ve hayret  

anlamlarıyla kullanılan bir söz 

   ç. 704, 3524, 3568, 4380 

 çi … çi, çi vü çūn 

çiçek (T. i.): kır veya bahçe bitkisi, çiçek 

ç. 675, 3816 

ç.+ler 2222  

ç.+lerile 2484 

ç.+lerin 4977 

çi … çi (Far. e.): sözcükleri “ikisi de eşit, birbirinin  

aynı” anlamını vermek suretiyle birbirine 

bağlayan söz 

ç. 93 

ç. 5889 

çille (Far. i.): zevk ve sefadan el çekerek bir yerde  

kırk günlük ibadet 

ç. 118 

ç.+ler 5987 

 çille vü riyāżetler çek- 

çille vü riyāżetler çek- (Far. Ar. T. f.): her türlü  

dünyevį zevk ve sefadan el çekerek Allah’a 

ibādet etmek 

   ç.-di … ç. 1006  

çįn (Far. i. 1.): kıvrım, büklüm, çatıklık, buruşukluk  

   ç. 4196 

   ç.+den 3892  

   ç.+dür 3812 

ç.+i 4813 

ç.-i zülfi 3812 

śaĥrā-yı ç.+e 3263 

(ö. i. 2.): Çin 

bū-yı nāfe-i Ç. 4287 

büt-i Ç.+üñ 4327  

Ç.+e 3459 
nāfe-i Ç. 1225, 2390, 3365, 4250, 5187  

nigār-ḫāne-i Ç. 3201 

śūret-i Ç. 5489 

şehr-i Ç. 5276 

 çįn çįn 

çįn çįn (Far. zf.): kıvrım kıvrım, büklüm büklüm 

   ç. 4287 

Çįni (Far. sf.):  Çįnį 

Çįnį (I) (Far. sf.): Çine ait, Çin ile ilgili 

   Ç. 5490 

çįnį (II) (Far. i.): bakır tabak, çini 

ç.+ye 5765 

çirāgāh (Far. i.): otlak, çayır, mera 

   ç.+um 3743 

çirk (Far. i.): kir, pis 

   ç.-i şirkile 4114 

   rū-yi ç. 1938 

çirkin (Far. sf.): pek çirkin, güzel olmayan 

   ç. 1938 

çi vü çūn (Far. Ar. zf.): ne ve niçin 

   ç. 4418 

çįz (Far. i.): şey, nesne 

   ç. 5242 

çiz- (T. f.): çizgiler halinde belirtmek, desenini  

yapmak, resmetmek 

   ç.-se 4235 

çobān (Far. i.): koyun ve keçi sürülerini otlatan  

kimse 

   ç. 3801, 3808, 5572 

   ç.+uñ 3819 

çoġ (T. i.):  çoķ, çoķ eyle- 
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çoġal- (T. f.): artmak, fazlalaşmak 

  ç.-dı 541, 4746 

çoġ eyle- (T. f.):  çoķ eyle- 

çoġ ol- (T. f.):  çoķ ol- 

çoķ (T. zm. 1.): sayı, nicelik, değer, derece  

bakımından büyük ve aşırı 

ç. 6, 941 

ç.+dur 1401, 1722, 2840, 3983  

ç.(ġ)+ıdı 1772 

ç.(ġ)+ımış 5303  

(sf. 2.): sayı, nicelik, değer, derece bakımından 

büyük ve aşırı 

ç. 387, 554, 904, 923, 1282, 2447, 3500, 4048, 

5898, 5976, 6001, 6026, 6067 

(zf. 3.): sayı, nicelik, değer, derece bakımından 

büyük ve aşırı 

ç. 554, 698, 711, 1006, 1131, 1409, 1744, 

1744, 1883, 3693, 4575, 4578, 5200, 5385, 

5422, 5736, 5845, 5965, 5975, 6137, 6157 

 çoķ eyle-, çoķ gör- 

çoķ eyle- (T. f.): artırmak, fazlalaştırmak 

   ç.(ġ) e. 386 

çoķ gör- (T. f.): yadırgamak 

   ç.-ürseñ 4172 

çoķ ol- (T. f.): artmak, fazlalaşmak, çoğalmak 

   ç.(ġ)-masın 1053  

   ç.(ġ)-sa 1103 

   ç.(ġ)-ur 2163 

çoķdan (T. zf.): çok zaman önce,öteden beri, uzun  

süreden beri 

   ç. 2672, 2674 

çök- (T. f.):  diz çök- 

çöp (Far. i.): saman inceliğinde herhangi bir sap, dal  

veya tahta parçası 

   ç.-i nerm 3080 

çörek (T. i.): az yağlı, bazen şekerli ve yumurtalı,  

gevrekçe bir hamur işi 

 çöregine kül aş- 

çöregine kül aş- (T. f.): işini güçleştirmek, kendisini  

çok zor bir suruma sokmak 

   k.-dı ç. 4792 

çöz- (T. f.): düğümlü, bağlı veya sarılı bir şeyi  

açmak 

ç.-di 6110 

ç.-er 4965 

çuķal (T. i.): eskiden savaşlarda atlara giydirilen  

zırhlı örtü ki bir çeşidini savaşçılar da 

giyerlerdi 

ç.+ı 1157  

çul (Ar. i.): genellikle kıldan yapılmış kaba dokuma 

   ç. 1684 

çuvāl (Far. i.): pamuk, kenevir veya sentetik iplikten  

dokunmuş büyük torba 

ç. 5731 

ç.+larını 5795  

 süñi çuvala śıġma- 

çūn (Far. e.):  çi vü çūn 

çü (Far. e. 1.): ifadeyi sebebe veya zamana bağlayan  

söz 

ç. 68, 141, 171, 231, 381, 391, 402, 426, 429, 

526, 658, 735, 750, 816, 829, 838, 920, 989, 

1042, 1107, 1177, 1219, 1219, 1262, 1428, 

1540, 1661, 1788, 1805, 1913, 1924, 2065, 

2456, 2551, 2630, 2637, 3139, 3167, 3290, 

3334, 3547, 3771, 3895, 3993, 4142, 4153, 

4187, 4190, 4365, 4477, 4531, 4628, 4701, 

4739, 4774, 4800, 4871, 4986, 4987, 5063, 

5183, 5200, 5210, 5219, 5262, 5352, 5378, 

5453, 5528, 5542, 5575, 5622, 5746, 5773, 

5996, 6143, 6166 

(e. 2.): gibi, sanki 

ç. 1096, 1225, 1518, 1592, 2258, 2258, 2448, 

2525, 3266, 3812, 3818, 4248, 4249, 4267, 

4623, 4705, 4707, 4775, 5104, 5187, 5191,  

çün (Far. e. 1.): ifadeyi sebebe veya zamana  

bağlayan söz 

ç. 100, 106, 145, 170, 176, 178, 199, 206, 236, 

238, 244, 245, 253, 272, 276, 277, 278, 279, 

286, 355, 362, 372, 376, 400, 422, 427, 431, 

433, 434, 439, 462, 470, 476, 480, 485, 492, 

521, 571, 576, 597, 606, 612, 625, 650, 682, 

690, 697, 700, 703, 717, 737, 738, 751, 762, 

784, 786, 807, 811, 819, 824, 840, 844, 854, 

888, 889, 890, 893, 894, 903, 930, 934, 938, 

947, 966, 974, 990, 1004, 1010, 1045, 1051, 

1078, 1097, 1113, 1139, 1160, 1181, 1183, 

1201, 1242, 1249, 1250, 1257, 1264, 1265, 

1278, 1289, 1300, 1320, 1355, 1357, 1376, 

1411, 1413, 1426, 1437, 1440, 1445, 1448, 

1459, 1461, 1472, 1481, 1484, 1504, 1512, 

1528, 1541, 1545, 1555, 1558, 1564, 1565, 

1601, 1618, 1628, 1629, 1652, 1653, 1682, 

1684, 1685, 1694, 1695, 1716, 1734, 1743, 

1773, 1782, 1786, 1814, 1827, 1831, 1844, 

1873, 1892, 1901, 1922, 1948, 1979, 1995, 

2007, 2015, 2019, 2033, 2044, 2051, 2052, 

2066, 2068, 2070, 2093, 2130, 2135, 2139, 

2140, 2144, 2161, 2164, 2167, 2188, 2189, 

2190, 2198, 2213, 2229, 2234, 2254, 2324, 

2340, 2353, 2356, 2378, 2409, 2410, 2422, 

2429, 2431, 2453, 2457, 2459, 2465, 2474, 

2477, 2479, 2489, 2547, 2558, 2565, 2570, 

2587, 2589, 2594, 2608, 2611, 2622, 2632, 

2634, 2635, 2682, 2688, 2690, 2691, 2699, 

2745, 2747, 2750, 2751, 2761, 2769, 2787, 

2804, 2805, 2878, 2886, 2899, 2908, 2911, 

2919, 2923, 2932, 2962, 2966, 2967, 2969, 

2970, 2985, 2993, 2994, 3035, 3038, 3053, 

3069, 3081, 3086, 3089, 3090, 3094, 3106, 

3112, 3127, 3134, 3150, 3200, 3218, 3219, 

3225, 3245, 3253, 3254, 3256, 3259, 3262, 

3263, 3284, 3285, 3286, 3288, 3296, 3318, 

3319, 3324, 3340, 3372, 3373, 3374, 3379, 

3395, 3400, 3401, 3403, 3421, 3432, 3465, 

3501, 3515, 3516, 3531, 3551, 3563, 3568, 

3572, 3579, 3597, 3622, 3625, 3628, 3636, 

3654, 3688, 3712, 3715, 3736, 3744, 3770, 

3774, 3790, 3801, 3828, 3838, 3844, 3845, 

3846, 3847, 3848, 3853, 3854, 3855, 3857, 
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3863, 3871, 3882, 3907, 3918, 3933, 3934, 

3946, 3948, 3957, 3986, 4029, 4042, 4063, 

4069, 4089, 4115, 4136, 4137, 4145, 4150, 

4169, 4171, 4206, 4229, 4232, 4258, 4266, 

4268, 4273, 4277, 4292, 4314, 4319, 4326, 

4332, 4344, 4359, 4429, 4438, 4439, 4451, 

4461, 4469, 4486, 4498, 4510, 4512, 4516, 

4520, 4528, 4548, 4549, 4559, 4569, 4574, 

4578, 4586, 4597, 4613, 4636, 4646, 4651, 

4662, 4665, 4699, 4700, 4702, 4704, 4709, 

4716, 4719, 4733, 4735, 4736, 4743, 4746, 

4748, 4749, 4781, 4789, 4793, 4803, 4815, 

4817, 4821, 4823, 4826, 4835, 4840, 4848, 

4878, 4888, 4936, 4946, 4948, 4953, 4957, 

4997, 5001, 5036, 5043, 5075, 5087, 5088, 

5107, 5110, 5125, 5137, 5143, 5144, 5171, 

5188, 5191, 5199, 5202, 5207, 5222, 5227, 

5253, 5326, 5346, 5356, 5370, 5377, 5390, 

5408, 5410, 5419, 5430, 5463, 5466, 5483, 

5485, 5485, 5494, 5514, 5537, 5547, 5557, 

5567, 5580, 5586, 5591, 5598, 5611, 5615, 

5641, 5658, 5663, 5688, 5721, 5730, 5731, 

5739, 5740, 5742, 5744, 5765, 5784, 5805, 

5831, 5843, 5848, 5851, 5864, 5865, 5877, 

5906, 5912, 5916, 5925, 5964, 5972, 5982, 

5992, 6010, 6018, 6025, 6041, 6058, 6061, 

6073, 6081, 6086, 6099, 6135, 6145, 6148, 

6149, 6150, 6155, 6169 

(e. 2.) gibi  

ç. 115, 503, 578, 1108, 1144, 1566, 1587, 

1777, 2423, 2577, 3660, 3811, 3817, 3863, 

3973, 4055, 4208, 4247, 4248, 4366, 4372, 

4470, 4511, 4520, 4661, 4697, 4804, 4805, 

4938, 4982, 4985, 5144, 5183, 5196, 5265, 

5757 

çünki (Far. e.): ifadeyi sebebe veya zamana  

bağlayan söz 

ç. 56, 141, 142, 145, 147, 239, 257, 323, 366, 

375, 382, 394, 396, 404, 405, 408, 438, 466, 

477, 481, 491, 496, 512, 528, 564, 573, 603, 

607, 624, 698, 712, 814, 896, 999, 1020, 1064, 

1090, 1098, 1105, 1143, 1185, 1195, 1198, 

1233, 1267, 1309, 1312, 1364, 1382, 1388, 

1419, 1424, 1425, 1523, 1531, 1542, 1546, 

1553, 1554, 1563, 1588, 1597, 1599, 1691, 

1709, 1714, 1729, 1779, 1784, 1850, 1851, 

1874, 1875, 1891, 1925, 1926, 1927, 1940, 

1988, 1989, 1991, 2010, 2012, 2013, 2028, 

2048, 2086, 2087, 2088, 2100, 2105, 2112, 

2121, 2142, 2180, 2187, 2218, 2237, 2278, 

2305, 2375, 2392, 2482, 2730, 2828, 2882, 

2893, 2915, 2922, 2972, 3018, 3162, 3164, 

3254, 3261, 3271, 3275, 3283, 3315, 3376, 

3382, 3392, 3394, 3428, 3439, 3486, 3539, 

3660, 3699, 3733, 3746, 3747, 3748, 3752, 

3783, 3893, 3896, 3905, 3921, 4156, 4183, 

4191, 4303, 4423, 4468, 4471, 4540, 4592, 

4606, 4622, 4629, 4664, 4693, 4724, 4916, 

4922, 4937, 4947, 4976, 5000, 5026, 5069, 

5099, 5158, 5198, 5205, 5229, 5281, 5292, 

5298, 5328, 5387, 5404, 5417, 5456, 5461, 

5492, 5546, 5608, 5651, 5685, 5698, 5727, 

5766, 5771, 5895, 5924, 5954, 5966, 6007, 

6035, 6062, 6064, 6074, 6096 

çünkim (Far. e.): ifadeyi sebebe veya zamana  

bağlayan söz 

   ç. 280, 428, 1475, 1710  

çürük (T. i.): çürümüş olan, bozuk 

   ç. 1679 

 

D 

 

da/de (T. e.): de/da, dahi, var olana ek olarak 

d. 423, 424, 500, 741, 780, 950, 1252, 1313, 

1403, 1415, 1589, 1631, 1650, 1798, 1992, 

2045, 2103, 2191, 2650, 2788, 2795, 2904, 

3181, 3242, 3353, 3360, 3368, 3372, 3385, 

3386, 3408, 3408, 3578, 3618, 3677, 3682, 

3687, 3742, 4012, 4139, 4153, 4172, 4271, 

4344, 4749, 4750, 5060, 5136, 5297, 5429, 

5560, 5678, 5720, 5861, 5882, 5893, 5915, 

5993, 6049 

dā (Ar. i.): hastalık, dert 

   d. 395 

dād (Far. i. 1.): adalet, doğruluk, hak 

d. 2994  

d.+ıla 994, 5576, 5715 

d.+uñıla 5840 

(i. 2.): ihsān, vergi 

d.+ı 1783 

 dād al-, dād eyle-, dād ol- 

dād al- (Far. T. f.): adaleti sağlamak, birinin hakkını  

o kişiye teslim etmek 

   a. … d.+um 1821 

dād eyle- (Far. T. f.): adaleti uygulamak 

   e.-di d. 1412 

dād-engįz (Far. i.): adalet dağıtan, adaletli olan 

   d. 458 

dād ol- (Far. T. f.): vermek, verilmek, sunulmak,  

bahşolunmak 

   d.-a 3795  

dāġ (Far. i.): yanık yarası, insan ve hayvan  

vücuduna kızgın demirle vurulan işaret, im 

d. 2441 

d.+dan 2627  

d.+ı 3049, 3685, 6127 

d.-ı dilden 4209 

d.+ıdur 2284 

d.-ı firāķ 3104  

d.+ın 2971 

d.+ına 4063, 4411  

d.+iken 4566 

d.+um 2627 

d.+uñiçün 4409 

firāķ-ı d.-ı peder 794  

şevķ-i d.+ın 4908 

 cānına dāġ ur-, dāġ it-, dāġ ol-  

dāġ it- (Far. T. f.): dağlamak, yaralamak, yakmak 

   d.(d)-üp 2794 

dāġ ol- (Far. T. f.): dağlamak, yaralamak, yakmak 
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   d.-urdı 3416 

   o.-dı … d. 2415  

Đaḫḫāk (Ar. ö. i.): Çemşid’in yerini almış olan  

İran’ın zālim ve gaddār hükümdarı 

   Đ. 2297 

daḫı (e. 1.): bile, dahi, de/da 

d. 383, 415, 774, 797, 804, 805, 816, 817, 

1058, 1186, 1242, 1252, 1404, 1494, 1765, 

1833, 1854, 1858, 1858, 1859, 2203, 2269, 

2645, 2795, 2945, 3133, 3320, 3356, 3498, 

3643, 3710, 3887, 4056, 4383, 4524, 4561, 

4647, 4730, 4870, 5459, 5713, 5767, 5801, 

5812, 5942, 5948, 6033, 6050, 6142, 6166, 

6191 

(e. 2.): bundan başka, gayri, diğer 

d. 1255, 3353, 3878, 4936, 5446 

(e. 3.): hem, ayrıca, bununla birlikte, daha da 

d. 620, 881, 1398, 1745, 1749, 2160, 2435, 

2637, 2861, 3328, 3698, 4187, 4386, 4564, 

4748, 4842, 4842, 4952, 5029, 5104, 5197, 

5242, 5343, 5496, 5824, 5905 

(e. 4.): karşılaştırmada üstünlük bildiren söz 

d. 5445 

(zf. 5.): artık, bundan sonra 

d. 4201, 4750, 4842, 4842, 5153 

(zf. 6.): henüz, daha, -iken 

d. 10, 181, 2039, 2183, 2780, 3492, 3762, 

3912, 3926, 4595, 5496, 5516, 5949, 6076 

(zf. 7.): yine, tekrar, yeniden 

d. 291, 1736, 1736, 4363, 4454 

(zf. 8.): daha, daha fazla anlamında miktar 

ifadesi 

d. 5839 

 bir daḫı 

daḫl (Ar. i.): iç, içeri 

 daḫl it- 

daḫl it- (Ar. T. f.): bir şeyin içine katmak, katılmak 

   i.-se … d. 4413 

dāǿim (Ar. zf.):  dāyim 

dāǿimā (Ar. zf.):  dāyimā 

daķ- (T. f.):  ŧaķ- 

đāl (Ar. sf.): sapıtmış, doğru yoldan ayrılmış,  

günaha girmiş 

   cemāǾat-i đ. 1934  

dāl (Ar. sf.): iki kat olmuş, kambur 

 dāl ķıl-, dāl ol- 

đalāl (Ar. i.): doğru yoldan sapma 

đ. 1491, 1936, 5609 

đ.-i ķadįm 6018 

đ.-i mübįn 576 

đ.+lerin 5642 

d.+üñ 5609 

ehl-i đ. 1890 

gürūh-ı đ. 1461  

rāh-ı đ. 1489 

đalālet (Ar. i.): doğru yoldan sapma 

đ.+ini 5648 

dāl ķıl- (Ar. T. f.): iki kat etmek, eğmek, bükmek,  

kamburlaştırmak 

   ķ.-ur … dāl 2559  

dāl ol- (Ar. T. f.): iki kat olmak, kamburlaşmak 

d.-dı 2494, 2494  

dām (Far. i.): tuzak, ağ 

d+dan 103 

d.+dur 3138  

d.-ı Ǿaķlıdı 2306  

d.-ı fitne 3849 

d.-ı ĥabse 5139  

d.-ı keŝretde 3159  

d.+iken 102 

esįr-i d. oldı 3694 

olmışıdı esįr-i d.-ı Ǿazįz 2770 

 dāma düş-, dāma düşür-, dām düz-, dām it-, 

dāma düş- (Far. T. f.): tuzağa düşmek, yakalanmak 

d.+a … d.-e 4428, 4522  

d.-düñ 3778 

dāma düşür- (Far. T. f.): tuzağa düşürmek,  

yakalamak 

d.-düm 4542  

dāmān (Far. i.):  dāmen 

dām düz- (Far. T. f.): tuzak kurmak 

d.-di 2060 

d.-er 4522  

dāmen (Far. i.): etek 

Ǿaŧf-ı d.+den 2049  

d. 2048, 5182, 5187  

d.+den 4542 

d.+ı 4542 

d.+ına 3663  

d.-ı pāküñe 4769  

d.+i 753, 1672, 4609, 4765, 5151  

d.-i çerāġına 4132 

d.-i deşte 829 

d.-i gül 3305  

d.-i luŧfıla 5836  

d.+in 846, 2649, 4912, 5542 

d.+ine 4608, 4918, 5231 

d.+ini 4570 

d.-i pāk 4513  

d.-i śabra 2436, 4945 

d.+leri 3156 

d.+üm 5141  

d.+ümi 4416  

d.+üñ 4768 

pāre-i d. 4512  

 ayaġı dāmene çek-, ayaġına dāmen ir-, 

dāmenüñi elden ko- 

dāmen-efşān (Far. i.): etek silken 

d. 34 

dāmen-gįr (Far. sf.): etek tutan, eteğine yapışan,  

davacı   

derd-i d. 5398  

 dāmen-gįr ol- 

dāmen-gįr ol- (Far. T. f.): eteğine yapışmak,  

eteğinden tutmak, bir istek ve talepte 

bulunmak 

o.-sa d. 3150 

o.-urdı d. 2701 

dāmen-keş (Far. i.):  dāmen-keş ol- 

dāmen-keş ol- (Far. T. f.): el etek çekmek, bir işe  
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karışmamak 

o.-a d. 35 

dāmenüñi elden ķo- (T. f.): herhangi birinin  

yolundan ayrılmak, onun yolunu, izini terk  

etmek 

   d. ķ.-madı e. 199 

dām it- (Far. T. f.): tuzak kurmak 

d.(d)-er 2843 

Dān (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Zülfe’den dünyaya  

gelen oğlu, Yusuf’un on bir kardeşinden birisi 

D. 423 

dānā (Far. i.): bilen, bilici, bilgiç 

d. 3527, 4050, 4126, 4939, 5580 

Ĥayy u d.-yı cümle-rāza 4124  

ķalb-i d. 214 

merd-i d.+ya 3212 

merd-i d.+yı 34 

Rabb-i d.+dan 4501  

dāne (Far. i.): tane, tohum, çekirdek 

d. 2413, 2928, 4038  

d.-i Ǿanber 2081 

d.+ler 2230 

d.+leri 5202 

d.+si 102 

d.+sin 5580  

d.+yile 2366, 3946  

mürġ-i āb ü d.+siyem  

dāniş (Far. i.): biliş, bilgi ,ilim 

d. 6083 

d.+den 4640  

d.+ini 5210 

maǾden-i d. 269  

ravża-i d. 4120  

dār (I) (Ar. i.): ev, yurt, yer 

d. 4266, 2240, 5022 

d.+a 1426, 2073, 2155, 4365, 5025, 5991 

d.+ı 3123 

d.-ı Cennetdür 6175  

d.-ı dildārı 4890 

d.-ı dünyāda 549  

d.-ı heftüm 4248 

d.-ı İslām 5646   

d.-ı melāl 4962 

d.-ı miĥnetden 321, 6101 

d.+ına 2150, 3300, 4343 

d.-ı naǾįm 984 

d.+ında 633 

d.-ı sürūr 4371  

d.-ı Ǿuķbāda 1537  

d.+uñ 4387, 5015, 5031, 6072 

tāc-dārān-ı d.-ı milk-i cihān 2793  

ŧaraf-ı d.-ı ĥüzne 4180 

(i. 2.): bir hanede yaşayanlar, hane halkı 

d. 5629 

 dār-ı ġamdan āzād ol-, dār-ı ḫurrem it-, dār-

ı miĥnet 

dār (II) (Far. i.): darağacı 

maķtūl-i ķahr-ı d. oldı 5081 

Dārā (Far. ö. i.): eski Fars hükümdarlarından  

dokuzuncusu Keykubat'ın bir ismi 

burc-ı ķaśr-ı D.+yį 2954 

D.+lar 2867 

dārāt (Far. i.): debdebe, şan, büyük gösteriş 

d. 3142 

d.+ıla 3932  

đarb (Ar. i.): dövme, vurma 

đ.-ı dendān 1173  

đ.-ı elįm 4544 

đ.-ı işkence 858 

đ.+ıla 1815, 4894  

đ.+ın 3993 

đarb-ı nāḫundan 5264 

đ.-ı pençe vü dendān 1169  

đ.-ı teber 595 

đ.+ıyla 652 

đ.+umuzdan 706 
zaḫm-ı đ. u tirāş 4060  

đarbet (Ar. i.): vurma, vuruş, çarpma 

belā-yı đ.-i nįş 548 

dār-ı ġamdan āzād ol- (Far. Ar. T. f.): dünyadan  

göçmek, vefat etmek 

d. o.-ınca ā. 520 

dār-ı ḫurrem it- (Far. T. f.): bir yeri neşelendirmek,  

şenlendirmek, gönül açıcı hale getirmek 

   d.(d)-er 5068 

dār-ı miĥnet (Far. Ar. i.): dünya 

   d.+den 321 

đarįr (Ar. i.): kör, gözleri görmeyen 

 đarįr it-, đarįr ol- 

đarįr it- (Ar. T. f.): gözleri görmez hale getirmek,  

kör etmek 

   i.-di pįr ü đ. ü üftāde 5413  

đarįr ol- (Ar. T. f.): kör olmak, görememek, gözleri  

görmez hale gelmek 

đ.-dı 366 

đ.-mışdur 5712  

o.-a đ. 1458 

o.-dı … đ. 5523  

dārü’s-selām (Far. Ar. i.): āhiret ālemi 

Ǿazm-i d. itdi 6086 

dāsitān (Far. i.): destan, masal, hikaye 

bülbül-i bāġ-ı d.-ı viśāl 5656  

bülbül-i nažm-ı d.-ı melįĥ 334 

d. 4028 

d.+ın 2577  

d.+ına 4636  

rāvi-yi d.-ı devr-i ķadįm 355  

 dāsitān it- 

dāsitān-ḫˇān (Far. i.): destan okuyan, masal anlatan 

d.+ı 3446 

d.-ı aśfiyā-yı zemān 437  

dāsitān it- (Far. T. f.): anlatmak, beyān etmek 

d.(d)-esiz 1504 

d.-me 614, 5835 

daǾvā (Ar. i. 1.): bir mesele üzerinde hususi bir fikir  

sahibi olma, iddiā  

   d.-yi bāŧıl 1302 

   d.-yi dįn 1837 

   d.-yi Ǿışķ 2624 

   d.-yi śabr 1266 
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   esb-i d.+yı 1316  

   ĥicāb-ı d.+yı 1303  

   (i. 2.): sav, söz, ileriye sürülen fikir  

   d.+ma 4591 

   d.+sı 4578, 4612  

   d.+sında 4600, 4610 

   d.+si 1452 

   d.+yi 1633  

   śıdķ-ı d.+dan 3334  

 daǾvā eyle- 

daǾvā-dār (Ar. Far. i.): bir mesele üzerinde özel  

  fikirlerini ileri süren kimse, davacı  

  ķavl-i d. 4577 

daǾvā eyle- (Ar. T. f.): bir mesele üzerinde özel  

  fikirlerini ileri sürmek, bir meseleyi yetkili        

  merciler önünde tartışmak 

   e.-di d. 3471  

daǾvet (Ar. i. 1.): dua 

   d.+i 358, 1007 

   d.+ile 2535 

   d.-i müstecābıyçün 134 

   d.+ini 370 

   (i. 2.): çağırma, çağrı 

   d.+de 4681 

 daǾvet eyle-, daǾvet it- 

daǾvet eyle- (Ar. T. f. 1.): dua etmek 

e.-yüp … d. 2533 

(f. 2.): çağırmak, birinin bir şeye uymasını 

istemek 

d.-di 2791, 5193, 5606, 5769 

d.-diler 4980 

d.-ñ 6138 

e.-di … d.-i dįn 136 

daǾvet it- (Ar. T. f.): çağırmak, birinin bir şeye  

uymasını istemek 

d.-di 2274, 3773, 5143, 5747, 6076 

d.(d)-e 4279 

d.(d)-er 6028 

d.(d)-üp 6063 

daǾvi (Ar. i.): daǾvį 

daǾvį (Ar. i.):  daǾvā, daǾvi it- 

daǾvi it- (Ar. T. f.): bir mesele üzerinde özel  

fikirlerini ileri sürmek, bir meseleyi yetkili 

merciler önünde tartışmak 

d.-yi mihr i.(d)-em 2888 

Dāvūd (Ar. ö. i.): İsrail oğullarının sesi güzel ve şair  

olan bir hükümdarı ve peygamberidir. 

   D. 229 

dāye (Far. i.): sütnine, çocuğa bakan dadı 

d. 432, 830, 1051, 2339, 2372, 2507, 2524, 

2538, 2547, 2556, 2561, 2565, 2732, 3035, 

3289, 3291, 3294, 3302, 3313, 3323, 3610, 

3882, 3903, 3957, 4193, 4221, 4229, 4232, 

4240, 4681, 4944, 4956, 4957, 4997, 5224 

d.-i ḫāś 4929 

d.-i ḫāśa4184 

d.+ler 2427, 2653, 2758 

d.+lerde 2507 

d.+nüñ 1052 

d.+si 2337, 2513, 3326, 3871, 5295 

d.+sidür 2865 

d.+sin 3374, 3883, 3907  

d.+sine 3307, 4677, 4973 

d.+siyle 5034 

d.+siyile 4979 

d.+yidi 3233 

dāyim (Ar. zf. 1.): devamlı, sürekli, her dāim 

d. 234, 451, 804, 1005, 1206, 1457, 1762, 

1882, 3161, 3615, 3818, 5561, 6089 

(sf. 2.): devamlı, sürekli 

Ǿizz-i d. 5555 

śabr-ı d. 4946 

 dāyim ol- 

dāyimā (Ar. zf.): devamlı, sürekli, her dāim 

  d. 178, 943, 2773, 2917, 5348, 5531, 5768,      

  5888, 5890, 6121 

dāyim-bād (Ar. Far. e.): “sürekli olsun” anlamında  

kullanılan bir söz 

d. 5951 

dāyim ol- (Ar. T. f.): sürmek, devam etmek 

d.-a 490 

d.-maz 548 

d.-sa 3829 

dāyir (Ar. i.): ait, ilgili, devreden, dönen 

d.+dür 5714 

d.-i heftüm 

debūr (Ar. i.): batı rüzgârı, batı tarafından esel yel 

d.+ı 6072, 6075 

def (Ar. i.):  deff 

defǾ (Ar. i.): savma, ortadan kaldırma, giderme 

d.+a 4836 

d.+içün 4830 

 defǾ eyle-, defǾ it- 

defǾa (Ar. zf.): kere, kez, yol 

d. 3570, 5605, 6109 

 bir niçe defǾa 

defǾaten (Ar. zf.): bir defada, birden 

d. 6021 

defǾ eyle- (Ar. T. f.): savmak, ortadan kaldırmak 

d.-di 409 

deff (Ar. i.): tef, zilli ve pullu bir çembere gerilmiş  

deriden ibaret çalgı, daire 

d. 2640, 4046 

d.+den 3006 

deffāf (Ar. i.): tef çalan 

d. 2418 

defǾi (Ar. zf.):  defǾį  

defǾį (Ar. zf.): hemen, bir anda, 

d. 3063, 3151, 3313, 3383, 4428, 5117, 6156 

defįne (Ar. i.): yere gömülmüş altın ve şâire gibi  

değerli eşya 

d.+m 4443 

defǾ it- (Ar. T. f.): savmak, ortadan kaldırmak,  

gidermek 

d. 4787 

d.(d)-e 898 

d.(d)-em 5902 

d.(d)-er 395, 3140 

d.(d)-erdi 3418 

d.(d)-üp 1410 
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deg- (T. f. 1.): eş kıymette olmak, bedelinde olmak 

d.-di 2254 

d.-er 2500 

d.-erdi 1657 

(f. 2.): temas etmek, dokunmak 

d.-di 5848 

d.-mişidi 2473, 2473 

 bir pūla degme-, göz deg- 

deġiş- (T. f.): başka bir biçim veya duruma girmek,  

tahavvül etmek  

d.-di 3313 

degme (T. sf.): her, herhangi bir, gelişigüzel,  

rastgele 

d. 1655 

degül (T. e.): -kelimelere eklenerek- cümleye  

olumsuzluk anlamı veren söz 

d. 365, 407, 526, 632, 632,1186, 1514, 2037, 

2683, 2684, 2827, 3040, 3041, 3042, 3074, 

3345, 3359, 3492, 3492, 3541, 3682, 3769, 

3877, 3980, 4525, 4571, 4599, 4599, 4650, 

4650, 4710, 4710, 5146, 5430, 5506, 5620, 

5929, 6020 

d.+di 1650, 3145, 3233, 3586 

d.+düñüz 5972 

d.+dür 643, 1523, 2500 

d.+em 1356, 3251, 4446 

d.+se 5477, 5962 

 elde degül 

degür- (T. f.): eriştirmek, yetiştirmek, ulaştırmak,  

duyurmak, bildirmek 

d. 5846 

d.-se 2500 

dehān (Far. i.): ağız 

d. 4310 

d.+a 3797 

d.+ı 2437, 2735, 3157, 4148, 4608 

d.-ı çāk 4543 

d.+ın 2383 

d.+umı 3898 
d.+uñdur 4405  

d.+uñı 4201 

d.+uñıla 5449  

d.+uñiçün 2618  

 cānı dehāna gel-, dehān aç-, dehāna gel-, 

dürc-i dehānını aç- 

dehān aç- (Far. T. f.):  dehen aç- 

dehāna gel- (Far. T. f.): bir konu hakkında  

konuşmaya başlamak, söz açmak, bahis açmak 

d.-e 604 

dehen (Far. i.): ağız 

d. 2929 

d.+e 2316  

d.+i 873, 2316, 2403, 2550, 3766, 3897, 4776, 

5113 

d.-i cānıla 463  

d.+in 3082 

d.+ini 537 

d.-i tengi 1961  

d.+üm 4468 

d.+üñ 1220, 2626, 3508, 3510 

 cānı dehāna gel-, dehāna gel-, dehen aç-, 

dehen śulan-, dürc-i dehānını aç- 

dehen aç- (Far. T. f.): bir konu hakkında konuşmaya  

başlamak, söz açmak, bahis açmak 

a.-dı d. 244 

a.-up d.-ı töhmeti 5809  

d.-dı 2622 

d.+in a.-dı 2537  

d.-up 935 

dehen śulan- (Far. T. f.): ağzı sulanmak, imrenmek 

ś.-urdı d. 4267  

ś.-urken d. 2317  

dehr (Ar. i.): zaman, devir, dünya 

devām-ı d. 2601  

 kāse-i dehr 

dehşet (Ar. i.): akla şaşkınlık verecek surette  

korkma, ürkme, korku 

d.+ile 1831 

dek (T. e. 1.): bir işin bir durumun sona erdiği  

zaman veya yer, kadar, değin 

d. 1129, 2188, 2480, 4130, 4441, 4728, 5355 

(e. 2.): sadece, yalnızca 

d. 1860, 2178, 2197 

del- (T. f.): delmek, delik duruma getirmek 

d.-di 1095, 1954, 3036 

d.-diler 1216 

d.-e 3079 

d.-er 3705 

d.-erdi 3083 

d.-erem 1152 

d.-eridi 1157  

deli (T. i.):  delü 

delįl (Ar. i.): yol gösteren, şahit, belge, tanık 

   d. 5207 

   d.-i sįretdür 1729 

   nūr-ı d. 1034 

 delįl ol-, iki delįl 

delįl ol- (Ar. T. f.): göstermek, şahit olmak, tanıklık  

etmek, belge, kanıt niteliği taşımak 

   o.-updur … d. 2014 

   o.-ur … d. 2680 

delim (T. i.): çok, pek çok 

   d. 4620 

delin- (T. f.): delinmek, göz göz olmak, delme işine  

konu olmak 

   d.-ür 2355 

dellāl (Ar. i.): herhangi bir şeyi, olayı veya bir şeyin  

satılacağını halka duyurmak için çarşıda, 

pazarda yüksek sesle bağıran kimse, çağırtmaç 

   d. 3345, 3347, 3725  

dellāle (Ar. i.): bir kadınla bir erkek veya bir  

erkekle bir kadın arasında aracılık eden kadın 

   d.+nüñ 3470 

delü (T. i.): aklını yitirmiş olan, akli dengesi  

bozulmuş olan, mecnun 

d. 2684 

d.+dür 5774 

delv (Ar. i. 1.): on iki burçtan birinin adı olup  

Güneş, eski ocak ayının sekizinci günü bu 

burca girer 
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burc-ı d. 1518 

(i. 2.): su kovası 

d. 1587, 1590, 1591 

d.+e 1580 

d.+i 1591 

d.-i resen 1578 

dem (I) (Ar. i.): kan 

d. 1896, 3860, 3968  

d.-i ķurbān 2763 

d.+in 5917 

 demin dök-, dem ol- 

dem (II) (Far. i. 1.): soluk 

d. 103, 149, 874, 1947, 4581 

d.+de 4581 

d.+dür 12 

d.+i 4777, 4778 

d.+inden 2632 

d.+ine 873 

d.-i rūĥ-ı Ḫudāyiçün 149 

(i. 2.): an, zaman, vakit, belirli bir an 

d. 137, 262, 366, 411, 791, 958, 1294, 1442, 

1551, 1896, 2485, 2771, 3321, 3874, 3964, 

4164, 6006 

d.+de 2248, 2884, 5344 

d.+dür 1023, 1282, 4230, 5898 

d.+e 50, 6008 

d.+i 3420, 4181, 5234 

d.-i āteşte 4420 

d.-i bāķį 3182 

d.-i bülbül 3187 

d.+içün 4896 

d.-i dilden 4409 

d.+idür 3212, 3880, 3909, 3926, 5165, 5371, 

5452 
d.-i ferāġuñiçün 4409  

d.-i furśat 3688 

d.-i gül 3187 

d.-i lāhūt 102 

d.+inde 591, 801, 1270, 1593, 1972, 2812, 

3240, 3422, 3557, 3859, 4002, 4083, 4629, 

5649 

d.+ine 5915 

d.-i śafāsıyçün 138 

d.-i śafāsıyiçün 133  

d.-i şedįdümiçün 4408  

d.-i viśāle 5781 

d.+iyiçün 137 

d.-i źevķ 4348  

d.+leri 4056 

d.+üm 3965, 5936 

ehl-i d. 579 

hāy u hūy-ı śadā-yı d.-i ŧırāķ 2913 

śafā-yı d.+e 4223 

(i. 3.): ağız 

d.+dür 4776 

d.-i Zelįḫāya 2916  

 bir dem, bu dem, dem dem, dem-i sevdā ol-

, dem ol-, dem ur-, her dem, her ne dem ki, ne 

dem, o dem, ol dem, ol dem ki 

dem-be-dem (Far. zf.): vakit vakit, dāimā, sürekli 

d. 1318, 2177, 3131, 3417, 3806, 5249, 5258, 

5878, 

dem-beste (Far. i.): nefesi bağlanmış, susmuş,  

soluğu kesilmiş 

d. 1129, 1133 

 dem-beste it-, dem-beste ol- 

dem-beste it- (Far. T. f.): nefesini bağlamak,  

susturmak, soluğunu kesmek 

i.-di d. 1888 

i.(d)-e d. 4791  

dem-beste ol- (Far. T. f.): susmak 

o.-dı d. 1982 

dem dem (Far. zf.): zaman zaman 

d. 4159 

demet (Yun. i.): biçilmiş ekin destesi 

   d.(d)+ler 5591 

demin dök- (Ar. T. f.): kanını dökmek, 

d.-diler 138 

dem-i sevdā ol- (Far. T. f.): aşka tutulmak, aşk  

derdiyle uzun bir zaman hemhal olmak 

o.-ısar d. 2982  

dem ol- (Far. T. f.): belli bir süre geçmek 

   d.-dı 869 

dem ol- (Ar. t. f.): kan akmak, kan dökmek 

   o.-madı d. 2763  

dem-sāz (Far. i.): arkadaş, dost, sırdaş 

   d. 4778 

 dem-sāz ol- 

dem-sāz ol- (Far. T. f.): sır paylaşmak, sırdaşlık  

etmek 

   d. 4787  

   o.-am … d. 4009 

   o.-urdı … d. 3589  

dem ur- (Far. T. f.): konuşmak, bahsetmek 

   d.-a 3334 

   u.-madı d. 74 

   u.-ur d.+i 3138  

   u.-uriken … d. 2815  

demür (T. i. 1.): demir 

   d. 145 

   d.+de 3079  

   d.+den 3867  

   (i. 2.): zırh 

   d. 1973 

 śovuķ demür dög- 

dendān (Far. i.): diş 

   đarb-ı d. 1173  

   đarb-ı pençe vü d. 1169  

   d.+ını 1327 

   d.+uñ 1347 

   dürr-i d.+ı 2405   

   esįr-i d.+ı 536 

  şuǾāǾ-i d.+ı 2140 

deñe- (T. f.): dikkatle bakmak, gözetmek, gözlemek 

   d.-r 3889 

   d.-rdi 1040, 1445, 4313, 5035 

   d-rem 2526 

   d.-yüp 3662, 5021 

deng (Far. i.): hayran, şaşkın, ahmak, sersem 

   d. 4658 
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 deng eyle-, deng it-, 

deng eyle- (Far. T. f.): şaşırtmak, hayran bırakmak 

   e.-mege … d. 2083 

deng it- (Far. T. f.): ahmaklaştırmak, sersem hale  

getirmek, sersemleştirmek 

   d.(d)-er 2379 

   d.(d)-erüz 706  

deñiz (T. i.): Yerkabuğunun çukur kesimlerini  

dolduran, bağlı olduğu anadenize göre daha az 

derin, karasal sahanlıkları daha yaygın ve 

karaların etkisine çokça açık tuzlu su alanları 

   d. 2948, 5586  

   d.+den 2813 

denk (T. i.): eşit, muadil 

 denk ol- 

denk ol- (T. f.): eşit olmak, denk gelmek, birbirinin  

değerini eşitlemek 

   o.-madı d. 4499 

deñlü (T. e.): “kadar” anlamında üstünlük derecesi  

bildiren söz 

d. 62, 95, 123, 939, 981, 1487,1766, 1772, 

1772, 1920, 2220, 2411, 3365, 3759, 5888 

d.+yiken 773 

 bir o deñlü, bu deñlü, ne deñlü, o deñlü  

deñşür- (T. f.): derlemek, toplamak, bir araya  

getirmek 

d.-üp 1530 

dep- (T. f.): hücum etmek, saldırmak 

   d.-di 850 

 yüze dep- 

depe (T. i.): tepe, bir bütünün en üst kısmı 

d.+sinden 6164  

depelet- (T. i.): çiğnetmek, ezdirmek, öldürmek 

   d.(d)-e 1384 

depren- (T. f.): hareket etmek, harekete gelmek,  

kımıldanmak, sarsılmak 

   d.-di 2638 

 źikre depren- 

depret- (T. f.): kımıldatmak, kıpırdatmak, hareket  

ettirmek, hareketlenmek 

d.(d)-en 2129 

d.(d)-ür 2713 

der (T. i.): ıslak, ter 

d. 3262 

der (Far. i.): kapı 

d. 891, 4062, 4266, 4371, 4371, 4387, 4928, 

4928, 5552, 5595, 6072 

d.+den 5064, 5741 

d.+i 4244, 4326, 4370  

d.-i dergāha 6062 

d.-i dermān 697 

d.-i devlet 5025 

d.+ini 1426, 5020 

d.-i zerrįnden 4326 

d.-i zindān 4844 

d.+üñ 4357 

 yüzine der-i ġam aç-  

derc (Ar. i.): toplama, biriktirme, bir araya getirme 

 derc it- 

derc it- (Ar. T. f.): toplamak, bir araya getirmek,  

biriktirmek 

   d.-di 1694 

   d.(d)-er 1530  

derd (Far. i.): dert, gam, kasāvet, tasa, 

āb-ı d.+ile 2456  

āteş-i d. 3635 

bārān-ı d. ü ġam 3131 

cūş-i deryā-yı d.+i 5884  

d. 321, 1195, 1805, 2457, 2494, 3834, 3984, 

4078, 4179, 4778, 5037, 5303, 5946, 6017, 

6019 

d.+e 600, 2447, 2602, 2665, 3035, 3057, 3158, 

3783, 3866, 4161, 4901, 5049, 5115, 6112 

d.+i 2286, 4158, 5288, 6155 

d.-i cānāna 5038 

d.-i ciger 1319 

d.-i dāmen-gįr 5398  

d.-i dilden 2455, 4378  

d.-i dil-sūzı 4953 

d.-i dilüñi 2576 

d.-i ġamdan 4151  

d.-i girān 1760 

d.-i ġurbet 3250  

d.-i ġurbetde 3695  

d.-i ĥālin 2497 

d.-i Ǿışķ 2630, 2631  

d.-i Ǿışķa 349 

d.-i Ǿışķı 4632  

d.-i ķaydıla 1713  

d.+ile 757, 891, 1054, 1064, 1076, 1099, 1210, 

1232, 1791, 1844, 2463, 2594, 3290, 3390, 

3630, 3661, 3686, 3883, 3966, 3970, 4151, 

4189, 4408, 4451, 4741, 4770, 4775, 4897, 

5298, 5908, 5933, 6016, 6189 

d.+inde 5032 

d.+ine 770, 1014, 2494, 3049, 3072, 4185, 

4930, 5391 

d.+ini 6142 

d.-i nihān 3352 

d.+inüñ 2566, 5402 

d.-i pür-ġamiçün 4170  

d.-i ser 3044, 5262 

d.-i sere 668, 1497  

d.-i seri 1596, 2788  

d.-i serin 1274 

d.-i serüm 2731, 3651  

d.-i serüñ 3674 

d.-i yārile 2458 

d.-i Yūsufıdı 5290  

d.-i zaḫmı 1749 

d.+üm 5670 

d.+üme 1241, 2702, 3909, 3970, 4395  

d.+ümi 5434 

d.+üñ 5413 

d.+üñi 4760, 5436 

d.+üñle 2645 

dürd-i d.+ile 5942 

ehl-i d.+e 6019 

evvel-i d. 3834  
gülşen-i d.-i dōst 3446  
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ḫāne-i d.+üñ 1797 

verd-i d.+üñe 122 

 derd aġla-, derd eyle-, derdinüñ ŧabįbi ol-, 

derd it-, derd ķıl- 

derd aġla- (Far. T. f.): sıkıntı ve kederini sızlanarak  

birilerine anlatmak 

d.+ümi … a.-yayın 1218  

derd-āşām (Far. sf.): dert içen, dert çeken, dertli 

 dürd-i d. 2717 

derd eyle- (Far. T. f.): dert vermek, dertlendirmek,  

bir sorunu ya da durumu üzüntü konusu haline 

getirmek 

   d.-r 2286 

derdinüñ ŧabįbi ol- (Far. Ar. T. f.): sıkıntısını,  

derdini gidermek, çare sunmak 

   d.-a 5403 

derd it- (Far. T. f.): dert vermek, dertlendirmek, bir  

sorunu ya da durumu üzüntü konusu haline 

getirmek 

pür-belā vü d.-di 6126  

derd ķıl- (Far. T. f.): dertlendirmek, bir sorunu ya da  

durumu üzüntü konusu haline getirmek 

d.-i ser ķ.-dum 1381 

derd-nāk (Far. sf.): dertli, bir bir şekilde 

āh-ı d. itdi 6159 

Ǿarż-ı aĥvāl-i d. itdi 3727 

derecāt (Ar. i.): dereceler, basamaklar, kademeler,  

yükseklikler, mertebeler 

d. 1537 

rāfiǾü’d-d. 2885 

dergāh (Far. i.): kapı yeri, kapı önü, çadır, tekke 

āsitān-ı d.+a 5931  

d. 3031 

d.+a 5143, 5935 

der-i d.+a 6062 

d.-ı Ĥaķķa 1011  

d.+uñ 5764, 5954 

ekābir-i d. 3021 

muķarreb-i d. 442  

sū-yı d.+a 3020 

derĥāl (Far. zf.): hemen, o anda, şimdi 

d. 1577, 1934, 1971, 2433, 5126, 5817, 6036 

der-ḫˇāst (Far. i.): istek, dilekçe 

 der-ḫˇāst it- 

der-ḫˇāst it- (Far. T. f.): istemek, dilemek 

   i.-di … d. 4505  

derį (Far. i.): havası iyi yeşilliği bol olan dağ eteği 
   ḫırām-ı kebg-i d. 4312,  

   kebg-i d. 2902, 3202  

 kebg-i derį 

dermān (Far. i.): çare, derman 

d. 1158, 1241, 2594, 3970  

d.+da 3970 

d.+ı 3035 

d.+ın 6142 

der-i d. 697  

d.+um 3175  

d.+uñ 2675  

ŧabįb-i d.+ı 3059  

 dermān it-, dermān ol- 

dermān it- (Far. T. f.): çare bulmak, bir sıkıntıyı  

gidermek 

   d. 5115 

   i.(d)-esin d. 4230  

dermān ol- (Far. i.): sorunu, sıkıntıyı çözmek,  

hastalığı gidermek 

   o.-madı d. 711 

der-miyān (Far. i.): ortada, arada 

 dermiyān eyle-, dermiyān it- 

dermiyān eyle- (Far. T. f.): ortaya koymak, öne  

sürmek, söylemek, anlatmak, ileri sürmek 

   e.-rdi d. 3568 

der-miyān it- (Far. T. f.): ortaya koymak, öne  

sürmek, söylemek, anlatmak, ileri sürmek 

   d.-di 1963, 4693 

ders (Ar. i.): bir şeyi öğrenmek için öğretmenden  

azar azar alınan vazife 

   d.+i 2337 

 ders-i İdrįs 

ders-i İdrįs (Ar. i.): İdris peygamberi’in ölmeden  

önce Allah’ın kudretiyle göğe çekilmesi 

hadisesi 

   d. 135 

derūn (Far. i.): iç, gönül, kalp, yürek 

d. 4418  

d.+ı 872, 1996, 2990, 3605, 4369  

d.-ı cihān 4417 

d.+ında 1487 

d.+ınuñ 2497  

derūnį (Far. i.): içten, gönülden  

d.+dür 663 

dervāze (Far. i.): kapı, şehir kapısı, kale kapısı 

d. 2869 

dervįş (Ar. i.): fakir ve ihtiyaçlı kimse 

d. 2881, 5687  

deryā (Far. i.): deniz, bahr 

cūş-i d.-yı derdi 5884  

d. 1033, 1776, 2808 

d.+da 5988 

d.+lara 215  

d.+ları 1947 

d.+nuñ 4887 

d.+sı 5325, 5843, 6036 

d.+sıyıla 4479, 4574, 4848 

d.+yı 34 

d.-yı ādem 3117  

d.+yıdı 3460 

d.-yı eşk 5269 

d.-yı fikre 1071, 3046 

d.-yı Ǿışķ 2280 

d.-yı niǾmete 6000  

d.-yı raĥmetüm 5457 

d.-yı şefķati5966 

ķaǾr-ı d.+da 2438 

mevc-i d. 2496 

seng-i d+yı 36 

 gözden deryāyı aķıt- 

deryā-veş (Far. sf.): deniz gibi 

āb-ı d. 35 
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dest (Far. i.): el 

d. 843, 4294, 4375, 4930, 5137, 5375 

d.+i 5776 

d.-i cevrile 980  

d.-i ġayr 5503 

d.-i ġayret 2434 

d.-i iǾcāzı 5607 

d.-i luŧfıyla 3590 

d.-i melāmetile 2459 

d.-i Mūsā 199 

d.+inde 4512 

d.+inden 1869 

d.+ine 2942, 4320, 4375, 4696 

d.+ini 2047, 3805, 4474 

d.-i Resūl 288 

d.-i taśarrufına 4230 

d.-i yārine 4343 

d.+üm 2701 

d.+ümden 3406 

d.+ümle 4900 

d.+üñi 5773 

ķuvvet-i d. 597 

 dest-i cefā uzatdılar, dest-i nažm ur-, dest 

kes-, dest vir- 

destān (Far. i.): hikaye, kıssa 

d. 4804 

d.+dur 1646 

d.+ı 3446, 4028, 4793, 4793, 5835 

d.+lar 4110 

ehl-i d.+a 614 

tįg-ı mekr ü d.+ı 649 

 destān eyle-, destān it-, destān oķı-, destān 

ol- 

destān eyle- (Far. T. f.): herhangi bir olayı anlatmak, 

e.-di … d. 4358 

destān it- (Far. T. f.): herhangi bir olayı anlatmak 

i.-diler d. 4804 

destān oķı- (Far. T. f.): yalvarma derecesinde ısrarcı  

olmak, ısrar etmek 

o.-dılar … d. 711, 

destān ol- (Far. T. f.): anlatılmak, söylenmek 

o.-dı … d. 4636 

deste (Far. i.): demet, tutam, takım 

d.-i güli 2047 

d.+sini 5776 

dest-gįr (Far. sf.): elinden tutan, yardımcı 

 dest-gįr ol-  

dest-gįr ol- (Far. T. f.): birinin elinden tutmak,  

yardımcı olmak 

d.-a 5149 

dest-i cefā uzat- (Far. Ar. T. f.): eziyet, cefa,  

haksızlık ve zulüm etmek 

d.-dılar 879 

dest-i nažm ur- (Far. Ar. T. f.): şiir yazmak 

d.-a 333 

dest kes- (Far. T. f.): el çekmek, feragat etmek, artık  

bir işin olacağını beklememek 

d.-i ümmįdi k.-diler 4806 

destūr (Far. i.): izin, müsaade, ruhsat 

d. 744, 1718 

d.+a 711 

d.+ıla 5955 

 destūr al-, destūr ol-, destūr vir- 

destūr al- (Far. T. f.): izin almak, müsaade istemek 

a.-dı d. 469 

a.-dılar d. 5852 

destūr ol- (Far. T. f.): izin verilmek, müsaade  

edilmek 

o.-urısa d. 3427, 5407 

destūr vir (Far. T. f.): izin vermek, müsaade etmek 

d.-di 2278, 3428 

v. d. 504, 676 

v.-di … d. 2153 

v.-ürse d.+ı 2676 

dest vir- (Far. T. f.): yardım etmek 

d.-mez 2953 

deşne (Far. i.): hançer 

d. 652, 4473  

deşt (Far. i.): bozkır, çöl, kır, ova 

dāmen-i d.+e 829 

d.+i 5067 

d.-i KenǾānda 1401 

d.-i KenǾānı 1205 

eŧrāf-ı d.+e 1618 

kūh ü d.-i KenǾānı 1324 

seyr-i kūh ü d. ideyin 730 

deştį (Far. i.): çölle, bozkırla, ova ile ilgili, ova gibi 

d. 1777 

devā (Ar. i.): ilaç, çare, tedbir 

d. 395, 668, 770, 1014, 3049, 3072, 4901, 

5875 

d.+sı 2539 

d.+sın 2655 

 devā eyle, devā it-, devā ķıl- 

devā-baḫş (Ar. Far. i.): deva bağışlayan 

d.+um 4185 

devā eyle- (Ar. T. f.): çāre bulmak, bir derdin çaresi  

sunmak 

e. d. 4395 

devā it- (Ar. T. f.): çāre bulmak, bir derdin çaresini  

sunmak 

d.-di 4930, 5391 

d.(d)-erem 5436 

 d.-señ 4770 

devā ķıl- (Ar. T. f.): çāre bulmak, bir derdin çaresini  

sunmak 

   d.-dı 5262 

devām (Ar. i.): dāim olma, bir halde bulunma,  

sürme 

   d.-ı dehr 2601 

   d.-ı ĥürriyet 5650 

   d.-ı Ǿizzetüñe 1535  

 devām ol- 

devām ol- (Ar. T. f.): sürmek, devam edilmek,  

ilerlemek 

o.-maġiçün … d. 5781 

devāt (Ar. i.): divit, kalem koymak için uzun  

madenî sapı ve ucunda bir de hokkası bulunan 

âlet 

d.+ı 6195 
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deve (T. i.): geviş getiren memelilerden, boynu  

uzun, sırtında bir veya iki hörgücü olan, yük 

taşımakta kullanılan hayvan 

   d. 3655 

devĥa (Ar. i.): büyük, ulu ağaç 

   d. 4121 

   d.-i encįr 4042 

   d.-i įmān 4121 

   d.-i śūret 3545 

   d.+lar 4032 

   d.+sını 4584 

deveŧabanı (T. i.): büyük şarap kadehi,  

   d. 3097 

devlet (Ar. i. 1.): baht, talih, büyük saadet, büyük  

rütbe 

aḫter-i d.+i 5171 

bād-ı d. 572 

baḫt u d.-i şāh 5571  

beķā-yı d.+üñe 1535 

d. 1512, 1871, 2249, 2349, 2827, 2956, 3384, 

3421, 3678, 3679, 5087, 5951 

d.+dür 2802 

d.+e 3241, 3793, 3850, 5569 

der-i d. 5025 

d.+i 1452 

d.-i baḫt 5057 

d.-i bāķi 784 

d.-i cāvįd 4940 

d.+ile 2975, 5694 

d.-i nāgāh 3084, 5191  

d.+ine 5955 

d.+inüñ 1450 

d.+ler 1801 

d.+üñ 4300 

eylediler duǾā-yı d.-i baḫt 3127 

gül-i d. 2918 

hümā-yı d. 3411 

kemāl-i d.+üñe 2122 

rāh-ı d.+de 1616 

şeb-çerāġ-ı d.+idi 2959 

žıll-ı d. 3529 

(i. 2.): toprak bütünlüğüne bağlı olarak siyasal 

bakımdan örgütlenmiş millet veya milletler 

topluluğunun oluşturduğu tüzel varlık 

d. 2849, 5242 

d.+ine 4576 

erkān-ı d. 2911 

ķaśr-ı d.+ine 3121 

tāc-ı d. 4311 

 devlet ü tāca ir- 

devletlü (Ar. T. zf.): bahtlı, talihli, şanslı bir şekilde 

   d. 5064 

devlet-mend (Ar. Far. i.): refah, saadet ve nîmet  

sahibi, vezir ve müşir gibi büyük rütbe 

sahiplerine verilen bir unvan 
   d. 3838, 5567 

devlet ü tāca ir- (Ar. Far. T. f.): büyük bir nimete  

ulaşmak, büyük bir nimeti ele geçirmek 

   i.-düñ … d. 2121   

devr (Ar. i. 1.): zaman, çağ, baht, talih 

cevr-i d.+ile 754 

cevr-i d.+üñden 3067 

d. 2600, 3611, 3685, 4096, 5222, 5714, 6116, 

6160 

d.-i aķdemde 5985 

d.-i cevr-āyįn 2530 

d.-i felek 6069 

d.+üñde 3916 

luǾb-ı d.-i zemāneden 2377 

rāvį-yi dāsitān-ı d.-i ķadįm 355 

yāri-yi d. 5058 

(i. 2.): dönme, bir şeyin etrafını dolaşma, 

dönüp, dolaşma 

medār-ı d.+i 875 

 devr it-, devr ü dürūġ 

devrān (Ar. i.): devir, zaman, çağ  

 çarḫ-ı devrān, devrān sür- 

devrān sür- (Ar. T. f.): zevk ve safa ile zaman  

geçirmek 

   s. d. 721 

devr it- (Ar. T. f.): sürekli olarak dönmek,  

devretmek 

   d.(d)-elden 3149 

   i.-di d.-i mümtedd 182 

devr ü dürūġ (Ar. Far. i.): yalan gerçek olmayan söz  

ve haller 

   d.+ına 628 

dey (Far. i.): güneş yılının onuncu ayı, kış 

   oldı rāĥat-ı d. 20 

deycūr (Ar. i.): çok karanlık 

   d. 2308 

   d.+ın 1892 

Deyne (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Leyyā’dan dünyaya  

gelen kızı (kimi kaynak ve metinlerde üvey 

kızı olarak geçmektedir.) 

   D. 419 

deyr (Ar. i.): manastır, kilise 

   rāhib-i ehl-i d. 1495  

deyyār (Ar. i.): biri, bir kimse, bir fert 

   d.1995 

Dımışķ (Ar. ö. i.): Şam 

   D.+a 1761 

   kārbān-ı D.+a 654 

dıraḫt (Far. i.): ağaç 

d. 2250, 2255, 3378, 4253, 4256 

d.+ı 5757, 6124 

d.-ı bülend 587 

dırāz (Far. sf. 1.): uzun 

   Ǿömr-i d. 1011 

   (i. 2.): uzun 

   d. 4778 

 dırāz ol- 

dırāz ol- (Far. T. f.): uzun halde olmak, uzamak 

   d.-dı 746 

   d.-ısar 2983  

   o.-a … d. 603  

dırnaķ (T. i.): tırnak 

 et ü dırnaķ arasına girme- 

di- (T. f.): demek, söylemek 
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d. 397, 799, 1631, 2620, 2675, 3346, 3357, 

3389, 3955, 5085, 5446 

d.-di 99, 147, 236, 240, 246, 248, 252, 255, 

266, 279, 283, 286, 291, 376, 378, 397, 410, 

432, 437, 460, 478, 502, 514, 589, 596, 613, 

626, 639, 641, 651, 684, 700, 702, 728, 731, 

765, 770, 788, 793, 855, 893, 895, 905, 906, 

927, 934, 936, 940, 948, 953, 954, 959, 963, 

974, 983, 1022, 1028, 1035, 1037, 1040, 1045, 

1056, 1114, 1127, 1135, 1140, 1171, 1186, 

1236, 1239, 1242, 1247, 1252, 1258, 1260, 

1280, 1285, 1292, 1295, 1316, 1331, 1333, 

1335, 1340, 1343, 1344, 1345, 1356, 1366, 

1368, 1391, 1403, 1413, 1420, 1435, 1449, 

1461, 1492, 1500, 1533, 1543, 1548, 1570, 

1579, 1589, 1593, 1606, 1607, 1630, 1670, 

1676, 1686, 1697, 1719, 1725, 1733, 1747, 

1761, 1765, 1791, 1800, 1808, 1809, 1817, 

1834, 1848, 1851, 1854, 1866, 1886, 1900, 

1914, 2010, 2019, 2025, 2031, 2038, 2092, 

2116, 2121, 2160, 2160, 2183, 2190, 2221, 

2495, 2499, 2500, 2501, 2502, 2503, 2515, 

2538, 2552, 2554, 2556, 2559, 2561, 2562, 

2572, 2578, 2588, 2612, 2657, 2660, 2665, 

2666, 2667, 2668, 2669, 2670, 2671, 2672, 

2673, 2674, 2675, 2676, 2677, 2678, 2679, 

2680, 2681, 2682, 2743, 2759, 2792, 2829, 

2836, 2884, 2898, 3234, 3237, 3246, 3255, 

3256, 3272, 3274, 3292, 3345, 3347, 3350, 

3354, 3356, 3359, 3374, 3380, 3385, 3386, 

3388, 3392, 3396, 3424, 3428, 3432, 3440, 

3472, 3502, 3518, 3610, 3623, 3626, 3665, 

3668, 3672, 3676, 3677, 3680, 3689, 3691, 

3700, 3713, 3736, 3737, 3749, 3751, 3755, 

3756, 3777, 3872, 3908, 3935, 3959, 3976, 

3982, 3997, 4007, 4014, 4020, 4068, 4071, 

4079, 4095, 4097, 4101, 4103, 4104, 4106, 

4113, 4115, 4142, 4165, 4185, 4193, 4221, 

4230, 4320, 4329, 4338, 4352, 4378, 4391, 

4415, 4434, 4435, 4440, 4445, 4463, 4472, 

4491, 4492, 4503, 4560, 4588, 4602, 4604, 

4615, 4626, 4669, 4683, 4711, 4733, 4749, 

4835, 4841, 4871, 4931, 4974, 5112, 5115, 

5118, 5127, 5131, 5134, 5150, 5156, 5157, 

5199, 5200, 5211, 5355, 5375, 5380, 5392, 

5395, 5405, 5406, 5407, 5411, 5417, 5420, 

5420, 5421, 5421, 5422, 5422, 5423, 5423, 

5424, 5425, 5431, 5432, 5435, 5437, 5446, 

5447, 5455, 5497, 5499, 5506, 5507, 5543, 

5557, 5579, 5609, 5637, 5640, 5641, 5675, 

5681, 5683, 5699, 5710, 5716, 5718, 5728, 

5737, 5739, 5740, 5750, 5753, 5754, 5756, 

5759, 5762, 5770, 5773, 5773, 5778, 5779, 

5791, 5801, 5805, 5809, 5816, 5817, 5820, 

5824, 5825, 5842, 5846, 5853, 5866, 5876, 

5887, 5898, 5904, 5906, 5913, 5918, 5922, 

5923, 5924, 5928, 5970, 5975, 5997, 6010, 

6018, 6030, 6041, 6044, 6046, 6056, 6066, 

6077, 6080, 6112, 6131, 6138, 6141, 6151, 

6196 

d.-diler 293, 573, 672, 704, 713, 815, 1090, 

1105, 1132, 1183, 1311, 1329, 1383, 1400, 

1428, 1496, 1563, 1602, 1608, 1622, 1634, 

1636, 1639, 1674, 1692, 1738, 1772, 1853, 

1884, 1902, 1922, 1923, 1931, 1942, 1955, 

2014, 2103, 2114, 2197, 2225, 2566, 3021, 

3279, 3343, 4137, 4146, 4673, 4709, 4753, 

5080, 5108, 5348, 5680, 5682, 5705, 5711, 

5717, 5725, 5732, 5755, 5788, 5792, 5799, 

5812, 5865, 5883, 5956, 5974, 5978, 6032, 

6078, 6093, 6139, 6142, 6152, 6158 

d.-diyse 323 

d.-digüñ 550 

d.-dügüñ 68 

d.-dük 1313, 1497, 1631 

d.-düm 4552, 5810 

d.-düñ 1611 

d.-me 615, 2124, 3345  

d.-medi 1778 

d.-medüm 6030 

d.-medüñ 1354  

d.-mek 280, 1609, 1638  

d.-men 5905 

d.-meye 1454  

d.-mezem 3998  

d.-miş 1421, 2487, 3604, 4939 

d.-mişdür 5544 

d.-mişidi 775, 1767  

d.-mişler 1429 

d.-ñ 1624, 5859, 5859 

d.-nilmez 331 

d.-nse 3349 

d.-r 158, 355, 418, 552, 552, 558, 578, 745, 

746, 1003, 1051, 1244, 1296, 1526, 1782, 

1799, 2022, 2071, 2091, 3811, 3947, 4153, 

4153, 4232, 4256, 4526, 4710, 4925, 5168, 

5455, 5617, 5651, 5820, 5824, 6200 

d.-rdi 181, 3418, 3575, 4856, 5519 

d.-rem 5949 

d.-ridi 320, 823, 1214, 1271, 2768, 2768, 

3186, 3406, 3573, 3804, 4910, 4911, 4912, 

4917, 4990, 5046, 5075, 5329, 5335, 5338, 

5382, 5479, 5480 

d.-ridüm 2827, 5432 

d.-ridüñ 378, 1286, 3171, 4442  

d.-riken 1781, 2732 

d.-riseñ 4224 

d.-rler 5604 

d.-rleridi 1620, 2178, 2242, 3407, 5329, 5334, 

5827 

d.-rlerse 1649  

d.-rse 217, 4875 

d.-rseñ 1256 

d.-rüz 1311 

d.-se 5337 

d.-señ 2834  

d.-ye 1334, 1890, 4436, 5853, 5990, 5991 

d.-yem 1494, 3257, 3348 

d.-yesin 3303 

d.-yesiz 479  
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d.-yeyin 2303, 3347, 3427, 5433 

d.-yüp 515, 1647, 1742, 2461, 2648, 2719, 

3759, 4764, 5253, 5340, 5410, 5704, 5825, 

6192 

 püf di- 

dįbā (Far. i.): renkli dokuma motiflerle süslü, lüks  

bir çeşit ipek kumaş, canfes kumaş 

d. 3479, 4309 

d.+lar 5189 

d.+sına 2068 

d.+ya 2069 

dįbā-pūş (Far. sf.): diba denilen bir çeşit ipek  

kumaşla örtülü 

külāh-ı d. 3671 

serv-i d. 4917 

serv-i nāz ü d. 4101 

dįdār (Far. i. 1.): yüz, çehre, sevgili, sevgilinin  

güzelliği 

d. 2191, 2202, 3221, 3223, 3232, 3282, 3469, 

5344  

d.+a 531, 2242, 3217, 5035 

d.+ı 2135, 2252, 5332, 5881 

d.+ıla 3494 

d.+ın 2073, 3328, 5022 

d.+ını 2358 

d.+ınuñ 2750 

d.-ı Yūsufı 4754 

eyledükce nežāre-i d. 3416 

eyleriken teferrüc-i d. 3330 

itdi Ǿazm-i teferrüc-i d. 3230 

sermest-i bāde-i d. 2417 

teferrüc-i d. 2037, 3033, 3829 

(i. 2.): görme, görüşme, görüş kuvveti, göz 

d.-ı dōst-ı müştāķı 2021 

ķadr-i d.+ı 4922 

ŧālib-i d. 2027 

(i. 3.): -metinde- Allah 

d.+a 5924 

dįde (Far. i.): göz 

d. 1201, 1292, 1895, 2771, 3488, 3731, 4180, 

5365 

d.+de 2739, 2886 

d.+den 827, 1167, 2571, 4177, 5388 

d.-i cān 5454 

d.-i dillerinde 1921 

d.-i kūr 5116 

d.-i pāki 4215 

d.-i Zelįḫāya 3882 

d.+me 733 

d.+sine 5558 

eşk-i d.+si 2874   

nūr-ı d.-yi gerdūn 738   

şįşe-i d.+den 3289  

 nūr-ı dįde 

dįhį (Far. i.): köye mensup, köylü 

d. 5201 

dik- (I) (T. f. 1.): belirli bir noktaya odaklanmak,  

dikkat kesilmek 

d.-di 3493 

d.-miş 1325 

d.-üp 599 

(f. 2.): bir cismi (bayrak, sancak, direk, ağaç, 

fidan vs.) toprağa saplayarak dik olarak 

durdurmak 

d.-di 2410, 4249  

d.-üp 1948 

dik- (II) (T. f.): biçilmiş veya yırtılmış kumaş, deri,  

yara vb.ni iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak 

d.-erdüm 6189 

diken (T. i.): bazı bitkilerin dal, yaprak, meyve  

kabuğu vb. bölümlerinde ve bazı hayvanların 

derisinde bulunan sert, ucu sivri ve batıcı 

çıkıntılardan her biri 

d. 3047, 3080, 4891 

 diken ol- 

diken ol- (T. f.): batmak 

   d.-dı 598 

dikil- (T. f.): göz belli noktaya uzun süre bakmak 

   d.-di 1111 

dikiş (T. f.): dikme işi 

 dikiş ŧutmaz 

dikiş ŧutmaz (T. i.): çok istenilen bir işin umulan  

şekilde gerçekleşmeyeceğini anlatan bir söz 

   d. 4812 

diķķāt (Ar. i.): ince eleme, ince arama, doğruluk,  

ehemmiyet verme, incelik 

   d.+ile 516, 1168 

dil (I) (Far. i.) sevgi, istek, düşünüş, anma ve hatır  

gibi kalpte var sayılan duygu kaynağı, gönül 

āfet-i d.+dür 792, 3906 

Ǿālem-i d.+de 3648, 5896 

bāġ-ı d.+den 4146 

cān u d.-i ķūtın 6157 

cihān-ı cān u d.+e 6094 

d. 472, 605, 1087, 1120, 1222, 1599, 1962, 

2321, 2329, 2361, 2399, 2399, 2417, 2443, 

2471, 2476, 2590, 2646, 2712, 2984, 3049, 

3075, 3136, 3180, 3206, 3300, 3344, 3346, 

3582, 3705, 3773, 3793, 3868, 3937, 3964, 

4003, 4117, 4166, 4176, 4177, 4180, 4368, 

4378, 4522, 4639, 4648, 4756, 4875, 4898, 

4960, 4961, 4977, 5229, 5374, 5418, 5530, 

5947, 5947, 5964, 6155 

dāġ-ı d.+den 4209 

d.+de 97, 327, 462, 556, 650, 1207, 2418, 

2444, 2538, 2540, 2592, 2612, 2734, 2739, 

2886, 3006, 3104, 3229, 3606, 3711, 3855, 

4736, 4866, 4890, 5011, 5078, 5376, 5476, 

5508, 5536, 5898, 5970, 6161 

d.+den 2642, 3227, 4713, 5037, 5334, 

d.+e 97, 2481, 2604, 2746, 2808, 3214, 3582, 

4414, 5105 

dem-i d.+den 4409 

derd-i d.+den 2455, 4378 

derd-i d.+üñi 2576 

d.+i 1556, 2748, 3157, 3158, 3797, 3819, 

4109, 5475, 6099, 6100, 6110 

d.-i Ǿāşıķ 3549, 3630 

d.-i Ǿāşıķda 2610 

d.-i Ǿāşıķdan 4275  
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d.-i bį-Ǿışķ 2284 
d.-i bį-iḫtiyāra 4757  

d.-i bįmāruma 1280  

dįde-i d.+lerinde 1921   

d.-i ġam-dįdemüñ 4683  

d.-i ġam-dįdesinden 3038  

d.-i ġam-dįdesine 5874 

d.-i ġam-dįdesini 4280, 4478  

d.-i ġam-gįnüm 5951 

d.-i gümrāha 4118 

d.-i huş-yār 2751 

d.+ile 2771 

d.-i miskįn 3891  

d.-i muśaffāsı 1421  

d.+imüz 4120 

d.+in 1198, 2687, 3083, 3791, 3919, 3996, 

4635, 5159 

d.+inde 743, 947, 1486, 3036, 3643, 4182, 

5877 

d.+ine 3531, 3635, 6069 

d.+ini 2414, 4879, 5878 

d.-i pāk 2820 

d.-i pür-ġam 3798 

d.-i sengįni 4716, 4762 
d.-i sevdā-zedemde 4409 

d.-i Ǿuşşāķ 4679 

d.-i YaǾķūba 1289 

d.-i Yehūdāya 5849 

d.-i Yūsuf 4109 

d.-i žālim 872 
d.-i Zelįḫāya 2806 

d.+ler 2909 

d.+lere 4288, 4620 

d.+leri 664, 881, 1459, 2377, 2839, 4704, 

4867, 5782 

d. ü cāndan 2790, 5194  

d.+üm 5046, 5752, 5774, 5892 

d.+ümde 3176, 3870, 3885, 5450 

d.+ümden 3910 

d.+üme 687, 2644 

d.+ümi 3067, 4333, 4994 

d.+ümüñ 4410 

d.+üñ 2659 

d.+üñi 3547, 4476 

güşādį-yi d. 2792 

ḫalāś-ı d. 2407 

ķaǾr-ı d.+den 3286, 3646, 3883, 4429, 5766 

ķurbet-i d. 4192 

levĥ-i d.+de 2380 

maǾşūķ-ı d. 3808 

mıśr-ı d.+de 3173 

müferriĥ-i d. ü cān 1961  

nūr-ı çeşm-i şādį-yi d. 2792 

perde-i d.+den 4451 

rįş-i d.+den 4920 

śabr-ı d.+i 3032 
śadr-ı d.+de 3166 

śaĥra-yı d. 33 

şādi-yi d. ider 3984 

şemǾ-i d.+de 85 

şevķ-i d. 5021 

şevķ-i d.+ile 85 

tāb-ı d. 1200 

tāb-ı d.+den 2822  
taḫt-ı d.+de 2682  

tennūr-ı d.+de 2825  

Yūsuf-ı d. 5165 

 dil baġla-, dil dögüni, dile gel-, dil vir-, 

Ǿuķde-i dil aç- 

dil (II) (T. i. 1.): lisan, zebun, dil 

d. 2918 

d.+de 119, 2166, 2229, 4855, 4961 

d.+den 716 

d.+i 177, 1845, 3051, 4141, 4549  

d.+ile 5854 

d.+inde 2770, 5128 

d.+inden 5368 

d.+ine 1164, 5290 

d.+lerini 1481  

d.+üm 2540, 2540  

d.+ümüz 4811 

(i. 2.): birçok aletin uzun, yassı ve çoğu 

hareketli bölümleri 

d.+i 67 

 acı dil, dile al-, dile gel-, dilini śad-pāre it-, 

dil ŧolaşduruban ķal-, dilini yak-, dillerini bir 

it-, dil uzat-, dil üşür-, Türkį dil 

dil-ārā (Far. i. 1.): gönül alan, gönül kapan, gönlü  

dinlendiren [sevgili] 

d. 3498 

d.+nuñ 5032 

d.+sı 4683, 5001, 5244  

d.+sın 5004 

d.+ya 6059 

(sf. 2.): gönül alan, gönül kapan, gönlü  

dinlendiren 
ruḫ-ı d.+ya 3205  

dil-ārām (Far. i. 1.): gönül alan, gönül kapan, gönül  

okşayan, gönlü dinlendiren [sevgili] 

d.+ı 3226 

d.+ıdı 2443  

d.+um 3171  

d.+uñ 3873  

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

d. 1897 

d.+um 2612, 3206, 4329, 4841 

d.+uñ 4931 

dil-āşūb (Far. sf.): gönlü karıştıran, kalbi meftun  

eden güzel 

   d. 4142 

dil baġla- (Far. T. f.): severek bağlanmak, içten  

sevmek, aşık olmak 

   b.-sa d. 3825  

   d.-dum 2518  

dil-bend (Far. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf 

   d. 1897 

   d.+i 3375  

   (i. 2.): gönül bağlayan, gönül bağlayıcı kişi 

   d. 3393 

   d.+üm 3389  
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dilber (Far. i. 1.): sevgili  

Ǿayn-i d. 4823 

cevāb-ı d.-i rāz 2635 

d. 2937, 3158, 4142  

d.+den 2399, 5229 

d.+e 2760, 5049 

d.+i 2593, 3093, 4161, 5280, 5296 
d.-i çālāk 3796 

d.+idi 3454, 4969 

d.-i ḫūb 3598 

d.+ile 2382 

d.+ine 2192, 2721, 3190, 3795, 4002  

d.+ini 999 

d.-i nihānį 3562  

d.-i pāk 4317 

d.+üñ 737, 2636, 3075, 3309, 3851  

hevā-yı d.+ile 2684 

kūy-ı d.+den 5307 

mihr-i d.+ile 2900  

teferrüc-i d. 3602  

vaśl-ı d.+den 4164  

vuślat-ı d. 1196 

zülf-i d. 2899, 2983  

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

d. 447, 609, 1897, 2050, 4686, 5653 

d.+den 3857, 4212 

d.+i 3205 

d.+ile 5247 

d.+üñ 2097, 2636  

Ǿiźār-ı d.+e 3874  

(i. 3.): -metinde- Zeliha 

d. 3117, 3928 

d.-i ḫūbān 2275 

d.-i mestūr 2277  

d.+üñ 2330 

dilber-veş (Far. sf.): sevgili gibi 

   d. 3812 

dil-cū (Far. sf.): gönül arayan, gönül çeken 

   nihāl-i d.+yı 3199 

dil-dār (Far. i.): birinin gönlünü almış olan sevgili 

   bū-yı d.+ı 4906 

   d. 2471, 3300, 3318 

   dār-ı d.+ı 4890 

   d.+ıla 2418 

   vaśl-ı d.+ıla 3321 

   viśāl-i d.+ı 2193 

   źevķ-i vaśl-ı d.+ı 2831 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

   d. 3894 

   d.+a 4290 

   d.+uñ 5015 

   naķş-ı d.+a 4269 

   (i. 3.): -metinde- Zeliha 

   d. 4644 

dilden (T. zf.): içtenlikle, çok isteyerek 

   d. 412, 3227, 4713 

dil dögüni (Far. T. i.): gönül yarası, iç acısı, sevgi  

kırgınlığı 

d. 2923 

dile- (T. f.): bir şeyi istemek, arzu etmek,  

d.-di 370, 468, 759, 814, 838, 1011, 1053, 

1485, 1597, 1745, 1775, 1862, 2433, 2778, 

3733, 3801, 4232, 4818, 4929 

d.-dük 1644 

d.-düm 4732 

d.-düñ 376 

d.-men 684, 4340 

d.-mez 3991, 4714 

d.-miş 4538, 4539 

d.-r 3303, 3965, 5345, 5345 

d.-rdi 3845 

d.-rdüm 2586 

d.-rem 121, 155, 340, 385, 780, 824, 1334, 

1410, 1415, 1848, 3194, 3239, 3255, 3426, 

3434, 3616, 3650, 4399, 4687, 5984 

d.-ridi 474 

d.-ridüm 3970, 3971, 3972, 3973, 3974, 5899 

d.-riseñ 4223, 4475 

d.-rse 397, 3797, 3798, 4082 

d.-rseñ 1860, 3526, 3526 

d.-rsin 5116 

d.-rüz 1499, 5960, 6048 

d.-se 2511, 2511, 5095 

d.-señ 590, 882 

d.-ye 3593 

dile al- (T. f.): anlatmak, ifade etmek, söylemek 

   a.-a d. 2905 

dile gel- (I) (Far. T. f.): içinde herhangi bir fikir,  

istek ya da düşünce oluşmak 

g.-üridi … d.+ine 3579 

dile gel- (II) (T. f. 1.): konuşmak, dillenmek, lisana  

gelmek, söylemek, söylenmek 

   d.-di 1851 

   g.-di d. 1246, 1565 

dilek (T. i.): istek, arzu, temenni 

d. 3299, 5223, 6069 

d.(g)+e 2352 

d.(g)+in 885, 1849 

d.(g)+üm 3302 

d.(g)+üñi 1855 

 dilek it-, dilek ķıl- 

dilek it- (T. f.): -bir şey için- Bir kimseden herhangi  

bir isteği dilemek, arzu etmek, dilemek, rica, 

niyaz etmek, şefâat etmek 

   d.-di 1847 

   i. … d. 3067 

   i.-di … d. 1045 

dilek ķıl- (T. f.): dilemek, arzu etmek 

   d.-dum 1300 

dil-figār (Far. i.): gönlü yaralı 

   d.+idi 5270 

dil-firįb (Far. sf.): gönül aldatan, cazibeli, alımlı 

   cādū-yı d.+içün 4403 

dil-gįr (Far. sf.): gönül tutan, kalbe sıkıntı veren;  

gücenik, kırgın 

   zülf-i d.+üñ 4333 

dil-güşā (Far. sf.): gönül açan, iç açan, kalbe  

ferahlık veren 

   d. 2514 
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dil-ḫaste (Far. i.): gönlü  hasta, hasta gönüllü 

d. 1133, 1756 

dilini śad-pāre it- (T. Far. f.): dilini yüz parça  

etmek, çok söz söylemek 

i.-diler d.+lerini s. 1178 

dilini yak- (T. f.): doğru söz söyleme yolunda  

olgunlaşmak 

y.-dı ... d. 280 

dilįr (Far. i.): yürekli, cesur, yiğit 

d. 5759 

d.+idi 1964  

d.+ile 1971  

d.+üñ 5759 

dil-keş (Far. i.): gönül çekici, sevgili 

   d.+ler 2941  

 dil-keş ol- 

dil-keş ol- (Far. T. f.): gönül çekmek, cezp etmek 

   o.-ur d. 3470  

dilkü (T. i.): köpekgillerden uzunluğu 90, kuyruğu  

30 cm’ye kadar, ırklarına göre çeşitli renklerde 

olan ağız ve burnu uzun ve sivri, kümes 

hayvanlarına zarar veren, kürkü beğenilen bir 

tür memeli 

   d. 1307, 1705 

   d.+ler 1375 

dilkülen- (T. f.): tilki gibi davranmak 

  d.-üriken 1375 

dillerini bir it- (T. f.): birleştirmek, bir niyete  

ortaklaşa karar vermek 

   b.(d)-üp … d. 667 

dil-nüvāz (Far. i.): gönül okşayan [aslı “dil- 

nevāz”dır] 

   d.+ıdı 5073 

dil-perdāz (Far. i.): gönül tertipleyen, gönül  

düzenleyen [sevgili] 

   d. 3002 

dil-peźįr (Far. sf.): gönle hoş gelen, gönlün  

beğendiği 

   d. 4406 

   güftār-ı d.+ile 4376  

dil-rübā (Far. i.): gönül verilen, sevgili, sevilen kişi 

d. 2273, 4142, 4374, 6147 

d.+lar 581 

d.+sı 527 

d.+ya 4373 

dilrübālıķ (Far. T. i.): sevgili olma hali 

   d. 449 

dil-rübāsuz (Far. T. sf.): sevgiliden yoksun 

   d. 4898 

dil-sitān (Far. i.): gönül alan ve zapteden güzel,  

kendine meftun eden 

   ŧavķ-ı gįsū-yı d.+uñiçün 4402 

dil-sūz (Far. zf. 1.): yürek yakan yürek yakıcı bir  

şekilde  

d. 4905 

(sf. 2.): yürek yakan yürek yakıcı 

derd-i d.+ı 4953 

dil-şād (Far. sf.): gönlü hoş, sevinmiş 

 dil-şād ol- 

dil-şād ol- (Far. T. f.): sevinmek, mutlu olmak,  

gönlü hoş olmak 

   d. 2517 

dil-şikeste (Far. i.): hüzünlü, gönlü kırık 

   d. 1982 

dil-teng (Far. zf. 1.): yüreği dar, kederli, sıkıntılı 

   d. 2431 

   (i. 2.): yüreği dar, kederli, sıkıntılı kimse 

   d.+iken 2748  

 dil-teng it-, dil-teng ol- 

dil-teng it- (Far. T. f.): sıkıntıya düşürmek, derde  

salmak 

   d.(d)-en 2618 

dil-teng ol- (Far. T. f.): sıkıntıya düşmek, derde  

kedere müptela olmak 

o.-dum … d. 5370 

dil ŧolaşduruban ķal- (T. f.): korku, heyecan,  

hastalık, utangaçlık, sarhoşluk gibi sebeplerle 

şaşırarak söyleyeceğini karıştırmak 

   ķ.-dılar … d.-uban 1179 

dil uzat- (T. f.): konuşmak, dillenmek, lisana  

gelmek 

d.-dı 1163, 4614, 5144 

d.-madı 5815 

dil üşür- (T. f.): pek çok kişi aynı sözü bir anda  

söylemek, bir ağızdan söylemek 

   d.-di 4763 

   d.-üp 4808 

dil vir- (Far. T. f.): sevmek, gönül vermek, aşık  

olmak 

d.-ene 3983 

dimāġ (Far. i.): akıl, şuur 

d.+ın 4908 

d.+ına 6018 

dįn (Ar. i.): Allah’a inanma ve bağlanma 

āfitāb-ı maşrıķ-ı d. 275 

d. 123, 1883, 4640, 5002, 6080, 6087 

daǾvį-yi d. 1837 

d.+de 4110 

d.+e 206 

d.+i 263, 1929, 4639 

d.-i dūnından 5378 

d.-i güzįn 6080 

d.-i Ĥaķ 441 

d.-i Ĥaķdan 1922 

d.-i Ḫalįl 5464 

d.+ine 641 

d.+lerinden 1933 

d.+üñ 206 

eyledi … daǾvet-i d. 136 

ġayret-i d.+den 4504 

ĥicāb-ı d. ü dünyįden 3331 

ķılurdı śalāt-ı d.-i Ḫalįl 1880 

merd-i d. 5152 

nūr-ı beyāż-ı maşrıķ-ı d. 318 

rāh-ı d.+denidi 4112 

din- (T. f.): sakinleşmek 

   d.-di 5465 

dįnār (Ar. i.): eski zamanın çeyrek lirası değerinde  

bulunan bir nevi altın parası 

   d. 2191, 2202, 2493, 2715, 2957, 3416 
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   d.+ı 3380 

dinil- (T. f.): söylenmek, dile getirilmek 

   d.-di 166, 268 

   d.-e 1506, 2317 

diñle- (T. f.): işitmek için kulak vermek 

d. 2279, 3703, 3835, 4934 

d.-di 1364, 2587, 3323 

d.-diler 1177 

d.-ridi 3228, 5819 

d.-yüp 1724, 5820 

diñlen- (T. f.): sönmek 

   d.-di 1390 

dinlen- (T. f.): güç kazanmak için çalışmaya ara  

vermek, yorgunluğunu gidermek soluklanmak, 

istirahat etmek 

d.-e 1331 

diñşür- (T. f.): derlemek, toparlamak, ortada bir şey  

bırakmamak 

d.-üp 6034 

dir- (T. f.): toplamak, bir araya getirmek, derlemek 

d.-e 4088, 5345 

d.-elüm 4977 

d.-em 2682 

d.-medüm 4171 

 Ǿaķluñı dir-, ög dir- 

diraḫş (Far. i.): nur, ziya, ışık, parıltı 

d.+ından 3019 

diraḫşān-efgen (Far. i.): yere parlaklık saçan nesne 

d. 3115 

direk (T. i.): direk, destek alınacak olan sütun 

d. 255, 258, 3868 

direm (Far. i.): akçe, para, gümüş para 

d. 1690, 3110, 3131, 3441 

dirgür- (T. f.): diriltmek,, ihya etmek 

   d.-esin 3547 

diri (T. i.): canlı yaşayan  

d. 314 

dirįġ (Far. e.): eyvah, ah, aman, yazık 

d. 3046, 3046, 4519, 4519, 4520, 4521, 4522, 

4523, 4524, 4525, 4995 

 dirįġ it-, dirįġ ķıl- 

dirįġā (Far. e.): yazık, eyvahlar olsun! 

   d. 3039 

 iy dirįġā,  

dirįġ it- (Far. T. f.): esirgemek, sakınmak 

   i.(d)-em … d. 413  

   i.-men d. 2836 

   i.-mez d. 2196 

dirįġ ķıl- (Far. T. f.): esirgemek, sakınmak 

   ķ.-ur … d. 4519 

diril- (T. f. 1.): yaşamak, ömür sürmek, geçinmek,  

imtizaç etmek 

   d.-di 3335 

   d.-ürdük 1371 

   (f. 2.): toplanmak 

   d.-di 5175 

   d.-diler 3235 

dirlik (T. i.): yaşayış, hayat, sağlık, geçim 

   d.+den 3548 

   d.(g)+inde 4779 

   d.(g)+ine 1374 

diş (T. i.): diş, dendān  

   d.+leri 1152 

   d.+lerin 2585 

   d.+lerümi 1362  

   d.+üñe 1224 

 diş bile-, dişe düşür-  

diş bile- (T. f.): öldürmeye niyetlenmek, yok etme  

arzusunda olmak 

   d.-di 853 

   d.-mek 1432 

dişe düşür- (T. f.): istediğine ulaşmak, arzu ettiğini  

ele geçirmek 

   d.-dügümce d. 4433 

ditre- (T. f.): titremek, küçük ve hızlı salınım  

hareketleri yapmak 

d.-di 1290, 1824, 3288, 4294, 6052 

d.-r 3098 

 üstine ditre- 

dįv (Far. i. 1.): dev, cin, şeytan 

d. 707, 1731, 2501, 2552, 2555, 2574, 3039, 

4780 

d.+e 2552 

d.+i 4136 

(i. 2.): -metinde- Mālik’in kölesi Eflah 

   d. 1755 

d.+e 1750 

muşt-ı d.+ile 1814 

dįvān (Ar. i.): büyük meclis 

d.-ı şāha 5690  

ehl-i d.+a 2102 

śaĥn-ı d.+da 5692 

dįvāne (Far. i.): deli, budala, alık 

Nįl-i d. 2059 

 dįvāne it-, dįvāne ol- 

dįvāne it- (Far. T. f.): aklını almak, şaşkına  

çevirmek 

d.-di 1953, 3298, 4333 

dįvāne ol- (Far. T. f.): şaşkına dönmek, şaşırmak,  

aklı yitmek 

   o.-dı d. 2332, 4721 

   o.-ma d. 2671 

dįvār (Far. i.): duvar 

d. 891, 4062 

d.+a 531, 2451, 4266, 4269, 4624, 5035 

d.+ı 4371, 4387, 5025, 5552, 6072 

d.-ı çāha 898 

d.+ıla 4928 

d.+ın 2073, 5022 

d.+ına 2240 

gird-i d.+e 4062 

 dįvāra rūy eyle-, dįvāra rū it-, dįvāra yüz it- 

dįvāra rū it- (Far. T. f.): bazı olumsuz duygular  

neticesinde yönünü duvara doğru dönmek 

i.-se … r.+yı d. 2452 

r.+yı d. i.-di 5246 

dįvāra rūy eyle- (Far. T. f.): bazı olumsuz duygular  

neticesinde yönünü duvara doğru dönmek 

r. d. 4624 
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dįvāra yüz it- (Far. T. f.): bazı olumsuz duygular  

neticesinde yönünü duvara doğru dönmek 

y.+üni i.-di … d. 5877  

dįv-dest (Far. sf.): dev elli 

   d. 4240 

diyānet (Ar. i.): dindarlık, din duygusu 

d. 118 

diyār (Ar. i.): memleket, ülke 

Ǿazm-i d.-ı Şām itdi 1546  

d. 1373, 2097 

d.+a 380, 1074, 6028 

d.+ı 244, 2210, 3197  

d.-ı KenǾāna 3715 

d.-ı KenǾānı 1382  

d.+ına 473, 476, 561, 1527, 5336 

d.+ından 5299 

d.+ını 1004 

d.+uñ 3196  

ġayr-i d. 2174  
śanem-ḫāne-i d.-ı Fireng 4247  

diyü (T. e. 1.): herhangi bir yargıya vararak 

d. 513, 1614, 1715, 2863, 2864, 3593, 3788, 

4513, 5013, 5926 

(zf. 2.): diyerek 

d. 1075, 1796, 2177  

diz (T. i.): diz, kaba et ile ayak arasındaki bölüm 

d. 2357 

d.+i 4206 

d.+in 850 

d.+ine 3859 

d.+ini 1276, 4895 

d.+ümdesin 2526 

 diz çök- 

diz- (T. f.): dizmek, sıralamak 

d.-di 715, 2081, 4300 

d.-diler 2349 

diz çök- (T. f.): dizlerini yere koyarak oturmak,  
mec. saygı göstermek 

d.-üp 2510 

dōst (Far. i.): sevilen kimse 

Ǿārif-i d. 3006 

āsitāne-i d. 3466 

d. 1046, 1068, 1517, 1606, 2018, 2284, 2942, 

3006, 3183, 3189, 3805, 4320, 4375, 4440, 

4705, 4806, 5041, 5227, 5259, 5262, 5369 

d.+dan 806, 2760, 5872 
dįdār-ı d.-ı müştāķı 2021 

d.+lar 634, 5657 

d.+uñ 4021, 4477 

fesāne-i d. 3466 

firāķ u ĥasret-i d. 5252  

fürķat-i d. 792 
gülşen-i derd-i d. 3446 

ĥasret-i d. 792 
seḫun-ı d. 5128 

ŧālib-i d. 5343 

zülf-i d. 2713 

 dost bāġı, dōst idin- 

dost bāġı (Far. i.): -metinde- Tanrı katı 

   d.+ndan 247  

dōst idin- (Far. T. f.): kendine yakın hale getirmek,  

kendine yaklaştırmak 

   d.-mek 4490 

dōstlıķ (Far. T. i.):  dōstluķ 

dōstluķ (Far. T. i.): dost olma durumu 

   d. 806, 1607, 1607, 3991, 5090  

dög- (T. f. 1.): canını yakmak, dövmek, darp etmek 

   d. 1858 

   d.-diler 1795 

   d.-diyise 1858, 3656 

   d.-em 5371, 5371 

   d.-er 552, 2640 

   d.-erdi 3327, 4895 

   d.-evüz 643 

   d.-megile 3734 

   d.-üp 4897, 4928 

   (f. 2.): vurmak, ezmek, öğütmek 

   d.-e 2457, 2457 

   (f. 3.): vurmalı çalgıları çalmak 

   d.-üp 4897 

 kūs dög-, sįnesini dög-, śovuķ demür dög- 

dögil- (T. f.): dövme işine konu olmak, ezilmek 

   d.-medin 5203 

   d.-ür 2930 

dögin- (T. f.):  dögün- 

dögşür- (T. f.): derlemek, toplamak, bir araya  

getirmek 

   d.-üp 1203 

dögül- (T. f.): canı yakılmak, dövülmek, darp  

edilmek 

   d.-di 1814 

dögün (T. i.): dağlamakla açılan yara, matem,  

dövünme, yas 

d. 6180 

d.+i 6164 

 dil dögüni, dögün ur-, dögün yak- 

dögün- (T. f.): aşırı üzüntü, çaresizlik, pişmanlık  

duyarak çırpınmak, kendi kendini dövmek, çok 

üzülmek 

   d.-üp 3406 

   d.-ür 4896 

dögün ur- (T. f.): yaralamak, dağlamak 

   u.-dı d. 1080 

dögün yaķ- (T. f.): dövünmek, yas tutmak 

y.-dı … d. 6122 

dök- (T. f. 1.): sıvı veya tane durumunda olan  

şeyleri bulundukları yerden başka bir yere 

boşaltmak 

   d.-eydi 2054 

   d.-üp 2719 

   (f. 2.): saçmak, dağıtmak 

   d.-er 2585 

   (f. 3.): damla damla akıtmak 

   d.-di 2738, 3262 

 demin dök-, gözyaşı dök-, ḫūn-āb dök-, ķan 

dök-, yem dök-, yaş dök-  

dökil- (T. f.): dökme işi yapılmak, dökme işine  

konu olmak 

 ķan dökil-, pāyına dökil-  

dökül- (T. f.):  dökil- 
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dön- (T. f. 1.): bir şeyi andıracak duruma girmek,  

durumdan duruma geçmek, değişmek, 

olduğundan daha değişik bir durum almak, 

benzemek 

d.-di 570, 717, 880, 1069, 1374, 2185, 2440, 

2528, 3263, 5618, 5844, 5844 

d.-düñ 3613 

d.-se 2271 

(f. 2.): konuşmak için yönelmek, muhatap 

almak 

d.-di 807, 1250, 5755 

d.-er 2703 

d.-üp 1257, 1395, 1738 

(f. 3.): gidilen yerden geri gelmek, geri gitmek 

d.-di 5390 

d.-diler 1328, 1511 

d.-üp 5806 

(f. 4.): bir yere ya da birisine yönelmek 

d.-di 3424, 4386, 5543 

d.-üp 1751 

(f. 5.): girişilen bir işten ve bir istekten 

vazgeçmek 

d.-üp 2839 

 mūya dön-, yāya dön- 

döndür- (T. f.): belirli bir yöne dönmesini sağlamak 

   d.-di 2767 

dört (T. sf.): dört 

 ayuñ on dördi, yüzi ayınuñ on dördi ol-, 

dördinci 

dördinci (T. sf.): dördüncü 

  d. 6156 

döşe- (T. f.): döşemek, yere yaymak, sermek 

d.-di 897, 4274 

d.-diler 2257, 3022, 5189 

d.-medüm 6185 

d.-r 4964 

d.-rdi 3598 

d.-yüp 4680 

döşek (T. i.): yatak 

d.+de 4385 

d.(g)+i 5259, 5532 

d.(g)+in 1203, 2391 

d.(g)+üm 2475 

döşen- (T. f.): döşemek, yere yaymak 

 d.-di 869, 4659 

döy- (T. f.): dayanmak, katlanmak, tahammül etmek 

d.-e 1123, 4341, 5010 

d.-emez 6140 

d.-er 4430, 5742 

d.-medi 4719 

d.-meyüp 5483  

d.-mez 1946, 4772  

d.-meziken 887 

duǾā (Ar. i.): Tanrı’ya yalvarma, niyaz 

d. 369, 373, 395, 811, 896, 1479, 2039, 2654, 

4592, 5409, 5912 

d.+nuñ 1865 

d.+sı 3652, 5355 

d.+sın 368, 380, 1013  

d.+sını 384 

d.+sıyıla 1538, 1864, 3758  

d.+sıyiçün 6102 

d.+ya 3738 

d.+yı 1416, 4802 
d.-yı ḫayra 3742  

d.-yı resūl 1422, 6108 

d.-yı ŧālibler 3277 

d.+yiçün 392, 582, 3745  

tuĥfe-i d. 5935 

 duǾā  eyle-, duǾā it-, duǾā ķıl-, duǾāsı 

enbānın aç- 

duǾā-āmįz (Ar. Far. sf.): dua ile karışık, duayı içine  

alan 

   d. 2851 

duǾā eyle- (Ar. T. f. 1.): -birisi ya da bir şey için-  

Allah’a yalvarmak, niyazda bulunmak 

d. 1853  

d.+lar e.-yeler 4168 

e.-diler d.+yı 5955 

e.-diler d.-yı devlet-i baḫt 3127 

e.-mezdi d. 929 

(f. 2.): birinin kötü duruma düşmesini 

gönülden istemek, ilenmek, intizar etmek 

e.-di … d. 1846 

duǾā it- (Ar. T. f. 1.): -birisi ya da bir şey için-  

Allah’a yalvarmak, niyazda bulunmak 

d.-di 463, 1850, 4930 

d.(d)-e 1782, 3741 

d.(d)-üp 5150 

i.-di d. 1849, 3436, 4587  

i.-di … d. 4800, 5439 

i.-se d. 4801 

(f. 2.): birinin kötü duruma düşmesini 

gönülden istemek, ilenmek, intizar etmek 

i.-me … d. 1430 

duǾā ķıl- (Ar. t. f.): birisi ya da bir şey için- Allah’a  

yalvarmak, niyazda bulunmak 

ķ-up … d. 6200 

ķ.-ur d. vü nidā 2023 

duǾāsı enbānın aç- (Ar. Far. T. f.): görülen bir  

iyiliğe, sunulan bir ikrama karşı gönülden 

istekle dua etmek 

a.-dı d. 377 

dūd (Far. i.): duman, tütün 

   d. 1566, 4460 

   d.+a 5253, 5618 

   d.+ı 4459 

   d.+ıla 5254 

   d.+ına 4951 
   d.-i duḫān 1086 

   d.+umdan 3297 

 žulmet-i dūd vir-  

đuĥā (Ar. i.): Güneş’in ufuktan henüz yükselip  

yayılmaya başladığı zaman, ilk kuşluk vakti 

   cemāl-i şems-i đ. 4178 

   đ. 1998 

   şems-i đ. 2175 

duḫān (Ar. i.): duman, tütün 

   dūd-i d. 1086 
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duḫter (Far. i.): kız, kerįme 

d. 291, 419, 419, 2300, 2559, 2666, 2668, 

2670, 2672, 2674, 2785, 3001, 3451, 3451, 

5444 

   d.+e 3465 

   d.+i 1997 

   d.+ine 360  

   d.+ler 2376, 3480  

dūn (Far. i.): altta, aşağıda 

   d.+a 4767 

   d.+iken 5066 

   (sf. 2.): aşağı, aşağılık 

   dįn-i d.+ından 5378  

dūn-perver (Far. i.): kötü alçak kimseleri koruyan ve  

onların ilerlemesine yardım eden  

   d.+dür 864 

dūr (Far. i.): uzak 

   d. 644, 875, 876, 4191, 4318, 5280 

 dūr eyle-, dūr it-, dūr ķıl-, dūr ol- 

dur- (T. f.): beklemek, kalmak, hareketsiz bir  

biçimde beklemek 

   d.-maya 3799 

dūr eyle- (Far. T. f.): uzaklaştırmak, uzaklaşmak,  

ayrı kalmak, vedalaşmak 

   e. … d. 504 

   e.-di d. 5039, 5250 

   e.-di … d. 1057 

   e.-me d. 155, 5839 

dūr it- (Far. T. f.): uzaklaştırmak, ayrı düşürmek 

d.-me 6117 

i.-diler … d. 3988 

dūr ķıl- (Far. T. f.): uzaklaştırmak, ayrı düşürmek 

   ķ. … d. 1058 

dūr ol- (Far. T. f.): uzaklaşmak, ayrılmak 

   d.-a 684, 4027 

   d.-ayın 5338 

   d.-uñ 5337 

   d.-up 4783 

   o.-a d. 5713 

   o.-am d. 5339 

   o.-dı … d. 4805 

   o.-duġuñ … dūr 3874 

o.-ma d. 733 

   o.-madılar … d. 2153 

   o.-maġa d. 4024 

   o.-sun d. 3955 

dūş (Far. i. 1.): omuz 

   d.+ı 499, 821 

   d.+ında 449, 1156  

   d.+ından 5282 

   d.-ı şefķatden 831 

   (i. 2.): rüya 
   śafā-yı d.+ında 2425  

 pisterini dūş it- 

dūşįze (Far. sf.): kızoğlan kız, el değmemiş, bākire 

   d. 3480, 4043, 4070 

dut- (T. f.):  tasa dut-, ŧut- 

duvaķ (T. i.): gelinin başını, bazen de yüzünü örten  

dantel veya tülden örtü 

   d. 3104 

dūzaḫ (Far. i.): cehennem, tamu 

d. 1491, 4359, 4870 

d.-ı zişt 4278,  

dü (Far. sf.): iki [adet] 

d. 2709, 4369, 4851 

dü-Ǿālem (Far. Ar. i.): iki dünya (dünya ve ahiret) 

d.+de 6105 

seyyid-i her d. 47 

dü-cihān: (Far. Ar. i.): iki dünya (dünya ve ahiret) 

d. 9, 1916 

d.+a 190 

d.+da 335, 5921 

dü-çeşm (Far. i.): iki göz 

d.-i Yaĥyānuñ 148 

düg- (T. f.): düğümlemek, bağlamak 

d.-erdi 4485 

dügün (T. i.) düğün, evlenme töreni 

d. 5462 

d.+i 2923 

dügme (T. i.): giyecek, yorgan vb.nin bazı yerlerine  

ilikleyici veya süs olarak dikilen kemik, metal, 

sedef gibi sert maddelerden yapılmış küçük 

tutturma aracı 

d.+si 2959 

d.+sin 2081   

düken- (T. f.): tükenmek, bitmek, sona ermek 

   d.-di 2586 

dülbend (Far. i.): ince ve seyrek dokunmuş, hafif ve  

yumuşak pamuklu bezden yapılmış örtü 

 dülbendi göge ir-  

dülbendi göge ir- (T. f.): beklenmeyen, umulmayan  

bir mutluluğa, sevince ulaşmak 

   g.-e d.+üñ 3393 

düm (Far. i.): kuyruk 

   zāġ.-ı d. 5470 

dün (T. i. 1.): gece 

   d. 1067, 2449 

   (zf. 2.): bugünden bir önceki gün 

   d. 2660 

 dün ü gün 

dü-nįm (Far. sf.): iki parça, ikiye ayrılmış bölünmüş 

 dü-nįm ol- 

dü-nįm ol- (Far. T. f.): iki parçaya ayrılmak, ikiye  

bölünmek 

   d.-dı 4003 

dünle (T. zf.): geceleyin 

   d. 3747 

dün ü gün (T. zf.): gece gündüz 

   d. 112, 3046 

dünyā (Ar. i. 1.): ebedį olan ahrete karşı geçici olan  

yaşadığımız dünya, dünya işi, dünya malı, 

dünyalık heves 

Ǿālem-i d. 1479 

d. 123, 1261, 1657 

dār-ı d.+da 549 

d.+da 263, 310 

d.+dan 35 

d.+yı 1929 

milk-i d.+da 1537 

dünyį (Ar. Far. sf.): dünyaya mensup, dünyaya ait,  
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dünya ile ilgili 

   ĥicāb-ı dįn ü d.+den 3331 

dü-pāre (Far. i.):  dü-pāre ol- 

dü-pāre ol- (Far. T. f.): iki parça haline gelmek 

   d.-a 258 

düpdüz (T. zf.): dümdüz, direkt olarak 

   d. 712, 3022 

dür- (T. f.): bir şeyi kıvırıp silindir biçiminde kendi  

üzerine sarmak 

   d.-meye 4785 

dürc (Ar. i.): sandık, cevher kutusu 

   d. 2960, 3383 

   d.+den 2622 

   d.+e 1530 

   d.+i 3383 

   d.-i güher 36, 3508 

   d.-i ḫāśında 1694 

   d.-i mercānı 1909  

   d.+in 1531, 3148, 3515 

   genc-i d.-i ĥikmetümi 1494 

 dürc-i dehānını aç-, dürc-i suǿālin aç- 

dürc-i dehānını aç- (Ar. Far. T. f.): konuşmak,  

konuşmaya başlamak 

   d.-dı 2142 

dürc-i suǿālin aç- (Ar. T. f.): herhangi bir konuda  

soru sormak, 

   a.-dı d. 239 

dürd (Far. i.): tortu, çöküntü 

d. 5290 

d.-i derd-āşām 2717 

d.-i derdile 5942 

düriş- (T. f.): çalışmak, çabalamak, gayret etmek,  

sebat etmek, devamlı meşgul olmak 

   d. 1574 

   d.-esin 3197 

   d.-ür 2843 

dürlü (T. zf.): türlü şekillerde 

d. 724, 1011, 1310, 2505  

(sf. 2.): her çeşit, türlü 

d. 1760, 2903, 4273, 6107 

dürlü dürlü (T. sf. 1.): her çeşit, türlü türlü 

d. 401, 1132, 6137 

(zf. 2.): türlü şekillerde 

d. 3415, 5798 

dürr (Ar. i.): inci 

d. 562, 1152, 1569, 1939, 2142, 2143, 2354, 

2355, 2404, 2585, 2928, 3265, 3387, 3482, 

4284, 4942, 5301, 5466 

d.+e 3460, 4483 

d.-i ǾAden 244, 2796 

d.-i beķā 2281 

d.-i bį-ŝemen 2622 

d.-i dendānı 2405 

d.-i dürriyle 30 

d.+ile 1909, 3308 

d.-i manžūm 536 

d.+in 3262 

d.-i sulŧānį 1530 

d.-i şerįf 5154 

d.-i yaķįn 5607 

d.-i yetįm 2327 

d.-i zįbādan 2143  

d.+leri 2462 

māye-i d.-i eşk 3132  

śafā-yı d. ü güher 1224 

 şeker-lebden dür śaç- 

dürr-bār (Ar. Far. sf.): inci yağdıran, döken, saçan 

d. 3510 

laǾl-i d.+ı 3933  

nāme-i d. 2899 

 gözi dürr-bār ol- 

dürr-efşān (Ar. Far. sf.): inci saçan, inci dağıtan 

 dürr-efşān ol- 

dürr-efşān ol- (Ar. Far. T. f.): inci saçmak, inci  

dağıtmak 

d. 4207 

dürr-fişan (Ar. Far. i.): inci saçan, inci dağıtan 

d. 3766 

dürrį (Ar. Far. i. 1.): inci gibi parlayan, parıltılı,  

parlak nesne 

d.+dür 3265 

(sf. 2.): inci gibi parlayan parıltılı, parlak nesne 

d. 5466 

dürtin- (T. f.): sürünmek, vücuduna sürmek 

d.-ürdi 767  

dürūġ (Far. i.): yalan gerçek olmayan 

bū-yı d. 1162 

çerāġ-ı d.+a 4580 

d. 939, 1104, 1182 

d.+a 1182 

d.+ıla 4590 

d.-ı śarįĥ 635 

d.+uñuza 5892 

eşk-i d. 4580 

lisān-ı kiźb ü d. 1487 

 devr ü dürūġ 

dürüst (Far. i.): doğru, düzgün, sağlam, bütün, tam  

d. 4765, 5313, 5497, 5596 

d.+idi 3225, 5500 

(zf. 2.): doğru, düzgün, sağlam, bütün, tam  

d. 329, 2307, 4474, 5809 

(sf. 3.): doğru, düzgün, sağlam, bütün 
zaḫm-ı d. 6187 

 dürüst eyle-, dürüst it-, dürüst ol- 

dürüst eyle- (Far. T. f.): doğru, düzgün ve sağlam  

bir hale getirmek 

d.-r 5568 

dürüst it- (Far. T. f.): doğru, düzgün ve sağlam bir  

hale getirmek, düzeltmek 

d.(d)-esin 3194 

d.(d)-ici 6114 

i.-di d. 5377, 5494 

i.-di … d. 4945 

i.(d)-üp … d. 5952 

dürüst ol- (Far. T. f.): doğru, düzgün ve sağlam bir  

hal almak 

o.-dı … d. 4592 

dü-śad (Far. sf.): iki yüz 

d. 2958 
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düş (T. i.): rüya 

d. 620, 938, 950, 1117, 3422, 3553, 5110, 

5127, 5476 

d.+de 699, 4330 

d.+den 620, 5107 

d.+i 1555 

d.+in 5075 

d.+inde 1301 

d.+ini 5117 

d.+lerüm 1117 

d.+ümde 2824 

d.+üñe 959 

d.+üñi 948 

d.+üñüz 1467 

śoĥbet-i d.+i 2652  

 düş gör-  

düş- (T. f. 1.): yere devrilmek, yere serilmek 

d.-di 859, 1979, 1983, 2653, 3287, 3288, 3325, 

3750, 3770, 5278, 5484, 6194 

d.-e 1467, 3053 

d.-er 2708 

d.-erdi 847, 2769, 5340 

d.-mişdi 198 

d.-üp 4895 

(f. 2.): yansımak 

d.-di 753, 1789, 2633 

d.-em 4216 

d.-erdi 2351 

d.-eridi 531 

d.-mezse 3333 

d.-se 1937, 4045 

(f. 3.): yakışmak, uygun gelmek, yakışık almak 

d.-er 641, 1145 

(f. 4.): yakalanmak 

d.-di 819 

d.-er 2846 

(f. 5.): yer çekiminin etkisiyle boşlukta, 

yukarıdan aşağıya inmek 

d.-di 889, 890, 1790, 2409, 3118, 3517, 3646, 

4727, 5043 

d.-düm 1887, 4732 

d.-eli 1561 

d.-em 5031 

d.-esin 3197 

d.-icek 4729 

d.-medi 3849, 4880 

d.-mek 1470 

d.-se 873, 877 

d.-üp 1885, 3913 

(f. 6.): biriyle yaşama, çalışma, birlikte olma 

durumunda kalmak, birine nasip olmak 

d.-e 3305 

d.-düñ 978 

d.-se 4799 

(f. 7.): -ismin yönelme haliyle birlikte- 

uğramak, kapılmak, etkisinde kalmak 

d.-di 372, 430, 1497, 1555, 1991, 2025, 2055, 

2157, 2168, 2176, 2879, 3035, 3086, 3916, 

4749, 5394 

d.-diler 1634, 2145 

d.-düġüñe 1286 

d.-düm 1223, 4188 

d.-düñ 3690, 3778 

d.-e 3635, 4205, 4220  

d.-eli 2647, 2871 

d.-en 2452 

d.-ene 4346 

d.-ersin 4845 

d.-esin 308, 308 

d.-me 4440 

d.-meñ 1473 

d.-mese 349 

d.-mesün 2602 

d.-miş 2834 

d.-mişidi 2387 

d.-mişdür 3335 

d.-se 4323 

d.-üp 2061 

(f. 8.): olmak, oluşmak, bir yerde meydana 

gelmek, bir sebeple bir yerde bulunmak 

d.-di 1940, 1941, 3987, 4692, 5046, 6167 

d.-erse 1939, 4196 

d.-erüz 5931 

d.-mek 3894 

d.-mişem 3257 

d.-se 1939, 2351 

(f. 9.): herhangi bir yerde yaşamak ve 

bulunmak zorunda kalmak 

d.-di 3729 

d.-düm 3693, 3988, 4334 

d.-mese 4887 

 ayaġa düş-, ayaġına düş-, ayaġına zencįr 

düş-, ayru düş-, bį-hūş düş-, bir ĥāl düş-, 

cānına āteş-i tasa düş-, çāh-ı āsįbe düş-, dāma 

düş-, ġavġāya düş-, ġurbete düş-, ĥāle düş-, 

ḫayāle düş-, kendü düşen aġlamaz, nažarı düş-, 

od düş-, öñine düş-, pāyına düş-, saǾyına düş-, 

uda düş-, yolına düş-, zemįne düş-, zencįre 

düş- 

dü-şaķ (Far. Ar. i.): iki parça 

 dü-şaķķ it- 

dü-şaķ it- (Far. Ar. T. f.): ikiye bölmek, ikiye  

ayırmak 

   i.(d)-ince d. 147 

düş gör- (T. f.): rüya görmek, düş görmek 

   d.+de g.-di 5501 

   d.+de … g.-dügin 1532 

   d.+de g.-e 3043 

   d.-en 5075 

   d.+inde … g.-di 609 

   g.-di … d.+inde 5102 

düşmān/düşmen (Far. i.): düşman, yağı 

   d. 231 

   d.+den 1068, 4440 

   d.+dür 4742 

   d.+e 634, 2942 

   d.-i Cebbār 1405 

   d.+ler 1120, 1120  

   d.+leri 912 

 düşmen ol- 
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düşmen ol- (Far. T. f.): kin beslemeye başlamak 

   d.-ursa 5568 

düşür- (T. f. 1.): müptela etmek, kapılmak, bir şeyin  

etkisi altında kalmak 

   d.-düñ 2477 

(f. 2.): belirli bir mesafeden aşağıya düşmesine 

yol açmak, düşmesine sebep olmak 

   d.-di 4294 

 dāma düşür-, dişe düşür- 

düş-vār (Far. i.): güç, zor 

   d. 3894 

dü-tā (Far. sf.): iki kat, bükülmüş, eğrilmiş,  

kamburu çıkmış 

 dü-tā ol- 

dü-tā ol- (Far. T. f.): iki kat olmak, eğrilmek,  

bükülmek 

   d.-ur 707 

düvāl (Far. i.): kayıs, tasma 

   d.+ın 4920 

düz- (T. f. 1.): var etmek, yaratmak 

   d.-di 28, 3522 

   d.-üp 173 

(f. 2.): süslemek, donatmak, oluşturmak, 

yapmak, hazırlamak, düzenlemek 

   d. 4877 

d.-di 715, 790, 1342, 2249, 2255, 2932, 3474, 

3474, 3802, 4652, 4654, 5467, 5555 

   d.-diler 2963, 4752 

   d.-dilerdi 1093 

   d.-er 2714, 4965 

   d.-erdi 3807 

   d.-eridi 5261 

   d.-mege 4815 

   d.-mekde 2844 

   d.-mişleridi 3125 

d.-üp 1934 

(f. 3.): gerçek olmayan bir haber ya da olayı 

uydurmak 

   d.-diler 1308 

 dām düz-, ķavl düz- 

düzd (Far. i.): hırsız, uğru 

   d. 518, 1188 

   d.+e 2697 

düzdįde (Far. sf.): çalınmış olan [şey] 

   d. 4088 

düzdür- (T. f.): tertip ettirmek, düzme işini  

yaptırmak 

   d.-üp 2251 

düzet- (T. f.): tertiplemek, var etmek, düzene  

sokmak, düzenlemek 

   d.-di 1909, 4066  

   d.-mişem 4903 

düzil- (T. f.):  düzül- 

düzül- (T. f. 1.): yaratılmak 

   d.-medin 168 

(f. 2.): tertiplenmek, düzülmek, hazırlanmak, 

donatılmak 

   d.-di 916 

   d.-mişidi 2250 

 

E 

 

eb (Ar. i.): baba, ata 

e. 181 

e.+dür 189  

ebed (Ar. i.): sonu olmayan gelecek zaman 

e. 2064 

eblaķ (Ar. i.): alaca bulaca, alabacak [at], Hz.  

Yusuf’un atı 

e. 6182, 6183 

e.+a 6130 

peleng-i e. 5315   

śuheyl-i e.-ı şāh 5322, 5356 

ebnā (Ar. i.): oğullar 

e.+na 1358 

e.+sı 1090, 1098, 1365, 1421, 3790, 5928, 

6031 

e.+sın 3248  

e.+sına 1171, 1395, 5923 

e.-yı ĥażret-i YaǾķūb 3243  

ebr (Far. i.): bulut  

e. 190, 1877, 2137, 2699, 2871 

e.+e 2133 

e.+i 2819  

e.+i bahār 2891 

e.-i bį-raǾd 269 

e.-i girān 2813  

e.+ile 2057, 2454  

e.-i nisān-ı raĥmet 3516  

e.-i nūrānį 1876, 1978, 6044 

e.-i sepįd 1529 

e.-i siyāh 1823  

ebrū (Far. i.): kaş 

e. 2444, 4310 

e.+larınuñ 201 

e.+ñı 1223 

e.+sı 3765  

ebruvān (Far. i.): kaşlar 

e.+ı 2184  
ŧāķ-ı miĥrāb-ı e.+uñiçün 4402  

ebter (Ar. i.): faydasız şey 

 ebter it-, ebter ol- 

ebter it- (Ar. T. f.): boş vermek, önemsememek 

e. 2768 

ebter ol- (Ar. T. f.): fayda sağlamamak, yarar  

vermemek 

e.-ur 4823 

Ebū’d-Derdā (Ar. ö. i.): .. Hazrec kabilesine  

mensup, hicrî ikinci yılda Müslüman olmuş, 

asıl adı Uveymir olan kişidir. 

Peygamberimizin, Kur'ân, fıkıh ve hadis 

ilimlerinde önde gelen ashâbından biridir. 

E. 1243 

Ebu’t-Teslįm (Ar. ö. i.): Abdullah ibn-i Selām’ın  

iman ettikten sonra aldığı isim 

   E. 253 

ebvāb (Ar. i.): kapılar 

 Müfettiĥü’l-Ebvāb 

ecdād (Ar. i.): dedeler, büyük babalar, atalar 

e.+um 1821  
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e.+uñuñ 6079 

ecel (Ar. i.): ömrün sonu hayatın son demi,  

muayyen olan vade 

e. 90, 113, 4721, 5277, 5986, 6075, 6081, 

6133 

e.+i 5304 

e.+üñ 6132 

nişān-ı tįr-i e. 5221 

 ecel baķarı iriş-, ecel gel- 

ecel baķarı iriş- (Ar. T. f.): ölüm gelmek 

   i.-e e. 113 

ecel gel- (Ar. T. f.): bir kişinin ölüm vaktine  

erişmesi 

   g.-e … e. 394 

ecl (Ar. i.): sebep, illet 

   e.+iyiçün 4801 

e.+ümden 983 

ecr (Ar. i.): bir iş, hizmet karşılığında verilen şey,  

ahirete ait sevap, mükafat 

e.+i 946 

e.+ini 5977 

edā (Ar. i.): borç veya borç gibi olan herhangi bir  

şeyi ödeme, yerine getirme 

 edā it- 

edā it- (Ar. T. f.): borç veya borç gibi olan herhangi  

bir şeyi ödemek, bir vazifeyi yerine getirmek 

e.-memekde 2897 

edeb (Ar. i.): iyi terbiye, nezāket, usluluk, zariflik 

e.+dür 5495 

e.+i 289, 1357 

e.+ile 293 

nār-ı e. 280 

Edhem (Ar. ö. i.):  ibn-i Edhem 

ednā (Ar. i.): pek aşağı, çok alçak 

   e.+yı 343 

efđal (Ar. i.): daha faziletli, en ala, üstün 

   e.+i durur 273 

 efżalü’ş-şühedā, 

efġān (Far. i.): ıstırap ile haykırma, bağırıp çağırma,  

inleme, bağrışma 

belā-yı ĥasret ü e.+ıla 4523 

e.+ı 6149 

e.+ı 1233, 1752 

mūnis-i e. 3974 

 efġān ķıl- 

efġān ķıl- (Far. T. f.): ıstırap ile haykırmak, bağırıp  

çağırmak, inlemek 

   ķ.-urdı e.+ı 5664 

efgende (Far. sf.): yıkılmış, yıkık, düşkün, çaresiz,  

 efgende ol- 

efgende ol- (Far. T. f.): eğilmek, düşkün bir hale  

gelmek 

o.-ur e. 5635 

efǾį (Ar. i.): engerek yılanı, mec. fena tabiatlı  

[adam] 

e. 3063 

e.+dür 2692 

efkār (Ar. i.): düşünme, endîşe, vesvese, kuruntu 

   ġarķ-ı e. 5270  

Eflaĥ (Ar. ö. i.): Mālik’in Hz. Yusuf’un yanı sıra  

onu gözetlemesi ve kontrol altında tutması için 

görevlendirdiği kölesi 

E. 1731, 1746, 1761, 1807, 1851 

E.+ı 1754, 1850, 1857 
E.-ı bed-ḫām 1840 

E.-ı siyeh-manžar 1811 

eflāk (Ar. i.): felekler, gökler, asumanlar 

e.+i 2890 

efrūz (Ar. i.): şūle, parıltı 

e.+ı 1774 

efsāne (Ar. i.): bir tarafı az çok tarihe dayanmakla  

beraber inanılmaz olgularla süslü olan halk 

hikâyesi 

e. 4356 

e.+yile 3215 

e.-yi tecellįden 3216  

efser (Ar. i.): tāc 

e. 3567, 3573, 5281 

e.+den 2046 

e.-i faġfūr 3268 

e.-i girān-gevher 3130 

e.+ile 3570  

e.-i muraśśaǾıla 3535 

e.+in 4964 

e.+ini 4850, 4913 

e.-i şāh 5694 

e.-i şerefe 3517 

efsūn (Ar. i.): büyü, sihir, gözbağcılık,  

e. 2372, 2551, 3466, 4563 

e.+dur 2711 

e.+ı 3215, 4229 

efżalü’ş-şühedā (Ar. i.): –metinde- Hz. Osman  

(şehitlerin en faziletlisi, en üstünü) 

   e. 292 

eg- (T. f.): eğmek, bükmek 

   e.-di 4104 

 baş eg-, boyun eg-   

eger (Far. e. 1.): “eğer, şayet” anlamında şart  

bildiren ifadenin başında kullanılan söz 

e. 86, 320, 551, 551, 557, 874, 909, 919, 930, 

1172, 1288, 1404, 1466, 1523, 1576, 1719, 

1968, 1987, 2126, 2293, 2532, 2700, 2818, 

2979, 3144, 3273, 3333, 3352, 3362, 3376, 

3381, 3526, 3526, 3576, 3580, 3686, 3729, 

3740, 3826, 3928, 3943, 4000, 4073, 4086, 

4102, 4214, 4217, 4218, 4223, 4227, 4231, 

4362, 4573, 5060, 5071, 5103, 5114, 5169, 

5170, 5244, 5319, 5373, 5432, 5446, 5477, 

5518, 5571, 5648, 5713, 5722, 5726, 5861 

(e. 2.): ya da, veya 

e. 5585, 5687,  

egerçi (Far. e.) her ne kadar …. olsa da, ise de 

e. 213, 500, 1063, 1611, 2172, 2498, 3490, 

3906, 4483, 5195, 5280, 5499 

egil- (T. f.): insan, bir işi yapmak için belini eğmek 

e.-ür 4985 

e.-ürdi 4208 

egin, -gni (T. i.): omuz 

e.+ine 1870, 3476, 4850 

 egnine ķara gey-, egnine vir-,  
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egle- (T. f.): geçiştirmek, vakit geçirtmek, avutmak,  

oyalamak 

e.-mezdüñ 5709 

 göñül egle- 

eglen- (T. f.): vakit geçirmek, beklemek, kalmak,  

geç kalmak, oyalanmak, durup dinlenmek 

e.-di 1074, 1074, 1075, 1076, 1077, 1078 

e.-düñ 2739 

e.-ür 5203 

e.-ürse 1065 

eglence (T. i.): neşeli ve hoşça vakit geçirme,  

eğlenme işi, sefahat 

e.+si 4991 

egnine ķara gey- (T. f.): yas tutmak, hüzünlenmek 

e.-di 1710 

egnine vir- (T. f.): giydirmek 

v.-di e. 570 

egri (T. sf. 1.): doğru olmayan, yalan [söz ya da  

haber] 

e. 1314, 1510, 1613, 2556 

(i. 2.): eğri, eğik, kavisli, doğru olmayan 

e.+den 4498, 4573 

e.+dür 4572 

e.+nüñ 4572 

e.+yise 2560 

(zf. 3.): şüphe duyarak, kuşkulu bir halde 

e. 5813 

eĥab (Ar. i.): daha çok, pek sevilen kişi 

   e. 575 

eĥabbü’n-nās (Ar. i.): en çok sevilen, pek sevgili  

olan insan, fert 

   e. 495 

ehem (Ar. i.): daha mühim, çok ehemmiyetli 

e.+i 18 

ehl (Ar. i. 1.): bir yerde bulunan, grup, topluluk 

cemāl-i e.-i śūretden 3332 

e.+i 661, 1834, 1883, 1883, 2121, 2123, 2154, 

2225, 2269, 2272, 2955, 2955, 2956, 3055, 

3107, 3155, 3278, 3340, 3775, 4616, 4632, 

6083 

e.-i Ǿacze 5096 

e.-i baḫt 960 

e.-i baśįret 1162, 3369 

e.-i beķāya 315 

e.-i beķāyı 316 

e.-i belā 5880 

e.-i cāh 3642  

e.-i cāhı 870 

e.-i cemāl 867 

e.-i cennete 242 

e.-i cürme 4442 

e.-i đalāl 1890  

e.-i dem 579 

e.-i derde 6019 

e.-i destāna 614  

e.-i dįvāna 2102 

e.-i evzānı 3949 

e.-i fünūn 298   

e.-i günāh 4352  

e.-i ḫaber 4362 

e.-i ĥāl 4760 

e.-i ĥāle 1912, 3935 

e.-i hevā 2632,  

e.-i ĥırmāndur 5921  

e.-i ĥisāb 5696 

e.-i hüner 1972, 4261 

e.-i ĥüsn 1987 

e.-i Ǿışķ 3896  

e.-i Ǿışķa 2790, 2834, 4020 

e.-i Ǿışķuñ 3852 

e.-i Ǿıyāli 6087 

e.-i Ǿilm 1008 

e.-i Ǿilme 4742  

e.-i Ǿilm ü yaķįn 956  

e.-i Ǿibret 3659 

e.-i iĥsānuma 4448  

e.-i Ǿiśyānı 931 

e.-i ķabūl 2782  

e.-i kemāl 1767, 2615  

e.-i maķāl 5168 

e.-i maǾnā 196  

e.-i mekrüñ 2312 

e.-i Mıśr 2092, 2112, 2165, 2237, 5626  

e.-i Mıśrı 5638 

e.+in 1964, 5641 

e.-i naķş 4195 

e.-i namāz 1407 

e.-i nažar 1040, 3367 

e.+ine 249, 528, 674, 918, 939, 2037, 3678, 

5513, 5847 

e.+ini 2012, 5068  

e.-i nidā 3342 

e.-i nuķūş 4225, 4252 

e.-i nübüvvet 925 

e.+inüñ 277, 2218, 3461, 4779  

e.-i perde 5468 

e.-i rāz 3909 

e.-i riķķat 3681 

e.-i śafā 5710, 5876 

e.-i śıdķ u śafā 3435 

e.-i śūret 196 

e.-i şevķe 2141, 3033 

e.-i şevķile 3222 

e.-i tac ü Ǿālem 2295 

e.-i taķvā 5152 

e.-i taķvāyıdı 3445  

e.-i tecrįd 194 
e.-i tedbįrem 4934 

e.-i tedbįr ü kārdānıdı 1524 

e.-i temįz 424, 3392, 3442, 3445, 3585, 4447, 

4613, 5294, 6136 

e.-i yaķįn 3365 

e.+iyidi 2272, 2272 

e.+iyiken 4114 

e.-i zebān 4068 

e.-i źilletdür 933 

e.-i zindāna 5069 

e.+üme 4552 

e.+üñe 4534 

güzįn-i e.-i belā 1295  
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hem-derd-i e.-i ĥāl itdi 3005 

iftitāĥ-ı kelām-ı e.-i kemāl 53 

kemāl-i e.-i maǾnādan 3332 

miĥrāb-ı śaff-ı e.-i śafā 534 

nişān-ı e.-i śafā 3430  

pādişāh-ı e.-i ķulūb 5896  

rāhib-i e.-i deyr 1495 

sālār-ı gürūh-ı e.-i tecrįd 194 

ser ü sālār-ı e.-i cūd u saḫā 287 

şāhbāz-ı şikār-ı e.-i beķā 317 

şemǾ-i cemǾ-i gürūh-ı e.-i yaķįn 275, 926  

 ehl-i Ǿizzet ol-, ehl-i saǾādet ol-, iç ehli, 

nefes ehli, 

ehl-i Ǿizzet ol- (Ar. T. f.): şerefli ve yüce olmak 

   e.-up 630 

ehl-i saǾādet ol- (Ar. T. f.): mutluluğa kavuşmak,  

mutlu olmak, saadete ermek 

   e.-maġıdı 1762  

ejdehā (Far. i.): korkunç ve hayalį bir hayvan,  

büyük bir yılan 

e. 873, 1843, 1850, 2039, 2068, 2070, 3048, 

4776 

e.-yı Ǿažįm 1842 

ejdehā-gerden (Far. i.): ejderha boyunlu 

   e. 2952 

ejderhā (Far. i.):  ejdehā 

ek- (T. f.): bir bitkiyi üretmek için toprağa tohum  

atmak veya gömmek 

   e. 4169 

   e.-di 1263, 2456 

   e.-düm 1248, 3044  

   e.-dümidi 3047 

   e.-düñ 1259, 1262  

   e.-e 5200 

   e.-en 2211, 2220  

   e.-esin 4349, 4423  

   e.-megi 4163 

   e.-miş 1254 

 yaraya ŧuz ek- 

ekābir (Ar. i.): rütbece, görgü ve faziletçe büyük  

olanlar, devlet ricāli 

e.-i dergāh 3021  

e.-i muḫtār 2130  

ekdülik (T. i.): bir şeyin arkasından koşma hali 

e.(g)+e 3887, 4647 

ekĥel (Ar. i.): gözü kudretten sürmeli 

   aĥsenü’l- vech-i e.+ü’l-Ǿayneyn 3670 

ekin (T. i.): buğday, tahılın tarlaya atıldığı andan  

harman oluncaya kadar aldığı durum 

   e. 1254, 5582 

   e.+i 5200 

ekmek (T. i.):  etmek 

ekmel (Ar. i.): daha kāmil, mükemmel, kusursuz  

olan, en uygun, en eksiksiz 

   e.+idi 542 

ekrimį (Ar. i.):  ekrimi meŝvāh 

ekrimį meŝvāh (Ar. e.): ona iyi bak! 

  e. 3396, 3947, 4436, 4552 

ekŝer (Ar. zf.): en çok, çok fazla, daha ziyade 

   e. 2983 

ekŝerį (Ar. sf.): en çok, daha ziyade, 

   e. 1667 

eksil- (T. f.): azalmak 

   e.-di 3728 

   e.-e 1319 

   e.-üp 366 

   e.-ür 3931  

eksük (T. i.): bir bölümü olmayan, noksan şey  

e.(g)+i 4277  

 eksük it-, eksük ol- 

eksük it- (T. f.): azaltmak, her zaman ve her fırsatta  

mevcut tutmamak, her dāim bir işi 

gerçekleştirmemek 

e.-me 5963  

eksüklük (T. i.): yetersizlik, eksik olma durumu 

   e.(g)+in 2324  

eksük ol- (T. f.): her zaman ve her fırsatta  

bulunmamak 

   e.-madı 4516 

   e.-maz 2018, 3994, 4744, 4998, 5009 

eksüksüz (T. zf.): tam, eksiksiz 

   e. 3931 

ekşi (T. sf.):  ekşi yüzlü 

ekşi yüzlü (T. sf.): yüzünde hoşnutsuzluk olan 

   e. 4780  

ekvān (Ar. i.): varlıklar, alemler, dünyalar 

   naķş-ı e.+a 166 

el (T. i. 1.): el, organ adı  

e. 2636, 4033, 4297, 4815 

e.+de 2988, 3104, 3108, 4594, 4675 

e.+den 3921 

e.+e 4530, 4907 

e.+i 1756, 4058, 4820, 5260 

e.+idür 5774 

e.+in 1744, 4464, 4530, 4698, 4703, 4718, 

5846 

e.+inde 2441, 4140, 4313, 4696, 4697, 5180  

e.+ine 288, 1036, 1490, 1746, 2235, 3596, 

4666, 5771 

e.+ini 884, 902, 4929 

e.+iyle 841, 846 

e.+lerin 4704 

e.+üm 3065, 3069 

e.+ümde 3065 

e.+ümile 1118  

e.+üñde 221 

e.+üñüzde 1478  

(i. 2.): aracılık, vasıta, sebep 

e.+iyle 510 

(i. 3.): yönetim baskı, etki 

e.+inde 3725 

e.+inden 3685, 4096, 5664, 5956, 6160 

(i. 4.): sahiplik, mülkiyet 

e.+de 3826, 4736 

e.+üñde 4464 

 cevr elini uzat-, dāmenüñi elden ķo-, el çek-

, elden git-, elden uçur-, el(in)e gel-, el(in)e 

gir-, el(in)e vir-, el götür-, elinden al-, eline al-, 

eline śu ķoy-, elini sür-, el sil-, el śun-, el ur-, 
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el uzat-, el vir-, el viriş-, el yu-, recā elini kes-, 

yüzin ele al-  

ela (T. sf.): gözde sarıya çalan kestane rengi 

   e. 3295 

el-ān (Ar. zf.): şimdi, şimdiki halde; henüz, hālā,  

daha, bu āna kadar, şu anda 

   e. 4844, 5156 

el çek- (T. f.): vazgeçmek 

   e.-esin 4423 

   e.-üp 831 

elde degül (T. e.): iradesi dışında gerçekleşmeyi  

anlatan bir söz 

   e. 4646 

   e.+ümde d. 2562, 2562 

elden git- (T. f.): bir şeyi yitirmek ondan yoksun  

kalmak 

e.+ümden … g.-di 4524 

g.-di e. 4701 

elden uçur- (T. f.): bir şeyden türlü sebeplerle  

yararlanamamak, fırsat kaçırmak 

   u.-ur e. 3412 

el(in)e gel- (T. f.): boşa çıkmak, umulan bir işten  

istenilen sonucu alamamak 

   e.+üme g.-mişdür 3066 

el(in)e gir- (T. f.): ele geçmek, elde edilmek,  

yakalamak 

   e.-mese 19 

   e.+üme g.-di 3561 

elem (Ar. i.): keder, dert, sızı, acı, sancı 

belā-yı e. 5056 

e. 3559 

e.+i 5367 

e.+üñ 554 

el(in)e vir- (T. f.): nasip etmek, elde etmesini  

sağlamak 

e.+üme v.-medi 3069  

eleźź (Ar. i.): daha, en çok lezzetli 

e.-i eşyādur 5894  

el götür- (T. f.): dua etmek, niyazda bulunmak 

e.-di 3745, 6102 

e.-miş 582 

el-ĥaķķ (Ar. e.): hakikaten, doğrusu 

e. 5156 

el-ĥamdü li’llāh (Ar. e.): Allah’a hamd olsun, çok  

şükür anlamında yaratıcıya karşı yapılan bir 

minnet ve senā sözü 

e. 936 

elĥān (Ar. i.): nağmeler, ezgiler 

bülbül-i e. 3497 

e. 2337 

e.+ı 1342, 2166 

 elĥān it- 

elĥān it- (Ar. T. f.): nağme söylemek, ezgi söylemek 

i.-di … e. 145 

i.-di e.+ı 4028 

el-ĥükmü lillāh (Ar. e.): “hüküm ancak Allah’a  

aittir” anlamında bir söz 

e. 940 

elif (Ar. ha.): Arap alfabesinin ilk harfidir. [düz bir  

çizgiden ibaret olduğu için divān şairleri elif 

harfine birçok mana vermişlerdir. Sevgilinin 

güzellik unsurlarındandır.]  

e. 4505 

e.-i bįnį 2314  

e.-i ķāmet-i nihālüñiçün 4404 

elįm (Ar. sf.): çok dert ve keder veren, acıklı; ağrı  

ve sancıyı hissettiren, sızlatan, pek ağırtan 

   Ǿaźāb-ı e. 1463 

   đarb-ı e. 4544 

   eyler … Ǿaźāb-ı e. 1842 

elinden al- (T. f.): kurtarmak 

   e.-a 696 

eline al- (T. f. 1): bir işin yönetimini üstlenmek 

   e.-a 176 

   (f. 2.): bir işi kendi yapmaya başlamak 

   a.-sa e. 1966, 1967, 1969  

eline śu ķoy- (T. f.): hizmet etmek, hizmetinde  

bulunmak 

   e.-ardı 3585 

elini sür- (T. f.): dokunmak, temas etmek 

   e. … s.-eyidi 1159 

elli (T. sf. 1.): elli  

   e. 1544, 1545, 1552, 1761 

   (i. 2.): elli 

   e. 1548 

   e.+yi 1546 

elmās (Ar. i.): mücevher olarak kullanılan, saydam,  

değerli taş 

   e. 2964, 4483 

   e.+ı 3079 

el sil- (T. f.): vazgeçmek 

   e.+ini s.-mekdür 2421 

el śun- (T.f.): bir amaç dahilinde elini uzatmak 

e.-ar 5017 

e.-dı 5771 

e.+in ś.-sa 5148 

e.-up 3063 

ś.-arsa e.+i 487 

ś.-dı el.+in 5101 

el ur- (T. f.): dokunmak, elini sürmek 

   e.-an 1049 
   e.-madı 4482  

   e.-up 2349 

el uzat- (T. f.): birinden bir hakkı almaya kalkışmak 

   e.-maya 1598 

   e.-mış 4539 

   e.-sam 3901  

el-vidāǾ (Ar. e.): “Allah’a ısmarladık, Allah’a  

emanet olun, esen kalın anlamlarında” 

vedalaşma sözü 

   e. 826, 826 

el vir- (T. f.): yardım etmek, imkan tanımak 

   e.-se 1409, 3881  

el viriş- (T. f.): el ele tutuşmak, başkasının eline  

yapışmak 

   e.-e 2991 

elyaķ (Ar. i.): daha liyakatli, çok yakışır 

e.+dur 18 

 



 792 

el yu- (T. f.): vazgeçmek, el çekmek 

e.-dılar 2733  

y.-dı … e.+in 4698  

em (T. i.): ilaç, çare, derman 

e. 149, 6112 

em- (T. f.): dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi  

içine çekmek, somurmak 

e.-erdi 4958 

emān (Ar. i.): eminlik, korkusuzluk 

e. 1671, 4516 

e.+ı 6132 

 emān it- 

emānet (Ar. i.): güvenilen bir kimseye bırakılan şey 

e.-i ḫāne 3945 

e.+ine 158 

e.+üme 809  

e.+üñe 106 

emān it- (Ar. T. f.): yardım etmek 

e.(d)-elüm 4414 

Ǿemāre (Ar. i.): bina, bayındır olmuş yer 

Ǿe.+ye 6192 

emek (T. i.): bir işin yapılması için harcanan beden  

ve kafa gücü, zahmet 

e. 3149, 3869, 4647 

 emek çek- 

emek çek- (T. f.): bir işte çok çalışarak yorulmak,  

çaba sarf etmek 

ç.-diler … e. 1722 

ç.-düm … e. 3887  

emel (Ar. i.): ümit, umma, arzu, hırs, 

e. 90, 6133 

e.+lerden 6134 

emįn (Ar. i. 1.): Peygamberimiz Hz. Muhammed’in  

lakabı 

e. 1670 

e.+idür 165 

(i. 2.): emniyet sahibi, birine emniyet eden, 

güvenen, kendisine güvenilen 

e. 158, 809, 1671, 3821, 5152, 5206, 5208, 

5211, 5739, 5796, 5825 

e.+e 5824 

e.-i ḫānesiyem 3946 

e.+ine 5817 

(i. ö. 3.): -metinde- Cebrail (as.) 

E. 5602 

(sf. 4): emin, güvenilir 

e. 5735 

resūl-i e. 1344, 1366 

 emįn eyle-, emįn ol-, Resūl-i Emįn, Rūĥ-ı 

Ķuds-i Emįn, Rūĥü’l-Emįn 

emįn eyle- (Ar. T. f.): birinin veya bir şeyin  

tehlikesiz, güven içinde olmasını sağlamak 

e.-düñ … e. 106 

e.-mişdüñ e. 5502 

emįn ol- (Ar. T. f.): bir korku ya da tereddüt  

duyulan durumdan dolayı kendini güvende 

hissetmek 

e.-asız 5741 

emįr (Ar. i.): bir kavmin, bir şehrin başı, beyi 

e. 1964, 2262, 2749, 3678, 3781, 5107, 5630, 

5640 

e.+i 3301 

e.-i cemāl 3279 

e.-i cünūd 961 

e.+idi 3823, 3824 

e.-i ḫōş-dāda 5148 

e.-i kebįr 2266 

e.+iken 3674 

e.+in 2616 

e.+ini 3196 

e.+iyidi 3461 

(i. 2.): -metinde- Şeytan 

e.-i vilāyet-i āşūb 1492 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

e. 6063, 6066 

emlaĥ (Ar. i.): pek melih, çok melahatli, çok güzel 

e.+u’ş-şuǾarā 333 

emlāk (Ar. i.): ev, tarla, bağ, bahçe vesaire gibi  

sahip olunan mal ve mülk 

e.+i 5631 

emmāre (Ar. i.): emreden, emredici, cebreden 

e. 5867 

nefs-i e. 1191 

emr (Ar. i.): iş, buyurma, buyruk 

e.+i 2087, 3587, 4665 

e.-i ǾAzįzile 4586 

e.-i Ĥaķķıla 587, 896, 1294, 1335, 5597 

e.+ile 5, 3943 

e.+in 5867 

e.+ine 744, 866, 4067 

e.+ini 1191, 4029 

e.-i Sulŧānį 3658 

e.-i Sübĥānį 5780 

e.-i YaǾķūb 5744 

e.+iyile 1340 

e.-i źebĥile 5940 

e.+üme 4455, 4842 

e.+üñe 2852, 3873 

nefs-i e.+de 10 

taĥśįl-i e.+içün 4426  

 emr eyle-, emr it-, emr ol- 

emr eyle- (Ar. T. f.): buyurmak, bir iş için  

yapılmasını söylemek 

e. 5862 

emr it- (Ar. T. f.): buyurmak, bir işin yapılmasını  

söylemek 

e.-di 5784 

emr ol- (Ar. T. f.): buyrulmak, buyruk verilmek 

e.-up 569, 5601, 6144 

emŝāl (Ar. i.): eş, benzer, numuneler, örnekler,  

   e.+i 2387, 4368 

emvāc (Ar. i.): dalgalar, deniz dalgaları 

e.+ı 179 

e.-ı ġuśśa 5230 

e.-ı ķulzüm-i insān 6053  

emzür- (T. f.): -kadın veya dişi hayvan-  

memesindeki sütü yavruya vermek 

   e.-ür 4956 

   e.-ürdi 1052 
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enām (Ar. i.): bütün mahlûklar, yaratılmış olan  

canlılar, halk, insanlar 

imām-ı e. 5913 

ķudūm-i ḫayr-i e. 236 

enāniyyet (Ar. i.): kendini beğenme, bencillik 

   e. 2015 

enār (Ar. i.): nar [meyve] 

   e. 1018, 1031, 4038, 4661  

enbān (Far. i.): heybe, dağarcık denilen çanta 

 duǾāsı enbānın aç- 

enbāz (Far. i.): ortak, eş 

   e. 3991, 4009 

enbiyā (Ar. i.): peygamberler 

āḫir-i e.+ya 264 

e. 165, 440, 1438, 3722, 3800, 5669 

e.+nuñ 354 

e.+ya 221, 383 

nesl-i e. 1141, 5700 

peyām-ı e.+dur 204 

zümre-yi e.+ya 234 

enbūh (Ar. i.): çok kalabalık, kalın, yoğun 

   kūh-ı e.+iken 5172 

 enbūh ol- 

enbūh ol- (Ar. T. f.): kalabalıklaşmak, yoğunlaşmak 

   o.-dı … e. 3855 

encįr (Far. i.): incir 

   devĥa-i e. 4042 

encümen (Far. i.): cemiyet, şūra, meclis, komisyon 

   e.+lerde 5219 

endām (Ar. i.): biçim, boy bos, vücut beden 

   e.+ı 532, 813, 1138, 2119 

endįşe (Far. i.): düşünce; vesvese, merak, kaygı;  

gam, keder; şüphe; korku 

e. 875, 2787, 2788 

e.+ler 1081 

e.+si 5476 

endūh (Far. i.): gam, keder, tasa, kaygı, üzüntü,  

sıkıntı 

e. 3855 

e.+ı 3855, 5172 

e.+ın 2592 

ķulzüm-i e. 5230 
śarśar-ı e. 4937 

şeb-i e. 4905 

Enes (Ar. ö. i.): Hz. Muhammed’in yakın dostu olan  

Enes bin Mālik 

E. 235 

enfüs (Ar. i.): ruhlar, canlar, yaşayanlar 

žıll-ı e. 11 

engūr (Far. i.): üzüm 

e. 4044 

engüşt (Far. i.): parmak 

e. 839, 839, 1813, 4010, 5265  

e.+i 4236, 4508 

enįn (Ar. i.): inleme, inilti 

e. 646, 1199, 4778, 5123, 5912 

e.+inden 3056 

e.+ine 5279 

 enįn it-, enįn eyle- 

enįn it- (Ar. T. f.): inlemek 

e.(d)-esin 3687 

i.-di … e.-i ĥanįn 3661 

i.-meyeyin fiġān ü e. 1239 

enįn eyle- (Ar. Far. T. f.): şevk ve arzuyla inlemek 

e.-di … āh ü e. 5766 

e.-di e.-i ĥanįn 3666   

e.-r āh ü e. 5775 

enįs (Ar. i.): dost, arkadaş, yar, sevgili 

e. 1338 

e.+i 235 

e.+üm 4520 

e.+üñ 4340 

eniyyet (Ar. i.): kişilik 
faḫr-i e. 2015 

ensāb (Ar. i.): soylar, baba tarafından hısımlar 

e. 1506 

envār (Ar. i.): Işıklar, aydınlıklar, ziyalar 

   e. 3221 

   e.+ıla 2532 

   e.+uñıla 222 

   maŧlaǾ-ı e. 16 

enver (Ar. sf.): daha çok nurlu, pek parlak 

 enver ol- 

enver ol- (Ar. T. f.): nurlandırılmak, parıldamak 

   e.-mış 4143 

er (T. i. 1.): erkek 

e. 250, 416, 1040, 1249, 2625, 2912, 3108, 

5361 

e.+dedür 514  

e.+den 3541  

e.+ine 251 

e.+iseñ 383, 3540  

e.+üñ 662 

(i. 2): işini iyi bilen yetenekli kimse 

e. 5756 

e.+i 348  

e.+ini 2022  

(i. 3.): asker, bekçi 

e. 5595 

e.+üñ 5596  

ercümend (Far. sf.): muhterem, şerefli, itibarlı,  

haysiyetli, seçkin 

 ercümend ol-  

ercümend ol- (Far. T. f.): seçkin olmak, şeref ve  

itibar sahibi olmak 

e.-dı 5219 

erfaǾ (Ar. i.): daha yüksek, yüce 

e.+dur 175 

erġavānį (Far. i.): erguvan renginde kızıl,  

kırmızımsı bir şarap 

e. 3097,  

erġuvān (Far. i.): parlak, kırmızımtırak bir çiçek 

e. 2720,  

erĥam (Ar. i.): daha (en, pek, çok) rahîm,  

merhametli 

e.+dur 5729, 

eri- (T. f.): herhangi bir dertten dolayı güçsüz  

düşmek, çok zayıflamak 

e.-di 3041,  

e.-sin 4558,  
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e.-yüp 2700,  

erit- (T. f. 1.): katı halden sıvı hale getirmek 

e.(d)-üp 861,  

(f. 2.): yok etmek, tüketmek 

e.-mişidi 5538 

e.(d)-ür 1064 

 baġrı yaġın erit- 

erķam (Ar. i.): yazılar, resimler, sayılar 

e. 1841 

erkān (Ar. i.): reisler 

e.-ı devlet 2911 

e.+ınuñ 2849 

erlik (T. i.): mertlik, erkeklik, yiğitlik, er olma  

durumu 

e. 3540 

e.(g)+i 5596 

ervāĥ (Ar. i.): canlar, hayatın cevherleri, ruhlar 

e.+a 5901 

e.-ı mücerred 185 

e.-ı nesli 439 

leŧāyif-i e. 11 

rāĥatü’l-e. 2329 

erzānį (Far. i.): layık görülme, liyakat 

 erzānį it- 

erzānį it- (Far. T. f.): layık görmek, uygun bulmak 

i.-di e. 2893 

es- (T. f.): -hava için- bir yönden diğer yöne akmak,  

rüzgar olmak 

e.-di 5621 

e.-diyise 5621 

e.-em 5903 

e.-er 1149 

e.-me 2564 

e.-mege 3186 

e.-mekden 5621 

e.-mez 2984 

e.-üp 6123 

esās (Ar. i.): dip, temel, asıl 

 esās eyle- 

esās eyle- (Ar. T. f.): dayandırmak, temel edinmek 

e.-diler 670 

esb (Far. i.): at beygir 

e. 3094, 3097 

e.-i daǾvāyı 1316 

e.-i ḫōş-reftār 5316 

e.-i murāda 2994 

e.-i revān 3093 

e.-i tāzį 2945 

e.-i tāzįler 2906   

esbāb (Ar. i. 1.): lazım olacak şeyler, vasıtalar, 

e. 470 

e.+a 1107  

e.+ı 3141, 4652, 4662, 5238, 5242  

e.+ın 2932, 2932, 3802 

e.+ını 1204 

(i. 2.): sebepler 

bāb-ı e.+ı 5091 

e.-ı ġuśśā-ı Yūsuf 558  

esb-i tāzį (Far. i.): Arap atı 

e. 2906, 2945 

esb-süvār (Far. i.): ata binmiş, ata binen, ata binici 

e. 2940 

esed (Ar. i.): arslan 

esed ol- (Ar. T. f.): hırslanıp zarar verecek duruma  

gelmek 

e.-dı 572, 625  

esefā (Ar. e.): eyvāh, yazık! 

e. 3777, 5876 

esen (T. sf.): ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı,  

sıhhatli, salim 

 esen ol- 

esenleş- (T. f.): vedalaşmak 

e.-di 1742 

esen ol- (T. f.): sağlıklı, sıhhatli bir halde, afiyette  

bulunmak 

o.-a śaġ u e. 2187 

o.-ma e. 1353 

esen olsun (T. e.): “sağlık, sıhhat, afiyet bulsun”  

anlamında temenni sözü 

e. 6012 

eŝer (Ar. i. 1.): etki, tesir, belirti, iz 

e. 82, 459, 533, 1148, 1211, 1711, 4498, 5277 

e.+i 396, 1065, 1185, 2460, 5700, 5700 

e.+idi 3452 

e.+idür 40 

e.-i ḫaddidür 2228  

e.-i ĥüsnidür 3521  

e.-i rūyıdur 2231 

e.+leridür 2503 

e.+üñ 3189 

(i. 2.): yapıt, eser 

e.-i Ǿışķ 299 

e.+inden 83 

 eŝer eyle-, eŝer it-, eŝer kal- 

eŝer eyle- (Ar. T. f.): etkilemek, üzerinde etki ve iz  

bırakmak, tesir etmek 

e.-di 2128, 2490, 4219, 5777 

e.-r 2489 

e.-ridi e. 4227  

eŝer it- (Ar. T. f.): etkilemek, üzerinde etki ve iz  

bırakmak, tesir etmek 

e.-di 2031, 4748, 5394 

i.-di … e. 3465 

i.-mez e. 3718  

eŝer ķal- (Ar. T. f.): iz ve belirti barındırmak 

e.+i ķ.-madı 6127 

e.+i ķ.-mamışdı 2216  

ķ.-madı … e. 5608 

ķ.-maya … e.+i 113 

ķ.-mazıdı e. 5653 

esfel (Ar. i.): aşağı [taraf] 

maŧrūd-ı ķaǾr-ı e.-i ferş 1304  

esĥār (Ar. i.): sabah vakitleri 

e. 3717 

esįr (Ar. i.): tutsak, kul, köle 

e. 309, 3413, 3678, 5070, 5630  

e.-i dendānı 536 

e.-i firāķ-ı farķ-ı melek 4914  

e.-i ġarįb 5085 

e.+iyidi 3461 



 795 

 esįr eyle-, esįr it-, esįr ķıl-, esįr ol- 

esįr eyle- (Ar. T. f.): esaret altına almak, tutsak  

etmek, özgürlüğünü elinden almak 

e.-di … e. 3783 

e.-mişdi e. 1964  

esirge- (T. f.): korumak, himaye etmek, vikaye  

etmek, acımak 

e. 3067, 5838, 5948 

e.-r 5904 

e.-yüp 5415, 5684  

esįr it- (Ar. T. f.): etki ve esaret altına almak, tutsak  

etmek, özgürlüğünü elinden almak 

e.-di 2581 

i.-di e. 2674  

i.(d)-en e. 3627 

esįr ķıl- (Ar. T. f.): etki ve esaret altına almak,  

tutsak etmek, özgürlüğünü elinden almak 

ķ.-ur … e. 2616  

esįr ol- (Ar. T. f.): tutkun olmak, tesirinde kalmak 

e.-i dām o.-dı 3694 

o.-dum … e. 3253 

o.-mışıdı esįr-i dām-ı Ǿazįz 2770  

o.-mışiken … e. 1702 

eski (T. sf.): çoktan beri var olan, üzerinden çok  

zaman geçmiş bulunan, yeni karşıtı 

e. 1707, 2514, 3534, 3535, 4345, 4850, 4947, 

5293 

esmā (Ar. i.): isimler 

   e.+yıla 124 

   feyż-i e. 11 

eŝnāda (Ar. zf.): ara, aralık, vakit, sıra 

   e. 5362 

ester (Far. i.): katır 

   e. 2906 

esved (Ar. sf.): siyah, kara 

   ābanōs-ı e.+den 2247, 4243 

eşǾār (Ar. i.): vezinli, kafiyeli sözler, şiirler 

   e. 3330 

eşbāĥ (Ar. i.): şahıslar, cisimler, vücutlar, gövdeler 

e.+a 5901 

ŧavāyif-i e. 11 

eşed (Ar. i.): daha şiddetli, çetin ve sert 

e. 326, 882, 965 

eşfaǾ (Ar. i.): çok şefaat eden 

e. 225 

eşfaķ (Ar. i.): daha şefkatli, çok merhametli 

e.+ıdı 2520 

eşk (Far. i.): gözyaşı  

deryā-yı e. 5269 

e. 5261 

e.+i 790, 1787, 2717, 4913, 6162 

e.-i dįdesi 2874 

e.-i dürūġ 4580  

e.-i ĥasret 3245  
e.-i ḫūnından 5378  

e.+ile 1464, 3846, 5275 

e.+in 5001 

e.-i nücūm 4949 

e.-i şūrından 2807  

e.+iyçün 998 

e.+iyiçün 148 

e.+üm 2826 

güher-i e.+i 4916 

māye-i dürr-i e. 3132  

eşkāl (Ar. i.): şekiller, biçimler, suretler 

e.-i kāra 3830 

eşk-āmįz (Far. sf.): gözyaşıyla karışık 

şarāb-ı e. 3732  

eşķıyā (Ar. i.): haydutlar 

e. 443 

eşme (T. i.): pınar, göze 

e.+sini 2054  

eşrāŧ (Ar. i.):  eşrāŧ-ı sāǾat 

eşrāŧ-ı sāǾat (Ar. i.): kıyamet alametleri 

e.+e 242 

eşref (Ar. i.): en şerefli, daha şerefli, en iyi, en güzel 

e. 2857 

eşvāķ (Ar. i.): şiddetli arzular, istekler, neşveler 

e.+ı 5536  

eşyā (Ar. i.): mevcut olan şeyler, nesneler 

eleźź-i e.+dur 5894 

e.+nuñ 79 

et (T. i.): ten 

e.+üm 3939  

 et ü dırnaķ arasına girme- 

etbāǾ (Ar. i.): hizmetçiler, uşaklar, birinin sözüne  

uyanlar 

e.+ına 478 

e.+uñuzla 6000 

etek (T. i.): bedenin belden aşağısına giyilen,  

değişik biçimlerde, genellikle kadın giysisi, 

eteklik 

e.+de 4611, 4613, 5542 

e.(g)+üm 3068 

e.(g)+in 3921, 4524 

e.(g)+ini 4511 

etemm (Ar. sf.): daha, (en, pek) tam; kusursuz,  

eksiksiz 

 etemm ol- 

etemm ol- (Ar. T. f.): tamamlanmak,  

kusursuzlaşmak, eksiksiz bir hal almak 

o.-dı e. 5526 

etmek (T. i.): ekmek 

e. 5122, 5204 

e.+den 4688 

e.(g)+e 2212, 3532  

e.(g)+iyile 3939 

 etmege muĥtāc ķal-, etmege muĥtāc ol-, 

etmegi yaġa ban- 

etmege muĥtāc ķal- (T. Ar. f. ): çok fakir ve ihtiyaçlı  

duruma düşmek 

ķ.-dı … e. 5293  

etmege muĥtāc ol- (T. Ar. f.): çok fakir ve ihtiyaçlı  

duruma düşmek 

o.-dı e. 5613 

etmegi yaġa ban- (T. f.): giriştiği bir işten kazanç  

elde etmek 

e.-dı 750 

eŧrāf (Ar. i.): yanlar, taraflar, kıyılar, çepeçevre 

e. 5579 
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e.+a 564, 2161, 2708, 2909, 3100, 5360, 5578 

e.+ı 433, 1568, 2164, 3092, 4287, 5215, 5331, 

5576 

e.-ı Ǿāleme 5356  

e.-ı Ǿālemi 6006  

e.-ı deşte 1618 

eŧvār (Ar. i.): hal, hareketler, işler, tarzlar 

e.+uñıla 222 

et ü dırnaķ arasına girme- (T. Far. i.): aile  

anlaşmazlıklarında bir yanı tutmamak, taraf 

olmamak  

e. 486 

ev (T. i. 1.): bir kimsenin veya ailenin içinde  

yaşadığı yer, konut, hāne 

e. 4245  

e.+de 4355, 4358, 4360, 5720  

e.+den 4360 

e.+e 3536, 3655  

e.+i 4782 

e.+in 3869  

e.+lerinde 1721  

e.+üñ 4246 

(i. 2.): bir hanede yaşayanlar 

e. 5628 

evān (Ar. i.): vakit, zaman, çağ 

e.+ı 3398  

evc (Ar. i.): doruk, yüce, yüksek bir şeyin en yüksek  

noktası 

e.+e 3091  

e.-i burc-ı Ǿiśmetden 4880  
e.-i maǾnāya 3448 

e.-i raĥmete 1404  

e.-i rifǾatde 4843  

mihr ü māh-ı e.-i cemāl 445 

ev ednā (Ar. i.): Peygamberimiz Hz. Muhammed’in  

miraçta iki yay aralığı kadar veya daha yakın 

mesafede Allah ile yüz yüze görüştüğü 

makamın adı. 

e. 343 

evlā (Ar. i.): daha uygun, daha layık, daha iyi, üstün 

e. durur 120, 5354 

evlād (Ar. i.): çocuklar, oğul ve kız çocuklar 

e. 250, 5632 

e.+ı 2568, 5672, 5883 

e.+ın 386, 524, 6076 

evliyā (Ar. i.): kerāmet sahibi olanlar, Allah’a daha  

yakın bulunanlar 

e. 581, 5669 

e.+dan 943 

maķām-ı e.+dur 205  

evliyāu’llāh (Ar. i.): Allah’a yakın olan, keramet  

sahibi kulları 

śaff-ı e. 442 

evrād (Ar. i.): her vakitte dilde ve ağızda dolaşan  

sözler 

e.+um 2725  

evrāk (Ar. i.): yapraklar 

e. 5196 

e.+ı 4254, 5275 

e.+ın 2757 

evśāf (Ar. i.): vasıflar, nitelikler, özellikler 

e.+ı 3464, 3491  

evtād (Ar. i.): direkler 

e.+ı 32 

evvel (Ar. i. 1.): ön, önceki, ilk olan, başlangıçtaki,  

geçmiş 

e. 5053 

e.+i 249 

e.-i derd 3834  

e.-i Ǿışķ 2754  

e.+inde 407 

e.+inden 4737  

e.+ine 2107, 4325, 4456  

e.-i şāfiǾ-i müşeffaǾdur 175 

e.+iyiken 4195 

e.+üñ 1538 

(zf. 2.): önce, öncelikle, ilk olarak eskiden 

e. 1, 104, 188, 242, 242, 264, 272, 908, 925, 

1293, 1480, 1492, 2552, 2626, 3351, 3425, 

3467, 3493, 3494, 3771, 4329, 4631, 4684, 

4688, 5437, 5492, 5820, 5882, 6117 

e.+de 406 

e.+den 5826, 5826 

(sf. 3.): ilk, birinci 

sāl-i e.+de 5627 

 evvel āḫir 

evvelā (Ar. zf.): önce, öncelikle 

e. 361, 1172, 1793, 2204, 3736, 4084, 4095, 

4282, 5121, 5368, 5795, 6159  

evvel āḫir (Ar. zf.): öncesinde sonrasında, önünde  

sonunda 

e. 1480 

evvelki (Ar. Far. sf. 1.): önceki, önce olan 

e. 2610  

(i. 2.): önceki durum, daha önce var olan hal 

e.+den 5445  

evzān (Ar. i.): tartılar, ağırlıklar, ölçüler 

 ehl-i e.+ı 3949  

eyle (T. zf. 1.): o şekilde, öylece, böyle, çok fazla 

e. 230, 289, 436, 498, 666, 1028, 1086, 1154, 

1335, 1417, 1423, 1631, 1657, 1742, 1828, 

1895, 2067, 2071, 2094, 2136, 2174, 2334, 

2412, 2430, 2638, 2639, 2869, 3008, 3114, 

3181, 3220, 3259, 3325, 3341, 3462, 3532, 

3591, 3894, 3967, 4058, 4059, 4157, 4256, 

4261, 4324, 4639, 4703, 4706, 5037, 5038, 

5039, 5051, 5061, 5321, 5445, 5529, 5530, 

5538, 5541, 5583, 5584, 5588, 5604, 5605, 

5617, 5654, 5843, 5986, 6055, 6167, 6180, 

6192 

(i. 2.): bundan ibaret, o şekilde 

e. 1856 

e.+yidi 518, 619, 1156 

(sf. 3.): öyle, onun gibi 

e. 4322, 4775 

eyle- (T. f. 1.): ifa etmek, yapmak, yerine getirmek,  

gerçekleştirmek, belirli bir hale dönüştürmek 

e. 1344, 3216, 3910, 4012, 4412 

e.-di 29, 506, 756, 808, 984, 1250, 1480, 1870, 

1876, 2175, 2247, 2254, 2459, 2575, 2575, 
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2615, 2912, 3512, 4120, 4327, 4572, 4772, 

5423, 5462, 5594 

e.-düm 1363 

e.-düñ 307, 2646, 2647, 3971, 3972, 3974, 

6104 

e.-düñüz 1190, 1397 

e.-me 3356 

e.-mez 1730, 4857 

e.-miş 382 

e.-mişdi 2240  

e.-r 821, 956, 1138, 1154, 1293, 2382, 5572, 

5572 

e.-di 4918 

e.-r 5092, 5297  

e.-rem 1783 

e.-riken 3464  

e.-sem 4436 

e.-sün 4802 

e.-sünler 4224 

e.-ye 961 

e.-yen 3510  

e.-yüp 370, 374, 1416, 6196 

k’e.-düñ 4935 

n’e.-di 3885 

n’e.-r 4975 

n’e.-rem 1221 

n’e.-rsin 3524  

n’e.-sün 3162, 3287  

n’e.-yem 2809 

(f. 2.): öyle kabul etmek, öyle adlandırmak 

e.-ñ 779 

(yf. 3.): etmek 

ad e.-r 1409 

āferįn e.-di 3501  

āferįn e.-ridi 2147  

Ǿafv e. 1819 

āgeh e.-me 5780  

Ǿahd ü ķarār e.-diler 659  

āheng-i çāh e.-diler 1482 

āh e.-r 747, 5086 

āḫir e.-ye 339 

āḫir e.-yince 256 

al e.-diler 1451 

Ǿandelįb e. 122  

Ǿarż e. 2115, 3217, 5084 

Ǿarż e.-di 3024, 5195 

Ǿarż e.-ñ 5683 

Ǿarż e.-se 2202, 4671  

Ǿarż e.-yem 4213 

Ǿarż-ı Ǿārıż e.-diler 4094  

Ǿarż-ı Ǿārıż e.-se 2005 

Ǿarż-ı ĥāl e.-di 5362 

Ǿarż-ı ĥāl e.-megiçün 5933  

Ǿarż-ı ĥāl e.-ñ 5678 

Ǿarż-ı ĥāl e.-yeler 1804  

Ǿarż-ı ĥaseb neseb e.-ñ 5681  

Ǿarż-ı ĥüsn e.-di 3285 

ārzu e.-düm 1376, 4713  

ārzū e.-ridi 475 

aśśı e.-mez 5979  

āşikār e.-r 2385 

āvāre e.-düñ 2644  

Ǿayān e.-di 5831 

Ǿayān e.-ñ 1176, 1493  

Ǿayān e.-r 1293 

āzād e.-yüp 4339  

Ǿazm e. 3715 

Ǿazm e.-ridi 2362 

Ǿazm e.-sem 2680 

Ǿazm-i ḫalvet-serā-yı şāh e. 344   

Ǿazm-i ḫiźmet e.-ye 3733 

Ǿazm-i rāh e.-diler 1482 

Ǿazm-i rezm e.-se 2297 

Ǿa.-i saǾyını e.-sem 2467 

Ǿazm-i seyr e.-di 3089 

Ǿazm-i şehr e.-diler 1328 

Ǿazm-i şikār e.-diler 1320 

baḫşiş e. 459 

bāk e.-r 2651 

bām e.-r 866 

bā-murād e.-r 4478 

bed e.-meñ 4116 

bende e.-di 5547 

beşāret e.-yeler 656 

beyān e.-ñ 1176, 1493 

bį-dil e.-r 5223 

bį-çāre e.-düñ 2645 

bį-ser e.-r 487 

bį-ŧāķat e.-di 5221 

bį-vücūd e.-di 5417 
boynuma ḫafįf e. 92 

bünyād e.-di 13 

cebr e. 2665 

cefālar e.-mişem 5385 

cehd e.-di 2043 

cemǾ-i māl e.-ñ 5678  
cemǾ-i uḫteyn e.-yeydi 416 

cevāb e.-yimez 2887 

cevr e.-düñ 4557 

cilā e.-di 505 

cilve e.-di 727 

cūş e.-di 179, 1629 

cūş e.-dükce 3418, 5311 

cūş e.-ridi 2652 

cūş e.-yüp 1443 

cürǿet e.-r 3842 

cüst ü cūy e.-mekde 3225 
çāk e.-r 2651 

çāre e.-di 2654 

çāre e.-mez 2589  

çoķ e. 387 

daǾvet e.-di 2791, 5193, 5606, 5769 

daǾvet e.-diler 4980 

daǾvet e.-ñ 6138 

defǾ e.-di 409 

derd e.-r 2286  

duǾā e. 1853 

duǾālar e.-yeler 4168  

dürüst e.-r 5568 

e. … Ǿaķd-i nikāĥ 5459  
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e. … Ǿayān 2742, 3255  

e. devā 4395 

e.-di … āgāh 367 

e.-di āġūş 1743 

e.-di āh 513, 763, 1807, 3038  

e.-di Ǿahd 368 

e.-di … āh ü enįn 5766 

e.-di al 374 

e.-di … Ǿarż-ı Ǿacz ü niyāz 5456  

e.-di Ǿarż-ı ĥāl 5935 

e.-di Ǿayb 1661 

e.-di Ǿazm-i cānib-i meydān 3484 

e.-di … bahāne 3386 

e.-di bāzār 1653 

e.-di … bį-dįnį 1701 

e.-di … bį-gāne 4190  

e.-di bühtān 4579 

e.-di cehd 368 

e.-di cūş 1459, 3516, 3712, 4429, 4574, 4848, 

5360 

e.-di çāk 4317, 4511, 4893, 4994, 5542 

e.-di dād 1412 

e.-di daǾvā 3471 

e.-di … daǾvet-i dįn 136 

e.-di … destān 4358 

e.-di … duǾā 1846 

e.-di dūr 5039, 5250  

e.-di … dūr 1057 

e.-di enįn-i ĥanįn 3666  

e.-di … esįr 3783 

e.-di … feryād 2033, 4366  

e.-di … füzūn 4664 

e.-di ġālib 936 

e.-di germ 5529  

e.-di geşt 1205 

e.-di gūş 1805, 1913, 4429, 4574, 4848, 5453, 

5457, 5966, 6155 

e.-di … gūş 4548 

e.-di ĥamd ü minnet 6135  
e.-di ḫarķ 5545 

e.-di ḫayāl 2531 

e.-di … ĥayrān 6116 

e.-di hilāl 2531 

e.-di Ǿibādetler 1006 

e.-di iķbāl 2353 

e.-di infāķ 358 

e.-di iǾrāż 5895 

e.-di … irşādı 32 

e.-di … Ǿitāb 2721  

e.-di … ižhār 4531 

e.-di kār 4019 

e.-dilerdi … nişān 1093 

e.-diler duǾāyı 5955 
e.-diler duǾā-yı devlet-i baḫt 3127 

e.-diler ḫilāf 1935 

e.-diler nidā 3278  

e.-diler … peydā 1666 

e.-diler teķāżāyı 2189 

e.-di maĥbūs 5135 

e.-di … menzilgāh 2209 

e.-di … menzil-i Pervįn 1816 

e.-di mestūr 1892 

e.-di mevzūn 3506 

e.-di meyl 2344 

e.-di … naśįb 2838 

e.-di … nažar 320 

e.-di … nidā-yı ḫafį 452 

e.-di … nikāh 360 

e.-di pā-būs 727 

e.-di pāre pāre 1076, 5376 

[e.-di] pas 505 

e.-di pervāz 2541 

e.-di pinhān 1988 

e.-di … pįrūze 2253 

e.-di … pür-enbār 5592  

e.-di pür-ḫūn 4951 

e.-di secde 5347 

e.-di … selām 5913 

e.-di … seyrānı 3086 

e.-di şād 520 

e.-di şerm 5529  

e.-di … şįrįn 4133  

e.-di taǾbįr 5080 

e.-di taķrįr 5125  

e.-di taǾlįm 27 

e.-di ŧavāf 4728  

e.-di taǾyįn 2151 

e.-di … temām 173 

e.-di tezyįn 2198 

e.-di … tįmār 245 

e.-di tįz 2278 

e.-di var 3510  

e.-di … vaśiyyetler 6137 

e.-di vaǾž 4130 

e.-di yād 4575  

e.-di yaķasını çāk 4513  

e.-di yir 6063 

e.-di … zārį 880, 4906 

e.-di … zebūn 5612 

e.-di zeyn 714, 1912  

e.-di … zeyn 4282 

e. … dūr 504 

e.-dükce … fāş 4805 

e.-dükce nažar 2979  

e.-dükce nežāre-i dįdār 3416  

e.-dük iķrār 1923 

e.-dük seyrān 1105, 1183  

e.-dük tedbįr 5980 

e.-düm āzād 5641 

e.-düm … cüst 329 

e.-düm … bāzār 3560  

e.-düm seyrān 3756 

e.-düñ āgāh 6104 

e.-düñ … emįn 106 

e.-düñ … ĥayrān 3970 

e.-düñ … ḫūn 2816 

e.-düñise … pāmāl 1350 

e.-düñ … nālān 3973 

e.-düñ … sefer 1761 

e. fermānı 4011 



 799 

e. … istibdāl 121 

e. ķabūl 3700 

e.-medi ķabūl 1181 

e.-medi nigāh 4150 

e.-medi sücūd 1940 

e.-me dūr 155, 5839 

e.-mege … deng 2083 

e.-mege źikr-i Celįl 3748 

e.-me ḫande 805 

e.-mekden … nigāh 942 

e.-men inkār 1255 

e.-men … yād 3368  

e.-me redd 3076 

e. … merhem 5450  

e.-mesün … bahānesini 3317 

e.-me taǾcįl 6131 

e.-me yād 3246 

e.-meye cüdā 1741 

e.-meye nažar 4217 

e.-meye nežāre-i nā-pāk 1665 

e.-meye … Ǿumre 2727 

e.-mez āh 1838 

e.-mez … Ǿayān 1617 

e.-mezdi duǾā 929 

e.-mezdi ķarār 1213 

e.-mezdi … žuhūr 3570 

e.-mez … ġurūr 3832 
e.-mez ḫufte 2529 

e.-me zinde 6119 

e.-mez … nažar 4214 

e.-mez … nigāh 4642 

e.-mez raġbet 3412 

e-mezseñ … güşāde 2818 

e.-mezse … nigāh 3213 

e.-mezseñ … taśdįķ 1633 

e.-miş çāker 3780 

e.-mişdi çeşme-i ķan 2461 

e.-mişdi esįr 1964 

e.-mişdi müşg-āgįn 2251 

e.-mişdi sefer 1521, 3653 

e.-mişdüñ … Ǿahd-i temām 3429 

e.-mişdüñ emįn 5502 

e.-mişdür şehįd 1184 

emr e. 5862 
e. … naḫçįr 4204 

e.-ñ … Ǿahd ü yemįn 809  

e. nažar 4608 

e. … nažar 82 

e. nigāh 1252, 1584, 6041 

e.-r āh 3642 

e.-r āh ü enįn 5775 

e.-r … Ǿaźāb-ı elįm 1842 

e.-r … bį-āb 3898 

e.-r … bāzār 4270 

e.-rdi Ǿār 5268 

e.-rdi dermiyān 3568 
e.-rdi … ḫande 869 

e.-rdi ihtimām 3591 

e.-rdi … nažar 3668, 3848 

e.-rdi … tįmār 5071 

e.-rdi … Ǿuryān 4437 

e.-rem … ĥased 5028 

e.-rem … heves 107 

e.-rem įmān 950 

e.-rem … ŧaşeb 379 

e. revā 4395 

e.-r … ḫurrem ü şād 6070 

e.-ridi … çāk 847 

e.-ridi eŝer 4227 

e.-ridi girįz 2290 
e.-ridi ḫurūş 5326  

e.-ridi … iĥżār 3593  

e.-ridi iniş 1879 

e.-ridi … Ǿiyş ü ŧarab 5531  

e.-ridi … kelām 1444 

e.-ridi medĥ ü ŝenā 3342  

e.-ridi müşg-āgįn 3599 

e.-ridi nažar 1008, 1705  

e.-ridi … nevĥa 1207 

e.-ridi … niŝār 3113 

e.-ridi … vāy 2162 

e.-ridi … ziyāret-i Nįl 2056 

e.-ridüñ … fiġān 3352 

e.-riken … bünyādı 5672 

e.-riken … fiġān 1360 

e.-riken … neng 834 

e.-riken … nigāh 3402 

e.-riken teferrüc-i dįdār 3330 

e.-rise ĥaźer 398 

e.-r … istiġnā 4714 

e.-r mürįd 128 

e.-r … naķş 2083 

e.-r … nįreng 2083 

e.-r … selām ü ŝenā 1295 

e.-rsiz … cefā 5710 

e.-r sücūdı 5380 

e.-r … tebāh 3213 

e.-rüz şehādet-i ġayb 5860 

esās e.-diler 670 

e. sāye 732 

e.-se cūş 5325 

e. … sefer 5060 

e.-se gūş 5326 

e.-se ĥarekāt 4199, 5570 

e.-se kār 1945 

e. selām 3316 

e.-señ güźeri 3202 

e.-señ teraĥĥüm 3926  

eŝer e.-di 2128, 2490, 4219, 5777 

eŝer e.-r 2489 

e.-se rįv 2501 

e.-se tedrįs 2510 

e.-se zōr 5757 

e. … sįr-āb 5452 

e.-sün … āzād 4013 

e.-sün … sefer 398 

e. … şād 5951 

e. şitāb 3524 

e. … tehį 5062 

e. vefā 3430 
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e.-ye āzād 5649 

e.-ye ceng 5149 

e.-ye ķurbān 759 

e.-ye maĥrūm 5871 

e.-yem … şād 4843 

e.-ye … mūm 4777 

e.-yen … Ǿahd-ı viśāl 3293 

e.-yen gūyā 3509 

e.-yen pinhān 3449 

e.-yen pür-tāb 3169  

e.-ye … śabr- cemįl 5868 

e.-ye seferi 4301 

e.-yesiz … Ǿahd ü yemįn 5737  

e.-ye şād 489, 4280, 5649 

e.-ye taǾlįm 617 

e.-ye … tecellāyı 2120 

e.-ye … teferrüc-i cānān 3037  

e.-ye … yād 797 

e.-yeydi nažar 4261  

e.-yeydi nigāh 4218  

e.-yicek … nažar 1319 

e.-yüp āh 3883 

e.-yüp al 819 

e.-yüp … gūş 5830 

e.-yüp … gūşiş 2841 

e.-yüp …. himmet 2533 

e.-yüp … nigāh 1343 

e.-yüp … selām 5455 

e.-yüp … taśdįķ 3745  

e.-yüp źikr 2533  
faḫr e.-di 184 

ferd e.-r 2286 

fesād e.-r 1409  
fetĥ-i bāb-ı ḫāś e. 109  

feyż e.-r 2812 

fiġān e.-r 1456 

figār e.-r 4618  

fisāne e.-riken 2706 

ġanį e.-di 5562 

ġāret e.-di 2287 

ġarķ e.-yen 2281 

ġayż e.-r 2812 

gele-bān e.-mişdi 364 

girye e.-di 5879 

gūş e.-ñ 4081 

gūş-māl e.-r 5092  

güm e.-miş 1420 
ḫacįl e.-di 1180 

ĥarekāt e.-yüp 2256 

ḫˇār e.-r 4618 

ĥarįf e. 92 

ḫalāś e. 109 

ḫāliś e.-r 209  

ḫam e.-di 3855, 5421 

ḫarc e.-düm 5349 

ĥased e.-r 551 

ĥāśıl e.-di 2220 

ḫaŧālar e.-mişem 5385  

ḫayāl e.-dirler 2505 

ḫayāl e.-düñüz 1451 

ḫayāl e.-r 5804 

ĥaźer e. 547 

ĥāżır e.-rdi 3567  

ĥikāyet e.-di 5606 

ĥikāyet e.-diler 2766, 4808 

ĥikāyet e.-ridi 2600 

ĥimāyet e.-mese 3423  

himmet e.-rimiş 5676  

ḫiźmet e.-rdi 421 

ḫiźmet e.-se 4013  

hücūm e.-ye 1265 

ḫūb e.-mişdi 436 

ḫurūc e. 342 

ıżŧırār e.-mezdi 5634 

ictimāǾ e.-diler 2100 

iĥsānlar e.-se 5162 
iḫtiyār e.-diler 659 

iķāmet e.-mişem 1721 

Ǿināyet e.-se 4487 

iǾrāż e.-yüp 5887 

istimāǾ e.-diler 2100 

işāret e.-diler 4980 

Ǿişret e.-ridi 3587 

iştirā-yı ŧaǾām e.-diler 5626 

iŧāǾat e.-düñüz 1190 

Ǿitāb e.-di 2596 

iǾtimād e.-r 801  

iǾtiźār e.-mege 5807 

izdiĥām e.-diler 5626  

ķabūl e.-di 1013 

ķabūl e.-yici 4795  

kāh e.-ridi 1965 

ķahķaha e.-di 2902  

ķahr e.-diler 1328 

ķahr e.-meñ 4750  

ķarār e.-diler 1320 

ķaśd e.-diler 1460 

ķatl e.-mek 1146 

ķatl e.-meñ 651 

ķayd e.-diler 1326 

kemān e.-r 2488 

kenār e.-r 4263 

kerem e. 5838 

ķolını yaśduġ e.-yüp 5487  

ķuǾūd e.-diler 6064 

lābe e.-di 734 

lāyıķ e. 6049 

leb-ber-leb e.-ye 4931 

lerze e.-di 763 

luŧf e. 4008 

mā-ĥażar e.-yüp 3165 

maĥrūm e.-mez 5480 

meded e. 1856, 4188 

meded e.-ñ 4751 

mekr [e.-diler] 1451 

mekr e.-miş 5867 

mekr ü al e.-r 5804 

melāmet e.-mezem 5983 

meyl e.-se 4086 

mizāc e.-mişdür 223 
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mübtelā e.-di 5940 

mübtelā e.-r 5 

mükerrer e. 86 

müstecāb e.-di 1013 

müşkil e.-di 948 

naġmeler e.-dükce 2424 

naķş e.-miş 2326, 5109 

naśįb e. 122 

nažar e. 557 

nažar e.-di 1010, 5144, 5849 

nažar e.-ñ 5922 

nažar e.-r 5696 

nažar e.-rdi 4149, 5019 

nažar e.-se 525 

nāz e.-r 4264 

nefret e.-rdi 1370 

nigāh e. 344 

nigāh e.-r 747 

niŝār e.-r 4263 

nişāne e.-riken 2706 

nişān e.-r 2488 

niyāz e.-r 4264 

nūş e.-ñ 4081 

nüzūl e.-se 395 
pāy-dār e.-r 6071 

pend e.-mekde 4811  

pend e.-rem 795 

pertāb e.-yüp 1108  

pür e. 347 

pür e.-di 1909, 3245  

pür-yāre e.-düñ 2643  

raĥmet e. 5907 

raĥmet e.-di 2092  

rām e.-r 866 

redd e. 1856  

rehā e. 1853  

revā e. 5406  

revān e.-di 854 

revān e.-r 1456 

riķķat e.-di 1744  

rūşen e. 4603 

rūşen e.-di 4623  

rūy dįvāra e. 4624  

śabr e. 1242, 2665, 3073, 3073, 4560, 4560 

śabr e.-sün 907 

śabr e.-yem 1394 

śabr-ı cemįl e-ye 1195 

śad-pāre e.-düñ 2643 

śafā e. 5406 

sākin e.-rdi 4908 

śavāb e.-yimez 2887  

śayd e.-diler 1326 

saǾy e.-yen 717 

saǾy e.-yüp 5918 

sebeb e.di 493 

sebeb e.-ñ 5681  

secde e.-ridi 62 

ŝenā e.-r 5 

ser-bülend e. 4874  

setr e. 2038 

seyr e.-rdük 1371 

śoĥbet e. 4787 

śoĥbet e.-mişem 1721  

söz yüzin … e.-di pįç 952  

suǿāl e.-yeler 1804 

sücūd e.di 42 

sücūd e.-diler 6064 

sürǾat e.-yeler 656  

sürḫ-rū e.-medi 1180  

süst e.-r 5568 

şād e. 316, 796 

şād e.-ñ 1175 

şād e.-r 801, 4478  

şefķat e.-di 5769 

şiddet e.-me 3720 

şiddet e.-se 3867   

şikār e.-r 2385 

şikāyet e.-diler 2766, 4808 

şikāyet e.-ridi 2600 

şikence e.-di 1812 

şikeste e.-di 5377 

şuǾle-dār e.-ridi 2073  

şükr e. 5561, 5561 

şükr e.-mekde 5995 

şükr e.-mek 5996 

taġyįr e.-mezdi 5610  

ŧaleb e.-di 1291 

ŧāliǾ e.-miş 783 

ŧarĥ e.-yeli 1739  

taśadduķ e. 5962 

taśadduķ e.-ye 5684  

tebāh e.-ridi 1965 

teftįş e.-düm 1382 

ter e.-mez 4459 

töhmet e.-mezem 5983 

ufuķ e. 1581 

Ǿuķde e.-r 3892  

Ǿurūc e. 342 

üstü-vār e.-r 6071  

vaǾde e.-ridüñ 378 

vāśıl e. 6049 

vāsiǾ e.-di 899 

vaśiyyet e.-di 1744  

vefāt e.-di 355 

vidāǾ e.-yeydi 6138 

yād e. 316, 796 

yād e.-ñ 1175  

yād e.-sem 5752 

yaķasın e.-di çāk 6160 

yemįn e.-di 4575 

yemįn e.-mekdür 4578  

žāhir e.-di 1627 

zāri e-yüp 5705 

zārįler e.-ridi 4990 

zāyil e.-ridi 3930 

źevķ e.-r 2382 

zeyn e.-di 673  

zeyn e.-sün 4674  

zinde e.-di 5547 

zįnet e.-yüp 5867 
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żiyāfet e.-rimiş 5676  

zor e. 1589 

žuhūr e.-di 1872  

 eylemez ol- 

eylemez ol- (T. f.): bir işi gerçekleştirememek, gücü  

yetmemek, yapamamak 

e.-dı 626  

eylük (T. i.): iyilik, lütuf, ihsan, bağış 

e. 4012 

Eymen (Ar. sf.): en yümünlü, hayırlı, talihli, kutlu 

 Vādį-yi Eymen 

eyt- (T. f.): demek, söylemek 

e.(d)-ür 746, 3445  

e.(d)-üridi 2808, 3577, 5668  

eyü (T. i. 1.): iyi, hoş 

e.+dür 4627 

(zf. 2.): iyi, hoş bir şekilde 

e. 5689 

eyvāh (Far. e.): yazık, heyhat 

e. 2827  

eyvān (Ar. i.): çardak, oturacak yüksek yer 

e. 5324 

e.+a 5019, 5462 

e.+dan 2274, 5218 

e.+ı 3195, 3536, 5559 

e.+um 4904, 5428 

e.+uñ 3919 

serv-i e.+uñ 3378  

ey vāy (T. e.): eyvah, yazık, vah vah! gibi  

eseflenme ünlemi 

e. 4912 

eyyām (Ar. i.): günler, zaman 

cevr-i e.+a 3778  

e.+ı 607, 1525, 2667, 4154, 5317 

e.+ın 1297 

eźān (Ar. i.): ibadet vaktini bildirmek için  

müezzinin yüksek sesle okuduğu çağrı 

e. 5002, 5003 

ezel (Ar. i. 1.): başlangıcı olmayan geçmiş zaman,  

öncesizlik 

e. 2007 

(zf. 2.): önceden, çok eski zamanlarda 

e. 5506, 5750 

e.+de 479 

e.+den 3919, 5714, 5821, 5927 

(sf. 3.): başlangıcı olmayan, eski, çok eski 

ĥabįb-i e. 3990 

ezelį (Ar. sf. 1.): ezele mensup, ezel ile ilgili,  

öncesiz, başlangıçsız 

e. 487 

(ö. i. 2.): başlangıcı ve geçmişi olmayan Allah 

Ǿināyet-i E. 5979 

ezhār (Ar. i.): çiçekler 

kevākib-i e. 673 

mezher-i e. 16 

ezhereyn (Ar. i.):  şemseyn-i ezhereyn 

 

F 

 

faġfūr (Ar. i.): Çin’de porselenden yapılan çini 

   efser-i f. 3268 

   ĥasret-i f. 2938 

faġfūrį (Ar. Far. i.): çini, çiniden yapılmış olan 

   f. 3122 

faḫr (Ar. i.): şeref, onur, kıvanç, fazilet, erdem,  

şöhret 

   f. 1507 

   f.-i Ǿālemsin 3701 

   f.-i eniyyet 2015 

 cihān faḫri, faḫr eyle-, Faḫr-i Ǿālem, faḫr it- 

faḫr eyle- (Ar. T. f.): övünmek, onur duymak 

  f.-di 184 

Faḫr-i Ǿālem (Ar. i.): Hz. Muhammet 

   F. 1676, 1782 

faḫr it- (Ar. T. f.): övünmek, onur duymak 

   f.(d)-en 3541 

faḫūr (Ar. i.): çok fahreden, övünen, kendini  

methetmek itiyadında olan 

 faḫūr ol- 

faḫūr ol- (Ar. T. f.): çokça övünmek, kendisini  

methetmek  

   o.-a f. 2008 

fāǾil (Ar. i.): işleyen, yapan 

   f.-i muḫtār 1945 

fāķa (Ar. i.): fakirlik yoksulluk, ihtiyaç 

   f.+mıla 3757 

faķįr (Ar. i. 1.): zavallı, aciz, yoksul, biçare 

   f. 19, 1474, 2106 

   f.+e 2927, 3931 

   f.+iken 5562 

(f. 2.): alçakgönüllülük göstererek “ben” 

manasına gelir 

   f. 319 

 faķįr it- 

faķįr it- (Ar. T. f.): yoksullaştırmak, fakir duruma  

düşürmek, muhtaç etmek 

   i.-di … pįr ü f. 5523  

faķr (Ar. i.): fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık 

bülbül-i būstān-ı f. u fenā 317 

f. 3757, 3851, 3852 

f.+ıla 184, 2015, 3423 

f.+ını 1941 

 faķr u fenā 

faķr u fenā (Ar. Far. i.): Arapça, yokluk ve  

yoksulluk, ihtiyaçlılık gibi mānāları ifade eder. 

[Tasavvufį olarak varlıktan kurtulup, Allah'ta 

fani olmaktır.] 

bülbül-i būstān-ı f. 317 

f. 5060, 5959 

fāni (Ar. i. 1.): geçici olan, ölümlü olan [dünya] 

f.+yi 1043 

(sf. 2.): geçici olan, ölümlü olan 

Ǿālem-i f.+den 6153 

fāriġ (Ar. i.): vazgeçmiş, çekilmiş  

   f.+am 941, 5892 

 fāriġ ol-, fāriġu’l-bāl 

fāriġ ol- (Ar. T. f.): rahatlamak, dinç olmak, gāile  

çekmemek 

f. 6134 

f.-am 5389 
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f.-dı 2839 

f.-up 1332 

fāriġu’l-bāl (Ar. i.): kaygısız, başı dinç, gönlü rahat  

olan varlık 

   f. 4257 

farķ (Ar. i. 1.): baş, kafa 

   esįr-i firāķ-ı f.-ı melek 4914 

   f.+a 3967 

   f.+dan 2048 

   f.+ı 1486 

   f.+ın 3573 

   f.+ına 2084, 3129, 4694 

   f.+ında 3130 

   f.+ınuñ 2306 

   külāh-ı f. 450 

   (i. 2.): iki ya da daha çok şey arasındaki ayrılık 

   f. 5545 

   f.+dan 4301  

   f.+ı 4310 

   f.-ı nāzük 2307, 4055 

   f.-ı nefǾ u żarar 626 

 farķına ir-, farķ it-, farķ ol- 

farķına ir- (Ar. T. f.): başına konmak 

   i.-di f. 784 

farķ it- (Ar. T. f. 1.): farkına varmak, anlamak,  

seçmek, ayırt etmek, ayırmak, iki yana 

ayırmak 

   f.-di 73, 2078 

   f.(d)-en 4589  

   f.(d)-er 3160  

   f.(d)-erdi 3583  

   i.-mez f. 4886  

farķ ol- (Ar. T. f.): ayırt edilmek, seçilmek,  

anlaşılmak 

   f.-mazdı 2306  

fārūķ (Ar. i.): haklıyı, haksızdan ayırmakta pek  

mahir olan 

   f. 276 

farż (Ar. i.): yapmak zorunda kalınılan şey, boyun  

borcu 

   f. 2897  

   f.+ına 4080  

 farż-ı Ǿayn ol- 

farż-ı Ǿayn ol- (Ar. T. f.): bir işi yapmak zorunda  

olmak, mecbur bulunmak 

   f.-dı 2894 

faśd (Ar. i.): kan alma 

   f.+a 3636 

fāsid (Ar. i.): kötü, fena; yanlış, bozuk, fesad  

çıkaran 

   ķaśd-ı f.+ini 4567  

faśįĥ (Ar. sf. 1.): güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi  

söz söyleme kabiliyetinde olan, uz dilli 

[kimse] 

Ǿandelįb-i f. 3354  

   f. 1342 

   nuŧķ-ı f. 1334, 3735 

(sf. 2.): güzel, düzgün ve açık konuşan, iyi söz 

söyleme akbiliyetinde olan 

f. 334 

faśl (Ar. i.): ayrıntı, ayırma, kesme, kesinti, bölüm 

   f.+ımuz 573  

fāş (Far. i.): meydana çıkma, duyulma, açığa  

vurulma, dile verme 

 fāş eyle-, fāş ol- 

fāş eyle- (Far. T. f.): meydana çıkarmak, açığa  

vurmak 

e.-dükce … f. 4805  

fāş ol- (Far. T. f.): meydana çıkmak, duyulmak,  

açığa vurulmak, ortaya çıkmak 

f.-aldan 2731 

fātiĥ (Ar. i.): fetheden, açan, açıcı 

f.-i Ǿuķdesi 6113  

fāyiķ (Ar. i.): fevkinde bulunan, manevį olarak  

üstünde olan kişi ya da durum 

f. 3336 

f.+dür 5161 

(sf. 2.): fevkinde bulunan, manevį olarak  

üstünde olan 

cemāl-i f.+ına 2147  

 fāyiķ ol- 

fāyiķ ol- (Ar. T. f.): yücelmek, manevi olarak  

üstünde olmak 

   f.-mışıdı 2512 

   f.-ur 3782 

fāyiz (Ar. sf.): muradına ulaşan bir başarı kazanan 

 fāyiz ol-, 

fāyiz ol- (Ar. T. f.): muradına ulaşmak, bir başarı  

kazanmak 

f.-ur 5995 

fażāĥat (Ar. i.): utanmaz, rezil, edepsiz, alçak 

 fażāĥat it- 

fażāĥat it- (Ar. T. f.): utandırmak, rezil etmek 

   f.(d)-e 4653  

fażįlet (Ar. i.): insanda iyilik etmeye ve fenālıktan  

çekinmeye olan devamlı ve değişmez istidat, 

güzel vasıf, insanın yaradılışındaki iyilik, iyi 

huy, erdem 

f. 117 

fażl (Ar. i. 1.): iyilik, fazilet, erdem, lütuf 

cām-ı f.+uñla 5384 

cümle-i Ǿilm ü f.+a 1769  

f.+ıla 288, 5994 

f.-ı pādişāhįdür 596  

f.-ı Rabb-i Ǿizzetden 5869  

f.+ıyla 292 

ĥabl-ı f.-ı Ḫudāya 5101 

Kevŝer-i Ǿilm ü f.+a 299 

mecmaǾ-ı f. 285 

m.-i fażl-i āl-i Ādem 218 

(i. 2.): fazla, ziyade, fazlalık 

f.+ıla 4039 

fehm (Ar. i.): anlama, anlayış 

 fehm it- 

fehm it- (Ar. T. f.): anlamak, akıl erdirmek 

   f.(d)-er 3641  

   f.(d)-erseñ 4607  

   f.-mesi 100 

fekk (Ar. i.): feshetme, bozma; koparma, kesme 

 fekk it- 
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fekk it- (Ar. T. f.): ortadan kaldırmak, bozmak 

   f.-i şekk i.-mege 4112 

felāĥ (Ar. i.): kurtuluş, selamet, onma, saadet 

   f. 4623 

felek (Ar. i.): gökyüzü, semā 

f. 490, 1814, 1994, 2513, 2525, 2698, 2856, 

3112, 3219, 3261, 3463, 4091, 4948, 5001, 

5467 

f.+de 1948, 3496  

f.(g)+e 1755, 3463  

f.(g)+i 2283 

f.-i aŧlās 5190  

f.(g)+üñ 5026 

ķurś-i f. 647 

seyyāre-i f. 1519, 3103  

(i. 2.): zaman, devir, talih 

devr-i f. 6069 

f. 755, 2601, 3067, 4914, 5223, 5251, 5279 

f.+den 2600 

f.+üñ 2692 

ŧās-bāz-ı f. 3028 

 çarḫ-ı felek, felek-ķadr, ķubbe-i felek, ķurś-

ı felek, nüh felek  

felek-ķadr (Ar. i.): derece ve rütbesi yüce 

   f.+idi 290 

felek-nihād (Far. i.): felek yaradılışlı 

   f.+ıdı 5314 

felek-pāye (Ar. Far. sf.): derece ve rütbesi çok yüce  

olan 

 felek-pāye it- 

felek-pāye it- (Ar. Far. T. f.): derece ve rütbesi çok  

yüce olmak, yücelmek 

   i.-di … f. 3918  

felek-rifǾat (Ar. i.): derece ve rütbesi çok yüce ve  

büyük olan 

   f. 2852 

fem (Far. i.): ağız 

   f.+ine 873  

fenā (Ar. i.): yok olma, yokluk, geçip gitme 

bülbül-i būstān-ı faķr u f. 317 

f. 1049, 3852, 6102, 6148 

f.+sına 5050 

f.+ya 3494 

 faķr u fenā  

fenn (Ar. i.): hüner, marifet, sanat, ilim 

   f.+inde 2510 

fer (Far. i.): parlaklık, aydınlık, canlılık, takat, süs,  

kuvvet, kudret (Arapça “ferr” kelimesinden 

bozulup nazımda ferr biçiminde de 

kullanılmıştır.) 

f. 85, 1893, 3009, 3077, 3220, 3275, 5438, 

5999 

f.+i 3139, 4540  

f.+ile 3112, 3484  

 fer vir- 

ferāġ (Ar. i.): hiçbir işle meşgul olmama, rahat  

etme, istirahat etme, dinlenme 

   bāġ-ı f. 4109 

   dem-i f.+uñiçün 4409  

   f. 2415, 3847, 4209, 4736  

   f.+um 2627 

   gūşe-i f.+iken 4566  

 ferāġ it-, pür-fürūġ ü ferāġ  

ferāġat (Ar. i. 1.): vazgeçme, el çekme 

   f.+ile 1275 

   (i. 2.): istirahat, dinlenme 

   f.+den 4704  

   f.+ini 2570  

 ferāġat it- 

ferāġat it- (Ar. T. f.): istirahat etmek, dinlenmek 

f.(d)-en 2723 

f.-(d)-üñ 5893  

ferāġ it- (Ar. T. f.): vazgeçmek, bırakıp terk etmek 

i.-düm … f. 3997  

i.(d)-e f. 4030 

feraĥ (Ar. i.): sevinme, sevinç, gönül açıklığı 

   f. 560, 1951, 2922, 3007, 3123, 3983, 5554  

   f.+dan 5478 

   f.+ından 4868 

 feraĥ idin-, feraĥ ol-  

feraĥ-baḫşāy (Ar. Far. sf.): ferahlık bağışlayan  

sevinç veren 

 feraĥ-baḫşāy ol- 

feraĥ-baḫşāy ol- (Ar. Far. T. f.): ferahlık vermek,  

ferahlatmak, sevinç vermek 

o.-dı … f. 2908 

feraĥ idin- (Ar. Far. T. f.): gönül huzuruna erişmek,  

gönül huzuru elde etmek 

   i.-eydüm f.-ı cān 3974  

feraĥ ol- (Ar. T. f.): sevinmek, sevinç duymak 

   f.-ur 551 

ferāmūş (Far. i.): unutma, hatırdan çıkma 

 ferāmūş it- 

ferāmūş it- (Far. T. f.): unutmak, hatırdan çıkarmak 

f. 5884 

ferbih (Far. sf.): semiz, etli, toplu, besili 

kebg-i f. 4428  

ferd (Ar. i.): tek, yalnız olan şey, eşi bulunmayan 

 ferd eyle- 

ferd eyle- (Ar. T. f.): tek yapmak, tekleştirmek, eşi  

bulunmaz bir hale getirmek 

   f.-r 2286 

ferec (Ar. i.): gam, tasa ve sıkıntıdan kurtulma,  

kederden, darlıktan sonra gelen sevinç, teselli, 

zafer 

 ferec vir- 

ferec vir- (Ar. T. f.): gam, tasa ve kederden  

sıkıntıdan kurtarmak, sıkıntıda olana ferahlık 

vermek 

   v.-di … f. 2898 

Ferhād (Far. ö. i.): Ferhād ve Şįrįn adıyla meşhur  

olan eski bir hikayenin erkek kahramanı olup 

Şįrįn’in aşığıdır  

   F. 2291, 4201, 4366, 4759  

 Ferhād ķıl- 

Ferhād ķıl- (Far. T. f.): Ferhat’a dönüştürmek 

   ķ.-am F. 2536 

ferheng (Far. i.): bilgi, hüner, marifet, edep, akıl,  

temkin 

   f. 2379 
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   f.+i 2379 

ferḫunde (Far. sf.): mesut, kutlu, uğurlu, mutlu 

   baḫt-ı f. 3877  

 ferḫunde ol- 

ferḫunde ol- (Far. T. f.): meymenetli, kutlu, mesut  

hale gelmek 

   o.-dı … f. 5441 

ferįd (Ar. i.): tek, eşi benzeri olmayan, kıyas kabul  

etmez, üstün olan 

   f. 503, 1997 

   f.-i zemįn 5206 

ferįde (Ar. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf 

f.+ñdür 455 

(i. 2.): çok değerli inci 

f. 1993 

 ferįde it- 

ferįde it- (Ar. T. f.): değerli kılmak, değerli hale  

getirmek 

   f.(d)-e 616  

ferişte (Far. i.): melek 

   f. 1562, 1603, 2532, 3156, 4069, 4710  

   f.+nüñ 2146  

ferişte-śıfat (Far. sf.): melek gibi  

   f. 3818, 4857 

ferişte-sirişt (Far. i. 1.): melek yaradılışlı, melek  

tabiatında olan 

   f. 1730 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

f. 2080  

fermān (Far. i.): emir, buyruk 

   bend-i f.+um 4348  

   f.+da 3941, 3942 

   f.+ı 5136 

 fermān eyle-, fermān ir- 

fermān-ber (Far. sf.): aldığı emri yerine getiren 

   f. 4352 

fermān eyle- (Far. T. f.): emretmek, iş buyurmak 

   e. f.+ı 4011  

fermānį (Far. sf.): emir ve işe ait, emredilen  

hükümle ilgili 

 fermānį ol- 

fermānį ol- (Far. T. f.): verilen emirlere uymak,  

riayet etmek 

   o.-dı … f. 5213 

fermān ir- (Far. T. i.): Allah tarafından bir olayın  

olmasına müsaade verilmesi 

   i.-di … f. 427 

fersaḫ (Far. i.): muhtelif mesafelere tekabül eden  

değerde bulunan bir uzunluk ölçüsü, üç millik 

bir mesafe 

   f. 2107, 2914, 3009 

ferseng (Far. i.): fersah, denizde üç millik bir  

mesafe 

   f. 862, 899 

ferş (Ar. i.): yeryüzü, kır, sahra, taban, zemin 

   f.+e 32 

f.+i 2258, 3260, 5551  

   f.+inde 31 

   f.+ine 3263  

   f.+inüñ 4242  

ĥākim-i Ǿarş ü f. ü levĥ ü ķalem 3520  

maŧrūd-ı ķaǾr-ı esfel-i f. 1304 

(i. 2.): döşeme, halı, yaygı, şilte, yayılan şey 

f. 211 

f.+e 4383  

f.+i 2965, 3122, 4062  

 ferş ol-  

ferş ol- (Ar. T. f.): serilmek, yayılmak, dizilmek 

f.-i rāh o.-dı 4679  

fer vir- (Far. T. f.): canlandırmak, parlaklık katmak,  

canlılık vermek, aydınlatmak 

f.-di 2050, 2067, 6007, 6024 

f.-e 2253 

f.-esin 5350 

f.-ür 4767, 5176 

nūr u f.-di 6009 

feryād (Far. i.): sızlanma, şikayet etme, yüksek ses  

ile bağırma, inleme 

f. 894 

f.+a 5362 

 biñ feryād itdür-, feryād eyle-, feryād it- 

feryād eyle- (Far. T. f.): yüksek sesle bağırmak,  

inlemek, sızlanmak 

e.-di … f. 2033, 4366 

feryād it- (Far. T. f.): yüksek sesle bağırmak,  

inlemek, sızlanmak 

i.-di f. ü nāle 5342 

ferzāne (Far. i.): hākim, bilgili 

f. 3945 

ferzend (Far. i.): oğul, çocuk 

f. 776, 3385, 3391, 6093 

f.+i 658, 3375 

f.+üm 3389 

f.+üñ 3393  

ŧıfl-ı f.+idüm 319 

 ferzend idin-, ferzend it-  

ferzend idin- (Far. T. f.): evlatlık edinmek, evlat  

olarak almak 

f.-düm 4552 

ferzend it- (Far. T. f.): evlatlık olarak almak 

f.(d)-üp 3945 

i.(d)-e f. 3375  

ferzįn (Far. i.): satranç oyununda şahın müşaviri,  

veziri suretinde kullanılan bir taş 

f. 3473 

fesād (Ar. i.): fenalık, arabozanlık, kötülük,  

anlaşmazlık 

f. 5845 

f.+içün 5790, 

 fesād eyle-,  

fesād eyle- (Ar. T. f.): fenalık etmek, kötülük  

çıkarmak, ara bozmak 

f.-r 1409 

fesāne (Far. i.): asılsız hikaye, masal 

f. 2071 

f.-i dōst 3466 
ḫaber-i rāvį-yi f. 577 

fetā (Ar. i.): genç, delikanlı, yiğit, mert, cömert, eli  

açık 

f. 1041 
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fetĥ (Ar. i.): açma, açılma, fetih 

f. 937 

f.-i bāba 2129 

f.-i kelām 3394 

f.-i mühr-i ķufla 3077 

 fetĥ eyle-, fetĥ it-, fetĥ olun- 

fetĥ eyle- (Ar. T. f.): sıkıntıdan kurtarmak 

f.-i bāb-ı ḫāś e. 109 

fetĥ it- (Ar. T. f.): açmak 

f.(d)-er 5095 

f.-i fütūĥ i.(d)-e 404 

f.(d)-üp 5020 

fetĥ olun- (Ar. T. f.): açılmak 

f.-madı 697 

fetįl (Ar. i.): lamba fitili 

f. 1019 

Fettāĥ (Ar. ö. i. 1.): Kulların kapalı işlerini açan  

Allah 

F. 226, 404, 5095 

ĥażret-i F. 5461 

(i. 2.): -metinde- Hz. Muhammet (açan, açıcı) 

f.-ı kilįd-i genc-i Ǿirfān 227 

fevc (Ar. i.): bölük, takım, cemaat 

pādişāh-ı f.-i kemāl 445 

fevc-be-fevc (Ar. Far. zf.): akın akın, bölük bölük 

f. 3814 

fevc-ender-fevc (Ar. Far. zf.): akın akın, bölük  

bölük 

f. 3092 

fevķ (Ar. i.): üst, üst taraf, yukarı 

f. 4863 

fevt (Ar. i.): bir daha ele geçmemek üzere  

kaybetme, elden çıkarma, kaçırma 

 fevt ol- 

fevt ol- (Ar. T. f.): bir daha ele geçmemek üzere  

kaybetmek, elden çıkarma, kaçırmak 

   f.-an 4517 

feyyāż (Ar. i. 1.): -metinde- Hz. Muhammet (feyiz,  

bereket ve bolluk veren) 

f.-ı kemāl-i nefs-i insān 227 

(ö. i. 2.): feyiz, bereket ve bolluk veren Allah 

raĥmet-i F. 5895 

feyż (Ar. i. 1.): ilim, irfan 

f.-i muķaddesiyle 8 

(i. 2.): bolluk, çokluk, verimlilik, fazlalık, 

gürlük 

f.-i esmā 11 

 feyż eyle-, feyż it- 

feyż eyle- (Ar. T. f.): artırmak, bollaştırmak 

 f.-r 2812 

feyż it- (Ar. T. f.): artırmak, bollaştırmak 

   f.(d)-er 17 

   f.(d)-eydi 4111 

feyż-i muķaddes (Ar. i.): a’yān-ı sābitenin;  

istidātlarına göre onların hariçte zuhūrunu 

istilzam eden tecelli 

f.+iyle 8 

feżā (Ar. i. 1.): ucu bucağı bulunmayan boşluk,  

dünyanın sonsuz olan genişliği 

   f.+sı 986, 3015 

   ķubbe-i f.-yı kerem 4241 

(i. 2.): geniş alan, yer, saha, etraf 

f.+sı 3110, 5554 

feżāǿil (Ar. i.):  fezāyil 

feżāyil (Ar. i.): insanda iyilik etmeye ve fenalıktan  

çekinmeye karşı devamlı ve değişmez 

istįdatlar, güzel vasıflar, erdemler 

   f.+üñ 233 

fındıķ (Ar. i.): fındık 

   f. 4296,  

fısķ (Ar. i.): dinsizlik, ahlaksızlık 

   f.+ına 1305 

fidā (Ar. i.): bir gaye ve değer için gözden çıkarma,  

uğruna verme 

   f.-yı Ǿažįm 803, 5941 

   f.-yı Rabb-i Celįl 771 

 fidā it- 

fidā it- (Ar. T. f.): bir gaye uğruna bir değer veya  

varlıktan vazgeçmek, uğruna vermek 

f.-di 759 

f.(d)-em 412 

i.(d)-eyin … f.-yı günāh 4444 

fiġān (Far. i.): ıstırap ile bağırıp çağırma, inleme 

f. 2974, 3707, 6151 

f.+ı 845, 1096, 1270, 6150 

f.+ıla 400, 1750, 4642 

f.+uñiçün 1237, 5904 

 fiġān eyle-, fiġān it-, fiġān ķıl-, fiġān u āha 

śal- 

fiġān eyle- (Far. T. f.): ıstırap ile bağırıp çağırmak,  

inlemek 

   e.-ridüñ … f. 3352 

   e.-riken … f. 1360 

   f.-r 1456 

fiġān it- (Far. T. f.): ıstırap ile bağırıp çağırmak,  

inlemek 

f.(d)-elüm 1091 

i.-di f. 145, 258, 1054, 4394, 5002, 5604 

i.-di … f. 4598 

i.-diler … f. 1094 

i.(d)-erdi f. 260 

i.-mege … fiġān 6171 

i.-meyem f. 1241 

i.-meyeyin f. ü enįn 1239 

i.-mezidi f. 1502 

fiġān ķıl- (Far. T. f.): ıstırap ile bağırıp çağırmak,  

inlemek 

   ķ.-uram … āh ü f. 1387 

   ķ.-urdı āh ü f. 2461 

   ķ.-urdı f. 1231 

fiġān u āha śal- (Far. T. f.): dert ve ıstırap içinde  

bırakmak 

   f.-uñ 653 

figār (Far. i.): yara 

 figār eyle-, figār it-, figār ol- 

figār eyle- (Far. T. f.): yaralamak, incitmek 

   f.-r 4618 

figār it- (Far. T. f.): yaralamak, incitmek 

   f.-di 1198 
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figār ol- (Far. T. f.): yaralanmak, incinmek 

   f.-dı 602 

   o.-dı f. 83 

figende (Far. sf.): yıkılmış, yıkık, düşkün 
naǾra-i bülbül-i f.+ñiçün 4406 

 figende ol- 

figende ol- (Far. T. f.): düşkün bir hale gelmek,  

eğilmek 

   f.-ur 5636 

fikr (Ar. i.): fikir, zihin, akıl, düşünce 

baĥr-i f.+e 4836 

deryā-yı f.+e 1071, 3646 

f.+e 5672 

f.+i 83, 742, 1206, 1457, 1598, 1765, 1769, 

3704, 4110, 4556 

f.-i ĥased 970 

f.+ile 1995, 5481 

f.-i maǾmūrı 4234 

f.-i medįd 5255 

f.+ine 4061 

f.+ini 602, 4618 

f.-i revān 2947 

f.-i Yūsuf 1198 

 Ǿaķlı fikri 

fiǾl (Ar. i.): iş, amel, eylem 

   f.+i 1471, 1956 

   f.+üm 4555 

 fiǾli şefķat ol-  

fį’l-ĥāl (Ar. zf.): hemen, o anda, derhal 

   f. 374, 506, 2986 

fiǾli şefķat ol- (Ar. T. f.): merhamet etmek, acımak 

   f.-a 997 

fį’l-meŝel (Ar. e.): meselā, misāldeki gibi 

   f. 1001, 3841 

firāķ (Ar. i.): ayrılık, ayrılma, sevişenlerin ayrılığı 

dāġ-ı f. 3104 

esįr-i f.-ı farķ-ı melek 4914 

f. 502, 737, 1086, 3905, 6026 

f.+a 3073, 4817 

f.-ı dāġ-ı peder 794 

f.-ı ķurre-i Ǿayn 745 

f.+ıla 1134, 1240, 1805, 3722 

f.+ına 1394 

f.-ı nigār 4926 

f.-ı Yūsufdan 4950 

f.-ı Yūsufıla 4517 

f. u ĥasret-i dōst 5252 

f.+uñ 1210 

f.+uñda 1222 

f.+uñıla 1084,  

f.+uñiçün 6043, 

ġam-ı f.+ıla 5778, 

mübtelā-yı f. 6050, 

firākā (Ar. e.): ey ayrılık! 

   f. 3777 

firār (Ar. i.): kaçma, kaçış 

 firār it- 

firār it- (Ar. T. f.): kaçmak 

i.-di f. 4540 

firāset (Ar. i.): anlayışlılık, çabuk seziş 

f.+ile 2104 

f.+in 1177 

f.+ümi 5809 

nūr-ı f.+ile 1170 

firāş (Ar. i.): döşek, yatak; yaygı, şilte, hasır, halı 

f. 4060 

f.+ına 4832, 4854 

olmaķdan iftirā-yı f. 5142 

firāz (Far. i.): yüksek ve yukarı 

 firāz ķıl- 

firāz ķıl- (Ar. T. f.): fazlaca vermek, çokça sunmak 

ķ.-dı f. 2933 

Firdevs-i Ŧūsį (Far. Ö. i.): İrān’ın milli destānı olan  

Şehnāme’nin şāiri. Künyesi Ebü’l Kāsım’dır. 

Takrįben 934-1020 yılları arasında yaşamıştır. 

F. 334 

Fireng (Ar.?/Fr.? ö. i.): Batı Avrupalı, Fransız 

   ķaśr-ı şāh-ı F. 2870 

   śanem-ḫāne-i diyār-ı F. 4247 

 Baĥr-i Fireng 

Firengį (Ar.?/ Fr.? Far. ö. i.): Batı Avrupalı, Batı  

Avrupa’dan olan 

   büt-i F.+ler 3003 

fįrūze (Ar. i.): Nişaburda çıkan açık mavi renkli ve  

değerli bir yüzük taşı [kelimenin aslı Farsça 

“pįrūze”dir] 

   baḫt-ı f. 2253 

fisāne (Far. i.): hikaye, masal, efsane 

   f.+sini 3317 

   f.+yile 4452 

 fisāne eyle- 

fisāne eyle- (Far. T. f.): herhangi bir konudan  

bahsetmek, anlatmak, hikaye anlatmak, 

   f.-riken 2706 

fitne (Ar. i. 1.): bela, mihnet, sıkıntı, ara bozma,  

fesat, karışıklık [divan şiirinde gönlü karıştıran 

güzel yüz, güzel göz, güzel kadın ile de 

ilişkilendirilir.] 

   çeşm-i f. 666 

   dām-ı f. 3849 

f. 517, 615, 1299, 1488, 1614, 2509, 2510, 

3499, 3790, 4024, 4070 

   f.+den 403 

   f.+dür 2687, 4392 

   f.-i cihān 2171 

   f.-i sāǾat 2301 

f.+ler 3458, 3983 

   f.+yi 4548, 4835 

   f.+yile 4200 

   f.+yise 642 

   itdiler ķaśd-ı f. vü āşūb 543 

   rū-yi f. 3849 

 fitne-i cān ol- 

fitne-cūy (Ar. Far. i.): kötülük ve bela arayan 

   f. 665 

fitne-i cān ol- (Ar. T. f.): gönlü karıştırmak, gönlü  

sıkıntıya sokmak 

   f. 4207 

fitne-rįz (Ar. Far. i.): fitne döken, fitneci 

   f.+lere 4079 
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fitne-sāz (Ar. Far. i.): fitne yapan, fesat çıkaran,  

fitne düzücü 

f. 2998, 3478 

fuķarā (Ar. i.): fakirler, düşkünler, muhtaçlar 

f. 5182 

f.+nuñ 2931 

f.+yuz 5962 

furśat (Ar. i.): uygun zaman, elverişli durum,  

faydalanma sırası, elden kaçırılmayacak 

faydalı vakit, hal ve münasebet 

dem-i f. 3688 

f. 1409, 3339, 3398, 3420, 3881, 3900, 4538, 

4840 

f.+a 4517 

f.+ıla 2129 

f.+ına 5084 

mürġ-i f. 3400 

fūŧa (Far. i.): peştemāl, eskiden kullanılan bir çeşit  

kumaş 

   f. 2035 

fülāne’d-dįn (Ar. i.): bir dine bağlı herhangi bir  

şahıs 

   f. 1837 

fülfül (Ar. i.): kara biber. Divan şiirinde tek ve tane  

tane olması nedeniyle sevgilinin yanağındaki 

ben ile ilişkilendirilir 

   f.+i 3764 

fünūn (Ar. i.): ilimler, hünerler, sanatlar 

   ehl-i f. 298 

fürce (Ar. i.): iki şey arasındaki açıklık, yarık, aralık 

   f.+ye 3037 

fürķat (Ar. i.): ayrılık 

   belā-yı f.+ile 4381 

   f. 1081, 1279, 3422, 4026 

   f.+de 4922 

   f.+den 4886 

   f.+e 5338 

   f.+i 4026 

   f.-i cemāl-i peder 1758 

   f.+içün 747 

   f.-i dost 792 

   f.+inden 260 

   f.-i yār 3906 

f.+iyle 737 

nār-ı f.+ine 1060  

şeb-i f. 2466, 2606, 3555 

fürūġ (Far. i.): nur, ziya, ışık, parlaklık, parıldayış 

f. 939, 1162, 1182, 1487, 4580 

f.+ıla 4590 

f.+ına 628 

f.+uñıla 3997 

f.+uñuza 5892 

pür-fürūġ ü f. 693 

fürū-mānde (Far. sf.): aşağıda, geride, kalmış olan,  

āciz, beceriksiz, yorgun, şaşkın 

 fürū-mānde ol- 

fürū-mānde ol- (Far. T. f.): ācziyete düşmek, bir  

emir ya da isteği yerine getirememek 

   o.-am f. 3942, 

füsūn (Ar. i.): sihir, büyü 

   f. 2654, 4356, 4452,  

   f.+ıla 2507, 2565,  

füsūs (Ar. i.): yazık, eyvah 

 füsūs it-  

füsūs it- (Ar. t. f.): yazık etmek, başına kötü bir hal  

getirmek 

i.(d)-esiz … mekr ü f. 5701 

füsūs-kārį (Ar. Far. i.): taşlı 

   f. 2964, 4244 

füsürde (Far. i.): donmuş 

   f. 3404 

fütāde (Far. sf. 1.): tutkun, müptela 

   f. 3358 

   (i. 2.): tutkun, müptela kişi 

   f.+ñe 3918 

 fütāde it-, fütāde ol- 

fütāde it- (Far. T. f.): müptela haline getirmek, bir  

şeye tutkun etmek 

   i.-me … f. 2818 

fütāde ol- (Far. T. f.): tutulmak, müptela olmak,  

etkisinde kalmak 

   f.-dı 787 

   f.-dılar 2131 

fütūĥ (Ar. i.): zafer, galibiyet, üstünlük 

   f. 5570 

   fetĥ-i f. ide 404 

fütūr (Ar. i.): keder, ümitsizlik, zayıflık, gevşeklik,  

bezginlik, usanç 

   f. 988 

fütüvvet (Ar. i.): mertlik, yiğitlik, el açıklığı,  

cömertlik 

vāżiǾ-i süfre-i f.+dür 302 

füzūn (Far. i.): fazla, çok, yukarı, aşkın 

 füzūn eyle-, füzūn it-, füzūn ol- 

füzūn eyle- (Far. T. f.): artırmak, fazlalaştırmak 

   e.-di … f. 4664 

füzūn it- (Far. T. f.): artırmak, fazlalaştırmak 

   f.-di 752 

   i.(d)-erdi … f. 3364 

füzūn ol- (Far. T. f.): artmak, fazlalaşmak 

f.-dı 6100 

o.-dı … f. 947, 4268 

 

G/Ġ 

 

ġabġab (Ar. i.): çene altı, çifte gerdan 

ġ. 2935 

ġ.+ı 2227, 2322, 2406, 3899 

ġ.+ından 3769 

ġ.+ını 4265 

ġ.+umdan 4102 

ġ.+uñ 3511, 4208 

ġaddār (Ar. i.): zulmeden, merhametsiz, kıyıcı,  

   ġ. 2694 

Ġaffār (Ar. ö. i.): çok bağışlayıcı olan Allah 

Ġ. 6032 

ġāfil (Ar. i.): gaflette bulunan, ihmal eden, ilerisini  

iyi düşünemeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız, habersiz 

   ġ. 2377, 2982, 3543, 4733, 4883, 5165 

   ġ.+iken 2450 
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   ġ.+siz 1140 

 ġāfil it-, ġāfil olma 

ġāfil it- (Ar. T. f.): dikkatsiz ve dalgın hāle getirmek 

   ġ.(d)-e 3181 

   i.-me … ġ. 798 

ġāfil ol- (Ar. T. f.): dikkatsizleşmek, dalgın bir  

halde bulunmak 

   ġ.-an 1441 

   ġ.-ma 547 

   ġ.-maķ 798 

   ġ.-maz 1441 

   o.-masa ġ. 2420 

ġaflet (Ar. i.): dalgınlık, boş bulunma, dikkatsizlik,  

ihtiyatsızlık, ihmal 

ġ. 3422 

ġ.+ile 688, 3420, 3422, 4888 

ĥużūr-ı ġ.+de 4535 

 ġaflet(in)den uyan- 

ġaflet(in)den uyan- (Ar. T. f.): ihtiraslardan kurtulup  

kendine gelmek 

ġ. 304 

u.-dı ġ. 2419 

Ġafūr (Ar. ö. i.): esirgeyen, suç bağışlayan,  

merhamet eden Allah 

Ġ. 155 

gāh (Far. zf.): ara sıra, bazen, bazı kimi zaman 

g. 679, 1227, 1826, 2361, 2362, 2383, 2707, 

2707, 2714, 2721, 3725, 3924, 3924, 4361, 

4919, 4985, 4986, 5019 

 gāh ol-, her gāh  

gāh … gāh (Far. e.): bazı, bazen, ara sıra 

g. 3550, 4065, 5035, 5988 

gāh geh (Far. zf.): ara sıra, bazen 

   g. 679, 2597, 4170 

gāh ol- (Far. T. f.): zaman geçmek, belirli bir zaman  

olmak 

   g.-ur 883, 1683, 3399, 3469, 3782 

ġāje (Far. i.): kadınların yüzlerine sürdükleri  

düzgün, allık 

   ġ. 5471 

ġālib (Ar. i. 1.): üstün gelen, yenen, galip gelen 

   ġ.+dür 816, 949, 5508 

   (e. 2.): belki de, görünüşe göre 

   ġ. 3698 

 ġālib eyle-, ġālib ol- 

ġalibā (Ar. e.): sağlam bir ihtimale göre, görünüşe  

göre, belki 

   ġ. 1994, 5669, 5804 

ġālib eyle- (Ar. T. f.): üstün gelmeyi sağlamak,  

üstün kılmak 

   e.-di ġ. 936 

ġālib ol- (Ar. T. f. 1.): üstün gelmek, mağlup etmek 

ġ.-a 1467 

ġ.-dı 206, 522, 2688  

(f. 2.): baskın çıkmak, etkisi altına almak 

ġ.-duķca 5021 

ġ.-sa 250, 251, 1197, 3865, 4773, 5652 

ġ.-up 5109 

ġāliye-müşg (Ar. i.): kalemis yağı denilen güzel  

koku 

 ġāliye-müşg it- 

ġāliye-müşg it- (Ar. T. f.): kalemis yağı denilen  

güzel ıtırla kokulandırmak 

   ġ.(d)-üp 5471 

ġalle (Ar. i.): zahireler, mahsuller 

ġ. 5614, 5631, 5651, 5702, 5782 

ġ.-i pįşįn 5123 

ġ.-i şāh 5614 

ġ.+yi 5629 

ġam (Ar. i.): keder, kaygı, tasa, dert  

āfet-i ġ.+dan 3854 

āteş-i ġ. 3605 

āteş-i ġ.+ıla 5012 

bād-ı g. 4970 

bārān-ı derd ü ġ. 3131  

belā-yı ġ. 3865 

bend-i ġ.+dan 4339, 4818 

derd-i ġ.+dan 4151 

ġ. 321, 407, 553, 801, 1271, 1276, 1523, 1827, 

2606, 2724, 3056, 3083, 3248, 3542, 3557, 

3611, 3627, 3798, 3831, 3861, 4083, 4344, 

4955, 4961, 4996, 5007, 5033, 5228, 5229, 

5231, 5267, 5303, 5389, 5430, 5538, 5649, 

5666, 5937 

ġ.+a 4078, 5246, 5517 

ġayr-ı ġ.+dan 5244 

ġ.+da 324, 4796 

ġ.+dan 647, 2478, 2700, 2840, 3036, 4339, 

4358, 4476, 4771, 4929, 5632, 5890, 5894 

ġ.+ı 1407, 2218, 3306, 3880, 4181, 4545, 

4747, 5234, 5376 

ġ.-ı firāķıla 5778 
ġ.-ı ḫayālile 3827 

ġ.+ıla 825, 3831, 4179, 5263, 5371, 5946 

ġ.+ın 409, 1285, 3907, 3930 

ġ.+ına 1286 

ġ.+ında 2582, 4722 

ġ.+ından 2369 

ġ.+ınsuz 5232 

ġ.-ı salŧānat 5057 

ġ.-ı şebden 5007 

ġ.-ı teǿessüfden 4889 

ġ.-ı yāra 2452 

ġ.-ı źem 5059 

ġ.+umda 4212 

ġ.+uñ 3966, 3967, 3968, 4099, 4332 

ġ.+uña 3616, 3922 

ġ.+uñla 3963, 4378, 4398, 5430 

ġ.+uñsuz 3961 

ĥabs-i ġ.+dan 4801 

ḫāne-i ġ.+da 6105 

ĥikāyet-i ġ. 2815 
ķaĥŧ-ı ġ.+dan 4414 

menzil-i ġ.+dan 6077 

meydān-ı ġ.+da 1000 

nār-ı ġ. 1313 

noķŧa-i ġ. 875 
rūz-i ġ.+da 4408 

siper-i ġ. 4164 

şeb-i ġ.+da 2981, 4186 
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şiddet-i ġ. 4773 

terk-i ġ.-ı cihān itdi 6154 

tįr-i ġ.+uñla 2643 

yāre-i ġ. 5450 

 dār-ı ġamdan āzād ol-, ġam yi-, hem-derd ü 

ġam ol-, yüzine der-i ġam aç- 

gām (Far. i.): adım, ayak 

g.+ı 5317 

ġamām (Ar. i.): bulut 

ġ.-ı siyeh 1827 

ġam-dįde (Ar. Far. sf.): gam görmüş, kederli, tasalı,  

dil-i ġ.+üñ 4683 

dil-i ġ.+sinden 3038 

dil-i ġ.+sine 5874 

dil-i ġ.+sini 4280, 4478  

ġam-gįn (Ar. Far. sf. 1.): gamlı, kederli, tasalı,  

hüzünlü 

dil-i ġ.+üm 5951 

(i. 2.): gamlı, kederli, tasalı olan kimse 

ġ.+lere 2908 

ġam-güsār (Ar. Far. i.): kederi def eden teselli veren  

gam ortağı, dert ortağı  

ġ.+ı 1000 

ġ.+ıyıdı 500 

ġ.+um 1119, 2724 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

ġ.-ı İsrāǿįl 456 

ġ.-ı ķalb-i ĥazįn 825 

 ġam-güsār ol- 

ġam-güsār ol- (Far. T. f.): yalnızlığını, derdini  

paylaşmak, arkadaşlık etmek 

ġ.-ana 553 

ġ.-sa 591 

ġ-sañ 3192 

ġam-ḫāne (Ar. Far. i.): hapishane 

ġ. 5159 

ġ.+den 5164 

ġam-ḫˇār (Far. i.): gam yiyen, tasalanan,  

kederlenen kişi 

ġ. 3907 

ġamm (Ar. i.):  ġam 

ġammāz (Ar. i.): birine iftira ederek zarar veren,  

münafık, fitneci, koğucu 

ġ. 640, 1404, 1405, 1405, 4604 

günāh-ı ġ.+ı 1403 

ġam-nāk (Ar. Far. i.): gamlı, kederli 

ġ. 2820, 3191, 3864 

 ġam-nāk ol- 

ġam-nākān (Ar. Far. sf.): gamlı, kederli olanlar 

sürūr-ı ġ. 2400 

ġam-nāk ol- (Ar. Far. T. f.): üzülmek, kederlenmek 

o.-ma … ġ. 704, 983 

ġam-sāz (Ar. Far. sf.): gam veren, dert keder veren 

 ġam-sāz ol- 

ġam-sāz ol- (Ar. Far. T. f.): gam vermek,  

kederlendirmek, üzmek 

o.-ma … ġ. 3935 

ġamsuz (Ar. T. i.): sıkıntısız, dertsiz, tasasız,  

kaygısız 

ġ.+lar 5800 

ġam yi- (Ar. T. f.): sıkıntı çekmek, derdine  

katlanmak 

ġ.+ın y.-dügüñ 550 

ġ.-medüñ 1354 

ġ.-r-idüñ 1286 

y.-medi ġ. 6102 

y. ġ.+umuñı 3542 

ġamz (Ar. i.): münafıklık etme, koğulama 

ġ.+e 1407 

ġamz it- (Ar. T. f.): işaret etmek, laf taşımak,  

çekiştirmek 

g.(d)-er 4605 

i.-mezem … ġ. 4607 

ġamze (Ar. i.): süzgün bakış, çene veya yanak  

çukurluğu 

ġ.+den 3588, 4099 

ġ.+si 1954, 3458 

ġ.+yile 3768 

ġ.+yle 2414 

ġanį (Ar. i. 1.): zengin, varlıklı 

ġ. 2106, 5630 

(ö. i. 2.): Allah 

Ġ. 6030 

 ġanį eyle-, ġanį ol- 

ġanį eyle- (Ar. T. f.): zenginleştirmek, varlıklı hale  

getirmek 

ġ.-di 5562 

ġanįmet (Ar. i.): çalışmaksızın elde edilen şey,  

emeksiz kazanç, beklenmeyen kazanç 

ġ.-i sefere 5732 

ġanį ol- (Ar. T. f.): zenginleşmek, varlıklı hale  

gelmek 

o.-a ġ. 5889 

ġarāmet (Ar. i.): borç, diyet vs. gibi şeyleri  

ödemeler 

ġ. 6141 

ġ.+ini 4838 

ġaraż (Ar. i.): hedef, gāye, meyil, maksat, istek 

ġ. 4085 

ġ.+ı 4111 

ġ.-ı Yūsuf 4023 

ġ.+uñ 1762 

ġarb (Ar. i.): batı 

   ġ. 2048, 2803 

   ġ.+a 248, 2901, 3565  

   ġ.+dan 2972 

   zindān-ı ġ.+a 4948 

 ġarb u şarķ it- 

ġarb u şarķ it- (Ar. Far. T. f.): [bir şeyi] doğu ve batı  

yönüne doğru yönlendirmek, meyil verdirmek 

   ġ.-di 2078 

ġāret (Ar. i.): çapul, yağma, akın, [eski zamanlarda  

düşman toprağına yağma için yapılan saldırış] 

 ġāret eyle-, ġāret it- 

ġāret-cūy (Ar. Far. sf.): yağmalayan, çapulcu 

   ġ. 4463 

ġāret eyle- (Ar. T. f.): yağmalamak, akın etmek 

   ġ.-di 2287 

ġāret it- (Ar. T. f.): yağmalamak, akın etmek 

   ġ.-di 4692 
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   ġ.(d)-e 1974, 4538 

   ġ.(d)-en 2722 

   ġ.(d)-er 4099 

ġarįb (Ar. i. 1.): gurbette, kendi memleketinin  

dışında bulunan, yabancı 

ġ. 465, 1359, 3172, 3696 

ġ.+i 6103 

(i. 2.): kimsesiz, zavallı 

ġ. 555, 991, 1397, 1817, 2483, 3348, 3349, 

3642, 3642 

   ġ.+e 1059 

   ġ.+i 1383, 3346, 4671, 5479 

   ġ.+lerüñ 4991 

   ġ.+üñ 998 

   ġ.+üñden 3723 

   ġ.+üñdür 2449 

   (sf. 3.): kimsesiz, zavallı 

bülbül-i ġ. 2647 

esįr-i ġ. 5085 

   (sf. 4.): tuhaf, şaşılacak, bambaşka 

   belā-yı ġ. 1397 

   ġ. 2838, 5085 

   ĥüsn-i ġ. 3348 

   renc-i ġ. 3057 

   (zf. 5.): kimsesiz, zavallı bir şekilde 

   ġ. 3693, 4334 

 ġarįb it-, ġarįb ķıl-, ġarįb ol- 

ġarįb it- (Ar. T. f.): ayırmak, ayrı düşürmek 

   i.-di ġ. 5418 

ġarįb ķıl- (Ar. T. f.): ayırmak, ayrı düşürmek 

   ġ.-an 3168 

ġarįb ol- (Ar. T. f.): ayrılmak, ayrı düşmek, kendi  

diyarından, vatanından ayrılmak 

ġ.-dum 3172 

ġarįķ (Ar. i.): batmış, boğulmuş, gark olmuş 

ġ.-i Ǿiśyānam 89 

ġ.-i Ǿizzet ü nāz 3161  

 ġarįķ it-, ġarįķ ol- 

ġarįķ it- (Ar. Far. T. ): altına bulamak 

ġ.-i niǾmet i.(d)-er 6028 

ġ.-i zer i.-di 3475 

ġarįķ ol- (Ar. T. f.): batmak, boğulmak, gark olmak 
ġ.-i ḫūn o.-dı 851 

ġ.-i ḫūn o.-dum 1795 

o.-dı ġ. 2282, 3646 

o.-dı … ġ. 5637 

o.-mışdı … ġ. 4836 

o.-mışıdı … ġ. 2430 

ġarķ (Ar. i.): batma, batırma, bulandırma 

ġ.-ı efkār 5270 

 ġarķ eyle-, ġark it-, ġarķ ol- 

ġarķ eyle- (Ar. T. f.): fazlasıyla bir şeyin içine  

batmak, bulaşmak 

ġ.-yen 2281 

ġarķ it- (Ar. T. f.): fazlasıyla bir şeyin içine batmak,  

bulaşmak 

ġ.-di 858, 6162 

ġ.(d)-e 1464 

ġ.(d)-en 4589, 4590 

ġ.-ı ḫūn i.-di 2649, 4894 

ġ.-ı seyl i.-me 1860 

ġ.(d)-üp 4879 

ġarķ ol- (Ar. T. f.): fazlasıyla bir şeyin içine batmış,  

bulanmış 
ġ.-a 4017, 5121 

ġ.-dı 978, 1217 

ġ.-dılar 5745 

ġ.-dum 1078, 3966 

ġ.-ı ḫūn o.-dı 2416 

ġ.-mış 450, 2425 
ġ.-mışıdı 2648 

ġ-up 3408 

o.-dum … ġ. 3967 

o.-sa … ġ. 4886 

ġarrā (Ar. sf.): ak, parlak, güzel, gösterişli,  

nümayişli, şatafatlı 

ġ. 6086 

gāv (Far. i.): öküz, sığır 

g.-ı lāġar-ten 5120 

g.-ı semįn 5119, 5582 

ġavġā (Far i.): tartışma, kavga, dövüşme, vuruşma,  

gürültü, harp, savaş  

ġ. 1618 

ġ.+dan 2839, 5363 

ġ.+lar 2867 

ġ.+sı 2415, 2781, 3298, 3790, 5000, 5008, 

5008 

ġ.+ya 2293 

ġ.+yı 4632, 5404, 5798 

ġ.+yıla 6151 

 ġavġāya düş-, žulm ü ġavġā ŧol- 

ġavġāya düş- (Far. T. f.): birbiriyle atışmak,  

sataşmak, dövüşmek 

d.-se … ġ.+ya 2270 

ġavr (Ar. i.): dip, esās, hakikat 

ġ.+i 875 

ġayb (Ar. i.): belirsiz bilinmeyen şeyler, gizli olan  

göze görünmeyen şey ya da durum 

eylerüz şehādet-i ġ. 5860 

ġ. 2385, 2393 

ġ.+a 312, 439 

ġ.+dan 1018, 1529, 2003, 2541 

ġ.-ı ḫˇābįdür 2504 

(sf. 2.): belirsiz bilinmeyen şeyler, gizli olan  

göze görünmeyen 

Ǿālem-i ġ. 5112 

ǾĀlim-i ġ. 5860 

cānib-i ġ.+a 5454 

hātif-i ġ. 3174 

hātif-i ġ.+dan 1014, 1543, 3072 

ĥücüb-i ġ. 1918 

Ǿilm-i ġ.+ında 8 

şāhid-i ġ. 2622 

 ġayb ol- 

ġayb ol- (Ar. T. f.): kaybolmak, ortadan kalkmak,  

görünmez olmak 

o.-dı … ġ. 1661 

ġaybet (Ar. i.): görünmezlik, bilinmezlik 

ġ.+de 307 

ġ.+den 312 



 812 

itdi seyrān-ı Ǿālem-i ġ. 6091 

 ġaybet it- 

ġaybet it- (Ar. T. f.): birinin hakkında konuşmak,  

çekiştirmek 

   ġ.-di 4637 

   ġ.-meñ 4750 

ġāyet (Ar. i.): nihayet, uç, son 

   ġ. 3835 

   ġ.+i 6 

   ġ.+ine 325 

   ġ.-i sekr 2754 

   (zf. 2.): çok fazla son derece 

   ġ. 391, 691, 2374, 2567, 5131 

   ġ.+de 982 

ġāyib (Ar. i.): görünmeyen, hazır olmayan, yok  

olan, kayıp 

   2698 

 ġāyib ol- 

ġāyib ol- (Ar. T. f.): görünmemek, yok olmak,  

kaybolmak 

   ġ.-dı 2068 

   ġ.-madı 2069 

   ġ.-maķ 4178 

ġaym (Ar. i.): bulut 

yevm-i ġ.+idi 2133 

ġayr (Ar. zm. 1.): ayrı, başka, özge, yabancı, diğer 

ġ. 1598 

ġ.+a 4445, 4446, 4544, 4824, 5091, 5092, 

5093 

ġ.+dan 3717 

ġ.+ı 1653, 2651, 3337 

ġ.+ıdan 2789 

ġ.-ı ġamdan 5244 

ġ.+ılar 5795 

ġ+ın 57, 2286, 5050, 5259, 5262 

ġ.+ını 2288 

ġ.+ısın 3441 

(i. 2.): çaba, gayret 

ġ. 2670 

(sf. 3.): ayrı, başka, diğer, özge 

dest-i ġ. 5503 

ġ.+ı 658, 789, 5635, 5780 

ġ.-i diyār 2174 

ġ.-i maĥbūba 5922 

ġ.-i māyildür 4648 

ġ.-i resūl 241 

ġ.-i śadā 1621 

ġayret (Ar. i. 1.): kıskanma, çekememe  

ġ. 1440, 3261, 4548, 4629, 4632, 4651 

ġ.-i ĥūr 2373 

(i. 2.): didinme, çabalama, gayret 

belā-yı ġ.+ile 4888 

dest-i ġ. 2434 

ġ. 2670 

ġ.+i 4628, 5055 

ġ.-i dįnden 4504  

ġ.+ile 2434 

nār-ı ġ. ü ĥaźere 1634  

 ġayret-i ĥūr, ġayret-i mįnū ol- 

ġayret-ĥūr (Ar. i.): -metinde- Zeliha 

ġ. 6194 

ġayret-i ĥūr (Ar. i.): -metinde- Zeliha 

ġ. 2373  

ġayret-i mįnū ol- (Ar. Far. T. f.): zümrüt rengine  

dönmek, zümrüt rengini almak 

o.-dı ġ. 2243  

ġayri (Ar. i. sf. e.):  ġayr 

ġayūr (Ar. sf.): gayretli, hamiyetli, dayanıklı [ayrıca  

Allah’ın adlarındandır] 

şāh-ı ġ.+dur 3990  

ġayż (Ar. i.): bir şeyin pahası eksilme, hilkati  

noksan olma 

 ġayż eyle- 

ġayż eyle- (Ar. T. f.): kıymetten düşmek, değeri  

azalmak 

ġ.-r 2812 

ġażab (Ar. i.): kızgınlık, hiddet, öfke 

   ġ.+ın 1154 

   nįş-i ġ. 4467  

 ġażab it- 

ġażab it- (Ar. T. f.): kızmak, öfkelenmek, 

   ġ.-di 4583 

   ġ.-se 1155  

ġazāl (Ar. i.): -metinde- Hz. Yusuf (güzelliğinden  

dolayı)  

   ġ. 819 

   ġ.+ı 724 

   ġ.-ı ḫalįl 3853 

   ġ.-ı KenǾānį 2394, 6178 

   ġ.+ını 1330 

   ġ.+umı 1397, 3200 

   ġ.+umiçün 1393 

   ġ.+umuñ 1318 

   ġ.+uñ 433 

   (i. 2.): ceylan 

   ġ. 4250 

   ġ.+a 871 

   ġ.+ı 1705, 2271, 2386 

   ġ.-ı Ḫuten 3810 

   ġ.-ı sermeste 2528 

ġazel (Ar. i.): klasik şark şiirinin en mühim ve en  

çok kullanılan nazım şekli 

ġ. 330 

ġ.+i 3969 

geç (T. zf.): kararlaştırılan, beklenen veya alışılan  

zamandan sonra, erken karşıtı 

   g. 1022, 1748, 1748, 4427, 4428 

geç- (T. f. 1.): belirli bir yolun, güzergahın, alanın  

içinden gitmek, ilerlemek 

g.-di 3283, 4377, 5007, 5535 

g.-er 282, 5479 

g.-erdi 5218 

g.-erlerdi 1878 

g.-ici 2948 

g.-ince 3117 

g.-me 3201 

g.-se 3995 

g.-üp 1372, 3528, 4360 

(f. 2.): geride bırakmak, aşmak 

g.-se 842 
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(f. 3.): yaşamak, ömür sürmek 

g.-di 3923 

g.-düñise 310 

g.-en 4523, 4896 

g.-erdi 5564 

g.-eydi 4176 

(f. 4.): zamanın ilerlemesi 

g.-di 362, 420, 426, 751, 2485, 2771, 3211, 

3420, 3422, 4154, 5032, 5236, 5292, 5300, 

5514, 5611, 6074 

g.-e 4217 

g.-er 4954 

g.-erdi 1275, 1525 

g.-icek 648 

g.-ince 4972 

g.-se 3398 

g.-ürsün 1297 

(f. 5.): bırakmak, vazgeçmek 

g. 4688 

g.-e 5984 

g.-me 4688 

g.-di 5537  

g.-diler 1654  

g.-emez 3335  

(f. 6.): kullanımı olmak, değerini korumak 

g.-er 4822, 4822 

g.-mez 1654 

(f. 7.): takılmak, girmek 

g.-er 3414 

(f. 8.): tesir etmek, etkisi altında bırakmak, 

etkilemek 

g.-medi 3500 

g.-señ 4227 

(f. 9.): belirli bir zaman sürmek, devam etmek, 

yaşanmak 

g.-en 4593, 5155, 5725, 5858, 6066 

(f. 10.): etkisi, tesiri azalmak 

g.-di 5000 

(f. 11.): -ismin yönelme haliyle- belirli bir 

bölgeye konuşlanmak, oturmak 

g.-di 5214 

g.-se 5217 

 naķş geç-, yaşı geç- 

geçür- (T. f.): herhangi bir durumu yaşamış olmak 

   g.-di 5566 

   g.-ürem 4996 

gedā (Far. i.): dilenci, fakįr görünümlü kimse 

   g. 21, 

   g.+sıyiken 184 

geh (Far. zf.): ara sıra, bazı, kimi zaman 

g. 1227, 1826, 2383, 2384, 2600, 2641, 2703, 

2714, 2822, 4909, 4911, 4915, 4983, 5479, 

5480 

geh gāh (Far. zf.): ara sıra, zaman zaman, bazı 

g. 525, 1684, 2824, 3193, 3696, 3805, 3927, 

3928, 4218, 5305, 5647, 6162 

g.+į 722, 2061, 4048, 5311 

geh … gāh (Far. e.):  geh … geh 

geh geh (Far. zf.):  geh gāh 

geh … geh (Far. e.): bazı, bazen, ara sıra 

681, 1072, 1751, 2078, 2596, 2606, 2640, 

2766, 3327, 3589, 3614, 3823, 4563, 5449, 

5478, 5987, 6111 

geh … geh … geh (Far. e.): bazı, bazen, ara sıra 

   g. 2481, 4895 

gel (T. e.): bir işe başlarken “haydi” anlamına denk  

düşecek şekilde söylenen motivasyon ve teşvik 

sözü 

g. 3351, 4323, 4457, 4465, 4974, 5132, 5132 

g.-üñ 636, 653, 809, 1136 

gel- (T. f. 1.): ortaya çıkmak, doğmak 

g.-medi 2095, 2096, 4883, 5949 

g.-memişdür 2729 

g.-mese 60 

g.-meyeydüm 2810  

g.-meyiser 2095 

g.-se 283 

(f. 2.): sunulmak, verilmek  

g.-e 1764 

g.-se 5227  

g.-sün 5438  

g.-ür 242 

(f. 3.): bir yerden başka bir yere bir kişi, nida 

ya da nesnenin ulaşması, bir yerden başka yere 

vasıl olmak 

g. 719, 5132, 6095, 6095 

g.-di 246, 491, 516, 739, 760, 771, 1018, 1061, 

1090, 1235, 1245, 1278, 1289, 1294, 1341, 

1554, 1630, 1854, 1861, 1955, 1955, 1991, 

2020, 2026, 2029, 2033, 2104, 2130, 2229, 

2357, 2764, 2795, 2884, 2915, 3037, 3072, 

3072, 3112, 3279, 3394, 3486, 3490, 3495, 

4317, 4431, 4498, 4516, 4702, 4729, 5335, 

5405, 5454, 5462, 5469, 5527, 5666, 5688, 

5746, 5864, 5906, 6012, 6022, 6097 

g.-diler 476, 484, 668, 863, 1179, 1522, 1622, 

2013, 2036, 5672, 5690, 5806, 5954, 5964, 

6068 

g.-diyse 1034 

g.-dük 5790, 5790 

g.-dükce 2808 

g.-düñidi 1367 

g.-e 696, 912, 1067, 3180, 3322, 3797, 3797, 

3839, 4675, 5062 

g.-elüm 1137 

g.-em 1075, 4170 

g.-en 2122 

g.-esiz 6000 

g.-eydi 2650, 4063 

g.-icek 1570, 1696, 5013 

g.-ince 4676 

g.-iserler 1803 

g.-medi 1074, 1078, 5330 

g.-mediler 1080 

g.-mediyse 2829 

g.-mege 5698 

g.-megile 2226 

g.-mese 2098, 2225 

g.-meyüp 5893 

g.-mez 5231 
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g.-mezidi 4545 

g.-mişidüm 1359 

g.-se 1879, 4753, 5044, 5073, 5336 

g.-sün 5719 

g.-üp 855, 1130, 2155, 3289, 3791, 4177, 

5360, 6031 

g.-ür 1975, 1975, 2012, 2872, 3828  

g.-ürdi 5300, 5686 

g.-ürlerdi 1079 

g.-ürleridi 2177, 5623 

g.-ürler i-miş 5677 

(f. 4.): gidilen bir yerden dönmek 

g.-di 381, 1448 

g.-esin 1084, 1084, 1085, 1086, 1087, 1088 

g.-ince 814 

g.-se 312 

(f. 5.): sanmak, sanılmak, belirli bir düşünce ya 

da fikre varmak, öyle düşünmek 

g.-üp 1373 

g.-ür 660, 6019  

g.-ürse 4543 

(f. 6.): -ayrılma halinde bir sözle- bir kimseden 

şeyden, sebepten kaynaklanmak 

g.-se 702 

(f. 7.): olmak, meydana gelmek, gerçekleşmek, 

-e uğramak 

g.-di 1864, 1896, 2415, 2660, 4222, 5492, 

5658, 6091  

g.-e 1195, 5999 

g.-mesün 2677  

g.-meye 5228 

g.-mez 4212, 5231 

g.-se 799, 1463,1838, 3830, 4097, 5872 

g.-ür 6019 

 (f. 8.): belli bir zamana ulaşmak 

g.-di 1896  

g.-e 5122 

g.-icek 2255  

g.-ince 386 

g.-iser 5121  

(f. 9.): daha önce üzerinde durulmuş olan bir 

konuya dönmek 

g. 3546 

g.-se 1407 

(f. 10.): denk düşmek, rast gelmek 

g.-di 1484, 4527 

g.-se 2814, 3202 
(f. 11.): yönelme durumundaki bazı isimlere 

getirilerek ilgi isimlerin anlamını fiilleştirmek  

Ǿaķlı g.-di  3290, 3751 

Ǿaķl u cānı g.-di tene 5419  

cānı g.-di lebe 2445 

cūşa g.-di 1948, 4499, 6052 

cūşa g.-se 1271 

dehāna g.-e 604 

dile g.-di 1851  

elüme g.-mişdür 3066  

g.-di … Ǿaķlı 1113 

g.-di … b.+uma 1118 

g.-di cānı lebe 5033 

g.-di dile 1246, 1565 

g.-iserdür b.+uña 1801 

g.-medi vücūda 188 

g.-memişdür vücūda 3389  

göñline g.-di 3658 

göze g.-ür 3828 

g.-üp vecde 5347  

g.-üridi … diline 3579 

g.-ür … įmāna 1889 

įmāna g.-di 5608 

ķaleme … g.-ür 2331 

kelāma g.-ür 4983 

ķıyāma g.-ür 4983 

lebine cānı g.-di 2571 

nuŧķa g.-mez 2905  

söze g.-di 1342, 3736, 5111 

söze g.-se 5054 

vehme g.-ür 57 

yādına g.-dügince 2462 

zebāna g.-e 604 

žuhūra g.-di 179 

 başına hūş gel-, cevāb u kelām gel-, ecel 

gel-, gele gör, göre gel-, göresi gel-, ḫˇāb gel-, 

ḫaber gel-, idrāki gel-, irişi gel-, ķarşu gel-, şeş 

gel-, ŧuş gel-, yaķın gel- 

gele-bān (Far. i.): çoban 

 gele-bān eyle- 

gele-bān eyle- (Far. T. f.): çoban olarak yetiştirmek 

   g.-mişdi 364 

gele gör (T. e.): gösterilen bir şeyi vurgulamak için  

“iyi bak ve anla” anlamında kulanılan bir uyarı 

ünlemi 

   g. 3683 

gelmez ol- (T. f.): gelmemek 

   g.-dı 5294, 5299, 5302 

gemi (T. i.): su üstünde yüzen, insan ve yük  

taşımaya yarayan büyük taşıt, sefine 

   g. 1776 

   g.+ye 1776  

gen (T. sf.): ham, işlenmemiş 

g. 3079 

genc (Far. i.): hazine, define. Divan şiirinde sevgili  

ile ilgili birçok güzellik unsuru hazineye 

benzetilmiştir. Zira sevgili’de la’l (dudak), 

pirūze (hat), inci (diş), yakut (ağız) gibi bir çok 

hazineyle ilişkilendirilen güzellik unsuru 

vardır. 
baḫt-ı g.-i laǾline 2349 

   fettāĥ-ı kilįd-i g.-i Ǿirfān 227 

g. 67, 719, 907, 982, 2691, 2842, 3415, 4315, 

4551, 5497 

   g.+dür 2169 

g.+e 907, 1515, 1536, 1616, 2881, 3402, 3423, 

5502 

   g.+i 1515, 2070, 2540, 5504 

   g.+içün 3048 

   g.+idi 2070 

   g.-i dürc-i ĥikmetümi 1494  

   g.-i gevher-i nā-yāb 4397 

   g.+in 4539 
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   g.+ini 3449 

   g.-i nihān 5495 

   g.+inüñ 165 

   g.-i pinhānum 2538 

   g.+ler 4347 

   güher-i g.-i Ĥaķ 944 

   g.+üñ 2539 

   g.+üñe 2625 

   ķufl-ı g.+üme 3070 

   miftāĥ-ı ķufl-ı g.-i kemāl 1899 

   (i. 2.): genç 

   g.+iken 719 

   (i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

   g. 978, 6158 

   (i. 4.): -metinde- Zeliha 

   g. 3147 

   g.+den 2762 

 śāĥib-i genc ķıl- 

gencįn (Far. sf.): hazine, hazineye mensup olan,  

hazinenin saklı bulunduğu yer ( genc) 

   cemāl-i g.+i 2689 

gencįne (Far. i.): hazine 

   g. 4350 

gendüm (Far. i.): buğday 

g. 116, 5628  

ser-i g.+de 5204  

ger (Far. e.): “eğer, şayet” anlamında şart bildiren  

ifadenin başında kullanılan söz 

g. 19, 95, 188, 216, 221, 240, 283, 303, 331, 

351, 389, 390, 413, 604, 707, 882, 960, 1031, 

1256, 1631, 1662, 1783, 1818, 2056, 2179, 

2279, 2297, 2298, 2534, 2549, 2559, 2676, 

2813, 2825, 2859, 2887, 2912, 3304, 3378, 

3420, 3425, 3427, 3497, 3499, 3555, 3574, 

3629, 3759, 3807, 3940, 4078, 4196, 4215, 

4216, 4224, 4640, 4644, 4819, 4843, 5067, 

5232, 5518, 5743, 5863 

gerçek (T. i.): hakiki, sahici, aslına uygun, doğru 

g. 1116, 1503 

g.+isem 958 

gerçekle- (T. f.): bir şeyin doğruluğunu herhangi bir  

şeyle ortaya koymak, doğrulamak, teyit etmek 

g.-diler 5758 

g.-yüp 5761 

gerçi (Far. e.): her ne kadar, ise de 

g. 4, 57, 82, 107, 115, 183, 336, 352, 435, 468, 

473, 505, 818, 933, 1169, 1179, 1451, 1646, 

1740, 2268, 2302, 2435, 2737, 2840, 3074, 

3083, 3128, 3147, 3159, 3176, 3359, 3444, 

3447, 3586, 3655, 3887, 4042, 4147, 4166, 

4167, 4354, 4484, 4681, 4811, 4925, 5128, 

5276, 5288, 5500, 5619, 5874, 5875, 6019, 

6182 

 gerçi ki, gerçi kim 

gerçi ki (Far. e.): her ne kadar, ise de 

   g. 3500, 3868 

gerçi kim (Far. e.): her ne kadar, ise de 

   g. 542, 1308, 2153, 3145, 3471, 4741, 4755,  

6163 

gerd (Far. i.): toz, toprak 

g. 3635, 4062, 4628 

g.+i 2057 

 gerd it- 

gerd it- (Far. T. f.): toprağa bulamak, toprakla bir  

etmek 

g.-di 6126 

gerden (Far. i.): gerdan, boyun 

g.+inde 1841  

g.+üme 3962  

ŧavķ-ı g.+idüñ 4910 

gerden-keş (Far. i.): boyun çeken, asi, inatçı 

   g.+em 4354 

 gerden-keş ol- 

gerden-keş ol- (Far. T. f.): boyun çekmek inat etmek 

   g.-dı 3655 

gerdūn (Far. i.): felek, dünya, semā 

   āfitāb-ı g.+a 4767  

   cevf-i g.+ı 5361 

   g. 2816 

   g.+a 753  

   g.+ı 1969  

   g.-i hezār-dįde 212 

   ķaśr-ı g. 5550 

   kevākib-i g. 2053 

   nūr-ı dįde-yi g. 738 
   ruḫ-ı g. 4951 

   śımāḫ-ı g.+ı 2912 

 çarḫ-ı gerdūn, ķubbe-i gerdūn 

gerek (T. i.): gerçekleşmesi zorunlu olarak  

beklenen, lazım, lüzumlu  

g. 686, 1221, 1221, 1544, 1686, 1686, 2193, 

3808, 3866, 3866, 3867, 3868, 3869, 3870, 

3878, 3887, 4069, 4544, 4627, 4627, 4647, 

5206, 5207, 5207 

germ (Far. i.): sıcak 

   g. 2564 

   g.+ile 4316 

   g.+inden 3490 

 germ eyle-, germ it-, germ ol- 

germābe (Far. i.): hamam, kaplıca, ılıca, kaynarca 

   itdiler Ǿazm-i sū-yı g. 3258 

germ eyle- (Far. T. f.): sevgiden dolayı herhangi bir  

şeye istek meydana getirmek, hararet zuhur 

ettirmek, bir şeye şevklendirmek 

   e.-di g. 5529 

germ it- (Far. i.): sevgiden dolayı herhangi bir şeye  

istek meydana getirmek, hararet zuhur 

ettirmek, bir şeye şevklendirmek 

   g.-di 3328, 4383, 4689 

g.(d)-e 2259 

germiyyet (Far. Ar. i.): hararet, sıcaklık; ateşli  

çalışma, [yapma kelimelerdendir] mec. bir 

şeye karşı duyulan şevkli hal 

   g.+inden 5529 

germ ol- (Far. T. f. 1.): sevgiden dolayı herhangi bir  

şeye istek meydana gelmek, hararet zuhur 

etmek, bir şeye şevklenmek 

   g.-dı 141, 338, 1653, 3341 

   g.-sun 4762 

   g.-up 5486 
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   g.-ur 4743, 5431 

   o.-a … g. 4716 

   o.-mışdı … g. 2435 

   (f. 2.): ısınmak, sıcak hale gelmek 

   g. 3720 

   g.-dı 3259  

   g.-ıcaķ 3078  

geşt (Far. i.): gezme, dolaşma, seyretme 

   g. 5067 

 geşt eyle-, geşt it- 

geşt eyle- (Far. T. f.): gezmek, gezinmek, seyretmek 

   e.-di g. 1205 

geşt it- (Far. T. f.): gezmek, seyretmek, dolaşmak 

   g.(d)-eyin 730  

   g.(d)-üp 1230, 1324  

getür- (T. f. 1.): bir şeyi ya da bir kimseyi yanında  

veya üzerinde bulundurarak taşımak 

g. 346, 346, 3205, 4674, 5127, 5396 

g.-di 247, 376, 594, 772, 6144 

g.-diler 1363 

g.-e 5870 

g.-en 2270 

g.-ene 379  

g.-esiz 811, 5738 

g.-meyesiz 5722  

g.-mişdi 569, 6004 

g.-mişem 1857, 2187  

g.-üñ 1316, 5720 

g.-üp 767, 1020, 1315, 1329, 3359, 5673  

g.-ürdi 1444, 4915, 5602 

(f. 2.): -ismin yönelme haliyle birlikte- etmek, 

yapmak  

g. 353, 353 

g.-e 3043 

g.-ür 4854 

(f. 3.): söz, haber vs. yerine ulaştırmak 

g.-di 5427 

g.-se 5426 

g.-ürseñ 3310  

 bįzārį getür-, kendüzine getür-, şehādet 

getür- 

gevde (T. i.): bir şeyin asıl bölümü 

   g.+sinde 533  

gevher (Far. i. 1.): cevher, mücevher, değerli olan  

nesne mec. sevgilinin canı, gönlü 

burc-ı g.-i aḫter 3383 

   g. 660, 3079, 5181, 5300 

   g.+den 2857 

   g.+dür 4494, 5160  

   genc-i g.-i nā-yāb 4397  

   g.+i 187 

   g.+idi 3308  

   g.-i ĥįle 5282  

   g.-i taĥķįķ 3515  

   g.-i ķalb 660 

   g.+ile 562, 2079, 4942 

   g.+in 2893 

   g.+ine 5350  

   g.+ini 4913  

   g.-i pāk 3409 

   g.-i şāh 5503  

   g.-i şāhį 3119  

ķulzüm-i g. 3114  

(i. 2.): -metinde- Zeliha 

g. 3128 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

g.-i pāk 6193 

gevher-bār (Far. sf.): mücevher yüklü 

 gevher-bār ol- 

gevher-bār ol- (Far. T. f.): mücevherle dolmak,  

cevherle yüklü olmak 

   o.-a g. 3135 

gevher-fişān (Far. sf.): cevher saçan, cevher dağıtan 

    gevher-fişān ol- 

gevher-fişān ol- (Far. T. f.): cevher saçmak,  

dağıtmak 

   o.-dı g. 3023  

gevher-fürūş (Far. i.): -metinde- Hz. Muhammet 

g.+a 239 

   (i. 2.): kuyumcu, cevāhirci 

   g.-ı baĥr-i beyān 437  

gevher-senc (Far. i.): gevher ölçen, gevher tartan  

kişi 

   g. 4551 

gey (T. zf. 1.): çok, fazlaca 

g. 878, 1534, 1697, 2214, 2667, 5122, 5220, 

5394, 5443, 5687, 5769, 6057 

(sf. 2.): çok, fazlaca 

g. 1408, 1446, 1724, 4925, 5577, 5963 

gey- (T. f.):  giy- 

geydür- (T. f.):  giydir- 
geyik (T. i.):  çift tırnaklı otçul yabani hayvanların  

genel adı, geyik 

   g. 2950 

 geyik ol- 

geyik ol- (T. f.): boynuzlanmak, aldatılmak 

   g.-a 4630 

geyimlü (T. sf.): giyimi, kıyafeti herhangi bir  

nitelikte olan 

   g. 5177 

gez- (T. f.): bir yerde yürümek, dolaşmak, gezinmek 

   g.-di 3817 

   g.-mege 837 

   g.-üp 2855 

gezdür- (T. f.): bir yere doğru yürütmek, gezmesini  

sağlamak, dolaştırmak 

   g.-diler 4852 

   g.-seler 4831 

   g.-üp 4356 

gezend (Far. i.): musibet, belâ, felâket, âfet, elem,  

keder, hüzün, zarar, ziyan 

   g. 5567 

 gezend it- 

gezend it- (Far. T. f.): üzülmek, sıkıntı çekmek,  

kederlenmek 

   i.-me g. 3385 

ġıdā (Ar. i.): canlıları özellikle insanı besleyen  

şeyler, besi; yiyip içilen şeyler 

   ġ. 1031, 1349 

   ġ.+sı 1031, 4776  
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ġılāf (Ar. i.): kılıf, kın, mahfaza 

   ġ.+ı 1708 

ġılāž (Ar. i.): kabalar 

   ġ. 4575 

ġıll (Ar. i.): gizli kin ve garez, düşmanlık 

   ġ. 5160 

   ġ.+ı 4784 

ġılmān (Ar. i.): köleler, esirler 

   ġ. 2999, 5695  

ġınā (Ar. i.): zenginlik, bolluk 

   ġ. 3462 

ġırįv (Far. i.): bağırma, bağrışma 

ġ. 2914  

ġ.-i nefįr 6054  

ġ.+sı 5523 

ġ.+sıyıla 5523 

ġışş (Ar. i.): karışıklık, hile, hāinlik 

   ġ. 5160 

ġıybet (Ar. i.): aleyhinde bulunma, arkasından  

söyleme, çekiştirme, dedikodu yapma 

 ġıybet it- 

ġıybet it- (Ar. T. f.): bir kişinin hazır bulunmadığı  

yerde o kişinin arkasından söylemek, onu 

çekiştirmek, o kişi hakkında dedi kodu yapmak 

   ġ.(d)-üp 1661 

gibi (T. e.): benzerlik edatı 

g. 220, 279, 330, 332, 334, 427, 501, 530, 579, 

579, 580, 581, 610, 676, 680, 719, 719, 746, 

754, 822, 830, 830, 847, 853, 872, 875, 892, 

961, 982, 1021, 1111, 1151, 1152, 1207, 1227, 

1227, 1288, 1348, 1393, 1425, 1465, 1466, 

1523, 1564, 1580, 1580, 1597, 1603, 1603, 

1628, 1638, 1642, 1672, 1677, 1677, 1678, 

1678, 1693, 1701, 1793, 1793, 1794, 1795, 

1861, 1862, 1892, 1898, 1950, 1969, 2000, 

2006, 2018, 2027, 2040, 2040, 2069, 2080, 

2086, 2096, 2135, 2135, 2139, 2140, 2155, 

2167, 2167, 2173, 2183, 2184, 2184, 2185, 

2207, 2236, 2326, 2326, 2342, 2355, 2358, 

2361, 2405, 2437, 2441, 2466, 2484, 2499, 

2508, 2508, 2513, 2516, 2516, 2517, 2517, 

2528, 2550, 2554, 2556, 2557, 2564, 2564, 

2611, 2617, 2625, 2634, 2640, 2640, 2641, 

2649, 2664, 2693, 2698, 2698, 2699, 2704, 

2709, 2720, 2728, 2729, 2755, 2755, 2816, 

2820, 2821, 2825, 2856, 2871, 2880, 2880, 

2899, 2944, 2944, 2946, 2948, 2948, 2950, 

2955, 2955, 2965, 2965, 2980, 2983, 3004, 

3051, 3051, 3064, 3065, 3068, 3083, 3098, 

3100, 3104, 3108, 3111, 3111, 3156, 3156, 

3157, 3164, 3169, 3170, 3191, 3242, 3266, 

3283, 3288, 3288, 3295, 3314, 3314, 3330, 

3334, 3398, 3398, 3399, 3404, 3404, 3420, 

3420, 3422, 3453, 3472, 3472, 3473, 3489, 

3496, 3496, 3497, 3498, 3499, 3500, 3516, 

3534, 3557, 3567, 3621, 3687, 3705, 3720, 

3720, 3720, 3726, 3746, 3752, 3799, 3799, 

3838, 3850, 3884, 3897, 3912, 3924, 3924, 

3973, 3981, 4012, 4012, 4131, 4145, 4176, 

4177, 4198, 4223, 4254, 4276, 4313, 4318, 

4321, 4338, 4349, 4368, 4394, 4406, 4474, 

4498, 4505, 4506, 4512, 4515, 4520, 4522, 

4525, 4558, 4559, 4591, 4597, 4601, 4622, 

4643, 4643, 4665, 4668, 4758, 4768, 4785, 

4785, 4790, 4813, 4839, 4847, 4864, 4875, 

4876, 4883, 4899, 4905, 4909, 4924, 4971, 

4971, 4983, 4986, 5066, 5153, 5154, 5160, 

5208, 5224, 5224, 5264, 5265, 5313, 5357, 

5359, 5374, 5409, 5437, 5480, 5484, 5484, 

5497, 5550, 5559, 5591, 5591, 5808, 5953, 

5953, 6011, 6020, 6059, 6110, 6116, 6160, 

6181, 6181, 6182 

g.+dür 215, 3444, 3444 

g.+yise 5718 

 gün gibi ŧoġ-, yaġmur gibi yaġ- 

gice (T. zf.): gece vakti 

g. 499, 633, 740, 1018, 1228, 1276, 1511, 

1526, 1714, 1985, 2087, 2154, 2380, 2480, 

2485, 2523, 2595, 2660, 2715, 3598, 3623, 

3715, 4144, 4184, 4727, 4736, 4826, 4953, 

4962, 4963, 4963, 4964, 4964, 4965, 4965, 

4974, 5102, 5248, 5347, 5532, 5541, 5597, 

5601, 5604, 5903, 6090, 6155, 6155, 

g.+ler 2524, 5034, 5451 

(i. 2.): gece 

g. 751, 1275, 2448 

g.+de 2865 

g.+dür 1623, 2446, 2446, 3703 

g.+nüñ 5000 

g.+si 3703, 4955, 6122 

g.+ydi 6122 

 gice gündüz 

gice gündüz (T. zf.): her zaman, dāimā, ara  

vermeden 

g. 522, 1017, 2162, 2770, 3211, 3603, 5035 

giç (T. zf.):  geç  

giç- (T. f.):  geç- 

gider- (T. f.): bir işin etkisini ortadan kaldırmak,  

yok etmek 

   g. 3540, 4410 

   g.-di 1869, 2066, 4412 

   g.-medi 3907 

   g.-üp 1336 

   (f. 2.): bozmak, izale etmek 

   g.-memiş 5496 

gil (Far. i.): çamur, balçık 

g. 1793, 3937 

g.+den 168, 1594, 1604, 1898, 4318, 4710  

g.+dür 349 

g.+e 198, 6094 

g.+i 900 

g.-i Ādem 3948  

g.+ile 2495 

g.+imüz 4120  

girifte-i g.+iken 2695 

g.-i siyāha 868 

viśāl-i Ǿālem-i g. 4192  

gile (Far. i.): şikayet, yanıp yakılma 

 gile it-, gile ķıl- 
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gileci (Far. T. i.): şikayetçi, şikayet eden 

   g.+ler 5359 

gile it- (Far. T. f.): bir şey ya da durumdan şikayetçi  

olmak, yakınmak 

   g.-mez 1195   

gile ķıl- (Far. T. f.): bir şey ya da durumdan  

yakınmak, şikayetçi olmak 

   ķ.-dı g. 1246  

gir- (T. f. 1.): dışarıdan içeriye geçmek ya da  

sınırları belli bir alanın içine dahil olmak  

g.-di 237, 512, 1995, 2091, 2966, 3259, 3261, 

3536, 3774, 4343, 4365, 5366, 5408, 5697, 

6090, 6192 

g.-diler 3563, 4530, 5590, 5744, 5807, 6062 

g.-e 272, 2489 

g.-em 110, 4565  

g.-mez 5691 

g.-mezdi 5687  

g.-esiz 5740 

g.-üñ 5741 

g.-üp 1072, 5031, 5794, 5955 

g.-ür 6073 

(f. 2.): üzerine bir şey giyinmek, bir şeye 

bürünmek 

g.-di 1710, 2068 

g.-mek 1049 

g.-meyince 2069 

(f. 3.): bulaşmak, etki göstermek 

g.-memiş 1488 

(f. 4.): bir şeyin içine sığmak 

g. 1580, 1584 

g.-di 1587, 1590, 2090 

g.-en 1589 

g.-miş 1527 

(f. 5.): sulu bir şeyin veya su dolu bir yerin 

içine batmak veya dalmak 

g.-di 2050 

g.-mege 2043 

(f. 6.): ardında yer almak, görülmeyecek 

düzeyde başka bir nesnenin ardında bulunmak 

g.-mişdi 2133,  

 el(in)e gir-, et ü dırnaķ arasına girme-, 

gūşına gir-, ķan(ın)a gir-, ķoyn(ın)a gir-, raķśa 

gir- 

girān (Far. sf.): ağır, sākil 

bār-ı g. 1087 

derd-i g. 1760 

ebr-i g. 2813 

kūh-i g. 2946 

girān-gevher (Far. sf.): çok değerli, kıymetli 

efser-i g. 3130 

girān-keş (Far. sf.):  rıŧl-ı girān-keş 

girān-māye (Far. i.): pahası ağır, kıymetli, değerli 

g. 1589, 2478 

gird (Far. i.): yuvarlak, çevre, değirmi 

g.-i dįvāre 

g.-i Yūsufda 4139 

girdāb (Far. i.): suların döndüğü ve çukurlaştığı yer,  

anafor, çevrinti, burgaç 

g. 2407 

girev (Far. i.): rehin 

g. 3158 

girįbān (Far. i.): elbise yakası 

g.+dan 3569 

g.+ı 783 

g.+ın 846, 2649 

g.+ına 4909 

 girįbān çāk it- 

girįbān çāk it- (Far. T. f.): -divan şiirinde aşık için-  

sevgilisi uğruna dövünmek, yakasını veya 

bağrını yırtmak 

g.+ını ç.-sün 3334 

giriftār (Far. i.): yakalanmış, tutkun, esir olan 

g.+a 5138 

g.+am 5411 

 giriftār it- 

giriftār it- (Far. T. f.): esir etmek, tutkun hale  

getirmek, bulaştırmak 

g. 6094 

girifte (Far. i.): tutulmuş, yakalanmış, esir 

   g.-i giliken 2695 

girih (Far. i.): düğüm, bağ 

 girih girih 

girih girih (Far. zf.): düğüm düğüm 

   g. 4287 

girişme (Far. i.): cilve yaparak göz kırpmak, cilve  

ile kaş göz işareti yapmak 

   g.+yile 2662 

girįv (Far. i.): içinden çıkılması zor durum, çıkmaz  

yol 

g. 1277 

girįz (Far. i.): kaçma 

   rāh-ı g. 4506 

 girįz. eyle- 

girįz eyle- (Far. T. f.): kaçmak 

   e.-ridi g. 2290 

girü (T. e. 1.): -ayrılma hali ekini almış bir  

kelimeyle birlikte- belirtilmiş olan kısımdan 

sonra 

g. 504, 1502, 4872 

(zf. 2.): geri, geri istikamet, yön 

g. 840 

 girü ķal-, şimdiden girü 

girü ķal- (T. f.): geride kalmak, önde gidenlere  

takatsizlikten dolayı uyum sağlayamamak 

g.-duġın 840 

giryān (Far. i.): ağlayıcı, ağlayan 

g. 1134, 4180, 5016, 5019, 5365 

 giryān ol- 

giryān ol- (Far. T. f.): ağlamak, 

o.-sam … g. 3682 

girye (Far. i.): gözyaşı 

g. 1260, 4582, 4950, 5773 

g.+den 1517 

g.-i çeşm-i cūy-bārıla 4382 

g.+sinden 3306 

g.+yile 5749 

 girye eyle-, girye it- 

girye eyle- (Far. T. f.): ağlamak 

g.-di 5879 
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girye it- (Far. T. f.): ağlamak, 

g.(d)-e 1101 

gįsū (Far. i.): omuza dökülen saç, güzel kokulu saç 

bend-i g.+ya 2412 

bū-yı g.+sı 3459 

g.+sı 3765 

ŧavķ-ı g.-yı dil-sitānuñiçün 4402 

git- (T. f. 1.): bir yere doğru yönelmek 

g.-di 238, 403, 519, 1069, 1089, 1302, 1372, 

1532, 1567, 1623, 1747, 1753, 1830, 2562, 

3231, 3422, 3551, 3746, 4151, 5005, 5492, 

6191 

g.-diler 828, 862, 1321, 1424, 1437, 1788, 

1951, 2107, 5685, 5723, 5852 

g.-düñ 825, 1088, 1214 

g.(d)-e 657, 1508, 1698, 3799, 4891 

g.(d)-elüm 678, 1136, 4974 

g.(d)-er 465 

g.(d)-erdi 1253, 2979, 5341 

g.(d)-erdüm 1369 

g.(d)-erem 240, 2676, 5434 

g.(d)-erin 1735 

g.(d)-erleridi 844 

g.(d)-esin 3687 

g.(d)-esiz 688 

g.(d)-evüz 5857 

g.(d)-icek 5719 

g.-me 732 

g.-meden 3656  

g.-medi 1269 

g.-mek 2278  

g.-mekiçün 3655  

g.-mesün 5719 

g.-mez 5737 

g.-mezem 3954  

g.-mezise 5726 

g.-se 5218 

g.-seler 3814  

g.-señ 1741 

g.-sün 5735 

g.(d)-üñ 1145, 5918 

g.(d)-üp 1751 

(f. 2.): açılmak 

g.(d)-e 272 

g.(d)-er 2844 

g.(d)-üp 2144 

(f. 3.): yok olmak, kaybolmak, elden çıkmak 

g.-di 513, 514, 985, 1070, 1743, 1864, 2015, 

2135, 2148, 2218, 2415, 2432, 2491, 2540, 

2571, 2571, 2573, 2598, 2662, 2668, 2752, 

2917, 2922, 2923, 3032, 3283, 3559, 3964, 

4154, 4455, 5011, 5242, 5282, 5292, 5294, 

5420, 5522, 5527, 5563, 5651, 5948 

g.-diyse 3561 

g.(d)-e 309, 637, 681, 1380 

g.(d)-er 2844, 6021 

g.-megiçün 2931 

g.-mez 2564 

g.-mişümi 5870 

g.-sün 638 

(f. 4.): ölmek 

g.-di 324 

g.(d)-eridüm 321 

g.(d)-icek 6077 

g.-medin 3206  

(f. 5.): ulaşmak, varmak, yayılmak 

g.(d)-eridi 2914 

(f. 6.): etkisi azalmak 

g.(d)-icek 6021  

 Ǿaķlı git-, elden git-, Ĥaķķa git-, kendüden 

git-, raĥmete git-, seyle git-, yile git-  

gįtį-nümā (Far. sf.): dünyayı gösteren 

cām-ı g. 3641 

giy- (T. f.): örtünüp korunmak için bir elbiseyi  

üstüne geçirmek 

g. 780 

g.-di 563, 568, 570, 782, 786, 1709, 2080, 

2082, 2084, 3219, 3266, 3268, 3476, 3534, 

3863, 4302, 4308, 5473  

g.-e 772, 2119 

g.-er 282, 3479  

g.-eydi 1707 

g.-ici 1973 

g.-se 1708  

 egnine ķara gey-  

giydür- (T. f.): giydirmek, bir giysiyi birinin üzerine  

geçirmek 

g.-di 903 

g.-mişidi 773, 774 

g.-üp 1870 

g.-ür 1684  

gizle- (T. f. 1.): bilerek ve isteyerek bir olguyu  

haber vermemek 

   g.-me 5436 

   g.-meñ 1176, 1493 

  (f. 2.): saklamak, görünmeyecek, belli    

  olmayacak bir yere veya bir duruma koymak 

   g.-di 1614 

   g.-diler 1215  

   g.-yüp 2819  

gizlü (T. i. 1.): başkalarından saklanan,  

duyurulmayan, saklı kalan, mahrem, mestur, 

nihan 

g.+dür 2538  

(sf. 2.): başkalarından saklanan, 

duyurulmayan, saklı kalan, mahrem, mestur, 

nihan 

g. 4388, 5835 

ġonça (Far. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf 

ġ. 858, 977, 2139  

(i. 2.): açmamış gül, divan şiirinde gonca 

sevgilinin ağzı yerine kullanılır ve 

açılmamışlık özelliğiyle kendini gösterir 

ġ. 2326, 2389, 2390, 2437, 2659, 2664, 2748, 

2816, 2943, 3004, 4303, 4971 

ġ.+dan 4034 

ġ.+lar 2404  

ġ.+ñı 1910, 3509,  5498 

ġ.-i ter 4267 

ġ.-i teriken 2343  
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ġ.-i zanbaķ 1905  

ġ.+ña 4468 

ġ.+ñuñ 2792  

ġ.+sı 2453, 4148  

ġ.+sın 2863 

ġ.+sına 3589  

ġ.+yı 3599 

(i. 3.): -metinde- Zeliha 

ġ. 2866 

ġ.-i bahār-ı bahā 2515   

 ġonça aç- 

ġonça aç- (Far. T. f.): ağzını açıp konuşmaya  

başlamak 

a.-dı ġ.+sın 2577  

ġ.-dı 5133 

ġ.+sın a.-dı 5409 

ġonça-dehān (Far. i.): gonca ağızlı 

ġ. 2935 

ġonça-güşāy (Far. sf.): gonca açan, gonca açıcı 

   ġ. 3188  

   nesįm-i ġ. 2908  

ġonça-miŝāl (Far. zf.): gonca gibi 

   ġ. 5126 

ġonça-veş (Far. zf.): gonca gibi 

   ġ. 676, 2428, 2431, 3187, 4308 

göbek (T. i.): insanlarda göbek bağının  

düşmesinden sonra karnın ortasında bulunan 

çukurluk 

   g.(g)+in 3921 

   g.(g)+üñ 2518  

göç- (T. f. 1.): taşınmak, yola çıkmak, hicret etmek 

g.-di 472, 1990, 2089, 3087, 3706  

g.-diler 6034, 6061 

(f. 2.): ölmek 

g.-di 6152 

g.-er 3061  

göge çıķ- (T. f.): pek çok yükselmek 

g.-dı 3277  

g.-ardı 5325 

göger- (T. f.): morarmak 

g.-di 1111 

gök (T. i. 1.): yeryüzü üzerine mavi bir kubbe gibi  

kapanan boşluk, sema 

g. 1237, 6042 

g.+de 673, 3178 

g.+dedür 2470 

g.+deki 1978 

g.+den 395, 2533 

g.(g)+e 1095, 1111, 1325, 1827, 1849, 1863, 

5584, 6041 

g.+ler 14, 152 

g.+lerde 894 

g.+leri 1086 

g.+teki 1600 

(i. 2.): mana âlemi (ilâhi kat) 

g. 6055 

g.+de 6053 

g.+den 2104 

g.(g)+e 4388, 4587,  

(sf. 3.): gök rengi, mavi, yeşil 

g. 1973, 3013 

g.(g)+e 3297 

 dülbendi göge ir-, göge çıķ-, gök yire in-, 

külāhı göge at-, yir gök 

gök yire in- (T. f.): gök gürültüsüyle birlikte şimşek  

çakmak ve  çok yağmur yağmak 

g.-erdi 5583 

gökyüzi (T. i.): asuman, sema, gökyüzü, göğün  

katmanları 

g. 6054 

göl (T. i.): oluşması genellikle coğrafį olaylara bağlı  

olan toprakla çevrili durgun su 

g. 1125 

göm- (T. f.): bir ölüyü ya da her hangi bir şeyi yerin  

altına koyarak üstünü toprakla örtmek 

g.-diler 1124 

gömül- (T. f.): bir ölüyü ya da herhangi bir şeyi  

yerin altına koyarak üstü toprakla örtülmek 

g.-di 6158 

gönder- (T. f.): yetki vererek gitmesini sağlamak 

g. 1719 

g.-ürse 5114 

göndür- (T. f.): göndermek, uğurlamak 

g. 678 

g.-di 505, 4071, 6005 

g.-e 6081 

g.-esin 5727 

g.-eyin 2830 

g.-üp 2904, 3312, 3374, 4903, 5941 

g.-ürdi 5013 

 ḫaber göndür-, selām göndür- 

göñline gel- (T. f.): malum olmak, herhangi bir işin  

olduğunu ya da olacağını sezinlemek, tahmin 

etmek 

g.-di 3658 

göñline ŧol- (T. f.): özlemek, bir şeyin veya bir  

kimsenin hasretini çekmek 

g.-dı 467 

g.-arıdı 4226 

göñlini şemǾ it- (T. Ar. f.): bir kişiyi fazlasıyla  

sevmek, bir kişinin sevgisiyle yanmak, 

g.(d)-er 628 

göñül, -ñli (T. i.): sevgi, istek, düşünüş, anma, ve  

hatır gibi kalpte var sayılan duygu kaynağı 

g. 96, 342, 365, 547, 557, 1043, 1161, 1285, 

1575, 2395, 2541, 2570, 2683, 3213, 3329, 

3335, 3351, 3540, 3556, 3556, 3755, 4473, 

4646, 4646, 4650, 5247, 5367, 5889, 6143, 

6197 

g.+de 90, 96,119, 1046, 2492, 2794, 2832, 

4228, 4705, 4773, 5581 

g.+den 3559, 3828, 5259  

g.+i 367, 507, 559, 1555, 2628, 2880, 2922, 

3608, 4959, 4973, 4991, 5534 

g.+in 489, 1200 

g.+ine 1202, 1373, 1991, 3868 

g.+inüñ 2453, 2569 

g.+leri 5070 

g.+üm 1281, 3331, 3869, 5909 
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g.+üme 1193, 2645, 3248, 3935, 3984, 4222, 

4902 

g.+ümi 2458, 2468, 3203, 3892, 5414, 5447 

g.+ümüñ 2646, 2672, 2722 

g.+ümüzden 1739 

g.+üñ 2529 

g.+üñe 2677 

g.+üni 4083, 4344  

 göñline gel-, göñline ŧol-, göñlini şemǾ it-, 

göñül aç-, göñül al-, göñül baġla-, göñülden 

göñüle vardur rāh, göñül egle-, göñül vir-, gözi 

göñli ķal- 

göñül aç- (T. f.): ferahlamak, huzur vermek 

   g.-an 4509 

   g.+in a.-maz 683 

   g.+ini a.-dı 904 

g.-maġ-içün 675 

göñül al- (T. f.): etkilemek, gönül vermek, aşık  

olmak 

   a.-dı g.+ümüzi 2167 

   g.+üñ a.-an 2532 

   g.+üñ a.-mazsa 4786 

göñül baġla- (T. f.): severek bağlanmak, içten  

sevmek, samimi bir sevgi duymak 

   g.+in … b.-yıcaķ 1392 

   g.+in … b.-rıdı 5478 

   g.+ini … b.-rıdı 1502 

   g.+ümi … b.-yayın 1218 

göñülden göñüle vardur rāh (T. Far. i.): insanları bir  

araya getiren huy, zevk, alışkanlık, fikir ve 

inanç birliğidir. Dolayısıyla bu insanların 

gönüllerinde de bir duygu birliği vardır. Biri 

öteki için ne düşünüyor ve ne hissediyorsa, 

ötekide beriki için benzer şeyi düşünür ve 

hisseder 

   g. 3629 

göñül egle- (T. f.): mutlu, neşeli vakit geçirmek 

   g.+in e.-rdi 3594 

göñül vir- (T. f.): bir şeyin ya da birinin tutkunu  

olmak, sevmek, āşık olmak 

   g.-di 3143 

   g.-düm 3040 

   g.+i … v.-me 3525 

gör (T. e.): gösterme vurgulama anlamında  

kullanılan bir söz 

   g. 852, 948, 3351, 3684 

 gele gör 

gör- (T. f. 1.): göz yardımıyla bir şeyin varlığını  

algılamak 

g. 722, 855, 859, 859, 3879 

g.-di 37, 72, 220, 382, 408, 440, 444, 611, 622, 

694, 1009, 1042, 1168, 1277, 1526, 1527, 

1529, 1559, 1577, 1591, 1628, 1629, 1776, 

1777, 1929, 1975, 1977, 1977, 2012, 2021, 

2022, 2061, 2076, 2180, 2207, 2395, 2395, 

2409, 2410, 2419, 2611, 2691, 2736, 2737, 

2737, 2856, 3012, 3018, 3288, 3490, 3491, 

3610, 3670, 3871, 3923, 4139, 4268, 4314, 

4384, 4387, 4486, 4510, 4531, 4700, 4727, 

4736, 4889, 4892, 4982, 5104, 5105, 5485, 

5488, 6025, 6041, 6148, 6193 

g.-diler 1098, 1325, 1426, 1563, 1669, 1673, 

1771, 1841, 1844, 1897, 1901, 2137, 2148, 

4709, 5865 

g.-diyse 1400, 4868 

g.-dügi 621, 4823, 5079 

g.-dügin 2420, 6098 

g.-dügince 3328, 3329 

g.-dügini 2421 

g.-dük 1312 

g.-düm 1382, 2540, 3040, 3760, 3760, 5112 

g.-e 411, 2099, 2442, 3206, 3231, 3280, 3850 

g.-eli 2582, 2584, 2585, 2585, 3709, 4760 

g.-elüm 2114, 2197, 4975 

g.-em 781, 2160 

g.-emez 1774 

g.-en 1895, 2146, 2160, 2169, 2332, 3811, 

4157, 4256, 4317, 4694, 4866 

g.-enler 1952 

g.-enleri 2083 

g.-enüñ 1896, 2157, 2158, 2159, 2201, 2334, 

5655 

g.-esin 993, 3200, 5063 

g.-eydi 1662, 4208 

g.-eyin 780, 1127, 1318, 5022, 5127 

g.-icek 610, 878, 991, 992, 995, 1091, 1112, 

1138, 1733, 1890, 1992, 2042, 2145, 3664, 

3681, 5690, 5725, 5810, 5974, 6040 

g.-ince 1427, 5881 

g.-me 3350, 3684 

g.-medi 212, 1994, 4758 

g.-mediler 2189 

g.-medin 1010, 1091, 1963, 2464, 2868, 3836, 

4673 

g.-medüġi 5488 

g.-medüñse 3542 

g.-mege 2036, 2123, 2160, 3232, 3235, 3282, 

3895, 5350 

g.-megiçün 2176, 3224 

g.-megile 2702 

g.-mek 3032 

g.-men 6166 

g.-mese 3226, 5332, 5530 

g.-mesem 1220 

g.-mesine 2190, 2239 

g.-mesün 2038 

g.-meye 4758, 6143 

g.-meyelden 3697 

g.-meyen 2160, 2239 

g.-meyenlere 2157 

g.-meyenüñ 2158, 2159 

g.-meyicek 1807 

g.-meyüp 1223 

g.-mez 213, 937, 1283, 2855 

g.-mezdi 4839 
g.-mezidi 1987, 2339  

g.-mezise 2126, 4161 

g.-mezisem 685 

g.-miş 3492 
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g.-mişem 2579, 3433 

g.-mişidi 693, 2238, 3669 

g.-mişidüm 3320 

g.-se 683, 708, 921, 1889, 2203, 2397, 2442, 

3841, 4030, 4050, 4201, 4202, 4209, 4210, 

4270, 4754, 4890, 5776, 5776 

g.-sem 2820 

g.-sevüz 2177 

g.-sün 675 

g.-üñ 4672 

g.-üp 430, 452, 763, 1040, 1128, 1128, 1234, 

1578, 1583, 1665, 1886, 2002, 2025, 2556, 

2657, 3220, 3661, 3680, 4068, 4294, 4301, 

4731, 4756, 4913, 5137, 5654, 5808, 5853, 

6045, 6052, 6194 

g.-ür 126, 3052, 3053, 3063, 4963 

g.-ürdi 1445, 2075, 5947 

g.-ürem 5332 

g.-ürken 4228 

g.-ürleridi 840 

(f. 2.): anlamak, kavramak, algılamak, sezmek 

g.-di 245, 1268, 1531, 1613, 1996, 2550, 2755, 

2994, 3035, 3036, 3382, 3981, 4024, 4161, 

5101, 5539 

g.-diler 543, 4528, 5080 

g.-düñ 3272, 3272 

g.-e 3369 

g.-esin 306, 3547 

g.-eyin 105 

g.-me 1041 

g.-mediler 1303 

g.-meyen 350 

g.-üp 414, 4747 

g.-ür 3062 

(f. 3.): kişi ya da dostları ziyaret etmek, yanına 

gidip konuşmak 

g.-düñse 3755 

g.-esin 3196, 3196 

g.-eydüm 5899 

g.-eyin 1735 

g.-mege 465, 1381, 3754, 5900 

(f. 4.): iz, belirti taşımak, uğramak 

g.-memiş 595 

g.-mez 1162 

(f. 5.): fark etmek, dikkat etmek 

g. 20, 4037, 5824, 6197 

g.-di 1169, 5197, 5210, 5748 

g.-diler 5078 

g.-düm 5773 

g.-düñüz 5809 

g.-esin 5727 

g.-icek 4834, 5779 

g.-medin 789 

g.-me misin 957, 1165 

g.-me misiz 1456 

g.-üp 5548 

(f. 6.): bir şey hakkında bir yargıya varmak, 

değerlendirmek, incelemek 

g.-di 409,  1667, 2922, 3392, 3907, 4477, 

4582, 5410 

g.-düm 5112 

g.-elüm 2589, 2667 

g.-medi 764, 3934, 5841 

g.-meyem 2011 

g.-meyeyin 4454 

g.-se 1585 

g.-sün 5862 

g.-üp 5775 

g.-ür 3632, 4271, 4799 

(f. 7.): yaşamak, gün görmek 

g.-e 3989 

g.-elüm 5209 

g.-meyem 6118 

g.-üp 4557 

(f. 8.): kendisine yapılmak, bir davranışla 

karşılaşmak, maruz kalmak 

g.-di 5975 

g.-diler 5139 

g.-e 5711 

g.-meyesiz 5722 

g.-señüz 6084 

(f. 9.): bir işi yapmak, yerine getirmek, ifa 

etmek 

g.-eyin 5397 

 cefā gör-, çoķ gör-, düş gör-, göre gel-, göre 

ķıl-, göremez ol-, göresi gel-, görmez ol-, gün 
gör-, ḫˇāb gör-, maślaĥat gör-, yüz(in)i gör- 

göre (T. e.): kıyaslama edatı 

g. 39, 215, 215, 1998, 2006, 2006, 3351 

göre gel- (T. f.): bir dostu bir yakını sürekli ziyarete  

gitmek, yanına gidip konuşmak 

   g.-ürdi 1443 

göre ķıl- (T. f.): görmesini sağlamak 

g. 4814 

göremez ol- (T. f.): görememek,  

g.-dı 2342 

göresi gel- (T. f.): görmek isteğini duymak, özlemle  

görmek istemek,  

g.+m g.-di 1376 

görin- (T. f.): izlenim uyandırmak, görünmek, zuhur  

etmek 

g.-di 1181, 1979, 2049, 2140, 2144, 2311, 

2465, 3403, 4359 

g.-diyise 4865 

g.-e 3223 

g.-en 2068, 3294 

g.-medi 2431 

g.-mez 1773 

g.-se 2824, 3425, 4226 

g.-sün 2178 

g.-üp 2156 

g.-ür 554, 2405, 2553, 3135, 4825, 4825, 5700 

g.-ürdi 2072 

görinmez (T. sf.): görünmeyen, gözün göremediği 

 görinmez ol- 

görinmez ol- (T. f.): gözle görülmemek 

g.-dı 3916 

g.-ınca 1752 

göriş- (T. f.): konuşup, sohbet etmek, birbirinin  

halini hatırını sormak 
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g.-diler 483 

g.-mek 6058 

görklü (T. i.): güzel, sevimli, gösterişli 

g. 365, 4646 

görmez ol- (T. f.): görememek, göz yardımıyla bir  

şeyin varlığını algılayamamak 

g.-a 5881 

g.-dı 937, 2343, 5022 

g.-dum 1283 

g.-ınca 1753 

görün- (T. f.):  görin- 

görüş- (T. f.): buluşup konuşmak, konuşup sohbet  

etmek 

g.-diler 6051 

göster- (T. f.): görülmesini sağlamak, görünmesine  

yol açmak, belirmek, ortaya çıkmak 

g.-di 5001 

g.-düm 1301 

g.-e 2554, 3212, 4981 

g.-em 2191 

g.-en 2271, 3293 

g.-eydi 1987 

g.-mişem 1298 

g.-üp 1845, 4298, 5758 

g.-ür 2589, 3029 

 rıżā göster- 

götür- (T. f. 1.): bir nesneyi kavrayarak yerinden  

kaldırmak 

g.-e 95 

(f. 2.): bir kişiyi veya bir nesneyi yanına alarak 

beraberinde bir yöne doğru gitmek 

g.-diler 828, 1793, 2968 

g.-e 6001 

g.-üp 5486 

g.-ür 3093 

g.-ürem 2525 

g.-ürken 830, 2513 

(f. 3.): yukarı kaldırmak 

g.-di 2200 

g.-medi 4149 

g.-medin 1823 

g.-mez 3708 

g.-se 3567 

g.-señ 4769 

g.-sün 1296 

g.-üp 2023 

(f. 4.): -soyut bir durum için- etkisini, gücünü 

ortadan kaldırmak 

g.-di 5602 

 el götür-, nāmūs götür- 

göz (T. i.): göz, 

g. 3408, 3798, 3850, 4017, 4018, 4228, 6143 

g.+de 2365, 2460, 2492, 4961 

g.+den 2161, 2742, 3467, 5654, 6186, 6188 

g.+e 2698, 3850, 5312 

g.+i 1111, 534, 2401, 2432, 4839, 4961 

g.+in 2828, 3082, 3334, 3493, 4909 

g.+inde 743, 988, 1058, 5054 

g.+inden 2054 

g.+ine 554, 793, 1458, 1773, 1896, 3135, 

3607, 3731, 5363, 5880, 5992, 5999 

g.+ini 2609, 2609, 3245 

g.+lerde 213 

g.+leri 1289, 1349, 2041, 2312, 2417, 2717, 

3281, 3331, 3499, 3680, 3710, 3732, 3862 

g.+lerin 2582 

g.+lerindeki 154 

g.+lerinden 2165, 2168, 3417, 3860 

g.+lerine 2055, 3415 

g.+lerini 2253, 5014 

g.+leriyle 3295 

g.+lerüm 1282, 2699, 3177, 3500, 3898, 4332, 

5908, 5944, 5945 

g.+lerümde 5387 

g.+lerüme 1387, 3784 

g.+lerüñden 979 

g.+üm 1114, 1224, 1860, 2585, 2585, 4731, 

5022, 5350, 5944 

g.+ümdeki 3350, 5423 

g.+üme 684, 687, 1085, 1222, 3296, 3306, 

4367, 5438 

g.+ümi 687, 4900 

g.+ümüñ 2598, 4098 

g.+ümüz 1400 

g.+üñ 2528, 2557 

g.+üñe 2558 

g.+üni 4919 

 aġlamaķdan gözi çıķ-, cān gözi, göz aç-, 

göz deg-, gözden deryāyı aķıt-, göze gel-, gözi 

dürr-bār ol-, gözi göñli ķal-, gözin āba [vir-], 

gözini ırma-, gözi yumul-, gözleri ķan ŧol-, 

göz(i) nūrı, gözüni bį-nūr it-, gözüni yaş ŧut-, 

gözyaşı dök-, göz yum-, ten gözi 

göz aç- (T. f. 1.): kendine gelmek, ayılmak,  

uyanmak 

   a. g.+üñ 718 

(f. 2.): bir şeye ilgi duymak, bir şeye dikkat 

kesilmek 

   a. … g. 722 

   a.-dı … g.+i 5488 

   (f. 3.): doğmak, dünyaya gelmek 

   a.-dı … g.+ini 5515 

gözci (T. i.): gözleme ya da gözetleme işini yapan  

kimse 

   g. 3821 

göz deg- (T. f.): uğursuzluk, kötülük getirdiğine  

inanılan kıskanç veya hayran bakışlar 

dolayısıyla kötü bir duruma düşmek 

   d.-erse … g. 2499,  

gözden deryāyı aķıt- (T. Far. f.): haddinden fazla  

ağlamak 

   g. a.-dı d. 742 

göze gel- (T. f.): göz önünde canlanmak 

   g.-ür 3828 

gözet- (T. f.): dikkate almak, önem vermek,  

bakmak, gözetlemek 

   g.-di 1542 

   g.-diler 1715 

g.-dügi 1144 
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   g.-me 662, 25 

   g.-mekde 2 

   g.-se 4819 

   g.(d)-üñ 812 

   g.(d)-üp 1073, 3084 

   g.(d)-ür 3896 

   g.(d)-ürlerdi 3821 

 Ǿahde vefā gözet- 

gözgi (T. i.): ayna 

   g. 3859 

   g.+de 1042 

gözgü (T. i.):  gözgi 

gözi dürr-bār ol- (T. Far. f.): ağlamak 

   o.-dı … g. 3981 

gözi göñli ķal- (T. f.): isteyip de edinemediği bir  

şeyi istemekten vazgeçmemek 

   ķ.-dı g.+ümile g.+üm 3184 

gözin āba [vir-] (T. Far. f.): kederden dolayı  

haddinden fazla ağlamak 

   [v.-di] g. 1200 

gözini ırma- (T. f.): bir an olsun başka yere  

bakmamak 

g.-mazıdı 501 

ı.-dı g. 3663 

gözi yumul- (T. f.): vefat etmek, ölmek 

y.-dı g. 6153 

göz(i) nūrı (T. Ar. i.): üzerine emek ve sevgi  

verilmiş olan kişiye sevgi anlatan bir söz 

g. 1517 

g.+üm n. 804, 1800, 2572, 3291, 4221, 4367 

gözi yaşı (T. i.):  gözyaşı 

gözle- (T. f. 1.): dikkatle bakmak, takip etmek 

   g. 662 

   g.-me 1043, 3683 

   g.-r 920, 1143 

(f. 2.): bir şeyin olmasını ya da bir kimsenin 

gelmesini beklemek 

   g.-di 1272, 5099 

   g.-mekde 3177 

   g.-meyen 1480 

   g.-mez 5344 

   g.-rem 1436 

   g.-rsin 2605, 2605 

   g.-ye 3794 

   (f. 3.): önemsemek, değer vermek 

   g. 4934 

   g.-me 3350 

   g.-mez 3896 

   g.-ridi 2833 

   g.-rüz 1357 

gözleri ķan ŧol- (T. f.): sinirden, öfkeden, hiddetden  

gözleri irileşmek ve kızarmak 

   g.+ıla ŧ.-ardı 1155 

gözlü (T. sf. 1.): herhangi bir biçimde gözü olan 

   g. 1973, 2950, 4070  

   (i. 2.): herhangi bir biçimde gözü olan 

   g.+ler 4780 

gözüni bį-nūr it- (T. Far. Ar. f.): sevdiğinden ayrı  

kalmak, ayrılmak 

   g.+ümi i.-mesün … b. 687 

gözüni yaş ŧut- (T. f.): üzüntü ve kederden dolayı  

ağlamak 

   ŧ.-dı y. g. 1042 

gözyaşı (T. i.): gözyaşı bezlerinin salgıladığı, bazı  

etkilerle akan duru sıvı damlacıklarından her 

biri, yaş 

g. 1751, 2455 

g.+n 1091, 1456, 2738 

g.+na 4970 

g.+ndan 5957 

g.+nı 1296, 4579,  

g.+yıla 5271, 5770,  

g.+yla 2591,  

 gözyaşı dök- 

gözyaşı dök- (T. f.): ağlamak 

g.+n d.-di 4184,  

göz yum- (T. f.): uyumak 

   g.+üni y.-dı 2608 

   y.-madı … g.+lerini 741 

gū (Far. i.): söz 

   g.-yi ĥużūrdan 2644 

 güft ü gū 

ġubār (Far. i.): toz, divan şiirinde bir toprak parçası  

olarak gubar sevgilinin yüceliğinin ve 

değerinin büyüklüğünü anlatmada kullanılır.  

ġ. 112, 2473, 2492, 2705, 2705 

ġ.+dan 813 

ġ.+ı 3960 

ġ.-ı helāk 5886 

ġ.+ından 5312 

ġ.-ı ŧarįķ 2031 

 ġubār ol- 

ġubār ol- (Far. T. f.): tozlanmak, toza toprağa  

bulanmak 

   ġ.-up 3091 

ġufrān (Ar. i.): affetme, merhamet etme 

   müstaĥiķķ-i niśāb.-ı ġ.+am 89 

ġul (Ar. i.): suçlunun boynuna ve bileklerine  

geçirilen demir halka, zincir, pranga 

   āfet-i ġ. 1703 

   bū-yı ġ.+dan 1703  

   ġ. 5146 

   ġ.+dan 1711 

   ġ.+lar 4865 

ġūl (Ar. i.): hortlak, şeytan, karakoncolos 

   ġ. 1812 

ġulām (Ar. i. 1.): köle, esir 

ġ. 786, 1534, 1639, 1731, 2094, 2094, 2183, 

2907, 2998, 3025, 3679, 3694, 3724, 4616, 

4711 

ġ.+a 1533, 1637, 5840 

ġ.+dur 3676 

ġ.+ı 1762, 3390, 4534, 4831 

ġ.-ı ḫalķ 3251 

ġ.-ı ḫānedānuñ 193 

ġ.-ı Ḫudā 3251 

ġ.-ı Ǿİbrānį 4637, 4670  

ġ.-ı Ǿİbrįdür 1688 

ġ.+ını 3234 

ġ.-ı şāh 3240 
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ġ.+um 4554 

ġ.+umuz 1623 

ġulġul (Far. i.): ses, gürültü, şamata, bağrışıp,  

çağrışma 

ġ.+den 2776 

ġ.+e 6018 

ġ.+i 453 

 ġulġul it- 

ġulġule (Far. i.): ses, gürültü, şamata, bağrışıp,  

çağrışma 

ġ.+si 1953, 2341, 2638 

śadā-yı ġ.+den 5593 

ġulġul it- (Far. T. f.): bağrışıp, şamata ile ötmek,  

çağrışmak 

ġ.-di 6016 

gūn (Far. i.): renk 

g.+ı 5273 

gūn-a-gūn (Far. sf.): renk renk, türlü türlü, alaca 

ḫˇān-ı g. 4664 

libās-ı g. 4308 

ġunc (Ar. i.): naz, eda, cilve, kırıtma 

ġ. 2935 

ġ.+ıla 2404, 2577, 4666  

şeh-i melāĥat-i ġ. 4702 

 ġunc it- 

ġunc it- (Ar. T. f.): nazlanmak, naz yapmak,  

cilvelenmek 

g.-di 5133 

gūne-gūne (Far. i.): rengarenk, türlü türlü olan  

varlık 

g.+yidi 2315 

(sf. 2.): türlü türlü 

g. 5689, 6060 

ġurāb (Ar. i.): karga 

ġ. 3438 

ġurbet (Ar. i. 1.): yabancı bir memleket, yabancı  

yer, vatan dışı, yad el 

derd-i ġ. 3250 

derd-i ġ.+de 3695 

ġ.1759, 4566 

ġ.+e 1735, 3692 

(i. 2.): gariplik, yabancılık 

g.+ile 3647 

ġ.+ine 3645  

 ġurbete düş- 

ġurbete düş- (Ar. t. f.): aile ocağından uzak bir yere  

gitmek 

ġ.-düñ 3690  

ġurebā (Ar. i.): kimsesizler, zavallılar, garipler 

ġ. 5073 

ġurūr (Ar. i.): kendini beğenme, kendini yüksek ve  

değerli tutma 

 ġurūr eyle-, ġurūr it- 

ġurūr it- (Ar. T. f.): kişiliğine zor gelmek,  

büyüklüğünün zedelendiğini düşünmek 

   i.-me ġ. 1065 

ġurūr eyle- (Ar. T. f.): kişiliğine zor gelmek,  

büyüklüğünün zedelendiğini düşünmek 

   e.-mez … ġ. 3832 

ġuśśa (Ar. i.): keder, kaygı, tasa 

emvāc-ı ġ. 5230 

esbāb-ı ġ.-ı Yūsuf 558  

ġ. 507, 591, 597, 982, 1080, 1198, 1199, 2469, 

3192, 3548, 3612, 3674, 3984, 4063, 4961, 

5266, 6179 

ġ.+da 731, 3784 

ġ.+dan 988, 2438, 2516, 3144, 3863, 3957, 

4952, 5070, 5886, 6139 

ġ.-i Ǿamellerden 6134 

ġ-i bį-kerāne 1078 

ġ.-i cevr 5058 

ġ.+lardan 2547 

ġ.+ların 1104 

ġ.+m 328, 987 

g.+ñ 5563 

ġ.+nuñ 3008 
ġ.+ñdan 1087 

ġ.+ñuzı 1503 

ġ.+sı 4959 

ġ.+sın 353, 3604 

ġ.+sından 1385 

ġ.+sını 328, 1009, 3625 

ġ.+ya 557, 5140, 6107 

ġ.+yıla 3974, 5016 

ifrāŧ-ı ġ.+dan 1110 

müdām-ı ġ. 2826 

vaķt-i ġ.+da 3908  

gūş (Far. i.): kulak 

   g. 3468, 3488 

   g.+a 845 

   g.+dan 3470  

   g.+ı 3228, 5335 

   g.+ına 2993, 3119  

   g.+ında 449 

   g.+ından 5282  

   g.+ınuñ 5296 

   g.+ıyıla 345 

   g.-i gürge 1355  

   g.-i luŧfum 5457  

 gūş eyle-, gūşına ir-, gūşına gir-, gūş it-, gūş 

olun-, gūş ŧut- 

gūşe (Far. i.): köşe 

g. 845, 3515, 5645 

g.-i çāh 1032 

g.-i ferāġiken 4566 

g.-i zindān 4798 

g.+lerde 2250 

g.+sinde 1927 

g.+ye 2429, 6110 

 ciger gūşesi 

gūş eyle- (Far. T. f.): duymak 

e.-di g. 1805, 1913, 4429, 4574, 4848, 5453, 

5457, 5966, 6155 

e.-di … g. 4548 

e.-se g. 5326 

e.-yüp … g. 5830 

g.-ñ 4081 

gūşına ir- (Far. T. f.): duymak 

   g.-di 238 

gūşına gir- (Far. T. f.): duyup anlamak 
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   g.-meyüp 4342 

gūşiş (Far. i.): çalışma, çabalama 

 gūşiş eyle- 

gūşiş eyle- (Far. T. f.): çalışmak, çabalamak, gayret  

etmek, uğraşmak 

   e.-yüp … g. 2841 

gūş it- (Far. T. f.): duymak 

g. 345, 795 

g.-di 625, 650, 1139, 3750, 4735, 5198, 5843, 

6150 

g.(d)-em 781 

g.(d)-en 1817, 3215 

g.(d)-er 3450 

g.(d)-erseñ 924 

g.(d)-icek 1737, 1921, 3527 

g.(d)-ici 3649 

g.-miş 3492 

g.(d)-üp 252, 703, 1619, 3282, 4014, 4795, 

5505, 5565, 5668 

i.-di ... g. 3712, 3744 

i.-diler … gūş 1160, 1459 

i.-medi g. 4179, 5363 

i.(d)-üp … g. 1110 

gūş-māl (Far. i.): kulak bükme, yola getirme 

 gūş-māl eyle-, gūş-māl it- 

gūş-māl eyle- (Far. T. f.): kulak çekmek, yola  

getirmek 

   g.-r 5092 

gūş-māl it- (Far. T. f. 1.): kulak çekmek, yola  

getirmek 

   g.(d)-erler 3789 

   g.(d)-erleridi 844 

(f. 2.): bir müzik aletini düzene sokmak, akort 

etmek 

   g.-di 3005 

gūş olun- (Far. T. f.): duyulmak 

   g.-dı 2103 

   g.-up 5322 

gūş ŧut- (Far. T. f.): dinlemek, işitmek, 

   g.-ma 4564 

   ŧ.-ariken … g. 5337 

   ŧ.-dı … g. 3516 

   ŧ.-mayup … g. 5329 

gūşvār (Far. i.): küpe 

   g. 2348, 4091 

   g.+ı 449 

   g.+ıdur 5467,  

gūşvāre (Far. i.): küpe 

   g.+sini 4300 

gūyā (Far. e. 1.): sözde, sanki 

   g. 1526, 2085, 3013, 3814, 4041 

   (i. 2.): söyleyen, söyleyici 

   g. 3751 

 gūyā eyle- 

gūyā eyle- (Far. T. f.): söyletmek, konuşturmak 

   e.-yen g. 3509 

gūyende (Far. i.): söyleyen, söyleyici 

   g.+si 4324 

gūyiyā (Far. e.): sanki, diyelim ki, 

g. 2041, 2313, 3110, 6092 

ġuyūb (Ar. i.): kayıplar 

ǾĀlimü’l-ġ. 4860 

ġ. 5896 

ġ.+ı 4588 

güc (T. i.):  güç, güc it-, güc ol- 

güc it- (T. f.): güç uygulamak, nüfuz etmek,  

zorlamak 

i.-di … g. 2985 

güc ol- (T. f.): zor olmak, zor bir nitelik kazanmak 

   g.-sa 5207 

güç (T. i.): fizik, düşünce ve ahlak yönünden bir  

etki yapabilme veya bir etkiye direnebilme 

yeteneği, kuvvet, efor 

   g. 4837 

   g.(c)+i 1149 

güft (Far. i.): söz, lakırdı 

 güft ü gū 

güftār (Far. i.): söz 

   g. 3469 

   g.+ı 1791, 3933  

   g.-ı dil-peźįrile 4376  

   g.-ı Ǿiśmeti 4342 

güft ü gū(y) (Far. i.): sözü söyleyen [daha çok  

dedikodu anlamıyla kullanılır.] 

   g. 3158 

   g.+yı 2917, 5084 

   g.+yıla 4456 

   g.-yı şįrįn-nūş 2746 

güher (Far. i. 1.): elmas, inci, değerli taş 

baĥr-i g. 2962 

dürc-i g. 36, 3508 

g. 944, 1569, 1615, 2333, 2338, 2354, 2761, 

3116, 3117, 3126, 3311, 3311, 3367, 3417, 

3468, 3475, 3482, 3562, 5186, 5284, 5324, 

5498, 5914, 5914, 6024 

g.+i 1596, 3314, 5296, 5879 

g.-i çeşmini 6169 

g.+içün 4482 

g.-i eşki 4916 

g.-i genc-i Ĥaķ 944 

g.+in 1152, 4693, 5425 

g.+ine 4481 

g.-i pāküme 4422 

g.+leriçün 4421 

g.+üm 3561 

g.+üñ 892 

śafā-yı dürr ü g. 1224 

(i. 2.): söz 

g. 238 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

g. 2467, 3365 

g.+den 1654,  

(i. 4.): -metinde- Zelihā 

g. 3132 

(i. 5.): kıymet, değer, hususiyetlik bildirmek 

amacıyla kullanılan bir söz 

g.+ler 5461 

 güher al- 

güher al- (Far. T. f.): bir işin aslını, esasını  

öğrenmek 
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   g.-maġa 238 

gül (Far. i.): gül, bilinen gül çiçeği, [divan şiirinde  

en çok sözü edilen çiçektir. Sevgilinin yüzü ve 

yanağı ile sıkı münasebeti vardır.] 

āb-ı g.+den 1604, 3491 

bū-yı g.+den 3138 

dāmen-i g. 3305 

dem-i g. 3187 

deste-i g.+i 2047 

g. 676, 714, 833, 847, 869, 869, 900, 1021, 

1222, 1227, 1313, 1569, 1615, 1678, 1711, 

1793, 1794, 1813, 2139, 2163, 2326, 2337, 

2390, 2484, 2516, 2613, 2649, 2693, 2749, 

2820, 2842, 2863, 2942, 2943, 2989, 3000, 

3047, 3068, 3098, 3108, 3157, 3162, 3266, 

3437, 3537, 3557, 4034, 4035, 4046, 4239, 

4284, 4303, 4304, 4400, 4406, 4606, 4622, 

4643, 4648, 4649, 4864, 4891, 4892, 4971, 

5094, 5345, 5409, 5620, 5776, 6007, 6023, 

6126 

g.+den 834, 2345, 2776, 2863, 3598, 4766  

g.+dür 813 

g.+e 2450, 3979, 4285, 4302, 5345 

g.+i 769, 903, 3611, 3911, 3978, 4538, 5133  

g.-i devlet 2918 

g.+idüm 2472 

g.+idür 453 

g.-i gülistānuñ 4171  

g.-i gülzār 4744 

g.-i ḫandān 3816, 5183  

g.-i ḫōd-rūy 3992 

g.+iken 3168 

g.+ile 2939, 3788  
g.-i luŧf 4394 

g.-i murādı 1597  

g.+in 5409 

g.+ini 2032 

g.-i pāk 847, 4511, 4765, 5153  

g.-i reyĥān 3973 
g.-i ruḫsārı 4894   

g.-i sįr-ābuñ 1906  

g.-i ter 3001, 4668 

g.-i teriyile 2428 

g.-i yāra 4820 

g.+iyle 769 

g.+ler 2174, 2222, 2230, 2234, 2424, 4865  

g.+leri 2315, 4969, 4970 

g.+lerin 5015 

g.+üñ 2659 

g.+üñem 2628  

g.+üni 3583 

ĥasret-i g.+ile 2124  

ḫırmen-i g. 2391 

leŧāfet-i g. 5146  

mevsim-i g. 4523  

nikhet-i g. 6016 

śoĥbet-i g. 2595  

şecer-i g. 1678 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

g. 880, 1703, 2071, 2647  

g.+i 856, 2203 
g.-i ḫandān 1105 

g.-i ḫandān-ı gülistān-ı peder 823 

g.-i ḫurrem 5164  

g.-i KenǾān 5133  

g.-i KenǾānı 5126  

g.+in 3728 

g.-i nāz 4794  

g.-i sįr-āb 612 

g.-i ten 887 

g.-i ter 897, 1615, 2185    

(i. 3.): -metinde- Zeliha 

g. 2577, 4210 

g.-i Mıśruñ 4636 

g.-i pāk 5287 

g.-i rengįn 3854 

 gül yüz, gül yüzlü, üç gül 

gül- (T. f.): hoşuna ve tuhafına giden olaylar,  

durumlar karşısında genellikle sesli biçimde 

duygusunu açığa vurmak 

g. 719, 2516, 3977 

g.-di 611, 676, 850, 1770, 2222, 2750, 3274, 

4864, 5409 

g.-dügüñ 4210 

g.-er 4643, 5478 

g.-medi 5620 

g.-megiçün 3978 

g.-mek 3977, 4600  

g.-mez 2873 

g.-se 2318, 2404, 3767, 3992  

g.-sün 676, 5620 

 yüz(in)e gül-  

gül-āb (Far. i.): gül suyu 

g. 3289, 3326 

g.+ıdı 2322 

g.+ıla 566, 2261, 3264, 4873 

güldür- (T. f.): gülümsemesine sebep olmak,  

sevindirmek 

g.-e 3557 

gül-endām (Far. i. 1.): gül boylu, nazik, güzel  

endamlı 

g. 3025 

(f. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

g.+ı 2036 

gül-gūn (Far. sf. 1.): gül renkli 
cām-ı çeşm-i g.+ın 3165  

g. 2717, 2945 
ruḫ-ı g. 5264  

(i. 2.): Hüsrev ü Şirin hikayesinde, Şirin’in 

Hüsrevi görmek için üstüne binip gittiği atının 

ismi 

g. 3231 

gül-ḫande (Far. sf.): açan, açmış gül 

yār-i g. 4869  

gülistān (Far. i.): gül bahçesi 

g. 453, 800, 5440 

g.+a 719, 1905 

g.+da 2313, 4891 

g.+dan 3728 

g.+ı 6170 



 828 

g.+ına 4765  

g.+lar 2231  

g.+um 826  

gül-i g.+uñ 4171  
gül-i ḫandān-ı g.-ı peder 823  

gülistānį (Far. i.): sekiz bin çözgü teliyle dokunan  

bir çeşit gömlek 

   g. 563, 3479 

gül-nār (Far. i.): nar çiçeği 

   g.-ı Mıśriken 4638 

gül-reng (Far. zf. 1.): gül renkli, gül renginde olan 

   g. 834, 4148 

   (sf. 2.): gül renkli, gül renginde olan 
   ruḫ-ı g. 2431 

gül-ruḫ (Far. sf.): -metinde- Hz. Yusuf (gül yanaklı) 

   g.+a 3599 

gülsitān (Far. i.):  gülistān 

gülsüz (Far. T. zf.): gülden yoksun 

   g. 4892 

gülşen (Far. i.): gül bahçesi 

bū-yı g.+içün 4420 

g. 2965, 4239 

g.+de 2483, 3157, 3497, 3992 
g.-i derd-i dōst 3446 

g.-i iĥsān 4394 

g.-i nāz 3912 

g.+üñde 553, 4210  

serv-i g.-i nūr 3570 

śoĥbet-i g. 3607 

 gülşen ol- 

gülşen ol- (Far. T. f.): gül bahçesine dönüşmek 

g.-a 3281 

g.-dı 901, 5939 

g.-duķda 568 

g.-ur 4869, 5065 

gülünc (T. i.): güldürücü, tuhaf, komik 

 gülünc it- 

gülünc it- (T. f.): hicvetmek, gülünç duruma  

düşürmek 

i.-di … g. 4036 

g.-di 5133 

gül yüz (Far. T. i. 1.):  güzel yüz, cemali hoş olan  

yüz 

g.+i 848, 3104 

g.+ine 793, 839, 3326 

g.+ini 4673 

g.+ümden 3890 

g.+üñ 3507, 4174 

g.+üñi 2464 

g.+üni 4919 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

g.+den 5654 

gül yüzlü (Far. T. i.): güzel olan, cemali hoş 

g.+ler 563 

gül-zār (Far. i.): gül bahçesi 

g. 739, 2174 

g.+a 1937 

g.+ı 880, 4892 

g.+ına 6191 

gül-i g. 4744 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

g.+uñ 808 

güm (Far. i.): kayıp, yitik 

 güm eyle-, güm ol- 

gümān (Far. i.): zan, sanma, sezme 

āvāre-i kemān-ı g. 3170 

g. 2489, 2677, 3620 

g.+ı 4830 

g.+larını 3755 

g.+larumı 1116 

g.+umuz 1611 

kemān-ı g. 2386 

 gümāna bat-, gümān it- 

gümāna bat- (Far. T. f.): şüpheye düşmek, zanna  

kapılmak 

g.-ar 3410 

gümān it- (Far. T. f.): sanmak, sezmek, tahmin  

etmek 

i.-me g. 1605, 2554 

gümānla- (Far. T. f.): kuşkulandırmak, şüpheye  

düşürmek 

g.-dılar 3791 

güm eyle- (Far. T. f.): kaybetmek, yitirmek 

g.-miş 1420 

gümiş (T. i.): gümüş, [divan şiirinde sevgilinin  

bedeni, çenesi, kolu, eli, burnu, yüzü vs. 

güzellik unsurları gümüş ile ilişkilendirilir.] 

g. 885, 2325, 2325, 2352, 2484, 2757, 3586, 

4306 

güm ol- (Far. T. f.): kaybedilmek, yitirilmek 

o.-madın … g. 3926 

gümrāh (Far. i.): yolunu şaşırmış, doğru yoldan  

ayrılmış olan kişi 

g. 1511, 4640, 5328, 5787 

(sf. 2.): yolunu şaşırmış, doğru yoldan  

ayrılmış 

dil-i g.+a 4118 

 gümrāh ol- 

gümrāh ol- (Far. T. f.): yolunu şaşırmak, yolunu  

kaybetmek 

o.-mışam g. 5157 

o.-up g. 1522 

gün (T. i. 1.): yirmi dört saatlik süre, devir, dönem,  

içinde bulunulan zaman 

g. 237, 648, 1008, 1036, 1069, 1080, 1230, 

1306, 1623, 1775, 1985, 1990, 2053, 2056, 

2154, 2189, 2205, 2513, 2572, 2910, 3175, 

3401, 3483, 3566, 3569, 3571, 3605, 3626, 

3644, 3703, 3801, 4162, 5042, 5086, 5689, 

5896, 6070, 6156 

g.+de 26, 2906 

g.+dür 1385 

g.+e 2188 

g.+i 492, 3703, 5032 

(i. 2.): güneş 

g. 951, 1895, 2054, 2066, 2135, 2143,  2167, 

2202, 2343, 3015, 3399, 3567, 4045, 4216, 

5437 

g.+den 3139 

g.+e 2202, 4194 
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g.+iken 3016 

g.+ile 4138 

g.+ine 5438 

g.+üm 2854 

(i. 3.): gündüz 

g. 6122, 6155, 6155 

g.+de 2865 

g.+i 6122 

(sf. 4.): parlak, aydınlık, ışıltılı 

g. 2871 

 bir niçe gün, günden güne, gün gibi ŧoġ-, 

gün gör-, gün ŧoġ-, gün yüz, nice gün, şeş gün 

günāh (Far. i. 1.): Allah’ın emirlerine aykırı olarak  

görülen iş, dinį suç 

āb-ı g. 4416 

ehl-i g. 4352 

g.+a 4624 

g.+dan 886 

g.+ı 1380, 4436 

g.+uma 4497 

ideyin … fidā-yı g. 4444 

(i. 2.): suç, kabahat, cürüm 

bį-ķuśūr u g. 863 

çāh-ı g.+dan 1453 

g. 981, 1820, 5157 

g.+ı 1836 

g.-ı Ǿažįm 1818 

g.-ı ġammāzı 1403  

g.+ın 1838 

g.+ını 1863 

ide Ǿazm-i g. 4488 

ķaǾr-ı g.+a 1496 

 günāh it- 

günāh it- (Far. T. f.): bir suç, kabahat işlemek 

   g.-di 1835 

   i.-medin … g. 5086 

günce (T. zf.): her geçen gün 

   g. 2866 

günde (T. zf.): her gün 

   g. 868, 2202, 2872, 4335 

günden güne (T. zf.): her geçen gün 

   g. 752, 1875, 3702, 3825, 4158 

gündüz (T. zf. 1.): gündüz vakti 

   g. 1229, 2523, 4739, 5451 

   (i. 2.): gündüz 

   g. 1275 

 gice gündüz 

gündüzin (T. zf.): gündüz vaktiyle 

   g. 499, 633, 2485, 2524, 4729, 5533 

güneş (T. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf 

   g. 981, 1977 

(i. 2.): gezegenlere ve yer yuvarlağına ışık ve 

ısı veren büyük gök cismi 

g. 1527, 2136, 2312, 2855, 2855, 2856, 3610, 

4591, 5027 

   g.+den 1978 

   g.+i 2495 

   g.+lerini 3024 
(i. 3.): mec. parlaklık, aydınlık, güzellik, 

istikbal 

   g. 2721, 5482 

   g.+dür 2855 

   g.+idüñ 5416 

   g.+in 2115 

güneyik (T. i.): birleşikgillerden, yaprakları  

haşlanarak salata gibi yenebilen, birkaç yıllık 

otsu bir bitki 

   g. 2821 

gün gibi ŧoġ- (T. f.): güneş gibi aydınlatıcı bir  

şekilde doğmak, dünyaya gelmek 

   g.-dı 427, 2324 

gün gör- (T. f.): arzu edilen ve beklenilen anı  

yaşamak, o ana şahit olmak 

   g.+i g.-sem 3578 

günlik (T. i.): şemsiye, gelin ata ya da arabaya  

bindiği zaman üzerine örtülen uzun örtü 

   g.(g)+i 3015, 3016 

gün-tābı (T. Far. i.): güneş ışığı 

   g. 2032 

gün ŧoġ- (T. f.): isteklerini gerçekleştirmek için iyi  

bir duruma erişmek veya eline olağanüstü bir 

fırsat geçmek 

   ŧ.-dı g. 2916 

günü (T. i.): haset, kıskançlık 

 günü it- 

günü it- (T. f.): kıskanmak, haset etmek 

   g.-di 2053 

gün yüz (T. i.): parlak ve güzel yüz 

   g.+i 3284 

   g.+üme 4380 

   g.+üñ 3784 

   g.+üñle 3178 

gürbe (Far. i.): kedi 

   g.+den 708 

gürbüz (Far. i.): kahraman 

   g. 1964 

gürg (Far. i.): kurt, canavar 

g. 646, 665, 708, 1172, 1311, 1321, 1392, 

1401, 1411, 1418, 1421, 1429, 1497, 1501 

   g.+den 691 

   g.+e 1217, 1402 

   g.+içün 1392 

   g.-i ḫūn-ḫˇāra 871 

   g.-i ḫūnį-y-ile 1102 

   g.-i nefsi 1337 

   g.+üñ 1364 

   gūş-i g.+e 1355 

   pençe-i g.+e 819 

gürgān (Far. i.): kurtlar, canavarlar 

   g. 1435 

gürgāne (Far. zf.): kurt gibi, kurda benzer,  

canavarca 

   g. 1705 

gürūh (Far. i.): cemaat, bölük, takım 

g. 5334 

g.+ı 4718 

g.-ı belā 4749 

g.-ı đalāl 1461 

g.-ı ḫavāś 5174 

g.-ı İsrāǿįl 6038 



 830 

g.-ı sibāǾ 1419 

g.+ıyıla 4527 

sālār-ı g.-ı ehl-i tecrįd 194 

şeh-i g.-ı ḫavāś 5820 

şemǾ-i cemǾ-i g.-ı ehl-i yaķįn 275, 926 

gürz (Far. i.): [eskiden] silah olarak kullanılan uzun  

saplı büyük demir topuz 

   g. 1965 

   g.+e 839 

güstāḫ (Far. i.): küstah, hayasız, arsız, edepsiz,  

saygısız 

g. 4032, 6073 

 güstāḫ ol- 

güstāḫ ol- (Far. T. f.): edepsizlik etmek, saygısızlık,  

hayasızlık, küstahlık etmek 

   o.-madı g. 588 

güşād (Far. i.): açma, açılma, ferahlık,  

g. 3608, 4052 

g.+laruñ 6113 

güşāde (Far. i.): açılmış, açık, ferah, şen 

g. 4371 

g.+dür 1450 

 güşāde eyle-, güşāde it-, güşāde ol-, 

güşāde eyle- (Far. T. f.): ferahlatmak, rahatlatmak,  

gönlünü hoş etmek 

   e.-mezseñ … g. 2818 

güşāde it- (Far. T. f.): ferahlatmak, rahatlatmak,  

gönlünü hoş etmek 

   i.-di … g. 5465 

   i.-mez g. 3139 

güşāde ol- (Far. T. f.): açılmak, ferahlamak, gönlü  

hoş olmak 

   o.-dı g. 2880 

güşādį (Far. i.): açma, açılma, açılışla ilgili 

   g.-yi dil 2792 

güt- (T. f.): izlemek, peşinden gitmek 

   g.(d)-elüm 678 

güvāh (Far. i.): şahit, delil, tanık 

g. 1692 

 güvāh it-, güvāh ol- 

güvāh it- (Far. T. f.): şahit göstermek, tanık  

göstermek 

   i.-di … g. 4595 

güvāh ol- (Far. T. f.): şahitlik etmek, tanıklık  

yapmak 

o.-mışdı … g. 4307 

o.-ur g. 4577 

o.-ur … g. 5863 

güveç (T. i.): içinde yemek pişirilen toprak kap ve  

bu kapta pişirilmiş olan yemek 

   g.(c)+i 2956 

güźār (Far. i.): geçme geçiş 

   g.+ı 3940 

güzel (T. i.): göze hoş gelen, beğenilen kişi 

g. 2004, 5506, 5750 

g.+dür 2045 

g.+i 330, 3969 

(sf. 2.): göze hoş gelen, beğenilen 

g. 2213, 2395, 2950, 4030, 4068, 4070 

güźer (Far. i.): geçme, geçiş 

g.+i 4326 

 güźer eyle-, güźer it- 

güźer eyle- (Far. T. f.): belirli bir yöne doğru  

yürümek, gitmek, seyretmek 

e.-señ güźeri 3202 

güźer-gāh (Far. i.): geçilen yer, gidilen, takip edilen  

yol 

g.+ı 5067 

güźer it- (Far. T. f. 1.): vefat etmek, dünyadan ebedį  

aleme göç etmek, ölmek 

g.-dükde 508 

(f. 2.): belirli bir yöne doğru yürümek, gitmek, 

seyretmek 

g. 3198 

güzįde (Far. i.): seçkin, seçilmiş, beğenilmiş 

g.-i rüsüle 161 

 güzįde it- 

güzįde it- (Far. T. f.): seçkin hale getirmek,  

diğerlerinden farklı kılmak 

g.(d)-e 616 

güzįn (Far. sf. 1.): seçilmiş, beğenilmiş, seçkin 

dįn-i g. 6080 

rūĥ-ı g. 2151 

şāh-ı g. 5771 

(i. 2.): seçilmiş, beğenilmiş, seçkin kimse 

g. 5090 

g.-i ehl-i belā 1295 

 yār-ı güzįn 

 

Ĥ/Ḫ/H 

 

ḫˇāb (Far. i.): uyku, rüya 
cām-ı ḫ. 2389 

ḫ. 612, 617, 621, 622, 1228, 1289, 1298, 2417, 

2419, 2426, 2432, 2460, 2579, 2607, 3293, 

3923, 5198 

ḫ.+a 1200, 3598 

ḫaber-i ḫ. 2548 

ḫayāl-i ḫ.+ı 2921 

ḫ.+da 693 

ḫ.+dan 615, 621, 1531, 2751, 2919 

ḫ.+dur 2920 

ḫ.+ı 622, 625, 1450, 2573, 2598, 3731, 4537, 

5113, 5114 

ḫ.-ı Ǿadem 1908 

ḫ.-ı baḫt 2824 

ḫ.-ı bį-ġaflet 6091 

ḫ.+ıla 1299 

ḫ.+ımış 698 

ḫ.+ına 700 

ḫ.+ından 2429, 2548, 2750, 6096 

ḫ.+ını 1299 

ḫ.-ı nūşında 2425 

ḫ.-ı rāĥat 2598 

ḫ.-ı sulŧāna 5108 

ḫ.+uma 6066 

ḫ.+umda 2465, 2465, 2697 

ḫ.+uñda 2658 

ḫ.+uñdan 718 

ḫ.+uñı 614, 615 
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perde-i ḫ. 3601 

ŧālib-i netįce-i ḫ. 1543  

 ḫˇāb gel-, ḫˇāb gör-, ḫˇāb it-, ḫayāl-i ḫˇāb 

ol-, ḫˇāb ŧut-, nergesini ḫˇāb baġla- 

ĥabāb (Ar. i.): su üzerinde olan hava kabarcıkları 

ĥ. 38 

ĥabbe (Ar. i.): tane 

   ĥ. 115, 1486, 1772 

   ĥ.+den 2220 

   ĥ.+sini 2211 

 ĥabbetü’s-sevdā 

ĥabbece (Ar. T. zf.): zerre kadar, çok az bir miktar 

   ĥ. 5624 

ĥabbesüz (Ar. T. sf.): tanesi olmayan, tanesiz 

   ĥ. 111 

ĥabbetü’s-sevdā (Ar. i.): sevgilinin yanağındaki ben 

ĥ. 1960 

ḫaber (Ar. i.): havadis, bilgi 

beşįr-i ḫ. 6014 

ehl-i ḫ. 4362 

ḫ. 1212, 1335, 1402, 2761, 2787, 2993, 3324, 

3740, 3835, 3910, 4498, 4651, 5299, 5426, 

5659, 5675, 5865, 5936 

ḫ.+den 2275, 2547, 4085 

ḫ.+e 1406 

ḫ.+i 480, 510, 1185, 1250, 1308, 1388, 1673, 

1954, 2543, 2788, 2858, 2902, 3327, 3733, 

5296, 5761 

ḫ.-i ḫˇāb 2548 

ḫ.+in 464, 1274, 2113, 2566, 3776, 5291, 

5425, 5858 

ḫ.+inüñ 3739 

ḫ.-i rāvį-yi fesāne 577 

ḫ.-i śāǾ 5828 

ḫ.-i vaśl 6009 

ḫ.-i yāri 5305 

ḫ.-i Yūsufıla 3753 

ḫ.+ler 5143 

ḫ.+leridür 2503 

ḫ.+lerini 3749, 5725 

ḫ.+üm 2578, 3302, 3651, 3698, 3723, 4571 

ḫ.+üñ 3189 

peyk-i ḫ. 5300 

 ḫaber al-, ḫaber gel-, ḫaber göndür-, ḫaber 

olun-, ḫaber vir-, ķara ḫaber 

ḫaber al- (Ar. T. f.): bilgilenmek, meydana gelen  

olaylar hakkında bilgi sahibi olmak 

a.-mayınca ... ḫ. 5811 

ḫ.-duķca 5832 

ḫ.+lerin a. 5817 

ḫaberci (Ar. T. i.): haber getiren kimse, ulak 

   ḫ.+ler 5302 

ḫaber gel- (Ar. T. f.): herhangi bir konuda bilgi  

edinmek, bilgi almak 

   g.-ür ... ḫ. 5756 

ḫaber göndür- (Ar. T. f.): herhangi bir konuda  

birisine bir kimse aracılığıyla bilgi ulaştırmak 

g.-ince ḫ. 5856 

ḫaber olun- (Ar. T. f.): herhangi bir konuda bilgi  

verilmek 

ḫ.-dı 2995, 6035 

ḫaber vir- (Ar. T. f.): Herhnagi bir konu ya da olay  

hakkında bilgi ulaştırmak, bilgi sunmak 

ḫ.-diler 2113 

ḫ.-eyin 2830 

ḫ.-ür 5120 

ḫ.-ürleridi 5045 

v.-di ḫ. 1448, 3323, 3957 

v.-di … ḫ. 5754 

v.-düñ … ḫ. 3752 

v.-e ḫ. 4608 

v.-señ … ḫ. 3718 

v.-ürüz … ḫ. 5854 

Ĥabeş (Ar. ö. i.): Afrika’nın doğusunda Yemen’in  

karşı kıyısında bulunan ve halkının çoğu 

Hıristiyan olan Habeşistan kıtasında yaşayan 

yerli halk 

   Ǿarūs-ı Ĥ. 4089 

   mū-yı Ĥ. 3812 

   pādişāh-ı milk-i Ĥ. 2797 

   ŧıfl-ı Ĥ. 2313 

Ĥabeşį (Ar. ö. i.): Habeşli, Habeş ülkesinden olan 

   Ĥ. 1566 

ḫˇāb-geh (Far. i.): uyunacak yer, yatak odası 
   ḫ.+den 4503 

ḫˇāb gel- (Far. T. f.): uyku bastırmak, uyku halini  

almak, uyumak 
   ḫ.-di 1276 

ḫˇāb gör- (Far. T. f.): rüya görmek, düş görmek 

   ḫ.-diler 5078 

   ḫ.-mişdi 691 

ḫˇābį (Far. sf.): uyku ve rüya ile ilgili olan 

   ġayb-ı ḫ.+dür 2504 

ĥabįb (Ar. i. 1.): -metinde- Hz. Muhammed (sav.) 

ĥażret-i ĥ.-i Ḫudā 1243 

ĥ.+e 150 

(i. 2.): sevgili 

belā-yı ĥ. 4726 

ĥ. 5927 

ĥ.+e 4782, 5841 

ĥ.+i 3343 

ĥ.-i Ǿālem-sāz 3991 

ĥ.-i cāna 4272 

ĥ.-i ezel 3990 

ĥ.-i resūl 3700 

ĥ.+lerüñ 4991 

leźźet-i ḫiŧāb-ı ĥ. 5418 

 Ĥabįb-i Ķadįm 

Ĥabįb-i Ķadįm (Ar. ö. i.): Allah 

Ĥ. 5924 

ĥabįblıķ (Ar. T. i.): sevgili olma durumu 

ĥ.+da 3990 

Ḫabįr (Ar. ö. i.): her şeyden haberi olan Allah 

Ḫ. 5816 

ḫˇāb it- (Far. T. f.): uyumak 

ḫ.(d)-erken 4535 

ḫ. … i.(d)-ince 4968  

ḫ.(d)-ince 3600 

i.-di ḫ. 2392 

i.-medi ḫ. 749 
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ĥabl (Ar. i.): ip, halat, urgan 
   ĥażret-i tāb-dār-ı ĥ.-ı raĥįm 4391 

   ĥ.-ı fażl-ı Ḫudāya 5101 

ĥabs (Ar. i.): bir yere kapayıp dışarı salıvermeme,  

alıkoyma 

ĥ. 2671 

ḫāne-i ĥ.+den 682 

ĥ.+e 4800, 4861, 5139 

ĥ.+i 4807 

ĥ.-i ġamdan 4801  

rūz-i ĥ.+i 1520 

 ĥabs it-, ĥabs ol- 

ĥabs it- (Ar. T. f.): bir suçun infazı için bir yere  

kapatmak, dışarı salıvermemek, alıkoymak 

ĥ.(d)-e 4585 

i.-me … ĥ. ü belā 5707 

ĥabs ol- (Ar. T. f.): bir suçun infazı için bir yere  

kapatılmak, dışarı salıverilmemek 

ĥ.-alı 5946 

ḫˇāb ŧut- (Far. T. f.): uyumak, uykuya dalmak 
ŧ.-dı … ḫ. 2735 

ḫacālet (Ar. i.): utanma, utangaçlıkla şaşırma 

ḫ.+den 5797 

ḫ.+ümüz 1740 

ĥācāt (Ar. i.): ihtiyaçlar, muhtaç olunanlar 

ĥ.+ı 4795 

ĥ.+um 5351, 5888 

semįǾa’n-nidāǿi ve’l-ĥ. 385   

ĥacc (Ar. i.): İslâm’ın beş şartından birisi olan ve  

muayyen zamanda Mekke’deki Kābe-i 

Şerįfeyi ziyaret etmek üzere yola çıkma 

farizası 

 ĥacc it- 

ĥacc it- (Ar. T. f.): İslâm’ın beş şartından birisi olan,  

Mekke’deki Kābe-i Şerifeyi ziyaret etmek için 

yola çıkmak ve hac farizalarını yerine 

getirmek 

ĥ.(d)-üp 2726 

ḫˇāce (Far. i.): tüccār 
ḫ. 1748, 2106, 2121, 2262, 3256 

ḫ.-i kerįm-nihād 3246 

ḫ.+ler 1608, 1636, 2211, 3270, 3276 

ḫ.+nüñ 1525 

ḫ.+si 3237 

(i. 2.): efendi, sahip 
ḫ.+si 4832, 4854 

ĥacer (Ar. i.): taş 

ĥ. 595, 1466, 5369 

ĥ.+den 965 

ĥ.+e 1766 

ĥ.+üñ 892 

ĥācet (Ar. i.): (dünyevį anlamda) ihtiyaç, lüzum,  

gereklilik, muhtaçlık,  

ĥ. 2344, 3586, 5439 

ĥ.+i 3266 

ĥ.+içün 371 

ĥ.+in 4770, 5406  

ĥ.+üm 5433 

ĥ.+üñ 5436 

rū-yi ĥ.+üm 5890 

ĥācib (Ar. i.): kapıcı, perdeci 

ĥ. 2110, 5395, 5405, 5407 

ĥ.+ine 5395 

ĥ.+ler 3277 

ḫacįl (Ar. i.): utanmış, utancından yüzü kızarmış 

 ḫacįl eyle- 

ḫacįl eyle- (Ar. T. f.): utandırmak, yüzünü  

kızartmak 

  ḫacįl e.-di 1180 

ḫaclet (Ar. i.): utanma, şaşırma 

   ḫ. 4438 

ĥad (Ar. i.):  ĥadd 

ĥadāyıķ (Ar. i.): bahçeler, bağ ve bostanlar 

   ĥ.-ı melekūt 1976 

ĥadd (Ar. i. 1.): sınır, uç, en son derece, rütbe 

   ĥ. 233, 951, 4817 

   ĥ.+den 2752, 4181 

   ĥ.+e 574 

   ĥ-i insāndan 538 

   verā-yı ĥ.-i beşer 3915 

    ĥadd ur- 

ḫadd (Ar. i.): yanak 

eŝer-i ḫ.+idür 2228 

ḫāl-i ḫ.+i 794 

ḫ.+i 851, 3453, 3762 

ḫ.+inde 2313 

ḫ.+ine 3635 

ḫ.-i Yūsufda 1813 

ḫ.+üñi 1912 

ĥadd ur- (Ar. T. f.): şeriata göre uygun ceza vermek 

ĥ.-i bį-ĥadd u.-a 4583 

ĥadeķa (Ar. i.): mükafat, ödül [kelimenin aslı göze  

sürülen sürme anlamındadır. Sulu ve değişik 

meyvelerin, çiçeklerin bulunduğu bahçe 

isminden hareketle kelimenin “hadįka” ile 

anlamsal ilişkisi de mevcuttur.Bu sebepten 

bazı ayetlerde geçen “onlara mükafat olarak 

türlü meyve ağaçlarının ve çiçeklerin var 

olduğu bahçeler vardır.” ifadesinden kelimenin 

manasının mükafat, ödül anlamı ağır 

basmaktadır.] 

ĥ. 5963 

ḫadeng (Far. i.): kayın ağacından yapılmış ok  
ḫ. 2379, 5122 

ḫ.+iyidi 3458 

ĥadįķa (Ar. i.): ağaçlı, sulu meyve bahçesi 

ĥ.+da 237 

ḫādim (Ar. i.): hizmet eden, yarayan, iş gören 

   ḫ. 2106, 4015 

   ḫ.+idi 2338 

   ḫ.+lere 4849 

   ḫ.+leri 5044 

   ḫ.+üñdür 4771 

   ḫ.+üz 632 

 ḫādim it- 

ḫādim it- (Ar. T. f.): hizmetine vermek, hizmet  

ettirmek 

   ḫ.-düm 4553 

ĥadįŝ (Ar. i.): Peygamberimizin kutsal sözü 
   Ǿandelįb-i ĥ.-i ḫūb-nefes 235 
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ḫađrā-pūş (Ar. Far. i.): yeşil örtülü nesne 
   ḫ. 579 

ĥāfıž (Ar. sf.): hıfzeden, saklayan, koruyan 

ḫayr-i ĥ. 5729 

ḫafį (Ar. sf.): gizli, saklı 

eyledi … nidā-yı ḫ. 452 

ḫafįf (Ar. sf.): etkisi az olan 

 boyn(ın)a ḫafįf eyle-, ḫˇāb-ı ḫafįf it- 

ḫˇāh nā-ḫˇāh (Far. zf.): ister istemez 
   ḫ. 4455 

ĥaķ (Ar. i.):  ĥaķķ 

ĥaķ (Ar. ö. i. 1.): Allah, yaratan 

dergāh-ı Ĥ.+a 1011 

dįn-i Ĥ. 441 

dįn-i Ĥ.+dan 1922 

emr-i Ĥ.+ıla 587, 896, 1294, 1335, 5597  

güher-i genc-i Ĥ. 944 

Ĥ. 45, 147, 158, 170, 223, 230, 289, 306, 340, 

436, 546, 783, 797, 801, 914, 961, 1013, 1025, 

1045, 1059, 1575, 1779, 2005, 2300, 2319, 

2838, 3426, 3735, 3918, 3927, 3940, 4194, 

4196, 4487, 4572, 4800, 5377, 5441, 5445, 

5635, 5636, 5739, 5913, 5981, 5993, 6080 

Ĥ.+a 42, 43, 593, 698, 801, 803, 914, 1028, 

1413, 3294, 3556, 5004, 5093, 5982, 5990, 

Ĥ.+dan 202, 394, 702, 802, 941, 1268, 1349, 

1498, 2020, 4505, 5100, 5661 

Ĥ.+dur 545, 5888 

Ĥ.+ı 43 

Ĥ.+ıla 4388  

Ĥ.+uñ 4449  

ķ.-yı Ĥaķ 5226  

Ǿilm-i Ĥ.+ıla 928 

nūr-ı Ĥ. 2405 

nūr-ı Ĥ.+a 3638  

nuśret-i Ĥ. 206  

ola iźn-i Ĥ. 5857 

rāh.-ı Ĥ.+a 1034 

ŧālib-i Ĥ.+a 3362  

tesbįĥ-i Ĥ. 142 

üns-i Ĥ. 1338 

žıll-ı Ĥ. 275 

(i. 2.): doğruluk  

ĥ. 1472, 2625  

ĥ.+dan 276 

ĥ.+dur 954, 5226  

ĥ.+ıla 43 

ĥ.+ısañ 1781  

(i. 3.): verilmiş emekten ve belirli bir 

özellikten  doğan manevį yetki 

ĥ.+ını 4449 

ĥ.-ı nān u nemek 1722 

ĥ.+ıyiçün 5435, 5435 

(i. 4.): kutsal şeyleri anlatan kelimelerden 

sonra söylenen bir söz 

ĥ.+ı 126, 127,128, 129, 910, 2613 

4400, 4401, 4405, 4405, 5900 

(sf. 5.): doğru, doğru olan 

ĥ. 5387, 5388 

 be-ĥaķķ-ı Ḫudā, be-ĥaķķ-ı nūr-ı aĥad, bi-

ĥaķķ-ı Ḫudā, Cenāb-ı Ĥaķ seferi, Ĥaķķa git-, 

Ĥaķ teǾālā 

ḫāk (Far. i.): Toprak 

ḫ. 1227, 2921, 3864, 4893, 5153, 5287 

ḫ.+den 1823, 2261 

ḫ.+e 847, 1572, 3862, 5287, 5379, 5392, 6111 

ḫ.+em 2891 

ḫ.+i 2890, 3405, 3796, 4215, 4769, 5552 

ḫ.+içün 2741 

ḫ.-i ķademüñ 195, 203 

ḫ.-i menŝūrı 1800 

ḫ.-i Mıśr 2873 

ḫ.-i Mıśra 3988 

ḫ.+inden 2058 

ḫ.-i pāyı 5029 

ḫ.-i pāyın 3306 

ḫ.-i Ǿöźre 2836 

ḫ.-i pāyuñ 1803, 3574 

nigār-ḫāne-i ḫ. 2096 

püşte-i ḫ. 6193 

veled-i ḫ.+e 13 

 baş(ın)a ḫāk ķoy-, ḫāk it-, ḫāk ol- 

ḫāķān (T. i.): Türk imparatorlarına verilen unvan  

ŧavķ-ı ḫ. 3268 

ĥaķāyıķ (Ar. i.): doğru olan asıllar, şüphesiz  

bulunan şeyler, hakikatler, gerçeklikler 

ĥ.-ı ceberūt 1976 

ĥaķįķat (Ar. i.): bir işin gerçeği, doğrusu,  

   ĥ. 157 

   rāh-ı ĥ. 3528 

   şerbet-i ĥ.+den 5537 

   şems-i ĥ. 5536 

ĥaķįķį (Ar. sf.): gerçek, doğru, gerçekten 

   ĥ. 42 

   yār-i ĥ. 5535 

(i. 2.): gerçek ya da doğru olan kişi ya da 

durum 

   ĥ.+ye 351 

Ĥakįm (Ar. i.): her şeyi bilen Allah 

Ĥ. 27, 1143, 6081 

Rabb-i Ĥ. 583 

ĥākim (Ar. i. 1.): hüküm veren, hükmeden  

   ĥ.+dür 3513, 4119, 4753 

   ĥ.-i Ǿarş ü ferş ü levĥ ü ķalem 3520  

   ĥ.+lerüñ 5573 

   (ö. i. 2.): tek hükmedici olan Allah 

   Ĥ. 3781, 5816 

   (sf. 3.): hükmeden, hüküm verici 

   resūl-i ĥ.+dür 2101 

ĥaķįr (Ar. i.): itibarsız, değersiz, aşağı, ādį kişi 

   ĥ. 1474 

   (sf. 2.): itibarsız, değersiz, aşağı, ādį 

   peşşe-i ĥ. 94 

 ĥaķįr ķal-, ĥaķįr ol-, ĥaķįr ŧut- 

ĥaķįr ķal- (Ar. T. f.): değersiz, itibarsız hale gelmek 

   ķ.-asın … ĥ. 309 

ĥaķįr ol- (Ar. T. f.): değersizleşmek, itibarını  

kaybetmek 

   ĥ.-mañ 4114 
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ĥaķįr ŧut- (Ar. T. f.): aşağılamak, itibarsızlaştırmak 

   ŧ.-ma … ĥ. 4872 

ḫāk it- (Far. T. f.): yerle bir etmek, toprağa  

bulandırmak 
ḫ.-di 1980, 2264, 3727, 6125 

ĥaķķ (Ar. i.):  ĥaķ 

Ĥaķķa git- (Ar. T. f.): ölmek, ruhunu teslim etmek 

   Ĥ.(d)-erem 1027 

ḫāk ol- (Far. T. f.): toprak olmak, toprakla bir hale  

gelmek 

ḫ.-dı 4768 

Ĥaķ-perest (Ar. Far. i.): Allah’a kulluk eden,  

Allah’a tapan 

Ĥ.+e 1576 

 Ĥaķ-perest ol- 

Ĥaķ-perest ol- (Ar. Far. T. f.): Yüce yaratıcı olan  

Allah’a ibadet etmek, ona tapmak, tapınmak 

Ĥ.-dı 5384 

ĥaķ-şinās (Ar. Far. i.): hakka riâyet eden, hakkı  

tanıyan kişi 

ĥ.+uñ 4323 

Ĥaķ teǾālā (Ar. i.): Tanrı 

Ĥ. 380, 616, 5090, 5976 

Ĥ.+dan 1462 

ĥāl (Ar. i.): durum, vaziyet, görüntü 

Ǿarż-ı ĥ.+e 2877 

Ǿarż-ı ĥ. eyledi 5362 

Ǿarż-ı ĥ. eylemegiçün 5933 

Ǿarż-ı ĥ. eyleñ 5678 

Ǿarż-ı ĥ. eyleyeler 1804 

Ǿarż-ı ĥ. itdi 4290, 4730 

Ǿarż-ı ĥ. ide 2450 

Ǿarż-ı ĥ. itme 4740 

derd-i ĥ.+in 2497 

ehl-i ĥ. 4760 

ehl-i ĥ.+e 1912, 3935 

eyledi Ǿarż-ı ĥ. 5935 

ĥ. 362, 1144, 1322, 1461, 1549, 1851, 2105, 

2225, 2911, 3345, 3612, 3902, 3903, 4962, 

5295, 5609, 5662, 5718, 5762 

ĥ.+e 1448, 3432, 3544, 3839, 4496, 5714, 

5754, 5863 

hem-derd-i ehl-i ĥ. itdi 3005 

ĥ.+i 382, 976, 1277, 1315, 1489, 1514, 1837, 

2494, 2586, 2588, 3050, 3158, 3211, 3615, 

3851, 3866, 3899, 4510, 4572, 4733, 4739, 

5363, 5650, 5687, 5841, 5974, 6025, 6052 

ĥ.-i Ǿāşıķ 2482, 5260 

ĥ.-i Ǿāşıķı 3318 

ĥ.+idi 3603 

ĥ.+idür 1438 

ĥ.-i ḫalvet-gāh 5549 

ĥikāyet-i ĥ. 1436 

ĥ.-i Ķıŧfįr 5220 

ĥ.+ile 1806, 3679, 4739, 5292 

ĥ.-i muĥibb 5927 

ĥ.+in 1630, 3439, 3696, 4452, 5014, 5244, 

5415, 5606, 5610 

ĥ.+inde 4724, 5485 

ĥ.+ine 367, 391, 469, 513, 1302, 1476, 1555, 

1836, 3543, 3883, 4772, 5781 

ĥ.+ini 408, 483, 859, 1176, 1443, 3236, 3316, 

3610, 3647, 3688, 3697, 4159, 4454, 4741, 

5245, 5397, 5485, 5673 

ĥ.+iñüzi 5802 

ĥ.+iyidi 3163 

ĥ.-i Yūsufdan 1402 

ĥ.+üm 1374, 1822, 3420, 3621, 3695, 3953 

ĥ.+üme 4379 

ĥ.+ümi 2581, 5084 

ĥ.+ümüz 1132, 5956 

ĥ.+üñ 3255, 4209 

ĥ.+üñi 1283, 1287 

ĥ.+üñüz 1493 

ĥ.+üñüzi 640, 1423 

sebeb-i ĥ.+in 1844 

sırr-ı ĥ.+i 3884 

şerĥ-i ĥ.+ine 4160 

vaśf-ı ĥ.+i 1363 

żaǾifü’l-ĥ. 91 

 bir ĥāl düş-, ĥāle düş-, kendü ĥālinde ķoy-, 

ne ĥāle irmişsin 

ḫāl (I) (Ar. i.): annenin erkek kardeşi, dayı 

ḫ.+ı 409, 466, 470 

ḫ.+ını 408, 469 

ḫāl (II) (Far. i.): vücutta husule gelen ben, nokta 

ḫ. 4290, 4310 

ḫ.+i 2313, 2415 

ḫ.-i ḫaddi 794 

ḫ.+ile 1912 

ḫ.-i müşgįni 1960 

ḫ.+iyile 2230 

śufr-ı noķŧa-i ḫ. 2314 

ḫalāś (Ar. i.): kurtulma, kurtuluş 

ḫ. 4526 

ḫ.-ı dil 2407 

ḫ.+ını 4505 

ḫ.+içün 1499, 4818, 4882 

vaķt-i ḫ. 1579 

 ḫalāś eyle-, ḫalāś it-, ḫalāś ol- 

ḫalāś eyle- (Ar. T. f.): kurtarmak 
ḫ. 109 

ḫalāś it- (Ar. T. f.): kurtarmak, kurtuluşa erdirmek 

ḫ.-di 5941, 6067 

ḫ.(d)-eler 1483  

ḫ.(d)-erdi 4801 

ḫ.(d)-eyin 5129 

ḫ.-megiçün 4617 

ḫ.-megidi 4023 

ḫ.(d)-üñ 639 

ḫ.(d)-üp 910 

i.(d)-e ḫ. 4929 

i.(d)-er … ḫ. 405 

ḫalāś ol- (Ar. T. f.): kurtarmak, kurtulmak 

ḫ.-a 403 

ḫ.-dı 3331, 4880  

o.-a ḫ. 4465 

o.-ınca … ḫ. 915 
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ĥālāt (Ar. i.): haller, durumlar, nitelikler 

ĥ. 5118 

ĥalāvet (Ar. i.): tatlılık, şirinlik 

ĥ.+i 2406 

ĥ.+idür 2227 

ĥāl-be-ĥāl (Ar. Far. zf.):  ĥāl-be-ĥāl ol- 

ĥāl-be-ĥāl ol- (Ar. Far. T. f.): geçmek, geride  

kalmak 

   o.-dı … ĥ. 2709 

ĥāle düş- (Ar. T. f.): belirli bir vaziyet, keyfiyet ya  

da durum içinde bulunmak 

   d.-mesün … ĥ. 5364 

   ĥ.-mişidi 2387 

ḫalef (Ar. i. 1.): birinden sonra gelip onun yerine  

geçen kimse 

   ḫayr-ı ḫ. 341 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Ebū Bekir 
   ḫ.-i ĥażret-i Resūl-i Ḫudā 265 

ḫalel (Ar. i.): bozma, bozukluk, eksiklik 

ḫ. 4721, 5221 

 ḫalel vir- 

ḫalel vir- (Ar. T. f.): bozmak, bozuk hale getirmek 
v.-di ḫ. 6167 

ĥālet (Ar. i.): hal, durum, suret, keyfiyet 

ĥ. 420, 2670 

ĥ.-i Ǿışķ 5546 

ĥ.+ile 466, 648, 651, 1230, 1845, 1884, 2485, 

2771 

ĥ.+ine 1130 

ĥ.+ini 2550, 2570,  5708 

ḫalḫāl (Ar. i.): Arap kadınlarının süs olarak  

bileklerine taktığı gümüşten veya altından 

yapılmış halka, ayak bileziği 
ḫ. 2353, 2756, 5281 

ḫ.+i 2690 

ĥāli (Ar. sf.):  ĥālį 

ĥālį (Ar. i.): hale, duruma mensup 

ĥ. 579,  5045, 5549 

ḫālį (Ar. zf.): tenha, boş, sahipsiz 

ḫ. 1184, 4889, 4913 

(i. 2.): tenha, boş, sahipsiz yer 

ḫ. 2755, 4368 

 ḫālį it-, ḫālį ķal- 

ḫālį it- (Ar. t. f.): boş bırakmak, boşaltmak 

ḫ. 4875 

hālik (Ar. i.): helak olan, yok olan  

h. 78, 80 

Ḫāliķ (Ar. ö. i. 1.): yaratan, yaratıcı Allah 
Ḫ.+ını 451 

Ḫ.-ı müteǾāl 5088 

Ḫ.+uñ 1340 

ŧālib-i Ḫ. 1030 

(i. 2.): halk eden, yaratan, yaratıcı 
ḫ.+dur 4123 

ḫ.-ı küll-i şey 4500 

ḫ.+ına 2147 

ḫ.+ını 1901 

ḫālį ķal- (Ar. T. f.): boş, sahipsiz halde bulunmak 

ḫ.-a 637 

ḫalįl (Ar. i. 1.): sāmimi [dost] 

ġazāl-ı ḫ. 3853 

ḫ.+üm 4076 

(ö. i. 2.): Hz. İbrāhim Peygamber 

berekāt-ı Ḫ. 5625 

dįn-i Ḫ. 5464 

Ḫ. 758, 760, 773, 1147 

ḫānedān-ı Ḫ. 429, 5435 

Ḫ.+e 771, 777, 3953 

Ḫ.-i Raĥmānuñ 137 

ķamįś-i Ḫ. 788 

ķılurdı śalāt-ı dįn-i Ḫ. 1880 

nūr-ı Ḫ. 2034 

nūr-ı ḫānedān-ı Ḫ. 905, 6038 

şemǾ-i ḫānedān-ı Ḫ. 456 

 Ḫalįl-ullāh 

Ḫalįl İbrāhįm (Ar. ö. i.): Hz. İbrahim Peygamber 

Ḫ. 5938 

Ḫalįl-ullāh (Ar. ö. i.): -metinde- Hz. Ebu Bekir 

Ḫ. 266 

ḫāliś (Ar. sf.): saf, temiz, lekesiz 

 ḫāliś eyle-, ḫāliś it-  

ḫāliś eyle- (Ar. T. f.): saf, temiz hale getirmek 
ḫ.-r 209 

ḫāliś it- (Ar. T. f.): saf, temiz, lekesiz bir hale  

getirmek 
ḫ.-mişidi 5538 

ĥalķ (Ar. i.): boğaz 

ĥ.+ını 1841 

ḫalķ (Ar. i.): insanlar, insanlardan bir bölük,  

topluluk 
ġulām-ı ḫ. 3251 

ḫ. 446, 1347, 1409, 1468, 1505, 1779, 1837, 

1878, 1901, 2042, 2043, 2100, 2176, 2543, 

4039 

ḫ.+a 303, 778, 1056, 1504, 1781, 2153, 2588, 

2634, 4104, 4605, 4621, 5205, 5463, 5888, 

6065 

ḫ.+dan 1275, 5895 

ḫ.+ı 116, 390, 661, 729, 1425, 1601, 1652, 

1717, 1806, 1810, 1865, 1881, 1953, 1992, 

5211, 6079 

ḫ.+ına 358, 4473 

ḫ.+uñ 3489, 5199 

libās-ı ḫ. 2853 

 ḫalķ it-,  ḫalķ ol-, ḫalķ olın- 

ĥalķa (Ar. i.): ortası boş, yuvarlak şekil, dāire  

biçiminde olan şey 

ĥ. 1969, 3671, 4104, 4105 

ĥ.-i lecācetile 2129 

ĥ.-i zerrįn 4046 

 ĥalķa ol- 

ĥalķa-be-gūş (Ar. Far. i.): kulağı halkalı, küpeli,  

mec. köle 

ĥ. 3671, 4554 

ĥalķa ol- (Ar. T. f.): kıvrılmış, halka şeklini almış 

ĥ.-dı 5280 

ĥ.-mış 2692  

ĥalķa-veş (Ar. Far. zf.): halka gibi 

ĥ. 1841 
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ḫalķ it- (Ar. T. f.): yaratmak 
ḫ.-di 438, 6079 

ḫ.(d)-eli 5154  

ḫ.(d)-er 1923  

ḫalķ ol- (Ar. T. f.): vücut bulmak, yaratılmak, var  

edilmek 

   ḫ.-alı 2095, 2096  

ḫalķ olun- (Ar. T. f.): yaratılmak 

   ḫ.-dı 65 

   ḫ.-mış 5316 

ĥall (Ar. i.): çözme, çözülme, karışık bir meselenin  

içinden çıkma, karar verip neticeye varma 

 ĥall it- 

ĥall it- (Ar. T. f.): çözmek, çözülmek, karışık bir  

meselenin içinden çıkmak, karar verip neticeye 

varmak 

   ĥ.-di 2919 

   ĥ.-medi 2551  

   ĥ.(d)-üp 4658  

ĥalvā (Ar. i.): şeker, yağ, un ve irmikle yapılan tatlı 

   ĥ. 4658, 4939  

   ĥ.+dan 3767 

ḫalvet (Ar. i.): yalnız, tenha kalma, tenhaya  

çekilme, tenhalık 

ḫ. 974, 1612, 3087, 3688, 5408, 6090 

ḫ.+de 3428 

ḫ.+ine 3774  

ḫ.+ini 5402 

ḫ.+ümde 1317 

künc-i ḫ.+de 4486 

sarāy-ı ḫ.+de 4535  

ḫalvet-gāh (Ar. Far. i.): halvet yeri, gizli  

görüşülecek yer, yalnız başına oturup ibâdetle 

vakit geçirilen yer 
   ĥāl-i ḫ. 5549 

ḫalvet-serā (Ar. Far. i.): halvet yeri, bir hükümdarın  

hususi dairesi 
Ǿazm-i ḫ.-yı şāh eyle 344  

ḫ.+ya 5404 

ḫ.+yına 4568, 5005  

ḫ.-yı şāha 110 

ḫ.-yı şebde 738  

ḫalvet-serā-yı şāha ir- (Ar. Far. T. f.): Allah’ın  

katına vasıl olmak, ulaşmak 

ḫ.-em 110 

ḫam (Far. sf.): eğri, bükülmüş 

 ḫam eyle- 

ḫām (Far. sf.): işlenmemiş, üzerinde çalışılmamış,  

çiğ, olgunlaşmamış 

Ǿanber-i ḫ. 3370  

sįm-i ḫ.+ı 3475  

ĥamāme (Ar. i.): güvercin 

ĥ. 2880, 2901, 3266, 5953 

ĥ.+lerin 5659 

ĥ.+sisin 3190 

ĥamāyil (Ar. i.): nüsha, muska, tılsım 

ĥ.+üñi 4107 

ĥamd (Ar. i.): Allah’a şükran duygularını bildirme 

ĥ.-i Ḫudā 2 

ĥ.-i bį-ĥadd 6 

 ĥamd eyle-, ĥamd it-, livāǿü’l-ĥamd,  

ĥamd eyle- (Ar. T. f.): Allah’a şükran duygularını  

bildirmek 

e.-di ĥ. ü minnet 6135 

ĥamd it- (Ar. T. f.): Allah’a şükran duygularını  

bildirmek 

ĥ.(d)-üp 4984 

ḫam eyle- (Far. T. f.): eğmek, bükmek 

ḫ.-di 3855, 5421 

Ĥamdi (Ar. ö. i.):  Ĥamdį 

Ĥamdį (Ar. ö. i.): Fatih Sultan Mehmet Han’ın  

hocası Akşemseddin’in oğlu 15. yy. divan şairi 

Ĥ. 54, 82, 226, 303, 316, 3212, 3638, 4740, 

5060 

   Ĥ.+ye 123 

ḫāme (Far. i.): kalem [divan şiirinde kalem  

sevgilinin parmaklarıyla ilişkilendirilir.] 

   ḫ. 167, 1907, 3799, 4785 

   ḫaŧŧ-ı ḫ. 1686 

   ḫ.+leri 5266 

ĥamel (Ar. i.): kuzu 

   ĥ.+e 3817 

ĥāmile (Ar. i.): yüklü, gebe 

   ĥ.+dür 4955 

 ĥāmile ol- 

ĥāmile ol- (Ar. T. f.): gebe kalmak, 

   ĥ.-dı 426 

ĥamįm (Ar. i.): pek sıcak, pek kaynar nesne 

   ĥ. 5619 

ḫamįr (Ar. i.): hamur 

 ḫamįr ol- 

ḫamįr ol- (Ar. T. f.): yumuşamak 

   o.-a mūm u ḫ. 4237 

ḫāmis (Ar. sf.): beşinci 

   sāl-i ḫ.+de 5631 

ĥamiyyet (Ar. i.): milli onur, haysiyet 

   ĥ. 3423 

ĥaml (Ar. i.): gebelik, gebe olma 

 vażǾ-ı ĥaml 

ĥammām (Ar. i.): hamam, banyo, ısıdam [sıcaklığı  

ve kavurucu etkisiyle meşhur] 

   ĥ. 1201, 3262  

   ĥ.+a 2119, 3259  
   ḫāne-i ĥ. 3259 

   ķubbe-i ĥ. 2041  

   vaķt-i ĥ. 3864 

hāmūn (Far. i.): büyük sahra, düz ova, bozkır 

   h. 5585 

   h.+a 3202  

   h.+ı 5201  

ḫamūş (Far. i.): susmuş, sessiz 

   ḫ. 4739 

 ḫamūş it-, ḫamūş ol- 

ḫāmūş (Far. i.):  ḫamūş 

ḫamūş it- (Far. T. f.): susturmak 
ḫ. 5884  

ḫ.-di 4735  

ḫ.(d)-ici 3649  

ḫamūş ol- (Far. T. f.): susmak, sessiz olmak 

ḫ. 5836 
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o.-dılar ḫ. 5830 

o.-dılar … ḫ. 1160  

o.-dı … murāķıb u ḫ. 5453  

ḫˇān (Far. i.): yemek, sofra 
cevher-i ḫ.+ı 3536 

ḫ. 5859 

ḫ.+a 5771  

ḫ.+ı 3732  

ḫ.-ı baḫtuñ 2744 

ḫ.-ı gūn-a-gūn 4664 

ḫ.+ın 358 

ḫ.+ına 5769 

ḫ.-ı niǾmet 5662 

ḫ.-ı şefķat-ile 729 

ḫ.-ı vaśla 5493 

ḫ.-ı vuślatdan 484 

ḫ.+içün 5124 

ḫ.+uñ 359 

 süfre-i ḫˇān-i لحمك لحمى 

ḫān (T. i.): han, sultan, hükümdar 
ḫ. 4035 

ḫ.+a 5134 

ḫ.+dan 2784  

ḫ.+ısañ 2620 

ḫ.+iken 870  

ḫ.+um 4466, 5428   

ḫ.+uñ 2779 

ḫancer (Ar. i.): ucu sivri, iki yanı keskin bıçak 

   ḫ.+ile 5249 

   ḫ.+ini 4928  

   ḫ.-i tįz 4462, 4549  

ḫandān (Far. sf. 1.): gülen, gülücü, güler, sevinçli 
   gül-i ḫ. 1105, 3816, 5183  

gül-i ḫ.-ı gülistān-ı peder 823 

   laǾl-i ḫ.+dan 2405 

   laǾl-i ḫ.+ı 2318 

   şemǾ-i ḫ.+ı 611  

   şemǾ-i ḫ.-ı ḫānedān-ı kerem 728 

   şemǾ-i ḫ.-ı ḫānedān-ı peder 613 

   şemǾ-i ḫ.+um 4186 

   şemǾ-i ḫ.+uñ 3684 

   (i. 2.): gülen, gülücü, sevinçli kişi ya da kimse 

   ḫ. 719, 2440, 2472, 3020  

 ḫandān ol- 

ḫandān ol- (Far. T. f.): gülmek, gülücükler saçmak,  

neşelenmek 

   o.-dı … ḫ. 2139, 2275  

ḫande (Far. i.): gülme, gülüş 

   ḫ. 805, 3992, 5620 

   ḫ.+ñiçün 4406 

   ḫ.+si 860, 2792 

 ḫande eyle-, ḫande ķıl- 

ḫande eyle- (Far. T. f.): gülmek, tebessüm etmek 

   e.-me ḫ. 805 

   e.-rdi … ḫ. 869 

ḫande ķıl- (Far. T. f.): gülmek, tebessüm etmek 

   ḫ.-ur 806 

ḫāne (Far. i.): ev, ocak, konak 
emānet-i ḫ. 3945 

emįn-i ḫ.+siyem 3946 

ḫ. 2164, 3538, 4325, 4359, 4389, 5559 

ḫ.+de 4260 

ḫ.+den 493, 4527, 4626 

ḫ.-i derdüñ 1797 

ḫ.-i ġamda 6105 

ḫ.-i ĥabsden 682 

ḫ.-i ĥamām 3259 

ḫ.-i heftüm 4258 

ḫ.-i Ǿibādetde 5566 

ḫ.-i maǾmūr 2846 

ḫ.-i nāya 5366 

ḫ.-i neyden 5326 

ḫ.-i ŝāliŝ 4355 

ḫ.-i śūret 4273 

ḫ.+leri 5202 

ḫ.+müze 1641 

ḫ.+ñe 4533 

ḫ.+si 2180, 5235 

ḫ.+sin 4889 

ḫ.+sinde 1072 

ḫ.+sinden 2277 

ḫ.+sine 519, 2489, 5624, 6063 

miyān-ı ḫ.+sine 512 

 ḫāne-i siyāha śal-, ķadįmį ḫāne 

ḫānedān (Far. i.): kökten asįl ve büyük aile, ocak 

ġulām-ı ḫ.+uñ 193 

ḫ.+dansın 2620 

ḫ.-ı Ḫalįl 429, 5435 

ḫ.+ına 5858 

ḫ.-ı revzenine 3719 

ḫ.-ı YaǾķūba 1329 

ḫ.+um 5937 

ḫ.+umuza 3397 

ḫ.+uñ 1330 

nūr-ı ḫ.-ı Ḫalįl 905, 6038 

şemǾ-i ḫandān-ı ḫ.-ı kerem 728 

şemǾ-i ḫandān-ı ḫ.-ı peder 613 

şemǾ-i ḫ.-ı Ḫalįl 456 

ḫāne-der-ḫāne (Far. zf.): evden eve 

ḫ. 4356 

ḫāne-i siyāha śal- (Far. T. f.): hüzünlendirmek,  

üzgün hale getirmek 

ḫ.-ar 870 

ĥanįn (Ar. i.): şevk, arzu, iştiyak, istek 

eyledi enįn-i ĥ. 3666 

itdi … enįn-i ĥ. 3661 

Ĥannān (Ar. ö. i.): çok acıyan, çok acıyıcı olan  

Allah 

Ĥ. 4798 

ḫānumān (Far. i.): ev, bark, ocak 

   ḫ.+ları 2287 

ḫān-zāde (T. Far. i.): hükümdar, han, soyundan olan 
   ḫ.+dür 1639 

ḫar (Far. i.): eşek 
   ḫ. 4852 

   ḫ.-ı melāmetile 4833 

   Mālik-i ḫ. 1705 

ḫār (Far. i.): diken  
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ḫ. 834, 901, 1222, 2450, 2473, 2475, 2476, 

2647, 2705, 2817, 2842, 2942, 3068, 3607, 

3633, 4799, 5259 

   ḫ.+a 1794, 3068, 3305, 4188, 4820 

   ḫ.+da 1615 

   ḫ.+dan 813, 835 

   ḫ.+ı 985, 1569, 5094 

   ḫ.-ı miĥnetden 2464  

 ḫāra sür- 

ḫˇār (Far. zf.): hor, hākir, aşağı, bayağı 

   ḫ. 708 

 ḫˇār eyle-, ḫˇār it- 

ḫāra sür- (Far. T. f.): diken üstünde yürütmek 
   s.-diler ḫ.+a 833 

ḫarāb (Ar. i.): yıkık, viran, meyhane 

   ḫ. 918, 3089, 3326, 3438 

 Ǿaķlı ḫarāb ol-, ḫarāb it-, ḫarāb ol-, mest-i 

ḫarāb it-, mest-i ḫarāb ol- 

ḫarāb it- (Ar. T. f.): yıkmak, viran hale getirmek 

ḫ.(d)-üp 5857 

i.-di … ḫ. 3533 

[i.(d)-er] … ḫ. 865 

i.-mişdi … ḫarāb 2210 

ḫarāb ol- (Ar. T. f.): yıkılmak, viran hale gelmek 

ḫ.-dı 848, 5956 

o.-a ḫ. 1298 

o.-dı ḫ. 5278, 5645 

ḫarāc (Ar. i.): vergi 

ḫ. 3371, 3371, 3384, 3565 

ḫ.+ı 2254 

ḫ.+ını 2346 

ĥarām (Ar. i.): yasak edilmiş olan şey 

ĥ.+dan 3442 

 Beyt-i Ĥarām, ĥarām it-, ĥarām ol- 

Ĥarameyn (Ar. ö. i.): Mekke ve Medine 

seyyidü’l-Ĥ. 48 

ĥarāmį (Ar. i.): hırsız, haydut, yol kesen 

ĥ. 1184, 1187, 1313 

ĥarām it- (Ar. T. f.): yasaklamak, izin vermemek 

ĥ.-düñ 4075, 4685 

ĥ.(d)-üp 3731 

ĥarām ol- (Ar. T. f.): yasak edilmek, yasaklanmak,  

müsaade edilmemek 

ĥ.-dı 1202, 1357 

ĥarāret (Ar. i.): sıcaklık 

ĥ.+iyle 3261 

ĥarb (Ar. i.): cenk, kavga, dövüş, savaş 

ĥ.+umuzdan 706 

ḫarc (Ar. i.): sarf, gider, bir iş için kullanılan madde 

 ḫarc eyle-, ḫarc it-, ḫarc olun- 

ḫarc eyle- (Ar. T. f.): harcamak, sarf etmek, bir işin  

karşılığında değeri olan bir maddeyi 

kullanmak 

ḫ.-düm 5349 

ḫarc it- (Ar. T. f.): harcamak, sarf etmek, bir işin  

karşılığında değeri olan bir maddeyi 

kullanmak 

ḫ.(d)-em 1494 

ḫ.(d)-üp 3360 

ḫarc olun- (Ar. T. f.): harcanmak, sarf edilmek 

   ḫ.-sa 4231 

   ḫ.-sun 4223 

ḫāre (Far. i.): sert kaya, taş 

   ḫ. 835, 1615, 2475, 2647, 2817, 3537, 4754  

   ḫ.+si 1569 

ĥarekāt (Ar. i.): kımıldama, oynama, yer değiştirme 

   ĥ.+ında 5314 

mažhar-ı ĥ. 15 

 ĥarekāt eyle-, ĥarekāt it- 

ĥarekāt eyle- (Ar. T. f.): davranmak, bir davranışta,  

eylemde bulunmak 

   e.-se ĥ. 4199, 5570 

   ĥ.-yüp 2256 

ĥarekāt it- (Ar. T. f.): davranmak, bir davranışta,  

eylemde bulunmak 

   i.-meye ĥ. 1273 

   (f. 2.): bir yöne doğru yola çıkma 

   i.(d)-e ĥ. 1379 

ĥarem (Ar. i.): herkesin girmesine izin verilmeyen,  

saygıdeğer ve kutsal yer 

   ĥ. 4367, 4368 

   ĥ.+e 4078 

   ĥ.-i baḫtuñ 2125 

   ĥ.+inde 3946 

   ĥ.-i vaśluñı 4075 

   ĥ.+üñden 4077 

   ĥ.+üñe 4565 

ḫˇār eyle- (Far. T. f.): aşağılamak, hakir duruma  

düşürmek 
   ḫ.-r 4618 

ĥarf (Ar. i.): ağızdan çıkan her bir sese ait verilen  

işaret, söz, lakırdı 

   ĥ. 2303 

   ĥ.+den 4487 

   ĥ.+e 5268 

   ĥ.+i 4625, 5267, 5267 

   ĥ.+idür 1907 

 iki ĥarf 

ḫargūş (Far. i.): tavşan 
   ḫ. 681 

ĥarįf (Ar. i.):  ĥarįf eyle- 

ĥarįf eyle- (Ar. T. f.): teklifsiz dost, arkadaş etmek 

   ĥ. 92 

ĥarįķ (Ar. i.): yangın, ateş 

   āh-ı ĥ. 3646 

   ĥ.-i āteş-i rāz 3161 

 ĥarįķ ol- 

ĥarįķ ol- (Ar. T. f.): yanmak, ateşe düşmek 

   ĥ.-dı 2282 

ĥarįm (Ar. i.): biri için kutsal olan yer ve unsurlar 
   ĥ. 4078 

   ĥ.-i ĥürmetidür 3937 

ĥarįr (Ar. i.): ipek 

   ĥ. 1615, 3811, 4274, 5190 

   ĥ.+den 2390 

   ĥ.+e 887 

ĥarįś (Ar. i.): hırslı, tamahkar, bir şeye çok düşkün  

lüzumundan fazla istekli 

 ĥarįś ol- 
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ĥarįś ol- (Ar. T. f.): bir şeye çok düşkün olmak,  

lüzumundan fazla istekli olmak 

   o.-dı ĥ. 391 

ḫˇār it- (Far. T. f.): aşağılamak, hakir duruma  

düşürmek 

   ḫ.-me 4687 

ḫarķ (Ar. i.): yarıp yırtma, yırtılma 
   ḫ.-ı Ǿādātı 1779 

   ḫ.-ı Ǿādetdür 1778 

 ḫarķ eyle- 

ḫarķ eyle- (Ar. T. f.): yırtmak, yırtılmak 

   e.-di ḫ. 5545 

Hārūn (Ar. i.): Mūsā peygamberin büyük kardeşi 

   H. 298 

   H.+a 144 

Hārūt (Ar. ö. i.): arkadaşı “Mārūt” ile meşhur olan  

bir melek olup büyü ile uğraştıklarından dolayı 

kıyamete kadar kalmak üzere Bābil’de kuyu 

içerisinde hapsedilmişlerdir. 

   H.+ı 2508 

ḫar-vār (Far. i.): eşek yükü 

   ḫ. 2957 

ḫāś (Ar. sf.): mahsus, özel 
Ǿadl-i ḫ. ideler 1483 

bende-i ḫ.+ı 3943 

dāye-i ḫ. 4929 

dāye-i ḫ.+a 4184 

dürc-i ḫ.+ında 1694 

fetĥ-i bāb-ı ḫ. eyle 109 

ḫ. 920, 2924, 3233, 3291, 5463, 5817 

hem-dem-i ḫ. 915 

ide raĥmet-i ḫ. 405 

işāret-i ḫ. 5174 

itdi śoĥbet-i ḫ. 2418 

ķılsun … tecellį-yi ḫ. 2127 

nedįm-i ḫ. 5129 

pür-intižār-ı śoĥbet-i ḫ. 5475  

rāvį-yi ḫ. 4526 

(i. 2.): özel, hatırı sayılır, üst tabaka şahsiyetler 

ḫ. 5819, 5820, 5832 

rüsvāy-ı ḫ. ü Ǿām itdüñ 4685 

ḫ. ü Ǿām-ı Mıśr 4827 

ĥaseb (Ar. i.): baba tarafından gelen şeref, asîllik,  

soy temizliği 

Ǿarż-ı ĥ. neseb eyleñ 5681 

ĥased (Ar. i.): kıskançlık, çekememezlik 

fikr-i ĥ. 970 

ĥ. 572, 577, 599, 625, 882, 947, 965, 5742 

 ĥased eyle-, ĥased it- 

ĥased eyle- (Ar. T. f.): kıskanmak, çekememezlik  

etmek 

   ĥ-r 551 

   e.-rem … ĥ. 5028 

ĥased it- (Ar. T. f.): kıskanmak, çekememezlik  

etmek 

   ĥ.-diler 541 

i.-di … ĥ. 326 

ĥasen (Ar. zf. 1.): güzel bir şekilde 

   ĥ. 1667, 3392 

   (sf. 2.): güzel 

   śūret-i ĥ.+i 782 

ĥasenāt (Ar. i.): iyilikler, iyi haller, iyi işler, hayırlı  

işler 

   ĥ. 1379 

ĥaśĥaś (Ar. i.): açık, āşikār olma 

   ĥ. 5156 

ĥāśıl (Ar. i.): husule gelen, peyda olan, kazanç 

ĥ. 1022, 1263, 4190, 5584 

ĥ.+ı 2159, 3113, 3548 

ĥ.+ıdur 182 

ĥ.+ın 1251, 5943 

ĥ.-ı Ǿömri 3582 

ĥ.+um 112, 120, 1249, 2457 
toḫm-ı h.-ı cān 1262 

vāśıl-ı ĥ.-ı murād ideyin 4476 

 ĥāśıl eyle-, ĥāśıl it-, ĥāśıl ol- 

ĥāśıla (Ar. i.): sonuç, netice 

ĥ. 2924 

ĥāśıl eyle- (Ar. T. f.): oluşturmak, meydana  

çıkarmak, ortaya çıkarmak 

ĥ.-di 2220,  

ĥāśılı (Ar. e.): kısacası, sözün kısası 

ĥ. 1255, 3029, 4260 

ĥāśıl it- (Ar. T. f.): oluşturmak, meydana çıkarmak,  

ortaya çıkarmak 

ĥ.-di 2457 

ĥ.-düm 1248 

ĥ.(d)-en 6103 

ĥ.(d)-er 3984 

ĥ.(d)-eydi 4087 

ĥ.-mege 1205, 4434 

ĥ.-miş 1254, 2794 

ĥ.(d)-üñ 1455, 5679, 5919, 5998 

ĥāśıl ol- (Ar. T. f.): husule gelmek, peyda olmak,  

oluşmak, ortaya çıkmak, gerçekleşmek 

ĥ.-a 1012, 1449, 5460 

ĥ.-dı 1414, 3551, 6074 

ĥ.-maduġına 2595 

ĥ.-maġa 1544 

ĥ.-mazdı 2225   

ĥ.-mışıdı 3141  

ĥ.-sa 4231 

ĥ.-ur 2590  

o.-a ĥ. 1002  

ola … ĥ. 3582 

o.-dı … ĥ. 2878  

ḫaślet (Ar. i.): insanın yaradılışındaki huyu, tabiatı,  

mizacı 

ḫ.-i merġūb 5668  

ḫaśm (Ar. i.): düşman 

   ḫ.+ına 1250 

   ḫ.+uñ durur 550  

   Ǿömr-i ḫ.+ı 1965  

ĥaśr (Ar. i.):  ĥaśr it- 

ĥasret (Ar. i.): ele geçirilemeyen veya elden  

kaçırılan bir nįmete üzülüp yanma iç çekme, 

inleme, eseflenme, göreceği gelme, özleyiş  

belā-yı ĥ. ü efġānıla 4523 

eşk-i ĥ. 3245 

firāķ u ĥ.-i dōst 5252 
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ĥ. 1071, 1086, 1201, 1230, 1240, 1279, 1312, 

1390, 1759, 3664, 3664, 3712, 3718, 5665, 

5708  

ĥ.+den 5869 

ĥ.+e 4027, 5855, 6115 

ĥ.+i 689 

ĥ.-i dost 792 

ĥ.-i faġfūr 2938 

ĥ.-i gülile 2124 

ĥ.+ile 502, 1083, 1245, 1360, 1756, 1887, 

5564, 5772, 6159 

ĥ.+inde 139, 1442, 3041, 3651 

ĥ.+ine 701, 1060 

ĥ.+iyle 1057, 1213, 1386 

ĥ.+ler 6026 

ĥ.+ümden 987 

ĥ.+üñ 3708 

ĥ.+üñde 1121, 1282, 3177 

ĥ.+üñden 1229, 3705 

ĥ.+üñe 1123 

ĥ.+üñi 5932 

ĥ.+üz 6095 

ĥasretā (Ar. e.): ey hasret, ey özlem! 

ĥ. 3777, 6069 

ĥaśr it- (Ar. T. f.): vakfetmek, adamak 

ĥ.-meseydi 61 

ḫaste (Far. i. 1.): hasta, sayrı, rahatsız mec.  

mecalsiz, güçsüz kimse 

ḫ. 509, 1763, 1888, 1982, 2444, 2877, 3054, 

4370, 4741, 4741, 4959 
ḫ.+nüñ 4953 

ḫ.+sine 530, 3315, 3890 

ḫ.+ye 149 

ḫ.+yem 2619 

(sf. 2.): hasta, sayrı, rahatsız mec.  

mecalsiz, güçsüz 
ḫ. 1210, 1218, 2412, 2628, 2645, 3052, 3168, 

3576, 3752, 3934, 3935, 4902 

(zf. 3.): hasta, sayrı, rahatsız mec.  

mecalsiz, güçsüz bir şekilde 

ḫ. 1213 

 ḫaste it-, ḫaste ol- 

ḫaste-dil (Far. i.): gönlü hasta olan, meftun, gönül  

derdinden güçsüz düşmüş kişi 

   ḫ.+e 4843 

   ḫ.-i bülbül 3305 

ḫaste it- (Far. T. f.): hasta hale getirmek, hasta  

etmek 

ḫ.-di 1077, 2635 

ḫ.(d)-en 5829 

ḫ. … i.-di 2574 

ḫaste ol- (Far. T. f.): bir hastalığa tutulmak, illet  

sahibi olmak,  

   o.-duñ … ḫ. 2528 

   ḫ.-dı 2548 

   ḫ.-dum 4830 

ĥasūd (Ar. sf. 1.): hasetçi, kıskanç, çekemeyenler 

   cān-ı ĥ.+a 485 

   ĥ. 1122 

   püşt-i ĥ.+ı 597 

   (i. 2.): hasetçi, kıskanç kişi 

   ĥ. 967 

ĥāşā (Ar. e.): asla, katiyen, hiçbir vakit, Allah  

göstermesin, uzak olsun! 

ĥ. 1886, 1932, 2704, 4709, 4782, 4856, 5097, 

5480, 5711, 5871 

ĥ.+yı 4855 

 ĥāşā li’llāh 

ĥāşāk (Ar. e.): Allah göstermesin, uzak olsun 

   ĥ. 3191, 3701, 4994 

ĥāşā li’llāh (Ar. e.): Allah göstermesin, uzak olsun! 

   ĥ. 5711 

ĥaşem (Ar. i.): maiyet, yanında bulunanlar, aile,  

topluluk 

   ĥ. 478, 2295, 2975 

ĥāşiye (Ar. i.): bir eserin metnini şerh ve izah eden  

kitap 

   ĥ. 4160 

ĥaşmet (Ar. i.): heybet, büyüklük 

   ĥ.+ile 2975 

ĥaşr (Ar. i.): bir araya gelme, toplanma, cem etme 

ĥ.+a 4441 

rūz-i ĥ. 6055 

rūz-i ĥ.+üñ 2972 

 ĥaşr ol- 

ĥaşr ol- (Ar. T. f.): kıyāmet günü bir arada  

toplanmak 

   ĥ.-ıcaķ 1474 

ḫaŧ (Ar. i.): çizgi 

ḫ. 2718, 3762, 4292 

ḫ.-ı Nįli 4293 

ḫ.-ı nām-ı Yūsufıla 5748 

ḫaŧā (Ar. i.): yanlış, yanılma, kusur, kabahat 
ḫ. 3435, 5157 

ḫ. durur 798 

ḫ.+ları 5386 

ḫ.+yıla 5980 

 ḫaŧā eyle-, ḫaŧā it- 

ḫaŧā eyle- (Ar. T. f.): yanlış yapma, kusur işleme 

ḫ.+lar e.-mişem 5385 

ḫaŧā it- (Ar. T. f.): yanlış yapma, kusur işleme  

ḫ.-di 2530, 3891, 6057 

i.-dilerse ḫ. vü āşūbı 5837 

ḫaŧā-pįşe (Ar. Far. i.): kusurlu, kabahatli 

   ḫ. 4899 

ḫaŧā-pūş (Ar. T. sf.): hataları, kusurları örten 

 ḫaŧā-pūş ol- 

ḫaŧā-pūş ol- (Ar. Far. T. f.): hataları ve kusurları  

örtmek 

ḫ. 5836 

ḫātem (Ar. i. 1.): son, sonuncu olan kişi 

   ḫ. 234 

   (i. 2.): mühür, üstü mühürlü yüzük 
   ḫ.-i Süleymānı 2786 

   ḫ.-i Süleymānį 2403 

   ḫ.-i ḫātim-i risāletiçün 150 

   ḫ.-i mühr-i mihriyiçün 146 

ḫāŧır (Ar. i. 1.): gönül 

ḫ.+ı 682, 4645, 4762, 4813, 4971, 5235, 5465, 

5641 
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ḫ.+ın 520, 4651, 5406, 5829 

ḫ.+ını 813, 4689 

ḫ.-ı perįşānı 3634 

ḫ.-ı şāh 5126 

ḫ.-ı yār 3896 

ḫ.-ı Yūsuf 723 

ḫ.+içün 4027 

ḫ.+um 4541 

ḫ.+uma 5375 

ḫ.+uñ 316, 796, 1727 

ḫ.+uña 5432 

ḫ.+uñuz 2120 

(i. 2.): keyif, hal 
ḫ.+ı 5016 

ḫ.+ın 5194 

hātif (Ar. i.): sesi işitilip kendisi görülmeyen  

seslenici, çağırıcı 

   h.-i ġayb 3174 

   h.-i ġaybdan 1014, 1543, 3072 

ḫātim (Ar. i.): sonlandıran, sona erdiren 

ḫātem-i ḫ.-i risāletiçün 150  

ḫatm (Ar. i.): hitama erdirme, bitirme 

 ḫatm ol- 

ḫatm ol- (Ar. T. f.): bitirmek, sonlandırmak 

   ḫ.-ıcaķ 2257 

   ḫ.-up 2805 

ḫaŧŧ (Ar. i.): çizgi 

ḫ. 4050 

ḫ.+a 4049 

ḫ.-ı Ǿadem 6195 

ḫ.-ı ḫāme 1686 

ḫ.-ı śafĥa-i taǾlįm 4049 

ḫ.-ı teslįme 4785 

ḫatun (T. i.) < ḫoten (Soğ. i.)?: kadın, hanım 
   ḫ.+ına 375, 397 

ĥavādiŝ (Ar. i.): ilgi ile karşılanan haber, yeni söz 

   ĥ.-i taķdįr 1683 

ĥavāle (Ar. i.): bir işi veya bir şeyi başka birine  

bırakma, üstüne bırakma, ısmarlama 

 ĥavāle it- 

ĥavāle it- (Ar. T. f.): bir işi veya bir şeyi başka  

birine bırakmak, üstüne bırakmak, ısmarlamak 

   ĥ. 5647 

   ĥ.(d)-üp 4989 

   i.(d)-e … ĥ. 4807 

ḫavāś (Ar. i.): muhterem, saygın olanlar 

gürūh-ı ḫ. 5174 

ḫ. 1894, 2127, 3501 

şeh-i gürūh-ı ḫ. 5820 

ḫāver (Far. i.): şark, doğu yönü, gün doğusu   

 çeşme-i ḫāver, mıśr-ı ḫāver, şāh-ı ḫāver, 

Yūsuf-ı ḫāver 

ḫavf (Ar. i.): korku, korkma 

   ḫ.+a 4440 

   ḫ.+dan 477, 1160 

   ḫ.-ı hecr-i nigār 3831  

   ḫ.+ıla 764, 1627 

   ḫ.+ına 691 

   ḫ.+uñuz 1462  

 ḫavf it- 

ḫavf it- (Ar. T. f.): korkmak 
   ḫ.-dügüm 1118  

ḫāviye (Ar. i.): ıssız, tenha yer, boş çöl 

   iǾcāz-i naḫl-i ḫ.+dür 1984 

ĥavl (Ar. i.): etraf, çevre 

   ĥ.+isi 3015 

ĥavż (Ar. i.): havuz 

   ĥ. 4066 

   ĥ.-ı āb-ı Kevŝerden 4056 

   ĥ.-ı kebįr 4054, 4064 

   Ĥ.-ı Cinān 852 

ĥay (Ar. i.):  ĥayy 

ĥayā (Ar. i.): utanma, sıkılma, ar, namus, edep 

   ĥ. 4148 

   seyyid-i bār-gāh-ı ĥilm ü ĥ. 287 

 ĥayā it- 

ĥayā it- (Ar. T. f.): utanmak, sıkılmak 

   i.-men ĥ. 4502 

ḫayāl (Ar. i. 1.): insanın kafasında tasarlayıp  

canlandırdığı şey, belli belirsiz görünen şey 

ġam-ı ḫ.+ile 3827 

ḫ. 57, 2159, 2491, 2617, 3826, 5109, 5292, 

5477 

ḫ.+e 2387 

ḫ.+i 2415, 2444, 3828, 3962, 5243, 5517 

ḫ.-i cānānı 3166 

ḫ.+idi 3836 

ḫ.+iken 2384 

ḫ.+ile 1298, 2381, 2714, 2735 

ḫ.+in 1928, 3492 

ḫ.+inden 2317, 2580, 2593  

ḫ.+ine 1555, 3043, 4005 

ḫ.+ini 1207, 2644 

ḫ.-i nigār 1197, 1265  

ḫ.-i yārile 2480 

ḫ.+iyile 2712, 2740  

ḫ.+üñ 2465 

ḫ.+üñe 4330  

ḫ.+üñi 2474  

ķāmet-i ḫ.+ini 2410  

naķş-bend-i ḫ. 2380  

naķş-ı ḫ.+ümile 3319  

pāy-i ḫ.+e 2393 

serv-i ḫ. 2700 

şemǾ-i ḫ.+üñi 2646  

(i. 2.): rüya, düş 

çeşm-i ḫ.+ile 2737  

ḫ. 2531, 2556, 2558, 2559, 2919, 2920  

ḫ.-i ḫˇābı 2921 

ḫ.+ile 2557 

ḫ.+ini 2430  

ŧayf-ı ḫ. 2660  

 ḫayāl eyle-, ḫayāl-i ḫˇāb ol-, ḫayāl it-, ḫayāl 

ol- 

ḫayālāt (Ar. i.): hayaller, hülyalar 
ḫ.+ı 3030  

ḫayāl eyle- (Ar. T. f.): bir şeyi zihinde tasarlayıp  

canlandırmak 
e.-di ḫ. 2531 

ḫ.-dirler 2505 
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ḫ.-düñüz 1451 

ḫ.-r 5804 

ḫayālį (Ar. sf.): hayalle ilgili, hayale ait 

śūret-i ḫ.+dür 5110 

ḫayāl-i ḫˇāb ol- (Ar. Far. T. f.): yok olmak, eser, iz  

kalmamak 

ḫ.-dı 2432 

o.-dı ḫ. 2824 

ḫayāl it- (Ar. T. f.): belli belirsiz görünecek şekilde  

yok etmek, kendinden geçirmek 
ḫ.-di 3295 

ḫ.-i yār i.-di 2642 

ḫayāl ol- (Ar. T. f. 1.): gerçekleştirilememek 
ḫ.-dı 2598 

ḫ.-ur 1197 

(f. 2.): belli belirsiz görünmek, açık seçik 

olmamak, kendinden geçmek 

ḫ.-dı 2184 

ḫ.-dum 2584 

ḫ.-mışam 2580 

o.-dı ḫ. 2465 

ĥayāt (Ar. i.): dirilik, canlılık, varlık 

ĥ. 490, 2226, 5618, 5623, 6120 

ĥ.+ı 1220 

ĥ.-ı Ǿažm-i remįm 3186 

ĥ.+ına 5199 

ĥ.-ı Yūsufumı 5902 

ĥ.+uñiçün 130 

zülāl-i ĥ. 1587, 3927 

 āb-ı ĥayāt, ĥayāt bul-, ĥayāt ir- 

ĥayāt bul- (Ar. T. f.): yaşamak, ömür sürmek 

b.-duġınca ĥ. 1273 

ĥayāt ir- (Ar. T. f.): canlanmak 

i.-e ĥ. 4199 

Ĥayber (Ar. ö. i.): Arap Yarımadasında Hicaz  

bölgesinin doğu sınırında ve Medine-i 

Münevvere'nin 170 km. kuzeyinde bir 

kasabadır. Evleri, yüksek bir kayanın üzerinde 

kurulmuş olan bir kalenin etrafında bulunur. 

Hicretin yedinci senesinde vuku bulan Hayber 

Gazası ile meşhur olmuştur. 

āfet-i bāb-ı Ĥ.-i ŧuġyān 295 

Ĥaydar (Ar. ö. i.): Arslan anlamında Hz. Ali’nin  

lakabı 

Ĥ. 297 

ĥayf (Ar. i. 1.): haksızlık, cevir, zulüm 

ĥ. 1454 

ĥ.+a 667 

ĥ.+dur 3305 

(e. 2.): “yazık ki” anlamında üzüntü ve 

pişmanlık içeren bir ünlem 

ĥ. 3044 

ḫāygįne (Far. i.): kaygana, omlet 

ḫ. 1829 

ĥāyil (Ar. i.): iki şey arasında veya bir şey önünde  

perde olan, māni olan, arayı kapayan, engel 

ĥ.+dür 3895 

 ĥāyil ol- 

ĥāyil ol- (Ar. T. f.): kapamak, engellemek, māni  

olmak 

ĥ.-maz 5336 

ĥ.-ur 2678 

o.-madı ĥ. 1302 

o.-ur … ĥ. 3543 

ḫāyin (Ar. i. 1.): hıyanet eden, ihanet eden  

nankörlük eden 

ḫ. 106, 1506, 5496 

ḫ.+üñ 4533 

(zf. 2.): ihanet etmiş bir şekilde 

ḫ. 4611 

 ḫāyin ol- 

ḫāyin ol- (Ar. T. f.): hıyanet etmek, nankörlük  

etmek, ihanet etmek 

ḫ.-sa 4853 

ḫayl (Ar. i. 1.): zümre, takım, gürûh 

ḫ. 2295, 3015, 5324 

ḫ.+üñ 2804 

(i. 2.): at 

ḫ. 3100 

ḫayli (Far. zf. 1.): oldukça 
ḫ. 409, 1806 

ḫ.+yile 2804 

(sf. 2.): fazla, çok 
ḫ. 3869, 4163 

(i. 3.): oldukça fazla olan durum ya da nesne 

ḫ.+yidi 5517 

ḫayme (Ar. i.): çadır 

ḫ. 2927, 3089 

ḫ.+yi 3036 

ḫayr (Ar. i. 1.): iyi faydalı, hayırlı, yararlı 

ḫ. 473, 677 

ḫ.+a 121, 4446 

ḫ.+ı 4432 

ḫ.-ı ĥāfıž 5729 

ḫ.-ı ḫalef 341 

ḫ.+ıla 3772, 4802, 5709 

ḫ.-ı ümmet 174 

ḫ.+ü’l-ķurūn 174 

ḫ.+ü’l-umūr 3762 

ḫ.+ü’l-Yehūd 236 

 (zf. 2.): hayırlı, yararlı bir şekilde 

ḫ. 764, 1495 

(sf. 3.): hayırlı, yararlı 
duǾā-yı ḫ.+a 3742 

ķudūm-i ḫ.-i enām 236 

 ḫayra yor-, ḫayr it-, ḫayr ol- 

ĥayrān (Ar. sf. 1.): şaşmış, şaşakalmış, şaşırmış 

bülbül-i ĥ. 3973 

(zf. 2.): şaşmış, şaşırmış, şaşakalmış  

ĥ. 1985, 2154, 2871  

(i. 3.): şaşmış, şaşakalmış 

ĥ. 744, 4708 

ĥ.+am 5942  

ĥ.+e 1069 

ĥ.+ı 5047, 6174 

 ĥayrān eyle-, ĥayrān ol- 

ĥayrān eyle- (Ar. T. f.): şaşırtmak, şaşkın bir halde  

bırakmak 

e.-di … ĥ. 6116 

e.-düñ … ĥ. 3970 



 843 

ĥayrān ol- (Ar. T. f.): şaşırmak, şaşakalmak 

o.-am … ĥ. 5451 

o.-dı … ĥ. 2002 

o.-maya ĥ. 4756 

o.-mışam ĥ. 3618 

o.-mışdı … ĥ. 1760 

o.-up ĥ. 1636 
o.-ur ĥ. 1992 

ḫayra yor- (Ar. T. f.): rüya veya olayı iyi bir  

durumun belirtisi saymak 
ḫ.-a 3043 

ĥayret (Ar. i.): şaşma, şaşırma, ne yapacağını  

bilememe 

ĥ. 1887, 2806, 2823, 5255, 5260 

ĥ.+de 3744 

ĥ.+den 4704, 5830 

ĥ.+e 2025 

ĥ.-i idrāk 3491 

ĥ.+ile 5806 

ĥ.+ümüñ 3619 

seyl-i ĥ. 3066 

 ĥayret ŧol-, Vādį-yi Ĥayret 

ĥayret ŧol- (Ar. T. f.): -yönelme halinde bir söz ile-  

şaşırmak, şaşmış bir halde kalmak 

ŧ.-a ĥ. 225 

ḫayr it- (Ar. T. f.): birisine herhangi bir konuda  

iyilik etmek, fayda sağlamak 

ḫ.(d)-erken 5787 

ḫayr ol- (Ar. T. f.): fayda ve yarar sağlamak 
ḫ.-a 1538, 4000 

ḫayŧ (Ar. i.): iplik, tire, tel, lif 

ḫ.-ı sepįd 1164 

hāy u hūy (Far. i.): gürültü, karışıklık, kargaşa,  

şamata 

h. 5184 

h.-ı śadā-yı demm-i ŧırāķ 2913 

ĥayvān (Ar. i. 1.): canlılık, dirilik 

ĥ. 1655, 2098 

rūĥ-ı ĥ. 228 

(i. 2.): duygu ve hareket yeteneği olan, 

içgüdüleriyle hareket eden canlı yaratık 

ĥ. 1413, 1433, 3682 

ĥ.+ı 1339, 3658 

 çeşme-i ĥayvān 

Ĥayy (Ar. i. 1.): Allah’ın adlarındandır 

Ĥ. 1818, 4489, 4500, 4501 

Ĥ.+dan 4502 

Ĥ. u dānā-yı cümle-rāza 4124 

źikr-i Ĥ.+ıla 1339 

(i. 2.): diri, canlı 

ĥ.+larda 2098 

 ĥayy it-, ĥayy ol- 

ĥayye (Ar. i.): yılan 

ĥ. 490 

ĥayy it- (Ar. T. f.): yaratmak, hayat vermek 

ĥ.(d)-en 130, 1339 

ĥayyiz (Ar. i.): taraf, meydan, mekan, mevki 

ĥ.-i ķabūle 6108 

ĥayy ol- (Ar. T. f.): canlı olmak, hayat bulmak 

o.-maya ĥ. 2285 

ĥayzūm (Ar. i.): göğüs tahtası, iman tahtası 

ĥ.+a 3269 

ḪazāǾį (Ar. ö. i.): Hazā’ya bağlı bulunan, Hazā ile  

ilgili 
Mālik-i Ḫ.+dür 1688 

ḫazān (Far. i.): sonbahar, güz 

berg-i ḫ. 1628 

nesįm-i ḫ. 6123 

ĥaźer (Ar. i.): sakınma, kaçınma, korunma, çekinme  

ĥ.+i 468 

ĥ.+in 968 

nār-ı ġayret ü ĥ.+e 1634 

 ĥaźer eyle-, ĥaźer it- 

ĥaźer eyle- (Ar. T. f.): sakınmak, kaçınmak,  

korunmak, çekinmek 

e.-rise ĥ. 398 

ĥ. 547 

ĥaźer it- (Ar. T. f.): sakınmak, kaçınmak, korunmak,  

çekinmek 

ĥ. 1062, 1103, 1632, 4772 

ĥ.-di 5394 

i.-me ĥ. 2576 

ĥāźıķ (Ar. zf.): maharetli, hünerli  

ĥ. 230 

ĥāżır (Ar. i.): bizzat bulunan, huzurda, meydanda,  

göz önünde bulunan 

ĥ. 2940, 5405, 5753, 5929 

ĥ.+dur 2123 

ĥ.+ıdı 3107, 4593, 5155 

ĥ.+ımış 306 

ĥ.+lara 6151 

 ĥāżır eyle-, ĥāżır it-, ĥāżır ol- 

ĥāżır eyle- (Ar. T. f.): hazırlamak, hazır hale  

getirmek 

ĥ.-rdi 3567 

ĥāżır it- (Ar. T. f.): hazırlamak, hazır hale getirmek,  

düzenlemek 

ĥ.-di 2848, 4480  

ĥāżır ol- (Ar. T. f. 1.): bizzat bulunmak, huzurda  

meydanda, göz önünde olmak 

ĥ.-dı 5897 

ĥ.-sun 4672 

ĥ.-urdı 3151 

(f. 2.): hazırlanmak, tedarik edilmek 

ĥ.-dı 3809 

hāżim (Ar. i.): hazmettiren, sindiren, sindirici 

 hāżim ol- 

hāżim ol- (Ar. T. f.): hazmettirmek, sindirmek 

 h.-ur 4667 

ĥazįn (Ar. i. sf. 1.): hüzünlü, kederli, gamlı 

ġam-güsār-ı ķalb-i ĥ. 825 

nāle-i ĥ.+inden 3056 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

ĥ.+i 994 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yakup 

ĥ. 5716 

(zf. 4.): hüzünlü bir şekilde 

ĥ. 1199, 5366, 6088 

 ĥazįn ol- 
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ḫāzin (Ar. i.): hazine muhafızı, hazinedar, bekçi 
   ḫ. 5496 

ḫazįne (Ar. i. 1.): altın gümüş mücevher gibi değerli  

eşyaların yığını  
ḫ. 5637 

ḫ.+m 4443 

ḫ.+müñ 3380 

ḫ+nüñ 66 

ḫ.+sine 5607 

(i. 2.): kıymet ve değer bildirmek üzere 

kullanılan bir söz 

ḫ. 219 

ḫ.-i pinhān 65 

ḫ.+sine 4281 

ḫ.+sini 2281 

 ḫazįnesine cevher ŧoldur- 

ḫazįnedār (Ar. F. i.): hazinenin idare ve  

muhafazasına memur edilen kimse  

ḫ.+ıyıdı 2267 

ḫazįnesine cevher ŧoldur- (Ar. T. f.): sevgi duyulan  

kişinin sevgisinden kaynaklanan hazzı gönülde 

hissetmek, onunla dolu olmak 

c.+in ŧ.-up ḫ. 461 

ĥazįn ol- (Ar. T. f.): kederlenmek, hüzünlenmek 

o.-a zār ü ĥ. 993 

o.-dı ĥ. 3669 

hażm (Ar. i.): midedeki yiyecekleri eritme, sindirme 

nār-ı h.+ıla 1434 

ĥażret (Ar. i. 1.): saygı, saymak üzere büyüklere  

verilen unvan, saygı değer kişilik 

ebnā-yı ĥ.-i YaǾķūb 3243 

ibnet-i ĥ.-i Melik Ŧābūr 3455 

ḫalef-i ĥ.-i Resūl-i Ḫudā 265 

ĥ.+i 5595 

ĥ.-i Cābir 254 

ĥ.-i Cibrįl 6046 

ḫidmet-i ĥ.-i rubūbiyyet 5548 

ĥ.-i Fettāĥ 5461 

ĥ.-i ĥabįb-i Ḫudā 1243 

ĥ.-i Ḫıżr 579 

ĥ.-i İsĥāķ 400, 3952 

ĥ.-i Ķayyūm 387    

ĥ.-i Kibriyāya 1050 

ĥ.-i ķurbet 101 

ĥ.-i Muśŧafā 244 

ĥ.+ine 1423, 1847, 5084, 5167, 5672, 5807, 

5883, 6002, 6031, 6066 

ĥ.-i ǾÖmeri 1673 

ĥ.-i pāke 5392 

ĥ.-i pederi 508, 668 

ĥ.-i pederlerini 5725 

ĥ.-i pįr 319, 323, 1096, 5930, 6022 

ĥ.+i pįri 6063 

ĥ.-i Raĥmān 759 
ĥ.-i Resūl-i Ḫudā 1247 

ĥ.-i Reyyān 2895 

ĥ.-i Śıddįķ 4029, 5637 

ĥ.-i şāh 5787, 5850 

ĥ.-i şeyḫ Ekber-i ǾArabį 927 

ĥ.-i tāb-dār-ı ĥabl-ı raĥįm 4391  

ĥ.-i YaǾķūb 3741, 5668 

ĥ.-i Yūsuf 3436, 3712, 5688 

ĥ.+üñe 212, 1363, 1857, 5834, 5932 

ķurbet-i ĥ.-i ilāha 5166 

luŧf-ı ĥ.-i Cebbār 5939 

mānend-i ĥ.-i Cāmį 335 

peyk-i ĥ.-i Raĥmān 5454 

śāǾ-ı ĥ.-i şāh 5788 

(i. 2.): -metinde- saygı duyulan Tanrı 

Ǿafv-i ĥ.-i cūd 1291 

cenb-i ĥ.+den 1284 

ĥ.+den 569, 5601, 6144 

ĥ.+e 452, 1055, 3648 

ĥ.+üñden 3650 

ĥ.+üñdür 4588 

ĥ.+üñe 106, 5349 

peyk-i Ĥ. 3271 

ŧāǾat-i ĥ.+e 3716 

 Ĥażret-i Lāhūt 

Ĥażret-i Lāhūt (Ar. ö. i.): isimler ve sıfatlar alemini  

kapsayan beş ilahį hazretten birisi 

luŧf-ı ĥ. 2398 

ĥažž (Ar. i.): hoşlanma, zevklenme, sevinç,  

memnunluk 

ĥ. 5389 

ĥ.-ı Ǿažįm 2747 

ĥ.+ıdur 2845 

ĥ.+ını 2927 

 ĥažž al-, ĥažž it- 

ḫazzāf (Ar. i.): çanakçı, çömlekçi 
ḫ. 1656 

ĥažž al- (Ar. T. f.): hoşlanmak, zevk almak,  

memnuniyet duymak 

ĥ.-dılar 5654 

ĥažž it- (Ar. T. f.): hoşlanmak, zevk almak,  

memnuniyet duymak 

ĥ.-di 5541 

hebā (Ar. i.): yok yere, boş, nafile 

 hebā it-, hebā ol- 

hebā it- (Ar. T. f.): yok etmek, zarar vermek, ziyana  

uğratmak 

h.-düñ 1251 

hebā ol- (Ar. T. f.): yok olmak, ziyana uğramak 

o.-a h. 1585 

hecr (Ar. i.): ayrılık 

ḫavf-ı h.-i nigār 3831 

h.+e 4188 

h.+ile 4189 

h.-i yārile 4959 

h.-i Yūsuf 5036 

h.+üñ 5421 

hedef (Ar. i.): emel, varılmak istenen gaye 

h. 4481 

h.+den 3088 

h.+e 4482 

 hedef ol- 

hedef ol- (Ar. T. f.): varılacak yer haline gelmek 

   h.-maz 3597 

hediyye (Ar. i.): hediye, armağan 

   h.+ler 4977 
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heft (Far. sf.): yedi 

   h. 4359 

heft-deryā (Far. i.): Pasifik okyanusu, Atlas  

okyanusu, Karadeniz, Akdeniz, Taberiye, Aral 

ve Hazer denizlerinin içinde olduğu yedi deniz 

   h. 215 

hefte (Far. i.): hafta 

   h. 3628 

heft-iķlįm (Far. Yun. i.): Batlamyus’un ayırdığı  

dünyanın yedi bölgesi 

   h. 2777, 4090 

heft-kişver (Far. i.): Batlamyus’un ayırdığı  

dünyanın yedi bölgesi 

   h. 1966 

heftüm (Far. sf.): yedinci 

dār-ı h. 4248 

dāyir-i h. 4248 

ḫāne-i h. 4258 

helāk (Ar. i.): mahvetme, öldürme 

ġubār-ı h. 5886 

h.+içün 6165 

 helāk it-, helāk ol- 

helāk it- (Ar. T. f.): mahvetmek, yok etmek 

h.-di 1249 

h.(d)-elüm 636 

h.(d)-er 1633 

h.-me 4415 

helāk ol- (Ar. T. f.): mahvolmak, yok olmak 

h.-dı 5910 

h.-ur 873 

h.-uram 2664 

ĥelāl (Ar. i.): kurallara ve geleneklere uygun 

ĥ.+iken 4076 

 ĥelāl ol- 

ĥelāl ol- (Ar. T. f.): kural ve geleneklerce  

yapılmasında sakınca görülmemek, uygun 

olmak 

ĥ.-sun 4072 

ĥelvā (Ar. i.): şeker, yağ, un veya irmikle yapılan  

tatlı 

ĥ. 2926 

hem (Far. e.): bir de, üstelik, bununla birlikte, aynı  

zamanda 

h. 27, 103, 152, 153, 282, 368, 384, 418, 419, 

584, 842, 898, 1052, 1156, 1377, 1380, 1567, 

1640, 1690, 1706, 1713, 1880, 1880, 1908, 

2103, 2113, 2216, 2216, 2221, 2223, 2233, 

2233, 2249, 2260, 2353, 2407, 2628, 2642, 

2907, 2958, 3153, 3367, 3370, 3445, 3860, 

4071, 4079, 4250, 4252, 4421, 4941, 5105, 

5106, 5155, 5182, 5195, 5198, 5555, 5594, 

5720, 5740, 5761, 5930, 5935, 5940, 5952, 

6000, 6001 

hem-āġūş (Far. i.): kucak kucağa, sarmaş dolaş 

h. 2716, 4225 

h.+uñ 4425, 4932 

 hem-āġūş ol- 

hem-āġūş ol- (Far. T. f.): kucak kucağa olmak,  

sarılmak, kucaklaşmak 

h.-am 5449 

o.-sam … h. 4101 

hemān (Far. zf. 1.): o anda, o zaman, hemen, derhal,  

çarçabuk, henüz, daha 

h. 10, 258, 349, 987, 1129, 1144, 1155, 1170, 

1174, 1183, 1189, 1264, 1374, 1416, 1502, 

1570, 1671, 2019, 2040, 2134, 2200, 2325, 

2328, 2333, 2333, 2440, 2628, 2629, 3020, 

3233, 3358, 3469, 3521, 3530, 3637, 3734, 

3809, 3837, 4082, 4086, 4235, 4272, 4310, 

4390, 4510, 4588, 4614, 4718, 4732, 5063, 

5243, 5243, 5271, 5493, 5543, 5583, 5724, 

5806, 5917, 5994, 6015, 6025 

hem-belā (Far. Ar. i.): aynı derde sahip, aynı  

sıkıntıyı çeken 

h. 5077 

hem-çü (Far. e.): (onun) gibi 

h. 259, 869, 1001, 1464, 2373, 5292 

hemde ķo- (Ar. T. f.): ölümle haşir arasında  

bırakmak 

ķ.-ma h. 103 

hem-dem (Far. i.): sıkı fıkı canciğer arkadaş 

h. 103, 2716, 5077 

h.+i 646, 1199, 1243, 2865, 3207, 3233, 3437, 

3707, 4922, 5304 
h.-i ḫāś 915 

h.-i hicrān 3971 

h.+iken 4926 

h.+üm 1317, 5353, 5936 

h.+üñ 4145 

hem-dem ol- (Far. T. f.): arkadaş olmak, arkadaşlık,  

yarenlik etmek 

h.-a 3695, 3793, 4520 

h.-dı 262, 2594, 3622, 3817 

h.-maya 3162 

h.-mayan 6013 

h.-mışıdı 6089 

h.-sa 94, 1370, 2037  

h.-urdı 3601, 5308 

hem-derd (Far. sf.): dert ortağı, dert ve mihneti bir  

olan 

 hem-derd it-, hem-derd ü ġam ol- 

hem-derd it- (Far. T. f.): dert ortağı yapmak, derdine  

birisini ortak etmek 

h.-i ehl-i ĥāl i.-di 3005 

hem-derd ü ġam ol- (Far. Ar. T. f.): birinin sıkıntı,  

dert ve mihnetine ortak olmak, derdini 

paylaşmak 

o.-dı h. 4723 

hem-dest (Far. sf.): kuvvet ve kudrette beraber olan,  

el ele veren 

 hem-dest ol- 

hem-dest ol- (Far. T. f.): el ele vermek, beraber  

olmak 

h. 3881 

heme (Far. sf.): bütün, hep 

h. 2716 

hem-güftār (Far. i.): sözü bir, sözü ortak olan 

h. 5077 

hem-ĥāl (Far. Ar. i.): halleri birbirine benzeyen,  

halleri ortak olan 
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h.+em 336 

 hem-ĥāl it- 

hem-ĥāl it- (Far. Ar. T. f.): aynı durumda bulunup  

aynı düşüncede olmak, ortak düşünceyi 

paylaşmak 

i.-di … h. 5546 

hem-ḫāne (Far. i.): bir evde oturan, arkadaş 

h. 4190 

hem … hem (Far. e.): cümleleri veya görevdeş  

sözleri eşitlik veya birlikte olma anlamında 

pekiştirerek bağlayan söz 

h. 552, 3262 

hemįn (Far. zf.): işte böyle, bu şekilde, bu durumda,  

o anda 

h. 41, 239, 576, 1025, 1090, 1131, 1294, 1344, 

1554, 1567, 1579, 1670, 1900, 1950, 2146, 

2409, 2611, 2650, 3231, 3274, 3307, 3361, 

3473, 3531, 3666, 3821, 3977, 4046, 4111, 

4491, 5043, 5072, 5163, 5211, 5346, 5502, 

5602, 5726, 5746, 5749, 5812, 5851, 5912, 

5973, 5991, 6035, 6145 

hem-Ǿinān (Far. Ar. sf.): dizginleri beraber olan,  

birlikte, beraber 

 hem-Ǿinān ol- 

hem-Ǿinān ol- (Far. Ar. T. f.): birlikte, beraber  

olmak, bir yerde bulunmak 

h.-up 3552 

hemįşe (Far. zf.): dāimā, her vakit, her zaman 

h. 256, 2516, 2602, 2711, 2984, 5260, 5951, 

6080 

hem-meşreb (Far. Ar. i.): meşrepleri, huyları,  

tabiatları bir, kafadar 

h. 6177 

hem-nefes (Far. Ar. i.): arkadaş 

 hem-nefes ol- 

hem-nefes ol- (Far. Ar. T. f.): arkadaş olmak,  

beraber zaman geçirmek 

h.-dı 4723 

hem-nişįn (Far. i.): beraber oturup kalkan, teklifsiz  

arkadaş 

h. 2764 

h.+i 1199, 3438, 3707 

 hem-nişįn ol- 

hem-nişįn ol- (Far. T. f.): beraber oturup kalkmak,  

beraber zaman geçirecek arkadaş olmak 

h.-dılar 3154 

h.-mañ 6085 

hem-nūş (Far. sf.):  hem-nūş ol- 

hem-nūş ol- (Far. T. f.): öpüşmek 

h.-am 5449 

hem-pister (Far. sf.): bir yatak, aynı yatak 

 hem-pister ol- 

hem-pister ol- (Far. T. f.): aynı yatakta birlikte  

bulunmak 

o.-sun … h. 4073 

hem-rāh (Far. i.): yoldaş, yol arkadaşı  

h.+ımış 479 

h.+um 3743 

 hem-rāh ol- 

hem-rāh ol- (Far. T. f.): yol arkadaşlığı yapmak, yol  

arkadaşı olmak  

o.-an h. 5863 

o.-urıdı … h. 2549 

o.-ursa … h. 93 

hem-rāz (Far. i.): sıkı, fıkı, arkadaş, sır arkadaşı,  

sırdaş 

 hem-rāz ol- 

hem-rāz ol- (Far. T. f.): sır paylaşmak, sırdaşlık  

etmek 

h. 4787 

h.-up 3575 

o.-up … h. 5456 

o.-urdı … h. 3589 

hem-reh (Far. i.): yoldaş, yol arkadaşı 

h.+üñ 3204 

 hem-reh ol- 

hem-reh ol- (Far. T. f.): yol arkadaşlığı yapmak, yol  

arkadaşı olmak, eşlik etmek 

h.-up 6014 

hem-reng (Far. sf.): rengi bir olan, aynı renkte 

 hem-reng it-, hem-reng ol- 
hem-reng it- (Far. T. f.): aynı renkte olmak, mec.  

huyları bir olmak 

   i.-di … h. 4298 

hem-reng ol- (Far. T. f.): aynı renkte olmak,  

mec.aynı huy ve tabiatta bulunmak 

   o.-a … h. 4299 

hem-ser (Far. i.): arkadaş 

   h.+ler 3155 

   h.+idi 2363, 5237 

 hem-ser it-, hem-ser ol- 

hem-ser it- (Far. T. f.): arkadaş haline getirmek,  

zaman geçirmesini sağlamak 

   h. … i.-di 4914 

hem-ser ol- (Far. T. f.): arkadaş olmak, arkadaşlık  

etmek 

   h.-am 3936 

   h.-duġıyçün 1642 

   h.-up 585 

   h.-urdı 3594 

hem-śoĥbet (Far. Ar. i.): birbiriyle sohbet eden,  

konuşan, arkadaş 

   h.+üm 2826  

hem-şįr (Far. i.): kardeş, sütleri bir olan 

   h. 1370, 1640 

hem-tā (Far. i.): benzer, eş, denk, taydaş 

   h. 212 

hem-türbe (Far. Ar. i.): aynı mezar, mezarları bir 

   h. 1798 

hemyān (Far. i.): heybe, dağarcık, çanta 

h. 5917 

hem-yan (Far. T. i.): bir kişi ya da nesnenin hizası,  

   h.+ınca 3482 

hem-zād (Far. i.): yaştaş, yaşı bir 

   h. 1640 

hem-zebān (Far. sf.): dilleri bir olan, aynı dili  

konuşan, ağzı bir olan 

 hem-zebān ol- 

hem-zebān ol- (Far. T. f.): birbirlerini anlayacak  

şekilde aynı dille konuşmak 
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   h.-dı 5194 

hendese (Ar. i.): geometri 

   h. 4234 

henūz (Far. zf.): şimdiye kadar, bu ana dek; daha,  

yeni, hâlâ; ancak 

   h. 4456 

hep (T. zm.): hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik  

olmamak üzere, tamamı 

h. 3654, 4132, 4132, 4444, 5695 

her (Far. sf.): önüne geldiği ismin benzerlerini  

"teker teker hepsi, birer birer hepsi, birer birer 

tamamı" anlamıyla kapsayacak biçimde 

genelleştiren söz 

h. 19, 37, 59, 78, 80, 84, 175, 209, 216, 281, 

369, 523, 640, 660, 736, 754, 796, 845, 868, 

891, 895, 920, 1018, 1048, 1206, 1379, 1379, 

1387, 1417, 1514, 1787, 1810, 1831, 1927, 

1935, 1943, 2086, 2132, 2136, 2148, 2262, 

2372, 2381, 2429, 2450, 2734, 2779, 2813, 

2871, 2973, 3001, 3050, 3093, 3093, 3108, 

3196, 3197, 3198, 3198, 3282, 3364, 3373, 

3416, 3434, 3515, 3566, 3631, 3726, 3818, 

3892, 3893, 3911, 3941, 3949, 4016, 4032, 

4081, 4199, 4226, 4233, 4234, 4242, 4244, 

4244, 4246, 4246, 4250, 4255, 4259, 4274, 

4357, 4358, 4358, 4439, 4489, 4506, 4507, 

4547, 4554, 4554, 4563, 4647, 4666, 4675, 

4676, 4767, 4822, 4829, 4855, 4864, 4921, 

5032, 5064, 5070, 5086, 5103, 5107, 5108, 

5161, 5170, 5172, 5196, 5213, 5213, 5215, 

5217, 5227, 5229, 5298, 5309, 5310, 5328, 

5373, 5377, 5465, 5465, 5514, 5539, 5556, 

5561, 5569, 5569, 5580, 5580, 5583, 5584, 

5585, 5595, 5596, 5622, 5623, 5628, 5629, 

5630, 5645, 5652, 5677, 5691, 5743, 5889, 

5926, 5934, 5936, 6120, 6127 

seyyid-i h. dü-Ǿālem 47 

 her biri, her dem, her gāh, her ķaçan, her ki, 

her ne, her kim, her kim ki, her kimse, her kişi, 

her ne dem ki, her ne kim, her zemān 

her biri (Far. T. zm.): ayrı ayrı hepsi 

h. 371, 425, 440, 572, 599, 724, 844, 1099, 

1437, 1571, 1972, 1983, 1997, 2000, 2005, 

2023, 2162, 2263, 2264, 2364, 2367, 2371, 

2785, 2937, 2941, 2997, 2998, 2999, 3002, 

3004, 3096, 3223, 3384, 3478, 3481, 3565, 

4053, 4140, 4247, 4656, 4661, 4764, 4805, 

5673 

   h.+müz 4789 

   h.+n 2255 

   h.+nde 4015, 4660 

   h.+nden 1661 

   h.+ne 808, 3023, 3200, 5214 

h.+nüñ 441, 1998, 2252, 2938, 2943, 3002, 

4246 

   h.+ñüz 990 

h.+si 442, 1100, 2022, 3098, 3810, 4057, 

4094, 4108, 4702, 4792, 5180 

her dem (Far. zf.): her zaman, daima 

h. 2693, 2698, 2698, 2815, 3161, 3334, 3339, 

3611, 3860, 3938, 4516, 4519, 5164 

her gāh (Far. zf.): her zaman, daima 

   h. 4601 

hergiz (Far. zf.): aslā, katiyen, hiçbir vakit, hiçbir  

sūrette 

   h. 1211, 4619, 5364, 5414, 5414 

herįse (Ar. i.): keşkek yemeği 

   h.+ler 2930 

her ķaçan (Far. T. zf.): her ne zaman, ne zaman ki, - 

ince, -DIğI zaman 

   h. 1879 

herkes (Far. zm.): insanların bütünü 

   h.+den 2864 

her ki (Far. zm.): herhangi biri 

h. 3, 35, 43, 85, 546, 801, 802, 803, 806, 907, 

997, 1000, 1044, 1148, 1151, 1152, 1153, 

1263, 1337, 1469, 1616, 1681, 1704, 1829, 

1843, 1929, 2075, 2099, 2191, 2195, 2196, 

2204, 2207, 2238, 2282, 2358, 2686, 2831, 

3252, 3280, 3548, 4021, 4039, 4135, 4261, 

4556, 4824, 4859, 4868, 5064, 5384, 5426, 

5427, 5636, 5686, 5768, 5977, 5995 

her kim (Far. T. zm.): herhangi biri 

h. 47, 6083 

h.+e 849, 908, 1002, 2545, 3640, 4084, 4487 

h.+üñ 555, 850, 1338, 1439, 3437, 5048, 6069 

her kim ki (Far. T. zm.): herhangi biri 

   h. 3984, 6082 

her kimse (Far. T. zm. 1.): herhangi biri,  

h. 914 

(zm. 2.): herkes 

5579 

her kişi (Far. T. zm.): herkes 

h. 944, 949, 1600, 2387, 2650, 5094, 5263, 

5676 

h.+de 1728 

h.+nüñ 3791, 4016  

h.+ye 5927 

her ne (Far. T. zm. 1.): neyi, her ne, olabileceklerin  

hepsi 

h. 1, 307, 1256, 1400, 1981, 4686, 4875, 5080, 

5331, 5731 

h.+de 4906 

h.+yise 4838, 5209, 5397 

(sf. 2.): hangi, herhangi 

46, 509, 524, 592, 661, 919, 1162, 1454, 1506, 

1556, 1882, 1883, 2061, 2062, 2063, 2064, 

2163, 2192, 2397, 2399, 2442, 2978, 3517, 

3523, 3632, 3954, 4698, 5006, 5023, 5570, 

5792, 5921 

her ne dem ki (T. Far. zf.): -dığı zaman, bir olayın  

gerçekleştiği herhangi bir zaman 

   h. 3228 

her ne kim (Far. T. zm.): her ne, her ne varsa 

   h. 817, 4082 

her zemān (Far. Ar. zf.): her an, daima, sürekli 

   h. 4957, 4960, 5303, 5603 

   h.+da 4776 
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heşt-behişt (Far. i.): sekiz cennet, sekizinci kat  

cennet 

   h. 3124, 4245, 4278 

hevā (Ar. i. 1.): heves, istek, arzu  

   ehl-i h. 2632 

   h. 90, 2441, 2492, 2529, 2729, 4616, 5040 

   h.+da 2791 

h.+ñ 5501 

   h.+ña 2647, 5412 

   h.+sı 2680, 2873, 2875 

   h.+sın 3870 

   h.+sına 2871, 3894, 4346 

   h.+sında 3335 

   h.+ya 2477, 4797 

   h.-yı Ǿārı 2686 

   h.-yı dilberile 2684 

   h.-yı Ǿışķ 2457 

   h.-yı Ǿışķıla 5520 

   h.-yı Ǿışķum 3982 

   h.-yı küleh 5055 

   h.-yı maĥbūb 180 

   h.-yı nefs 3213 

   h.-yı zülf ü Ǿiźār 5009 

(i. 2.): durum, ortam, çevre, muhit, atmosfer, 

hava 

   h.+da 1937  

   h.+sı 580, 874, 876, 986, 2210, 3838, 4777 

h.+sıyıla 2118 

h.+ya 2463 

h.-yı sįne-güşāy 2710 

h.-yı vaĥįmi 5015 

h.-yı žıll-ı Ŧūbādan 3333 

h.-yı zülfi 2171 

hevādār (Far. i.): yar, dost 

h.+ı 2867 

h.-ı śūret-i Yūsuf 1015 

h.+um 3908 

h.+uz 815 

hevādārį (Far. sf.): rüzgarla ilgili olan, havadar 

 hevādārį ol- 

hevādārį ol- (Far. T. f.): açmak, etrafa saçmak,  

dağıtmak 

   o.-a … h. 4197 

hevā-engįz (Ar. Far. i.): arzulu, istek koparan, arzu  

uyandıran 

   h. 2423 

hevā-perest (Ar. Far. i.): nefsine, zevkine düşkün,  

sefih [kimse] 

   h.+imiş 4546 

hevāyį (Ar. i. 1.): havaya ait, havada bulunan 

   h. 111 

   (i. 2.): nefsine düşkün, ciddi şeylerle ilgisiz 

   h. 2687 

hevdec (Ar. i.): kadınlar için deve üzerinde yapılan  

mahfe 

   h.-i nāz 3002, 3102 

heves (Ar. i.): arzu, istek 

h.+i 338, 2367, 4116 

h.+in 2646 

h.+üm 6121 

 heves eyle- 

heves eyle- (Ar. T. f.): arzu etmek, istemek,  

heveslenmek 

e.-rem … h. 107 

heybet (Ar. i.): korku ile saygı duygularını birden  

uyandıran hal veya gösteriş 

h. 705, 1468, 1828 

h.+e 5394 

h.+i 5177 

h.+ile 1966, 2296, 5693, 5699  

 heybet al- 

heybet al- (Ar. T. f.): korku ve saygı duygularını  

uyandıracak bir hale bürünmek 

h.-dılar 5690 

heyǿet (Ar. i.): şekil, suret, görünüş, hal, durum 

h.+i 5177, 5551, 6194 

h.+ile 4054, 5693 

h.+inde 5314 

heyhāt (Ar. e.): yazık, ne yazık, 

h. 606, 3399 

heykel (Ar. i.): tunç, taş vb. gibi şeylerden yapılan  

büyük insan vs. 

   h. 3308 

   h.+e 788 

   h.+ini 3307 

   (i. 2.): beden, vücut 

   h.+i 2861 

   h.-i muraśśaǾdan 5283 

   h.+ini 902 

   (i. 3.): güzel olan sevgili 

   h. 2756 

hezār (Far. sf. 1.): bin [adet] 

h. 232, 1083, 1616, 2236, 2445, 2537, 2914, 

3482, 3489, 4015, 4233, 4382, 4487, 4523, 

4744, 6039 

zebān-ı h. 5195 

(i. 2.): bülbül 

h. 4744 

(zf. 3.): binlerce 

h. 2027, 2027, 5133 

hezār-bār-hezār (Far. zf.): pek çok, çok fazla olan 

   h. 3546 

hezār-dįde (Far. sf.): pek çok şey  görmüş 

   gerdūn-i h. 212 

   h. 1994, 2856, 4758 

hezār-sāle (Far. sf.): bin yıl 

   h. 136 

ĥıfž (Ar. i.): koruma, saklama 

ĥ.+ına 914, 2374 

ĥ.+ını 5727 

ĥ.+içün 2689 

 ĥıfž içinde ol-, ĥıfž it-, ĥıfž olun- 

ĥıfž içinde ol- (Ar. T. f.): korunmak, korunur hale  

gelmek 

   ĥ.-a 5206 

ĥıfž it- (Ar. T. f.): korumak, saklamak 

   ĥ.(d)-e 606 

   ĥ.(d)-er 4493  

   ĥ.-se 4488 
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ĥıfž olun- (Ar. T. f.): korunmak, saklanmak 

   ĥ.-sa 5203 

ĥıķd (Ar. i.): kin tutma, öç almak için fırsat bekleme 

   ĥ. 726, 947 

ḫırām (Far. i.): nazlı, edalı, salına salına gidiş 

   ḫ.-ı kebg-i derį 4312 

   ḫ.+uñıla 4367, 4678 

   serv-i ḫ. 4973 

   serv-i ḫ.+ı 3959 

ḫırāmān (Far. i.): salına salına, naz ve eda ile  

yürüyüş 

   ḫ.+ı 4674 

hırįdār (Far. i.): müşteri, satın alan 
   ḫ. 3364 

   ḫ.+ı 1675, 3341, 3360, 3387, 4743 

   h.+uz 815 

ḫırķa (Ar. i.): kalın kumaştan yapılmış veya içi  

pamukla beslenmiş ceket uzunluğunda bir 

giyecek 
ḫ. 48850 

ĥırmān (Ar. i.): mahrumluk, ümitsizlik 

ehl-i ĥ.+dur 5921 

ḫırmen (Far. i.): harman 

ḫ. 4239 

ḫ.+idüñ 4910 

ḫ.-i gül 2391 

ḫ.-i māh 3015 

ḫ.-i müşg 4311 

ḫ.+ine 3719 

ḫ.+ini 2591 

ḫ.-i rūz 2639  

ḫ.+ler 2220 

ḫ.+ümden 111 

ḫ.+üme 4380 

ḫ.+ümi 2457 

ĥırś (Ar. i.): sonu gelmeyen arzu, istek 

ĥ. 2928 

ḫıśım (Far. i.): akraba 

ḫ. 550 

ḫ.+ıyıdı 4594 

ĥıśśa (Ar. i.): paylar, nasipler 

ĥ.+sı 2158 

ḫışm (Far. i.): kızgınlık, öfke 

ḫ. 1459, 1622 

ḫ.+a 670  

ḫ.+ı 1139, 5843, 5844 

ḫ.-ı Ḫudā 4435 

ḫ.+ıla 748, 4471, 5367, 5801 

ḫ.+ına 1158 

ḫ.+um 1153 

 ḫışm it-, ḫışm odın yaķ- 

ḫışm-āmįz (Far. sf.): öfkeyle karışık 

 ḫışm-āmįz ol- 

ḫışm-āmįz ol- (Far. T. f.): öfkeyle karışmak, öfke  

içermek 

o.-dı … ḫ. 4462 

ḫışm it- (Far. T. f.): kızmak, öfkelenmek, 

ḫ.(d)-er 1748 

ḫ.(d)-erse 4444 

ḫ.(d)-üp 1461, 1746 

ḫışm odın yaķ- (Far. T. f.): çok öfkelenmek, kızmak 
ḫ.+ı o-aydı 2298 

Ḫıŧā (T. ö. i.): Doğu Türkistan, Hıta ülkesi 

Ḫ. 2936 

reşk-i müşg-i Ḫ. 1960 

ḫıyām (Ar. i.): çadırlar 

 ḫıyām ŧut- 

ḫıyām ŧut- (Ar. T. f.): çadır kurarak bir yere  

yerleşmek 
ŧ.-dılar … ḫ. 6060 

ḫıyānet (Ar. i.): hāinlik, itimadı ve güveni kötüye  

kullanma 
ḫ. 4831 

ḫ.+den 5141, 5151 

ḫ.+ile 4565 

ĥıyāż (Ar. i.): Havuzlar 

   ĥ-ı raĥmetini 17 

Ḫıżr (Ar. ö. i.): içenlere ölmezlik veren āb-ı hayātı  

içmiş bulunan ve kul sıkıldığı zaman imdadına 

yetişmekle meşhur olan peygamber 
   ĥażret-i Ḫ. 579 

   Ḫ.+a 1655 

ĥibāl (Ar. i.): ipler, urganlar, halatlar 

   ĥ. 4392 

ĥibāl-recįm (Ar. i.): şeytanın ipi, şeytanın tuzağı  

[kadın] 

   ĥ. 4391 

ĥicāb (Ar. i.): örtü, perde 

   ĥ. 228 

   ĥ.+ı 4415 

   ĥ.-ı daǾvāyı 1303 

   ĥ.-ı dįn ü dünyįden 3331 

   ĥ.-ı kevn ü mekān 5336 

   ĥ.+ın 5545 

   ĥ.+ısa 3183 

 ĥicāb-ı keŝret, ĥicāb it-, ĥicāb ķıl- 

ĥicāb-ı keŝret: (Ar. i.): kesret perdesi, kulların  

gözüne Tanrı tarafından çekilmiş dünyevį 

perde, [kesret perdesi kalkarsa vahdet ilmi 

ortaya çıkar.] 

ĥ.+i 51 

ĥicāb it- (Ar. T. f.): örtmek, yok saymak,  

engellemek, engel olmak 

   i.-memişdür … ĥ. 1785 

ĥicāb ķıl- (Ar. Far. T. f.): utanıp nazlanmak 

   ķ.-mazıdı ĥ. u istiġnā 4219 

ĥicāz (Ar. i.): Türk müziğinin 8 numaralı basit  

makamıdır, en eski zamanlardan olup, hâlen de 

en büyük rağbetle kullanılmakta olup, bugün 

elde bulunan Türk müziği eserlerinde en 

ziyâde kullanılan makam hicazdır. Hicaz 

makamı hicaz dörtlüsüne rast beşlisi 

ilâvesinden ibarettir 

   ĥ. 4324 

hicr (Ar. i.): ayrılık 

h. 5664 

h.+içün 743 

h.+ile 822 

h.-i Yūsufda 5923 
ķaĥŧ-ı h.+üñ 4412 
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hicrān (Ar. i.): ayrılık 

hem-dem-i h. 3971 

mübtelā-yı h.+am 5942   

nār-ı h.+a 5010 

hįç (Far. zf. 1.): -olumsuz cümlelerde- yok denecek  

kadar az olan, yok olan, asla! 

h. 63, 952, 1613, 1648, 2949, 3487, 3487, 

3947, 4427 

(i. 2.): boş, değersiz, önemsiz olan şey veya 

kimse 

   h.+dür 5101 

   h.+e 1648, 2735 

   (i. 3.): yok denecek kadar küçük olan, minicik 

   h. 2550 

   h.+iken 2383 

   (sf. 4.): yok denecek kadar az olan, yok olan 

h. 1212, 1651 

 hįç ol- 

hįç ol- (Far. T. f.): hiçbir işe yaramamak, heba  

olmak 

   h.-dı 3886, 3886 

hidāye (Ar. i.): hak yoluna, doğru yola kılavuzlama 

   h. 1936 

hidāyet (Ar. i.): hak yoluna, doğru yola kılavuzlama 

h. 1498 

h.-i įmān 5644 

ĥiddet (Ar. i.): öfke 

ĥ.+ile 1622 

ḫidmet (Ar. i.): iş, hizmet, vazife, birinin işini  

görme 

ḫ. 2896, 4141 

ḫ.+de 2110 

ḫ.+dedür 3725 

ḫ.-i ĥażret-i rubūbiyyet 5548 

ḫ.+in 4963 

ḫ.+inde 3886, 5671, 5694, 5717 

ḫ.+ine 3236, 5044 

ḫ.+üñde 2524 

ḫ.+üñe 3932 

ḫidmet-gūş (Ar. Far. i.): kulağı hizmette, her an  

hizmette olan kişi 

ḫ. 4554 

ḫidmetkār (Ar. Far. i.): ücretle iş gören genellikle  

erkek işçi, uşak, hizmetçi 

ḫ. 3876 

ĥikāyet (Ar. i.): olmuş bir hadise, hikaye,  

ĥ. 2503 

ĥ.+dür 2017 

ĥ.+i 1514, 3703, 4626 

ĥ.-i beyn 745 

ĥ.+idi 2158 

ĥ.+idür 5814 

ĥ.-i ġam 2815 

ĥ.-i ĥāl 1436 

ĥ.+ile 3600 

ĥ.-i māżį 5866 

ĥ.+in 1154, 2279 

ĥ.+ine 1010 

ĥ.+ini 1003, 1334, 1411, 5402 

rāst-gū-yı ĥ.-i Yūsuf 4152 

 ĥikāyet eyle-, ĥikāyet it-, ĥikāyet ķıl- 

ĥikāyet eyle- (Ar. t. f.): anlatmak 

ĥ.-di 5606 

ĥ.-diler 2766, 4808 

ĥ.-ridi 2600 

ĥikāyet it- (Ar. T. f.): anlatmak 

ĥ.-di 373 

ĥ.(d)-en 922, 5616 

ĥ.(d)-er 2208 

i.-di … ĥ. 612 

ĥikāyet ķıl- (Ar. t. f.): anlatmak 

ĥ. 5657 

ĥikmet (Ar. i. 1.): Allah’ın insanlarca anlaşılmayan  

amacı  

ĥ. 2696, 3659, 3780 

ĥ.+dür 5603 

ĥ.+e 1062 

ĥ.+i 38, 947, 1945, 4537 

ĥ.+ile 37 

ĥ.+ini 928 

ĥ.+iyle 135 

ĥ.+iyçün 135 

ĥ.+le 1944 

kilįd-i ĥ.+ile 4509 

(i. 2.): gizli sebep 

ĥ. 691 

(i. 3.): bilgelik, bilgelikten kaynaklanan söz ya 

da durumlar 

genc-i dürc-i ĥ.+ümi 1494 

ĥ. 795, 1447, 1881 

ĥ.+i 1921, 3515 

ĥ.-i İdrįs 778 

ĥ.+ile 332, 1913, 1943, 2404, 5551 

ĥ.+ler 6137 

mıśr-ı ĥ.+e 286 

serv-i ravża-i ĥ. 5131 

ĥikmet-dān (Ar. Far. i.): hikmet ehli, hikmet 

bilen, bilici, filozof 

merd-i ĥ. 2487 

merd-i Ǿibret-şinās u ĥ. 5544 

ḫilāf (Ar. i.): yalan 

ḫ. 1166 

 ḫilāf eyle-, ḫilāf it- 

ḫilāfet (Ar. i.): peygamber vekili olarak İslamlığı  

koruma vazifesi 
   ḫ.+le 277 

   server-i zümre-i ḫ.+dür 267, 300 

ḫilāf eyle- (Ar. T. f.): karşı gelmek, zıddını yapmak 

   e.-diler ḫilāf 1935 

ḫilāf it- (Ar. T. f.): karşı gelmek, zıddını yapmak 
   i.-me … ḫ. 4022 

hilāl (Ar. i.): yeni ay şekli, yeni ay [divan şiirinde  

sevgilinin kaşlarıyla ilişkilendirilir.] 

h. 1348, 2351, 2491, 3094 

h.+ile 4298, 6165 

h.-i naĥįf 1771, 2575 

h.-i nizār 1763 

resm-i h. 3504 

 iki hilāl, hilāl eyle-, hilāl ol- 
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hilāl eyle- (Ar. T. f.): hilal biçimini vermek, hilale  

dönüştürmek, divan şiirinde sevgilinin  aşığa 

çektirdiği sıkıntılardan dolayı aşığın 

zayıflaması yahut ihtiyarlatıp kamburlaşması 

hilal eylemek ile karşılanmaktadır. 

e.-di h. 2531 

hilāl ol- (Ar. T. f.): hilal biçimini almak, hilale  

dönüşmek, ayın hilal oluşu aşığın çektiği 

sıkıntılardan dolayı zayıflaması yahut 

ihtiyarlayıp kamburlaşmasıdır  

h.-dı 3871 

h.-dum 2584 

h.-mış 3725 

o.-dı … ĥ. 2709, 3319 

o.-ma h. 2556 

ḫilǾat (Ar. i.): süslü elbise, kaftan 
ḫ. 207, 208, 448, 2305, 3564, 3566 

ḫ.-i ǾĀdį 3476 

ḫ.-i ĥüsni 1684 

ḫ.-i Ǿizzet 2853 

ḫ.+ile 2903 

ḫ.+ine 448 

ḫ.+ini 282 

ḫ.-i zer-keşile 5184 

ĥįle (Ar. i.): oyun, aldatma, kandırma 

gevher-i ĥ. 5282 

ĥ. 372, 391, 506, 1365, 1489, 1598, 1698, 

4452, 4454, 5700, 5718, 5781 

ĥ.+sinden 639 

ĥ.+ye 544, 5826 

ĥ.+yi 1606, 1612 

ĥ.+yidi 4085 

ĥ.+yile 5034 

merdüm-i ĥ. 4453 

vaķt-i ĥ. 1090 

ĥilm (Ar. i.): insanın tabiatında olan yavaşlık,  

yumuşaklık 

ĥ.+e 219 

ĥ.+i 670  

ĥ.+iyiçün 146 

ĥ.+iyle 284 

menbaǾ-i ĥ. 269 

seyyid-i bār-gāh-ı ĥ. ü ĥayā 287 

Yūsuf-ı mıśr-ı Ǿilm ü ĥ. ü vefā 3644  

ĥimār (Ar. i.): erkek eşek 

ĥ.-ı ǾĮsā 198 

ĥimāyet (Ar. i.): koruma, korunma 

ĥ.-i Yūsuf 5730  

 ĥimāyet eyle- 

ĥimāyet eyle- (Ar. T. f.): korumak 

ĥ.-mese 3423 

himmet (Ar. i.): gayret, emek, çabalama, yüksek  

irade, ermiş kimselerin tesiri 

h. 192 

h.+i 666, 4592  

h.+ini 2933, 5667   

h.+üme 811 

 himmet eyle-, himmet it- 

himmet eyle- (Ar. T. f.): yardım etmek, emek  

vermek 

e.-yüp …. h. 2533 

h.-rimiş 5676 

himmet it- (Ar. T. f.): yardım etmek, emek vermek  

h. 3390 

h.(d)-erse 5930 

Hind (Ar. ö. i.): Hindsitan 

H. 4691 

Hindū (Ar. ö. i. 1.): -metinde- Malik’in kölesi Eflah  

H. 1861  

(i. 2.): ben, benek 

h.+sı 3764 

Hindüstān (Ar. ö. i.): Güney Asya’da bir ülke 

şāh-ı H. 3764  

ḫirām (Far. i.): salınma, salınarak edalı edalı  

yürüme 

 serv-i ḫirām 

ĥisāb (Ar. i.): hesap, saymak 

ehl-i ĥ. 5696  

ĥ.+ın 4551 

 ĥisāb it- 

ĥisāb it- (Ar. T. f.): hesaplamak, saymak 

ĥ.-di 3628 

ĥiśār (Ar. i.): kale, etrafı istihkâmlı kale, bent 

ĥ. 5592 

ĥ.+a 5627 

ĥ.+ı 5592 

ĥiss (Ar. i.): duyma kuvveti, duygu 

bāb-ı ĥ.+e 2381 

ḫˇįş (Far. i.): akraba, soy sop 

Ǿadāvet-i ḫ. 548 

ḫ.+i 556 

ḫ.+den 556 

ḫişt (Far. i.): kerpiç, tuğla 
ḫ. 172, 3124, 4245, 4659, 5287, 5550  

ḫiŧāb (Ar. i.): bir veya birçok kimseye ağızdan veya  

yazı ile söyleme 
ḫ. 1543, 2721, 2822, 3071, 3315 

ḫ.+ı 1419, 1805 

ḫ.+ından 2636, 2750  

ḫ.-ı YaǾķūba 5922 

ḫ.+uñıla 2619 

leźźet-i ḫ.-ı ĥabįb 5418  

 ḫiŧāb it-, ḫiŧāb ķıl- 

ḫiŧāb it- (Ar. T. f.): bir veya birçok kimseye ağızdan  

veya yazı ile söylemek, seslenmek 

ḫ.-di 1395, 5808, 5808 

ḫ.(d)-üp 4378 

i.-di ḫ. 5755 

ḫiŧāb ķıl- (Ar. T. f.): bir veya birçok kimseye  

ağızdan veya yazı ile söylemek, seslenmek 

   ķ.-dı ḫ. 3502 

   ķ.-urdı … ḫ. 3167  

   ķ.-uriken … ḫ. 2735 

ḫitām (Ar. i.): son, nihayet, bitme, tükenme 

   ḫ.+ı 2248, 5552 

ḫįz (Far. sf.): coşkunluk, dalgalanma 

 ḫįz it- 

ḫiżāb (Ar. i.): boya, kına 

   ḫ.+ıla 4295 
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ḫįz it- (Far. T. f.): coşmak, dalgalanmak, hareket  

etmek 

   i.-di … ḫ. 3386  

   i.(d)-eydi … ḫ. 3844 

ḫiźmet (Ar. i.): iş, iş görme, memurluk etme, vazįfe 

Ǿazm-i ḫ. eyleye 3733 

   ḫ. 4024, 4029 

   ḫ.+de 1547 

   ḫ.+den 4023  

   ḫ.+e 4665, 5698  

   ḫ.+i 4080 

   ḫ.+içün 1641  

   ḫ.+inde 2370, 2371 

   ḫ.+ine 632 

   ḫ.+lerini 2514  

   ḫ.+üñde 4012  

   ḫ.+üñle 3388  

   pāy-i ḫ.+ile 669  

 ḫiźmete ŧur-, ḫiźmet eyle-, ḫiźmet it- 

ḫiźmete ŧur- (Ar. T. f.): her türlü işinde canla başla  

iş görmek, memurluk etmek 

   ḫ.-dı 2152 

ḫiźmet eyle- (Ar. T. f.): her türlü işinde canla başla  

iş görmek, memurluk etmek 

   ḫ.-rdi 421 

   ḫ.-se 4013 

ḫiźmet it- (Ar. T. f.): her türlü işinde canla başla iş  

görmek, memurluk etmek 

   ḫ.-di 4663 

ḫōd (Far. e.): ifadenin anlamını pekiştiren söz,  

   ḫ. 474, 643, 1501, 1560 

ḫōd-bįn (Far. i.): kendini beğenmiş, bencil 
   ḫ. 1048 

 ḫod-bįn ol- 

ḫōd-bįn ol- (Far. T. f.): kendini beğenmek, bencil  

davranmak 
   ḫ.-up 1037 

   o.-ma ḫ. 1043 

ḫōd-gām (Far. sf.): kendini beğenmiş, bencil 

 ḫōd-gām ol- 

ḫōd-gām ol- (Far. T. f.): kendini beğenmek, bencil  

davranmak 

   o.-ma ḫ. 4395 

ḫōd-nümā (Far. i.): gösterişe meraklı olan kimse 

   ḫ. 1986 

 ḫōd-nümā ol- 

ḫōd-nümālıķ (Far. T. i.): gösterişe meraklı olma  

durumu 
   ḫ.+dan 2011 

ḫōd-nümā ol- (Far. T. f.): kendini beğenmek,  

gösterişe meraklı olmak 

   ḫ.-dı 1989 

ḫōd-rūy (Far. sf.): kendi kendine biten yabanį 
gül-i ḫ. 3992 

ĥoķķa (Ar. i.): içine mürekkep konan maden, cam  

veya topraktan yapılmış küçük kap 

ĥ.-i mercān 1961  

ĥ.+sını 4038 

ḫōr (Far. i.): ehemmiyetsiz, değersiz, bayağı, ādį 

 ḫōr it-, ḫōr ol- 

ḫōr it- (Far. T. f.): değersiz kılmak, önemsiz hale  

getirmek, sıradan hale getirmek 

ḫ.(d)-eyin 3472 

ḫōrla- (Far. T. f.): birinin gönlünü incitircesine  

davranmak, hor görmek 

ḫ.-dılar 5822 

ḫōr ol- (Far. T. f.): değersizleşmek, değerini  

kaybetmek 

o.-asız … ḫ. u źelįl 1505 

ḫorūs (Far. i.): horoz 
śadā-yı źikr-i ḫ. 5003 

ḫōş (Far. sf. 1.): beğenilen duyguları veya arzuları  

okşayan, güzel, makbul 
ḫ. 12, 262, 453, 583, 1449, 1937, 2119, 2226, 

2248, 2260, 2884, 3362, 3738, 4068, 4164, 

4247, 4364, 4622, 4648, 4835, 4858, 5379, 

5512, 6006, 6059, 6068, 6120, 6143, 6144, 

   luŧf-ı ḫ.+dur 4766 

(zf. 2.): beğenilen duyguları veya arzuları 

okşayan, güzel, makbul 

ḫ. 409, 783, 1373, 1525, 1878, 2280, 2487, 

3753, 4176, 4467, 4799, 5540, 5544, 5566, 

6199 

(i. 3.): beğenilen duyguları veya arzuları 

okşayan, güzel, makbul 

ḫ.+dur 333, 4025, 4033, 4458, 4627 

ḫ.+idi 5030 

ḫ.+imiş 6147 

 ḫōş it- 

ḫōş-āb (Far. i.): parlak, berrak su 

   lüǿlüǿ-yi ḫ.+ıla 3264  

ḫōş-āġūş (Far. sf.): kucağı hoş olan 

 ḫōş-āġūş it- 

ḫōş-āġūş it- (Far. T. f.): kucağına almak, sarmak 

   i.(d)-erdüñ … ḫ. 4917 

ḫōş-baḫt (Far. i.): talihi, kısmeti hoş olan 
   ḫ. 4066 

ḫōş-bālā (Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf (uzun  

boylu) 
ḫ. 6173 

ḫōş-bū (Far. sf.): güzel kokulu, güzel kokan 

ḫ. 1678 

mū-yı ḫ.+ya 3858 

 ḫōş-bū it-, ḫōş-bū ol- 

ḫōş-bū it- (Far. T. f.): güzel kokutmak 

ḫ.(d)-üp 4908 

ḫōş-bū ol- (Far. T. f.): güzel kokmak 

o.-a ḫ. 4117 

o.-dı ḫ. 2777 

ḫōş-dād (Far. sf.): doğru olan, adaletli 

emįr-i ḫ.+a 5148 

ḫōş-dem (Far. i.):  ḫōş-dem ol- 

ḫōş-dem ol- (Far. T. f.): iyi ve güzel vakit geçirmek 
ḫ.-ur 3827 

o.-a … ḫ. 3549 

ḫōş-elĥān (Far. Ar. sf.): makamı güzel, güzel ve tatlı  

okuyan 

mürġ.-i ḫ. 5556 

ḫōş-gū (Far. i.): tatlı dilli 
ḫ.+ya 4999 
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ḫōş-ḫˇān (Far. i.): okuyuşu güzel olan 
ḫ. 229 

ḫōş-ĥarekāt (Far. Ar. i. 1.): güzel gidişli, yürüyüşlü 

ḫ. 580 

(i. 2.): -metine- Hz. Yusuf 

ḫ. 1587 

ḫōş it- (Far. T. f.): güzelleştirmek, güzel bir nitelik  

kazandırmak 

   ḫ.-di 1342  

ḫōş-kār (Far. i.): iyi ve güzel iş gören 
   ḫ. 4503 

ḫōş-nām (Far. i.): kendisi güzel diye anılan [kişi] 

   ḫ. 2780, 3590 

ḫōşnūd (Far. i.): rāzı, memnun 

   ḫ.+ıdı 1566 

ḫōş-rā (Far. i.): anlayışlı, hoş fikirli 
   ḫ. 1547, 1593, 4652, 5480 

ḫōş-rāh (Far. i.): arkadaş, yol arkadaşı 

   ḫ. 3736 

ḫōş-rāy (Far. i.):  ḫōş-rā, ḫōş-rāy it- 

ḫōş-rāy it- (Far. T. f.): hoş fikirlerle donatmak, hoş  

sözlerle dolu hale getirmek 

i.-di ḫ. 6003 

ḫōş-reftār (Far. sf.): güzel gidişli, yürüyüşü, gidişi  

güzel 

   esb-i ḫ. 5316 

   ḫ. 1910 

 ḫoş-reftār ol- 

ḫōş-reftār ol- (Far. T. f.): güzel yürümek, yürüyüşü  

güzel olmak 
   o.-dı … ḫ. 497  

ḫōş-reng (Far. sf.): rengi güzel olan 

   cemāl-i ḫ.+i 4745  

ḫōş-ter (Far. sf.): daha hoş, çok hoş 

   ḫ. 4059 

   (i. 2.): daha hoş, çok güzel kimse ya da nesne 
   ḫ.+dür 4284, 5128  

hū (Ar. i.): Allah 

 yā hū 

ḫūb (Far. i.): güzel, hoş, iyi olan kimse ya da nesne 
ḫ.+dur 614 

ḫ.+ıdı 1657, 2071, 2334, 4256 

ḫ.-ı nigār 2940 

ḫ.+lar 562, 4018, 4254 

(sf. 2.): güzel, hoş 

dilber-i ḫ. 3598 

ḫ. 2093, 2607, 2950, 4306, 4858, 5198 

pister-i ḫ. 3598 

śūret-i ḫ. 3521 

(zf. 3.): güzel, hoş 

ḫ. 5113 

 ḫub eyle-, ḫūb it-, ḫūb-nefes, ḫub ol- 

ĥubāb (Ar. i.): su üzerindeki kabarcıklar 

ĥ.+ıdur 4419 

ḫūbān (Far. i.): güzeller, iyiler 

dilber-i ḫ. 2275 

server-i ḫ. 3204 

seyyāre-i şeh-i ḫ. 2089 

śūret-i ḫ. 1988 

şāh-ı ḫ.+a 4861 

şeh-i ḫ. 3037, 4173, 4975, 5145, 5783 

ĥubb (Ar. i.): sevgi 

ĥ.+ı 5925 

ĥ.-ı vaŧan 3643 

ḫūb eyle- (Far. T. f.): güzel ve hoş yaratmak 

ḫ.-mişdi 436 

ḫūb it- (Far. T. f.): güzelleştirmek, hoş bir görünüm  

vermek 

i.-di … ḫ. 5445 

ḫūblıķ (Far. T. i.): güzellik 
ḫ. 449, 2273, 4788 

ḫūb-nefes (Ar. Far. sf.): hoş, güzel nefesli 

Ǿandelįb-i ĥadįŝ-i ḫ. 235 

ḫūb ol- (Far. T. f.): güzel olmak, güzelleşmek 

ḫ.-a 1538 

ḫ.-maz 1730 

o.-dı … ḫ. 1299 

ḫub-rū (Far. i.): güzel yüzlü, yüzü güzel 

ḫ.+lar 447 

ḫ.+ya 4018 

ḫūb-śūret (Far. Ar. sf.): güzel yüzlü, güzel  

görünümlü 

   ḫ. 4252,  

Ḫudā (Far. ö. i.): Tanrı, Allah 
ġulām-ı Ḫ. 3251,  

Ḫ. 369, 687, 824, 1295, 1410, 1576, 1664, 

1734, 1741, 1819, 2613, 4013, 4113, 4115, 

4118, 4400, 4801, 5900, 5978, 

ĥabl-ı fażl-ı Ḫ.+ya 5101,  

ḫalef-i ĥażret-i Resūl-i Ḫ. 265   

ĥamd-i Ḫ. 2 

ĥażret-i ĥabįb-i Ḫ. 1243 

ĥażret-i Resūl-i Ḫ. 1247 

ḫışm-ı Ḫ. 4435 

Ḫ.+nuñ 4575 

Ḫ.+sına 3252 

Ḫ.+sıyçün 138 

Ḫ.+ya 1291, 5561, 6029 

Ḫ.+yı 796, 1175 

Ḫ.-yı Ǿālemdür 5729 

Ḫ.-yı ǾAlįm 984 

Ḫ.-yı binādan 4501 

Ḫ.-yı cihān 1855, 3518  

Ḫ.-yı Ǿazįz 5834 

Ḫ.-yı pākiçün 2741 

Ḫ.-yı Sübĥāna 6201 

Ǿışķ-ı Ḫ. 123, 3527 

Ǿitāb-ı Ḫ. 2003 

kelām-ı Ḫ. 2026 

Kelįm-i Ḫ. 2019 

kemāl-i śunǾ-i Ḫ. 4050 

luŧf-ı Ḫ.+yı 3272 

mekr-i Ḫ. 969 

nūr-ı Ḫ. 1031 

nebį-yi Ḫ. 4587 

peyk-i Ḫ. 896 

rūĥ-ı Ḫ.+yiçün 149 

sezā-yı Ḫ. 4 

 be-ĥaķķ-ı Ḫudā, bi-ĥaķķ-ı Ḫudā 
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Ḫudā-bįn (Far. i.): Allah’ı gören, Allah’ı bilen ve  

onu yücelten 

Ḫ. 1043,  

Ḫudā-nümā (Far. sf.): Allah’ı bildiren, Allah’ı  

gösteren 

 Ḫudā-nümā ol- 

Ḫudā-nümā ol- (Far. T. f.): Allah’ı bildirmek,  

Allah’ı işaret etmek 

Ḫ.-maz 1986 

ḫudāvend (Far. i. 1.): efendi, sahip, malik,  

hükümdar 

ḫ.+üm 4007 

(ö. i. 2.): Allah 

Ḫ.+e 4353 

Ḫ.+i 4141 

ḫuddām (Ar. i.): hizmetçiler 

ḫ. 2370 

ḫ.+a 6156 

ĥudūŝ (Ar. i.): sonradan peyda olma, ortaya çıkma 

ĥ. 5539 

ḫuffāş (Ar. i.): yarasa, gece kuşu 

ḫ. 4805 

ḫufte (Far. i.): yatmış, uyumuş 

 ḫufte eyle- 

ḫufte eyle- (Far. T. f.): yatmak, uyumak 
e.-mez ḫ. 2529 

ĥuķūķ (Ar. i.): haklar, hakikatler 

ĥ.+ını 4771 

ḫuld (Far. i.): sekiz cennetten biri 

   ḫ.-ı berįn 5024 

   miŝāl-i ḫ.-i berįn 1567 

ḫulķ (Ar. i.): huy, tabiat 

   ḫ. 1768 

   ḫ.+ı 776, 2000 

   ḫ.+ıla 445, 3761 

   ḫ.+uñ 563 

   ḫ.+uñla 196 

ĥüsn-i ḫ. 528 

ĥüsn-i ḫ.+ı 3503 

ĥüsn-i ḫ.+ıyıla 1975 

ĥulle (Ar. i.): elbise, cennet elbisesi 

   ĥ. 4690, 5293 

   ĥ.+den 886 

   ĥ.-i ĥūr 2938 

   ĥ.-i münaķķaşıdı 3267 

   ĥ.-i nāzıla 4092 

   ĥ.-i zer 5473 

   ĥ.+sin 2199 

   ĥ.+yile 561 

   zįver-i ĥ. 5282 

ḫullet (Ar. i.): içten sevgi, hakiki dostluk,  

arkadaşlık 

   ḫ.+de 777 

   ḫ.+dür 267 

   ḫ.+iy’çün 137 

ĥulvi (Ar. i.): tatlı, şekerleme 

   ĥ. 4658 

ḫumār (Ar. i.): içkiden sonra gelen baş ağrısı,  

sersemlik 
   ḫ.+ın 2753 

   ḫ.-ı telvįni 4724 

ḫum-ḫāne (Far. i.): şarap küplerinin konulduğu yer,  

meyhane 

ḫ.+dür 4726 

ḫūn (Far. i.): kan, mec. kanlı gözyaşı 

çeşme-i ḫ. 5264 

eşk-i ḫ.+ından 5378 

ġarįķ-i ḫ. oldı 851 

ġarįķ-i ḫ. oldum 1795 

ġarķ-ı ḫ. itdi 2649, 4894 

ġarķ-ı ḫ. oldı 2416 

ḫ. 4894 

ḫ.+a 753 

ḫ.+ı 3938, 4961, 5967 

ḫ.-ı ciger 5251 

ḫ.+ıdı 3964 

ḫ.-ı kebşi 760 

ḫ.+ıla 834, 1225, 3763 

ḫ.-ı Mecnūn 3637 

ḫ.+lar 5124 

 baġrı ḫūn ol-, ḫūn eyle-, ḫūn ol-, 

ḫūn-āb (Far. i.): kanlı su, kanlı gözyaşı 

 ḫūn-āb dök-, ḫūn-āb ķıl- 

ḫūn-āb dök- (Far. T. f.): kanlı gözyaşı dökerek  

ağlamak 
d.-erdi ḫ.+ı 5258 

ḫūn-āb ķıl- (Far. T. f.): kanlı gözyaşına  

dönüştürmek 

   ķ.-ur ḫūn-āb 3898 

ḫūn eyle- (Far. T. f.): kana bulamak 
   e.-düñ … ḫ. 2816 

ḫūn-ḫˇār (Far. sf. 1.): kan içen, kan dökücü, zālim 

gürg-i ḫ.+a 871 

(i. 2.): kan içen, kan döken varlık 

ḫ. 4958 

 ḫūn-ḫˇār ol- 

ḫūn-ḫˇār ol- (Far. T. f.): kan dökmek, kan içmek 
o.-a … ḫ. 4957 

ḫūnį (Far. sf. 1.): kanlı, kan dökmeye meyilli, kanlı,  

zālim, gaddar 
   çarḫ-ı ḫ. 3554 

   gürg-i ḫ.+yile 1102 

   ḫ. 3729, 4928, 5249 

(i. 2.): kanlı, kan dökmeye meyilli, kanlı, 

zālim, gaddar olan varlık 

ḫ. 1969 

   ḫ.+yi 1315 

ḫūn ol- (Far. T. f.): kana bulanmak 

   o.-urdı ḫ. 5258 

ḫūn-rįz (Far. i.): kan döken, kan dökücü kişi 

   ḫ. 3732 

ḫūr (Far. i.): güneş 
   ḫ. 3132 

 beyża-i ḫūr 

ĥūr (Ar. i.): āhu gözlüler, gözlerinin akı karasından  

çok olanlar, cennet kızları, hūriler  

   bānū-yı ĥ.-ı pįrāye 3154 

   ġayret-i ĥ. 2373 

   ĥ. 2000, 4131, 4274, 4680, 4690 

   ĥ.-i behişt 2555 
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   ĥulle-i ĥ. 2938 
   ķadd-i ĥ.-ı Ǿįnidi 4040 

   meh-i ĥ. 4097 

   micmer-i ĥ. 4276 
   reşk-i ĥ.-ı cennetdür 3761 

   reşk-i ĥ.-ı cinān 2999 

   zümre-yi ĥ. 4145 

 ġayret-i ĥūr 

ḫurd (Far. i.): küçük 

 ḫurd-büzürg 

ḫurd-büzürg (Far. i.): küçük büyük 

   ḫ. 665 

ḫurde (Far. i.): nükte, ince düşünce 
   ḫ.+si 3004 

ḫurde-dān (Far. i.): çok dikkatli, dikkat sahibi 

   ḫ. 665 

ĥūrį (Ar. i. 1.): sevgili, cennette yaşadığına inanılan  

varlık 

ĥ. 1351, 2080, 6172 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

ĥ. 1610 

ḫurmā (Ar. i.): hurma ağacının yemişi 
   ḫ. 4041, 4413, 4413 

   ḫ.+lar 2926 

   şįr-i ḫ.+yı 4414 

ḫurrem (Far. i.): şen, sevinçli, güler yüzlü, gönül  

açan, taze varlık 
gül-i ḫ. 5164 

ḫ. 262, 556, 2590, 2921, 3020, 3793 

vaśl-ı ḫ.+üñe 3922 

(zf. 2.): şen, sevinçli, güler yüzlü bir şekilde  

ḫ. 836, 2485 

(sf. 3.): sen, sevinçli, güler yüzlü 
gül-i ḫ. 5164 

 dār-ı ḫurrem it-, ḫurrem eyle-, ḫurrem it-, 

ḫurrem ol- 

ḫurrem eyle- (Far. T. f.): mutlu etmek, sevindirmek,  

şenlendirmek 

e.-r … ḫ. ü şād 6070 

ḫurrem it- (Far. T. f.): mutlu etmek, sevindirmek,  

şenlendirmek 

dār-ı ḫ.(d)-er 5068 

ḫ. 5132 

ḫ.-señ 4678 

i.-di ḫ. 4312 

ḫurrem ol- (Far. T. f.): sevinmek, mutlu olmak 
ḫ. 3879 

ḫ.-am 2599, 3178 

ḫ.-ınca 3827 

ḫ.-mışıdı 6089 

ḫ.-sun 1556, 4367 

o.-a ḫ. 3321 

o.-asın ḫ. 4475 

o.-madın … ḫ. 3605  

o.-sun … ḫ. 3611 

o.-ur ḫ. 3549 

ĥūr-sirişt (Ar. Far. sf.): huri tabiatlı, melek  

yaradılışlı 

   yār-i ĥ. 4870 

ḫurşįd (Far. i. 1.): güneş, mec. güneş kadar ışıltılı,  

parlak ve güzel 
   ḫ. 1997, 2213, 2907, 3312, 4393 

   ḫ.+i 3499 

   ḫ.+üñ 889 

pertev-i ḫ. 1937 

   şāhid-i ḫ. 1891 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 
   ḫ. 1710, 1875 

   (i. 3.): -metinde- Zelihā 

   ḫ. 2301, 2359, 2972, 3566 

ḫurūc (Ar. i.):  ḫurūc eyle-, ḫurūc it- 

ḫurūc eyle- (Ar. T. f.): çıkmak, dışarı çıkmak 
   ḫ. 342 

ḫurūc it- (Ar. T. f.): çıkmak, dışarı çıkmak 
   i.-di ḫ. 3091 

   i.-di … ḫ. 3011 

ḫurūş (Far. i.): coşma, çağıltı, gürültü, şamata, 
   ḫ. 579, 3096 

 ḫurūş eyle-, ḫurūş it- 

ḫurūş eyle- (Ar. T. f.): coşmak, artmak, gürültü ve  

şamata çıkarmak 

   e.-ridi ḫ. 5326 

ḫurūş it- (Ar. T. f.): coşmak, artmak, gürültü ve  

şamata çıkarmak 

   ḫ.-di 625, 2280 

   ḫ.(d)-üp 2822 

ḫusūf (Ar. i.): ay tutulması 
   naķś-ı ḫ. 3995 

hūş (Far. i.): akıl, fikir, şuur, us 

   h. 1743, 2716, 2746, 4701 

 başına hūş gel- 

ḫūşe (Far. i.): başak, salkım 
   ḫ. 4239, 4941, 4941, 5203 

   ḫ.-i ḫuşk 5120 

   ḫ.-i tāzeyile 5119 

   ḫ.+ler 5106, 5205 

   ḫ.+nüñ 5202 

   ḫ.+sinde 4041 

ḫūşe-çįn (Far. i.): harman sonu tarlada kalan kesik,  

döküntü başaklan toplayıcı, toplayan 
   ḫ. 4380 

   ḫ.+idi 4040 

Hūşenk (Far. ö. i.): Siyam bin Kiyumerz’in oğlu ve  

Cāvidān Hurd’ün müellifidir 

   H. 2801 

ḫuşk (Far. sf.): kuru 
ḫ. 5106 

ḫūşe-i ḫ. 5120 

ney-i ḫ.+üm 4458 

penbe-i ḫ. 4341 

zer-i ḫ. 4311 

 ḫuşk it-, ḫuşk ol- 

ḫuşk it- (Far. T. f.): kurutmak 
ḫ.-di 5106 

ḫuşk-leb (Far. zf.): dudağı kurumuş susamış, teşne  

bir şekilde 
ḫ. 2844 

ḫuşk ol- (Far. T. f.): kurumak 

ḫ.-dı 3856 

ḫ.-duķca 6186  
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hūş-mend (Far. sf.): akıl sahibi; akıllı, aklı başında 

   h. 4061 

ḫuşūǾ (Ar. i.): coşkunluk, Allah huzurunda boyun  

eğme, nefsini hor ve hakir görme 
   ḫ.+ıla 4987 

hūş-yār (Far. sf.): aklı kendine yar olan, yarayan,  

akıllı 

   dil-i h. 2751 

ĥūt (Ar. i.): büyük balık 

   ĥ.+uñ 249 

   loķma-i ĥ. 142 

ḫuŧbe (Ar. i.): ibadet yerlerinde namazlarından  

evvel ya da namazlardan sonra hatibin halka 

verdiği dinį öğüt 

   ḫ. 255 

   ḫ.-i Ǿaķd 5458 

   ḫ.+yi 256 

 ḫuŧbeye çıķ- 

ḫuŧbeye çıķ- (Ar. T. f.): herhangi bir dini konuda  

konuşmak üzere minberde yer almak 
   ḫ.-dı 257 

Ḫuten (Far. i.): şarkį Türkistan’da büyük bir şehir  

   ġazāl-ı Ḫ. 3810 

   Ḫ. 3200 

   müşg-i Ḫ. 2248  

   nāfe-i Ḫ. 2256 

ḫūy (Far. i.): tabiat, mizaç, ahlak, adet 

ḫ. 1156 

   ḫ.+ına 250, 4858 

ĥużūr (Ar. i. 1.): dirlik, baş dinçliği, gönül rahatlığı,  

rahatlık 

   gū-yi ĥ.+dan 2644 

   ĥ. 1070, 1739, 3606 

   ĥ.+ı 2476, 4938 

   ĥ.-ı ġafletde 4535 

   ĥ.+uñ 3724 

   (i. 2.): ön, kat, hazır bulunma 

   ĥ.+ına 3740, 3773 

   ĥ.+ından 2807 

ĥüccet (Ar. i.): senet, vesika, belge 

   ĥ. 1686 

   ĥ.+dür 4755 

   ĥ.+in 1177, 3745 

   ķāŧıǾu’l-ĥ. 4128 

 ĥüccet it- 

ĥüccet it- (Ar. T. f.): delil göstermek, ispat etmek 

   ĥ.-di 1696 

ĥücre (Ar. i.): göz, odacık 

   ĥ. 2151 

   ĥ.-i nāy 5353 

   ĥ.-i rāz 4373 

   ĥ.+sinde 2182, 2646 

   ĥ.+sine 5341 

hücūm (Ar. i.): saldırış, saldırma 

 hücūm eyle-, hücūm it- 

hücūm eyle- (Ar. T. f.): saldırmak, atağa kalkmak 

   h.-ye 1265 

hücūm it- (Ar. T. f.): saldırmak, atağa kalkmak 

h.-di 1081 

h.(d)-icek 6021 

i.-di h. 4949 

i.-se h. 5702 

ĥücüb (Ar. i.): perdeler 

   ĥ.-i ġayb 1918 

hüdā (Ar. i.): doğru yol gösterme 

   şemǾ-i cemǾ-i h. 1243 

ĥükkām (Ar. i.): hakim olanlar, hakimler, emir  

verenler 

   ĥ. 2800 

ĥükm (Ar. i.): hüküm, emir 

   ĥ.+i 3920, 4174, 5213, 5573 

   ĥ.-i ķader 3780 

   ĥ.+ile 3801, 5240 

   ĥ.+in 3802 

   ĥ.+ine 2800, 4083 

   ĥ.+inüñ 2267 

   ĥ.-i revān 4173 

   ĥ.-i Ǿiśmet 4483 

   ĥ.+iyle 4240 

   ĥ.+üme 906 

   rāh-ı ĥ.-i cānāndan 3803 

   zencįr-i ĥ.+i 3253 

 ĥükm it- 

ĥükm it- (Ar. T. f.): bir kişi ya da bir olaya hüküm  

vermek, emir vermek 

   ĥ.(d)-erdi 2296 

   ĥ.-se 193 

hümā (Far. i. 1.): devlet kuşu, saadet, kutluluk 

h. 5066 

h.+sı 3529 

h.+sına 102, 6093 

h.+ya 4522 

h.+yı 2335, 3093 

h.-yı devlet 3411 

sāye-i h. 3049 

(i. 2.): -metinde- Zeliha 

h.+ya 2502 

h.+yı 2413 

hüner (Far. i.): marifet, ustalık 

ehl-i h. 1972, 4261 

h. 117, 540, 4233 

h.+de 5161, 5313 

h.+in 5197 

merd-i h. 1008 

hüner-ver (Far. i.): hünerli, marifetli, artist 

h. 4233 

ĥürmet (Ar. i.): saygı 

ĥarįm-i ĥ.+idür 3937 

ĥ.+ine 1820 

ĥ.+iyçün 143, 1147 

ĥ.+ümüz 5734 

ĥ.+üñi 4565 

ĥ.+üñüz 1468 

 ĥürmet it- 

ĥürmet it- (Ar. T. f.): saygı göstermek 

ĥ.(d)-e 5932 

ĥ.(d)-erleridi 761 

ĥ.-mese 5682 

ĥ.-miş 5733 
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ĥürr (Ar. i.): esir olmayan, karışanı görüşeni  

olmayan, serbest 

ĥ.+iken 5822 

ĥürriyet (Ar. i.): serbestlik, azatlık, özgürlük, hürlük 

devām-ı ĥ. 5650 

maķām-ı ĥ. 5650 

ĥüsn (Ar. i.): güzellik  

Ǿālem-i ĥ. 2336 

Ǿarż-ı ĥ. eyledi 3285 

bedr-i ĥ.+i 1639 

burc-ı ĥ.+e 4788 

cāmiǾ-i ĥ.+i 5278 

ehl-i ĥ. 1987 

eŝer-i ĥ.+idür 3521 

ĥ. 415, 425, 563, 1037, 1768, 1890, 1919, 

2491, 4043, 4144 

ĥ.+e 435, 1900 

ĥ.+i 261, 332, 429, 529, 538, 608, 714, 1649, 

1898, 1998, 2000, 2009, 2013, 2067, 2072, 

2074, 2085, 2169, 2182, 2302, 2319, 2328, 

2396, 2534, 2608, 2779, 2780, 2863, 3341, 

3463, 3474, 3491, 3671, 4292, 4307, 4418, 

5024, 5176, 5275, 5277, 5443, 5491, 6171 

ĥ.-i ādem 787 

ĥ.-i bedrin 429 

ĥ.-i ġarįb 3348 

ĥ.-i ḫulķ 528 

ĥ.-i ḫulķı 3503 

ĥ.-i ḫulķıyıla 1975 

ĥ.-i işrāķı 431 
ḫilǾat-i ĥ.+i 1684 

ĥ.+ile 445, 583, 2070, 2076, 3471, 3761, 4203, 

4317, 5437 

ĥ.+in 2330 

ĥ.+ine 2145, 2146, 2499, 4034, 4553, 6167 

ĥ.+ini 1664, 2004, 3857, 3895, 5441, 5445 

ĥ.+inüñ 1901, 1957 

ĥ.-i śūretde 2854 

ĥ.+iyidi 5533 

ĥ.-i Yūsufdaki 1660 

ĥ.-i Yūsufla 1936 

ĥ.-i zįbāyı 1902, 1929, 4202 

ĥ.+üm 4218 

ĥ.+ümi 1992 

ĥ.+üñ 220, 2032, 3915, 3917, 3960 

ĥ.+üñden 210 

ĥ.+üñe 1023 

ĥ.+üñle 196 

ĥ.+üñüñ 2478 

Ḫüsrev-i ĥ.+e 4366 

ḫüsrev-i ĥ.+i 3231 

Leylā-yı ĥ.+iken 2654 

māh-ı ĥ.+üñ 2517 

mažhar-ı ĥ.-i śāniǾ-i müteǾāl 3279 

meydān-ı ĥ. 4036 

Mıśr-ı ĥ.+e 4669 

naķş-ı ĥ.+ile 3481 

naķş-ı ĥ.+üñ 3962 

naķş-ı ĥ.+üñe 4195 

nūr-ı ĥ.+iyle 3483 

ravża-i ĥ.+üñ 4943 

śadr-ı ĥ.+e 3995 

sebaķ-ı ĥ. alurdı 2309 

tāb-ı ĥ.+üñ 3179 

 ĥüsni ķalma- 

ĥüsni ķalma- (Ar. T. f.): bakımsız, yorgun, bitkin  

görünmek 

   ķ.-madı ĥ. 2118 

Ḫüsrev (Far. ö. i. 1.): Hüsrev ü şirin masalının erkek  

kahramanı 

   Ḫ. 2536, 2621 

   Ḫ.-i ĥüsne 4366 

   (i. 2.): padişah, hükümdar, sultan 

   ḫ.-i ĥüsni 3231 

ḫüsrevāne (Far. zf.): padişahâne, hükümdarca,  

hükümdara yakışır şekilde 

   bezm-i ḫ. 4654 

   ḫ. 3020, 5183 

ĥüzn (Ar. i.): gam, keder, sıkıntı 

ĥ. 5708, 5890 

ĥ.+ile 3722, 5829 

külbe-i ĥ. 1199 

ŧaraf-ı dār-ı ĥ.+e 4180 

ĥüznā (Ar. e.): ey keder! 

   ĥ. 3777 

 

I/ǾI 

 

ı- (T. ef.): +imek ek fiili 

 i- (T. ef.) 

ıđlāl (Ar. i.): dalālete düşürme, doğru yoldan  

çıkarma, azdırma 

ı. 1491 

Ǿıķd (Ar. i.): gerdanlık, inci dizisi 

Ǿı.-ı Pervįnden 4091 

ımızġan- (T. f.): uyuklamak, azıcık uyumak 

ı.-dı 1276 

Ǿınnet (Ar. i.): iktidarsız, kısır, güçsüz, puluç 

Ǿı. 3146, 5499 

ır- (T. f.): ayırmak  

ı.-dı 4386 

ı.-maya 3956 

 gözini ırma-, nažar ırma- 

ıraķ (T. i.): uzak 

ı. 3176, 4988, 4988, 5929 

ı.+dan 3052 

ı.(ġ)+ımış 5828 

 ıraķ ol- 

ǾIrāķ (Ar. ö. i. 1.): Dicle nehrinden aşağı, Basra’ya  

kadar Şat suyunun iki tarafı 

ǾI. 2868, 2913 

pādişāh-ı milk-i ǾI. 2798 

(i. 2.): Türk müziğinin en eski mürekkep 

makamlarındandır. Bu makam, segah 

dörtlüsünün ırak perdesindeki şeddi ile bir 

uşşak dörtlüsünün birleşmesinden meydana 

gelmiştir 

Ǿı. 4324 

ıraķ ol- (T. f.): uzaklaşmak, uzak düşmek 

ı.(ġ)-a 4802 
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ırmaķ (T. i.): nehir, ırmak 

ı.(ġ)+ı 2214 

Ǿırż (Ar. i.): şan, şeref, namus 

Ǿı.+ın 2588 

ıśbaǾ (Ar. i.): parmak [kelimenin aslı ısbı, usbuǾ,  

asbaǾ şeklindedir] 

ı. 221 

ıślat- (Moġ. T. f.): ıslak, yaş hale getirmek 

ı.(d)-up 5261 

ıśmarla- (Far. T. f.): bir şeyin, bir kimsenin  

bakılmasını, korunmasını, birine veya birinin 

gözetilmesine bırakmak, emanet etmek 

ı.-dı 3395, 4846, 5210 

ı.-dum 4838, 5211 

ı.-yup 5004 

ıśŧıfā (Ar. i.): seçme, seçkinlik 

ı. 4421 

ravża-i ı.+ya 1668 

Ǿışķ (Ar. i.): aşk, sevgi, tas. Allah sevgisi 

Ǿālem-i Ǿı. 350 

aśĥāb-ı Ǿı.+a 534, 4278 

belā-yı Ǿı.+ıla 5520 

bį-nevā-yı Ǿı. 2456 

ceng-i Ǿı.+a 4633 

daǾvi-yi Ǿı. 2624 

derd-i Ǿı. 2630, 2631  

derd-i Ǿı.+a 349 

derd-i Ǿı.+ı 4632  

deryā-yı Ǿı. 2280  

ehl-i Ǿı. 3896 

ehl-i Ǿı.+a 2790, 2834, 4020  

ehl-i Ǿı.+uñ 3852 

eŝer-i Ǿı. 299 

evvel-i Ǿı. 2754  

ĥālet-i Ǿı. 5546 

hevā-yı Ǿı. 2457  

hevā-yı Ǿı.+ıla 5520  

hevā-yı Ǿı.+um 3982  

Ǿı. 77, 348, 1001, 1002, 1266, 1302, 2022, 

2286, 2287, 2287, 2288, 2291, 2302, 2415, 

2421, 2458, 2459, 2463, 2487, 2488, 2490, 

2503, 2512, 2638, 2668, 2686, 2688, 2729, 

3446, 3833, 3833, 4291, 4361, 4711, 4748, 

4753, 4819, 5485, 5512, 5516, 5524, 5526, 

5540, 5545, 5547, 5547 

Ǿı.+a 351, 2590, 2706, 2834, 3469, 3835, 

5875, 5894, 6197 

Ǿı.+da 4634 

Ǿı.+dan 2292, 3826, 3836 

Ǿı.+dur 79, 2283, 2486, 2712 

Ǿı.+ı 999, 2581, 3328, 3450, 3795, 4183, 4639, 

4724, 4755, 5289, 5512, 5523, 5523 

Ǿı.-ı cān 2878 

Ǿı.-ı cāndan 3129 

Ǿı.-ı Ḫudā 123, 3527 

Ǿı.+ıla 78, 347, 2284, 2426, 2832, 3133, 3538, 

3866, 3989, 4022, 5514, 5515, 5515, 5521, 

5521, 5527, 5527, 5527, 5527 

Ǿı.-ı mecāzį 5535 

Ǿı.+ına 3040, 4829, 6182 

Ǿı.+ından 4720 

Ǿı.+ınuñ 5528 

Ǿı.+ıyıla 4712, 5157 

Ǿı.+içün 5522, 5522 

Ǿı.+uñ 93, 104, 105, 209, 2546, 2711, 2730, 

3962, 4000, 4019, 4631, 4992, 4992, 5428 

Ǿı.+uña 94 

Ǿı.+uñı 92, 122 

Ǿı.+uñıla 4396, 5380 

Ǿı.+uñla 3921 

jeng-i Ǿı.+a 4633  

kemāl-i Ǿı.+ıla 5510  

leźźet-i Ǿı. 2290 

mācerā-yı Ǿı. 2460  

mekr-i Ǿı.+uñ 4000  

Nįl-i Ǿı.+uñ 3458  

śādıķ-ı Ǿı. 4002 

tįġ-i Ǿı.+ı 4719 

toḫm-ı belā-yı Ǿı. 2456 

Ǿışķ-bāz (Ar. Far. i.): aşkla oynayan, yalandan âşık  

görünen  

   Ǿı.+ıdı 5518 

Ǿışķsuz (Ar. T. zf.): aşktan yoksun olma durumu 

   Ǿı. 80, 80 

Ǿıŧr-āmįz (Ar. Far. i.): güzel koku saçan, güzel  

kokulu 

   Ǿı. 4657 

Ǿıyāl (Ar. i.): bir kimsenin geçindirmek zorunda  

olduğu kimseler, kadın, eş 

ehl-i Ǿı.+i 6087 

Ǿı. 6002 

Ǿı.+ini 5673 

ıżŧırab (Ar. i.): acı, elem, azap, sıkıntı, vesvese 

   ı.+ıla 1070 

ıżŧırār (Ar. i.): mecburiyet, çaresizlik, ihtiyaç 

   ı.+ıla 3615, 5097 

   ıżŧırār eyle-  

ıżŧırār eyle- (Ar. T. f.): çaresiz,  mecbur bırakmak 

   ı.-mezdi 5634 

ıżŧırārį (Ar. zf.): mecburiyetten, çaresizlikten dolayı 

   ı. 5508 

 

İ/Ǿİ 

 

i- (T. ef.) +imek ek fiili 

āb-dār ı-dı 4059 

āb ı-dı 2322 

āb i-ken 3856 

Ǿāciz i-di 2330  

açar ı-dı 4916 

Ǿādet i-di 1079, 6065 

āferįn eyler i-di 2147  

āfet i-di 818 

āftāb ı-dı 538 

aġlamaķdan çıķar ı-mış gözi 3408  

aġlar ı-dı 766, 884, 2455, 2595, 3609, 3609, 

3662, 4517, 5269, 5478 

aġlar ı-sañ 996 

aġlar i-ken 3969, 5666 

āḫir i-se 188 
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aĥsen i-di 435 

aĥseni+y i-di 527 

aķar ı-dı 1751 

akdıy ı-sa 1033 

Ǿāķil i-señ 1062, 5060 

Ǿaķlı olmış ı-dı ḫarāb 3588 

Ǿaķlını almış i-ken 3062 

Ǿaķlını yitürmiş i-di 2238 

aķreb i-se 4191 

Ǿālem-i mevsim-i cüvān ı-dı 5240 

almış ı-dum 3244 

alur ı-dı 586 

alurlar ı-dı 5623 

añlar ı-dı 4262, 4262 

añmaz ı-dı 4202 

Ǿāri+y i-ken 886 

artar ı-dı 4182 

ārzū eyler i-di 475 

ārzuñ ı-sa 1015 

aśĥāb-ı źillet i-di 925 

Ǿāşıķ ı-sañ 2624 

āteş i-di 3128 

atmış ı-duķ 1496, 1496 

Ǿayb ı-mış 2834 

ayırur ı-mış 5760 

aylıġ i-ken 4595 

Ǿayn-i āfet i-di 2365 

Ǿayn-i aĥad i-di 186 

ayuñ on dördi+y i-ken 2491 

āzād i-ken 1683 

azalmış ı-dı 2214 

Ǿazįz i-di 2789 

Ǿazm eyler i-di 2362 

bād ı-dı 5314 

baġırdaķ ı-dı 2520 

bāġı+y ı-dı 2172 

baġlar ı-dı 884 

baġlar ı-dum 2521 

baḫt-yār i-di 5236 

baķar ı-dı 1751 

baķmaz ı-dı 2292, 5268, 5268 

bānū+y i-ken 3585 

bār i-iken 1573 

basmaz ı-dı 833 

baş egmez i-di 3463  

bay ı-dı 2272 

bedr i-di 2085  

bedr i-ken 1771  

bende+y i-ken 3888  

beñzedür i-düm 3499 

berį+y i-ken 1703 

bes i-di 4236, 5296 

bes i-ken 1839 

besler i-di 2339, 5224 

besler i-ken 853 

beyāna śıġmaz ı-dı 2302  

bį-ĥadd i-di 3224 

bildürmiş i-di 6030 

bilmez i-di 3229, 5245  

bilmez i-düm 4836 

bilmiş i-di 928, 6109 

bįmār i-ken 2637 

bir i-ken 2314 

bį-ser i-ken 1516  

bį-server i-se 5574 

bulduñ ı-sa 1605 

bulmaġ ı-dı 1762 

bulmaz ı-dı 2211 

bulmaz ı-sañ 2663 

bulunmaz ı-dı 5750 

bulur ı-dı 3329 

bulur ı-sañ 4609 

bunlar ı-mış 5829 

bu+y ı-dı 1699, 4111 

büt-perest i-ken 1575 

cāna śıġmaz ı-dı 2302 

cān ı-mış 3173 

cān ı-sañ 2620 

cān-keş i-miş 6147 

cānum ı-sa 3963 

cāyiz i-di 416 

cedd i-ken 3952 

cemād i-ken 4271 

cemāl i-di 532 

cemāli+y i-di 2569 

cemālüñ i-di 1119 

cemǾ i-di 5238 

cenān ı-mış 3173 

cigerüñ gūşesi+y i-ken 1433 

cūş eyler i-di 2652 

cüst i-di 3225 

çaġırurlar ı-dı 5045 

çaġlar ı-dı 2455 

çāker i-di 2336 

çāker i-düm 5558 

çāker i-ken 2343 
çāre ķılmaz ı-sañ 2663 

çāre-sāz ı-dı 5073 

çeker i-di oraġı 5587 

çeker i-ken 3057 

çıķar ı-dı 6164 

çıñlar ı-dı 3228, 5819 

çoġ ı-dı 1772 

çoġ ı-mış 5303  

dāġ i-ken 4566  

dām-ı Ǿaķl ı-dı 2306  

dām i-ken 102 

dāye+y i-di 3233  

degmiş i-di 2473, 2473  

deler i-di 1157 

deñlü+y i-ken 773 

derd-i Yūsuf ı-dı 5290  

der-i ġam açar ı-dı 849 

deryā+y ı-dı 3460 

dil-ārām ı-dı 2443  

dilber i-di 3454, 4969 

diler i-di 474 

diler i-düm 3970, 3971, 3972, 3973, 3974, 

5899 

diler i-señ 4223, 4475 
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dil-figār i-di 5270 

dilįr i-di 1964 

dilkülenür i-ken 1375 

dil-nüvāz ı-dı 5073 

dil-teng i-ken 2748 

dimiş i-di 775, 1767 

diñler i-di 3228, 5819 

dir i-di 320, 823, 1214, 1271, 2768, 2768, 

3186, 3406, 3573, 3804, 4910, 4911, 4912, 

4917, 4990, 5046, 5075, 5329, 5335, 5338, 

5382, 5479, 5480 

dir i-düm 2827, 5432 

dir i-düñ 378, 1286, 3171, 4442 

dir i-ken 1781, 2732 

dir i-señ 4224 

dirler i-di 1620, 2178, 2242, 3407, 5329, 5334, 

5827 

dögdi+y i-se 1858, 3656 

döymez i-ken 887 

dūn i-ken 5066 

dürüst i-di 3225, 5500 

düşer i-di 531, 2321 

düşmiş i-di 2387 

düzer i-di 5261 

düzilmiş i-di 2250 

düzmişler i-di 3125 

egri+y i-se 2560,  

ehl-i saǾādet olmaġ ı-dı 1762 

ehl-i taķvā+y ı-dı 3445 

ehl-i tedbįr ü kārdān ı-dı 1524 

ehli+y i-di 2272, 2272 

ehli+y i-ken 4114 

ekdüm i-di 3047 

ekmel i-di 542 

elini … süre+y i-di 1159 

emįr i-di 3823, 3824 

emįr i-ken 3674 

emįri+y i-di 3461 

er i-señ 383 

eritmiş i-di 5538 

esdi+y i-se 5621 

eŝer i-di 3452 

esįri+y i-di 3461 

eşfaķ ı-dı 2520 

evveli+y i-ken 4195 

eydür i-di 2808, 3577, 5668 

eyledüñ i-se … p. 1350 

eyler i-di … çāk 847 

eyler i-di eŝer 4227 

eyler i-di girįz 2290 
eyler i-di ḫurūş 5326 

eyler i-di … iĥżār 3593 

eyler i-di iniş 1879 

eyler i-di … Ǿiyş ü ŧarab 5531 

eyler i-di … kelām 1444 

eyler i-di medĥ ü ŝenā 3342 

eyler i-di müşg-āgįn 3599 

eyler i-di nažar 1008, 1705 

eyler i-di … niŝār 3113 

eyler i-di … nevĥa 1207 

eyler i-di … vāy 2162 

eyler i-di … ziyāret-i Nįl 2056 

eyler i-düñ … fiġān 3352 

eyler i-ken 3464 

eyler i-ken …  bünyādı 5672 

eyler i-ken … fiġān 1360 

eyler i-ken … nigāh 3402 

eyler i-ken … neng 834 

eyler i-ken teferrüc-i dįdār 3330 

eyle+y i-di 518, 619, 1156 

faķįr i-ken 5562 

fāyiķ olmış ı-dı 2512 

felek-ķadr i-di 290 

felek-nihād ı-dı 5314 

ferzend i-düm 319 

fisāne eyler i-ken 2706 

fitne+y i-se 642 

ġāfil i-ken 2450 

ġam-güsārı-y ı-dı 500 

ġam yir i-düñ 1286 

ġarķ-ı efkār [ı-dı] 5270  
ġarķ olmış ı-dı 2648 

geçdüñ i-se 310 

gedāsı i-ken 184 

geldüñ i-di 1367 

gelmiş i-düm 1359 

gelmez i-di 4545 

gelür i-di … diline 3579 

gelürler i-di 2177, 5623 

gelürler i-miş 5677 

genc i-di 2070 

genc i-ken 719 

gerçek i-sem 958 

gevher i-di 3308 

geydürmiş i-di 773, 774 

gibi+y i-se 5718 

gider i-di 2914 

gider i-düm 321 

giderler i-di 844 

girifte-i gil i-ken 2695 

gitmez i-se 5726 

ġonça-i ter i-ken 2343 

göñlin baġlar ı-dı 5478 

göñline ŧolar ı-dı 4226 

göñlini … baġlar ı-dı 1502 

görmez i-di 1987, 2339 

görmez i-se 2126, 4161 

görmez i-sem 685 

görmiş i-di 693, 2238, 3669 

görmiş i-düm 3320 

görindi+y i-se 4865 

görürler i-di 840 

gözini ırmaz ı-dı 501 

gözler i-di 2833 

gūne-gūne+y i-di 2315 

gūşe-i ferāġ i-ken 4566 

gūşmāl iderler i-di 844 

gülāb ı-dı 2322 

gül i-düm 2472 

gül i-ken 3168 
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gül-nār-ı Mıśr i-ken 4638 

güneş i-düñ 5416 

gün i-ken 3016 

ḫˇāb ı-mış 698 

ḫadengi+y i-di 3458 

ḫādim i-di 2338 

ĥaķķ ı-sañ 1781 
ḫalāś itmeg i-di 4023 

ĥāle düşmiş i-di 2387 

ĥāl i-di 3603 
ḫāliś itmiş i-di 5538 

ĥāli+y i-di 3163 

ḫān ı-sañ 2620 

ḫān i-ken 870 

ĥāśıl olmış ı-dı 3141 

ḫayāl i-di 3836 

ḫayāl i-ken 2384  

ḫayli+y i-di 5517  

ĥaźer eyler i-se 398  

ĥāżır ı-dı 3107, 4593, 5155 

ĥāżır ı-mış 306 
ḫazįnedārı+y ı-dı 2267 

ĥelāl i-ken 4076 

hem-dem i-ken 4926 

hem-dem olmış ı-dı 6089 

hem-rāh ı-mış 479 

hemser i-di 2363, 5237 

her ne+y i-se 4838, 5209, 5397 

hevā-perest i-miş 4546 

ḫırmen i.-düñ 4910 

ḫıśmı+y ı-dı 4594 

hįç i-ken 2383 

ĥikāyet eyler i-di 2600 

ĥikāyet i-di 2158 

ḫilǾat olmış i-ken 208 

ĥįle+y i-di 4085 

himmet eyler i-miş 5676 

ḫōş i-di 5030 

ḫōş i-miş 6147 

ḫoşnūd ı-dı 1566 

ḫūb ı-dı 1657, 2071, 2334, 4256 

ĥulle-i münaķķaş ı-dı 3267 
ḫūn ı-dı 3964 

ḫurrem olmış ı-dı 6089 

ḫūşe-çįn i-di 4040 

ĥürmet iderler i-di 761 

ĥ.+iken 5822 

ĥüsni+y i-di 5533 

ıraġ ı-mış 5828 

ırmaz ı-dı 540 

Ǿışķ-bāz ı-dı 5518 

ibn-i Ādem i-se 189 

iderler i-di şitāb 749 
iḫtiyār itmiş i-düm 4524 

iltür i-di 2772 

inanmaz ı-sañ 5861 

inanmış ı-dı 1501 

iplig i-di 3361 

irdiy i-se ziyān 1262 

irmeg i-di 3837 

irmez i-di 3846 

irmez i-se 2466 

irmiş i-di 3558 

irmiş i-ken 4902, 4902 

ister i-düm 2645 

ister i-düñ 5506 

ister i-ken 3059 

ister i-se 907, 4784 

iş buyurmaz ı-dum 3788 

işi bitmiş i-di 2276 

işitmiş i-di 2276 

işitmiş i-düm 1377 

Ǿişret eyler i-di 3587 

itdüñ i-se nūrānį 311 

itmez i-di fiġān 1502 

ķabā-yı zerkeş i-di 3267 

kaǾbe-i cemāl i-ken 4076 

ķaçar ı-dı 849 

ķadd-i ĥūr-ı Ǿįn i-di 4040 

ķadd i-ken 5286 

kāfi+y i-di 2328 

ķalmaz ı-dı eŝer 5653 

ķalmış ı-dı 508 

kāmin i-di 8 

ķādir i-ken 25 

kāfir i-ken 3442 

kāh eyler i-di 1965 

ķalmış ı-dı 1071, 2214, 2215 

ķalmış ı-dum 1359 

ķalmış i-ken 3052 

ķalur ı-dum 3174 

ķalur ı-mış dilinde 3643 

ķanda+y ı-dı 1366 

ķanda+y ı-sañ 1126 

ķāniǾ i-di 3146 

ķāniǾ i-ken 6022 

kār-sāz ı-dı 5518 

ķarşu ŧutmaz ı-dı 1967 

ķāśid-i Ǿazįz i-di 2789 

ķaśr-ı aǾlā+y ı-dı 4173 

ķaŧįfe+y i-di 4045 

ķāyim i-di 1005 

kāźib i-miş 5826 

kefįli+y i-di 5074 

kemter i-se 1063 

kesmiş i-di 1970 

ķılmaz ı-dı ĥicāb u istiġnā 4219 
ķılur i-ken … ḫiŧāb 2735 

ķılur i-ken … pür-tāb 3071 

ķıśśa-i çāh-ı Yūsuf ı-mış 3627 

ķız ı-dı 2364, 2364 

kilįd i-di 4508 

kim i-di 3689 

kįne ŧolmış ı-dı 559 

kişner i-di 5321 

ķodurmış ı-dı 5724 

k’olmış ı-dı 2919 

ķomış ı-dı 3821 

ķoparur ı-mış 5757 

ķorķar ı-dı 2277 
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ķul i-ken 4553, 5393 

kūr i-ken 5524 

ķurratü’l-Ǿayn i-ken 1434 

küççüg i-se 2560 

küçek i-sem 958 

külḫan ı-sa 5065 

lāle+y i-di 2337 

laǾl-i aĥmerden i-di 2252 

laǾl-i nāb i-ken 3856 

laǾlįn-ķabā+y i-ken 3685 

levĥ i-di 2325 

levĥ-i sāde+y i-se 663 

Leylā-yı ĥüsn i-ken 2654 

leźźet i-di 2304 

maǾden i-di 435 

maĥbūb ı-dı 260 

maĥbūs ı-dı 5076 

māh i-ken 3211 

Mālik i-di 1525 

maĥzūn ı-dı 6043 

māniǾ i-di 3146, 4483, 5499 

manžar i-düm 5558 

manžar i-ken 3953 

maǾşūķ u āşıķ olmış ı-dı 2512 

mažhar i-ken 3953 

mažleme oldı+y ı-sa 1256 

meh i-señ 2470 

mermer i-se 1063 

mertaǾ ı-dı 3602 

meskeni+y i-di 499 

mesned-nişįn-i Ǿizzet i-di 2361 

mest i-miş 4546 

mestūre+y i-ken 2866 

meǿvāsı+y ı-dı 499 

mevsim i-di 2774 

meyve-çįn i-di 237 

miĥnet-serā+y i-ken 4863 

miŝāl i-ken 2384 

muĥaķķaķ ı-sa 5762 

muĥāl i-ken 2694 

muĥibb i-di 2567 

muĥibb i-ken 5513 

muntažırlar ı-dı 1620, 2242 

murādum alur ı-dum 5249 
musaḫḫar ı-dı 2336 

muŧavvaķ ı-dı 4306 

mübtelā-yı Yūsuf ı-dı 5241 

mükemmel i-di 542 

münaķķaş ı-dı 2347 

münkir i-señ 557, 2293 

müsāfir i-düñ 200 

müslim i-di 3445 

müşkil i-ken 2695 

müştāķ ı-dum 410 

müştāķ i-ken 1477 

müşterį olur ı-sa 3304 

nām-ı Yūsuf ı-dı 1206 

nā-resįde+y i-ken 977 

nažar itmez i-señ 3925 

nāza+y ı-dı 2367 

nāžır ı-dı 3107, 4593, 5155 

nāžır ı-mış 306 

nehengi+y i-di 3458 

ne+y i-se 3316 

nihāl-i tāze+y i-di 2367 

nişāne eyler i-ken 2706 

nūr ı-dı 436, 860 

nūr-ı dįde+y i-ken 977 

nūr i-ken 3784, 6168 

nümūne+y i-di 2315 

oġrı+y ı-dı 1649, 5812 

oġrı+y ı-sa 5812 

oķur ı-dı 4050 

ola+y ı-dı 1174, 3805 

ola+y ı-dum 3677, 3804 

oldı+y ı-sa 1349 

ol ı-dı 364, 2268 

olmaz ı-dı 3226 

olmaz ı-dı Ǿayān 52 

olmaz ı-dı … ŧāliǾ 3569 

olmaz ı-duñ … bįmār 2557 

olmaz ı-sam 4078 

olmaz ı-sa tecellį 2126 

olmış ı-dı 928, 1561, 2250, 2305, 2779, 3558, 

3603, 5534, 5882, 6189 

olmış ı-dı Ǿayān 1560 

olmış ı-dı esįr-i dām-ı Ǿazįz 2770 

olmış ı-dı … ġarįķ 2430 

olmış ı-dı … meǿnūs 2567 

olmış ı-dı temām 1552 

olmış ı-dı żāǿif 319 

olmış ı-dum … revān 1253 

olmış i-ken … esįr 1702 

olmışlar ı-dı … yār 5077 

olur ı-dı 256, 283, 3207 

olur ı-dı … hem-rāh 2549 

olur ı-dı … źevķ-āmįz 3152 

olur ı-dum 2522 

olur ı-duñ maġdūr 3874 

olur ı-sa destūr 3427, 5407 

olurlar ı-dı 2370 

oynar i-ken 694 

ölmiş i-ken 3547 

ölmiş i-se 5903 

pāk i-ken 5141, 5151 

pehlevānlar ı-dı 5589 

pįr i-ken 5444, 5562 

pūlād ı-sa 874 

pür-dür i-di 2808 

pür-hevā-yı Yūsuf ı-dı 5241 
pür-ḫumār i-ken 6128 

pür-lüǿlüǿ+y i-di 3109 

pür-melāĥat idi 2365 

pür-śafā olmış ı-dı 2987 

rāġıb ı-dı 2239 

rāġıb ı-mış 5826 

rāh-ı dįnden i-di 4112  

rām ı-dı 2294 

rām i-ken 3873 

rāst ı-sa 4022 
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reng i-ken 3105 

revānlar ı-dı 5589 

revnaķ ı-dı 4306 

rıżā vire+y i-di 3807  

rivāyet i-di 2158 

rūz-i ķıyāmet i-di 5179  

rūz-i nevrūz i-di 2987 

saǾādet i-di 509 

śaçar ı-dı 4916 

śadāķat i-di 818  

śādıķ ı-sañ 1288, 2624 

śāfįy i-di 530, 725 

śaġ ı-mış 5828 

śaġ ı-sa 5903 

śaġ ı-sañ 1126 

śaĥra-yı Mıśr ı-dı 1368 

sāķ-ı serv i-ken 1713 

sālār-ı kārbān ı-dı 1524 

śalmaz ı-duñ 964, 964 

śalmış ı-dum … ķurǾa 337 

śanmaz ı-sañ 5861 

śanmış ı-dı 1501 

śatun alurlar ı-mış 5677 

sāye-perver i-di 5237 

sāye+y i-ken 1877 

secde eyler i-di 62 

secde-i taĥiyyet i-di 6065 

seng i-se 4777 

serāb ı-mış 3053 

ser ķor ı-dı 5217 

serv-i āzād i-düm 2472  

serv-i bāġ-ı raĥmet i-di 2304 

serv i-ken 1771 

serv-i murād i-ken 3902 

servi+y i-di 535 

sever i-düm 515 

sevmez i-di 4640 

sevmez i-señ 4786 

sevmiş i-di 3145 

seyr ider i-di 1668 

seyyid i-ken 1516, 1534, 3694, 5822, 5823 

śıġmaz ı-dı 5267 

śığmaz i-ken 190, 2316 

śıĥĥat i-di 509 

sįb i-ken 2320 

sįm i-ken 835, 1712 

sįne+y i-di 5532 

siperi+y i-di 5256 

śorar ı-sa 478, 5936 

sögdi+y i-se 1858 

söyler i-di 1073, 1083, 1881, 2181, 3330, 

3600, 5021 

śuffe-i aśfiyā+y ı-mış 1867 

sürūr ı-dı 860 

sürūr i-ken 3784 

sürürler i-di 840 

süst i-di 5500 

süst i-ken 4634 

şāfįy i-di 530 

şāh ı-dı 2268, 3452 

şāh i-ken 3535, 4767,  

şeb-çerāġ-ı devlet i-di 2959 

Şeddād-ı ǾĀd ı-dı 3453 

Şeddād ı-dı 1003 
Şehd i-di 4041 

şeh i-señ 2470 

şeker yir i-di 5075 

şems-i burc-ı Ǿizzet i-di 2959 

şemǾ i-di 5238 

şerr i-se 4000 

şikāyet eyler i-di 2600 

şįr i-ken 4203 

şįr i-se 4629 

şuǾle-dār eyler i-di 2073 

şuǾle-i āftāb-ı Yūsuf ı-mış 2138 

tāb-ı Yūsuf ı-mış 2138 

ŧaġlar ı-dı 5878 

ŧālib i-di 2239, 3227 

ŧāliĥ i-se 1439 

ŧalmış ı-dı 1071 

ŧāmiǾ i-di 4483, 5499 

ŧās ı-dı 5818 

ŧavāf iderler i-di 2155 

ŧavķ-ı gerden i-düñ 4910 

tebāh eyler i-di 1965 

teǿessüf i-di 1206 

tenüm i-se 3963 

ter i-di 4969 

teşne+y i-ken 852 

teźervi+y i-di 535 

ŧıfl i-ken 956, 957, 1526, 1769, 4596, 5517 

tįr i-ken 2949 

ŧoġrı+y ı-dı 1649 

ŧoķınur ı-dı 842 

ŧolmış ı-dı 474, 2296, 2775, 2780, 2990, 3454 

ŧolu+y i-ken 1473 

ŧoylar ı-dı 1881 

ŧoymaz ı-dı 837 

ŧufeyli+y i-di 5517 

ŧuraġı+y ı-dı 2172 

ŧutar ı-dı 5257 

ŧutar ı-sa 5648 

ŧutar i-ken … gūş 5337 

ŧuta+y ı-duķ 4174 

ŧūŧi-yi Maġrib i-ken 2838 

ŧutmış ı-dı 5254 

ŧutmış i-ken … yaķasını 2436 

ŧuymaz ı-dı 837 

umar i-ken 1361, 1362, 2846 

ummaz ı-dı 473 

ummaz i-ken 410 

urmaz ı-dum 3788 

urur i-ken … dem 2815 

ümmet i-señ 1680 

vaǾde eyler i-düñ 378 

vaǾde itmiş i-di 1075 

vāfį+y i-di 725 

vaķt-i kāmurān ı-dı 5240 

var ı-dı 255, 421, 468, 872, 890, 974, 1005, 

1052, 1156, 1368, 1547, 1566, 2260, 2294, 
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2507, 3407, 3451, 4030, 4054, 4059, 4594, 

5236, 5313, 5514, 5750 

var ı-mış 5756, 5759 

var ı-sa 662, 1241, 1344, 1818, 4015, 4116, 

4229, 5446 

var i-ken 1048, 1908, 3952 

vefā+y i-ken 4555 

vekįli+y-di 5074 

verd-i Yūsuf ı-dı 5290 

virdiler i-se 5731 

virdüñ i-se zevāl 1348  

virmez i-di 501, 1663, 1663, 5734 

virmez i-düm 3786, 3786   

virmez i-se 1188 

virmiş i-di 2300 

virür i-di seri 2203 

virür i-düm 291 

virürler i-di 5045 

viśāl-i yār i-di 5270 

viśāli+y i-di 2569 

viśālüñ i-di 1119 

yaġlar ı-dı 766 

yaġlar ı-dum 2521 

yaķįnden i-di 4112 

yalan ı-sa 5791 

yalvarurlar ı-dı 2177 

yār i-di 421, 2443, 5054, 5054 

yāri+y i-di 500 

yatur i-ken 2356 

yāya dönmiş i-ken 1096  

yevm-i ġaym i-di 2133 

yırtar ı-dı 1172 

yidüñ i-se 1353 

yig i-di 532, 1676, 4798, 5142 

yigirmi+y i-di 1667 

yig i-se 3890 

yir i-di 3443 

yir i-düñ 4102, 4102 

yir i-se 4135 

yirler i-di 5605 

yitmez i-di 2947 

yitmiş i-di 6002 

yo(ġ) ı-dı 1158, 1772, 2568, 3379, 3456, 4283, 

5244, 5507 

yoġ ı-mış 5303 

yoġ ı-mışsa 5734 

yoġ ı-sa 1719, 5718 

yo(ġ) i-ken 510, 517, 981, 1019, 1220, 2344, 

3030, 3510, 4059, 4596, 5134, 5147 

yunmaz ı-sa 3586 

Yūsufa+y ı-dı 3488 

Yūsuf ı-mış 6027 

yüz sürerler i-di 2155 

yüzüme gülmez i-señ 4466 

žāhir i-ken 3348 

zār ı-dı 2338 

zārįler eyler i-di 4990 

zār zār aġlar ı-dı 5878 

zāyil eyler i-di 3930 

zer i-di 3308 

zerkeş i-di 2347 

zer-nigār olur ı-dı 5586 

zindān ı-dı 536 

zįnet i-di 2361 

żiyāfet eyler i-miş 5676  

Ǿibād (Ar. i.): ābidler, kullar 

Ǿi.-ı buŧūn 5612 

Ǿibādāt (Ar. i.): Allah’ın emirlerini yerine getirmek  

için yapılan tapma ve tapınmalar 

Ǿi.+um 5348 

Ǿibādet (Ar. i.): Allah’ın emirlerini yerine getirme,  

tapma, tapınma 

ḫāne-i Ǿi.+de 5566 

Ǿi.+e 1005 

i.+ile 5987 

Ǿi.+üñe 5349 

 Ǿibādet eyle- 

Ǿibādet eyle- (Ar. T. f.): Allah’ın emirlerini yerine  

getirmek, tapmak, tapınmak 

e.-di Ǿi.+ler 1006 

Ǿibāret-gāh (Ar. Far. i.): ibādet yeri, tapınak 

Ǿi. 5549, 5560 

Ǿibāret-gūy (Ar. Far. sf.): konuşmaktan,  

söylemekten ibaret olan 

Ǿİbrį-yi Ǿi. 4463 

İblįs (Ar. ö. i.): şeytan 

   İ. 966, 1500, 2510 

   İ.+i 1440 

   źāt-ı İ.+e 1940 

ibn (Ar. i.): oğul 

   i.-i Ādemise 189 

   i.-i İbrāhįm 772 

   Yūsuf i.-i YaǾķūbam 3691 

 ibn-i ǾAbbās, ibn-i Edhem, ibn-i sebįl, ibn-i 

Selām 

ibnet (Ar. i.): kız çocuğu 
   i.-i ĥażret-i Melik Ŧābūr 3455 

ibn-i ǾAbbās (Ar. ö. i.): İslam Peygamberi  

Muhammed'in amcası Abbas bin 

Abdulmuttalib'in oğlu, tefsir ve fıkıh 

alanlarında otorite kabul edilen ve çok sayıda 

hadis rivayet edenler arasında yer alan sahābį 

   i.+a 700 

   i.+dan 2208, 5616 

ibn-i Edhem (Ar. ö. i.): beş vakit namazını kılan,  

günahlardan sakınan, yoksulları gözeten, İslâm 

hukukunu uygulayan ve halkı tarafından çok 

sevilen âdil bir hükümdar olan İbrāhim 

Edhem, Tabi’in döneminin ünlü evliyalarından 

ve Belh şehrinin sultanıdır. 

   i. 2288 

ibn-i sebįl (Ar. i.): yolcu 

   i. 1716 

İbn-i Selām (Ar. ö. i.): Yesrîb'deki yahudi  

alimlerinden birisi 

   i. 236, 253 

   i.+ı 245 

İbni’s-Selām (Ar. i.):  İbn-i Selām 

İbrāhįm (Ar. ö. i.): Hz. İshak ve Hz. İsmail’in  

http://tr.wikipedia.org/wiki/Muhammed
http://tr.wikipedia.org/wiki/Abbas_bin_Abdulmuttalib
http://tr.wikipedia.org/wiki/Abbas_bin_Abdulmuttalib
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tefsir
http://tr.wikipedia.org/wiki/F%C4%B1k%C4%B1h
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hadis
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sahabi
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babası olup ateşe atıldığında ateşin Allah’ın 

emriyle yakmadığı peygamber 

   āl-i İ. 761 

   İ. 568, 800, 957 

   ibn-i İ. 772 

   oldı berd-i selām-ı İ. 171 

Ǿİbrānį (Ar. ö. i.): Yahudi kavminden olan kimse,  

Yahudi kavmiyle ilgili 

   ġulām-ı Ǿİ. 4637, 4670  

   Ǿİ. 1342, 1956 

Ǿibret (Ar. i.): bir olaydan alınan ders 

   ehl-i Ǿi. 3659 

   Ǿi.+i 4544 

   Ǿi.+ile 37, 1406 

 Ǿibret al-, Ǿibret ol- 

Ǿibret al- (Ar. T. f.): ders almak, bir olaydan yarar  

amaçlı sonuç çıkarmak 

Ǿi.-maġıçun 30 

Ǿibret-nümā (Ar. Far. sf.): ibret gösteren, ders veren 

 Ǿibret-nümā ol- 

Ǿibret-nümā ol- (Ar. Far. T. f.): ibret göstermek, ders  

vermek 

 Ǿi.-ur 4489 

Ǿibret ol- (Ar. T. f.): bir işten ders almak, ve yararlı  

sonuç çıkarmak 

 Ǿi.-dı 674 

Ǿibret-şinās (Ar. Far. sf.): kötü bir durumdan  

çıkarılacak olan dersi bilen 

merd-i Ǿi. u ĥikmet-dān 5544 

Ǿİbrį (Ar. ö. i.): İbrānį, Yahudi 

   bende-i Ǿİ. 1808 

   ġulām-ı Ǿİ.+dür 1688 

 Ǿİ. 4534 

 Ǿİ.-yi Ǿibāret-gūy 4463 

ibrįķ (Ar. i.): toprak veya mâdenden yapılmış,  

kulplu ve emzikli su kabı 

   i. 4696 

iǾcāz (Ar. i.): şaşırtma, acze düşürme, aciz bırakma 

dest-i i.+ı 5607 

i.+a 6008 

i.+ına 2328 

i.-i naḫl-i ḫāviyedür 1984 

icāzet (Ar. i.): izin, ruhsat 

   i. 5116 

   i.+ile 729, 1644 

 icāzet vir- 

icāzet vir- (Ar. T. f.): müsaade etmek, uygun  

görmek 

   v.-di … i.+i 734 

ictihād (Ar. i.): gücü, kuvveti yettiği kadar çalışma 

 ictihād it- 

ictihād it- (Ar. T. f.): gücü, kuvveti yettiği kadar  

çalışmak 

   i-sün 906 

ictimāǾ (Ar. i.): toplanma, bir araya gelme, yığılma,  

birikme 

 ictimāǾ eyle- 

ictimāǾ eyle- (Ar. T. f.): toplanmak, bir araya  

gelmek, yığılma, birikmek 

   i.-diler 2100 

iç (T. i.): bir durumun, cismin veya alanın sınırları  

ve etkisinde kalan nesne ya da yer   

ĥıfž i.+inde ola 5206 

i.+i 901, 901, 2347, 2964, 3263 

i.+in 5187 

i.+inde 137, 163, 311, 415, 425, 446, 447, 653, 

982, 1016, 1017, 1037, 1133, 1133, 1199, 

1228, 1409, 1468, 1505, 1511, 1513, 1577, 

1820, 1894, 1903, 1904, 1904, 2095, 2137, 

2249, 2308, 2417, 2419, 2543, 2579, 2624, 

2683, 2817, 2941, 3102, 3198, 3293, 3293, 

3451, 3456, 3468, 3816, 4036, 4039, 4143, 

4144, 4315, 4369, 4399, 4399, 4515, 4593, 

4717, 4943, 5238, 5261, 5307, 5619, 5708, 

5995, 6143 

i.+inden 5173 

i.+ine 877, 964, 964, 978, 978, 1578, 1953, 

2966, 2967, 4196, 5046 

i.+ini 2440 

i.+üñüzde 5756 

 iç ehli 

iç- (T. f.): bir sıvıyı ağza alıp yutmak, yudumlamak 

   i.-di 2291, 4725, 5537 

   i.-dügi 5290 

   i.-er 3097, 3097 

   i.-erdi 2484, 3209 

   i.-erlerdi 4065 

   i.-medüñse 3542 

   i.-meyüp 1231 

   i.-se 3592, 3732 

   i.-üp 4316 

   i.-ür 4006 

 and iç- 

iç ehli (T. Ar. i.): gönül ehli  

   i. 36 

içim (T. i.): bir yudumda içilecek miktar 

   i. 4006, 5619 

içinde (T. zf.): süresince, zarfında 

   i. 1067, 1825, 5344 

içre (T. e.): -yalın halinde bir söz ile- “arasında”,  

  “içinde”, “içine”, “zamanında” “etkisinde”   

  anlamlarında kullanılan bir söz 
i. 50, 163, 451, 490, 622, 655, 655, 713, 834, 

1294, 1359, 1442, 1442, 1445, 1445, 1520, 

1549, 1549, 1583, 1586, 1587, 1591, 1614, 

1614, 1615, 1997, 2063, 2237, 2392, 2534, 

2534, 2788, 2884, 3002, 3241, 3278, 3457, 
3722, 3760, 3814, 3923, 3923, 3991, 4234, 

4245, 4340, 4443, 4687, 4788, 5212, 5334, 

5929, 5987, 6195 

içür- (T. f.): içmesine yol açmak, içmesini sağlamak 

   i.-dügi 5251 

   i.-em 4441 

   i.-ür 488 

 zehr içür- 

Ǿįd (Ar. i.):  Ǿiyd 

idbār (Ar. i.): talihsizlik, bahtsızlık; düşkünlük,  

işlerin ters gitmesi 

i.+ı 6020 
i.+uñ 6072 
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idin- (T. yf.): edinmek, elde etmek 

Ǿādet i.-di 4519 

Ǿādet i.-eler 5643 

bende i.-di 2287 

dōst i.-mek 4490 

ferzend i.-düm 4552 

i.-di … yār 3985 

i.-eydüm feraĥ-ı cān 3974 

i.-ürse sebįl 4859 

ķ. 5132 

ķ.-di 608 

ķ.-eler 657 

ķ.-ür 2403 

ķūt i.-düñ 1346 

milk i.-e 3338 

oġul i.-e 3303 

oġul i.-eler 657 

piser i.-düñ 4534 

tāc i.-di 2346 
taḫt i.-sem 2890 

idrāk (Ar. i.): anlayış, akıl erdirme 

ĥayret-i i. 3491 

i. 4734 

 idrāki gel-, idrāk ir-, idrāk it- 

idrāki gel- (Ar. T. f.): kendine gelmek, ayılmak 

   g.-di i. 3405 

idrāk ir- (Ar. T. f.): anlamak, çözmek, akıl erdirmek 

i.-emez i. 1898 

idrāk it- (Ar. T. f.): anlamak, çözmek, akıl erdirmek 

i.-medi … i. 4529 

İdrįs (Ar. ö. i.): Hz. İdris peygamber 

ĥikmet-i İ. 778 

 ders-i İdrįs 

iflāĥ (Ar. i.): kötü bir durumdan kurtulup iyi bir  

duruma girme, selāmete çıkma felah bulma 

i.+a 1851 

ifrāŧ (Ar. i.): aşırı gitme, pek ileri varma 

i.-ı ġuśśadan 1110 

iftiḫār (Ar. i.): övünme, koltuk kabartma 

 iftiḫār it- 

iftiḫār it- (Ar. T. f.): övünmek 

i.(d)-er 2064 

iftirā (Ar. i.): birine aslı olmayan bir suç yükleme 

i.+dur 4857 

i.+larına 5815 

i.+larını 5138 

 iftirā it-, iftirā ol- 

iftirā it- (Ar. T. f.): birine aslı olmayan bir suç  

yüklemek 

i.-di 3985, 6057 

i.(d)-esiz 1396 

i.-me 1306 

iftirāķ (Ar. i.): ayrılık, hicran, ayrılma, dağılma,  

perişan olma 

i. 5659 

iftirā ol- (Ar. T. f.): aslı olmayan bir suç isnat  

edilmek, suçlanılmak 

o.-maķdan i.-yı firāş 5142 

iftitāĥ (Ar. i.): açma, açılma, başlama 

i.-ı kelām-ı ehl-i kemāl 53 

iġrāķ (Ar. i.): gark etme, fazlasıyla batırma 

 iġrāķ it-  

iġrāķ it- (Ar. T. f.): gark etmek, fazlasıyla batırmak 

i. 6106 

iḫlāś (Ar. i.): gönülden gelen dostluk, samimiyet,  

doğruluk, bağlılık, temiz doğru sevgi 

i.+ın 1293 

śıdķ-ı i. olursa 5511  

iĥrām (Ar. i.): hacıların Kābe’yi tavāf için Mekke  

haricinde örtünmeye mecbur oldukları dikişsiz 

bürgü 

i.+ı 2545 

iĥsān (Ar. i.): bağış, lütuf  

ehl-i i.+uma 4448 
gülşen-i i. 4394 

i. 1174, 6083 

i.+a 5963 

i.+da 4324 

i.+dur 6083 

i.+ı 1643 

i.+uñ 856, 4556 

 iĥsān eyle-, iĥsān it- 

iĥsān eyle- (Ar. T. f.): bağışlamak, bağışta  

bulunmak,  

i.+lar e.-se 5162 

iĥsān it- (Ar. T. f.): bağışlamak, bağışta bulunmak 

i.-di … i. 438 

i.(d)-e i.+ı 6082 

i.(d)-er i. 4556 

ihtimām (Ar. i.): dikkatle gayretle çalışma, özenle iş  

görme 

 ihtimām eyle- 

ihtimām eyle- (Ar. T. f.): dikkatle, gayretle  

çalışmak, özenle iş görmek 

   e.-rdi i. 3591 

iḫtitām (Ar. i.): bitme, sona erme 

   i.+ı 2248 

iĥtiyāc (Ar. i.): gereklilik, çaresiz kalıp isteme 

i.+ı 4283 

i.-ı isfįdāc 3861 

i.+uñuzı 5683 

iḫtiyār (Ar. i. 1.): seçme, tercih etme 

   i. 2482, 2562, 4524, 4650 
   i.+ıdur 2448 

   i.+ıla 3615, 3822, 4701, 5507 

   i.+ını 3794 
i.+į 526 

i.+idür 817 

i.-i yārini 3794 

   i.+um 1887, 3621 

   i.+uñ 3657 

 bį-śabr u iḫtiyār ol-, iḫtiyār eyle-,  iḫtiyār it-  

iḫtiyār eyle- (Ar. T. f.): seçmek, tercih etmek 
   i.-diler 659 

iḫtiyārį (Ar. sf.): red veya kabulü isteğe bağlı,  

bırakılmış olan 

 iḫtiyārį ol- 

iḫtiyārį ol- (Ar. T. f.): -bazı istekleri için-red veya  

kabulü isteğe bağlı, bırakılmak 

o.-salar i. 5634 
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iḫtiyār it- (Ar. T. f.): seçmek, tercih etmek 
i.-di 357, 4882 

i.(d)-e 4026 

i.-mişidüm 4524 

iḫvān (Ar. i.): ana baba bir, yalnız baba bir ve  

yalnız ana bir erkek kardeşler 

i. 1732 

i.+a 615 

i.+ı 326, 541, 572, 820, 828, 878, 893, 1020, 

1308, 1345, 1429, 1551, 1619, 1654, 1660, 

1685, 1697, 1715, 1733, 1752, 5780 

i.+uñ 1122 

iḫvet (Ar. i.): ana baba bir, yalnız baba bir ve yalnız  

ana bir erkek kardeşler 

cefā-yı i.+i 322 

i.+i 559, 625, 922, 975, 1009, 1039, 1696 

i.+in 1628, 1718 

i.+ine 701, 1696, 1751, 5997 

i.-i Yūsuf 664, 5688, 5730, 5830 

i.-i Yūsufa 5765 

i.+üm 592, 3692 

i.+ümden 3986 

i.+üme 6068 

i.+ümle 730 

i.+üñ 3987 

i.+üñden 1024 

i.+üñe 1802 

iḫvetā (Ar. e.): “ey kardeşler” anlamında bir  

seslenme sözü 

i. 1140 

iĥżār (Ar. i.): hazırlama, hazır etme, edilme 

 iĥżār eyle-  

iĥżār eyle- (Ar. T. f.): hazırlamak, hazır hale  

getirmek 

   e.-ridi … i. 3593 

Ǿiķāb (Ar. i.): eza, cefa, eziyet, azap 

   Ǿi.-ı Ǿuķbādan 1462  

Ǿiķāl (Ar. i.): bağ, engel 

   Ǿi.+inden 2593 

 Ǿiķāl ol- 

Ǿiķāl ol- (Ar. i.): bağ, engel olmak, bağlamak,  

engellemek 

   Ǿi.-dı 100 

iķāmet (Ar. i.): oturma, bir yerde oturma, eğleşme 

 iķāmet eyle- 

iķāmet eyle- (Ar. T. f.): bir yerde oturmak,  

eğleşmek 

   i.-mişem 1721 

iķbāl (Ar. i.): birine doğru dönme, meyletme; baht,  

talih, işlerin yolunda gitmesi; bahtlı, saâdetli, 

mutlu olma 

i.+i 6020 

 iķbāl eyle-, iķbāl it- 

iķbāl eyle- (Ar. T. f.): birine, bir şeye doğru  

dönmek, yönelmek 

e.-di i. 2353 

iķbāl it- (Ar. T. f.): birine, bir şeye doğru dönmek,  

yönelmek 

i.-di i. 5895 

iķbāż (Ar. i.): elde tutturma, satın aldırarak elde  

tutturma 

 iķbāż ol- 

iķbāż ol- (Ar. T. f.): satın aldırmak 

o.-dı … i. 1691 

iķdām (Ar. i.): gayret ve sebatla çalışma, devamlı  

çalışma 

 iķdām it- 

iķdām it- (Ar. T. f. 1.): gayret ve sebatla çalışmak,  

devamlı çalışmak 

i.-diler i. 5781 

(f. 2.): ilerlemek 

i.-di … i. 6058 

ikdülik (T. i.):  ekdülik 

iki (T. sf. 1.): iki (adet) 

i. 25, 224, 356, 360, 361, 362, 414, 423, 424, 

494, 885, 931, 1156, 1245, 1431, 1464, 1465, 

2041, 2308, 2326, 2326, 2327, 2327, 2626, 

2828, 3124, 3342, 3342, 3493, 3569, 3570, 

3602, 3768, 4054, 4064, 4066, 4236, 4260, 

4403, 4434, 4485, 5014, 5076, 5282, 5344, 

5344, 5519, 5765, 6050, 6050, 6132 

(i. 2.): iki adet, iki ayrı kişi ya da nesne 

i.+si 415, 484, 741, 4054, 4056, 6050 

i.+sinden 2311 

 bir iki, bir iki laĥza, iki Ǿālem, iki biñ, iki 

cihān, iki delįl, iki ĥarf, iki hilāl, iki ķat it-, iki 

miśbāĥ, iki nihāl, iki sülāle-i maĥbūb, iki şaķ 

it-, iki yüz, on iki, on iki biñ 

iki Ǿālem (T. Ar. i.): dünya ve āhiret 

i. 2099 

i.+de 2443, 3741, 3837, 4186 

i.+e 1671 

iki biñ (T. sf.): iki bin 

i. 2957 

iki cihān (T. Ar. i.): dünya ve āhiret 

i.+a 224, 4119 

iki delįl (T. Ar. i.): -metinde- Hz. İbrahim’in  

ölümünden sonra ondan din serveri olarak 

kalan Hz. İshak ile Hz. İsmail 

i. 356,  

iki ĥarf (T. Ar. i.): “kef” ve “nun” harflerinden  

Allah’ın “kūn” ol der ve olur kudreti 

i.+ile 25 

iki hilāl (T. Ar. i.): sevgilinin iki hilāle benzeyen  

kaşı 

   i. 1903, 2413, 4286 

iki ķat it- (T. f.): bükmek, bükülmüş hale getirmek 

   i.-di … i. 5285 

ikilik (T. i.): iki ayrı kişi ya da durum hali 

   i. 5545 

iki miśbāĥ (T. Ar. i.): -metinde- iki kandil, meşale  

olarak sıfatlandırılan Hz. İshak’ın oğulları Hz. 

Įs ile Hz. Yākūb 

   i. 360 

ikinci (T. sf.): iki sayısının sıra sıfatı 

   i. 4343 

iki nihāl (T. Far. i. 1.): -metinde- iki kandil, meşale  

olarak sıfatlandırılan Hz. İshak’ın oğulları Hz. 

Įs ile Hz. Yākūb 

   i. 362 
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(i. 2.): -metinde- Hz. Yakup’un Zülfe adlı 

eşinden dünyaya gelen Dān ve Yaġşāl adlı 

çocukları 

   i. 423 

iki sülāle-i maĥbūb (T. Ar. i.): -metinde- aynı anda  

doğan Hz. Įs ile Hz. Yākūb 

   i. 361 

iki şaķ (T. Ar. i.): iki parça 

 iki şaķ it- 

iki şaķ it- (T. Ar. f.): ikiye bölmek, ikiye ayırmak 

   i.(d)-em i. 1151 

iki yüz (T. sf.): iki yüz 

   i. 2960, 2961 

ikiz (T. sf.): ikisi bir arada doğan çocuk 

   i. 360 

İķlįdis (Yun. ö. i.): Yunan asıllı ünlü matematik ve  

  geometri üstadı 

   İ. 4238 

iķlįm (Yun. i.): ülke, diyār 

Ǿazm-i i.-i lā-mekān itdi 6154 

i. 2219 

i.+e 5790 

i.+i 2341 

i.-i Mıśrı 1372 

i.-i mevte 3061 

i.+ine 1372, 5567 

i.+üñ 2778 

 yidi iķlįmi ŧut- 

ikrām (Ar. i.): hürmet ve saygı gösterme, ağırlama 

   resm-i i.-ı bį-şümār itdi 5192 

 ikrām ķıl- 

ikrām ķıl- (Ar. T. f.): hürmet ve saygı göstermek,  

ağırlamak 

   ķ.-dı i. 3758 

iķrār (Ar. i.): dil ile söyleme bildirme, tasdik, kabul 

 iķrār eyle- 

iķrār eyle- (Ar. T. f.): dil ile söylemek, tasdik etmek,  

kabul etmek 

   e.-dük i. 1923 

il (T. i. 1.): halk, ahali, kendisine yabancı olanlar 

i. 1505, 2221, 3114, 3235, 3297, 4012, 4636, 

4834, 4859, 5200, 5611, 5625 

i.+de 3407 

i.+den 3227 

i.+lerden 4830 

i.+lere 4620 

(i. 2.): memleket, ülke, yurt, diyar, iklim, 

vilayet 

i. 2098 

i.+de 5582 

i.+ine 5060, 6077 

i.+ler 5121 

i.+lere 5578 

İlāh (Ar. i.): Tanrı 

i. 3913, 3978, 4444, 4595, 5382 

i.+ıdur 6079 

ism-i i. 1 

i.+um 4442, 4442 

i.+umdur 4493 

i.+umsın 5369 

ķurbet-i ĥażret-i i.+a 5166  

luŧf-ı i. 3707, 4982 

nūr-ı i. 1561 

İlāhi (Ar. e.):  İlāhį 

İlāhį (Ar. e. 1.): “Allah’ım” anlamında kullanılan  

bir söz 

i. 124, 1821, 5907, 6048 

(sf. 2.): Tanrıya āit, Tanrı ile alakalı 

tuĥfe-i i.+dür 596 

iǾlām (Ar. i.): bildirme, bildirilme, anlatma 

 iǾlām it- 

iǾlām it- (Ar. T. f.): bildirmek, bildirilmek, anlatmak 

   i.-mege … i. 3429 

ilçi (T. i.): bir uzlaşma sağlamak veya iş bitirmek  

için birinin yanına gönderilen kimse 

   i. 2778, 2848, 2850, 2872 

   i.+ler 2839 

   i.+leri 2835 

ilenç (T. i.): beddua, azarlama 

 ilenç it-, ilenç vir- 

ilenç it- (T. f.): beddua etmek, kötü söylemek 

   i.-di … i. 3415 

ilenç vir- (T. f.): beddua etmek, kötü söylemek 

   v.-di i. 2691 

ilet- (T. f.): götürmek, ulaştırmak, nakletmek 

i.-di 4325, 6009 

i.-diler 3122 

i.-dügüñ 5017 

i.-miş 2776 

i.(d)-üñ 644 

i.(d)-üp 4377, 5999 

i.(d)-ürler 3058 

i.(d)-ürseñ 3714 

ilĥāķ (Ar. i.): katma, katılma; karışma; katıştırma 

 ilĥāķ it- 

ilĥāķ it- (Ar. T. f.): katmak, katılmak; karışmak;  

katıştırmak 

i. 6106 

ilķā (Ar. i.): bırakma, bırkılma, terk etme 

 ilķa it- 

ilķā it- (Ar. T. f.): bırakmak, bırakılmak 

i.-di i. 6023 

illa (Ar. e.): hele, özellikle, bilhassa, fakat, bununla  

birlikte, -e raġmen 

i. 107, 371, 542, 572, 711, 818, 1169, 1408, 

1451, 1640, 1646, 1651, 1658, 1740, 2331, 

2435, 2506, 2586, 2837, 2840, 2873, 2895, 

3145, 3159, 3360, 3399, 3444, 3447, 3471, 

3500, 3655, 3716, 3792, 3906, 3942, 4043, 

4166, 4167, 4310, 4354, 4648, 4856, 4925, 

5128, 5245, 5257, 5268, 5276, 5303, 5499, 

5500, 5712, 6164 

illā (Ar. e.):  illa 

Ǿillet (Ar. i. 1.): hastalık, sakatlık 

   Ǿi. 549, 2498 

   Ǿi.+ini 2498 

   Ǿi.+üme 2579 

   Ǿi.+ümüñ 3619 

   (i. 2.): sebep, gāye, hedef 

   Ǿi. 2579 
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   Ǿi.+den 5141 

   Ǿi.+in 3619 

 Ǿillet ol- 

Ǿillet ol- (Ar. T. f.): bir olayın gerçekleşmesini veya 

  bir durumun ortaya çıkmasını sağlamak 

   Ǿi.-a 1535 

Ǿilm (Ar. i. 1.): bilme, biliş, bilgi [Allah’ın gaybı  

bilmesi] 

cümle-i Ǿi. ü fażla 1769 

ehl-i Ǿi. 1008 

ehl-i Ǿi.+e 4742 

ehl-i Ǿi. ü yaķįn 956 

Ǿi. 146, 284, 540, 795, 1447, 1881, 5113 

Ǿi.+e 219 

Ǿi.-i ġaybında 8 

Ǿi.-i Ĥaķķıla 928 

Ǿi.+ile 1377 

Ǿi.+inüñ 129 

Ǿi.-i taǾbįre 6104 

Ǿi.+üñde 214 

Kevŝer-i Ǿi. ü fażla 299 

maḫzen-i Ǿi. 254 

nūr-ı Ǿi.+iyle 931 

Yūsuf-ı mıśr-ı Ǿi. ü ĥilm ü vefā 3644 

ilt- (T. f.): iletmek, ulaştırmak, yollamak,  

göndermek 

   i.-e 5704 

   i.-üp 1329 

   i.-ür 4797 

   i.-üridi 2772 

imām (Ar. i. 1.): önde bulunan, önayak olan kimse 

i. 5278 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

i. 5455 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yakup 

i. 6086 

i.-ı enām 5913  

 imām ol- 

Ǿimāme (Ar. i.): sarık 

   Ǿi. 2084 

   Ǿi.+sini 1100, 3219 

   Ǿi.+yile 4874 

imām ol- (Ar. T. f.): öncü olmak, önderlik etmek,  

önayak olmak 

   i.-dı 528 

įmān (Ar. i.): inanma, inanç, İslam dįnini kabul  

etme 

devĥa-i į. 4121 

hidāyet-i įmān 5644 

į. 1486 

į.+uñ 359 

meyve-i į. 4121 

nesįm-i į.+dan 4117 

nūr-ı į. 1892 

rāyet-i burc-ı ķalǾa-i į. 295 

 įmāna gel-, įmān eyle- 

įmāna gel- (Ar. T. f.): hak dini kabul etmek,  

peygamberin tebliğini kabul edip Allah’ın 

varlığına inanmak 

g.-ür … į.+a 1889 

į.-di 5608 

įmān eyle- (Ar. T. f.): inanmak, bir kanaate varmak 

e.-rem į. 950 

Ǿimār (Ar. i.): bina, yapı, imaret, mec. insan bedeni  

ve insanın ömrü 

Ǿi.+da 4034 

Ǿi.+ı 3089, 3113 

Ǿimāret (Ar. i.): şenlenme, bayındır olma,  

bayındırlık, mamurluk 

Ǿi. 2097 

Ǿi.+idür 3937 

 Ǿimāret it- 

Ǿimāret it- (Ar. T. f.): bayındır hale getirmek,  

yapmak, inşa etmek 

Ǿi.-di 4292 

Ǿi.-mege 3869 

imdi (T. zf.): şimdi, artık, o halde, öyleyse 

i. 2279 

imkān (Ar. i.): olabilirlik, olabilecek vaziyette  

bulunma 

i. 1691, 2677, 2895 

mįm-i i. 186 

perde-i i. 2678 

imtidād (Ar. i.): uzama, uzanma, uzun sürme 

i.+ından 2606 

imtihān (Ar. i.): deneme, sınama, sınav 

i. 1293 

 imtiĥān it- 

imtiĥān it- (Ar. T. f.): denemek, sınamak 

i.-di 5803 

imtilā (Ar. i.): dolgunluk, kan toplanma 

   i.+yı 4667 

imtiyāz (Ar. i.): ayrıcalık, başkalarından ayrılma,  

farklı olma 

   i.+ı 454 

in- (T. f.): inmek 

i.-di 1600, 3013, 3019, 3276, 5188, 6046 

i.-er 5663 

i.-ince 897, 3270 

i.-medi 6056 

i.-üp 2131, 5785 

 gök yire in- 
Ǿįn (Ar. i.): iri ve güzel gözlüler 

ķadd-i ĥūr-ı Ǿį.+idi 4040 

inǾām (Ar. i.): nimet verme, ihsan etme, iyilik etme 

i. 5463 

i.+a 2924 

Ǿinān (Ar. i.): dizgin 

Ǿi.+ı 5499, 6134 

inan- (T. f.): bir kimseyi veya bir şeyi doğru olarak  

bilmek, ona güvenmek 

i. 4571 

i.-a 1505 

i.-am 5728 

i.-dılar 1510 

i.-ma 383 

i.-mam 1189 

i.-mazısañ 5861 

i.-mazlar 1613 

i.-mazsın 677, 1311 
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i.-mışıdı 1501 

i.-up 628 

i.-ur 1138 

Įnās (Ar. ö. i.): Hz. Yusuf’un halası 

   Į. 495, 505 

   Į.+a 502 

Ǿināyet (Ar. i.): lütuf, ihsan, iyilik 

Ǿi.+i 5096 

Ǿi.+içün 5834 

Ǿi.-i Ezelį 5979 

 Ǿināyet eyle-, Ǿināyet it- 

Ǿināyet eyle- (Ar. T. f.): yardım etmek, yardımcı  

olmak 

   Ǿi.-se 4487 

Ǿināyet it- (Ar. T. f.): yardım etmek, yardımcı olmak 

Ǿi.-di 5976 

Ǿi.-se 956 

ince (T. sf.): kendi cinsinden olanlara göre dar ve  

kalınlığı az olan, kalın karşıtı 

   i. 2333, 2582 

incin- (T. f.): incinmek, zahmet çekmek, yorulmak,  

üzüntü duymak, kırılmak 

   i.-e 3788 

   i.-memegiçün 5433 

   i.-üp 3055, 4541 

incit- (T. f. 1.): kötü söz veya davranışla birini  

kırmak, üzmek 

   i.-me 1066 

   (f. 2.): üzmek, gücendirmek, kırmak 

   i.(d)-ürken 5146 

incü (T. i.): inci 

i.+den 715 

indür- (T. f.): indirmek 

i.-em 2533 

i.-üp 831 

Ǿineb (Ar. i.): üzüm 

āb-ı Ǿi. 4655 

Ǿi. 3209, 4661 

iñen (T. zf.): daha, pek, çok, gayet, hayli, son  

derece, aşırı derecede, o kadar 

i. 2818 

infāķ (Ar. i.): nafaka verip geçindirme, besleme 

 infāķ eyle- 

infāķ eyle- (Ar. T. f.): nafaka verip geeçindirmek,  

beslemek 

   e.-di i. 358 

iniş (T. i.): yukarıdan aşağıya gittikçe alçalan eğimli  

yer, yokuş karşıtı 

   i. 1879 

iniş eyle- (T. f.): inmek, yüksek bir yerden aşağı  

inmek 

   e.-ridi iniş 1879 

inkār (Ar. i.): yaptığını saklama, gizleme,  

yapmadım deme 

 inkār eyle-, inkār it- 

inkār eyle- (Ar. T. f.): yaptığı bir işi, söylediği bir  

sözü veya tanık olduğu bir şeyi yapmadığını, 

bilmediğini, görmediğini söylemek, yaptığını 

saklamak, yadsımak 

   e.-men i. 1255 

inkār it- (Ar. T. f.): yaptığı bir işi, söylediği bir sözü  

veya tanık olduğu bir şeyi yapmadığını, 

bilmediğini, görmediğini söylemek, yaptığını 

saklamak, yadsımak  

i.(d)-erse 6013 

i.-me … i. 1438, 1632 

inķıyād (Ar. i.): boyun eğme, kendini teslim etme 

 inķıyād it- 

inķıyād it- (Ar. T. f.): boyun eğmek, verilen hükme  

razı olmak, kendini teslim etmek 

i.-di 5982 

i.(d)-esiz 4083 

i.-sün 906 

iñle- (T. f.): acı, üzüntü belirten kesik sesler  

çıkarmak, inildemek, derin bir üzüntü ve iç 

geçirme sonucu feryat figan etmek 

   i.-di 891, 1234, 1237, 2454, 2587 

ins (Ar. i.): insan 

i. 1211, 1994, 4450 

i.+ile 65 

inśāf (Ar. i.): merhamete, vicdana veya mantığa  

dayanan adalet 

i.+ı 5575 

insān (Ar. i. 1.): insanın oluşturmuş olduğu grup 

belā-yı i.+dur 1959 

emvāc-ı ķulzüm-i i. 6053 

feyyāż-ı kemāl-i nefs-i i. 227 

ĥadd-i i.+dan 538 

i. 5204 

i.+ı 248, 5599 

(i. 2.): insaoğlu, ādem evladı 

i. 1029, 1617, 2132 

i.+a 1664, 1931 

i.+da 1932 

i.+dur 6083 

i.+ı 1410, 1655 

nevǾ-i i.+uñ 527 

inşād (Ar. i.): şiir okuma, şiir söyleme, manzum bir  

sözü, âhengine göre okuma 

   i. 4518 

intiķāl (Ar. i.): bir yerden başka bir yere  geçme,  

birinden diğerine geçme, göçme 

   i. 3832 

intižār (Ar. i.): bekleme, bekleyiş, gözleme 

   çeşm-i i.+ıla 1073, 3084 

   i. 112 

   i.+a 1077 

   i.+ıla 5327 

   i.-ı şebe 4431 

 intižār ķıl- 

intižār ķıl- (Ar. T. f.): bakmak, bakışlarını belirli bir  

nokta üzerinde toplamak 

   i.-dılar 3235 

ip (T. i.): iplik 

 ip kemer 

ip kemer (T. Far. i.): ipten yapılmış bele bağlanan  

kuşak 

   i. 5284 
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iplik (T. i.): pamuk, keten, yün, ipek, naylon vb.  

dokuma maddelerinin uzun, ince liflerinden 

her biri ve bu liflerin birlikte örülmüş ya da 

çekilmiş durumu 

   i.(g)+i 3358 

   i.(g)+idi 3361 

ir- (T. f.): ulaşmak, değmek, elde etmek kavuşmak,  

ermek, erişmek 

i. 343, 352 

i.-di 144, 169, 171, 185, 276, 337, 396, 594, 

597, 751, 896, 1014, 1014, 1095, 1120, 1238, 

1284, 1498, 1498, 1711, 1875, 1954, 1954, 

2226, 2745, 2745, 2747, 2910, 2919, 2992, 

3106, 3250, 3275, 3406, 3467, 3471, 3503, 

3559, 3626, 3652, 3660, 3770, 3838, 4134, 

4164, 4486, 4510, 4549, 4559, 4563, 4592, 

4623, 4719, 4840, 5026, 5125, 5215, 5215, 

5233, 5277, 5848, 5916, 5986, 6067, 6192 

i.-diler 2112, 2758, 3563, 5744, 5954, 6062 

i.-dügi 515 

i.-dükce 4952 

i.-düm 3294, 4541 

i.-düñ 3879, 5564 

i.-düñise 86 

i.-e 209, 907, 988, 1012, 1549, 2099, 2186, 

2881, 2889, 3084, 3175, 3180, 3287, 3397, 

3900, 4001, 4088, 4447, 5066, 5122, 5123, 

5166, 5166, 5345, 5477 

i.-eli 3459, 6089 

i.-em 110, 1736, 2160, 2888, 2888, 3742, 

4224, 4411, 4714 

i.-emez 2192 

i.-er 210, 867, 1515, 1515, 1616, 1616, 1681, 

2707, 3182, 3494, 3494, 4726, 4986 

i.-erdi 2568, 3574 

i.-erse 331, 3498, 3922, 4547 

i.-esin 1536, 3241, 3241, 3273 

i.-esiz 5740 

i.-eydi 5319 

i.-icek 913, 2902, 3423, 3666, 4523, 5084, 

5493, 6187 

i.-ince 1060, 3637, 4721, 5503 

i.-medi 46, 54, 1267, 1709, 2594, 2949, 4359, 

4468, 5503, 6018 

i.-medüm 325, 4456, 5339 

i.-medüñ 962 

i.-mege 3740 

i.-megiçün 4525, 4820, 6198 

i.-megidi 3837 

i.-memege 2372 

i.-memiş 4058, 4060, 4372 

i.-memişdür 185 

i.-mese 5027 

i.-mesün 895, 2705, 3611 

i.-meye 1067, 2479 

i.-meyiser 2195 

i.-mez 2, 1917, 3400, 5567 

i.-mezidi 3846 

i.-mezise 2466 

i.-miş 325, 1527, 3626 

i.-mişdi 2777 

i.-mişdür 4194 

i.-mişidi 3558 

i.-mişiken 4902, 4902 

i.-mişler 3238 

i.-se 1839, 3034, 4048, 4769, 4884, 5307 

i.-sem 5670 

i.-sün 1349, 3927 

i.-üp 941, 2489, 2806, 5886, 6072 

 ayaġına dāmen ir-, devlet ü tāca ir-, 
dülbendi göge ir-, farķına ir-, fermān ir-, 

gūşına ir-, ḫalvet-serā-yı şāha ir-, ĥayāt ir-, 

idrāk ir-, Ǿirfānuña ir-, keder ir-, kemāle ir-, 

ķurba ir-, melāle ir-, naķś ir-, ne ĥāle irmişsin, 

nūr ir-, pāyāna ir-, rence ir-, şikest ir-, vaśla ir-, 

viśāl(in)e ir-, zevāle ir-, źevķ-i tevĥįde ir-, 

ziyān ir- 

irādet (Ar. i.): irade, dileme, gönül isteği 

   i. 128 

irādį (Ar. i.): iradeye mensup, seçim dahilinde 

   i. 365 

iǾrāż (Ar. i.): içtinap etme, cayma, geri dönme,  

başka tarafa dönme 

 iǾrāż eyle-, iǾrāż it-, iǾrāz olın- 

iǾrāż eyle- (Ar. T. f.): başka tarafa dönmek, içtinap  

etmek, caymak 

e.-di i. 5895 

i.-yüp 5887 

iǾrāż it- (Ar. T. f.): başka tarafa dönmek, içtinap  

etmek, caymak 

i.(d)-esin 3191 

i.(d)-üp i.+į 5866 

iǾrāż olın- (Ar. T. f.): içtinap etmek, caymak, verilen  

karardan geri dönmek 

   o.-a i. 1691 

İrem (Ar. ö. i.): Ād kavmi zamanında Şeddād  

tarafından cennete benzetilerek yapılan bir 

bahçe olup Şam’da veya Yemen’de bulunmuş 

olduğu söylenir 
   bāġ-ı İ. 3453 

   İ+den 4030 

   İ.+e 4224 

   śaĥn-ı İ. 3110 

   śuffe-i śafā-yı İ. 4241 

   ŧarāvet-i İ.+e 2978 

 Bāġ-ı İrem 

Ǿirfān (Ar. i.): bilme, anlama, kültür 

   fettāĥ-ı kilįd-i genc-i Ǿi. 227 

   Ǿi.+a 219 

   Ǿi.+da 217 

   Ǿi.+ı 541 

   ķadr-i Ǿi.+ı 3775 

   mürüvvet-i Ǿi. 293 

   şehsüvār-ı vilāyet-i Ǿi. 285 

 Ǿirfānuña ir- 

Ǿirfānuña ir- (Ar. i.): ilāhį bir feyz olarak kāinātın  

sırlarını bilme, anlama 

   Ǿi.-en 99 

irgür- (T. f.): ulaştırmak, eriştirmek 

i. 5352 
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i.-di 1596 

i.-düm 3738, 3738 

i.-e 3087, 4647 

i.-esin 1415, 3302 

i.-ici 6115 

i.-ince 4363 

iriş- (T. f.): ulaşmak, varmak, erişmek, elde etmek,  

kavuşmak 

i.-di 574, 937, 938, 1355, 1413, 1543, 1579, 

1659, 1703, 1789, 1847, 1887, 2003, 2010, 

2051, 2063, 2134, 2218, 2574, 2761, 2784, 

2901, 2993, 3236, 3430, 3757, 4319, 4721, 

5143, 5658, 5675, 6011, 6135 

i.-diler 4764, 6051 

i.-e 44, 44, 113, 2754, 2989, 2991, 4789, 5920 

i.-en 5049 

i.-esiz 811 

i.-icek 5345 

i.-ince 1776, 2445, 5033 

i.-medi 4077 

i.-mese 3187 
i.-meyile 2662 

i.-se 4885 

i.-üp 3623, 5939 

i.-ür 125, 1306, 1378, 2129, 2843, 2961, 4628, 

4832, 5569, 5569, 6021 

i.-ürdi 4507 

 irişi gel-, seĥer iriş-, żarar iriş-, ziyān iriş- 

irişi gel- (T. f.): bir yerden çıkıp başka bir yere bir  

kişi ya da nesnenin ulaşması, bir yerden başka 

yere vasıl olmak 

   i.-di 1840 

irşād (Ar. i.): doğru yolu gösterme 

   ķuŧb-ı i. 318 

 irşad eyle- 

irşad eyle- (Ar. T. f.): doğru yolu göstermek 

e.-di … i.+ı 32 

irte (T. zf.): yarın 

   i. 678 

irtiĥāl (Ar. i.): bir yerden başka bir yere göçme, göç  

etme, ölüm  

   i.+i 3544 

   i.+ine 469 

 irtiĥāl it- 

irtiĥāl it- (Ar. T. f.): bir yerden başka bir yere  

göçmek, göç etmek, ölmek 

   i.-di 2030 

is (T. i.): sahip 

   i.+ine 518 
   i.+sine 1174, 5504, 5793 

Įś (Ar. ö. i.): Hz. İshak’ın Lut peygamberin kızından  

olan iki oğlundan birisi 

   Į. 361, 368, 372, 381, 391, 398, 401, 474, 480 

   Į+a 384, 385, 387, 479 

   Į.+dan 393, 468, 473 

   Į.+ı 363, 367 

   Į.+uñ 476 

Įsā (Ar. ö. i.): Hz. Meryem’den mucizevį bir şekilde  

dünyaya gelen ve kendisine vahiy yoluyla İncil 

adlı kutsal kitap gönderilen peygamber 

Ǿ Į. 2402 

ĥimār-ı Į. 198 

isāǿet (Ar. i.): kötülükte bulunma, kötü iş yapma 

i.+ile 6082 

 isāǿet it- 

isāǿet it- (Ar. T. f.): kötülükte bulunmak, kötü bir iş  

yapmak 

   i.(d)-em 4448 

iŝbāt (Ar. i.):  iŝbāt it- 

iŝbāt it- (Ar. T. f.): kanıtlamak 

   i.(d)-er 57 

İśfahān (Far. ö. i.): Safevi döneminin başkenti olan  

İran’ın en büyük üçüncü kentinin adı 

   İ. 2868 

isfįdāc (Ar. i.): üstübeç de denilen boyacılıkta  

kullanılan zehirli, bazik kurşun karbonat 

i. 4285 

iĥtiyāc-ı i. 3861 

reng-i i. 5472 

İsĥāķ (Ar. ö. i.): Hz. İbrahim’in oğlu, Hz. Yakup’un  

babası 

burc-ı İ.+ı 431 

ĥażret-i İ. 400, 3952 

İ. 356, 358, 363, 366, 374, 375, 381, 382 

İ.+a 396  

İ.+ı 5940 

İ.+uñ 571 
ridā-yı İ.+ı 784 

ǾĮsį-dem (Ar. Far. sf.): İsa nefesli [Hz. İsa nefesiyle  

ölüleri diriltebilme mucizesi göstermiştir.] 

nesįm-i ǾĮ. 6006 

yār-ı ǾĮ. 3559 

ǾĮsį-vār (Ar. Far. zf.): İsa peygamber gibi 

ǾĮ. 4852 

isķāŧ (Ar. i.):  isķāŧ it- 

isķāŧ it- (Ar. T. f.): düşürmek, yok etmek, hükümsüz  

bırakmak 

i.-meyince … i. 75 

İskender (ö. i.): Makedonya kralı Phylippe’nin oğlu  

olup  M.Ö. 356-323 arasında yaşayan, 

Yunanistan, İran, Anadolu, Suriye ve 

Hindistan’ı ele geçirmiş olan büyük kumandan 

   milk-i İ. 2785 

İslām (Ar. i.): Allah tarafından elçisi vasıtasıyla  

tebliğ ettirdiği din 

dār-ı İ. 5646 

İ.+a 167, 356 

İ.+ıla 6081 

ism (Ar. i.): isim, ad 

i.+idür 5751 

i.-i ilāh 1 

i.+in 5833 
İsmāǿįl (Ar. ö. i.): Hz. Muhammed’in onun  

  soyundan geldiği söylenen Hz. İbrahim’in oğlu 

İ. 356, 767, 773 

Ǿiśmet (Ar. i.): haramdan, namusa dokunur  

hallerden çekinme 

burc-ı Ǿi.+den 4803 

bülbül-i şerĥ-i Ǿi.-i Yūsuf 4152 

evc-i burc-ı Ǿi.+den 4880 
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   güftār-ı Ǿi.+i 4342 
   ĥükm-i Ǿi. 4483 

   Ǿi.+üm 4415, 4796 

   Ǿi.+i 4804 

   rāh-ı Ǿi.+den 3956 

   rāz-ı Ǿi.+iyçün 140 

İsrā (Ar. ö. i.):  Leyl-i İsrā 

İsrāǿįl (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un lakabı, unvanı  

ġam-güsār-ı İ. 456 

gürūh-ı İ. 6038 

İ. 466, 491, 539, 700, 785, 788, 1051, 1475, 

3702, 3748, 5897, 6040, 6046 

sırr-ı İ. 3951 

issi (I) (T. i.):  is 

issi (II) (T. i.): sıcaklık, ısı 

i.+den 5619 

iste- (T. f. 1.): bir şeyin kendisine verilmesini veya  

yapılmasını söylemek 

i.-di 515, 1718, 5107, 5126, 6033 

i.-ye 4082 

i.-yüp 1669, 1695 

(f. 2.): istek duymak, arzulamak 

i. 882 

i.-di 1559, 3032, 4024, 4702 

i.-r 2683, 2683, 2684, 2685, 2686, 2687, 2981, 

3343, 3343, 3346, 3346 

i.-ridüm 2645 

i.-ridüñ 5506 

i.-rise 907, 4784 

i.-rse 999, 3796 

i.-rseñ 5646 

i.-rseñüz 4672 

i.-se 4026, 4490 

i.-sem 5373 

i.-yen 545, 1029 

i.-yü 2782 

i.-yüp 2785 

(f. 3.): aramak, araştırmak, tahkįk etmek 

i.-di 2655 

i.-dügümi 3178 

i.-düm 1211 

i.-riken 3059 

i.-yüp 5061, 6158 

i.-yürek 1811 

istebraķ (Ar. i.): sırma ile işlenmiş bir çeşit kumaş 

i. 4877 

istibdāl (Ar. i.):  istibdāl eyle- 

istibdāl eyle- (Ar. T. f.): değiştirme, değiştirilme 

e. … i. 121 

istiġfār (Ar. i.): Allah’tan günahın bağışlanmasını  

istemek 

 istiġfār ķıl-, tevbe istiġfār it- 

istiġfār ķıl- (Ar. T. f.): işlenen günahtan dolayı  

pişman olup bağışlanmayı istemek 

ķ. … i. 4624, 6032 

istiġnā (Ar. i.): nazlanma, ağır davranma 

i. 3462, 3852, 4182, 4471 

 istiġnā eyle-, istiġnā ķıl- 

istiġnā eyle- (Ar. T. f.): nazlanmak, ağır davranmak 

e.-r … i. 4714 

istiġnā ķıl- (Ar. T. f.): nazlanmak, ağır davranmak 

ķ.-mazıdı ĥicāb u i. 4219 

istiĥķāķ (Ar. i.): hak kazanma, hakkı olma, hak  

kazanılmış olan şey 

   i. 3952 

istiķāmet (Ar. i.): doğruluk, doğru hareket tas.  

Allah’a kullukta bulunma 

   i.+de 581 

istiķbāl (Ar. i.): birini karşılama, birini karşılamaya  

çıkma 

   i. 2105 

 istiķbāl it- 

istiķbāl it- (Ar. T. f.): birini karşılamak, birini  

karşılamaya çıkmak 

   i.-di … i. 2911, 6036 

   i.(d)-er … i. 1144, 2986 

istimāǾ (Ar. i.): dinleme, işitme, kulak verip  

dinleme 

 istimāǾ eyle- 

istimāǾ eyle- (Ar. T. f.): dinlemek, işitmek, kulak  

verip dinlemek 

   i.-diler 2100 

Ǿiśyān (Ar. i.): itaatsizlik, emre boyun eğmeme 

   ehl-i Ǿi.+ı 931,  

   ġarįķ-i Ǿi.+am 89, 

iş (I) (T. i.): bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey  

ortaya koymak için emek verilerek yapılan 

etkinlik, çalışma, amel 

i. 929, 1143, 1145, 1480, 1738, 3586, 4353, 

4856, 5207, 5395, 5495 

i.+de 27, 3366, 3659, 4934, 5639 

i.+den 5039 

i.+e 1367, 1636, 1740, 2989, 4234, 4433 

i.+i 277, 576, 624, 659, 699, 929, 1202, 1299, 

1470, 1725, 1729, 1943, 2159, 2711, 3078, 

3411, 3771, 3825, 4018, 4018, 4631, 4802, 

4837, 4960, 5516, 5989, 6107 

i.+içün 1498, 5208 

i.+idür 1432 

i.+imüz 1132 

i.+in 3080, 3080, 4017 

i.+inde 796, 4955 

i.+ine 1103 

i.+ini 5210 

i.+lerde 4492 

i.+leri 3654 

i.+lerin 1699 

i.+lerinden 1112 

i.+üm 112, 3039, 3046 

i.+üñ 1725, 1726, 2692, 3612 

i.+üñi 948 

 iş(i) bit-, iş buyur-, iş it-, işini bitür- 

iş (II) (T. i.): zevce, eş, koca 

   i.+üm 3039 

Ǿişā (Ar. i.): güneş batmasından ertesi günü fecre  

kadar olan zaman 

   Ǿi. 1089 

işāret (Ar. i. 1.): iz, alamet, nişan,  

   i.+den 1556 

   i.+dür 301, 3362 
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   (i. 2.): el, yüz hareketleriyle gösterme 
   i.-i ḫāś 5174 

   i.+ile 1845, 4509 

 işāret eyle-, işāret it- 

işāret eyle- (Ar. T. f.): el, yüz hareketleriyle  

göstermek 

   i.-diler 4980 

işāret it- (Ar. T. f.): el, yüz hareketleriyle göstermek 

   i.(d)-er 4099 

iş(i) bit- (T. f.): hāli, gücü kalmamak 

   i.+i b.-mişidi 2276 

   i.+leri b.-di 1833 

iş bu (T. sf.): işte bu 

i. 379, 574 

iş buyur- (T. f.): herhangi bir konuda vazife vermek  

ve o vazifeyi yerine getirmeyi istemek 

i.-mazıdum 3788 

işde (T. e.): bir şey gösterilirken ya da bir şeye  

işaret edilirken söylenen bir söz, aha, işte 

i. 1860, 2578, 2578, 4571, 4571 

işik (T. i.): kapı, eşik 

i.(g)+e 5004 

i.(g)+i 184 

i.(g)+üñ 2519 

i.(g)+üñe 3727, 3963 

işini bitür- (T. f.): hayatına son vermek, öldürmek 

i.-elüm 636 

işit- (T. f.): duymak, dinlemek 

i. 2303, 4783, 4875, 5821 

i.-di 236, 947, 1185, 1250, 1388, 1503, 1541, 

1545, 2547, 2570, 2828, 3081, 3245, 3625, 

3790, 3933, 4733, 4793, 4835, 6099 

i.-diler 1424, 1437, 1652, 2188, 5685 

i.(d)-en 513, 923, 6200 

i.(d)-enler 5878 

i.-medi 3698 

i.-medin 4860 

i.-mişidi 2276 

i.-mişidüm 1377 

i.-se 1068, 3226, 5291, 5400 

i.(d)-üñ 641 

i.(d)-üp 940, 1341, 1770, 3227, 3903, 3975 

3996, 5357, 5932 

i.(d)-ür 3057 

i.(d)-ürem 3433 

iş it- (T. f.): bir faaliyette bulunmak, zihinde  

tasarlanan bir fikri eyleme dökmek 

   i.(d)-üñ 641 

işkāl (Ar. i.): müşküllük, güçlük, güçleştirme,  

müşküllendirme 

 işkāl ol- 

işkāl ol- (Ar. T. f.): zor ve çekilmez bir hale  

düşmek, güçlük ve sıkıntı çekmek 

   o.-mışıdı i. 2919 

işkence (Far. i.): eziyet, azap 

   đarb-ı i. 858 

işle- (T. f.): çalışmak, iş yapmak, belirli bir görevi  

yürütmek 

i.-mekden 5582 

i.-se 5518, 5519 

i.-yendedür 4856 

i.-yimez 3080, 3080, 

işlet- (T. f.): herhangi bir işte çalıştırmak, iş  

yaptırmak 

i.(d)-ür 3789 

işrāķ (Ar. i.): parlatma, ışıklandırma 

ĥüsn-i i.+ı 431 

i.+ı 5536 

Ǿişret (Ar. i.): içki içme, içki kullanma [Arapçada  

yaşama, geçinme anlamında kullanılır.] 

bezm-i Ǿi.+de 2440 

cā-yı Ǿi.+üñ 4103 

Ǿi. 2362, 2932, 4652, 4699, 5238, 5463 

Ǿi.-i cānfezāya 2765 

meclis-i Ǿi. 3564 

 Ǿişret eyle-, Ǿişret it- 

Ǿişret eyle- (Ar. T. f.): eğlenmek, zevk sefa sürmek 

Ǿi.-ridi 3587 

Ǿişret it- (Ar. T. f.): eğlenmek, zevk sefa sürmek 

Ǿi.(d)-e 4279 

Ǿi.(d)-er 2439 

Ǿişret-sarāy (Ar. Far. i.): içki içme, içki içilecek yer 

Ǿi.+a 3563 

iştihā (Ar. i.): meyil, istek, yemek yeme isteği 

i.+sı 4667 

iştirā (Ar. i.): satın alma, alınma 

 iştirā eyle- 

iştirā eyle- (Ar. T. f.): satın almak, satın almak  

istemek 

i.-yı ŧaǾām e.-diler 5626 

iştiyāķ (Ar. i.): göreceği gelme, şevklenme 

i. 1230 

i.+a 3073 

i.+ıla 1240, 6088 

i.+ına 1394 

i.+ını 481 

i.+ıyla 1077 

i.+uñiçün 6043 

Ǿişve (Ar. i.): güzelin, gönül aldatan, gönül çelen  

naz ve edası 

Ǿayn-i Ǿi.+ñden 4416 

it- (T. f.): bir şeyi ya da bir kimseyi güç kullanarak  

ileriye götürmek 

i.-di 1747 

it- (T. f. 1.): bir şeyi yaratmak 

i.-di 14, 15, 15, 16, 16, 32, 34, 36, 207, 230, 

537, 931, 957, 3508 

i.(d)-em 911, 911 

i.(d)-en 3511 

(f. 2.): ifa etmek, yapmak, yerine getirmek, 

gerçekleştirmek, belirli bir hale dönüştürmek 

i. 3351, 4877 

i.-di 144, 371, 384, 835, 900, 903, 935, 1417, 

1541, 1575, 1675, 1752, 1787, 1787, 1871, 

1871, 1903, 1903, 2059, 2241, 2345, 2346, 

2348, 2391, 2447, 2447, 2613,5 2614, 2617, 

2617, 2696, 2761, 3118, 3449, 3475, 3927, 

3932, 4067, 4091, 4148, 4196, 4250, 4287, 

4288, 4290, 4295, 4302, 4326, 4356, 4389, 
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4400, 4480, 4481, 4481, 4944, 5024, 5187, 

5279, 6006, 6136, 6168, 6169, 6169 

i.-diler 323, 666, 1685, 2971, 4253, 4276, 

4861, 5469, 5798 

i.-dise 5862 

i.-diyse 1981 

i.-dügi 740 

i.-dügüñüz 5971 

i.-düm 4166, 4460 

i.-düñ 1116,  4615, 4615, 4686  

i.-düñse 4686 

i.-düñüz 1493 

i.-düñüzse 1454 

i.(d)-e 341, 1163, 1398, 1519, 1698, 3781, 

5090 

i.(d)-elüm 4414 

i.(d)-em 3970, 3971, 3972, 4011 

i.(d)-en 2289, 2618, 6112 

i.(d)-er 1472, 1516, 1516, 4239, 4239, 4605, 

4884, 4935, 4942, 4963, 5094, 5393, 5733 

i.(d)-erdi 3595, 4235, 4920 

i.(d)-erem 1227, 1765, 2673, 5374 

i.(d)-erse 2887 

i.(d)-erüz 5727 

i.(d)-esiz 5743 

i.(d)-eydi 3592, 3592 

i.(d)-eyin 5129 

i.(d)-ince 4584 

i.(d)-iser 5914 

i.-me 106, 1062, 1063, 1358, 3070 

i.-mediler 1427, 1820 

i.-mese 4016 

i.-mesün 687, 3943, 4416 

i.-meye 340 

i.-miş 2024 

i.-se 4017, 5228 

i.-sem 3686 

i.-sün 464, 4646 

i.(d)-üñ 1145 

i.(d)-üp 1379, 2205, 4920, 4989  

n’i.-di 1122, 4962 

n’i.-düm 2816 

n’i.-düñ 4144  

n’i.-düñüz 1176, 1399 

n’i.(d)-em 1220, 1220, 2562, 2895, 5250 

n.’i.(d)-er 4632, 4898 

n’i.(d)-erem 1765, 3441 

n’i.(d)-iser 2460 

(yf. 3.): etmek 

Ǿadl i.(d)-en 1056 
Ǿadl-i ḫāś i.(d)-eler 1483 

Ǿadl i.-mege 6136 

Ǿadl i.(d)-üp 1472 

āferįn i.-di 1700, 5197 

Ǿafv i.(d)-e 6032 

Ǿafv i.(d)-er 3435 

Ǿafv i.(d)-üp 1863 

Ǿahd i.-di 1273 

Ǿahd i.(d)-en 5111 

āheng i.(d)-erdi 5246 

āhenįn i.-di 1700 

āh-ı derd-nāk i.-di 6159 

āh i.-di 755, 1072, 1168, 1717, 2657, 3286 

āh i.(d)-e 1064 

āh i.(d)-er 3831 

āḫir i.-mediler 2506 

āh i.(d)-üp 480, 1097, 1114, 1388, 1465, 1979, 

2708, 2738, 3325, 3750, 4513, 5338, 5772 

al i.-di 383, 871, 3295 

Ǿalįl i.-di 2185 

Ǿanber i.(d)-er 5029 

Ǿār i.(d)-er 2731, 2732 

Ǿarż-ı aĥvāl-i derd-nāk i.-di 3727 

Ǿarż-ı Ǿārıż i.-se 2005 

Ǿarż-ı ĥāl i.-di 4290, 4730 

Ǿarż-ı ĥāl i.(d)-e 2450 

Ǿa.-me 4740 

Ǿarż-ı şevķ i.-diler 671 

Ǿarż i.-di 1925, 4345 

Ǿarż i.-diler 5698 

Ǿarż i.(d)-e 5295 

Ǿarż i.(d)-em 3239 

Ǿarż i.(d)-erdi 5653, 5673 

Ǿarż i.(d)-erem 5434 

Ǿarż i.(d)-eydi 2375 

Ǿarż i.-sün 3234 

Ǿarż i.(d)-üñ 1423 

Ǿarż i.(d)-üp 116, 1287, 3221 

aśśı i.-mez 4192, 4471 

aśśı i.(d)-üp 3256 
āşikār i.-di 2422, 3431  

āşikār i.-düñ 2474 

āşikār i.(d)-elüm 1315 

āşikār i.-mezem 4604 

āşinā i.(d)-eli 2458 

āvāre i.-düñ 1214 

āvāze i.-di 2758  

Ǿavķ i.(d)-ebile 624 

Ǿayān i.-di 6098 

Ǿayān i.(d)-esiz 1504 

Ǿayān i.-me 614, 5835 

āzād i. 4339, 4771 

āzād i.(d)-üp 1550 

Ǿazm i. 343 

Ǿazm i.(d)-icek 2679 

Ǿazm-i dārü’s-selām i.-di 6086 

Ǿazm i.-di 3747 

Ǿazm i.-diler 5953 

Ǿazm-i diyār-ı Şām i.-di 1546 

Ǿazm i.(d)-erlerdi 5652 

Ǿazm-i iķlįm-i lā-mekān i.-di 6154 

Ǿazm-i nūş i.-di 4479 

Ǿazm-i rāh i.-di 1717 

Ǿazm-i rāh i.(d)-icek 6014 

Ǿazm-i rezm i.-se 2941 

Ǿazm-i śabr i.-di 5874 
Ǿazm-i śaĥrā-yı nįlgūn i.-di 752 

Ǿazm i.-se 3597 

Ǿazm i.(d)-üp 1572, 5130 

bahāne i.-di 1025 
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başına ķaśd i.(d)-ende 1150 

bedduǾā i.-di 1055 

bedduǾā i.(d)-e 1422 

bedel i. 5840 

belālar i.(d)-üp 3692 

bende i.-di 2341 

bend i.-di 1481, 2345, 5473 

bend i.-düñ 2694 

bend i.(d)-elüm 4761 

bend i.(d)-en 2283 

bend i.(d)-er 5091 

bend i.(d)-erler 4392 

bend i.(d)-üp 1697, 2081 

berd-i selām i.(d)-er 802 

beşāret i.-di 3792 

beter i.-di 4748 

beyān i.-di 1532, 6098 

beyān i.(d)-er 5118 

beyǾ i.(d)-eydük 1644 

bį-ġam i.(d)-er 5068  

bįgāne i.-di 2458 
bį-ḫalel i. 5840 

bį-ḫōd i.(d)-e 3182 

bį-ķarār i.-di 2422 

bį-ķarār i.(d)-en 2283 

bį-kār ü bį-ķarār i.-di  5036 

bį-mecāl i.(d)-erler 3789 

bį-nihāyet i.(d)-en 2722 

bį-niķāb i.-di 4532 

bį-nişān i.(d)-iser 2469 

bir i.(d)-üp … dillerini 667 

biżāǾet i.-megiçün 3244 

būy-bend i.-di 4288 

buyruġ i.-di 5163, 5214, 5461 

buyruķ i.-di 3809 

cāme-i müşaǾşaǾ i.(d)-üp 2199 

cebr i.-di 1270, 5874 

cebr i.(d)-e 3034 

cebr i.(d)-üp 2665 

cefā i.-düñ 1251 

cefā i.(d)-er 4772 

cefā i.(d)-esiz 1396 

cefālar i.-megi 4519 

cefālar i.(d)-üp 3692 

cemǾ i.-di 2434, 6012 

cemǾ i.(d)-e 776, 2511 

cemǾ i.(d)-emez 2686 

cemǾ i.(d)-erdi 3581 

cemǾ i.(d)-üp 3125, 4300, 5138 

ceng i.(d)-üp 1188 

cevāb i.-di 253 

cevr i.-diler 1792 

cevr i.(d)-en 5715 

cidd i.(d)-üñ 1145 

cigerin(i) kebāb i.-düñ 231 

cūş i.-di 7, 650, 1139, 1389, 2280, 2639, 4479, 

4937, 5843, 6150 

cūş i.(d)-er 3829 

cūş i.(d)-üp 3646, 5961, 6036 

cünbiş i.-me 4938 

cürǿet i.(d)-em 4448 

cürm i.-di 5145 

cüst i.(d)-esin 3194 

çāker i.(d)-em 2535 

çāk i.-di 1980, 4570 

çāk i.(d)-erdi 2650, 4909 

çāk i.(d)-erem 1227 

çāk i.(d)-erler 2424 

çāk i.(d)-erler yaķaların 2424 

çāk i.-me 4415 

çāk i.-meden 2651 

çāk i.(d)-üp 1100, 2649 

dāġ i.(d)-üp 2794 

dām i.(d)-er 2843 

dār-ı ḫurrem i.(d)-er 5068 

dāsitān i.(d)-esiz 1504 

dāsitān i.-me 614, 5835 

daǾvet i.-di 2274, 3773, 5143, 5747, 6076 

daǾvet i.(d)-e 4279 

daǾvet i.(d)-er 6028 

daǾvet i.(d)-üp 6063 

daǾvi-yi mihr i.(d)-em 2888 

defǾ i. 4787 

defǾ i.(d)-e 898 

defǾ i.(d)-em 5902 

defǾ i.(d)-er 395, 3140 

defǾ i.(d)-erdi 3418 

defǾ i.(d)-üp 1410 

deng i.(d)-er 2379 

deng i.(d)-erüz 706 

derc i.-di 1694 

derc i.(d)-er 1530 

dermān i. 5115 

der-miyān i.-di 1963, 4693 

deşt i.(d)-eyin 730 

devā i.-di 4930, 5391 

devā i.(d)-erem 5436 

devā i.-señ 4770 

devr i.(d)-elden 3149 

dilek i.-di 1847 

dil-teng i.(d)-en 2618 

dįvāne i.-di 1953, 3298, 4333 

dįvāra rū i.-di 5246 

duǾā i.-di 463, 1850, 4930 

duǾā i.(d)-e 1782, 3741 

duǾā i.(d)-üp 5150 

dūr i.-me 6117 

dürüst i.(d)-esin 3194 

dürüst i.(d)-ici 6114 

ebter i. 2768 

edā i.-memekde 2897  

eksük i.-me 5963 

emān i.(d)-elüm 4414 

emr i.-di 5784 

enįn i.(d)-esin 3687 

eŝer i.-di 2031, 4748, 5394 

esįr i.-di 2581 

faḫr i.(d)-en 3541 

farķ i.-di 73, 2078 

farķ i.(d)-en 4589 



 877 

farķ i(d)-er 3160 

farķ i.(d)-erdi 3583 

fażāĥat i.(d)-e 4653 

fehm i.(d)-er 3641 

fehm i.(d)-erseñ 4607 

fehm i.-mesi 100 

fekk-i şekk i.-mege 4112 

ferāġat i.(d)-en 2723 

ferāġat i.(d)-üñ 5893 

ferįde i.(d)-e 616 

ferzend i.(d)-üp 3945 

fetĥ i.(d)-er 5095 

fetĥ-i fütūĥ i.(d)-e404 

fetĥ i.(d)-üp 5020 

feyż i.(d)-er 17 

feyż i.(d)-eydi 4111 

fidā i.-di 759 

fidā i.(d)-em 412 

fiġān i.(d)-elüm 1091 

figār i.-di 1198 

füzūn i.-di 752 

ġāfil i.(d)-e 3181 

ġāliye-müşg i.(d)-üp 5471 

ġamz i.(d)-er 4605 

ġarb u şarķ i.-di 2078  

ġāret i.-di 4692 

ġāret i.(d)-e 1974, 4538 

ġāret i.(d)-en 2722 

ġāret i.(d)-er 4099 

ġarįķ-i niǾmet i.(d)-er 6028 

ġarįķ-i zer i.-di 3475 

ġarķ-ı ḫūn i.-di 2649, 4894 

ġarķ-ı seyl i.-me 1860 

ġarķ i.-di 858, 6162 

ġarķ i.(d)-e 1464 

ġarķ i.(d)-en 4589, 4590 

ġarķ i.(d)-üp 4879 

ġaybet i.-di 4637 

ġaybet i.-meñ 4750 

ġażab i.-di 4583 

ġażab i.-se 1155 

gerd i.-di 6126 

germ i.-di 3328, 4383, 4689 

germ i.(d)-e 2259 

geşt i.(d)-eyin 730 

geşt i.(d)-üp 1230, 1324 

ġıybet i.(d)-üp 1661 

gile i.-mez 1195 

girįbānını çāk i.-sün 3334 

giriftār i. 6094 

girye i.(d)-e 1101 

göñlini şemǾ i.(d)-er 628 

gözümi i.-mesün … bį-nūr 687 

ġulġul i.-di 6016 

ġunc i.-di 5133 

gūş i. 345, 795 

gūş i.-di 625, 650, 1139, 3750, 4735, 5198, 

5843, 6150 

gūş i.(d)-em 781 

gūş i.(d)-en 1817, 3215 

gūş i.(d)-er 3450 

gūş i.(d)-erseñ 924 

gūş i.(d)-icek 1737, 1921, 3527 

gūş i.(d)-ici 3649 

gūş i.-miş 3492 

gūş i.(d)-üp 252, 703, 1619, 3282, 4014, 4795, 

5505, 5565, 5668 

gūşmāl i.-di 3005 

gūş-māl i.(d)-erler 3789 

gūşmāl i.(d)-erleridi 844 

gülünc i.-di 5133 

günāh i.-di 1835 

günü i.-di 2053 

güźer i. 3198 

güźer i.-dükde 508 

güzįde i.(d)-e 616 
ḫˇāb i.(d)-erken 4535 

ḫˇāb i.(d)-ince 3600 

ḫˇāb … i(d)-ince 4968 

ĥabs i.(d)-e 4585 

ĥacc i.(d)-üp 2726 
ḫādim i.-düm 4553 

ḫāk i.-di 1980, 2264, 3727, 6125 

ḫalāś i.-di 5941, 6067 

ḫalāś i.(d)-eler 1483 

ḫalāś i.(d)-erdi 4801 

ḫalāś i.(d)-eyin 5129 

ḫalāś i.-megiçün 4617 

ḫalāś i.-megidi 4023 

ḫalāś i.(d)-üñ 639 

ḫalāś i.(d)-üp 910 

ḫālį i. 4875 

ḫāliś i.-mişidi 5538 

ḫalķ i.-di 438, 6079 

ḫalķ i.(d)-eli 5154 

ḫalķ i.(d)-er 1923 

ĥall i.-di 2919 

ĥall i.-medi 2551 

ĥall i.(d)-üp 4658 

ĥamd i.(d)-üp 4984 

ḫāmūş i. 5884 

ḫamūş i.-di 4735 

ḫamūş i.(d)-ici 3649 

ḫarāb i.(d)-üp 5857 

ĥarām i.-düñ 4075, 4685 

ĥarām i.(d)-üp 3731  

ḫarc i.(d)-em 1494 

ḫarc i.(d)-üp 3360 

ḫˇār i.-me 4687 

ĥased i.-diler 541 

ĥāśıl i.-di 2457 

ĥāśıl i.-düm 1248 

ĥāśıl i.(d)-en 6103 

ĥāśıl i.(d)-er 3984 

ĥāśıl i.(d)-eydi 4087 

ĥāśıl i.-mege 1205, 4434 

ĥāśıl i.-miş 1254, 2794 

ĥāśıl i.(d)-üñ 1455, 5679, 5919, 5998 

ĥaśr i.-meseydi 61 
ḫaste i.-di 1077, 2635 
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ḫaste … i.-di 2574 

ḫaste i.(d)-en 5829 

ḫaŧā i.-di 2530, 3891, 6057 

ĥavāle i. 5647 

ĥavāle i.(d)-üp 4989 

ḫavf i.-dügüm 1118 

ḫayāl i.-di 3295 

ḫayāl-i yār i.-di 2642  

ḫayr i.(d)-erken 5787 

ĥayy i.(d)-en 130, 1339 

ĥaźer i. 1062, 1103, 1632, 4772 

ĥaźer i.-di 5394 

ĥāżır i.-di 2848, 4480 

ĥažž i.-di 5541 

hebā i.-düñ 1251 

helāk i.-di 1249 

helāk i.(d)-elüm 636 

helāk i.(d)-er 1633 

helāk i.-me 4415 

hem-derd-i ehl-i ĥāl i.-di 3005 

hem-ser … i.-di 4914 

ĥıfž i.(d)-e 606 

ĥıfž i.(d)-er 4493 

ĥıfž i.-se 4488 
ḫışm i.(d)-er 1748 

ḫışm i.(d)-erse 4444 

ḫışm i.(d)-üp 1461, 1746 

ĥikāyet i.-di 373 

ĥikāyet i.(d)-en 922, 5616 

ĥikāyet i.(d)-er 2208 

himmet i. 3390,  

himmet i.(d)-erse 5930 

ĥisāb i.-di 3628 
ḫiŧāb i.-di 1395, 5808, 5808 

ḫiŧāb i.(d)-üp 4378 

ḫiźmet i.-di 4663 

ḫōr i.(d)-eyin 3472 

ḫōş-bū i.(d)-üp 4908 

ḫōş i.-di 1342 

ḫurrem i. 5132 

ḫurrem i.-señ 4678 

ḫurūş i.-di 625, 2280 

ḫurūş i.(d)-üp 2822 

ḫuşk i.-di 5106 

ĥüccet i.-di 1696 

hücūm i.-di 1081 

hücūm i.(d)-icek 6021 

ĥükm i.(d)-erdi 2296 

ĥükm i.-se 193 

ĥürmet i.(d)-e 5932 

ĥürmet i.(d)-erleridi 761 

ĥürmet i.-mese 5682 

ĥürmet i.-miş 5733 

ictihād i.-sün 906 

i.-di … ābād 1004 

i.-di … āgāh 3883 

i.-di … āh 4150, 4451 

i.-di … āheng 1375, 2870 

i-di … Ǿaķd-i zebān 716 

i.-di Ǿarż-ı bahā 3340, 3483 

i.-di … Ǿarż-ı bahā 3218 

i.-di … āşüfte 2529 

i.-di … āvāze 2869 

i.-di Ǿayān 3439 

i.-di … Ǿayān 6161 

i.-di Ǿazm-i śabr-ı cemįl 1242 

i.-di Ǿazm-i teferrüc-i dįdār 3230 
i.-di … baĥŝ-i śarįĥ 3735 

i.-di beyān 5117 

i.-di bir 3365 

i.-di … bünyād 1004 

i.-di … cevr 5222 

i.-di cevr ü cefā 1247 

i.-di … cidd ü Ǿamel 5986 

i.-di cüdā 824, 1734, 5037 

i.-di çāk 6163 

i.-di dem-beste 1888 

i.-di … der-ḫˇāst 4505 

i.-di devr-i mümtedd 182 

i.-di … dilek 1045 

i.-di duǾā 1849, 3436, 4587 

i.-di … duǾā 4800, 5439 

i.-di dürüst 5377, 5494 

i.-di … dürüst 4945 

i.-di … elĥān 145 

i.-di elĥānı 4028 

i.-di … enįn-i ĥanįn 3661 

i.-di erzānį 2893 

i.-di … eŝer 3465 

i.-di esįr 2674 

i.-di … felek-pāye 3918 

i.-di feryād ü nāle 5342 

i.-di fiġān 145, 258, 1054, 4394, 5002, 5604 

i.-di … fiġān 4598 

i.-di firār 4540 

i.-di ġarįb 5418 

i.-di ... gūş 3712, 3744 

i.-di … güc 2985 

i.-di … gülünc 4036 

i.-di … güşād 5465 

i.-di … güvāh 4595 

i.-di ḫˇāb 2392 

i.-di … ḫarāb 3533 

i.-di … ĥased. 326 

i.-di … hem-ĥāl 5546 

i.-di … hem-reng 4298 

i.-di … ĥikāyet 612 
i.-di ḫiŧāb 5755 

i.-di … ḫįz 3386 

i.-di ḫōş-rāy 6003 

i.-di … ḫūb 5445 

i.-di ḫurrem 4312 

i.-di ḫurūc 3091 

i.-di … ḫurūc 3011 

i.-di hücūm 4949 

i.-di … iĥsān 438 

i.-di iķbāl 5895 

i.-di … iķdām 6058 

i.-di … iki ķat 5285 

i.-di … ilenç 3415 
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i.-di ilķā 6023 

i.-di … istiķbāl 2911, 6036 

i.-di … Ǿiyş ü ŧarab 3031 

i.-di ķabūl 380, 932 

i.-di … kār 5399 

i.-di kelām 807 

i.-di kerįm 2052 

i.-di … kerįm 583 

i.-di … ķıyām 4665 

i.-di ķuǾūd 1588 

i.-di … kümūn 738 

i. … dilek 3067 

i.-diler āheng 5794  

i.-diler … āşūb 3249 

i.-diler Ǿazm-i cānib-i zindān 4979 

i.-diler … Ǿazm-i istiķbāl 2105 

i.-diler Ǿazm-i sū-yı germābe 3258  

i.-diler bühtān 1435 

i.-diler destān 4804 

i.-diler … dūr 3988 

i.-diler … figān 1094 

i.-diler … gūş 1160, 1159 

i.-diler iķdām 5781 

i.-diler ķaśd-ı fitne vü āşūb 543 

i.-diler kūtāh 4355 

i.-diler maĥrūm 1121 

i.-diler nažarı 5761 

i.-diler … nefrįn 1131 

i.-diler … nidā 1621 

i.-diler … nigāh 1428 

i.-diler dillerini śad-pāre 1178 

i.-diler secde 2013, 2145 

i.-dilerse ḫaŧā vü āşūbı 5837 

i.-diler … simāǾ 1419 

i.-diler şādį 1865 

i.-diler tedbįr 1310 

i.-diler Ǿuryān 886, 4849 

i.-diler … zįnet 4273 

i.-di … maǾmūr 5576 

i.-di … mātem 4921 

i.-di medĥ ü ŝenā 2851 

i.-di … meftūĥ 170 

i.-di meǿmūr 3658 

i.-di menzil-gāh 1893 
i.-di … mest-i ḫarāb 2426 

i.-di … mūm 3078 

i.-di musallaŧ 5901 
i.-di muŧāǾ 1337 

i.-di … mużāǾaf 3372 

i.-di … naḫcįr 1323 

i.-di … naķş-ı būķalemūn 31 

i.-di naķş-ı nigār 4297 

i.-di nažar 1335, 1402, 1448, 1920 

i.-di … nažar 439 

i.-di nidā 4853 

i.-di nigāh 827, 1558, 1591, 1600, 1807, 3038, 

3424, 4451 

i.-di … nigāh 3645 

i.-di nigār 30 
i.-di … niŝār 2891 

i.-di niyāz 4461, 4794 

i.-di … niyāz 1011 

i.-di … nizār 2413 

i.-diñüz …. zindān 5145 
i.-di … perhįz 3442 

i.-di pįr ü đarįr ü üftāde 5413 

i.-di … pįr ü faķįr 5523 

i.-di … pōst 1606 

i.-di … pür-nūr 5524, 5563 

i.-di raķam 4705 

i.-di revā 1849 

i.-di revān 2848, 4579 

i.-di … revān 2656 

i.-di … rıđvān 4067 

i.-di śad-pāre 2475 

i.-di … śad-pāre 2414 

i.-di … śalā 735 

i.-di sebįl 2874 

i.-di secde 2146 

i.-di sefer 751, 2028 

i.-di … sefer 5521 

i.-di selām 905, 3271 

i.-di ser-gerdān 3618 

i.-di … seyr 473,  

i.-di seyrān-ı Ǿālem-i ġaybet 6091 

i.-di … sįb 2319 

i.-di … siyeh-kārį 4289 
i.-di śoĥbet-i ḫāś 2418 

i.-di … sücūd 1291 

i.-di sükūt 5763 

i.-di … şād 3608 

i.-di şikār 2393 

i.-di … şikār 2413 

i.-di … şikāyet 1345 

i.-di … şikest 597 

i.-di şüküft 2453 

i.-di … şüküft 1597 

i.-di şürūǾ 1332, 1332 

i.-di … taĥķįķ 4029 

i.-di ŧaleb 4315 

i.-di ŧarab 4315 

i.-di … tāze 6008 

i.-di … tecellāyı 3284 

i.-di … telķįn 4133 

i.-di temām 3501 

i.-di terk 5521 

i.-di teskįn 5805 

i.-di teslįm 1689 

i.-di teşrįf 2850 

i.-di … tevekkül 913 

i.-di tirāş 5259 

i.-di ŧulūǾ 71 

i.-di … Ǿubūr 6075 

i.-di Ǿurūc 3091 

i.-di Ǿuryān 6124 

i.-di vefāt 323, 5233 

i.-di … yaġma 5059 

i.-diyse secde 430 

i.-di … žāhir 1061 

i.-di … zebūn 2688 
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i.-di zįr ü zeber 2787, 4651 

i.-di … żiyāfetler 5689 

i.-di žuhūr 59, 434, 1163, 1892, 2088  

i.-di … žuhūr 2049, 2610 

i.-di žulm 326 

i.-di žulm ü ziyān 1056 

i.-düm … ferāġ 3997 

i.-düm … maķarr 4496 

i.-düñise nūrānį 311 

i.-düñ … śūret 1612 

i.-düñüz pinhān 1194 

i.(d)-e Ǿaķd-i nikāh 5461 

i.(d)-e Ǿalįl 5868 

i.(d)-e Ǿarż 4789 

i.(d)-e Ǿaŧā 1576 

i.(d)-e Ǿayān 2330 

i.(d)-e … Ǿayān 1194 

i.(d)-e Ǿazm-i günāh 4488 

i.(d)-e … bāzārį 4388 

i.(d)-e dem-beste 4791 

i.(d)-e … bįdād 4586 

i.(d)-e cevr ü cefā 1843 

i.(d)-e ferāġ 4030 

i.(d)-e ferzend 3375 
i.(d)-e ḫalāś 4929 

i.(d)-e ĥarekāt 1379 

i.(d)-e … ĥavāle 4807 

i.(d)-e iĥsānı 6082 

i.(d)-e … Ǿiyş ü ŧarab 5468 

i.(d)-e ķabūl 4547, 5661 

i.(d)-e … kūr 4136 

i.(d)-eler … al 1322 

i.(d)-eler … nigāhları 2265 

i.(d)-eler verhem 4781 

i.(d)-eli … tārāc 3861 

i.(d)-em … Ǿazįz 910 

i.(d)-em … beyān 2947 

i.(d)-em … dirįġ 413 

i.(d)-e … meftūn 1485 

i.(d)-emez … pervāz 1404 

i.(d)-emezdi … Ǿayān 2236 

i.(d)-em … iki şaķ 1151 

i.(d)-em ķurbān 2726 

i.(d)-e … mūm 874 

i.(d)-en āvāre 3292 

i.(d)-en Ǿayān 2712 

i.(d)-e nažar 5438 

i.(d)-e … nažar 3848 

i.(d)-en esįr 3627 

i.(d)-e … nidā 1784 

i.(d)-e nigāh 1050 

i.(d)-e … nigāh 2269 

i.(d)-e niŝār 5873 

i.(d)-en temāşāyı 4855 

i.(d)-e pervāzı 3400 

i.(d)-e raĥmet-i ḫāś 405 

i.(d)-er bį-fer 3995 

i.(d)-erdi … āheng 5310 

i.(d)-erdi … āhı 5253 

i.(d)-erdi fiġān 260 

i.(d)-erdi … füzūn 3364 

i.(d)-erdi … m. 3814 

i.(d)-erdi nažar 3417 

i.(d)-erdi … nigāh 525 

i.(d)-erdi … reşk 3132 

i.(d)-erdüñ … ḫōş-āġūş 4917 

i.(d)-erem … sücūd 4495 
i.(d)-er … ḫalāś 405 

[i.(d)-er] … ḫarāb 865 

i.(d)-er iĥsān 4556 

i.(d)-er … istiķbāl 1144, 2986 

[i.(d)-er] Ǿitāb 865 

i.(d)-er … ķabūl 1186 

i.(d)-erler … sücūd 610 

i.(d)-erleridi şitāb 749 

i.(d)-er … pür 4942 

i.(d)-erse … ķarār 5006 

i.d)-er … sücūd 4986, 5383 

i.(d)-er … ŧarĥ 4986 

i.(d)-er … tārumār 4521 

i.(d)-er tercįĥ 635 

i.(d)-er … teǿŝįr 5398 

i.(d)-er teslįm 803 

i.(d)-er ... tevbe istiġfār 3717 

i.(d)-er üftāde 5392 

i.(d)-e … rüsvāy 4652 

i.(d)-erüz … nažar 5854 

i.(d)-er … žuhūr 1528 

i.(d)-e sebįl 3306 

i.(d)-e seyr 2274 
i.(d)-e seyr-i vuĥūş 681 

i.(d)-esin dermān 4230 

i.(d)-esin … luŧf-ı müstevfā 5961 

i.(d)-esin … sefer 1540 

i.(d)-esiz … āgāh 4084 

i.(d)-esiz … mekr ü füsūs 5701 

i.(d)-e … sücūd 951, 5167 

i.(d)-e şümār 2235 

i.(d)-e … tārāc 4538 

i.(d)-e tebāh 3179 

i.(d)-e tecellį-yi Ǿām 2128 

i.(d)-e … telķįn 5973 

i.(d)-e … tezyįn 5163 

i.(d)-e … Ǿubūdiyyet 6090 

i.(d)-e … vāśıl-ı cānān 3530 

i.(d)-evüz … sücūd 961 

i.(d)-evüz taġyįr 5980 
i.(d)-eydi … ḫįz 3844 

i.(d)-eydi kelām 1745 

i.(d)-eydi … nişān 3596 

i.(d)-eydi … zeyn 3572 

i.(d)-eyin … fidā-yı günāh 4444 

i.(d)-eyin … pervāz 6191 

i.(d)-e … źelįl 1475 

i.(d)-e žuhūr 2699 

i.(d)-e … žuhūr 2009 
iftiḫār i.(d)-er 2064 

iftirā i.-di 3985, 6057 

iftirā i.(d)-esiz 1396 

iftirā i.-me 1306 
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iġrāķ i. 6106 
iḫtiyār i.-di 357, 4882 

iḫtiyār i.(d)-e 4026 

iḫtiyār i.-mişidüm 4524 

i.(d)-ince dü-şaķ 147 

i.(d)-ince teslįm 5504 

i.(d)-ince … ŧulūǾ 3399 

i. keremüñ 4098 

ilĥāķ i. 6106 

Ǿimāret i.-di 4292 

Ǿimāret i.-mege 3869 

i.-me … bįmār 5885 

i.-medi aśśı 4923 

i.-medi gūş 4179, 5363 

i.-medi … idrāk 4529 

i.-medi … ķabūl 3440, 5842 

i.-medin cevelān 2901 

i.-medin … günāh 5086 

i.-medi peydā 1664 

i.-me … duǾā 1430 

i.-medüm … nažar 5387, 5754 

i.-medüñ melāmet 3681 

i.-me … fütāde 2818 

i.-me … ġāfil 798 

i.-mege … fiġān 6171 

i.-mege … iǾlām 3429 

i.-me gezend 3385 

i.-me ġurūr 1065 

i.-me gümān 1605, 2554 

i.-me … ĥabs ü belā 5707 

i.-me ĥaźer 2576 

i.-me … ḫilāf 4022 

i.-me … inkār 1438, 1632 

i.-me maĥrūm 2125 

i.-memişdür … ĥicāb 1785 

i.-meñ … Ǿayān 2588 

i.-men dirįġ 2836 

i.-men ĥayā 4502 

i.-me nigāh 5705, 5825 

i.-me ... nigāh 5813 

i.-me nihān 3255 

i.-me pāyende 6119 

i.-me … rencūr 5839 

i.-me rüsvāy 5837 

i.-mese ārām 4717 

i.-mese taġyįr 5610 

i.-mesün terk 1297 
i.-me şermende 4008 

i.-me … taǾcįl 4426 

i.-me … taķśįri 5838 

i.-me ŧaleb 2561 

i.-me teǿḫįr 4432, 4457 

i.-me tįz 4560 

i.-meye ĥarekāt 1273 

i.-meyeli … nažar 1224 

i.-meyem fiġān 1241 

i.-meyem … ķabūl 241 

i.-meye … nažar 36, 4496 

i.-meye neng 5149 

i.-meyen meyşūm 4122 

i.-meyen pervāz 3448 

i.-meye redd 5510 

i.-meyesiz ziyānı 5738 

i.-meye yād 4201, 5660 

i.-meyeydüñ … ižhār 1285 

i.-meyeyin fiġān ü enįn 1239 

i.-meyince … isķāŧ 75 

i.-meyince … ķan 1158 

i.-meyüp ārām 4973 

i.-mez āvāze 2756 

i-mezdi … ārām 498 

i.-mezdi … ķarār 4644 

i.-mezdi … nažar 3489 

i.-mez dirįġ 2196 

i.-mezem … ġamz 4607  

i.-mez eŝer 3718 

i.-mez farķ 4886 

i.-mez güşāde 3139 

i.-mezidi fiġān 1502 

i.-mez … nigāh 3888 

i.-mezse … vāśıl 4715 

i.-me zulmi 5950 

i.-mişdi Ǿazm-i cānib-i Şām 1552 

i.-mişdi … ḫarāb 2210 

i.-mişdi … medhūş 3488 

i.-mişler … žulm 5085 

imtiĥān i.-di 5803 

Ǿināyet i.-di 5976 

Ǿināyet i.-se 956 

inkār i.(d)-erse 6013 

İnķıyād i.-di 5982 

inķıyād i.(d)-esiz 4083 

inķıyād i.-sün 906 

iǾrāż i.(d)-esin 3191 

irtiĥāl i.-di 2030 

isāǿet i.(d)-em 4448 

iŝbāt i.(d)-er 57 

i.-se … āheng 4237 

i.-se … bed 5510 
i.-se … daḫl 4413 

i.-se duǾā 4801 

i.-se hücūm 5702 

i.-se nāle vü āh 3978 

i.-se nažar 2075 

i.-se nefes 3529 

i.-se nigāh 4380, 4790 

i.-señ … nigāh 3931 

i.-señ … ŧāleb 2681 

i.-se … püşti aġyāra 2452 

i.-se … rūyı dįvāra 2452 

i.-se teşkįl 4238 

i.-se … yād 5715 

işāret i.(d)-er 4099 

iş i.(d)-üñ 641 

Ǿişret i.(d)-e 4279 

Ǿişret i.(d)-er 2439 

Ǿitāb i.-di 1395, 5808 

i. teǿḫįr 4598 

iǾtimād i.(d)-e 1310 

iǾtimād i.-me 4612 
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iǾtirāf i.-di 5156 

iǾtirāf i.(d)-en 1305 

iǾtirāf i.(d)-icek 5994 

itmām i.(d)-e 618 

i.(d)-üp … dürüst 5952 

i.(d)-üp … gūş 1110 

i.(d)-üp iǾrāżį 5866 

i.(d)-üp naśįĥatlar 4763 

i.(d)-üp … toz 5179 

Ǿiyş i.(d)-erdi 5239, 5247 

izār i.-di 2029 

ižhār i.(d)-en 601 

Ǿizzet i.-di 1021 

Ǿizzet i.(d)-e 5736 

Ǿizzet i.(d)-üp 3590 

Ǿizzet i.(d)-üp ayaġına 3022 

kāfirlıġ i.-di 1706 

ķahr i.-düñ 4935 

ķahr i.(d)-ersin 2601 

ķarār i.-di 357 

kār i.-di 363, 1198, 5036 

kār i.-miş 4639 

kār-sāz i.-di 5212 

ķaśd-ı cān i.-di 4897 

ķaśd i.-di 4279, 4472, 4926, 4926 

ķaśd i.(d)-e 1153, 4471 

ķaśd i.(d)-en 4854 

ķaśd i.(d)-er 696, 1142, 3841, 4470, 4773 

ķaśd i.(d)-erler 861 

ķaśd i.(d)-erse 634 

ķaśd i.(d)-ersiz 1398 

ķaśd i.(d)-üp 1326 

ķaŧǾ i.(d)-e 1422 

ķaŧǾ i.(d)-eli 2518 

ķaŧǾ i.(d)-er 552, 2986 

ķaŧǾ i.(d)-üp 4705 

ķaŧl i.(d)-esiz 642 

ķatl i.-mege 392 

ķayd i.-di 724, 1383 
ķayd i.(d)-en 2740 

kec-gümān i.-me 2527 

kedd i.-di 4681 

kemān i.-düñ 2603 

kemerin muĥkem i.-di 167, 511 

kemer i.-di ķolın 5494 

kenār i.-di 5192 

kerem i. 2741, 5835 

kesr i.(d)-e 1152 

keşf i.(d)-er 4860 

keşf-i rāz i.-di 2537, 3648 

ketm i.(d)-üñ 6084 

ķısmet i.-dükce 4708 

ķıtāl i.(d)-evüz 5857 

ķıyās i. 1030, 1576, 2408, 5663 

ķįl ü ķāl i.-me 4740 

kįn i.-di 392 

ķolay i.-düñ 4837 

ķolumı yaśduķ i.-medüm 6185 

kūh-ı enbūh i-ken 5172 

ķul i.-diler 5823 

kūr i.(d)-üp 4900 

ķuvvet i.-di 1588 

laǾl-gūn i.-di 4894 

laǾline ķaśd it.(d)-ende 1150 

lāyıķ i.-di 5900 

leb-ā-leb i.(d)-en 3511 

leng i.(d)-erüz 706 

lerze i.-di 764 

levĥ-i nūr i.(d)-üp 2309  

luŧf i. 732, 5948 

luŧf-i Ǿām i.-di 2924 

luŧf-i Ǿām i.(d)-en 4104, 6027 

lutf i.(d)-erken 4447 

luŧf i.(d)-üp 109, 369, 1853, 2893, 3194, 3781, 

4004, 4105, 4770, 5870, 5984 

maġżūb i.(d)-e 1509 

maĥkūm i.(d)-e 193 

maĥrūm-ı źevķ-i kām i.-düñ 4075  

mātem i. 3542 
māt i.-di 529 

māt i.(d)-üp 1999 

mažhar-ı luŧf i.(d)-ici 6115 

medĥ i.(d)-erdi 2703 

medĥ i.(d)-eydi 4174 

medĥ i.(d)-üp 116, 1767 

melāmet i.-digüñüz 4712 

melāmet i.(d)-en 2723 

melāmet i.(d)-er 4633, 4633  

menǾ i.-di 2434 

menǾ i.(d)-e 2511, 3896 

menǾ i.(d)-en 4753 

menǾ i.(d)-er 3902, 4488 

menǾ i.(d)-icek 1511 

menzil i.-di 1927 

merdūd i.(d)-e 1509 

merhem i.(d)-en 6112 

meskenet i.-di 1941 

mesned-i muraśśaǾ i.(d)-üp 3584 

mesnedüm i-di 2519 

mest i.-miş 2389 

mest i.(d)-üp 2697 

meşhūr i.(d)-eli 4829 

meyl i.-di 1643 

meyl i.(d)-er 1002 

meyl i.(d)-erse 4084 

meyl i.-medi 4812 

meyl i.-mek 5091 

meyl i.-se 5092 

meyl i.(d)-üp 4299 

mihr i.(d)-eydi 2821 

minnet i. 3388 

minnet i.-di 3792, 5976 

minnet i.-sün 2759 

muǾanber i.(d)-er 5029 

mufażżal i.-di 5981 

muĥabbet i.(d)-er 4641 

muķadder i.-di 5638 

muķaffel i.(d)-üp 1204 

mūm i.-di 1081 
musaḫḫar i.-di 5638 
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musaḫḫar i.(d)-em 2535  

mübtelā i.-di 2583, 4800 

mübtelā i.(d)-e 4820 

mübtelā i.(d)-er 4774 

mükaĥĥal i.-di 768 

mükaĥĥal i.(d)-üp 567, 2360 

mükemmel i.-di 768, 5981 

mükemmel i.(d)-üp 1204 

mükerrer i. 2768 

mülemmaǾ i.(d)-üp 2199, 3584 

müntehā i.-di 2583, 4662 

müselsel i.(d)-üp 567, 2360 

müşterįlik i.-di 3312 

müyesser i. 4410 

müyesser i.-di 5978 

naķş i.-di 4261 

naķş i.(d)-ince 4584 

nāle i.-mekde 5429 

namāz i.-di 6033 

nām i.(d)-üp 5519 

naśįb i.(d)-erem 908, 908 

naśįb i.-medüñ 4169 

nā-şād i.(d)-er 3247 

nažarın … i.-di 2132 

nažar i. 1062, 1103, 1406, 2020, 2293, 3198, 

4379, 4379, 4772, 5907 

nažar i.-di 1036, 1981, 3500, 4390 

nažar i.-diler 2137 

nažar i.-dükce 4269 

nažar i.(d)-e 3631 

nažar i.(d)-en 37, 72, 1900, 2147 

nažar i.(d)-iser 5914 

nažar i.-medi 6198 

nažar i.-mek 3895 

nažar i.-meziseñ 3925 

nažar i.-se 4825, 5054 

nažar i.-süñ 4206 

nažar i.(d)-üp 3665, 5699, 5771 

nāz i.-di 2537, 4108 

nāz i.(d)-er 4884 

nāz i.(d)-ici 4969 

nefįr i.-di 2581 

nefret i.-diler 1652 

nefret i.(d)-er 923, 4641 

nefret i.-meye 1068 

neng i.(d)-er 2834 

nerm i. 4816 

nerm i.-di 4689 

nerm i.(d)-e 4814, 5159 

nevālar i.(d)-e 5306 

nev-cüvān i.-di 5562 

nevĥa i.(d)-üp 4905 

nežāre i.-meyeli 1085 

nidā i.-di 1055, 3772, 5391 

nidālar i.(d)-e 5306 

nigāh i.-di 477, 1072, 1168, 3286 

nigāh i.(d)-er 5400 

nihān i.-di 5803 

nihān i.-düñüz 1624 

nihān i.-me 2527 

nihān i.(d)-üp 2451 

niŝār i.(d)-erüm 4525 

nisbet i.-düñ 4617 

nisbet i.(d)-er 923 

nişān i.-düñ 2603 

niyāz i.-di 3648, 4108, 6033 

nūş i. 345, 795 

nūş i.(d)-e 3136 

nūş i.(d)-en 3450 

nūş i.(d)-erdi 3210, 3588 

nūş i.(d)-erken 2992 

nūş i.(d)-üp 5239 

nüvaḫt i.-megiçün 2931 

nüzūl i.(d)-e 6047 

oyun i.(d)-elüm 678 

Ǿöźr i.(d)-erdi 2703 

Ǿöźr i.(d)-üp 2183 

pāk i.-di 2264, 4570 

pāk i.(d)-üp 2261 

pāre pāre i.(d)-elüm 1136 

pāy-māl i.-di 871 

penāh i.-di 477 

pend i.-di 1481 

pend i.(d)-elüm 4761 

pend i.(d)-erdi 3865 

pisterini dūş i.(d)-elüm 679 

pür-belā vü derd i.-di 6126 

pür i.-di 433, 467 

pür i.(d)-üñ 5202 

pür i.(d)-üp 3165, 4038 

pür-küdūret i.-di 506 

pür-melālet i.-me 1024 

pür-śadā i.-di 5361 

pür-śafā i.(d)-er 5068 

pür-şeref i.-di 431 

pür-şikest i.-(d)-erem 5374 

pür-şikest i.-miş 2389 

rāĥat i. 4399 

raĥmet i.-mege 4450 

raĥm i.(d)-eydüñ 4995 

raĥm i.(d)-üp 1414, 2847, 3058, 4465 

raḫşān i. 5115 

raķś i.(d)-er 2880 

rāst i.(d)-üp 4752 

rāy i.-düñ 4837 

redd i.-di 4681 

redd i.-me 5960 
redd i.(d)-üp 3440 

refǾ i.(d)-erse 2890 

refǾ i.(d)-üp 4532, 4851 

rehā i.-di 1850 

resm-i ikrām-ı bį-şümār i.-di 5192 

resūl i.(d)-em 378 

reşk i.(d)-e 457 

reşk i.(d)-erdi 1351, 1353  

revā i.(d)-erem 5436 

revā i.-señ 4770 

revān i.(d)-e 3798 

revān i.(d)-elüm 1091 

revān i.(d)-üp 5967 
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riǾāyet i.(d)-e 5736 

riĥlet i.-di 493 

rivāyet i.(d)-en 922, 5616 

rivāyet i.(d)-er 2208 

rūşen i.-di 2065, 3042, 3527  

rūşen i.-mege 3208 

rücūǾ i.-di 1553, 5171 
rüsvāy-ı ḫāś ü Ǿām i.-düñ 4685 

śabr i.-di 1270 

śabr i.(d)-e 3034, 4628, 4629 

śabr i.(d)-en 2819 

śabr i.(d)-erse 909 

śabr i.(d)-erseñ 3273 

śabr i.(d)-üñ 2119, 2186 

śabr i.(d)-üp 1436, 4735, 5815 

saǾd i.(d)-erse 1550 
saḫt i.-di 881 

sākin i.-mege 3210 

śalā i.-di 4662 

śayd i.-di 724, 1383 

śayd i.(d)-elüm 681 

śayd i.(d)-em 1781 

śayd i.(d)-en 2740 

śayd i.(d)-er 2553 

śayd i.(d)-ici 2395 

śayd i.(d)-üp 1383 

sāye i.-di 565 

saǾy i. 3526, 4936 

saǾy i.-di 4569 

saǾy i.(d)-er 3052 

saǾy i.(d)-erlerdi 2156, 2374 

saǾy i.(d)-erseñ 3740 

saǾy i.-meden 2875 

saǾy i.(d)-üñ 4751 

saǾy i.(d)-üp 638, 3338, 5063, 5406, 5678 

sebeb i.(d)-evüz 5682 

sebz-pūş i.-di 4690 

secde i.-se 3463 

secde … i.(d)-üñ 4125 

sefer i.(d)-eli 1087 

ŝenā i.-di 463, 3772 

serden berį i.-di 2399 

ser-firāz i.-di 5212 

serzenişler i.(d)-e 1508 

setr i.(d)-e 1779 

setr i.(d)-em 2495 

setr i.(d)-er 2863 

sevķ i.-diler 671 

sevķ i.(d)-e 624 

sevķ i.(d)-em 4348 

seyr i. 720 

seyr i.(d)-elden 4758 

seyr i.(d)-elüm 680 

seyr i.(d)-en 1378, 1928, 2335, 3506 

seyr i.(d)-er 2384, 2438, 3614, 3615 

seyr i.(d)-erdi 836, 2368, 2381, 5896 

seyr i.(d)-eridi 1668 

seyr i.(d)-erken 1324, 2394, 3010, 3414, 4313 

seyr i.(d)-erlerdi 2376 

seyr-i kūh ü deşt i.(d)-eyin 730 

seyr i.-se 1508 

seyr i.(d)-üp 1949 

siĥr i.(d)-erdi 2507 

sirāyet i.(d)-e 3640 

śoĥbet i. 4074 

śoĥbet i.-di 2480 

śoĥbet i.(d)-e 1974, 3339 

sözin ŧatlu i.-di 4668 

suǿāl i.-di 4730, 5198 

suǿāl i.(d)-erem 240 

sūǿ-i žann i.-me 924 

sülūk i.-di 5540 

süst i.(d)-icek 4635 

şād i. 729, 4339 

şād i.-di 2514, 5982 

şād i.-düñ 3753 

şād i.(d)-esin 994, 3203  

şād i.(d)-esiz 4083 

şād i.(d)-eyin 4476 

şād i.-medüñ 4351, 5414 

şādi-yi dil i.(d)-er 3984 

şaķ i.-di 1347 

şarŧ i.(d)-üp 3431 

şefķat i.-di 494 

şefķat i.(d)-e 5932 

şefķat i.-miş 1173 

şefķat i.(d)-üp 259 

şeker-niŝār i.-di 2642 

şerĥ i.(d)-e 5402 

şerĥ i.(d)-üñ 5858 

şerm i.-di 4383 

şerm-sār i.-di 2348 

şerm-sār i.-me 4687 

şerr i.(d)-em 4446 

şikār i.-düñ 2474 

şikār i.(d)-elüm 1315 

şikāyet i.(d)-er 2439 

şikāyet i.-me 1024 

şikeste i.(d)-en 5829 

şįr-nūş i.(d)-elüm 679 

şükr i.-di 698, 6029, 6029 

şükr i.(d)-er 4884 

şükr i.-mese 1469 

şükr i.(d)-üp 2759 

taǾaccüb i.-di 452, 4602 

taǾaccüb i.(d)-erdi 3327 

taǾbįr i.(d)-er 5113 

taĥammül i. 4475, 4933 

taĥammül i.-diler 2188 

taĥassüs i.(d)-üñ 5918 

taĥśįl i.(d)-erse 2196 

taĥsįn i.(d)-er 865 

ŧaleb i.-düm 5158 

ŧaleb i.-mezdi 2397 

taǾlįm i.(d)-erdi 540 

ŧāmiǾ i.(d)-er 4449 
ŧaǾne i.-di 2978 

ŧaǾn i.-di 782, 3260 

ŧaǾn i.(d)-en 4653, 4662 

ŧaǾn i.(d)-er 2854 
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ŧaǾn i.(d)-ersin 3884 

ŧaǾn i.-me 351 

ŧaǾn i.(d)-üp 626, 4550, 4733 

ŧap i. 4452 
ŧarĥ i.-di 4479 

tārumār i.-di 6124 

tārumār i.-miş 4639 

taśadduķ i.-di 3531, 5917 

ŧavāf i.(d)-erler 1559 

ŧavāf i.(d)-erleridi 2155 

ŧavr ı-dı 3211 

ŧayy i.(d)-üp 1693, 5953 

tāze i.-dükce 4514 

tāze-reng i.-di 5471 

tebessüm i.-di 1676 

tebessüm i.(d)-üp 1171 

teǿemmül i. 4933 

teferrüc i.(d)-e 31 

teferrüc i.(d)-er 4967 

teferrüc i.-mege 2262 

tefvįż i.(d)-üñ 5209 

tehniye i.-diler 2113 

tekrār i.(d)-erdi 4855 

tekbįr i.(d)-erdi 1880 

tekeffül i.(d)-er 914 

telḫ i.-di 2288  

telḫ i.(d)-er 3247 

temām i.-di 1546, 2932 

temām i.(d)-e 1684 

teneffüs i.-di 2632, 2747 

teraĥĥüm i.(d)-üp 1171 

teraķķį i.(d)-e 4821 

terbiyetler i.-mişdür 3939 
terk-i Belḫ i.-di 2288 

terk-i ġam-ı cihān i.-di 6154  

terk i.-di 1046, 1372, 1929, 1980, 3706  

terk i.(d)-er 2379 

terk i.(d)-erse 5648 

terk-i ķānūn-ı Ǿahd i.(d)-üp 3167 

terk i.-mezem 5136 

terk i.-mişdi 475 

terk i.(d)-üp 1483, 3794, 4582, 5643 

teslįm … i.(d)-eler 3309 

teslįm i.(d)-en 5093 

teslįm i.-mişem 1859 

tevekkül i.-(d)-er 914, 5094 

tevĥįd i.(d)-er 4141 

tezyįn i.(d)-er 865 

ticāret i.-megiçün 3244 

tirāş i.(d)-üp 4127 

tįz i.-dükce 881 

tįz i.(d)-üp 4847, 5923 

töhmet i.-di 4614 

töhmet i.-digüñüz 4712 

töhmet i.-dük 5150 

ŧulūǾ i.-di 5171 

ŧulūǾ i.(d)-e 3179 

Ǿuzlet i.(d)-üñ 5893 

vaǾde i.-mişdür 1548 

vaǾde i.-mişidi 1075 

vaķf i-mişem 5412 

vāķıf i.-di 469 

vāķıf i.-diler 2566 

vāķiǾ olmış ı-dı 559 

var i.(d)-en 4596 

var i.(d)-er 3030 

vaśf i.(d)-en 1154 

vāśıl-ı ĥāśıl-ı murād i.(d)-eyin 4476 

vāśıl i. 3651 

vāśıl i.(d)-e 3181 

vāśıl i.(d)-en 6103 

vāśıl i.(d)-üñ 1455, 5679, 5919, 5998 

vaśiyyet i.-di 5082 

vefāt i.-di 400 

vehm i.(d)-üp 1619 

vidāǾ i.(d)-e 1718 

vidā i.(d)-erin 1735 

vidāǾ i.(d)-üp 4151 

yād i. 304, 4771 

yād i.-di 3, 2514, 3647 

yād i.-dükce 2652 

yād i.-düñ 3753 

yād i.(d)-er 968, 5018 

yād i.(d)-erdi 4915 

yād i.(d)-erdüñ 5709 

yād i.(d)-esin 994, 3203 

yād i.-medüñ 5414 

yād i.-se 5086 

yād i.(d)-üp 995, 3772, 5111 

yaķasın çāk i.-di 4892 

yaķasın … çāk i.-di 6159 

yaķın i.-di 5197 

yār i.-di 363 

yemįn i.-di 392 

yoġ i.(d)-üp 3181 

yoķdan … var i-di 537 

yüzüni i.-di … dįvāre 5877   

žāhir i.-di 429, 578 

žāhir i.-düñ 1116 

žāhir i.-mediler 2506 

žāhir i.(d)-üp 3169 

żarar i.(d)-üp 1458 

żāyiǾ i.(d)-e 5977 

żāyiǾ i.(d)-er 4449 

źemm i.(d)-ersiz 4670 

źerre źerre i.-se 5030 

źevķ-i bį-miŝl i.(d)-er 2384 

zeyn i.-di 197, 564 

zeyn i.(d)-en 931 

źikr i.(d)-en 54, 602, 3604 

źikr i.(d)-er 451, 3280 

źikr i.(d)-üp 5833 

zinde-dil i.-di 4862 

zindegānį i.(d)-erdüm 1369 

zįnet i. 4874 

zįnet i.-mek 3859 

ziyāde i.-di 5746 

żiyāfet i.(d)-e 4653 

ziyān i.-düm 4166  
žuhūr i-di 431 
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žulm i.-dise 1848 

žulm i.(d)-en 1476 

žulm i.(d)-esin 4994 

žulm i.-me 5706 

žulm i.(d)-üp 4995 

zuǾm i.(d)-er 629 

 itmez ol-, şükr ider ol- 

it (T. i.): köpek 

i. 1374 

i.+lerine 1384 

iŧāǾat (Ar. i.): boyun eğme, dinleme, alınan emre  

göre davranma 

i.+dür 933 

i.+üñe 4354 

 iŧāǾat eyle- 

iŧāǾat eyle- (Ar. T. f.): boyun eğmek, dinlemek,  

alınan emre göre davranmak 

i.-düñüz 1190 

Ǿitāb (Ar. i.): azarlama, tersleme, paylama 

Ǿi. 1289, 1355, 2010, 5699 

Ǿi.+ı 940 

Ǿi.-ı Ḫudā 2003 

Ǿi.-ı nā-mevzūn 935 

ķahr-ı Ǿi.-ı baḫt 2825 

nįş-i Ǿi. 4847 

tāb-ı Ǿi. 857, 4559 

 Ǿitāb eyle-, Ǿitāb it- Ǿitāb ķıl- 

Ǿitāb eyle- (Ar. t. f.): azarlamak, terslemek,  

darılmak, paylamak 

e.-di … Ǿi. 2721 

Ǿi.-di 2596 

Ǿitāb it- (Ar. T. f.): azarlamak, terslemek 

Ǿi.-di 1395, 5808 

[i.(d)-er] … Ǿi. 865 

Ǿitāb ķıl- (Ar. T. f.): azarlamak, terslemek 

ķ.-dı Ǿi. 1257 

   ķ.-urdı Ǿi. 2822 

itdür- (T. f. 1.): yaptırmak 

   i.-di 3803 

(yf. 2.): ettirmek 

i.-ür … biñ feryād 489 

i.-di … tārāc 3532 

töhmet i.-me 4590 

iǾtibār (Ar. i.): saygı, ehemmiyet, şeref haysiyet, bir  

şeyin karşılaştırılan değeri 

   Ǿadem-i i.+a 74 

   i. 1507, 2685, 2685 

   i.-ı Ǿademden 74 

 iǾtibār al-, iǾtibār ol- 

iǾtibār al- (Ar. T. f.): ibret almak, sonuç çıkarıp ders  

almak 

   i. 1680 

iǾtibār ol- (Ar. T. f.): değer verilmek, saygı  

gösterilmek 

   i.-dı 4606 

iǾtidāl (Ar. i.): yumuşaklık, uygunluk, ölçülü olma  

durumu 

   i.+iyledür 986  

iǾtimād (Ar. i.): dayanma, güvenme 

   i.+uñ 1719 

 iǾtimād eyle-,  iǾtimād it- 

iǾtimād eyle- (Ar. T. f.): dayanmak, güvenmek 

   i.-r 801 

iǾtimād it- (Ar. T. f.): dayanmak, güvenmek 

   i.(d)-e 1310 

   i.-me 4612 

iǾtirāf (Ar. i.): suçunu veya yerinde olmayan bir  

hareketini saklamaktan vazgeçip söyleme 

 iǾtirāf it- 

iǾtirāf it- (Ar. T. f.): suçunu veya yerinde olmayan  

bir hareketini saklamaktan vazgeçip söylemek 

i.-di 5156 

i.(d)-en 1305 

i.-(d)-icek 5994 

iǾtiźār (Ar. i.): özür dileme, af dileme 

i. 4752, 6005 

 iǾtiźār eyle-,  

iǾtiźār eyle- (Ar. T. f.): özür dilemek, af fedilmeyi  

talep etmek 

i.-mege 5807 

itmām (Ar. i.): tamamlama, bitirme, tamam etme 

 itmām it- 

itmām it- (Ar. T. f.): tamamlamak, tamam etmek 

   i.(d)-e 618 

itmez ol- (T. f.): yapamamak, gerçekleştirememek,  

yerine getirememek 

   i.-dı 1643 

ittifāķ (Ar. i.): birleşme, uyuşma, sözleşme 

   i. 2133 

i.+ıla 1093 

iv- (T. f.): acele etmek, aceleci davranmak,  

sabırsızlanmak 

i.-meye 4427 

Ǿivaż (Ar. i.): bedel, karşılık, karşılık olarak verilen  

şey 

Ǿi. 5560 

iver- (T. f.): acele etmek 

i.-di 3655 

iy (T. e.): “ey, hey” anlamında seslenme bildiren  

  söz 

i. 96, 97, 155, 186, 187, 195, 202, 204, 219, 

224, 234, 304, 385, 589, 663, 704, 720, 728, 

733, 770, 793, 794, 825, 826, 826, 855, 905, 

924, 936, 940, 963, 975, 977, 978, 981, 983, 

989, 996, 1015, 1022, 1033, 1041, 1056, 1114, 

1115, 1115, 1135, 1197, 1208, 1208, 1214, 

1214, 1247, 1258, 1280, 1281, 1333, 1340, 

1344, 1366, 1407, 1418, 1435, 1438, 1461, 

1473, 1533, 1543, 1574, 1575, 1582, 1584, 

1589, 1608, 1636, 1680, 1739, 1761, 1780, 

1792, 1800, 1817, 1818, 1866, 1902, 2004, 

2018, 2031, 2032, 2121, 2463, 2467, 2515, 

2538, 2572, 2597, 2601, 2612, 2623, 2628, 

2647, 2657, 2663, 2692, 2694, 2710, 2710, 

2722, 2739, 2740, 2740, 2792, 2816, 2823, 

2829, 2852, 3039, 3168, 3171, 3183, 3186, 

3214, 3243, 3246, 3256, 3291, 3294, 3302, 

3345, 3356, 3378, 3424, 3428, 3434, 3446, 

3502, 3513, 3525, 3540, 3543, 3591, 3610, 

3630, 3649, 3650, 3665, 3676, 3685, 3700, 
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3701, 3705, 3721, 3722, 3728, 3737, 3742, 

3751, 3778, 3778, 3835, 3862, 3868, 3872, 

3884, 3908, 3910, 3931, 3935, 3960, 3976, 

3982, 3997, 4004, 4007, 4014, 4020, 4022, 

4072, 4076, 4097, 4099, 4101, 4104, 4113, 

4142, 4165, 4173, 4185, 4186, 4193, 4210, 

4212, 4221, 4320, 4321, 4329, 4338, 4346, 

4352, 4367, 4378, 4394, 4397, 4413, 4416, 

4434, 4440, 4445, 4454, 4463, 4466, 4475, 

4534, 4552, 4555, 4560, 4573, 4577, 4588, 

4590, 4598, 4602, 4616, 4617, 4621, 4621, 

4669, 4680, 4683, 4686, 4733, 4749, 4765, 

4798, 4809, 4841, 4914, 4974, 4991, 5060, 

5131, 5165, 5348, 5351, 5369, 5371, 5380, 

5383, 5395, 5416, 5446, 5455, 5497, 5507, 

5560, 5646, 5656, 5705, 5707, 5711, 5751, 

5773, 5799, 5800, 5801, 5813, 5820, 5825, 

5836, 5853, 5913, 6026, 6047, 6093, 6103, 

6112, 6113, 6114, 6142 

 iy dirįġā, iy niçe 

Ǿiyd (Ar. i.): bayram [gidip tekrar gelen, bir  

kimseye adet olup alışılan şey.] 

Ǿi.+ına 1736, 2319 

rūz-i Ǿi. 560 

iy dirįġā (T.?/Ar.?/Far.? Far. e.): çok yazık! 

i. 3045 

iy niçe (T. sf.): çok fazla, bir hayli 

i. 870, 1407, 2763, 6125, 6125, 6126 

Ǿiyş (Ar. i.): zevk, sefa, yaşama, yaşayış tarzı 

Ǿi. 2881, 3010, 3106, 3163, 4664, 5205, 5401, 

5533 

Ǿi.+den 2439 

Ǿi.+i 2216 

Ǿi.+ile 560, 721  

Ǿi.-i vaśluñ 3349 

Ǿi.+üm 2826 

Ǿi.+ümi 3247 

 Ǿiyş eyle-, Ǿiyş it- 

Ǿiyş eyle- (Ar. T. f.): yemek içmek, eğlenmek, ömür  

sürmek 

e.-ridi … Ǿi. ü ŧarab 5531 

Ǿiyş it- (Ar. T. f.): yemek, içmek, eğlenmek, ömür  

sürmek  

i.-di … Ǿi. ü ŧarab 3031 

i.(d)-e … Ǿi. ü ŧarab 5468 

Ǿi.(d)-erdi 5239, 5247 

iz (T. i.): bir şeyin dokunmasıyla geride kalan  

belirti, nişane, emare 

i.+i 3116 

i.+inde 5340 

įzā (Ar. i.): incinme, incitme, can yakma, eziyet, 

į. 5711 

iżāfet (Ar. i.): iki şey arasındaki bağ, ilgi 

i.+i 75 

izār (Ar. i.): belden aşağıya olan örtü, peştamal 

 izār it- 

Ǿiźār (Ar. i.): yanak 

hevā-yı zülf ü Ǿi. 5009 

Ǿi.+ı 4755 

Ǿi.-ı ǾAzrāya 2292 

Ǿi.-ı ǾAźrāyı 4202 

Ǿi.-ı dilbere 3874 

Ǿi.+ın 4671 

Ǿi.+ına 2150 

Ǿi.+ını 2836 

izār it- (Ar. T. f.): örtmek, kaplamak,  

i.-di 2029 

izdiĥām (Ar. i.): kalabalık, yığılma, kalabalıktan  

sıkışma 

   i.+ından 2181 

 izdiĥām eyle- 

izdiĥām eyle- (Ar. T. f.): hücum etmek, yığılmak 

   i.-diler 5626 

izdiyād (Ar. i.): ziyadeleşme, artma, çoğalma 

i.+ından 2606 

ižhār (Ar. i.): meydana çıkarma 

 ižhār eyle-, ižhār it- 

ižhār eyle- (Ar. T. f.): açığa çıkarmak, meydana  

çıkarmak 

e.-di … i. 4531 

ižhār it- (Ar. T. f.): açığa çıkarmak, meydana  

çıkarmak 

i.(d)-en 601 

i.-meyeydüñ … i. 1285 

Įzid (Far. ö. i.): Tanrı 

Į.-i pāke 5379 

iźn (Ar. i.): izin, müsaade, ruhsat 

i.+ile 5697, 5807, 5856 

 iźn ol- 

iźn ol- (Ar. T. f.): müsaade edilmek, izin verilmek 

i.-masa 5691 

o.-a i.-i Ĥaķ 5857 

Ǿizz (Ar. i.): değer, kıymet, yücelik, ululuk 

Ǿalem-i Ǿi.+i 5220 

Ǿi. 1445, 1446, 2080, 2249, 2915, 3462, 5324, 

6061 

Ǿi.-i dāyim 5555 

Ǿi.+ile 3393 

meclis-i Ǿi. ü nāza 4669 

Ǿizzet (Ar. i.): şeref, yücelik, kıymet, kudret,  

hürmet, saygı 

āŝār-ı Ǿi.+i 5216 

devām-ı Ǿi.+üñe 1535 

fażl-ı Rabb-i Ǿi.+den 5869 

ġarįķ-i Ǿi. ü nāz 3161 

ḫilǾat-i Ǿi. 2853 

Ǿi. 208, 266, 271, 308, 2956, 3017, 3121, 

3421, 3679, 4114 

Ǿi.+e 3241 
Ǿi.+i 207, 6071 

Ǿi.+içün 5174, 5834 

Ǿi.+ile 897, 2112, 2134, 2903, 2910, 3142, 

3275, 3384, 3502, 3573, 3675, 5237, 5242, 

5525, 5697, 6062 

Ǿi.+ine 620, 3121, 4576 

Ǿ.+ini 5667 

Ǿi.+iyçün 140 

Ǿi.+üm 910, 2885  

Ǿi.+üñden 3931 

Ǿi.+üñi 4846 
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kemāl-i Ǿi.+dür 1868 

luŧf-ı Rabb-i Ǿi.+den 3956 

mesned-nişįn-i Ǿi.+idi 2361  

mest-i Ǿi. 2988 

perde-i Ǿi.+ümi 4603 

Rabb-i Ǿi. 4984, 5098 

Rabb-i Ǿi.+den 590, 5984 

Rabb-i Ǿi.+e 5906 

Rabb-i Ǿi.+içün 5707 

Rabb-i Ǿi.+ile 6039 

şems-i burc-ı Ǿi.+idi 2959  

tāc-ı Ǿi. 450 

taḫt-ı Ǿi. 2977 

Ŧūr-ı Ǿi.+içün 143 

 ayaġına Ǿizzet it-, ehl-i Ǿizzet ol-, Ǿizzet it-, 

Ǿizzet-i tām ol- 

Ǿizzet it- (Ar. T. f.): yüceltmek, onurlandırmak,  

şereflendirmek 

Ǿi.-di 1021 

Ǿi.(d)-e 5736 

Ǿi.(d)-üp 3590 

Ǿizzet-i tām ol- (Ar. T. f.): eksiksiz ve tam bir  

şekilde yüceltme, yüceltilme 

   o.-dı … Ǿi. 3271 

 

J 

 

jāle (Far. i.): kırağı, çiğ 

 j. 715 

jeng (Far. i.): pas, küf, kir 

 j.-i Ǿışķa 4633 

jiyān (Far. sf.): kızgın, hışımlı, kükremiş [çoğu  

zaman aslanın sıfatı olarak kullanılmıştır.] 

   şįr-i j. 1418  

 

Ķ/K 

 

ķabā (Ar. i.): üste giyilen elbise, cübbe, kaftan 

ķ. 208, 2082, 2082, 3004, 3267 

ķ.+sı 2347 

ķ.+sın 4916 

ķ.+sını 3577 

ķ.+yı 847 

ķ.-yı zerkeşidi 3267 

reng-i ķ. 5055 

KaǾbe (Ar. ö. i. 1.): Mekke’de bulunan,  

Müslümanlarca kıble olarak kabul edilen ve 

hac ibadeti yapılırken tavaf edilen kutsal yer  

K. 2155, 2545 
(i. 2.): mec. bir kimsenin taptığı, kutsal saydığı 

yer 

k. 2726 

k.+de 2727 

k.-i cemāliken 4076 

k.-i murādına 2549 

k.+si 2170 

 KaǾbe-i MuǾažžam 

KaǾbe-i MuǾažžam (Ar. ö. i.): büyük, yüce, ulu  

KaǾbe 

K.+içün 152 

Ķabe Ķavseyn (Ar. i.): Hz. Muhammed’in göğe  

yükselmesinden sonra Allah’a iki yay boyu 

yaklaşması 

Ķ. 49, 192 

Ķ.+e 343 

ķābil (Ar. i.): olan, olabilir, mümkün, olanaklı 

 ķābil ol- 

ķābil ol- (Ar. i.): mümkün hale gelmek, olanaklı  

görülmek, uygun düşmek 

o.-a … ķ.-i ķabūl-i Celįl 1471 

o.-maya ķ.-i tįmār 5885 

ķabr (Ar. i.): mezar 

ķ. 5173 

ķ.+ini 1886 

ķ.-i Yūsufa 6192 

ķabūl (Ar. i. 1.): uygun olma, rāzı olma, alıp  

kullanma 

ķ. 2795 

ķ.+e 5503 

ķ.+i 3739 

ola … ķābil-i ķ.-i Celįl 1471 

(sf. 2.): uygun olan, makbul olan 

ehl-i ķ. 2782 

ĥayyiz-i ķ.+e 6108 

śadr-ı ķ. 2784 

 ķabūl eyle-, ķabūl it-  

ķabūl eyle- (Ar. T. f.): onaylamak, razı olmak 

   e. ķ. 3700 

   e.-medi ķ. 1181  

   ķ.-di 1013 

   ķ.-yici 4795 

ķabūl it- (Ar. T. f.): onaylamak, razı olmak 

   i.-di ķ. 380, 932 

   i.(d)-e ķ. 4547, 5661 

   i.(d)-er … ķ. 1186 

   i.-medi … ķ. 3440, 5842 

   i.-meyem … ķ. 241 

ķabż (Ar. i.): senet, makbuz, bir şeyin alındığına  

karşı düzenlenen belge 

   ķ.+ıla 1691 

ķaç (T. sf.):  bir kaç 

ķaç- (T. f. 1.): korku, telaş vs. bir takım duyguların  

etkisiyle bir yerlere koşmak 

   ķ.-ar 3414 

   ķ.-aram 4562 

   ķ.-ardı 281 

   ķ.-arıdı 849 

   ķ.-dı 4504, 4542  

   ķ.-dılar 1426 

   ķ.-dum 4569 

   ķ.-sa 846, 5759 

   ķ.-up 3847 

   (f. 2.): kaçınmak, çekinmek 

   ķ.-ar 4025 

   ķ.-arken 3894 

   ķ.-arsa 2734 

   ķ.-dı 5541 

   ķ.-ma 1462, 4440 

   ķ.-up 2181 
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(f. 3.): kimseye bildirmeden bulunduğu yerden 

ayrılmak, firar etmek 

   ķ.-a 1699, 1715 

   ķ.-dı 1645 

   ķ.-duñ 1885 

   ķ.-madum 1886 

   ķ.-mış 1808 

   ķ.-up 1623, 

(f. 4.): kendini göstermemek, rastlaşmamaya 

çalışmak 

   ķ.-ar 5479 

   ķ.-ardı 1650 

   ķ.-dılar 1733 

ķaçaġan (T. i.): kaçak, kaçkın, uzaklaşmak isteyen 

   ķ. 1650 

   ķ.+dur 1647 

ķaçan (T. zf.): o zaman, ne zaman, her ne zaman, - 

ince, -dIgI zaman 

ķ. 113, 565, 782, 993, 1084, 1084, 1085, 1086, 

1087, 1088, 3084, 3184, 3820, 5007, 5048, 

5083, 5182 

 her ķaçan, ķaçan ki 

ķaçan ki (T. Far. zf.): ne zaman, her ne zaman, - 

ince, -dIgI zaman 

   ķ. 702, 1163, 4526 

ķadar (Ar. e.): miktarında, ölçüsünde, derecesinde 

   ķ. 115, 695, 1486, 1486, 4469 

 ne ķadar, ol ķadar, on ķadar, yaşda o ķadar 

ol- 

ķadd (Far. i.): boy 

   ķ. 2001 

   ķ.+i 1640, 2494, 3705, 3762, 4985 

   ķ.-i Ǿāşıķ 3808 
   ķ.-i ĥūr-ı Ǿįnidi 4040  

   ķ.+iken 5286 

   ķ.+ine 529, 585, 3577  

   ķ.+ini 2868, 5775 

   ķ.-i Yūsuf 588, 1393 

   ķ.+ümi 2603 

   ķ.+üñi 2614, 3913  

   naḫl-i ķ.+üñ 3928  

   nihāl-i ķ.+ini 5279 

   sāye-i ķ.+idür 2228 

   serv-i ķ.+in 3855 

   serv-i ķ.+üm 4425 

   serv-i ķ.+üñ 3506 

 serv-i ķadd ol- 

ķadem (Ar. i. 1.): ayak, adım 

ḫāk-i ķ.+üñ 195, 203 

ķ. 4367, 6132 

ķ.+i 5320 

ķ.+in 3930 

(i. 2.): uğur, gelişi uğurlu 

ķ. 918 

ķ.+i 2218 

ķ.+idür 2226 

ķ.+inde 916, 2097, 2234 

ķ.+üñ 3930, 4098 

ķ.+üñüzde 5800 

 ķadem baś-, ķadem ol- 

ķadem baś- (Ar. T. f.): yeni bir iş ya da durum için  

adım atmak, ayak basmak 

b.-dı ķ. 5272 

b.-dı … ķ. 168, 3528 

b.-dılar … ķ. 829 

b.-sa ķ. 919 

ķademeyn (Ar. i.): her iki ayak 

ķ.+üñ 6133 

ķadem ol- (Ar. T. f.): uğur getirmek, gelişi uğurlu  

olmak 

ķ.-dı 2237 

ķademsüz (Ar. T. i.): uğursuz 

ķ.+ler 5800 

ķader (Ar. i.): alınyazısı 

ĥükm-i ķ. 3780 

ķ. 2378, 4521 

ķ.+e 1269 

ķ.+ince 4726 

ķ.+üñ 928, 1514, 1942 

sırr-ı ķ. 623, 930 

ķadįd (Ar. sf.): pek zayıf, bir deri bir kemik kalmış  

kimse 

 ķadįd ol- 

ķadįd ol- (Ar. T. f.): zayıflamak, bir deri bir kemik  

kalmak 

ķ.-dı 5286 

ķadįm (Ar. i. 1.): -metinde- Tanrı 

ķ.+i 103 

vech-i ķ.+i 5539 

(sf. 2.): eski 

đalāl-i ķ. 6018 

rāvi-yi dāsitān-ı devr-i ķ. 355 

 Ĥabįb-i Ķadįm 

ķadįmden (Ar. T. zf.): eski zamanlardan bu yana  

ķ. 5223 

ķadįmį (Ar. sf.): eskiden beri, öteden beri var olan,  

dāimį 

   ķ. 1931 

 ķadįmį ḫāne 

ķadįmį ḫāne (Ar. Far. i.): āhiret alemi, ebedį alem 

ķ.+mden 2810 

ķādir (Ar. i. 1.): bir işi yapmaya gücü yeten 

ķ.+iken 25 

ķ.+sin 5352 

(ö. i. 2.): tükenmez kudret sahibi olan Allah 

Ķ. 3781, 5610 

Ķ.+dür 1914 

 ķādir ol-, mevte ķādir ol- 

ķādir ol- (Ar. T. f.): gücü yetmek, üstesinden  

gelmek 

ķ.-a 623 

ķadr (Ar. i.): rütbe, derece, değer, itibar 

ķ. 2685 

ķ.+e 1875, 2889, 4885, 5352 

ķ.+i 151, 5219  

   ķ.-i āb-ı ĥayvānı 1655 

   ķ.-i aǾlāya 5027, 5066 

   ķ.-i dįdārı 4922 

   ķ.-i Ǿirfānı 3775 

   ķ.+ile 1639, 1884, 3384 
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   ķ.+ime 2885 

   ķ.+in 920, 1681 

   ķ.-i nūrı 1773 

   ķ.+üñ 1867 

   ķ.+üñe 1584 

   refįǾ-i ķ. ola 629 

 şeb-i Ķadr 

Ķāf (Ar. ö. i.): masallarda zümrüd-i anka kuşunun  

yaşadığı rivayet olunan dağ; Şark kavimleri 

kozmolojisinde Arzın etrafını çepeçevre 

kuşatan dağ  

kūh-i Ķ. 2534 

ķafa (Ar. i.): kafa, baş 

ķ.+da 90, 3828 

ķ.+sı 843 

ķ.+sından 4541 

ķ.+ya 843 

(i. 2.): ön kısım 

ķ.+sına 842 

ķāfdan ķāfa (Ar. zf.): baştan başa, bir uçtan öbür  

ucu 

ķ. 2961 

ķafes (Far. i. 1.): kafes, hapishane 

ķ. 605, 4717 

ķ.+de 605 

ķ.+den 606 

ķ.+i 4799 

ķ.-i Mıśra 3729 

kāfi (Ar. i.): yeter, yetecek kadar, yeterli 

k.+yidi 2328 

ķāfile (Ar. i.): birlikte yolculuk eden topluluk,  

zümre, fırka 

ķ.+den 1790 

kāfir (Ar. i. 1.): Allah’ın varlığına ve birliğine  

inanmayan, Hakkı tanımayan bilmeyen 

k. 1889 

ķalb-i k. 261 

k.+iken 3442 

k.+üñ 5383 

(i. 2.): sevgilinin saçı, beni vs. unsurları 

k. 2323 

kāfirlıġ (Ar. T. i.): kafir olma durumu 

 kāfirlıġ it- 

kāfirlıġ it- (Ar. T. f.): eziyet etmek, nankörce  

davranmak, zulmetmek 

   k.-di 1706 

kāfūr (Ar. i. 1.): uzak doğuda yetişir bir çeşit  

taflandan elde edilen ve hekimlikte kullanılan, 

beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, 

ıtırı kuvvetli bir madde. [divan şiirinde 

sevgilinin bedeni ve özellikle gerdanı kāfūra 

benzetilir.] 

k. 2323, 3512, 4031, 5272, 5423 

k.+a 2081, 2345 

k.+dan 4966 

k.+ı 566, 5442 

k.-ı sįneñi 5450 

şemǾ-i k.+ı 4504 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

k.+a 1706  

kāh (Far. i.): saman, saman çöpü 

   k. 93, 111, 4938, 5104 

   k.+a 2592 

   k+em 114 

 kāh eyle- 

kāh eyle- (Far. T. f.): saman çöpüne çevirmek,  

dönüştürmek 

   k.-ridi 1965 

ķahķaha (Ar. i.): yüksek sesle çok gülmek 

 ķahķaha eyle- 

ķahķaha eyle- (Ar. i.): yüksek sesle çok gülmek 

   ķ.-di 2902 

ķahr (Ar. i. 1.): üstün gelerek mahvetme, helak  

etme, batırma, ezme 

ķ. 749, 4833 

ķ.+a 670 

ķ.-ı ǾAzįz 4435 

ķ.-ı Ǿitāb-ı baḫt 2825 

ķ.+ıla 850, 1796, 2603, 2797 

ķ.+ınuñ 5092 

ķ.-ı rıķķıyyet 1759 

ķ.+umı 4834 

maķtūl-i ķ.-ı dār oldı 5081 

(i. 2.): çok kederlenme, çok üzüntü duyma 

ķ. 4848 

ķ.+a 4447 

ķ.+ıla 2297, 4861, 5089, 5975 

ķ.-ı zindāndan 5194 

 ķahr eyle-, ķahr it-, ķahr ol- 

ķahr eyle- (Ar. T. f.): üstün gelerek mahvetmek,  

helak etmek, ezmek 

ķ.-diler 1328 

   ķ.-meñ 4750 

ķahr it- (Ar. T. f.): üstün gelerek mahvetmek, helak  

etmek, ezmek 

   ķ.-düñ 4935 

ķ.(d)-ersin 2601 

ķahr ol- (Ar. T. f.): mahvolmak, ezilmek, eziyet ve  

sıkıntı çekmek 

   o.-dı ķ. 2601 

ķaĥŧ (Ar. i.): kıtlık, kuraklık, kuraklıktan dolayı  

mahsulün yetişememesi 

belā-yı ķ. 5587 

ķ. 5120, 5203, 5956 

ķ.-ı ġamdan 4414 

ķ.-ı hicrüñ 4412 

ķ.+ıla 5205 

ķ.-ı mezįd 2213 

ķāǿim (Ar. i.):  ķāyim 

ķāǿim ol- (Ar. T. f.):  ķāyim ol- 

kāǿināt (Ar. i.):  kāyināt  

ķaķ- (T. f.):  baş(ın)a ķaķ-  

ķaķı- (T. f. 1.): öfkelenmek, kızmak 

   ķ.-sa 1156 

   (f. 2.): azarlamak, tekdir etmek 

   ķ.-yup 1747 

ķāķum (Ar. i.): kuzey bölgelerde yaşayan, sansara  

benzer, siyah kuyruklu, derisi çok makbul bir 

hayvan; bu hayvanın postundan yapılan kürk 

   ķ. 4248 
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ķāl (Ar. i.): söz, laf 

   ķ.+i 3345 

 ķįl ü ķāl eyle-, ķįl ü ķāl it-,  

ķal- (T. f. 1.): -bulunma hal ekini almış bir isim ile  

beraber- çıkış imkânı bulamamak, kapanıp 

kalmak  
ķ.-dı 1442, 1511 

ķ.-sa 5072 

(f. 2.): birisinden miras olarak geçmek, 

birisinden miras intikal etmek 

ķ.-mışıdı 508 

(f. 3.): eğleşmek, oyalanmak, vakit geçirmek 

ķ.-duñ 1115 

(f. 4.): belli bir duruma mecbur olmak, maruz 

olmak,  

ķ.-a 4790, 5097 

ķ.-am 3390, 4189 

ķ.-dı 822, 1070, 1199, 1232, 1267, 1520, 4722, 

4739, 5089, 5116, 5298, 5365, 5766, 6088 

ķ.-dum 825, 1374, 5948 

ķ.-ısar 1476 

ķ.-ma 3544 

ķ.-sun 644 

ķ.-mışam 1240, 5943 

ķ.-mışıdı 1071 

ķ.-ur 2844 

ķ.-urdı 5767 

(f. 5.): -olumsuz cümlelerde- bir şeyden 

yoksun olmak, mevcut bulunmamak, 

tükenmek, yok olmak 

ķ.-dı 2670, 2730, 5052, 5052, 5958, 

ķ.-madı 838, 851, 852, 901, 1070, 1082, 1185, 

1244, 1743, 1921, 2015, 2035, 2036, 2411, 

2460, 2668, 2716, 2734, 2739, 3008, 3266, 

3325, 3379, 3404, 3606, 3709, 3711, 3861, 

4154, 4260, 4277, 4431, 4540, 4736, 4841, 

5011, 5051, 5099, 5242, 5276, 5281, 5294, 

5301, 5304, 5447, 5582, 5598, 5600, 5614, 

5618, 5651, 5868, 5957, 5970, 6123, 6128, 

ķ.-masa 5296 

ķ.-masun 4619 

ķ.-maya 666, 988, 1058, 1468, 5123 

ķ.-mayup 2098, 5536 

ķ.-maz 6072 

ķ.-sun 5618 

(f. 6.): belirli bir müddet bir yerde bulunmak, 

konaklamak, olduğu yeri korumak, sürdürmek  

ķ.-a 688, 4891 

ķ.-dı 1183, 1714, 1790, 1806, 2431, 4484  

ķ.-dılar 1810, 1985, 2154, 4701 

ķ.-mışıdı 2215 

ķ.-mışıdum 1359 

ķ.-mışiken 3052   

ķ.-sun 5719 

ķ.-urın 5856 

(f. 7.): hayatını sürdürmek, yaşamak 

ķ.-dı 5271, 6087 

ķ.-maġiçün 3337  

ķ.-avuz 657 

(f. 8.): belli bir miktar ya da sayıdan geriye 

intikal etmek 

ķ.-an 5720 

ķ.-dı 2491, 4512, 5429 

ķ.-mışdı 2435 

ķ.-mışıdı 2214  

(f. 9.): olmak, herhangi bir durumda bulunmak 

ve o durumu sürdürmek anlamında birleşik fiil 

boş ķ.-up 990 

ḫālį ķ.-a 637 

ĥasret odında ķ.-mışıdı 1071 

ķ.-asın … ĥaķįr 309 

ķ.-dı arada 5011 

ķ.-dı cānıla 3709  

ķ.-dı … etmege muĥtāc 5293  

ķ.-dı ĥayretde 3744 

ķ.-dılar … d.-uban 1179 

ķ.-dılar taña 5974 

ķ.-dı … maĥrūm 5297  

ķ.-dı taña 3220 

ķ.-dı … yetįm 494 

ķılca ķ.-urdı 2334  

ķ.-ısar … nedāmetde 1476 

ķ.-mışam … mehcūr 1057 

ķ.-urıdum … şüphede 3174  

ķ.-urımış dilinde 3643 

mührile ķ.-dı 3147 

 Ǿaķlı ķalma-, eŝer ķal-, girü ķal-, gözi göñli 

ķal-, ĥüsni ķalma-, varup ķal-, yolda ķal-, 

yüz(i) ķalma- 

kālā (Far. i.): sermaye, anamal  

   k.+sı 5443 

ķalǾa (Ar. i.): Kale. Eskiden yapılan büyük  

merkezlerin ve şehirlerin bulunduğu etrafı 

duvarlarla çevrili ve düşmanın hücumundan 

muhafaza edilen yüksek yerlerde inşa edilmiş 

yapı 

   rāyet-i burc-ı ķ.-i įmān 295 

ķalb (Ar. i.): sevgi, istek, düşünüş, anma ve hatır  

gibi kalpte var sayılan duygu kaynağı, gönül, 

yürek 

bāġ-ı ķ.+ünüñ 1432  

cām-ı ķ.+i 725 

ġam-güsār-ı ķ.-i ĥazįn 825  

gevher-i ķ. 660 

ķ. 660 

ķ.+de 2977 

ķ.+e 209, 1649, 4740  

ķ.+i 35, 882, 899, 1033, 1071  

1578, 1643, 2369, 2438, 2605, 2755, 2808, 

2876, 3019, 3281, 3527, 3712, 3957, 4518, 

4889, 5565 

ķ.-i dānā 214 

ķ.-i kāfir 261  

ķ.-i Keykāvūs 2298  

ķ.+in 3139 

ķ.-i nā-bedįdümiçün 4408  

ķ.+inde 6141 

ķ.+ine 2568, 3436, 3699, 3774, 3846  

ķ.+ini 506, 2787, 5538 
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ķ.-i śad-pāre 1267, 2661  

ķ.-i şāha 5777 

ķ.+üm 4836 

ķ.+üñ 365, 965  

ķ.+üñde 963 

ķ.+üñi 798, 1024, 3638  

ķ.+üñüñ 353, 976 

mezraǾ-ı ķ.+e 4423  

riķķat-i ķ. 1759 

Yūsuf-ı ķ.+e 77 

 kalb-i kāfir, ķalb-i ķalb 

ķalb-i kāfir (Ar. i.): Allah’a imān etmemiş olan  

kişinin gönlü, yüreği 

   ķ. 261 

ķalb-i ķalb (Ar. i.): kalpteki sır 

   ķ.+üñe 305  

ķaldur- (T. f.): yukarı doğru hareket ettirmek 

   ķ.-dı 2012  

kāle (Far. i.): kumaş 

   k.+si 2478 

ķalem (Ar. i.): kalem. [divan şiirinde sevgilinin saçı,  

parmakları, boyu ve boyunun düzgünlüğü, 

kaşı, kalem ile ilişkilendirilir.] 

ĥākim-i Ǿarş ü ferş ü levĥ ü ķ. 3520 

ķ. 166, 1151, 2332, 4705 

ķ.+i 2718 

ķ.+in 4706 

 ceff-i ķalem, ķalem çek-, ķalem çekil-, 

ķaleme gel- 

ķalem çek- (Ar. T. f.): yazmak 

   ç.-di ķ. 4159  

ķalem çekil- (Ar. T. f.): yazılmak, yazmaya  

başlanmak 

   ç.-di ķ. 1682  

ķaleme gel- (Ar. T. f.): yazılabilmek ve  

anlatılabilmek 

   ķ.+e … g.-ür 2331  

ķalıb (Ar. i. 1.): vücut, beden, kalıp 

   ķ. 3449 

   ķ.+dan 3450  

   ķ.-ı luŧfıla 173 

   (i. 2.): gösterişli görünüş 

   ķ.+ı 1603 

ķālsüz (Ar. T. sf.): sözden yoksun olan 

   ķ. 4740 

ķālū belā (Ar. i.): İslam inancına göre ruhlar  

yaratıldığı zaman Allah’ın “ben sizin Rabbiniz 

değil miyim?” sorusuna ruhların verdikleri 

“evet” cevabı. mec. çok eski zaman 

   ķ.+da 2456  

ķalye (Ar. i.): patlıcan, kabak gibi yemeklerin yağda  

kavrularak pişirilmişi 

   ķ. 4656 

kām (Far. i.): meram, maksat, istek, arzu, emel 

   k. 4077  

   k.+ı 2443  

   k.+um 4395  

   maĥrūm-ı źevķ-i k. itdüñ 4075 

 kām sür-, 

ķamçıla- (T. f.): bir ucuna deri, ip vs. bağlı olan araç  

ile vurmak 

   ķ.-r 4635 

ķamer (Ar. i. 1.): ay  

Ǿarūs-ı ķ. 5466  

ķ. 2150, 2324, 2351, 2764, 2937, 3474, 3489, 

3995, 4401, 5176  

ķ.+e 3312 

ķ.+i 1221  

ķ.+ile 2376  

ķ.+leriçün 4421  

nūr-ı ķ. 3139 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

ķ. 890, 2057, 3304  

ķ.+dür 3294 

 ķamer yüzlü, şems ü ķamer 

ķamer-çehre (Ar. Far. i.): ay yüzlü 

ķ. 5176 

ķ.+si 4991  

ķamer-sįne (Ar. Far. i.): ay gibi göğüs, ay göğüslü 

ķ. 1707 

ķamer yüzlü (Ar. T. i.): ay gibi güzel olan sevgili 

   ķ. 1447  

ķāmet (Ar. i.): boy, boy bos  

elif-i ķ.-i nihālüñiçün 4404 

ķ.+de 581, 2001 

ķ.+i 1958, 2304, 2398, 3568, 4155, 4983 
ķ.-i Ǿacūz-ı kebįr 4042 

ķ.-i ḫayālini 2410 

ķ.+in 2559 

ķ.+inden 3807  

ķ.+ine 448 

ķ.-i yār 580 

ķ.+üm 5909 

ķ.+üñ 3912  

ķ.+üñe 2524  

sāye-i naḫl-i ķ.+ine 4088  

serv-i ķ.+üm 1399 

kāmil (Ar. i. 1.): kemale ermiş, ālim, bilgin, geniş  

bilgili 

k. 44, 313  

(sf. 2.): bütün, tam, noksansız eksiksiz 

Ǿayār-ı k. 4314  

 kāmil ol- 

kāmile (Ar. i.): kemale ermiş, olgun 

   k.+dür 4955 

kāmil ol- (Ar. T. f.): olgunlaşmak, geniş bir bilgiye  

sahip olmak 

   k.-a 1769 

   k.-dı 4277  

kāmin (Ar. i.): gizli, saklı, belirsiz 

   k. idi 8 

ķamįś (Ar. i.): gömlek 

   ķ.+i 568 

   ķ.-i behişt 2080  

   ķ.-i Ḫalįl 788 

   ķ.-i kerįm 772  

kām-kār (Far. i.): isteğine ulaşmış, mutlu 

   k.+üñ 4424 

kām-rān (Far. i.): arzusuna isteğine kavuşmuş,  

mutlu [kimse] 
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   vaķt-i k.+ıdı 5240  

kām-rānį (Far. i.): arzusuna, isteğine kavuşmuş  

olma, mutluluk 

   k. 3833 

   vaķt-i k.+dür 4074  

kām sür- (Far. T. f.): arzusuna, isteğine ulaşmak,  

mutlu olmak 

   k. 4074 

ķamu (T. sf. 1.): bütün hep 

ķ. 129, 132, 189, 206, 332, 1112, 1414, 1914, 

2458, 2898, 3075, 3318, 3717, 4123, 4502, 

4600, 5040, 5113, 5210, 5989, 6113, 6124, 

6134 

(zm. 2.): bütünü, hepsi 

ķ. 4653, 4752, 5871 

ķ.+dan 217, 282, 435, 5729 

ķ.+sı 435, 441, 749, 1160, 1742, 2001, 2940, 

4867, 5763 

ķ.+ya 224, 6103 

kāmurān (Far. i.):  kām-rān 

kān (Ar. i. 1.): bir şeyin kaynağı, maden ocağı,  

maden kaynağı 

k. 98, 3460 

k.+da 5169  

k.+dan 1596  

k.+dur 4422  

k.+ı 892, 4942 

k.-ı lā-mekānuñ 187 

k.+uñ 2467 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yakup 

k.-ı kerem 728 

ķan (T. i. 1.): kan, hayatį sıvı 

ķ. 852, 1150, 1169, 1170, 1179, 1180, 1970, 

2168, 2571, 3187, 3968, 4516, 5042 

ķ.+a 858, 1092, 1217, 2648, 3408, 4017, 6004 

ķ.+da 855 

ķ.+ı 1093, 1128, 1165, 3366, 3709, 5043 

ķ.+ıla 1109, 1128, 3709, 4584 

ķ.+ın 3592, 4958 

ķ.+ına 6169 

ķ.+ını 1127   

ķ.+lar 4956 

ķ.+um 3968, 4466 

ķ.+uma 3554 

ķ.+umdur 3938  

(i. 2.): [kanlı] göz yaşı 

ķ. 854, 2739, 3882  

ķ.+ı 1114, 1167, 6188 

ķ.+ıla 1128 

(i. 3.): kabahat, suç, ceza 

ķ. 2763 

 ciger(i) ķan ŧol-, çeşme-i ķan eyle-, çeşmi 

ķan ol-, gözleri ķan ŧol-, ķan(ın)a gir-, ķan 

ağla-, ķan aķıt-, ķan dök-, ķan dökil-, ķanı 

ķayna-, ķan it-, ķanlar olsun, ķan ol-, ķan yut-, 

nergesine ķan ŧol-, tįġa ķanı bulaş-  

ķan- (T. f.): bir gereksinimini, bir isteğini yeteri  

kadar karşılamış olmak, doymak 

ķ.-dı 3554 

k’aña (Far. T. zm.):  ki (Far. e.), ol (T. zm.)  

ķan(ın)a gir- (T. f.): kendi canına kast etmek 

   g.-di … ķ.+uma 4992  

ķan aġla- (T. f.): kanlı gözyaşı dökmek, çok acı  

çekmek 

   a.-dı ķ. 139, 1054, 2634  

   a.-dı ķ.+ı 5422 

   ķ.+lar a.-rdı 2297  

ķan aķıt- (T. f. 1.): yaralamak, öldürmek 

   a.-salar ķ.+ı 710 

   (f. 2.): kanlı gözyaşı dökmek, çok acı çekmek 

   a.-dılar ķ.+ı 1098 

   a.-dılar ķ.+lar 1635  

ķanat (T. i.): kuşlarda ve böceklerde uçmayı  

sağlayan organ 

   ķ. 2256 

ķanatlu (T. sf.): kuşlarda ve böceklerde değişik  

niteliklerde kanada sahip olma hali 

   ķ. 4729  

Ķanber (Ar. ö. i.): Hz.Ali’nin sadık vefākār kölesi 

   Ķ. 303 

ķand (Far. i.): şeker, şeker kamışının donmuş  

usāresi 

   ķ. 3457, 3730, 3767, 4658 

   ķ.+i 3560 

   ķ.-i pendile 1881  

   (sf. 2.): tatlı, şeker 

   k. 4070 
   leźźet-i ķ.+i 3456  

ķanda (T. zm.): nerede, nereye 

ķ. 454, 806, 855, 999, 1115, 1212, 1214, 1314, 

1508, 1602, 1741, 2442, 3226, 4015, 4321, 

4616, 4616, 4734, 4734, 4744, 4869, 4870, 

5169, 5574, 5775, 5927, 5927, 6183 

ķ.+dur 2467, 3513, 5905, 6178 

ķ.+sın 855, 1208, 1208, 1208, 1209, 1210, 

1211, 1212 

ķ.+yıdı 1366  

ķ.+yısañ 1126  

ķandi (Far. sf.):  ķandį 

ķandį (Far. sf.): şekerle ilgili, şekerden yapılmış 

ķ. 2926, 2929, 4659  

ķandįl (Ar. i.): kandil, aydınlatıcı nesne 

  ķ. 1019, 1034 

ķan dök- (T. f.): ölüme yol açmak, canına kıymak 

   d.-diler … ķ.+uñ 1122  

   d.-eydi … ķ.+ın 2299  

ķan dökil- (T. f.): -herhangi biri için- cana kıyılmak,  

öldürülmek 

   d.-en ķ.+yçün 148 

   ķ.-medin 1624 

ķand-rįz (Far. sf.): şeker döken, şeker saçan  

[sevgilinin dudağı] 

 ķand-rįz-i Mıśr ol- 

ķand-rįz-i Mıśr ol- (Far. Ar. T. f.): Mısır’ı diline  

dolamak, Mısır’ı dile getirmek 

   ķ.-dı 2837 

ķandur- (T. f.): doyasıya içirmek 

   ķ. 4381 

ķanı (T. zm. 1.): hani, nerede anlamında soru  

yoluyla olumsuzluk bildiren söz 
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ķ. 330, 334, 335, 858, 938, 1123, 1500, 3369, 

4911, 4912, 4917, 5247, 5728, 6172, 6173, 

6174, 6175, 6176, 6177 

(zm. 2.): hani, nerede 

ķ. 1114, 1127, 1285, 1345, 1352, 1399, 1624, 

2604, 2604, 4616, 5420, 5422, 5855, 6044 

ķanı ķayna- (T. f.): çabucak sevgi duymak 

   ķ.-duġınca … ķ. 2437 

ķāniǾ (Ar. i. 1.): inanmış, kanmış 

ķ. 2955 

ķ.+iken 6022 

ķ.+uz 2170 

(i. 2.): kanaat eden, yeter bulup fazlasını 

istemeyen 

ķ.+idi 3146  

 ķāniǾ ol- 

ķāniǾ ol- (Ar. T. f.): kanaat etmek, yeter bulup  

fazlasını istememek 

   ķ.-madı 5346 

   ķ.-maz 2773, 3842  

   ķ.-ur 5343 

   o.-dı ķ. 3535 

ķan it- (T. f.): ölüme yol açmak, cana kıymak, kan  

dökmek 

   i.-meyince … ķ. 1158  

ķanķı (T. sf. 1.): hangi 

ķ. 514, 1124, 1215, 1216, 1219, 1219, 1834, 

2470, 3300, 3301 

   (zm. 2.): hangi kişi 

   ķ.+mız 1835 

   ķ.+sından 4073 

ķanlar olsun (T. e.): “ölüm başına gelsin” anlamında  

bir beddua sözü 

   ķ. 1352 

ķan ol- (T. f.): insan öldürmek 

   ķ.-dı 1132  

ķanŧara (Ar. i.): taştan yapılmış büyük köprü 

   ķ.+sın 5535 

ķānūn (Ar. i.): nizam, kaide, kural 

   k.+ı 2205 

   terk-i ķ.-ı Ǿahd idüp 3167 

k’anuñ (Far. T. zm.):  ki (Far. e.), ol (T. zm.)  

ķānūn-sāz (Ar. Far. i.): kanun düzen, kanun çalan  

kişi 

   ķ. 4324 

ķan yut- (T. f.): çok ıstırap çekmek, bir olay  

karşısında duyulan üzüntüyü belirtmek üzere 

kullanılan bir deyim. 

   ķ.(d)-arken 3305  

   ķ.-maġ 3834 

   ķ.-masa 5169   

ķap- (T. f. 1.): birinin elinden ya da bir yerden  

almak, sahiplenmek 

   ķ.-a 3485 

   ķ.-dı 3219, 4332  

   ķ.-duñ 1612 

   ķ.-maķda 3444  

   (f. 2.): kaplamak, istila etmek 

   ķ.-aydı 1969 

ķapış- (T. f.): birlikte bir şeyin üzerine üşüşüp  

aceleyle almak, kapmak 

   ķ.-dı 820 

   ķ.-dılar 695  

ķapla- (T. f.): doldurmak, dolu hale getirmek, etrafı  

sarmak, pür eylemek 

   ķ.-dı 434, 3967, 4949 

ķapu (T. i. 1.): bir kişinin bizzat kendisi ve o  

kimsenin temsil ettiği hane, divan, toplantı 

yeri, huzur, kat, ön, makam  

ķ.+da 2165, 4105, 4510, 5405 

ķ.+ma 2872 

ķ.+ñ 1802, 3779 

ķ.+ña 108, 412, 3257 

ķ.+ñda 4554 

ķ.+ñı 2726 

ķ.+sı 2170, 5937 

ķ.+sına 912, 5635, 5636 

ķ.+sında 2338, 5630 

ķ.+ya 3677, 5635 

(i. 2.): bir yere girip çıkarken geçilen ve açılıp 

kapanma düzeni olan duvar veya bölme 

açıklığı ve bu açıklıktaki açılıp kapanan kanat 

ķ. 3197, 4332, 4362, 5691  

ķ.+da 4105, 4569, 5595 

ķ.+dan 4506, 5481 

ķ.+sı 4243 

ķ.+sına 2152, 2180, 5954 

ķ.+sından 5280,  

ķ.+ya 4363, 4507,  

ķ.+yı 4327, 4328,  

(i. 3.): şehrin giriş yeri 

ķ.+sına 5686 

 baġlu ķapular aç-, ķapu bekle-, ķapuda ŧut-, 

söz ķapusın aç-  

ķapu bekle- (T. f.): bir yerin güvenliği için nöbet  

tutmak 

   b.-mekde ķ.+yı 5596 

ķapucı (T. i.): devlet örgütünde saray kapılarını  

bekleyen görevli sınıfı 

   ķ. 5691 

ķapuda ŧut- (T. f.): hizmetinde kullanmak, bir  

hizmetkārı istihdam etmek 

   ŧ.-ma … ķ. 1648 

ķaǾr (Ar. i.): derinlik, dip 

ķ.-ı baĥr-i nedāmet 308  

ķ.-ı çāha 868, 888, 893, 897, 934, 1796  

ķ.-ı çāhı 984 

ķ.-ı deryāda 2438  

ķ.-ı dilden 3286, 3646, 3883, 4429, 5766 

ķ.-ı günāha 1496 

ķ.+ına 1561 

ķ.+ından 2587  

ķ.-ı vādįde 694  

ķ.-ı yem 3111 

ķ.-ı zindān 4715, 4978 

ķ.-ı zindāna 4903 

ķ.-ı zindānda 5089 

ķ.-ı zindāndan 5173  

ķ.-ı zindānı 4882 

maŧrūd-ı ķ.-ı esfel-i ferş 1304  
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kār (Far. i.): iş, güç kazanç 
āḫir-i k. 1272, 1620, 1632, 3657, 3985, 4806, 

5511 

   eşkāl-i k.+a 3830  

k. 2562, 2631, 4015, 4019, 4222, 4277, 5507, 

5519 

   k.+a 4011, 4236 

   k.+dür 487 

k.+ı 523, 765, 2590, 3603, 4016, 4016 

   k.+ıdur 2552, 2552, 

   k.-ı ķulūb 526 

   k.+ıla 3822, 3948 

   k.+ın 4016 

   k.+ında 3833  

   k.+-ı taĥammülini 4945  

   k.+uma 3892 

   k.+umı 2583  

   rişte-i k. 4140  

 kār eyle-, kār it-, kār ol-, 

ķara (T. sf. 1.): siyah 

ķ. 126, 1684, 1973, 3863, 48551 

(i. 2.): zenci 

ķ. 1731 

(i. 3.):kötü, uğursuz, sıkıntılı, talihsiz 

ķ. 5945 

ķ.+dur 2719  

(i. 4.): toprak parçası 

ķ.+da 2948  

 egnine ķara gey-, ķara baḫt, ķara ḫaber, 

ķara ŧaş, ķara ŧopraķ, ķara yire śal-, yüz ķarası 

ķara baḫt (T. Far. i.): kötü talih 

   ķ.+ına 2691, 2822 

   ķ.+um 4407 

ķara ḫaber (T. Ar. i.): kötü, üzücü veya sıkıntı  

yaratan haber, kötü haber 

   ķ. 1067 

ķarañu (T. i.): karanlık 

   k.+da 126 

 ķarañu ol- 
ķarañu ol- (T. f.): kararmak, mec. etrafta hiçbir şey  

görememek 

   ķ.-dı 1085, 1387 

ķarār (Ar. i.): durma, belirli bir yerde veya sözde  

sebat etme 

ķ. 1272, 1285, 2035, 2482, 2684, 3033, 3170, 

3664, 3981, 4222, 5492 

   ķ.+ı 1743, 2698, 4520, 5006 

   ķ.+ını 2969 

   ķ.+um 3621  

 ķarāra ŧur-, ķarār eyle-, ķarār it-, ķarār ŧut-  

ķarāra ŧur- (Ar. T. f.): verdiği sözü yerine getirmek,  

sözünde durmak 

   ŧ.-madı … ķ. 1075 

ķarār eyle- (Ar. T. f.): bir yere yerleşmek, bir yeri  

ikamet olarak kabul etmek ya da bir sözü 

benimsemek, bir söz üstünde kabul kanaatine 

varmak 

   Ǿahd ü ķ.-diler 659 

   e. ķ. 1016 

   e.-di k. 4019  

   e.-mezdi ķ. 1213  

   ķ.-diler 1320 

ķarār it- (Ar. T. f.): yerleşmek, bir yeri ikamet  

olarak kabul etmek, benimsemek 

   i.(d)-erse … ķ. 5006 

   i.-mezdi … ķ. 4644  

   ķ.-di 357 

ķarār ŧut- (Ar. T. f.): sürekli olarak belirli bir yer ve  

düşüncede olmak 

ŧ.-a ķ. 33, 1265  

ŧ.-dı ķ. 1373, 3223, 3232, 6180 

ŧ.-dı … ķ. 1272, 5005, 5087 

ŧ.-ısardur ķ. 2097 

ķara ŧaş (T. i.): toprak zemin 

ķ.+da 126 

ķara ŧopraķ (T. i.): toprak, zemin, yer, yeraltı 

ķ. 2719 

ķ.(ġ)+a 6158 

ķara yir (T. i.): toprak, zemin 

ķ.+e 3614 

 ķara yire śal- 

ķara yire śal- (T. f.): tutup bir anda yerle yeksan  

etmek, yere doğru hızlı bir şekilde itmek 

ś.-dılar ķ.+e 830  

kārbān (Far. i.): kervan 

k. 1554, 1601, 1652, 1717, 1747, 1786, 1806, 

1810, 1831, 1852, 1865, 1926, 1985, 2090, 

2107, 5666 

k.+a 1599, 1622, 1870  

k.+da 2035 

k.+dan 1873  

k.+dur 2171  

k.+ı 1521, 1974, 6034 

k.-ı Dımışķa 654 

ķ.-ı revān 3204 

sālār-ı k. 1874  

sālār-ı k.+ıdı 1524  

serv ü sālār-ı k. 2109  

kārdān (Far. i.): iş bilir işten anlar 

   ehl-i tedbįr ü k.+ıdı 1524  

ķardaş (T. i.): kardeş, aynı anne veya babadan  

dünyaya gelen çocuklar 

ķ. 996, 1739, 5765, 5778 

ķ.+ı 1378, 5799, 5812 

ķ.+ın 3443, 5728 

ķ.+ına 1470 

ķ.+ını 1412  

ķ.+ınuñ 5783  

ķ.+ıyla 575, 5919, 5971 

ķ.+lar 980 

ķ.+larına 1448, 5970 

ķ.+larum 5754 

ķ.+um 1368, 5750, 5767, 5774, 5975 

ķ.+uñ 5770 

kār eyle- (Far. T. f.): iş yapmak, amel etmek 

e.-se k. 1945  

ķarıcuķ (T. i.): ihtiyar, yaşlı kadın 

ķ.(ġ)+uñ 3358 

ķarın (T. i.): mide 

 ķarnı acıķmış ol-, 
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ķarındaş (T. i.):  ķardaş 

ķarış- (T. f.): iki veya ikiden çok şey bir araya gelip  

birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine 

girmek 

   ķ.-urdı 3815 

ķarışdur- (T. f.): birbirine karışmak 

 cān ķarışdur- 

ķarįb (Ar. i.): yakın, yakın olan, soyca yakın olan 

   ķ. 465 

ķarįn (Ar. i.): hısım, komşu, arkadaş gibi yakın  

olanlardan her biri 

   ķ. 2889  

   ķ.+i 555  

 ķarįn ol- 

ķarįn ol- (Ar. T. f.): yaklaşmak, yakınlaşmak,  

ķ.-sun 646  

o.-a ķ. 5716 

o.-alı … ķ. 4638  

o.-dı … ķ. 290, 1602, 1950, 3085  

kār it- (Far. T. f.): iş yapmak, amel etmek, kazanç  

elde etmek, yarar sağlamak 

i.-di … k. 5399 

k.-di 363, 1198, 5036 

k.-miş 4639 

ķarlaġıç (T. i.): kırlangıç, geniş gagalı, çatal  

kuyruklu, ince uzun kanatlı, küçük göçebe kuş 

   ķ. 2948 

ķarn (Ar. i.): vakit, zaman 

   ķ.+ı 174  

kār-nāme (Far. i.): iş, marifet, usta çıkacak  

çırakların, ustalıklarını göstermek üzere 

yaptıkları örneklik iş 

   k. 4235  

ķarnı acıķmış ol- (T. f.): yemek yeme gereksinimi  

duymak, yemek tüketmek istemek 

   ķ.-maya 5600  

kār ol- (Ar. T. f.): kazanç elde etmek, yarar  

sağlamak 

   o.-a k. 3300 

kār-sāz (Far. i.): iş işleyen, becerikli 

   k.+ıdı 5518 

   k.+umdur 4492  

 kār-sāz it- 

kār-sāzį (Far. i.): becerikli, elinden iş gelen 

   k.+dür 351 

kār-sāz it- (Far. T. f.): iş işlemek, bir işi ustaca  

yerine getirmek 

   k.-di 5212  

ķarşu (T. zf. 1.): karşı, karşısına, tarafına, yön,  

cephe 

   ķ. 2107 

   ķ.+dan 2108  

   ķ.+sına 4217  

(e. 2.): “-e doğru” şeklinde bir kullanımla 

yönelme anlamı veren bir söz 

k. 820, 2073, 2145, 3588, 3899, 3969, 4034, 

4093, 4366, 5020, 5239 

 ķarşu çıķ-, ķarşu gel-, ķarşu ŧur-, ķarşu ŧut-, 

ķarşu var- 

ķarşu çıķ- (T. f.): karşılamak, yoldan gelen bir  

kimseye karşılayıcı olarak çıkmak 

   ķ.-dı 3009  

ķarşu gel- (T. f.): karşılamak, yoldan gelen bir  

kimseye karşılayıcı olarak çıkmak 

   k.-di 5191 

ķarşula- (T. f. 1.): dışarıdan (yoldan) gelen bir  

kimseye karşılayıcı olarak çıkmak 

ķ.-r 5570 

ķ.-yu 1084  

ķ.-yup 1083, 3021  

(f. 2.): karşılık olmak, karşılık vermek, denk 

gelmek, tekabül etmek 

ķ.-mañ 6082 

ķ.-r 1512 

ķarşu ŧur- (T. f.): karşısında durmak, huzuruna  

çıkmak 

ŧ.-dılar ķ. 669  

ķarşu ŧut- (T. f.): direnmek, dayanmak, mücadele  

etmek 

ķ.-mazıdı 1967  

ķarşu var- (T. f.): karşısına çıkmak, karşısında  

durmak, karşılamak 

ķ.-dı 2738 

ķ.-up 5872 

ķ.-urdı 5308 

Ķārūn (Ar. i.): Benį İsrāįl’de zenginliğiyle meşhur  

olan bir kişi 

   māl-i Ķ. 2785  

   Ķ.+a 144 

   Ķ.+ı 2205  

ķārūre (Ar. i.): sırçadan yapılan kap 

   ķ.-i mümerredden 4243 

kārvān (Far. i.):  kārbān 

ķarż (Ar. i.): ödünç verme, ödünçe alma 

 ķarż ol- 

ķarż ol- (Ar. T. f.): ödünç verilmek, ödünç alınmak 

   ķ.-ur 3826 

ķaśaś (Ar. i.): bildirme, anlatma, hikaye etme 

   ķ.+uñ 4526  

ķasāvet (Ar. i.): gam, keder, tasa 

   ķ.+le 1466  

ķasd (Ar. i. 1.): niyet, kurma, bile bile yapma, bir  

işe bilerek, isteyerek girişme 

   ķ.+ı 1384 

   ķ.-ı āşūbı 475  

   ķ.-ı fāsidini 4567  

   ķ.+ıla 4899 

   ķ.+ımuz 643  

   ķ.+ına 5333, 5702  

(i. 2.): dövme, öldürme, yaralama gibi işlere 

kalkışma 

   ķ.+ın 401 

 başına ķaśd it-, ķaśd eyle-, ķaśd it-, laǾline 

ķaśd it- 

ķaśd eyle- (Ar. T. f.): bir olay ya da kişiye karşı  

niyetlenmek, niyet etmek, amaçlamak, amaç 

olarak almak 

   ķ.-diler 1460  

ķaśdį (Ar. sf.): kastederek, niyetle isteyerek, bile  

bile yapılan 
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 ķaśdį vü meylį ol- 

ķaśd it- (Ar. T. f. 1.): niyetlenmek, niyet etmek,  

amaçlamak, amaç olarak almak 

   i.-diler ķ.-ı fitne vü āşūb 543 

   ķ.-di 4279, 4472, 4927 

   ķ.(d)-en 4854 

   ķ.(d)-er 696, 3841, 4470 

   ķ.(d)-erler 861 

ķ.(d)-erse 634 

   ķ.(d)-ersiz 1398  

   ķ.(d)-üp 1326 

(i. 2.): kötülük etmek, kıymak, zarar vermeyi 

istemek 

   ķ.-di 4927 

   ķ.(d)-e 1153, 4471 

   ķ.(d)-er 1142, 4773  

   ķ.-ı cān i.-di 4897 

 başına ķaśd it-, laǾline ķaśd it-  

ķaśdį vü meylį ol- (Ar. T. f.): niyetlenip yönelmek 

   o.-dı … ķ. 3636 

kāse (Far. i. 1.): başı kaplayan, beyni örten kemik 

   k.-i ser 1288 

(i. 2.): çiniden, fağfurdan, billurdan, 

porselenden, mādenden veya topraktan 

yapılmış çanak 

   k. 5590 

   k.+ler 4655  

   k.+si 2928  

   k.+yi 4557  

 kāse-i dehr 

kāse-i dehr (Far. Ar. i.): dünya 

k. 4335 

ķāśır (Ar. i.): kusurlu, āciz ve beceriksiz 

ķ. 336 

ķāśid (Ar. i.): postacı, haberci, ulak 

   ķ.-i Ǿazįzidi 2789  

   ķ.+ini 4567 

kāsid (Ar. i.): sürümsüz, geçmez, aranmaz 

   k. 4643 

ķaśr (Ar. i.): köşk, kāşāne, saray 

   burc-ı ķ.-ı Dārāyį 2954 

   burc-ı ķ.+umda 3391 

   ķ.-ı aǾlāda 3823 

   ķ.-ı aǾlāyıdı 4173  

   ķ.-ı devletine 3121  

   ķ.-ı gerdūn 5550 

   ķ.+ına 3551 

   ķ.-ı şāh-ı Fireng 2870  

   ķ.-ı şehden 5175 

   ķ.+uñ 3301 

ķaş (T. i.): gözlerin üzerinde kemerli birer çizgi  

oluşturan kısa kıllar 

   ķ.+ı 534, 1959, 2310, 2400, 3295  

   ķ.+ın 2384 

   ķ.+ına 2359  

   ķ.+ları 1348, 3499, 3891  

   ķ.+ların 2584 

   ķ.+laruñ 2530, 2556  

   ķ.+um 2560 

   ķ.+uñ 2617  

   ķ.+uñdan 4204  

kāşāne (Far. i.): mükemmel ev, köşk, malikâne 

   k. 5559 

kāşānį (Far. i.): İran’ın Kāşān şehrinde yapılan ünlü  

çiniler için verilen isim 

   k. 3122, 3479  

kāşį (Far. i.): İran’ın Kāşān şehrinde yapılan bir  

çeşit çini, fayans 

   k.+lerde 4655 

kāşki (Far. e.): keşke, dilek anlatan cümlelerin  

başına getirilerek “ne olurdu” gibi temenni 

veya pişmanlık anlatır. 

k. 1174, 1798, 2810, 3578, 3677, 3804, 5670  

ķat (T. i. 1.): huzur, ön, yan, makam 

ķ.+ına 399, 989, 1130, 1137, 1423, 1630, 

1696, 1847, 1861, 2013, 3236, 3495, 3749, 

4530, 4764, 5044, 5082, 5294, 5302, 5697, 

5745, 5746, 5807, 5883, 5955, 6031, 6076, 

6097 

ķ.+ında 466, 574, 589, 864, 1183, 2711, 2796, 

3142, 3158, 3524, 3533, 3886, 4576, 5671, 

5717, 5734 

ķ.+uma 811, 6068 

ķ.+umda 809, 1317, 1375, 2471, 3248, 5211, 

5721 

ķ.+uñ 1804  

ķ.+uña 1363, 1857, 2122 

ķ.+uñda 4424, 4470, 4554 

(i. 2.): tabaka, katman 

ķ. 490 

 iki ķat it-, ķat ķat 

ķat- (T. f.): bir şeyin içine, üstüne veya yanına  

niteliğini değiştirmek veya niceliğini artırmak 

için başka bir şey eklemek, karıştırmak 

ķ.-asın 1607, 1679  

ķ.-dum 1118 

ķ.-up 4096 

 öñine ķat- 

ķaŧǾ (Ar. i.): kesme, kesilme 

 ķaŧǾ it- 

ķaŧǾā (Ar. e.): hiçbir vakit, asla! 

ķ. 4706, 4714  

ķaŧār (Ar. i.): birbiri ardınca sıralanmış hayvan  

sürüsü, dizisi 

ķ. 1754 

ķ.+ıla 3061  

ķaŧarāt (Ar. i.): katreler, damlalar 

   ķ. 3927 

ķatı (T. sf. 1.): çok, pek fazla 

   ķ. 1566, 1964, 5122, 5674  

(sf. 2.): hoşgörüsüz, acımasız, merhametsiz, 

zalim 

   ķ. 3868 

   (zf. 3.): çok, pek fazla 

   ķ. 1706, 5674 

 ķatı yüzlü 

ķāŧıǾ (Ar. i.): kesen, durduran, kesici 

   ķ.+u’l-ĥüccet 4128  

ķatıl- (T. f.): eklenmek, katma işi yapmak 

   ķ.-dı 2993 
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ķatı yüzlü (T. sf.): arsız, sırnaşık, utanmaz 

   ķ. 2354 

ķaŧǾį (Ar. zf.): kesin, kesip atan tereddüde yer  

bırakmayan 

ķ. 6108 

ķātil (Ar. i.): öldüren, katleden 

zehr-i ķ.+dür 792, 3730 

ķaŧįfe (Ar. i.): yüzeyi belirli uzunlukta bırakılmış  

ham madde lifleriyle kaplı, parlak, yumuşak 

kumaş 

ķ. 3022, 4680 

ķ.+yidi 4045 

ķaŧǾ it- (Ar. T. f. 1.): kesmek, kesilmek, mec. yok  

etmek 

   ķ.(d)-e 1422  

   ķ.(d)-eli 2518  

   ķ.(d)-er 552 

   ķ.(d)-üp 4705  

   (f. 2.): bir yere aşarak geçip yol almak 

   ķ.-(d)-er 2986  

ķat ķat (T. zf.): üst üste 

   ķ. 4308 

ķatl (Ar. i.): öldürme 

   ķ.-i YaǾķūba 391  

   ķ.+üme 1374 

   ķ.+üñe 4470  

 ķatl eyle-, ķatl it- 

ķatlan- (T. f.): hoş olmayan bir duruma, güç şartlara  

dayanmak, tahammül etmek 

ķ.-a 4430 

ķ.-am 1394  

ķ.-uñ 1734  

ķ.-ur 4341, 6143 

ķatl eyle- (Ar. T. f.): öldürmek 

   ķ.-mek 1146 

   ķ.-meñ 651 

ķatl it- (Ar. T. f.): öldürmek 

   ķ.(d)-esiz 642 

   ķ.-mege 392 

ķatǾ olın- (Ar. T. f.): kesilmek 

   ķ.-sa 1166 

ķaŧre (Ar. i.): damla, damlayan şey 

   ķ. 1916, 2006, 2891, 3964, 4943 

   ķ.-i āb 4473 

ķatrece (Ar. T. zf.): çok ufak bir miktar 

   ķ. 5231 

ķavl (Ar. i.): söz, lakırdı 

   ķ. 2974  

   ķ.+e 4451  

   ķ.+em 958  

   ķ.+i 650, 1161, 1956, 3006, 4518, 4574  

   ķ.-i daǾvā-dār 4577 

   ķ.+ine 4612 

   ķ.-i nevā-yı ķıśśa-i rāz 4364  

   ķ.-i pāk 4543 

   ķ.-i śādıķdur 3153  

   ķ.-i taĥķįķi 966 

 ķavl düz- 

ķavl düz- (Ar. T. f.): söylemek 

   ķ.+i d.-er 2641  

ķavm (Ar. i.): insan topluluğu 

   ķ. 1921 

   ķ.+e 3954 

   ķ.+i 1466  

   ķ.-i Bįsānı 1930  

   ķ.-i śāliĥ 638 

   ķ.+üz 709 

ķavs (Ar. i.): yay, keman 

ķ.+i 5742 

ķ.-i ķażā 2378   

ķ.-i müşgįn 2359  

 ķavs-i ķuzaĥ 

ķavs-i ķuzaĥ (Ar. i.): ebem kuşağı, yağmur kuşağı 

   ķ. 2949, 3123, 4286, 5554  

ķavurma (T. i.): kavurma işi, kendi yağıyla pişirilip  

kavrulduktan sonra yenen veya dondurulup 

saklanan et 

   ķ.+ları 2925 

k’ay < ki ay(Far. T. i.):  ki (Far. e.), ay (T. i. 1.) 

ķayd (Ar. i.): bağlama, bağ  

   derd-i ķ.+ıla 1713  

   ķ.+dan 4867 

   ķ.+ı 4615 

   ķ.+ına 372 

   ķ.+ından 2845  

   ķ.+ıñuz 4620 

   ķ.+ıyıla 1732  

 ķayd eyle-, ķayd it- 

ķayd eyle- (Ar. T. f.): bağlamak, rapt etmek 

   ķ.-diler 1326 

ķayd it- (Ar. T. f.): bağlamak 

   ķ.-di 724, 1383  
   ķ.(d)-en 2740 

ķāyil (Ar. sf.): rāzı olmuş, boyun eğmiş, inanmış,  

aklı yatmış 

 ķāyil ol- 

ķāyil ol- (Ar. T. f.): rāzı olmak, inanmak, boyun  

eğmek 

ķ.-up 5644 

ķāyim (Ar. i. 1.): ayakta duran, ayakta bulunan  

   ķ. 451 

   ķ.+idi 1005 

   (sf. 2.): ayakta duran, ayakta bulunan 

   baḫt-ı ķ. 1588 

 ķāyim ol- 

ķāyim ol- (Ar. T. f.): ayakta durmak, mevcut olmak,  

bulunmak 

   ķ.-mış 4256 

ķ.-sa 3568  

ķ.-ur 4667  

   o.-ur ķ. 1882 

kāyināt (Ar. i.): evren, dünya ve burada yaşamakta  

olan her şey 

k.+a 4123 

mefḫar-ı cümle k. 160 

ķayna- (T. f.): bir sıvı, sıcaklığı belli bir dereceyi  

bulduğunda buhar durumuna geçerek 

fokurdamak 

   ķ.-ya 3457 

 ķanı ķayna-, 
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ķaynaş- (T. f.): çok kalabalık ve hareketli olmak,  

hareket etmek 

   ķ.-urdı 4048  

Ķays (Ar. ö. i.): Leylā ile Mecnūn hikayesinde  

Mecnūn’un asıl adı 

   Ķ.+ı 2289 

ķayśer (Ar. i.): eski Roma ve Bizans  

imparatorlarının lâkabı 

   ķ.-i Rūm 5702 

Ķayyūm (Ar. ö. i.): bākį ve ezelį olan Allah 

   ĥażret-i Ķ. 387 

   Ķ. 1782, 1822, 3650, 4501  

kāz (Far. i.): makas 

   k. 603 

   k.-i sįmįnden 4504  

ķaz (T. i.): perde ayaklılardan, uzun, beyaz veya gri  

boyunlu, suda ve karada yaşayan, uçan, yabani 

veya evcil kuş 

   ķ. 2925 

ķaz- (T. f.): herhangi bir araçla bir yeri açmak,  

oymak 

   ķ.-an 1003 

   ķ.-arsa 1470 

   ķ.-dı 1904 

   ķ.-sa 4239  

   ķ-up 1004  

ķaża (Ar. i. 1.): istenmeden yapılan iş, farkına  

varılmadan bilinç dışı gerçekleşen kötü iş, 

zararlı iş 

   ķ. 702, 736,  

   ķaża+yıla 654 

(i. 2.): olacağı ezelden Allah tarafından takdir 

olunan şeylerin vukua gelmesi 

   ķ. 824, 1682 

   ķavs-i ķ. 2378   

   ķ.+laruma 909  

   ķ.+sına 3252 

   ķ.+ya 973, 5227  

   ķ.+yı 932 

   ķ.-yı Ĥaķ 5226  

   n.-ı ķażā 973 

   vefķ-i ķ. 929  

ķazan- (T. f.): elde etmek, yarar sağlamak 

   ķ.-dı 2547 

ķāżį (Ar. i.): yapan, yerine getiren 

   ķ.+dür 5227  

kāźib (Ar. i.): yalan söyleyen, yalancı 

k. 936, 1135  

k.+dür 949, 4562, 4610 

k.+imiş 5826 

śubĥ-ı k. 1163  

kebāb (Ar. i.): ateşte alazlanarak veya kavrularak  

pişirilen her türlü nesne mec. üzüntü ve 

üzülme, acı çekme anlamlarında da kullanılır. 

k. 3346, 3592, 5957 

k.+ı 2925 
k.-ı baḫt 2826  

k.+ıyıla 790 

 cigerin(i) kebāb it-, ciger kebāb ol-  

kebg (Far. i.): keklik 

ḫırām-ı k.-i derį 4312 

k.-i derį 2902, 3202 

k.-i ferbih 4428 

k.-i melįĥ 3354  

 kebg-i derį 

kebg-i derį (Far. i.): bir çeşit keklik 
ḫırām-ı k. 4312 

k. 2902, 3202 

kebįb (Ar. i.): melül olmuş, üzüntü ve gam çeken 

k. 3348 

k.+i 3346  

kebįr (Ar. i. 1.): çocukluktan çıkmış genç, yaşça  

büyük 

k. 2106 

(sf. 2.): büyük, ulu 

emįr-i k. 2266  

ĥavż-ı k. 4054, 4064 

ķāmet-i Ǿacūz-ı k. 4042  

velį-yi k. 3665 

kebş (Ar. i.): erkek koyun, koç 
ḫūn-ı k.+i 760  

kebūd (Far. sf. 1.): gök rengi, mavi 

cevf-i çarḫ-ı k. 1826  

Nįl-i k. 6168 

(i. 2.): gök rengi, mavi 

ķ. 4896 

kebūter (Far. i.): güvercin 

k. 2335  

k.+ile 2900  

k.+üñ 2902  

kec (Far. sf. 1.): eğri, çarpık 

   k. 2557 

(zf. 2.): eğri, çarpık 

k. 2558, 2559, 2584  

kec-gümān (Far. sf.): yanlış sezen, yanlış anlayan 

 kec-gümān it- 

kec-gümān it- (Far. T. f.): yanlış anlamak, yanlış  

sezmek 

   k.-me 2527 

kedd (Ar. i.): çalışma, çabalama, uğraşma, iş, emek 

 kedd eyle-, kedd it- 

kedd eyle- (Ar. T. f.): çalışmak, çabalamak 

uğraşmak 

   k. 4188 

kedd it- (Ar. T. f.): çalışmak, çabalamak, uğraşmak 

   k.-di 4681  

keder (Ar. i.): tasa, kaygı, gönül üzüntüsü 

 keder ir- 

keder ir- (Ar. T. f.): kederlenmek, üzülmek 

   i.-mese … k. 5432 

kef (Far. i.): köpük 

   k. 215 

   k.-i biĥārından 14 

kefen (Ar. i.): ölüyü sardıkları beyaz bez 

k. 6189 

 kefen ķıl- 

kefen ķıl-(Ar. i.): bir nesneyi kefen olarak  

kullanmak 

ķ-dılar k.+üñ 1124  
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keff (Ar. i.): el içi, el ayası 

k. 2640 

k.+i 2329, 4297  

k.+in 4707, 4708  

k.-i üştür 3095 

k.+üñe 215 

 kef aç- 

keff aç- (Ar. T. f.): Allah’a yalvarmak için el açmak 

a.-mış k. 440 

kefįl (Ar. i.): kefalet eden, kaçındığı takdirde birinin  

borcunu ödemeyi, birinin bir şeyi yapması 

gerekirken- yapmadığı takdirde o işi yapmayı 

kendi üstüne alan kimse 

   k. 5207 

   k.+iyidi 5074  

kehrübā (Ar. i.): saman kapan, kehlibar 

   k. 3444 

kej (Far. zf. 1.): eğri, çarpık 

   k. 4543, 4545  

(i. 2.): eğri, çarpık, yalan 

k. 4571 

(sf. 3.): yalan, eğri, çarpık 

k. 4839 

kelāl (Ar. i.): yorgunluk, bitkinlik 

k. 1917  

kelām (Ar. i.): söz 

fetĥ-i k. 3394  

iftitāĥ-ı k.-ı ehl-i kemāl 53  

k. 1161, 1840, 2128 

k.+ı 1881 

k.-ı Ḫudā 2026  

kelimāt-ı k.-ı źātuñiçün 130 

k.-ı mihr-engįz 2805 

k.+ın 4179, 4875, 6099 

k.+ına 3311 

k.+ını 345, 4984  

 cevāb u kelām gel-, kelāma gel-, kelām 

eyle-, kelām it- 

kelāma gel- (Ar. T. f.): konuşmak, bir şeyler  

söylemek 

   k.-ür 4983 

kelām eyle- (Ar. T. f.): konuşmak, söyleşmek 

   e.-ridi … kelām 1444  

kelām it- (Ar. T. f.): konuşmak 

   i.-di k. 807 

   i.(d)-eydi k. 1745 

kelbį (Ar. i.): köpekle ilgili, köpekle alakalı 

   cūǾ-i k. 5599, 5612 

 cūǾ-i kelbį 

keleb (T. i.):  kelep 

kelep (T. i.): büyük iplik çilesi 

   k. 3358 

Kelįm (Ar. ö. i.): Tūr-ı Sįnā’da Allah ile  

konuşmasından dolayı Hz. Mūsā’nın unvanı 

K. 2025, 5924 

kelimāt-ı K. 143 
K.-i Ḫudā 2019  

kelimāt (Ar. i.): kelimeler, lakırdılar, sözler 

k.-ı kelām-ı źātuñiçün 130 

k.-ı Kelįm 143 

kelįse (Ar. i.): kilise 

   k. 5645 

kellā (Ar. e.): hiç, asla, katiyen 

   k. 4856 

kem (Far. sf. 1.): fena, kötü, bozuk, eksik 

   k. 514, 3308, 3787 

(i. 2.): fena, kötü, bozuk durum 

k. 1586, 5267 

 kem bahā, kem ol- 

kemāl (Ar. i. 1.): en yüksek değer, mükemmellik,  

olgunluk 

āsumān-ı burc-ı k. 5482  

āsumān-ı k.+e 629 

ehl-i k. 1767, 2615  

feyyāż-ı k.-i nefs-i insān 227 

iftitāĥ-ı kelām-ı ehl-i k. 53  

k. 448, 1917 

k.+e 865, 5995 

k.+i 1491, 3852, 5522  

k.-i devletüñe 2122 

k.-i ehl-i maǾnādan 3332  

k.-i Ǿışķıla 5510 

k.-i Ǿizzetdür 1868  

k.+in 4672 

k.+ine 457, 1021, 1836, 2186, 3522  

k.+ini 3280, 5485 

k.-i raĥmetini 5891  

k.-i śunǾa 2014 

k.-i śunǾ-i Ḫudā 4050  

k.-i ŧāǾate 932 

k.-i ŧarfidür 1907 

kemāl-i Y.+ı 3433   

k.+iyiçün 151 

k.-i źātuñiçün 124 

k.-i zįbāyį 1902 

k.-i žuhūrıla 96 

k.+ümi 460 

k.+üñ 4144  

k.+üñden 459   

k.+üñile 5381 

miftāĥ-ı ķufl-ı genc-i k. 1899  

pādişāh-ı fevc-i k. 445 

vāriŝ-i k.-i nebį 927 

 kemāl bul-, kemāle ir- 

kemāl bul- (Ar. T. f.): olgunlaşmak 

b.-dı k. 5546 

kemāle ir- (Ar. T. f.): olgunlaşmak 

   k.-se 2631 

   k.-señ 551  

kemān (Far. i.): yay 
āvāre-i k.-ı gümān 3170  

k. 2604, 3596, 4155, 4204 

k.+e 3620 

k.+ı 3620  

k.-ı gümān 2386, 2488  

k.+ını 6133 

 kemān eyle- kemān it-, kemān ol- 

kemān eyle- (Far. T. f.): yaya dönüştürmek 

   k.-r 2488 
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kemān it- (Far. T. f.): yaya dönüştürmek, eğmek,  

kamburlaştırmak 

   k.-düñ 2603  

kemān ol- (Far. T. F.): eğilmek, kamburlaşmak 

k.-dı 5909 

o.-alı ... k. 3705  

kem bahā (Far. i.): bir malın en düşük değeri, ederi 

   k.+larıla 3787 

   k.+sı 3308 

kemend (Far. i.): uzakta bulunan herhangi bir şeyi  

tutup çekmek üzere atılan ucu ilmekli uzun ip 

k. 4288 

k.+e 3904  

k.+i 2605  

k.+ine 4205, 4867 

śayd-ı k.-i Ŧāhādur 274  

śayd-ı ser-ĥalķa-i k.+üñ 5448  

kemer (Far. i.): bele takılan kuşak, kayış, mimaride  

kubbe 

k. 509, 512, 514, 519, 1968, 2086, 2333, 2346, 

2938, 2944, 3130, 3565, 3568, 3580, 4480, 

5284, 5324, 5473, 5495, 5814 

k.+i 267, 508, 510, 517, 785, 1488  

k.+in 571, 4693, 4915 

k.+inden 1968 

k.+üm 513 

 ip kemer, kemer baġla-, kemerin muĥkem 

it-, ķolın kemer it- 

kemer baġla- (Far. T. f.): bir işi yapmaya karar  

vermek, azmetmek, bir işe soyunmak 

b.-dı k.+in 599 

kemer-bend (Far. i.): kemer bağı 

k. 3571 

k.+i 3579  

kemerin muĥkem it- (Far. Ar. T. f.): bir işe sımsıkı  

sarılmak, dayanak oluşturmak 

k.-di 167, 511  

kemerlü (Far. T. sf.): üzerinde kemer olan, kemerli 

k. 2937 

kemįne (Far. sf.): āciz, hakir, zavallı, eksik 

k. 3999  

kem ol- (Far. T. f.): kötü bir duruma erişmek, fena  

bir hal almak 

   o.-madı k. 5526  

kemter (Far. i.): hākir, itibarsız, aşağıda bulunan 

k.+ise 1063 

kemterįn (Far. sf. 1.): en küçük, en aşağı,  

k. 296, 3998, 3999  

(i. 2.): en küçük, en aşağı olan kişi 

k.-i Ǿuşşāķam 1023  

KenǾān (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un memleketi, Filistin 

āfitāb-ı K.+ı 4981 

deşt-i K.+da 1401 

deşt-i K.+ı 1205 

diyār-ı K.+a 3715  

diyār-ı K.+ı 1382  

gül-i K. 5133 
gül-i K.+ı 5126  

K. 561, 1527, 3756  

K.+a 491, 1553, 3654, 3746, 3747, 3790,  

K.+dan 3653, 6034 

K.+ı 357 

kūh ü deşt-i K.+ı 1324  

māh-ı K. 1717, 3340, 4803 

māh-ı K.+ı 1551, 1627 

māh-ı K.+į 1695 

milk-i K.+a 3687, 5852 

milk-i K.+dan 3693, 3988 

mülk-i K.+a 472, 1540, 1542  

mülk-i K.+ı 3706 

pįr-i K. 3740, 6029 

pįr-i K.+a 1428, 6004 

resūl-i K.+uñ 584 

serv-i K.+ı 4597 

serv-i riyāż-ı K.+į 2743  

sibāǾ-i maġāra-i K. 1418  

şehr-i K.+a 5864 

Yūsuf-ı K. 427, 3439, 3622, 3801, 3816  

KenǾānį (Ar. sf.): Kenanlı, Kenan diyarına mensup 

ġazāl-ı K. 2394, 6178 

pįr-i K.  1167, 5664, 6002, 6010 

kenār (Far. i.): kıyı, çevre 

k. 3830 

k.+a 1078, 5492  

k.-ı lebe 4431 

k.+ına 1278, 2030  

k.+ını 1581 

(i. 2.): kucak, kucaklama 

k. 4033 

k.+a 3839, 4039 

 būs ü kenār, kenār eyle-, kenār it-, kenār 

ŧut- 

kenāre (Far. i.): kıyı, kenar 

k.+sini 3845 

kenār eyle- (Far. T. f.): kucaklamak 

k.-r 4263 

kenār it- (Far. T. f.): kucaklamak 

k.-di 5192 

kenār ŧut- (Far. T. f.): yerleşmek, bir yerde  

bulunmak 

ŧ.-mış … k. 4038 

kendü (T. zm.): kendi, öz 

k. 693, 696, 959, 1141, 1332, 1998, 2152, 

2588, 2841, 2917, 3287, 3406, 4129, 4377, 

4462, 4570, 4610, 4682, 4773, 4900, 5041, 

5128, 5238, 5802, 6136 

k.+de 42 

k.+dedür 2019  

k.+den 5127 

k.+lerden 326  

k.+m 116 

k.+mi 3251  

k.+ñi 1041, 1679, 3429  

k.+nüñ 422, 2286 

k.+ñüzden 810 

k.+si 2755, 2904, 5289  

k.+sin 1977 

k.+ye 3415, 3907, 3985, 3991, 4299, 4715 

k.+yi 1097, 1279, 2434, 3932, 4478 

k.+yile 1565 
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 kendüden git-, kendü düşen aġlamaz, kendü 

ĥālinde ķoy- 

kendüden git- (T. f.): bilinci işlemez olmak, kendini  

kaybetmek, bayılmak 

k.-di 1981, 3324, 3750  

kendü düşen aġlamaz (T. i.): kişi kendi istek ve  

arzusu ile bir işe girmiş ve bundan zarar 

görmüşse bu durumdan yakınmaya hakkı 

yoktur 

a. … k. 3407 

kendü ĥālinde ķoy- (T. Ar. f.): bulunduğu duruma  

hiç karışmamak, duygularına müdahale 

etmemek, ilgilenmemek, ilişmemek 

k.-alum 6140 

kendüz < kendü öz(T. zm.): kendisi 

k.+in 477, 3160, 4735  

k.+ine 1011, 1142, 1585, 3859, 3865, 4477 

k.+ini 1099, 4363 

k.+ümi 4464 

k.+üni 2753, 3144, 5186, 6045 

k.+üñi 5061 

 kendüzine getür-, kendüzini bul-, 

kendüzüni yitür- 

kendüzine getür- (T. f.): ayıltmak, bilincinin yerine  

gelmesini sağlamak 

g.-di k. 5487 

kendüzini bul- (T. f.): kişiliğini, kimliğini  

kazanmak, kendine gelmek 

b.-dı k. 5515 

kendüzüni yitür- (T. f.): kendisini, şuurunu ve  

bilincini kaybetmek 

y.-ürdi k.+üni 4895 

kenįz (Far. i.): cāriye, halayık 

k. 424, 2336, 2907, 2934, 2998, 3025, 3142, 

3478, 3585, 3932, 3998, 3999, 4070, 4070, 

5294 

k.+i 421 

k.-i meh-revnaķ 4697  

k.+lere 4079 

k.+lerüm 2733 

k.+üm 4554 

kenįzān (Far. i.): cāriyeler 

k.+ı 4113 

kenįzek (Far. i.): küçük cāriye veya acındırma  

manasıyla cāriyeniz 

k. 1054, 1060, 2370, 3001 

kenz (Ar. i.): hazine, define, yer altında saklı değerli  

eşya 

k. 5294 

k.-i bį-ĥadd 2934 

ker (Far. i.): kuvvet, kudret, canlılık (Arapça “kerr”  

kelimesinden bozulup nazımda kerr biçiminde 

kullanılmıştır.) 

k. 1893, 3112 

kerāmāt (Ar. i.): velįlerin lüzumu anında  

gösterdikleri fevkalade haller 

k.+ı 1779 

k.+ın 2235 

kerāmet (Ar. i.): velįlerin lüzumu anında  

gösterdikleri fevkalade hal, ululuk, yücelik 

k. 1029, 1780, 5973 

k.+dür 1778, 5959 

k.+i 1007 

k.+içün 5960 

k.+idür 201, 5669 

k.+ile 583, 617, 904, 1336, 1884, 5525 

k.+ini 5708 

(i. 2.): ikram, ağırlama, kerem, bağış 

k. 2052 

k. durur 6120 

k.+dür 2232, 5512 

k.+idür 2227 

kerem (Ar. i.): cömertlik, el açıklığı, lütuf, bağış,  

bahşiş 

k. 223, 3742, 3930, 5669 

kān-ı k. 728 

k.+e 5017 

k.+i 725 

k.+inden 5978 

k.+inüñ 3739 

ķubbe-i feżā-yı k. 4241 

k.+üm 4557 

k.+üñ 224, 554, 5558 

k.+üñden 386 

recā-yı k. 5056 

şemǾ-i ḫandān-ı ḫānedān-ı k. 728 

 kerem eyle-, kerem it-, kerem ķıl- 

kerem eyle- (Ar. t. f.): bağışlamak, cömertlik etmek,  

lütuf göstermek 

k. 5838 

kerem it- (Ar. T. f.): bağışlamak, cömertlik  etmek,  

lütuf göstermek 

i. k.+üñ 4098 

k. 2741, 5835 

kerem ķıl- (Ar. T. f.): bağışlamak, cömertlik etmek,  

lütuf göstermek 

k.-up 3955 

kerįm (Ar. sf. 1.): yüce, ulu, büyük 

k. 1819, 4442 

ķamįś-i k. 772 

(i. 2.): yüce, ulu, büyük olan kişi ya da durum 

k.+e 5670, 5973 

(ö. i. 3.): yüce, ulu ve büyük olan Allah 

K. 5941 

 kerįm it-, kerįm ol-  

kerįm it- (Ar. T. f.): yüceltmek, ululaştırmak 

i.-di k. 2052 

i.-di … k. 583 

kerįm-nihād (Ar. Far. sf.): kerem ve cömertlik  

sahibi olan 
ḫˇāce-i k. 3246  

kerįm ol- (Ar. T. f.): yücelmek, ululaşmak 

o.-asın … k. 617  

o.-dı k. 574 

kerre (Ar. zf.): defa, kez 

k. 2099, 2445, 3923, 4335, 4992 

kerrūbį (Ar. i.): meleklerin büyüğü, büyük melek 

k. 1238 

kes- (T. f. 1.): keskin bir cisimle bir parçayı  

bütününden ayırmak 
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k.-di 377, 432, 888, 1165, 6148 

k.-diler 3921 

k.-er 1148, 1307 

k.-erse 1151 

k.-me 3921 

k.-mek 4676, 4702 

k.-mese 603 

k.-mişidi 1970 

k.-üp 4140 

(f. 2.): yaralamak 

k.-di 4703, 4706, 4718, 5137 

k.+diler 4704 

(f. 3.): ilgi ve alakayı sonlandırmak 

k.-di 4881 

 ayaķ kes-, dest kes-, nažar kes-, peyvendi 

kes-, recā elini kes-, recāyı kes-, selāmı kes-, 

ümmįd kes- 

kesād (Ar. i.): yokluk, kıtlık 

 kesād ol- 

kesād ol- (Ar. T. f.): yok olmak, kaybolmak, yitmek 

o.-a k. 1314 

kesb (Ar. i.): çalışıp, kazanma 

k.+ile 1525 

keŝįf (Ar. i.): yoğun, koyu, şeffaf olmayan 

k. 2392 

kesil- (T. f. 1.): keskin bir cisim yardımıyla  

bütünden ayrılmak 

   k.-di 433, 1216 

   k.-e 1467 

   (f. 2.): keskin bir cisim aracılığıyla yaralamak 

   k.-se 5266 

   (f. 3.): mec. eksilmek, azalmak 

   k.-di 5726 

kesr (Ar. i.): kırma, kırılma, paralanma 

   k.+i 2665 

   k.-i śad-pāre 2666 

 kesr it-, kesr ol- 

keŝret (Ar. i.): çokluk, bolluk, ziyadelik 

   dām-ı k.+de 3159 

   k.+i 2180, 3160 

 ĥicāb-ı keŝret 

kesr it- (Ar. T. f.): kırmak, paralamak, parçalamak 

   k.(d)-e 1152 

kesr ol- (Ar. T. f.): kırılmak, parçalanmak 

   k.-ur 649 

keşf (Ar. i.): açma, meydana çıkarma 

   k.+üm 2626 

 keşf it-, 

keşf it- (Ar. Far. T. f.): açmak, açığa çıkarmak,  

meydana çıkarmak 

   k.(d)-er 4860 

   k.-i rāz i.-di 2537, 3648  

keştį (Far. i.): gemi, sefine 

   cemāǾat-i k. 1777 

oldı … maķarr-ı k.-yi Nūĥ 170 

ketm (Ar. i.): bir sözü, bir haberi, bir sırrı saklama,  

gizli tutma 

 ketm it- 

ketm it- (Ar. T. f.): bir sözü, bir haberi, bir sırrı  

saklama, gizli tutmak 

k.(d)-üñ 6084 

kevākib (Ar. i.): yıldızlar 

k.-i ezhār 673 

k.-i gerdūn 2053 

kevn (Ar. i.): var olma, varlık, vücut 

   ĥicāb-ı k. ü mekān 5336 

 kevn ü mekān 

kevn ü mekān (Ar. Far. i.): varlık ve kâinat 

   ĥicāb-ı k. 5336 

Kevŝer (Ar. i.): Cennette bir havuzun adı 

cū-yı K. 998 

ĥavż-ı āb-ı K.+den 4056  

K.+dür 6177 

K.-i Ǿilm ü fażla 299 

 āb-ı Kevŝer 

Kevŝer-miŝāl (Ar. i.): Kevser havuzu gibi 

   K. 1018 

keyd (Ar. i.): hįle, oyun, dalavere, dolap 

   k.+i 4615 

   k.-i Ǿavratdan 4880 

   k.+ile 4618 

   k.+iñüz 4620 

keyfiyyet (Ar. i.): nitelik, bir şeyin iyi veya kötü  

olması ciheti 

   k.-i Zelįḫāyı 4725 

Keykāvūs (Far. ö. i.): Keyāniyān’ın ikinci padişahı  

olup Keykubad’ın torunu ve halefidir. 

   ķalb-i K. 2298 

k’eyle- < ki eyle- (Far. T. f.):  ki, eyle- (f. 1.) 

k’eyle- < ki eyle- (Far. T. f.):  ki, eyle- (yf. 3.)  

Keyvān (Far. ö. i.): Zuhal gezegeni, Satürn 

   K.+dan 5218 

kez (T. zf.): defa, kere 

   k. 2709, 3335 

keźźāb (Ar. i.): çok yalan söyleyen, pek yalancı 

   k. 1506 

ķıble (Ar. i.): taraf, yan, yön, güney yönü, ibadet  

yönü 

   ķ.-i cān 3765 

   ķ.-i cāndur 1959 

   ķ.-i münācātum 5348, 5351 

   ķ.-i pākān 2400 

   ķ.+m 5372 

   ķ.+si 3466 

ķıble-nümā (Ar. Far. i.): kıbleyi gösteren 

   ķ. 2936 

ķıç (T. i.): kıç, arka 

   ķ.+ına 5319 

ķıdem (Ar. i. 1.): Allah’ın aslį sıfatlarından birisi. 

   nūr-ı ķ. 71 

   (i. 2.): kādim olma, bir işte eskilik 

   cemāl-i ķ. 1044 

ķıġır- (T. f.): çağırmak, davet etmek, seslenmek,  

haykırmak 

   ķ.-mışlar 3238  

ķıl (T. i. 1.): bazı hayvanların derisinde, insan  

vücudunun belli yerlerinde çıkan, üst deri 

ürünü olan ipliksi uzantı 

ķ. 2307, 2949, 3961, 4469 

ķ.+dan 533 
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ķ.+ıla 2366, 2495 

ķ.+ını 1148, 5103 

ķ.+lar 1157 

ķ.+ları 5844 

(i. 2.): saz teli 

ķ.+ı 2748 

 ķıl ol- 

ķıl- (T. f. 1.): bir işi yerine getirmek,  

gerçekleştirmek, yapmak, dönüştürmek, 

yaratmak [yaratmak Allah için] 

ķ. 3638, 4204 

ķ.-a 468 

ķ-am 3254, 5250 

ķ.-dum 1300 

ķ.-ur 1943 

(yf. 2.): etmek, yapmak 

Ǿandelįb ķ.-an 3168 

Ǿarża ķ.-dı 1891 

Ǿarż ķ.-dı 3236 

bahāne ķ.-a 4163 

beste ķ.-up 1327 

cefā ķ.asız 1141 

çāre ķ.-mazısañ 2663 

derd-i ser ķ.-dum 1381 

devā k.-dı 5262 

dilek ķ.-dum 1300 
ġarįb ķ.-an 3168 

göre ķ. 4814 

ḫande ķ.-ur 806 

ĥikāyet ķ. 5657 

intižār ķ.-dılar 3235 

ķ.-alı Ǿarż-ı cemāl 3994 

ķ.-a meded 938 

ķ.-am Ferhād 2536 

ķ-am … nihān 2586 

ķ.-an mūye 2773 

ķ.-asın … şād 5447 

ķ.-dı … Ǿayān 24 

ķ.-dı … āzād 1412 

ķ.-dı gile 1246 
ķ.-dı ḫiŧāb 3502 

ķ.-dı ikrām 3758  

ķ.-dı Ǿitāb 1257 

ķ-dılar kefenüñ 1124 

ķ.-dı … mirǿāt 1919 

ķ-dı … reftār 1750 

ķ.-dı … resūl 380 

ķ.-dı temām 4665  

ķ.-dı teslįm 1690, 1857  

ķ.-dı yaġma 5428 

ķ.-dı … zinde 5441 

ķ. … dūr 1058 

kerem ķ.-up 3955  

ķ.-ısardur … zār 322 

ķ. … istiġfār 4624, 6032 

k.-masun Ǿāciz 4619 

ķ.-ma … taĥśįl 4426   

ķ.-mazıdı ĥicāb u istiġnā 4219  

ķ. miśbāĥ 5459 

ķ.-sa … nāle 5310 

ķ.-sun … tecellį-yi ḫāś 2127 

ķ.-uñ teslįm 6081 

ķ.-up bühtān 1360 

ķ.-up … duǾā 6200 

ķ.-up ķıyām u śıyām 1017 

ķ.-up mülemmaǾ 223 

ķ.-up nidā-yı laŧįf 3721  

ķ.-up şefķat 3900 

ķ.-up taķsįm 4707  

ķ.-up ŧavāf-ı sarāy 2162 

ķ.-up tercįh 3986 

ķ.-up ŧūmār 2899  

ķ.-up zārį 1791 
ķ-ur ābād 6070 

ķ.-ur … āh 4642 

ķ.-uram … āh ü fiġān 1387 

ķ.-ur … bende 2741 

ķ.-urdı āh ü fiġān 2461 

ķ.-urdı efġānı 5664 

ķ.-urdı fiġān 1231 

ķ.-urdı … ḫiŧāb 3167  

ķ.-urdı Ǿitāb 2822 

ķ.-urdı nāleleri 2648 

ķ.-urdı … nažarı 2204 

ķ.-urdı niŝār 2462 

ķ.-urdı śalāt-ı dįn-i Ḫalįl 1880  

ķ.-urdı sücūd 61 

ķ.-ur … dirįġ 4519  

ķ.-ur duǾā vü nidā 2023 

ķ.-urduñ … ŧaleb 1367 

ķ.-ur … esįr 2616 

ķ.-ur ḫūn-āb 3898  

ķ.-uriken … ḫiŧāb 2735 

ķ.-uriken … pür-tāb 3071  

ķ.-ur … maĥrūm 3088 

ķ.-ur maǾmūr 3640 

ķ.-ur mestūr 3512 

ķ.-ur … nažar 83 

ķ.-ur … nişān 2386 

ķ.-ur … rücūǾ 3399 

ķ.-ur … śāĥib-i genc 406  

ķ.-ur şeker-güftār 1910 

ķ.-ur … taǾlįm 1447 

ķ. vefā 5386 

mesken ķ.-ur 821 

muǾaŧŧar ķ. 4876 

mücellā ķ. 3638  
müjde ķ.-ur 3775  

münevver ķ. 4876 

müyesser ķ-a 618 

nāle ķ.-dı 2086 

nāle ķ.-ur 1325 

namaz ķ.-a 917 

nažar ķ.-dı 481 

nažar ķ.-up 1577 

nidā ķ.-dı 3353 

niyāz ķ.-a 917  

nüzūl ķ. 6047 

pür-dem ķ.-up 3334  

rivāyet ķ. 5657 
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sefer ķ.-dum 1381  

ŝenā ķ.-dı 698, 3353  

serzenişler ķ-up 1395 

şād ķ.-am 2468 

şikeste ķ.-up 1327  

ŧaleb ķ.-ur 802 

tāze ķ.-ma 3248 

terbiyetler ķ.-am 2186 

vaśiyyet ķ.-up 4079 

vefā ķ. 4457 

yād ķ.-am 2468  

yavu ķ.-dı 1097 

zārį ķ.-dı 1799 

ķılca (T. sf.): küçücük, en az, çok az, kıl kadar 

   ķ. 517, 1148, 2035 

(zf. 2.): küçücük, en az, çok az, kıl kadar 

ķ. 571, 3961 

 ķılca ķal- 

ķılca ķal- (T. f.): yok denecek kadar az olmak 

   ķ.-dı 2980 

   ķ.-urdı 2334, 5033  

ķılıc (T. i.):  ķılıç 

ķılıç (T. i.): uzun, düz veya eğri, ucu sivri, bir veya  

iki yüzlü keskin, kın içinde bele takılan, 

çelikten silah 

   ķ. 2949 

   ķ.(c)+ından 1970  

   ķ.+ları 5695 

   ķ.(c)+uñ 2578, 4571  

ķıl ol- (T. f.): kıl gibi incelmek, kıla dönmek,  

zayıflamak, 

   ķ.-dum 2582 

ķına- (T. f.): yapılan bir işin kötü olduğunu belirtir  

bir biçimde söz söylemek, ayıplamak, takbih 

etmek 

ķ.-ma 5813 

ķır- (T. f.): iki parçaya ayırmak 

   ķ.-dılar 5590  

ķırķ (T. sf.): kırk 

   ķ. 4249 

 ķırķında 

ķırķında (T. zf.): kırk yaşında 

   ķ. 5444  

ķısm (Ar. i.): bölük, parça, takım, çeşit, nevi 

   ķ. 931 

ķısmet (Ar. i.): kısımlara ayırma, bölme, pay etme,  

hisselere ayırma 

 ķısmet it-, ķısmet ol- 

ķısmet it- (Ar. T. f.): kısımlara ayırmak, bölmek,  

pay etmek 

   ķ.-dükce 4708 

ķısmet ol- (Ar. T. f.): nasip olmak, Allah’ın uygun  

gördüğü yaşam koşulunun ortaya çıkması, 

gerçekleşmesi 

   ķ.-masa 2984 

ķıśśa (Ar. i.): hikaye, macera, rivayet 

bülbül-i bāġ-ı ķ.-ı Yūsuf 558 

ķ. 333, 1438, 3467, 3835, 4232, 5662 

ķavl-i nevā-yı ķ.-i rāz 4364 

ķ.+dan 622, 1356, 1680, 2450 

ķ.-i çāh 3624  

ķ.-i çāh-ı Yūsufımış 3627 

ķ.-i Yūsufa 5660 

ķ.-i Yūsufı 922 
ķ.-i Zelįḫāya 2293 

ķ.+ların 1104 

ķ.+ñuzı 1503 

ķ.+sı 332 

ķ.+sın 353, 3604, 5858 

ķ.+sında 336 

ķ.+sını 328, 1009, 3625 

ķ.+ya 557, 1438, 3665, 5140 

ķ.+yı 329, 1110, 1163, 2208  

ruvāt-i ķ.-i çāh 934 

ķıtāl (Ar. i.): vuruşma, birbirini öldürme; savaş 

 ķıtāl it- 

ķıtāl it- (Ar. T. f.): vuruşmak, birbirini öldürmek,  

savaşmak 

ķ.-(d)-evüz 5856 

Ķıŧfįr (Ar. ö. i.): Mısır diyarının hazineden sorumlu  

devlet yöneticisi, Zeliha’nın evli bulunduğu 

Mısır azizi 

ĥāl-i Ķ. 5220 

Ķ. 2266, 3009, 3087, 3150, 3665, 3676, 4528, 

4598, 4835, 5499 

ķıy- (T. f.): acımadan vermek, esirgememek, feda  

etmek 

ķ.-ar 4002 

ķ.-maya 2192, 2195 

ķ-maz 4002 

ķıyām (Ar. i.): ayağa kalkma, ayakta durma,  

namazın başlangıç tekbiriyle rükū arasındaki 

ayakta durma kısmı 

 ķıyāma gel-, ķıyām it-, ķıyām ķıl- 

ķıyāma gel- (Ar. T. f.): ayağa kalkmak 

ķ-ür 4983 

ķıyāmet (Ar. i.): dünyanın sonu, bütün ölülerin  

dirilerek mahşerde toplanacakları zaman 

ķ. 1507, 4438, 5989, 6141, 6179 

ķ.+de 1476 

rūz-i ķ.+idi 5179 

ķıyām it- (Ar. T. f.): ayağa kalkmak 

i.-di … ķ. 4665 

ķıyām ķıl- (Ar. Far. T. f.): namaz ibadetini yerine  

getirmek 

ķ.-up ķ. u śıyām 1017 

ķıyās (Ar. i.): bir şeyi başka bir şeye benzeterek  

hüküm verme, karşılaştırma,  

 ķıyās it- 

ķıyās it- (Ar. T. f.): bir şeyi başka bir şeye  

benzeterek hüküm vermek, karşılaştırmak 

ķ. 1030, 1576, 2408, 5663 

ķıymet (Ar. i.): bedel, paha, tutar, değer 

ķ. 271 

ķ.+e 1038, 1764 

ķ.+i 3129 

ķ.+ile 21, 3384 

ķ.+in 3365, 3367, 4885, 4887 

ķ.+ine 3371 

ķ.+üm 115 
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ķ.+üñe 1584 

ķ.+üñi 1583 

ķız (T. i. 1.): kız evladı, kız çocuğu  

ķ.+ıdı 2364 

ķ.+ını 414 

ķ.+lar 2764 

ķ.+larınuñ 399 

ķ.+umı 1550 

(i. 2.): pahalı, kıt, az bulunur 

ķ.+ıdı 2364 

ķızar- (T. f.): utanç, öfke vb. duyguların etkisiyle,  

kanın yüze hücumu sonucu yüz kırmızı bir 

renk almak  

ķ.-dı 3490 

ķızılca (T. i.): kızıllık, allık 

ķ. 3860, 4285 

ķızlıķ (T. i.): kıtlık 

ķ. 2210, 5602, 5674 

ķ.(ġ)+a 5603 

ķ.(ġ)+ıla 5611 

ķ.(ġ)+uñ 5599 

ki (I) (Far. e.): ki, çünki, zira, böylece, -dığı için,  

fakat, nitekim, ama 

k. 2, 6, 6, 20, 34, 42, 46, 66, 67, 83, 113, 114, 

138, 139, 144, 149, 155, 159, 182, 185, 198, 

207, 237, 262, 262, 274, 297, 300, 303, 304, 

348, 351, 365, 369, 376, 378, 387, 407, 412, 

453, 455, 478, 489, 524, 537, 545, 556, 558, 

560, 568, 569, 574, 578, 592, 594, 600, 601, 

604, 613, 618, 626, 639, 661, 678, 709, 731, 

746, 758, 758, 775, 788, 808, 809, 833, 841, 

843, 845, 848, 849, 850, 864, 869, 893, 907, 

923, 932, 936, 937, 938, 941, 943, 948, 950, 

950, 951, 954, 955, 957, 963, 973, 983, 987, 

993, 1023, 1030, 1046, 1050, 1051, 1065, 

1067, 1069, 1079, 1101, 1123, 1135, 1146, 

1157, 1162, 1163, 1166, 1170, 1182, 1187, 

1191, 1241, 1244, 1251, 1251, 1253, 1261, 

1266, 1273, 1305, 1312, 1322, 1323, 1325, 

1331, 1358, 1384, 1385, 1391, 1396, 1399, 

1430, 1432, 1436, 1442, 1454, 1458, 1460, 

1472, 1500, 1506, 1524, 1526, 1551, 1570, 

1574, 1576, 1579, 1585, 1586, 1600, 1605, 

1608, 1612, 1613, 1623, 1631, 1650, 1686, 

1691, 1698, 1707, 1718, 1728, 1775, 1778, 

1799, 1802, 1809, 1834, 1835, 1846, 1882, 

1883, 1886, 1889, 1895, 1900, 1905, 1907, 

1914, 1932, 1943, 1952, 1970, 1992, 2009, 

2011, 2014, 2021, 2027, 2034, 2061, 2064, 

2071, 2091, 2092, 2094, 2107, 2114, 2116, 

2127, 2128, 2136, 2146, 2163, 2168, 2169, 

2192, 2208, 2209, 2225, 2232, 2282, 2285, 

2286, 2288, 2322, 2330, 2332, 2355, 2408, 

2430, 2447, 2449, 2460, 2468, 2471, 2499, 

2502, 2540, 2552, 2554, 2554, 2555, 2556, 

2561, 2562, 2590, 2616, 2627, 2651, 2656, 

2666, 2675, 2683, 2687, 2696, 2697, 2704, 

2705, 2721, 2725, 2726, 2741, 2752, 2754, 

2788, 2812, 2827, 2833, 2835, 2855, 2867, 

2881, 2889, 2891, 2894, 2895, 2898, 2905, 

2947, 2980, 2982, 2991, 2999, 2999, 3035, 

3040, 3041, 3042, 3060, 3063, 3077, 3084, 

3088, 3135, 3136, 3143, 3150, 3172, 3182, 

3193, 3223, 3241, 3255, 3287, 3294, 3306, 

3310, 3316, 3331, 3345, 3350, 3387, 3389, 

3393, 3396, 3405, 3420, 3430, 3437, 3438, 

3443, 3445, 3453, 3463, 3483, 3506, 3517, 

3518, 3519, 3519, 3523, 3529, 3530, 3543, 

3544, 3546, 3549, 3553, 3556, 3557, 3562, 

3580, 3612, 3616, 3618, 3626, 3629, 3636, 

3653, 3659, 3668, 3668, 3676, 3695, 3716, 

3751, 3753, 3754, 3777, 3779, 3780, 3793, 

3822, 3832, 3839, 3871, 3884, 3900, 3903, 

3919, 3936, 3940, 3941, 3949, 3964, 3970, 

3971, 3972, 3973, 3974, 3977, 3982, 3984, 

3989, 4001, 4007, 4011, 4020, 4026, 4029, 

4080, 4086, 4097, 4123, 4125, 4126, 4129, 

4134, 4146, 4153, 4157, 4168, 4175, 4185, 

4193, 4221, 4230, 4256, 4256, 4260, 4261, 

4284, 4291, 4306, 4307, 4317, 4322, 4329, 

4349, 4352, 4365, 4375, 4393, 4405, 4410, 

4411, 4417, 4423, 4427, 4428, 4428, 4430, 

4438, 4448, 4449, 4460, 4472, 4475, 4499, 

4502, 4516, 4526, 4533, 4537, 4544, 4547, 

4551, 4551, 4558, 4562, 4579, 4598, 4600, 

4601, 4610, 4615, 4637, 4641, 4646, 4648, 

4649, 4650, 4654, 4667, 4670, 4678, 4698, 

4703, 4711, 4731, 4756, 4768, 4775, 4804, 

4827, 4828, 4832, 4853, 4858, 4859, 4880, 

4891, 4898, 4917, 4934, 4936, 4939, 4949, 

4960, 4962, 5010, 5015, 5022, 5023, 5029, 

5037, 5039, 5040, 5046, 5048, 5082, 5083, 

5090, 5134, 5137, 5145, 5148, 5163, 5168, 

5182, 5223, 5249, 5252, 5278, 5295, 5295, 

5321, 5329, 5339, 5341, 5345, 5345, 5350, 

5352, 5388, 5388, 5396, 5400, 5401, 5412, 

5436, 5456, 5506, 5508, 5513, 5529, 5539, 

5562, 5570, 5604, 5617, 5620, 5638, 5654, 

5674, 5691, 5701, 5703, 5714, 5716, 5726, 

5738, 5756, 5767, 5774, 5778, 5779, 5782, 

5782, 5785, 5786, 5788, 5804, 5821, 5826, 

5827, 5828, 5834, 5839, 5841, 5845, 5850, 

5853, 5871, 5872, 5882, 5898, 5904, 5905, 

5921, 5928, 5934, 5936, 5950, 5973, 5983, 

5984, 5985, 5986, 5990, 6012, 6057, 6067, 

6069, 6079, 6093, 6108, 6143, 6146, 6147, 

6158, 6172, 6184, 6201 

   k’aña 125 

   k’anuñla 131 

   k’ay 951 
   k’eyledüñ 4935 

   k’eyleyüp 2841 

   k’ide 4388, 4652 

k’iy 385, 1015, 1418, 2004, 2597, 2601, 2623, 

2692, 2722, 2852, 3039, 3073, 3168, 3291, 

3649, 3721, 3728, 3911, 4099, 4212, 4346, 

4367, 4394, 4452, 4475, 4639, 4765, 4795, 

4809, 4914, 4976, 5369, 5416, 6026, 6103 

   k’ol 5137 

   k’ola 33, 3336, 3876, 4324 
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k’oldı 2777, 2928, 3341, 3505, 3877, 3891, 

4878, 5025, 5038, 5049 

   k’olmış 3504 

   k’olmışıdı 2919 

   k’üstine 3131 

 gerçi ki, her ki, her kim ki, her ne dem ki, 

ķaçan ki, meger ki, ne ki, tā ki, velį ki, ol dem 

ki, şāyed ki, zįrā ki 

ki (II) (T. e.): şüphe ve tereddüt bildiren bir söz 

k. 1122, 2788, 3553, 3553, 3554, 3554, 4967, 

4971, 4971, 5476, 5476 

kibr (Ar. i.): birisine büyüklük taslama, yüksekten  

bakma 

   k. 883, 1050 

k.+ile 1048 

Kibriyā (Ar. ö. i. 1.): büyüklük, ululuk sahibi olan  

Allah  

ĥażret-i K.+ya 1050 

    K.+dur 207  

   (i. 2.): büyüklük, ululuk 

   k. 1049 

ķįl (Ar. i.): söz 

   ķ.+i 5758 

   ķįl ü ķāl eyle- 

kilįd (Far. i.): kilit, sandık, kapı vb. nesnelerin  

açılmamasını sağlayan düzenek 

   fettāĥ-ı k.-i genc-i Ǿirfān 227 

   k+i 67, 67, 2539 

   k.-i bāb-ı viśāl 3074 

k.+idi 4508 

k.-i ĥikmetile 4509 

   k.+inde 3077 

   k.+ine 2329 

   k.+ini 3070, 3078 

kilitle- (Far. T. f.): anahtarla kilidi kapamak 

   k.-di 4344, 4344 

ķįl ü ķāl (Ar. Far. i.): dedikodu, çok konuşma 

 ķįl ü ķāl eyle-, ķįl ü ķāl it- 

ķįl ü ķāl eyle- (Ar. Far. T. f.): dedikodu yapmak,  

çokça konuşmak 

   ķ.-diler 2505 

ķįl ü ķāl it- (Ar. Far. T. f.): çokça konuşmak,  

dedikodu yapmak 

   ķ.-me 4740 

kim (I) (Far. e.): ki, çünki, zira, böylece, -dığı için,  

fakat, nitekim, ama  

k. 9, 12, 20, 91, 126, 127,128, 129, 136, 191, 

209, 229, 230, 233, 240, 246, 255, 307, 313, 

322, 333, 382, 393, 468, 488, 514, 546, 555, 

629, 660, 692, 736, 767, 771, 785, 821, 824, 

838, 856, 860, 882, 908, 910, 914, 927, 945, 

946, 949, 1001, 1002, 1086, 1089, 1186, 1194, 

1195, 1272, 1285, 1293, 1295, 1314, 1333, 

1343, 1379, 1420, 1439, 1449, 1471, 1499, 

1500, 1529, 1548, 1548, 1549, 1556, 1557, 

1594, 1595, 1600, 1604, 1648, 1683, 1687, 

1699, 1745, 1770, 1782, 1797, 1819, 1846, 

1890, 1911, 1912, 1914, 1918, 1920, 1923, 

1986, 2014, 2045, 2062, 2063, 2101, 2156, 

2170, 2171, 2209, 2243, 2322, 2334, 2364, 

2380, 2403, 2407, 2433, 2488, 2529, 2539, 

2613, 2650, 2683, 2684, 2685, 2755, 2759, 

2772, 2783, 2809, 2843, 2888, 2921, 2978, 

3026, 3031, 3044, 3054, 3085, 3132, 3237, 

3249, 3299, 3303, 3345, 3354, 3375, 3386, 

3468, 3518, 3525, 3544, 3571, 3612, 3613, 

3632, 3640, 3658, 3696, 3734, 3778, 3786, 

3788, 3806, 3835, 3869, 3904, 3917, 3954, 

4009, 4017, 4025, 4040, 4113, 4336, 4400, 

4401, 4405, 4446, 4487, 4491, 4507, 4560, 

4588, 4631, 4641, 4840, 4870, 4898, 4931, 

5094, 5140, 5200, 5224, 5228, 5242, 5258, 

5267, 5300, 5331, 5371, 5461, 5467, 5476, 

5506, 5509, 5597, 5655, 5664, 5736, 5747, 

5790, 5803, 5842, 5889, 5894, 5900, 5913, 

6006, 6044, 6069, 6123, 6132, 6161, 6187 

 gerçi kim, meger kim, niçe kim, nite kim, ol 

zemān kim, śanasın kim, şöyle kim 

kim (II) (T. zm. 1.): “hangi kişi” anlamında soru  

sözü 

k. 330, 606, 1764, 1902, 1903, 1903, 1904, 

1904, 1908, 1909, 1909, 1910, 1910, 1912, 

2330, 2679, 3043, 3043, 3343, 3343, 3344, 

3344, 3346, 3346, 3354, 3355, 3355, 3357, 

3503, 3506, 3508, 3508, 3510, 3512, 3512, 

4603, 4603, 4963, 4963, 4964, 4964, 4965, 

4965, 4966, 4966, 4967, 4967, 4968, 5421 

k.+den 1906, 1906, 3507, 3507 

k.+dür 2101, 3509, 3510, 3511, 3513, 4491 

k.+em 3257 

k.+idi 3689 

k.+ler 2025 

k.+sin 3255, 3689, 3751, 5410 

k.+üñ durur 478 

(zm 2.): herhangi biri 

k. 4361 

k.+de 660, 5009 

k.+den 5291 

k.+e 487, 488, 3149, 3149, 4865, 5066, 5223, 

5568 

(zm. 3.): -soru yoluyla- “hiç kimse” anlamında 

söz 

k. 51, 4710, 4935, 5382, 5928 

k.+dür 4119, 4753 

k.+e 1218, 1218 

   k.+üñ 1432 

 ben kimem, her kim, her kim ki, her ne 

kim, kim bilür 

kim bilür (T. e.): belirsizlik, bilinmezlik bildiren bir  

söz 

   k. 1190, 1720, 1736 

kimesne (T. zm. 1.): kimse 

   k. 313, 923, 3234 

(zm. 2.): -olumsuz cümlelerde- hiçbir kişi  

anlamında bir söz 

k. 2686, 5302 

kimi (T. zm.): bazısı, birtakımı 

k. 128, 128, 821, 821, 1515, 1832, 2001, 2366, 

2366, 2382, 2385, 2907, 2907, 2936, 2936, 

2944, 2944, 2945, 2945, 2997, 2997, 3108, 
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3109, 3111, 3112, 3479, 3479, 4656, 4707, 

5176, 5177 

   k.+ni 1516, 1516  

k.+si 339, 339, 1515, 1832, 2001, 2365, 2365, 

3479, 4656, 4657 

   k.+sinüñ 3110, 5181, 5181 

kimse (T. zm. 1.): -olumsuz cümlelerde- hiçbir kişi  

anlamında bir söz 

k. 213, 1778, 2544, 2602, 2728, 2887, 3487, 

4529, 5363, 5364 

   k.+den 1274, 1840 

   k.+ye 1274, 1427  

   (zm. 2.): kişi, birey, herhangi birisi 

   k. 1950, 3541, 4446, 5312 

 her kimse 

kimsene (T. zm.): -olumsuz cümlelerde- hiçbir kişi  

anlamında bir söz 

   k.+m 3695 

kįmyā (Ar. i.): kimya, iksir 

   k.+dur 209 

kįn (Far. i.): gizli düşmanlık 

   k. 883, 1048, 3987 

   pençe-i k.+e 842 

 kįn it-, kįne ŧol- 

kįne (Far. i.): gönülde gizlenen düşmanlık 

   k.+si 1727 

kįne ŧol- (Far. T. f.): gizli düşmanlık beslemek,  

gizliden gizliye garaz etmek, içi dışı kin ve 

garazla dolu hale gelmek 

   k.-mışıdı 559 

kįn it- (Far. T. f.): gizli düşmanlık beslemek,  

gizliden gizliye garaz etmek 

   k.-di 392 

kirm (Far. i.): kurt (böcek) 

   k.-i miĥnet 141 

k’irtiĥāl < ki irtiĥāl (Far. Ar. i.):  ki (Far. e.),  

irtiĥāl 

Kisrā (Ar. i.):  Ŧāķ-ı Kisrā 

kişi (T. i.): kişi, fert, birey 

k. 312, 699, 1247, 1470, 1480, 3349, 3678, 

3737, 3866, 4742, 4802, 5093, 5985, 5989 

k.+ler 5821 

k.+nüñ 4016 

k.+sin 3754 

k.+ye 4726, 5297, 5846 

 her kişi 

kişne- (T. f.): -at için- bağırır gibi yüksek ses  

çıkarmak 

k.-ridi 5321 

kişt (Far. i.): ekin, tarla 

   k. 2220, 3948  

kişver (Far. i.): iklim, memleket, vilayet, ülke 

   k.+de 1993 

   k.-i Mıśra 2995  

   k.+inde 4035 

   k.+ini 2722  

   k.-i vücūda 1192  

   pādişāh-ı k.-i Rūm 2800  

   pādişāh-ı k.-i Şām 2799 

k’it- < ki it- (Far. T. f.):  ki, it- (yf. 3.) 

kitāb (Ar. i.): kitap 

   k.+ından 2303 

   k.-ı śunǾından 1915,  

kitfeyn (Ar. i.): iki omuz küreği 

   k.+ine 567 

kişt-kār (Far. i.): ekinci, çiftçi 

   k. 5201, 5579  

kişt-zār (Far. i.): ekinlik, tarla 

   k. 5201, 5579 

kitmān (Ar. i.): sır saklama, sır gizleme, sır tutarlık 

   k.+ı 3431 

k’iy < ki iy (Far. T./Far./Ar.?):  ki, iy 

kiźb (Ar. i.): yalan söyleme, yalan 

k. 4574 

k.+den 4589 

k.+dür 4612 

k.+e 1185, 1651 

k.+i 1780, 5330 

k.+ile 1365, 1651 

k.+üñüz 1504 

lisān-ı k. ü dürūġ 1487 

ķo- (T. f. 1.): eser, iz, belirti, bırakmak 

ķ.-madı 857, 2057, 4866, 5050, 5630, 5674 

ķ.-maduñ 2612, 5387 

ķ.-mayup 6171 

ķ.-maz 42, 2592 

ķ.-mazam 1148, 1150, 1150, 4469 

(f. 2.): bir kenara atmak, bırakmak, 

vazgeçmek, terk etmek 

ķ. 343, 521, 1678, 2673, 4457, 4784 

ķ.-dı 576, 1270, 1808, 1929, 2921, 2921, 3536, 

4316, 5099, 5384 

ķ.-dılar 2042 

ķ.-mayam 3755  

ķ.-maz 4812 

ķ.-ñ 1175, 1331, 4124  

ķ.-r 3828, 5383 

ķ.-rdı 3845 

ķ.-sun 2686  

ķ-ya 3337 

(f. 3.): belirli bir zaman sonrasına bırakmak, 

ertelemek 

ķ.-dı 371 

(f. 4.): belirli bir durumda, nitelikte bırakmak  

ķ.-dı 5047, 5545, 6075 

ķ.-maz 6073 

(f. 5.): ortaya koymak, sergilemek 

ķ.-dı 374, 381, 762, 4165, 5367 

ķ.-dılar 1109 

(f. 6.): izin vermek, müsaade etmek 

ķ. 675 

ķ.-madı 1706, 5747 

ķ.-maz 3613 

ķ.-mazam 1149 

ķ.-r 4824 

(f. 7.): bir kimseyi veya bir şeyi herhangi bir 

yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek 

ķ.-dı 1754, 2307, 3476, 4694, 4695, 5260, 

5607, 5783, 6130 

ķ.-dılar 3129, 5595, 5595, 5723 
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k.-duķ 1107 

ķ.-ma 4105, 4399, 6105 

ķ.-mışıdı 3821 

ķ.-r 3030 

ķ.-rdı 22, 3859, 4514, 4919 

ķ.-sañ 3930 

(f. 8.): rahat bırakmak 

ķ.-madı 1887 

ķ.-maz 1740 

 ad ķo-, baş ķo-, belāya ķo-, bį-ĥabbe ķo-, 

cāy ķo-, dāmenüñi elden ķo-, hemde ķo-, ser 

ķo-, yüz yire ķo- 

ķoç (T. i.): damızlık erkek koyun 

ķ. 759, 2950 

ķodur- (T. f.): birinin bir şeyi bir yere bırakmasını,  

koymasını sağlamak 

ķ.-mışıdı 5724 

ķoġa (T. i.): kova 

ķ. 2215 

ķoḫu (T. i.):  ķoķu 

ķoķ- (T. f.): kokmak, koklamak 

ķ-am 1219, 3973 

ķ.-an 6146 

ķ-ar 4187 

ķ.-arken 1711 

ķ.-ayın 4171, 5911 

ķ.-dı 769, 6010, 6145 

ķ.-madı 2860 

ķ.-mayalı 1225, 1226 

ķ.-mayan 5187 

ķ-up 1318, 4906 

ķoķu (T. i.): nesnelerden yayılan küçücük zerrelerin  

burun zarı üzerindeki özel sinirlerde 

uyandırdığı duygu 

ķ.+da 2390 

ķ.+lar 1937 

ķ.+yıla 4622 

ķol (T. i. 1.): insan vücudunda omuz başından  

parmak uçlarına kadar uzanan bölüm 

ķ. 2861, 5532 

ķ.+larında 2976 

ķ.+larını 2333 

ķ.+um 3805 

ķ.+uñı 4465  

(i. 2.): bir nesnenin ana gövdesinden ayrılan 

parça 

ķ.+uñ 3805 

 ķolını yaśduġ eyle-, ķol(ın)ı yaśduķ it-, 

ķolın kemer it-, ķol śal-  

k’ol < ki ol (Far. T. sf.):  ki, ol (sf. 2.) 

k’ol- < ki ol- (Far. T. f.):  ki, ol- (f. 1.) 

k’ol- < ki ol- (Far. T. f.):  ki, ol- (yf. 13.) 

ķolay (T. zf.): kolay, kolaylıkla 

ķ.+ınca 680 

 ķolay it- 

ķolay it- (T. f.): kolaylaştırmak 

ķ.-düñ 4837  

ķolını yaśduġ eyle- (T. f.): kollarıyla sarmak,  

kollarının arasına almak 

ķ.-yüp 5487  

ķol(ın)ı yaśduķ it- (T. f.): kollarıyla sarmak,  

kollarının arasına almak 

ķ.+umı y.-medüm 6185 

ķolın kemer it- (T. Far. f.): kollarıyla sevgilinin  

delini sarmak 

k.-di ķ. 5494 

ķol śal- (T. f.): boynuna sarılmak 

ś.-dı … ķ. 2861  

ķon- (T. f. 1.): bir yere bırakılmak, bir yerde  

bulunmak 

ķ.-madı 3079 

ķ.-mamış 4062 

ķ.-sa 3635, 4060 

(f. 2.): oturmak, yerleşmek 

ķ.-dı 1564 

ķ.-dılar 6059 

ķ.-sa 5624 

ķondur- (T. f.): yerleştirmek, iskan etmek, oturtmak 

ķ.-up 2150 

ķoñşı (T. i.): komşu 

 ķ.+lar 3056 

ķop- (T. f. 1.): birdenbire gürültülü veya tehlikeli  

olaylar bir anda başlamak veya ortaya çıkmak  

ķ.-dı 894, 1927  

(f. 2.): meydana çıkmak, zuhur etmek, neşet 

etmek, çıkmak 

ķ.-a 2813 

ķ.-dı 5985 

 şevķ ķop- 

ķopar- (T. f.): kopmasını sağlamak, kopmasına  

yerinden çıkmasına sebep olmak 

   ķ.-urımış 5757 

ķorķ- (T. f. 1.): korku duymak, ürkmek, dehşete  

düşmek  

ķ.-dı 393 

(f. 2.): kaygı duymak, endişe etmek 

ķ.-aram 688, 1422, 3942 

ķ.-arıdı 2277 

ķ.-aruz 5713, 5886 

ķorķu (T. i.): bir tehlike veya tehlike düşüncesi  

karşısında duyulan kaygı, üzüntü 

   ķ.+ları 1699 

ķorķulu (T. sf.): korku veren korkutan 

   ķ. 691, 1117 

ķoruķ (T. i.): henüz olgunlaşmamış ekşi üzüm 

   ķ. 4939 

ķoş- (T. f. 1.): bir yere ivedilikle gitmek 

ķ.-a 1369  

(f. 2.): arkadaş olarak vermek, yanınca 

eklemek 

k.-dı 1731, 6001  

ķoy- (T. f. 1.): yerleştirmek 

ķ. 5991 

ķ.-ardı 3864  

ķ-asın 6132 

ķ.-dı 788, 1290, 4568  

ķ.-up 4132, 4944 

(f. 2.): yalnız bırakmak  

ķ.-up 1088 
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(f. 3.): bırakmak, bir kenara atmak, vazgeçmek 

ķ.-a 1187, 4947  

ķ.-dı 4893 

 baş(ın)a ḫāk ķoy-, başına ŧopraķ ķoy-, eline 

śu ķoy-, kendü ĥālinde ķoy- 

ķoyıl- (T. f.): girişmek, başlamak, teşebbüs etmek 

   ķ.-dı 5588 

   ķ.-up 5588  

ķoyn(ın)a gir- (T. f.): birisiyle yatıp sevişmek 

   ķ.-se 5532 

ķoyun (I) (T. i.): koyun 

   ķ. 678, 1425, 4203 

   ķ.+lara 5572 

ķoyun (II) (T. i.): kollar arası, kucak 

 ķoyn(ın)a gir- 

ķoyun güt- (T. f.): koyunları kırda, arazide otlatmak,  

onlara çobanlık etmek 

   ķ.(d)-elüm 678 

ķoz (Far. i.): ceviz 

   ķ. 1677, 1677 

   ķ.+a 1675, 1679 

ķozcuġaz (Far. i.): ceviz, küçük ceviz 

   ķ. 1669, 1674 

köçek (T. i.): deve yavrusu 

   k.(g)+in 3662 

köhne (Far. sf.): eski, eskimiş, zamanı, modası  

geçmiş 

   k. 720, 5562 

köklü (T. sf.): kökü olan 

k. 5757 

köñlek (T. i.): gömlek 

k. 1174 

k.(g)+e 1174 

k.(g)+i 902, 1168, 6004 

k.+ile 6022 

k.(g)+in 1187, 5542 

k.(g)+ini 1109 

k.(g)+üm 4570 

k.(g)+üñi 3709 

köprü (T. i.): herhangi bir engelle ayrılmış iki  

yakayı birbirine bağlayan veya trafik akımının, 

başka bir trafik akımını kesmeden üstten 

geçmesini sağlayan ahşap, kâgir, beton veya 

demir yapı 

k.+sinden 3528  

köşk (Far. i.): köşk 

k.+iyçün 998 

śāĥib-i k. 5185 

köyin- (T. f.): yanmak mec. üzülmek 

k.-di 1364 

k.-ür 546, 5752 

köynük (T. i.): yanık, acı, ıstırap 

   k.(g)+ine 4156 
köyündür- (T. f.): yakmak, mec. çok üzmek,  

kederlendirmek 

k.-di 2481 

k.-düñ 5908 

k.-eler 861 

ķubbe (Ar. i.): yarım küre veya kümbetimsi yapılan  

binā damı 

   binā-yı ķ.-i şeng 2257 

   ķ. 1486, 2220, 2245, 3270, 3276  

   ķ.+den 3124 

   ķ.+si 3123, 3260 

   ķ.-i Ǿarş 1784 

   ķ.-i Ǿarża 3275 

   ķ.-i çetr-i bār-gāh-ı cemāl 3014 

   ķ.-i feżā-yı kerem 4241 

   ķ.-i ĥammām 2041 

   ķ.+si 2965, 4241, 4373 

   ķ.+sin 2247 

   ķ.+ye 3261 

   ķ.+yile 3012 

 ķubbe-i Ǿarş, ķubbe-i felek, ķubbe-i gerdūn, 

ķubbe-i lāciverdį 

ķubbe-i Ǿarş (Ar. i.): gökyüzü 

   ķ. 1784 

ķubbe-i felek (Ar. i.): gökyüzü 

   ķ.(g)+e 2246 

ķubbe-i gerdūn (Ar. Far. i.): gökyüzü 

   ķ. 2258 

ķubbe-i lāciverdį (Ar. i.): gökyüzü 

   ķ.+den 3221 

ķubĥ (Ar. i.): çirkinlik 

   ķ.+ı 865 

ķucaķ (T. i.): kucak, bağır 

ķ.(ġ)+ında 259 

ķuç- (T. f.): kucaklamak, kucağına almak, sarmak 

   ķ. 4103 

   ķ.-ar 2383, 2749, 2757 

   ķ.-ardı 2333, 2333 

   ķ.-aydı 2980 

   ķ.-dı 259, 756, 2693 

   ķ.-madum 4469 

   ķ.-maġa 3805 

   ķ.-maķdan 4257 

   ķ.-up 1791 

ķuçuş- (T. f.): kucaklaşmak 

   ķ.-urlar 4385 

kūdek (Far. i.): çocuk, çocukluk 
   çeşm-i k. 683 

   k. 4604 

ķudret (Ar. i. 1.): Allah’ın ezelį gücü 

   ķ.+i 3514 

   ķ.+in 28 

   ķ.+üñ 127 

   (ö. i. 2.): -metinde- gücü her şeye yeten Tanrı 

   Ķ. 714 

ķudret-nümā (Ar. Far. sf.): güç, takat gösteren 

 ķudret-nümā ol- 

ķudret-nümā ol- (Ar. Far. T. f.): güç, takat, kudret  

göstermek 

   ķ.-ur 4489 

Ķuds (Ar. ö. i.): cennet, melekler alemi 

bülbül-i bāġ-ı Ķ. 1235 

ŧāvūs-ı Ķ. 3497 

 Rūĥ-ı Ķuds-i Emįn 

ķudūm (Ar. i.): uzak bir yoldan, uzak bir yerden  

gelme; ayak basma 

ķ.-i ḫayr-i enām 236 
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k.+üñe 4680 

ķufl (Ar. i.): kilit, sürgü 

   feth-i mühr-i ķ.+a 3077 

   ķ. 272, 2540, 4508, 4509, 5095 

   ķ.+a 2626, 4507 

   ķ.-ı gencüme 3070 

   ķ.+ıla 4326 

   ķ.+ını 5496, 5497 

   ķ.-ı rāz-ı nihān 4357 

   miftāĥ-ı ķ.-ı cennet 177 

 ķufl ur- 

ķufl ur- (Ar. T. f.): kilitlemek 

   ķ.+ın u.-duķca 4357 

kūh (Far. i.): dağ 

k. 93, 114, 1968, 3130, 3202, 3708, 3823, 

4938, 5201, 5230, 5585, 5591 

k.+a 1965, 5320 

k.+dan 32 

k.+ı 1968, 2592, 5172 

k.-i belā 4749 

k.-i enbūhiken 5172 

k.-i girān 2946 

k.-i Ķāf  2534 

k.-i vaķār 33 

k. ü deşt-i KenǾānı 1324 

seyr-i k. ü deşt ideyin 730 

kuĥl (Ar. i.): göze çekilen sürme, göz ilacı 

k.-i raĥmet 5880 

ķul (T. i. 1.): Allah’a göre insan 

ķ. 5610 

ķ.+ında 5098 

ķ.+ını 4490 

ķ.+larına 27 

ķ.+um 5990 

(i. 2.): köle, 

ķ. 657, 1609, 1638, 1672, 1812, 2940, 3142, 

4013 

ķ.+a 4994, 5784 

ķ.+am 3936 

ķ.+dur 1611 

ķ.+ı 1547, 1687, 4013 

ķ.+ına 4828 

ķ.+iken 4553, 5393 

ķ.+lar 4174, 5791 

ķ.+ları 2976 

 ķul idin-, ķul it-, ķul ol-, oġul idin-,  

ķulaķ (T. i.): başın her iki yanında bulunan işitme  

organı 

ķ.+dan 3467 

ķ.(ġ)+ına 3314 

 ķulaķ ur-  

ķulaķ ur- (T. f.): işitmeye çalışmak, dikkatle  

dinlemek 

ķ.-up 5819 

ķul idin- (T. f.): bir kimsenin bir başkasına veya bir  

anlayışa bağlanmasını ona hizmet etmesini 

sağlamak 

ķ. 5132 

ķ.-di 608 

ķ.-eler 657 

ķ.-ür 2403 

ķul it- (T. f.): bir kimseyi bir başkasına köle  

yapmak, köle olarak satmak 

ķ.-diler 5823 

ķullan- (T. f.): bir kimseyi bir hizmette  

bulundurmak, çalıştırmak 

ķ.-ur 3726 

ķulle (Ar. i. 1.): dağ tepesi, doruk 

ķ.+de 693 

ķ.+den 1872 

ķ.+ler 5987 

ķ.+sinden 5665 

(i. 2.): kule 

ķ. 3017 

ķul ol- (T. f.): köle olmak, birine kölelik yapmak 

ķ.-a 5671 

ķ.-dı 2324, 5851 

ķ.-up 1038 

o.-a ķ. 5792 
o.-urdı … ķ. 518, 5793 

ķulūb (Ar. i.): kalpler, gönüller 

ķ. 4860 

kār-ı ķ. 526 

pādişāh-ı ehl-i ķ. 5896 

ķulzüm (Ar. i.): deniz 

emvāc-ı ķ.-i insān 6053 

ķ.-i bį-reng 4499 

ķ.-i endūh 5230 

ķ.-i gevher 3114 

ķ.-i zer 2996 

ķumāş (Ar. i.): ipek, yün, keten vs.’den yapılan  

dokuma 

ķ. 1614 

ķ.+ın 1188 

ķ.+ını 1832 

ķur (T. sf.): süslemeli, işlemeli 

ķ. 2937 

ķur- (T. f.): bir şeyi oluşturan parçaları birleştirerek  

bütün durumuna getirmek, monte etmek 

ķ.-dı 2927 

k.-dılar 2265 

kūr (Far. sf. 1.): kör, āmā, görmeyen 

dįde-i k. 5116 

merdüm-i k. 1773 

(i. 2.): karanlık, herhangi bir şey görmeyen 

veya görünmeyen yer veya nesne 

k. 4775 

k.+iken 5524 

 kūr it- 

ķurǾa (Ar. i.): yalnız tesādüfe ve tālihe bağlı bir  

ayırma yapmak üzere başvurulan her türlü 

vasıta, ad çekme 

 ķurǾa śal- 

ķurǾa śal- (Ar. T. f.): kura çekmek 

   ś.-mışıdum … ķ. 337 

Ķurǿān (Ar. ö. i.): İslām dininin peygamberi Hz.  

Muhammed’e inan kutsal kitap 

   cāmiǾ-i Ķ. 285 

ķurb (Ar. i.): yakın olma, yakınlık 

   ķ.+a 185 
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   ķurba ir- 

ķurbaġa (T. i.): kurbağalardan, yumurta ile üreyen,  

yavruları gelişimlerini durgun sularda 

tamamladıktan sonra kuyruğu ve solungacı 

körelerek karada yaşayabilen, sıçrayarak 

yürüyen ve suda iyi yüzen küçük hayvan 

   ķ. 2215 

ķurba ir- (Ar. T. f. 1.): Allah’a yaklaşmak, yakın  

olmak 

   ķ.-er 4986 

   (f. 2.): yaklaşmak, yakın olmak 

   ķ.-dükce 5343 

ķurbān (Ar. i.): bir gaye uğrunda feda olma,  

Allah’ın rızasını kazanmak için vesile olan şey 

dem-i ķ. 2763  

ķ. 5917 

 ķurbān eyle-, ķurbān it-, ķurbān ol- 

ķurbān eyle- (Ar. T. f.): bir gaye uğrunda bir değer  

veya varlıktan vazgeçmek, bir değeri Allah 

adına adamak,vermek 

   e.-ye ķ. 759 

ķurbān it- (Ar. T. f.): bir gaye uğrunda bir değer  

veya varlıktan vazgeçmek, bir değeri Allah 

adına adamak,vermek 

i.(d)-em ķ. 2726 

ķurbān ol- (Ar. t. f.): bir kimse ya da bir şey için  

kendini feda etmek 

ķ.-ur 803 

ķurbet (Ar. i. 1.): Allah’a yakınlık,  

cinān-ı ķ.+üñe 6049 

ĥażret-i ķ. 101 

ķ.+e 44 

ķ.-i ĥażret-i ilāha 5166 

ķ.+üñe 107 

şevķ-i sarāy-ı ķ.+den 6101 

Ŧūr-ı mįķāt-ı ķ.+e 2024 

(i. 2.): yakınlık 

ķ.-i dil 4192 

ķ.+ine 5197 

ķ.+ümi 5722 

ķurı- (T. f.):  ķuru- 

kūr it- (Far. T. f.): kör etmek 

i.(d)-e … k. 4136 

k.-üp 4900 

ķurrat-i Ǿayn (Ar. i.): göz nuru 

ķ. 1912, 3572, 4282 

ķurratü’l-Ǿayn (Ar. i.): göz nuru 

ķ.+iken 1434 

ķurre (Ar. i.): parlaklık, ışık, tazelik 

ķ.-i Ǿayn 714 

 ķurratü’l-Ǿayn, ķurre-i Ǿayn,  

ķurre-i Ǿayn (Ar. i.): göz nuru 

firāķ-ı ķ. 745 

ķ. 714 

ķurś (Ar. i. 1.): bir yıldızın görünen yüzü 

   ķ.-i felek 647 

ķ.-i nūrānį 5597 

(i. 2.): yuvarlak ve yassı nesne, teker tekerlek 

nesne, ağırşak, çörek, yuvarlak biçimde ekmek 

   ķ.+a 2213 

ķurt (T. i.): postu gri sarı renkli, yırtıcı, etçil memeli  

hayvan 

ķ. 689, 695, 709, 1341, 1634, 5751, 5762, 

5827 

ķ.(d)+a 1108, 1334, 1335 

ķ.(d)+ı 690, 1325, 5572 

ķ.(d)+lar 1425 

ķ(d)+uñ 1307  

ķurtar- (T. f.): bir canlıyı bir felaketten tehlikeden  

veya zor durumdan uzaklaştırmak 

ķ. 103, 5354 

ķ.-a 1410, 5869 

ķ.-dı 4504 

ķ.-maduñ 4993  

ķurtıl- (T. f.): istenmeyen, sıkıntı veren,  

hoşlanılmayan bir kimseden, bir yerden, bir 

durumdan uzaklaşmak 

ķ.-ur 2593 

ķuru (T. sf. 1.): yağış almayan veya üzerinde bitki  

olmayan 

   ķ. 1333, 3044 

(sf. 2.): katıksız, yanında başka şey olmayan 

[yiyecek] 

   ķ. 2213 

 ķuru baş 

ķuru- (T. f. 1.): akarsu, göl vb. suyu kalmamak,  

cansız duruma gelmek 

   ķ.-dı 852 

(f. 2.): -bitki için- suyu çekilip cansız duruma 

gelmek 

   ķ.-yup 2217 

ķuru baş (T. i.): yalnız, tek olan kimse 

   ķ.+um 5767 

ķurūn (Ar. i.): zamanlar, devirler, çağlar 
   ḫayrü’l-ķ. 174 

kūs (Far. i.): kös, eski savaşlarda, alaylarda deve  

veya araba üstünde taşınarak çalınan büyük 

davul  

   k. 5003 

   k.-i raĥįl 1716 

   k.-ı sulŧān 5002 

   naǾra-i k.+ile 2914 

 kūs dög- 

kūs dög- (Far. T. f.): davul çalmak 

k.-erdi 3101 

ķuśūr (Ar. i. 1.): eksiklik 

ķ.+umıla 3381 

(i. 2.): köşkler, konaklar, saraylar 

ķ.+umıla 3381 

(i. 3.): ayıp, suç, kabahat, yersiz hareket 

ķ.+umı 3434 

ķuş (T. i.): yumurtlayan omurgalılardan, akciğerli,  

sıcakkanlı, vücudu tüylerle örtülü, gagalı, iki 

ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların ortak adı 

ķ. 1563, 2925, 3593 

ķ.+lar 1559 

ķuşaķ (T. i.): bele sarılan uzun ve enli kumaş 

   ķ.(ġ)+ın 1203, 4965 

ķuşan- (T. f.): beline, kuşak, kemer, kılıç vs. şeyler  

bağlamak 
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   ķ.-dı 785, 2086, 3268, 4693 

   ķ.-sa 509 

ķuşat- (T. f.): birisinin beline kuşak, kemer, kılıç vs.  

şeyler bağlamak 

   ķ.-dı 510, 571 

   ķ.(d)-up 511 

ķuşca (T. sf.): kuş gibi 

   ķ. 1559, 3694 

ķūt (Ar. i.): rızık, yiyecek 

cān u dil-i ķ.+ın 6157 

ķ. 1962, 3214, 5721, 5726 

ķ.+ı 3840, 5301 

ķ.-ı cān 3766, 4414 

ķ.-ı vaśluñdan 4412 

ķ.+içün 5628 

ķ.+umuz 5957 

ķ.+uñ 249 

 ķut idin-, ķūt ol- 

kūtāh (Far. i.): kısa 

   k. 4778 

 kūtāh it- 

kūtāh it- (Far. T. f.): kısa kesmek, bitirmek,  

tamamlamak 

   i.-diler k. 4355 

ķuŧb (Ar. i.): bir mevzuda geniş bilgisi ve salahiyeti  

olan kimse, bir tarikatın ġavstan sonra gelen 

ulusu 

   ķ.-ı irşād 318 

   ķuŧb-ı Yūnānį 926 

ķūt idin- (Ar. T. f.): yiyecek haline dönüştürmek,  

yiyecek yapmak rızık olarak görüp 

sahiplenmek 

   ķ.-düñ 1346 

ķūt ol- (Ar. T. f.): rızık, yiyecek olmak 

   o.-dı … ķ. 142 

ķuǾūd (Ar. i.): oturma 

 ķuǾūd eyle-, ķuǾūd it- 

ķuǾūd eyle- (Ar. T. f.): oturmak 

ķ.-diler 6064 

ķuǾūd it- (Ar. T. f.): oturmak 

i.-di ķ. 1588 

ķuvvet (Ar. i.): güç, kudret, takat 

ķ. 705, 1962, 3077, 3214, 5301, 5680  

ķ.+de 94 

ķ.+i 366 

ķ.-i cān 4656 

ķ.-i cism 4656 

ķ.-i dest 597 

ķ.+ile 2976 

ķ.+üme 93 

ķ.+ümi 4412 

ķ.+ümüz 5674, 5726 

 ķuvvet it- 

ķuvvet it- (Ar. T. f.): bir nesneye güç uygulamak,  

gücünü bir noktaya toplamak 

   ķ.-di 1588 

kūy (Far. i.): köy, mahalle, sevgilinin bulunduğu yer 

   k.-ı dilberden 5307 

ķuyruġ (T. i.):  ķuyruķ  

ķuyruķ (T. i.): hayvanların çoğunda, gövdenin  

sonunda bulunan, omurganın uzantısı olan 

uzun ve esnek organ 

   ķ. 3813 

   ķ.(ġ)+ı 1341 

ķuyu (T. i.): su katmanına varıncaya kadar  

derinliğine kazılan, genellikle silindir 

biçiminde, çevresine duvar örülen, suyundan 

yararlanılan çukur 

   ķ. 1470, 3414 

   ķ.+da 1215, 1621 

   ķ.+dan 1580, 1582 

   ķ.+ya 1470, 1563 

ķuyūd (Ar. i.): kayıtlar, bağlar, ilişkili olanlar 

   ķ.+a 5383 

ķuzaĥ (Ar. i.): renk renk olan çizgi  

 ķavs-i ķuzaĥ 

ķuzı (T. i.): kuzu 

   ķ. 2925, 3809, 3818 

   ķ.+sın 1102 

 ķuzı biryān 

ķuzı biryān (T. Far. i.): kuzunun tava, tepsi gibi  

şeylerde susuz veya az suda pişirildikten sonra 

kızartılmasıyla oluşmuş kebap 

   ķ.+ı 374 

ķuzucaķ (T. i.): kuzu, sevgi bildirmek üzere sevilen  

kişiye benzetme yapılmak amacıyla kullanılan 

bir söz 

   ķ.(ġ)+ını 689 

küççük (T. i.): küçük, ufak 

   k.(g)+ise 2560 

küçek (T. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf 

   k. 675 

   (i. 2.): küçük 

   k.+isem 958 

küdūret (Ar. i.): gam, tasa, kaygı 

   k. 661, 2658 

küfr (Ar. i.): Allah’a ve dine āit olan şeylere  

inanmama, cenāb-ı Hakka ortak koşma 

   k. 277, 1892 

   k.+i 5383 

kühl (Ar. i.): göze sürme çekme [aslı “kehl”dir] 

   k.-i Ǿayyārı 4289 

kül (T. i.): yanan şeylerden arta kalan toz madde 

   k. 3537 

 çöregine kül aş- 

külāh (Far. i.): eskiden giyilen, ucu sivri veya  

yüksek başlık, başa giyilen şey 

   hevā-yı k. 5055 

   k. 2944, 2988 

   k.-ı dįbā-pūş 3671 

   k.-ı farķ 450 

   k.+ını 2044 

 külāhı göge at- 

külahı göge at- (Ar. T. f.): sevindirici bir haber  

karşısında kişinin serpûş ya da kalpağını göğe 

fırlatması adeti çok eskilere dayanmaktadır. 

Mutluluk ifade etmek için kullanılır 

   g.-dı … k.+nı 3018 

külāle (Far. i.): kıvırcık saç 

   k.+leri 2939 
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   k.+lerin 5471 

   k.+sine 565 

   k.+sini 769 

külbe (Far. i.): kulübe 

   k.-i ĥüzn 1199 

küleh (Far. i.):  külāh 

külḫan (Far. i.): hamamlarda suyu ısıtmak için ateş  

yakılan yer, hamam ocağı 

   k.+da 869, 4869 

   k.+ısa 5065 

küll (Ar. zm.): tamamı, bütünü, hepsi 

   ḫāliķ-ı k.-i şey 4500 

küllį (Ar. sf.): bütün, umumį 

   k. 80 

 külli kelāl 

külli kelāl (Ar. zf.): tamamıyla, bütünüyle 

   k. 2892 

küllü (Ar. sf.):  külli 

kümūn (Ar. i.): gizlenme 

 kümūn it- 

kümūn it- (Ar. T. f.): gizlenmek 

   i.-di … k. 738 

künc (Far. i.): köşe, bucak 

   k.-i ḫalvetde 4486 

   k.-i maġribde 2486  
küp (Far. i.):  su, pekmez, yağ vb. sıvıları veya un,  

buğday gibi tahılları saklamaya yarayan, geniş 

karınlı, dibi dar toprak kap 

   k.+e 3414,  

kürbet (Ar. i.): gam, tasa, kaygı 

   k.+e 1238 

küşte (Far. i.): ölmüş, ölü 

   k. 4397, 4470, 5591 

   k.+yem 4396  

küştį (Far. i.): güreşme, pehlivanlık 

 küştį ŧut- 

küştį ŧut- (Far. T. f.): güreşmek, güreş tutmak 

   ŧ.-sa … k. 707 

 

L 

 

lābe (Far. i.): yalvarma, acze düşme, yaltaklanma 

   l.+sini 4383 

 lābe eyle- 

lābe eyle- (Far. T. f.): yalvarmak, acziyet gösterip  

yakarmak 

   l.-di 734 

lā-büd (Ar. e.): şüphesiz, kesinlikle 

   l. 1868, 3870 

lā-cerem (Ar. e.): şüphesiz, besbelli, elbette 

   l. 3437 

lāciverdį (Ar. sf.): lacivert, koyu mavi renkte olan 

 ķubbe-i lāciverdį 

lāf (Far. i.): lakırdı, söz, konuşma 

   l. 2534, 4022 

   l.+ı 3464 

 lāf vir- 

lāf vir- (Far. T. f.): konuşmak, söz söylemek 

   v.-di l.+ını 2428 

lāġar-ten (Far. sf.): zayıf tenli, arık yapılı 

   gāv-ı l. 5120 

lāḫ (Far. sf.): yüz bin 

   pāre-i l. 3545 

laĥm (Ar. i.): et 

   l.-ı nebį 1357 

   l.-ı ŧayrıla 4877 

lāhūt (Ar. i.): ilāhį ālem, ulûhiyet ālemi 

   dem-i l. 102 

 Ĥażret-i Lāhūt, 

laĥža (Ar. i.): göz ucuyla bir kere bakıncaya kadar  

geçen zaman 

 bir laĥža, bir iki laĥza 

laǾįn (Ar. i.): kovulmuş, nefret kazanmış,  

istenilmeyen [şeytān] 

   l.+e 1510 

lāl (Ar. i.): dilsiz 

   l.+em 336 

 lāl ol- 

laǾl (Ar. i. 1.): kırmızı renkli değerli bir süs taşı,  

[divan şiirinde laǾl taşı özelliğinden dolayı 

sevgilinin dudağıyla ilişkilendirilir. Bazen 

aşığın gözü ve kanlı gözyaşlarını da ifade eder] 

   baḫt-ı genc-i l.+ine 2349 

   būse-i l.-i yār 3840 

   cām-ı l.+üm 4425 

l. 562, 2079, 2484, 2761, 2960, 2964, 3126, 

3367, 3380, 3417, 4207, 4249, 5169, 5301, 

5324 

   l.+i 1961, 2168, 2462, 3898, 3982, 4931 

   l.-i aĥmerden 4242 

   l.-i aĥmerdenidi 2252  

   l.-i dürr-bārı 3933 
   l.-i ḫandāndan 2405  

   l.-i ḫandānı 2318 

   l.+ile 3561, 4038, 4311  

   l.+in 4201, 4255, 5269 

   l.-i nāb 3482 

   l.-i nābından 2415, 2416  

   l.-i nābiken 3856 

   l.-i naǾl 3115 

   l.+ine 3588 

   l. ü aĥmer-i nāb 4296  

   l.+üñi 3510 

   l.+üñüñ 4005, 5425 

 laǾline ķaśd it- 

lāla (Far. i.): bir çocuğu gezdiren oyalayan uşak 

   l.+sı 2337, 2342 

lāle (Far. i.): lāle çiçeği [divān şiirinde kırmızı, al  

rengi ile sevgilinin yanağı ve aşığın gözyaşları 

laleyle ilişkilendirilir.] 

l. 715, 851, 1795, 2313, 2441, 2944, 2969, 

3104, 3109, 3685, 4989 

l.+den 2971, 3575 

l.-i aĥmer 1815 

l.-i bį-dāġ 4209 

l.-i Cennet 6176 

l.+leri 2648, 2939, 6176, 6176 

l.+lerin 5471 

l.+sinden 6127 

l.+sine 565 
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l.+sini 769 

l.+yidi 2337 

lāle-gūn (Far. zf.): lale renkli 

l. 2633 

(sf. 2.): lale renkli 

l. 3098 

lāle-veş (Far. sf.): lale gibi 

l. 4109 

lāle-zār (Far. i.): lale bahçesi, lāle yetişen yer,  

lālelik 

l. 985, 1787    

laǾl-gūn (Ar. Far. sf.): kırmızı renkli, al 

l. 835, 3567, 4466, 5247 

 laǾl-gūn it- 

laǾl-gūn it- (Ar. Far. T. f.): kana bulamak 

   l.-di 4894 

laǾlįn (Ar. sf.): kırmızı renkli 

   l. 2944, 3105, 3108, 4695 

laǾline ķaśd it- (Ar. T. f.): kanını dökmeye  

niyetlenmek, öldürmek istemek 

   l.(d)-ende 1150 

laǾlįn-ķabā (Ar. i.): kırmızı elbiseli 

   l.+yiken 3685 

lāl ol- (Ar. T. f.): dili tutulmak, konuşamamak,  

konuşamaz hale gelmek 

   l.-an 4809 

   l.-mış 3725 

lām (Ar. i.): Osmanlı alfabesinin 26. harfi olup,  

ebced değeri otuz sayısının karşılığıdır. Divān 

şiirinde ise yer yer sevgilinin boyunu kast 

etmek üzere kullanılır. 

   l.+ı 532 

   l.-ı zülfüñ 1907 

lā-mekān: (Ar. i.): mekansız, mekanı olmayan Allah 

Ǿazm-i iķlįm-i l. itdi 6154 

kān-ı l.+uñ 187 

l. 342, 4118 

l.+dur 3519 

l.+lar 29 

l.+sın 98 

lāmelif (Ar. ha.): Osmanlı alfabesinde “lam” ile  

“elif” harflerinin bir arada yazılmış şekli 

l.+den 4505 

lāmiǾ (Ar. sf.): parlayan, parıldayan, parlak 

ŧalǾat-i l. 3569 

 lāmiǾ ol- 

lāmiǾ ol- (Ar. T. f.): parlamak, parıldamak 

l.-aydı 2034 

laǾnet (Ar. i.): Allah’ın mağfiretinden yoksunluk,  

beddua, ilenç 

 laǾnet oķı- 

laǾnet oķı- (Ar. T. f.): bir kimsenin Tanrı’nın  

merhametinden yoksun kalmasını dilemek 

l.-na 1479 

lā-reyb (Ar. e.): şüphesiz, kesin, sağlam 

l. 3174 

lāşe (Far. i.): leş 

l.-i lā-şey 2285 

lā-şey (Ar. sf.): bir şey değil, pek değersiz 

lāşe-i l. 2285 

laŧįf (Ar. i. 1.): yumuşak, hoş, güzel, nazik kişi 

   l. 174 

(ö. i. 2.): Allah’ın adlarındandır 

luŧf-ı L. 5154 

(sf. 3.): yumuşak, hoş, güzel, nazik 

ķılup nidā-yı l. 3721 

l. 2252, 4304, 4766 

nigār-ı l. 2392 

laŧįf-vücūd (Ar. i.): -metinde- Hz. Yūsuf (vücudu  

güzel olan) 

l. 610 

lāǾübālį (Ar. i.): ilişiksiz, kayıtsız, saygısız, 

l.+ler 2685 

Lāvį (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Leyyā’dan dünyaya  

gelen oğlu, Yusuf’un on bir kardeşinden birisi 

L. 418, 959, 963 

lāyıķ (Ar. i.): yaraşır, uygun 

l. 5, 331, 1021, 1704, 1868, 2122, 3359, 3852, 

4173, 5721 

l.+dur 1266, 4123, 4600, 5161 

 lāyıķ eyle-, lāyıķ it-, lāyıķ ol- 

lāyıķ eyle- (Ar. T. f.): uygun ve yaraşır duruma  

eriştirmek 

l. 6049 

lāyıķ it- (Ar. T. f.): uygun ve yaraşır duruma  

eriştirmek 

l.-di 5900 

lāyıķ ol- (Ar. T. f.): uygun olmak, yaraşır olmak 

l.-maz 84 

l.-ur 3782, 5680,  

o.-ur l. 1030,  

lāzım (Ar. i.): gerekli olan 

 lāzım ol- 

lāzım ol- (Ar. T. f.): kaçınılmaz olmak, gerekli hale  

gelmek 

l.-a 630 

l.-dı 396, 1193, 2558 

l.-uñ 4080 

leb (Far. i. 1.): dudak 

kenār-ı l.+e 4431 

l. 4467 

l.+i 497, 2227, 2317, 2500, 3051, 3335, 3763, 

3856, 4480, 4983, 5247 

l.-i luŧfıla 2828 

l.+inden 4932 

l.+ine 852, 2445, 2571  

l.+ini 4265 
l.-i şeker-ḫāyı 4791 

l.-i şeker-nūşuñ 1226 

   l.-i Şįrįnden 2290 

   l.-i şįrįni 3457, 4759 

   l.-i şįrįnüñe 2536 

   l.-i yār 4661 

   l.+leri 2402, 3766, 3881 

   l.+lerin 2860, 4133 

   l.+lerinden 4280, 5439 

   l.+lerüñi 3508 

   l.+üñe 2522 

   l.+üñi 1220, 2614, 3927 
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  (i. 2.): kıyı, kenar 

   l.-i çāha 863 

   l.-i çehden 935 

   l.-i Nįle 2033  

   l.-i Nįli 3117 

 cānı lebe gel- 

leb-ā-leb (Far. i.): ağzına kadar dolu 

   l. 4655 

 leb-ā-leb it- 

leb-ā-leb it- (Far. T. f.): ağzına kadar doldurmak 

   l.(d)-en 3511 

leb-ber-leb (Far. i.): dudak dudağa, ağzına kadar  

dolu 

l. 4655, 5531 

 leb-ber-leb eyle-  

leb-ber-leb eyle- (Far. T. f.): ağzına kadar  

doldurmak 

   l.-ye 4931 

leben (Ar. i.): süt 

   l.+üñ 4187 

lebįb (Ar. i.): akıllı 

   l.+i 3343 

leblebi (Far. i.): dış kabuğu çıkarıldıktan sonra  

fırında kavrulup çerez olarak yenen nohut 

   l.+ler 2926 

lecācet (Ar. i.): ayak direme, çekişme [düşmanlıkta] 

   ĥalķa-i l.+ile 2129 

legen (Far. i.): legen, hamam teknesi 

   l. 763 

   l.+de 758 

   lerze-i l.+i 764 

   l.+i 760, 762 

lehv (Ar. i.): oyun, eğlence 

   l. 2377 

lemǾa (Ar. i.): parıltı, parlayış 

   l.+lar 4046 

leng (Far. i.): topal, aksak 

 leng it- 

leng it- (Far. T. f.): sakat, aksak, topal bırakmak 

   l.(d)-erüz 706 

lerzān (Far. i.): titrek, titreyen 

 lerzān ol- 
lerzān ol- (Far. T. f.): titremek mec. çok korkmak 

   o.-dı … l. 1628 

lerze (Far. i.): titreme, titreyiş 

   l.-i legeni 764 

 lerze eyle-, lerze it-, 

lerze eyle- (Far. T. f.): titremek 

   l.-di 763 

lerze it- (Far. T. f.): titremek 

   l.-di 764 

leşker (Far. i.): asker, ordu 

l. 3096, 4692 

l.+de 5589 

l.-i Mıśra 2995, 6104 

l.+ini 1426, 4691 

l.-i şāh 5694 

l.+iyüz 634 

let (Far. i.): dayak, kötek 

l.+ile 651 

leŧāfet (Ar. i.): lātiflik, hoşluk, güzellik, 
Ǿālem-i l.+dür 3761 

l. 2305 

l.-i gül 5146 

leŧāyif (Ar. i.): hikayeler 

l.-i ervāĥ 11 

levĥ (Ar. i.): üzerine resim ya da yazı gibi şeyler  

yazılabilen yassı nesne 

ĥākim-i Ǿarş ü ferş ü l. ü ķalem 3520 

l. 2964 

l.+a 347, 1207, 2325, 5109 

l.+i 4242 

l.-i cāna 4193 

l.+idi 2325 

l.-i dilde 2380 

l.-i nāḫunda 4235 

l.+inde 2488, 5266 

l.+ine 1161, 1682, 4297 

l.-i sādeyise 663 

l.-i vücūda 6195 

l.-i zer 4244 

 levĥ-i nūr it- 

levĥa (Ar. i.): üzerine resim ya da yazı gibi şeyler  

yazılabilen yassı nesne 

l.+sını 4584,  

levĥ-i nūr it- (Ar. T. f.): aydınlatmak, parlatmak,  

nurlandırmak 

l.(d)-üp 2309 

leyl (Ar. i.): gece 

l. 2308 

l.+i 2447 

tār-ı l. 5316 

 Leyl-i İsrā, leyl ü nehār 

Leylā (Ar. ö. i.): Leyla ile Mecnun hikayesinin  

kadın kahramanı 

L. 2711, 3636 

L.+dur 2289 

L.+yem 4331 

L.-yı ĥüsniken 2654 

reg-i L.+ye 3637 

Leyle-i İsrā (Ar. ö. i.): Hz. Muhammed’in miraç  

  gecesi. [Hz. Muhammed’in bir gece, Mescid-i    

  Haram'dan başlayıp Mescid-i Aksa'ya, oradan    

  gökleri aşıp Sidre-i Müntehâ'ya, âlem-i imkân  

  ile âlem-i vücut hududuna kadar ve daha  

  ötesine ulaştığı bir yolculuğun adıdır.] 

şāhid-i bezm-i L. 211 

Leylį (Ar. ö. i.):  Leylā 

leyl ü nehār (Ar. Far. zf.): gece gündüz 

l. 1520, 3793, 3831, 5009, 5245 

Leyyā (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un dayısı Laban’ın kızı  

olan eşi, bu eşinden altı erkek bir kız çocuğu 

dünyaya gelmiştir. 

L. 415, 424 

L.+dan 417 
leźźet (Ar. i.): tat, mec. zevk, haz, keyif  

l. 3893, 4779, 5105 

l.+den 1284, 2051, 5537 

l.-i cān 2149 

l.+idi 2304 
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l.-i ḫiŧāb-ı ĥabįb 5418 

l.-i Ǿışķ 2290 

l.-i ķandi 3456 

l.+ile 1287, 3465, 4661  

l.+ine 4335 

l.+ini 359 

leźźetlü (Ar. T. i.): zevkli, haz dolu olan nesne 

l. 3767 

libās (Ar. i.): elbise 

l. 3675 

l.+ı 786, 2938, 2943 

l.-ı gūn-a-gūn 4308 

l.-ı ḫalķ 2853 

l.+ın 1706 

l.-ı nefįs 1870 

l.+ını 2643 

l.-ı rāz 2447 

l.+ıyıla 2118 

 libās eyle- 

libās eyle- (Ar. T. f.): bir nesneye görüntü vermek,  

var olan görüntüyü değiştirmek 

   l.-diler 670 

liĥāf (Ar. i.): örtünecek şey, yorgan, sargı 

   l.+ını 2428 

lįk (Far. e.): lākin, fakat, ama, ancak 

   l. 2303 

liķā (Ar. i.): yüz, çehre 

   l.+sıyıla 1538 

   l.+ya 3738 

lįkin (Ar. e.): lakin, ama, fakat 

   l. 3130 

lįnet (Ar. i.): yumuşaklık, mülayimlik 

   l.+ile 502 

lisān (Ar. i.): konuşulan dil 

   l.-ı kiźb ü dürūġ 1487  

livā (Ar. i.): bayrak , sancak 

   l. 1948 

   l.+dan 175 

   l.+dur 206 

   l.+sı 175 

 livāǿü’l-ĥamd 

livāǿü’l-ĥamd (Ar. i.): Hz. Muhammed ümmetinin  

mahşer günü altında toplanılacağına inanılan 

bayrak, Makām-ı Aĥmedį 

   l. 176 

loķma (Ar. i.): ağza bir defada alınıp götürülen  

yiyecek parçası 

   l. 1217 

   l.+dur 695 

   l.-i ĥūt 142 

Loķmān (Ar. ö. i.): İslamlıktan önceki Araplarda  

efsānevį bir şahsiyet olup Kuran’da da 

zikredildiği gibi sonraki devirlerin efsane ve 

şiirinde öğüt veren sözleriyle meşhur olan pek 

eski bir hekįmin veya hikayecinin adı 

   L. 230 

luǾb (Ar. i.): oyun, eğlence 

   çevgān-ı l.+ıla 3485 

   l. 683, 3594 

   l.+a 5225 

   l.+ı 752, 3004 

   l.-ı devr-i zemāneden 2377 

   l.+ıla 721, 724, 2474, 4325 

luǾbet (Ar. i.): oynanan, oynanılan şey, oyuncak 

   l.+e 2377 

l.+ile 721 

pür-şevķ-i l. ü seyrān 744 

Lūt (Ar. ö. i.): Hz. İbrahim’in yeğeni olan  

peygamber 

   L. 360, 1466 

luŧf (Ar. i.): hoşluk, güzellik, iyi muamele, iyilik,  

yardım 

āb-ı l.+ıla 2305, 3899, 4120 

āb-ı l.+ından 5067 

bād-ı l.-ı Sübĥānį 2951 

baĥr-i l. 728, 5836 

bū-yı l.+uñ 3188 

çemen-i l.+uñuñ 859 

dāmen-i l.+ıla 5836 

dest-i l.+ıyla 3590 

gūş-i l.+um 5457 
gül-i l. 4394 

ķalıb-ı l+ıla 173 

l. 223, 941, 1725, 4403, 4668, 5397, 5959, 

5963 

l.+a 219 

leb-i l.+ıla 2828 

l.+ı 18, 2118, 2892, 4862, 5510, 5610, 5729 

l.-ı ĥażret-i Cebbār 5939 

l.-ı Ĥażret-i Lāhūt 2398 
l.-ı ḫōşdur 4766 

l.-ı Ḫudāyı 3272 

l.-ı ilāh 3707, 4982 

l.+ıla 611, 2120, 2318, 2392, 2791, 2797, 

3000, 3266, 3322, 3396, 3919, 3933, 4528, 

5071, 5192, 5446, 5551, 5557, 5951 

l.-ı Laŧįf 5154 

l.+ın 5638 

l.+ından 169, 171, 2891 

l.+ını 1293, 1741, 5616, 6112 

l.-ı Rabb-i Ǿizzetden 3956 

l.-ı Raĥmāndan 5920 

l.+ıyıla 984, 6114 

l.+um 3893 

l.+uña 5560 

l.+uñdan 5838 

l.+uñdur 4796, 4796 

l.+uñuz 2116 

mažhar-ı l. idici 6115 

 luŧf eyle-, luŧf it- 

luŧf eyle- (Ar. T. f.): iyilikte bulunmak, yardım  

etmek, iyi muamele etmek 

   l. 4008 

luŧf it- (Ar. T. f.): iyi muamele, iyilik, yardım etmek 

i.(d)-esin … l.-ı müstevfā 5961 

l. 732, 5948 

l.(d)-erken 4447 

l.-i Ǿām i.-di 2924 

l.-i Ǿām i.(d)-en 4104, 6027 
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l.(d)-üp 109, 369, 1853, 2893, 3194, 3781, 

4004, 4105, 4770, 5870, 5984 

lücce (Ar. i.): engin su 

   l.+sine 3966 

lüǿlüǿ (Ar. i.): inci 

   l. 5170 

   l.-yi ḫōşābıla 3264 

 

M 

 

mā (Ar. i. 1.): meni, döl 

m.+yıla 251 

(i. 2.): su 

m. 1513, 5618 

m.-i ŧahūr 4044 

m.-i verdile 757, 3290, 4657 

m.+nuñ 4887 

maǾāźa-Allah (Ar. e.): Allah korusun, Allah  

esirgesin, Allah saklasın! 

m. 3954, 4454, 5788 

maǾbed (Ar. i.): ibadet edilen kutsal yer, tapınak 

m.+i 3538 

mābeyn (Ar. i.): iki şeyin arası, aradaki şey, ara 

m. 2308, 4055, 5929 

maǾbūd (Ar. i.): kendisine ibādet edilen, tapınılan,  

Allah 

m. 43, 5383 

m.-ı bį-niyāzumdur 4492 

üns-i Bārį-yi m. 1573 

mācerā (Ar. i.): geçen, olup geçen olaylar 

m.+larına 5815 

m.+larını 5138 

m.+sı 408, 3652 

m.+sın 2655, 5865 

m.+sını 384 

m.+ya 4593, 5155 

m.+yı 373, 4808 

m.-yı Ǿışķ 2460 

maǾden (Ar. i.): maden, değerli cevherlerin  

bulunduğu kaynak 

m.+içün 4420 

m.-i dāniş 269 

m.+idi 435 

māder (Far. i.): anne 

m. 1789, 1792, 3884 

m.+den 428, 4212, 4996, 5064 

m.+i 1788 

m.+ile 631 

m.+ine 251 

m.+inüñ 364 

m.+iyle 6092 

maǾdūm (Ar. sf.): yok olan, mevcut olmayan 

cümle-i m. 129, 

maġāra (Ar. i.): bir yamaca veya kaya içine doğru  

uzanan yer kovuğu, mağara, in, kehf 

m. 2040 

m.+ya 644  

sibāǾ-i m.-i KenǾān 1418  

maġdūr (Ar. sf.): haksızlığa uğramış 

 maġdūr ol- 

maġdūr ol- (Ar. T. f.): haksızlığa uğramak 

o.-urıduñ m. 3874 

maġfiret (Ar. i.): Allah'ın, kullarının günahlarını  

bağışlaması, yarlıgaması 

m. 6033 

maġfūr (Ar. i.): affedilen, bağışlanan 

m. 4136 

 maġfūr ol- 

maġfūr ol- (Ar. T. f.): affedilmek, bağışlanmak 

o.-dı m. 169 

Maġrib (Ar. ö. i. 1.): garp, batı tarafında olan  

memleketler, Afrika’nın Mısır ötesindeki 

kuzey kısmı 

   bānū-yı M.+e 5233  

   māh-ı M. 2433, 2554, 4711, 4988 

   mihr-i M. 2451, 2715, 4950 

   mihr-i M.+deki 4309 

   milk-i M. 3296 

   milk-i M.+de 2294 

   M. 2913 

   M.+de 2299  

   M.+den 3292  

   M.+e 2296, 2900  

   M.+üñ 2388, 3969  

   serv-i M. 2537 

   ŧarf-ı M.+de 2301  

   ŧūŧi-yi M.+iken 2838  

   (i. 2.): batı, batı tarafı 

   künc-i m.+de 2486 

Maġribį (Ar. sf.): garp, batı tarafından olan 

M. 2202, 2715, 2957, 3085 

maġrūr (Ar. i.): gururlu, güvenilmeyecek şeye  

güvenip aldanan kendini beğenmiş, büyüklük 

taslayan 

m. 3525 

maġz (Far. i.): iç, öz, ruh 

m.+ın 467 

m.+ını 2075 

m.-ı üstüḫˇānumdur 3938 

maġżūb (Ar. sf.): gazep olunmuş, kendisine kızılmış  

olan  

 maġżūb it- 

maġżūb it- (Ar. T. f.): kızmak, gazap itmek,  

m.(d)-e 1509 

māh (Far. i. 1.): ay. [Divān şiirinde ay sevgili ve  

sevgilinin yüzüyle ilişkilendirilir.] 

m. 867, 1236, 1580, 1592, 1600, 1684, 1872, 

1904, 1997, 2004, 2309, 3671, 3888, 4307, 

4380, 4696, 4982, 5190, 5850 

ḫırmen-i m. 3015 

m.+a 2078, 2348, 4292  

m.+dan 2060, 2511 

m.+ı 164, 1999, 3490, 5253 

m.-ı ǾAzįz 3932 

m.-ı burc-ı śıdķ u śafā 3644  

m.-ı cedįd 1710, 2359 

m.-ı çār-dehi 529 

m.-ı ĥüsnüñ 2517  

m.+ıla 430 
m.-ı Mıśram 3171  
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m.+ını 1863 

m.-ı tābānuñ 3485  

m.+iken 3211 

m.+uñ 1581, 3219  

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf (as.) 

m. 827, 934, 1511, 1513, 1584, 1591, 1823, 

1893, 1927, 1991, 2032, 2201, 2209, 3283, 

3396, 4084, 4218, 4454, 5048, 5162 

m.+a 913, 974, 1460, 2265, 2269, 3564, 3566, 

5150, 5850 

m.+ı 863, 1811, 2061  

m.-ı KenǾān 1717, 3340, 4803 

m.-ı KenǾānı 1551, 1627 

m.-ı KenǾānį 1695 

mihr ü m.-ı evc-i cemāl 445 

m.+um 3806 

(i. 3.): -metinde- Zeliha 

m. 3106, 3629, 4300, 4416, 5254, 5481, 5560 

m.+a 4293 

m.+ı 2778 

m.-ı Maġrib 2433, 2554, 4711, 4988 

m.+içün 5549 

(i. 4.): yılın belirli bölümlerinden her biri 

m. 3628 

 niçe māh 

maĥabbet (Ar. i.):  muĥabbet 

maĥal (Ar. i.):  maĥall  

maĥall (Ar. i.): yer, çevre 

m.+de 6056 

m.+i 4311 

m.+ine 5963 

maĥalle (Ar. i.): bir şehir veya kasabanın bölündüğü  

kısımlardan her biri 

   seg-i m.-i yār 2790, 3820 

mā-ĥaśal (Ar. i.): hasıl olan meydana gelen şey,  

netice,  

   m. 3124 

mā-ĥażar (Ar. i.): daha önceden hazır olan, hazır  

bulunan şey, hazır olarak her ne varsa 

 mā-ĥażar eyle- 

mā-ĥażar eyle- (Ar. T. f.): daha önceden hazırlamak  

hazır hale getirmek 

   m.-yüp 3165 

maĥbes (Ar. i.): hapishane, cezaevi, zindan 

m.-i tenge 5704 

maĥbūb (Ar. i. 1.): sevilen, sevgili 

cemāl-i m.+uñ 3523 

ġayr-i m.+a 5922 

hevā-yı m. 180 

m. 180, 570, 1509, 3521, 3595, 3867, 5445, 

5513 

m.+ı 364  

m.+ıdı 260  

m.-ı rāz-ı pinhānį 2743  

(i. 2.): -metinde- Hz. Yūsuf 

m. 3243 

 iki sülāle-i maĥbūb 

maĥbūs (Ar. i.): hapse atılmış, bir yere kapatılmış  

   m. 4864, 5089 

   m.+ıdı 5076 

 maĥbūs eyle- 

maĥbūs eyle- (Ar. T. f.): hapse atmak, bir yere  

kapatmak, tutuklu hale getirmek 

   e.-di m. 5135  

māh-cebįn (Far. Ar. sf.): ay alınlı, mec. alnı açık,  

temiz, namuslu 

   nūr-ı m. 1602  

māh-cemāl (Far. Ar. i.): -metinde- ay gibi güzel  

yüzlü olan Yusuf 

   m. 1037 

maḫfį (Ar. i.): gizli, saklı 

   m. 3233  

māh-ı çār-deh (Far. i.): dolunay 

   m.+i 529  

māhį (Far. i.): balık 

m. 2060, 2061, 2062, 2064, 3119, 4048, 4306, 

4887 

m.+den 4307  

m.+ler 3118  

m.+lerile 5988 

m.+si 4305 

m.+ye 2063  

māhir (Ar. i. 1.): maharetli, hünerli, elinden iş gelir,  

becerikli olan kimse 

   m.+dür 1914, 3028  

   m.+sin 5352 

   (sf. 2.): maharetli, hünerli, elinden iş gelir,  

becerikli 

   rāvį-yi m. 254  

maĥkūm (Ar. i.): kendisine hükmolunan birinin  

hükmü altında bulunan 

m. 2800 

m.+ı 2803 

 maĥkūm it-, maĥkūm ol- 

maĥkūm it- (Ar. T. f.): birisine hükmetmek birisini  

kendi hükmü altına almak 

m.(d)-e 193 

maĥkūm ol- (Ar. T. f.): birinin hükmü altına girmek 

m.-mayan 4119 

māh-liķā (Far. Ar. i.): -metinde- Hz. Yusuf (ay  

yüzlü güzel) 

m. 2156 

maḫlūķ (Ar. i.): yaratılmış, halk olunmuş 

vaśl-ı m.+ı 1029 

maĥmil (Ar. i.): iki kişinin binmesi için mahfe, deve  

üzerine konulan sepet 

m. 1990 

m.+e 1753  

māh-miŝāl (Far. Ar. i.): ay gibi 

m. 3014 

maĥmūd (Ar. i.): sena edilmiş, övülmeye değer 

m.+ın 967  

 maķām-ı Maĥmūd 

maḫmūr (Ar. sf.): uyku basmış, ağırlaşmış göz,  

baygın göz 

nerges-i m. 2373  

māh-peyker (Far. i.): yüzü ay gibi parlak, güzel  

yüzlü olan 

m.+lerüñ 2388 
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(sf. 2.): yüzü ay gibi parlak, güzel yüzlü olan 

m. 4379 

maĥrem (Ar. i.): [biriyle] çok samimî, içli dışlı olan 

rāz-dār-ı m.+ile 5012  

 maĥrem ol- 

maĥrem ol- (Ar. T. f.): (birisiyle) çok samimi, içli  

dışlı olmak 

m.-dı 262 

m.-dum 4078  

m.-i pādişāh o.-a 5164 

māh-rū (Far. i.): ay yüzlü, yüzü aygibi olan, güzel 

m. 2998, 3454 

m.-yı mihr-engįz 2934 

maĥrūm (Ar. i.): isteğini dileğini elde edemeyen 

m. 4809 

m.+a 4995 

 maĥrūm eyle-, maĥrūm it-, maĥrūm ķal-, 

maĥrūm ķıl- 

maĥrūm eyle- (Ar. T. f.): isteğine dileğine  

ulaşmasına engel olmak 

e.-ye m. 5871 

m.-mez 5480 

maĥrūm it- (Ar. T. f.): isteğine dileğine ulaşmasına  

engel olmak 

i.-diler m. 1121 

i.-me m. 2125 

m.-ı źevķ-i kām i.-düñ 4075 

maĥrūm ķal- (Ar. T. f.): ulaşamamak, elde  

edememek, yoksun olmak 

ķ.-dı … m. 5297 

maĥrūm ķıl- (Ar. T. f.): isteğine, dileğine  

ulaşmasına engel olmak 

ķ.-ur … m. 3088 

maĥrūr (Ar. i.): içi hararetli olan, ateşli, ateşlenmiş,  

kızmış 

m. 3722 

maĥsūd (Ar. i.): hased edilen hased olunan 

m.+ın 967 

maĥśūś (Ar. i.): hususileşmiş, başkasında  

bulunmayan, yalnız bir kimseye āit olan 

m.+dur 1917 

māh-tāb (Far. i.):  meh-tāb  

māh-ŧalǾat (Far. Ar. sf.): yüzü ay gibi parlak ve  

güzel olan 

m. 1957 

maĥv-ender-maĥv (Ar. Far. i.): yokluk, içinde  

yokluk 

m. 2754 

māh-veş (Far. sf.): ay gibi 

m. 2062 

maĥżā (Ar. e.): ancak, yalnız, tek 

m. 40 

maḫzen (Ar. i.): içinde değişik nesnelerin saklandığı  

yer 

m.+i 66 

m.-i Ǿilm 254  

maĥzūn (Ar. i.): hüzünlü, tasalı, kaygılı kimse 

m. 5710 

m.+ıdı 6043 

(sf. 2.): hüzünlü, tasalı, kaygılı 

pįr-i m.+ı 5967 

māǿil (Ar. i.):  māyil, māyil ol- 

maǾįşet (Ar. i.): yaşama, yaşayış, geçinme, geçiniş,  

dirlik, geçinmek için lüzumlu olan şey 

   m.+ümüz 5674 

maķāl (Ar. i.): söz, kelam, lakırdı 

   ehl-i m. 5168 

   m.+i 1489 

maķām (Ar. i.): kıyam edilen, durulan, durulacak  

yer, durak, mevki  

m. 5513 

m.+a 1789, 3563 

m.+ı 178, 441, 1032, 2264, 3002, 3917, 5065 

m.-ı evliyādur 205 

m.-ı ĥürriyet 5650 

m.+ın 4875 

m.-ı naǾlįnüñ 4100 

m.-ı yār 4976 

m.+uñ 4053 

m.+uñuz 1477 

rükn-i seng-i m.-ı Zemzemiçün 154 

 maķām-ı Maĥmūd, maķām ŧut-, 

maķāmāt (Ar. i.): makamlar, meclisler, topluluklar,  

kalabalıklar 

   m. 4047 

maķām-ı Maĥmūd (Ar. i.): mahşer günü Hz.  

Muhammed’in diğer nebįlerle velįlere melce’ 

olan şefaat-i Kübrā makamı 

   m. 183 

maķām ŧut- (Ar. T. f.): yerleşmek, bir yeri ikamet  

olarak kabul etmek 

   ŧ.-dı m. 1017 

   ŧ.-dılar … m. 2087 

maķarr (Ar. i.): karar edilen, durulan yer 

 maķarr it-, maķarr ol- 

maķarr it- (Ar. T. f.): yerleştirmek, yer vermek 

   i.-düm … m. 4496 

maķarr ol- (Ar. T. f.): yerleşmek, bir yere  

sabitlenmek 

o.-dı … m.-ı keştį-yi Nūĥ 170 

maķbūl (Ar. sf.): kabul olunmuş, alınmış, alınan,  

beğenilen, hoş karşılanan 

 maķbūl ol- 

maķbūl ol- (Ar. T. f.): kabul edilmek, alınmak 

m.-i şehriyār o.-dı 5081 

maķdem (Ar. i.): gelme, dönüp gelme 

m.+in 409 

m.+inden 5191 

m.+ine 3107 

m.-i şāha 5327, 5359 

maķhūr (Ar. i.): kahrolmuş, mağlup olmuş, bozguna  

uğratılmış, yenilmiş 

m.+ı 4750, 6115 

maķśad (Ar. i. 1.): kast olunan, istenilen şey 

m.+ı 2789 

(sf. 2.): kast olunan, istenilen 

vesįle-i m. 3076 

 maķśad ol- 

maķśad ol- (Ar. t. f.): hedef haline gelmek,  

kastetmek, istemek 
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m.-ur 3076 

maķśūd (Ar. i.): kasıt olunan, istenilen şey 

m. 49, 210 

m.+a 4647 

m.+ın 3929 

m.+ını 2122, 5396 

m.+umı 5432 

maķŧūǾ (Ar. sf.): kesilmiş, kesilen 

  maķŧūǾ ol- 

maķŧūǾ ol- (Ar. T. f.): kesilmek 

o.-a … m. 4128 

maķtūl (Ar. sf.): katledilmiş, öldürülmüş 

 maķtūl ol- 

maķtūl ol- (Ar. T. f.): katledilmek, öldürülmek 

m.-i ķahr-ı dār o.-dı 5081 

maǾķūl (Ar. i.): akla uygun, akıllıca 

m. 1186 

māl (Ar. i.): varlık, servet, bir kimseye ait değerli ve  

gerekli şey 

cemǾ-i m. eyleñ 5678 

m. 470, 471, 1659, 2272, 3402, 3425, 3462, 

3486, 5295, 5522, 5731, 6002 

m.+a 5637, 5680 

m.+ı 1469, 1983, 3460, 3544 

m.+ına 3487 

m.+ını 144 

m.+ıñuzı 5802 

m.-i bį-ĥadd 1536 

m.-i Ķārūn 2785 

m.+ile 3415 

m.-i śāmit 2905 

m.+ların 5642 

 māl ü menāl 

māl-ā-māl (Ar. Far. i.): çok dolu, dopdolu 

   m. 1996, 3012 

 māl-ā-māl ol- 

māl-ā-māl ol- (Ar. Far. T. f.): dolmak, fazlasıyla  

dolu hale gelmek 

   o.-dı m. 3222 

   o.-ur … m. 3355 

Mālik (Ar. ö. i. 1.): Hz. Yusuf’u atıldığı kuyudan  

çıkaran tüccar 

   çeşm-i M. 1662 

M. 1531, 1533, 1541, 1545, 1552, 1555, 1558, 

1564, 1575, 1577, 1591, 1606, 1608, 1613, 

1653, 1686, 1690, 1700, 1714, 1724, 1724, 

1731, 1754, 1809, 1834, 1847, 1854, 1866, 

2031, 2076, 2093, 2110, 2116, 2130, 2134, 

2150, 2180, 2198, 2205, 2244, 3236, 3255, 

3401, 3424, 3432, 3440 

M.+den 1695, 1718 

M.+e 1560, 1601, 1685, 1689, 1694, 1697, 

1761, 1808, 2128, 2177, 2204, 3234, 3439  

M.+idi 1525 

M.-i ḫar 1705  

M.-i ḪazāǾįdür 1688  

M.+üñ 1627, 1836 

(ö. i. 2.): Mülkün sahibi, ālemlerin sahibi Allah 

M. 2017 

 mālik ol- 

mālik ol- (Ar. T. f.): -yönelme halinde bir sözle- bir  

şeye sahip olmak, 

o.-a … m. 1608 

o.-asın … m. 1533  

o.-dı m. 3395 

o.-dı … m. 2093  

o.-madı m. 77 

maǾlūm (Ar. i.): bilinen, belli 

m. 129, 441, 1822, 3078, 3650, 5871 

m.+dur 1436 

 maǾlūm olun- 

maǾlūm olun- (Ar. T. f.): anlaşılmak, bir konu  

hakkında bilgiye erişilmek 

m.-dı 2105 

māl ü menāl (Ar. Far. i.): bir kimsenin varı yoğu,  

bütün varlığı 

m. 1659, 3355, 5292 

maǾmūr (Ar. sf.): imar edilen, imar edilmiş olan 

fikr-i m.+ı 4234 

ḫāne-i m. 2846 

(i. 2.): imar edilen, yapılan, yapılmış 

m. 4775, 4959 

 Beyt-i MaǾmūr, maǾmūr it-, maǾmūr ķıl-,  

maǾmūr it- (Ar. T. f.): imar etmek, şenlendirmek,  

bayındır hale getirmek 

i.-di … m. 5576 

maǾmūr ķıl- (Ar. T. f.): imar etmek, şenlendirmek,  

bayındır hale getirmek 

ķ.-ur m. 3640 

maǾnā (Ar. i.): anlam, mana, iç yüz, iç alem 

cemāl-i m.+yı 1303 

ehl-i m. 196 

evc-i m.+ya 3448 

kemāl-i ehl-i m.+dan 3332 

m. 3471 

m.+sı 3159  

m.+ya 3546  

mānend (Far. e. 1.): benzer, eş 

m. 587 

(i. 2.): benzer, eş 

m.+i 3456  

m.-i ĥażret-i Cāmį 335  

mānend ol- (Far. T. f.): benzemek, andırmak 

   o.-a m. 776 

Mānį (Far. ö. i.): meşhur Çinli nakkaşın adıdır.  

Behram Şāpūr zamanında İran'a gelip Zerdüşt 

ve İsa dinleri halitası olan bātıl mezhebini 

neşre başlamış olduğundan îdâm olunmuştur. 

“Erteng” ve “Erjeng” adlı eserleri meşhurdur. 

M. 4195 

naķş-ı M. 5489 

maǾni (Ar. i.):  maǾnį 

maǾnį (Ar. i.): mana, anlam, iç yüz, iç alem 

m. 3543 

m.+de 68, 73, 933, 1408, 2008, 2268, 3447, 

3521, 3824, 4191, 5640 

m.+den 955 

m.+sine 69 

m.+ye 352 

m.+yi 3449, 3547 
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şāhid-i m. 2419 

māniǾ (Ar. i.): alıkoyan, engel olan 

m. 4434 

m.+idi 3146, 4483, 5499 

m.+üñ 4433 

maǾnį-perver (Ar. Far. i.): mana barındıran, mana  

taşıyan manalı 

m.+sin 3447 

manśıb (Ar. i.): makam, rütbe, derece, orun 

m.+ın 5222 

m.+ına 2885, 3782 

manžar (Ar. i.): nazar edilen, bakılan, görülen yer,  

bakma, nazar etme yeri 

m. 3232 

m.+ı 3659, 3707 

m.+ını 5020 

m.+idüm 5558 

m.+iken 3953 

manžara (Ar. i.): nazar edilen, bakılan yer görülen  

yer 

m.+sın 5535 

manžargāh (Ar. Far. i.): nazar edilen, bakılan,  

görülen yer, bakma, nazar etme yeri 

   m. 2269 

manžūm (Ar. i.): dizilmiş, düzenlenmiş, sıralanmış 

   dürr-i m. 536 

manžūr (Ar. i.): nazar olunan, bakılan, bakılmış,  

görünen, görülmüş 

 manžūr ol- 

manžūr ol- (Ar. T. f.): bakılmak, görülmek, nazar  

olunmak 

   o.-dı … m. 2886 

mār (Far. i.): yılan, [divan şiirinde sevgilinin saçı ve  

aşığın āhları şekil yönünden yılana benzer. 

Hazinelerin yılan tarafından korunması, 

yılanın uzunluğu, siyahlığı, kıvrımlı oluşu, 

zehri sevgilinin saçıyla ilişkilendirilir.] 

   çeşm-i m.+da 2811 

m. 144, 553, 978, 982,1469, 2069, 2508, 2690, 

2842, 3070, 3415 

   m.+a 1066, 1939  

   m.+ı 985, 2691 

   m.-ı pįçįdedür 490 

   m.-ı pür-semdür 1191  

   m.-ı zerrįn 2757 

   m.-ı zerrįni 2689, 2762  

   zehr-i m.+ı 2812 

maraż (Ar. i.): dert, bela, dayanılması güç durum 

   m.+dan 253 

mār-ı zerrįn (Far. Ar. i.): Zeliha’yı cinlerden  

korusun diye babası tarafından ayağına 

taktırılan altından yapılmış yılan şeklindeki 

halhal 

   m. 2757 

   m.+i 2689, 2762  

maǾrifet (Ar. i.): herkesin yapamadığı ustalık, her  

şeyde görülmeyen hususiyet, ustalıkla yapılmış 

olan şey, bilme, biliş 

   m. 84, 117, 157, 535, 2421, 3774, 5113 

Mārūt (Ar. ö. i.): arkadaşı “Hārūt” ile meşhur olan  

bir melek olup büyü ile uğraştıklarından dolayı 

kıyamete kadar kalmak üzere Bābil’de kuyu 

içerisinde hapsedilmişlerdir. 

   M.+ı 2508 

maǾśiyet (Ar. i.): āsįlik, itāatsizlik, isyan, günah 

   m. 3951 

   m.+den 1499, 3942  

maślaĥat (Ar. i.): ehemmiyetli 

 maślaĥat gör- 

maślaĥat gör- (Ar. T. f.): önemli, kayda değer bir iş  

olarak değerlendirmek 

   m.-di 470 

maśnūǾ (Ar. sf.): yapılmış, yaratılmış 

 maśnūǾ ol- 

maśnūǾ ol- (Ar. T. f.): yapılmak, yaratılmak 

   o.-a … m. 4128 

maǾśūm (Ar. sf.): temiz ,günahsız 

   cān-ı m.+a 4561 

māşıŧa (Ar. i.): kadınlara tuvalet yapan kadın 

   m. 4294 

maşrıķ (Ar. i.): güneşin doğduğu yer, doğu  

vilayetleri 

   āfitāb-ı m.-ı dįn 275 

   m.+uñ 2299 

   nūr-ı beyāż-ı m.-ı dįn 318 

maǾşūķ (Ar. i.): Sevgili, sevilen  

   cān-ı m. 2630 

   cevr-i m.+ıla 4183 

   m. 3336, 3876, 5510, 5511 

   m.+a 2678 

   m.+ı 5546 

   m.-ı dil 3808 

   m.+ına 5512 

   naķş-ı m.+ı 4270 

   resm-i m. u Ǿāşıķ 4262 

   vech-i m.+a 78 

   zülf-i m.+a 4051 

 maǾşūķ u āşıķ ol- 

maǾşūķ u āşıķ ol- (Ar. Far. T. f.): birbirini sevmek 

   m.-mışıdı 2512 

māt (Far. i.): satranç oyununda yenilme 

 māt it-, māt ol- 

maŧbaḫ (Ar. i.): yemek pişirilen yer, mutfak 

   m.-ı şāh 5605 

mātem (Ar. i.): hüzün, keder ve musibet  

zamanındaki ağlayış, yas; yaslı kederli 

bulunma 

m. 5526 

m.+içün 5254  

m.-i şebden 5007 

m.+üñi 3542 

reng-i m.+içün 4896  

 mātem it- 

mātem it- (Ar. T. f.): bir musibet karşısında  

ağlamak, yas tutmak, kederlenmek,  

i.-di … m. 4921 

m. 3542 

māt it- (Far. T. f.): yenmek, galip gelmek 

m.-di 529  

m.(d)-üp 1999  
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maŧlaǾ (Ar. i.): Güneş ve sair yıldızların doğuş yeri,  

doğacak yer, doğma yeri, başlangıç 

m.+ı 783 

m.-ı envār 16 

m.-ı nūr 4057  

 Ǿayn-ı maŧlaǾ 

maŧlab (Ar. i.): talep olunan, meram, maksat,  

istenilen şey, istek 

m.+ı 2779 

maŧlūb (Ar. i.): talep edilen, aranılan, istenilen şey 

m. 1414, 1509, 3741, 5513 

m.+a 3838, 5658 

m.+ı 1059 

maŧlūb ol- (Ar. T. f.): talep edilmek, aranmak,  

istenmek 

o.-a m.+uñ 3523 

maŧmaǾ (Ar. i.): talep etme, isteme 

 maŧmaǾ ol- 

maŧmaǾ ol- (Ar. T. f.): bir şeyi büyük bir istekle  

istemek, talep etmek 

o.-dı … m. 224 

māt ol- (Far. T. f.): satranç oyununda yenilmek 

m.-a 3473 

m.-up 4790 

maŧrūd (Ar. i.): kovulmuş, vazifesinden çıkarılmış,  

kovuntu 

m.-ı ķaǾr-ı esfel-i ferş 1304 

māya (Far. i.):  māye 

māye (Far. i. 1.): iktidar, güç, asıl, esas, kaynak 

m. 1589, 2572, 6107 

m.-i dürr-i eşk 3132 

m.-i saǾādet-i ser 3126 

m.+ler 5460 

m.+sine 4677 

(i. 2.): dişi deve 

m. 3662, 3666 

(i. 3.): para, mal 

m.+si 5295 

māyil (Ar. i.): hevesli, istekli, düşkün 

ġayr-i m.+dür 4648 

m. 2377 

m.+dür 4039 

m.+siz 1140 

 māyil olur 

māyil ol- (Ar. T. f.): benzer olmak, andırmak 

m.-ur 251 

mažhar (Ar. i.): bir şeyin göründüğü çıktığı yer 

m.-ı berekāt 15 

m-ı cemāl-i cemįl 539 

m.-ı ĥarekāt 15 

m.-ı ĥüsn-i śāniǾ-i müteǾāl 3279 

m.-ı śıfātıdur 9 

m.-ı vaśfıdur 4418 

m.+iken 3953 

 mažhār it-, mažhār ol- 

mažhār it- (Ar. T. f.): göstermek 

m.-ı luŧf i.(d)-ici 6115 

mažhār ol- (Ar. T. f.): belirli bir yerde görünmek 

m.-maġiçün 3522 

māżį (Ar. i.): geçmiş zaman  

ĥikāyet-i m. 5866 

Ǿahd-i m. 1549 

m. 2709 

mažleme (Ar. i.): haksızlık, can yakma, zulüm 

 mažleme ol- 

mažleme ol- (Ar. T. f.): canını yakmak, haksızlık  

etmek, zulmetmek 

m.-dıyısa 1256 

mažlūm (Ar. i.): zulüm görmüş 

m. 1064, 1101, 1478, 1782, 1784, 4809 

m.+a 405, 997, 1843, 4561, 4995 

mażmūn (Ar. i.): mana, kavram, nükteli, sanatlı,  

ince söz 

m.+ı 2886 

maǾźūr (Ar. i.): özürlü, özürlü olan 

m.+am 2897 

m.+ı 4750 

 maǾźūr ol-, maǾźūr ŧut-, 

maǾźūr ol- (Ar. T. f.): özürlü, kusurlu olmak 

m.-maya 526 

maǾźūr ŧut- (Ar. T. f.): kusura bakmamak, hoş  

görmek, bağışlamak, affetmek 

   m. 5507 

   ŧ.-ardıñuz m. 4671 

   ŧ.-asın … m. 3434 

   ŧ.-sun … m. 3955 

meǿāl (Ar. i.): meydana gelen şey, netice 

m. 1436 

mebhūt (Ar. i.): hayrette kalmış, şaşmış 

m. 5763 

mecāl (Ar. i.): kuvvet, güç, takat, fırsat, imkan 

m. 1720, 5651 

m.+i 2117 

 mecāl bul- 

mecāl bul- (Ar. T. f.): kendini bir iş yapmak için  

güçlü, kuvvetli hissetmek, kendini gücü 

yetecek şekilde görmek 

b.-dı m. 1851 

mecāz (Ar. i.): hakikatin, gerçeğin zıddı, bir ilgi  

veya benzetme sonucu gerçek anlamından 

başka anlamda kullanılan söz 

m.+uñ 3528 

mecāzį (Ar. sf. 1.): gerçek olmayan 

Ǿışķ-ı m. 5535 

m. 42, 5537 

(i. 2.): gerçek olmayan durum 

m.+dür 351 

meclā (Ar. i.): ayna 

m. 3638 

m.+sıdur 4418 

m.-yı nūr-ı źāt-ı aĥad 3534 

meclis (Ar. i.): oturulacak, toplanılacak yer 

m. 603 

m.-i Ǿadle 5989 

m.-i Ǿişret 3564 

m.+inde 5090 

m.+ine 3209 

m.-i źevķ 918 

m.-i Ǿizz ü nāza 4669 

m.-i pādişāha 5161 
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m.-i śoĥbetüñde 5459 

m.+ümde 5129 

m.+üñ 229 

m.+üñe 860 

nedįm-i m.+üm 5252 

şāhid-i m.+üm 157 

ŧūtį-yi m.+üñ 3729 

mecmaǾ (Ar. i. 1.): kavuşulan yer, nokta,  

toplanılacak yer 

m. 219 

m.+ı 3811 

(i. 2.): -metinde- Hz. Osman 

m.-ı fażl 285 

m.+u’l-baĥreyn 284 

mecmūǾ (Ar. i.): cem olunmuş, toplanmış, bir araya  

getirilmiş şey, top, tüm 

   m.+ı 5652 

mecmūǾa (Ar. i.): -metinde- Hz. Muhammed  

(toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş 

şeylerin hepsi) 

m.-i fażl-i āl-i Ādem 218 

Mecnūn (Ar. ö. i. 1.): Leyla ile Mecnun hikayesinin  

erkek kahramanı, Kays 

   ḫūn-ı M. 3637 

   M. 2289, 2654, 4331 

   M.+dur 2711 

(i. 2.): -metinde- Zeliha [çıldırmış, delice 

seven ve tutkun olması yönüyle] 

   m. 2752 

mecrūĥ (Ar. sf. 1.): yaralanmış 

   m. 976 

   (i. 2.): yaralanmış kişi 

m.1464 

 mecrūĥ ol- 

mecrūĥ ol- (Ar. T. f.): yaralanmak 

   o.-dı m. 5151,  

medār (Far. i.): bir şeyin döneceği, devredeceği,  

üzerinde hareket edeceği yer, etrafında 

dönülen nokta 

   m.-ı devri 875 

meddāĥ (Ar. i.): çok metheden 

   m. 226 

   m. durur 226 

meded (Ar. i.): yardım, imdat 

   m. 2466, 2479, 4817 

 meded eyle-, meded ķıl- 

meded eyle- (Ar. T. f.): yardım etmek, imdadına  

yetişmek 

   m. 1856, 4188 

   m.-ñ 4751 

meded ķıl- (Ar. T. f.): yardım etmek, imdadına  

yetişmek 

   ķ.-a m. 938 

medĥ (Ar. i.): övme, birinin iyi şeylerini söyleme 

   m. 330, 331 

m.+i 3501 

   m.+ini 3228 

   nāme-i m.+i 296 

 medĥ eyle-, medĥ it-, medĥ oķı-, medĥ 

olun- 

medĥ eyle- (Ar. T. f.): övmek, methetmek 

e.-ridi m. ü ŝenā 3342 

medĥ-ḫˇān (Ar. Far. i.): metheden, methedici, öven,  

övücü 

   m. 2234 

medĥ it- (Ar. T. f.): övmek, methetmek 

i.-di m. ü ŝenā 2851 
m.(d)-erdi 2703 

m.(d)-eydi 4174 

m.(d)-üp 116, 1767 

medĥ oķı- (Ar. T. f.): övmek, methetmek 

m.-dı 3353, 3495 

m.-r 4034 

m.-rlardı 5323 

m.-yup 463, 2427 

medĥ olun- (Ar. T. f.): övülmek, methedilmek 

m.-sa 4745 

medhūş (Ar. i.): dehşete uğramış, şaşırmış, korkmuş 

m. 3744, 4179, 4701 

 medhūş it- 

medhūş it- (Ar. T. f.): dehşete düşürmek, şaşırtmak 

i.-mişdi … m. 3488 

medįd (Ar. sf.): çekilmiş, uzatılmış, çok uzun süren 

   fikr-i m. 5255 

medįne (Ar. i.): şehir 

   m. 219 

Medyen (Ar. ö. i.): Suudi Arabistan'ın batısında,  

Ürdün ve İsrail'in güneyinde bulunan, bugünkü 

Suriye'nin güneyi ile Ürdün ve Hicaz'ın 

kuzeyine denk gelen yerin adı 

   M.+üñ 1521 

medyūn (Ar. i.): borçlu, verecekli 

   m.+laruñ 5074 

mefāze (Ar. i.): çöl, sahra 

   m. 2973 

mefḫar (Ar. i. 1.): övünmeye sebep olan, övünmeyi  

gerektiren 

m.+iyüz 634  

(i. 2.): -metinde- Hz. Muhammed 

m.-ı cümle kāyināt 160 

mefreş (Ar. i.): meşinden veya çadır bezinden  

yapılmış harar [göç sırasında yatak ve şilte 

taşımaya yarar.] 

m. 2958 

m.+ini 4690  

mühr-i m.+ini 2077  

meftūĥ (Ar. i.):  meftūĥ it- 

meftūĥ it- (Ar. T. f.): açmak, açılmak 

i.-di … m. 170 

meftūn (Ar. i.): -metinde- Hz. Yusuf (fitneye  

düşmüş, sihirlenmiş) 

m. 940 

 meftūn it-, meftūn ol-, 

meftūn it- (Ar. T. f.): fitneye düşürmek, bozmak 

i.(d)-e … m. 1485 

meftūn ol- (Ar. T. f.): büyülenmek, etki ve tesir  

altında kalmak 

o.-a m.+ı 3215 

o.-ur … m. 3506 
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meger (Far. e. 1.): bir varlık, olay veya durumdan  

ilk defa bahsedilirken kullanılan söz 

m. 444, 479, 508, 1521, 1551, 2091, 3653, 

5076 

(e. 2.): ihtimal bildiren söz, belki 

m. 416, 1590, 1604, 2354, 2502, 2811, 2858, 

3008, 5710 

(e. 3.): dışında,-den başka 

m. 533, 2763, 2860, 2860, 4369, 5304, 5304, 

5787, 5957, 6127 

(e. 4.): farkında olunmayan ya da sonradan 

idrak edilen durum için kullanılan bir söz, oysa 

ki, halbu ki, meğerse 

m. 510, 635, 890, 1092, 1173, 1254, 2862, 

3173, 4233, 4594, 6004, 6065 

(e. 5.): “DIğI zaman ve DIğI için” anlamında 

bir kullanım, ifadeyi zamana ve sebebe 

bağlayan söz 

m. 237, 1040, 1518, 1811, 2282, 2633, 2776, 

2777, 2987, 3331, 3820, 3884, 5042, 5102, 

5277, 5868 

(e. 6.): ancak, sadece 

m. 2859, 5621 

 meger ki, meger kim 

meger ki (Far. e. 1.): sanki 

m. 6180 

(e. 2.): dışında,-den başka 

m. 647, 2378, 4277, 5614, 5737, 5818,5860, 

6193 

meger kim (Far. e.): eğer, şayet 

m. 228 

meges (Far. i.): sinek 

m. 2846, 3529  

meh (Far. i. 1.): ay 

m. 1877, 2336, 3124, 3563, 5257 

m.+den 3997, 4275 

m.+i 608 

m.+idür 191 

m.-i ĥūr 4097  

m.-i münįrüz 4788  

m.-i nev 4985 

m.-i saǾādetümüz 2167  

m.+iseñ 2470 

m.-i tābān 6092 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

m. 1952 

m.+ile 1949  

m.-i tābān 6129 

(i. 3.): -metinde- Zeliha 

m.+üñ 3107 

meh-cemāl (Far. Ar. i.): -metinde- Hz. Yusuf (ay  

yüzlü güzel) 

m.+ini 1429 

mehcūr (Ar. i.): uzaklaştırılmış, ayrılmış, sürülmüş 

Ǿāşıķ-ı m. 4157 

cān-ı m.+ı 4221 

m. 644, 3988, 4189, 4959, 5280, 5339 

m.+ı 804, 6115 

 mehcūr ķal-, 

mehcūr ķal- (Ar. T. f.): birbirinden ayrı bulunmak,  

ayrı yerlerde olmak, ayrılmak zorunda kalmak 

ķ.-mışam … m. 1057 

mehd (Ar. i.): beşik 

m.-i zemįnden 1716 

meh-revnaķ (Far. Ar. sf.): parlak, ışıltılı ay 

kenįz-i m. 4697 

meh-rū (Far. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf (ay yüzlü) 

m. 2161, 3285, 4675, 5334 

(i. 2.): ay yüzlü, ay gibi güzel olan 

m. 5170 

m.+lar 3102, 4663, 4669  

meh-sįmā (Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf (ay yüzlü) 

m. 2082,   

mehtāb (Far. i.): ay ışığı [māh-tāb’ın hafifletilmişi] 

m. 3089 

m.+a 41 

m.-ı cihān 5553 

rū-yi m.+a 3258 

meh-veş (Far. sf.): ay gibi güzel 

rū-yi m.+ine 1153 

mekān (Ar. i.): yer, mahal, oturulan yer 

ĥicāb-ı kevn ü m. 5336 

m. 2170, 3519, 5665 

m.+da 2681 

m.+ını 2544 

m.+uña 6095 

m.+uñdur 98 

 kevn ü mekān, mekān ŧut- 

mekān ŧut- (Ar. T. f.): bir yere yerleşmek 

ŧ.-a … m. 29 

ŧ.-up … m. 4176 

mekfūf (Ar. i.): keff olunmuş, yasak edilmiş 

m.+a 2029 

mekkāre (Ar. sf. 1.): çok mekreden, hileci 

   çeşm-i m. 2414 

zen-i m. 4619 

(i. 2.): çok mekreden, hileci kişi 

m. 5867 

Mekke (Ar. ö. i.): Hicaz’da Hz. Muhammed’in  

doğduğu ve Kābe’nin bulunduğu şehir 

M.+de 357 

mekr (Ar. i.): hile, düzen 

Ǿayn-i m. ü al 2617 

ehl-i m.+üñ 2312 

m. 510, 1209, 1488, 1646, 2553, 4110, 4563, 

4603 

m.+den 4516 

m.+e 599 

m.+i 4619 
m.-i Ḫudā 969 

m.-i Ǿışķuñ 4000 

m.+ile 4441, 4567, 4568, 4618 

m.+inden 398 

tįg-ı m. ü destānı 649  

 mekr it-, mekr eyle- 

mekr eyle- (Ar. T. f.): hile yapmak, düzen kurmak 

m. [e.-diler] 1451 

m.-miş 5867 

m. ü al e.-r 5804 
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mekr it- (Ar. T. f.): hile yapmak, düzen kurmak 

i.(d)-esiz … m. ü füsūs 5701 

mekşūf (Ar. sf.): keşf olunmuş,  meydana  

çıkarılmış, açık, belli 

nūr-ı m.+a 2029 

mektūb (Ar. i.): yazılmış, yazılmış olan kağıt  

m. 1694, 5933 

m.+ı 1693 

sevād-ı m.+a 2879 

melāĥat (Ar. i.): güzellik, yüz güzelliği 

m. 1997 

m.+e 2861   

şeh-i m.-i ġunc 4702 

melāǿik (Ar. i.): melekler 

cūş-i m.-i Raĥmān 6053 

m.-i Raĥmān 1560 

melāl (Ar. i.): sıkılma, sıkıntı 

dār-ı m. 4962 

m. 506, 2920, 3612, 3626, 3826 

m.+i 2931, 3544 

miĥnet-i m.-i sefer 1758 

m.+inden 3055 

şevķ-i m. 2157 

żaǾf-ı m. 2660 

 melāle ir- 

melāle ir- (Ar. T. f.): sıkıntıya düşmek, sıkılmak 

m.-señ 551 

melāmet (Ar. i.): ayıplama, kınama 

dest-i m.+ile 2459 
ḫar-ı m.+ile 4833 

m. 4635, 4757 

m.+i 2592 

nįze-i m.+ile 4550 

 melāmet eyle-, melāmet it-, melāmet ol- 

melāmet eyle- (Ar. T. f.): ayıplamak, kınamak,  

m.-mezem 5983 

melāmet it- (Ar. T. f.): ayıplamak, kınamak 

m.-digüñüz 4712 

m.(d)-en 2723 

m.(d)-er 4633, 4633 

i.-medüñ m. 3681 

melāmet ol- (Ar. T. f.): ayıplanmak, kınanmak,  

mahcup olmak 

m.-a 601, 4438 

m.-ur 4631 

melek (Ar. i. 1.): Allah’ın nurdan yaratmış olduğu  

varlıklar 

m. 289, 895, 1234, 1245, 1300, 1404, 1994, 

2104, 2525, 2574, 2698, 6042 

m.+de 3496 

m.+dür 1609 

m.(g)+e 1608, 1812 

m.(g)+i 2283 

m.+ile 1996 

m.+ler 1237 

m.(g)+üñ 3917 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

esįr-i firāķ-ı farķ-ı m. 4914  

m. 1731, 1750, 1814, 3261, 3299  

m.(g)+e 1755, 2246 

m.(g)+üñ 1755 

(i. 3.): yüzü ve huyu pek güzel, çok temiz olan 

kimse 

m. 2363, 2856, 3039, 3878 

m.(g)+e 3463 

(i. 4.): -metinde- Zeliha 

m. 3112, 3152 

melek-āyįn (Ar. Far. sf.): melek gibi  

m. 2852 

melek-sįmā (Ar. Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf  

(melek yüzlü) 

m. 1657 

melekūt (Ar. i.): ruhların ve meleklerin ālemi 

ĥadāyıķ-ı m. 1976 

m.+uñ 132 

mürġ-i ravża-i m. 3214 
naḫl-i ravża-i m. 2398 

Melekü’l-Mevt (Ar. ö. i.): ölüm meleği olan Azrâil 

M. 5904 

melįĥ (Ar. sf. 1.): güzel, şirin, sevimli 

bülbül-i nažm-ı dāsitān-ı m. 334 

kebg-i m. 3354 

(i. 2.): güzel, şirin, sevimli 

m.-i şekker-rįz 4095 

melik (Ar. i.): padişah, hakan, mükümdar 

m. 3878 

śaǾ-ı m. 5786 

Melik Ŧābūr (Ar. ö. i.): Şeddād-ı ǾĀd soyundan ve  

güzelliğiyle kendine şöhret bulan Bāziga’nın 

hükümdar olan babası 

ibnet-i ĥażret-i M. 3455 

melik-zāde (Ar. Far. i.): hükümdar, padişah  

soyundan olan 

m. 1609, 1637, 2363 

melūl (Ar. sf.): mahzun 

 melūl ol- 

melūl ol- (Ar. T. f.): mahzunlaşmak, hüzünlenmek 

o.-ma m. 2829 

melǾūn (Ar. i.): lānetlenmiş, kovulmuş [şeytān] 

m. 1485 

memāt (Ar. i.): ölüm 

m. 6120 

muḫbir-i nefįr-i m. 5079 

memdūd (Ar. sf.): uzamış, 

žıll-ı m. 63 

memerr (Ar. i.): geçilecek yer, yol, geçit, cadde,  

sokak 

   m.+i 4242 

memleket (Ar. i.): yer, mekan, alan, bölge, bir  

kimsenin doğup büyüdüğü yer, diyar 

   m. 2267, 5622 

   m.+de 1367 

   m.-i vilāyetüñden 205 

meǿmūr (Ar. i.): bir işle vazifelendirilme 

 meǿmūr it- 

meǿmūr it- (Ar. T. f.): bir kimseyi herhangi bir işle  

görevlendirmek 

   i.-di m. 3658 

menǾ (Ar. i.): yasak etme, bırakmama, esirgeme,  

vermeme, önleme 



 927 

   m.+a 390 

 menǾ it-, menǾ olın- 

menāķıb (Ar. i.): menkabeler, övülecek vasıflar 

   m.+ın 354 

menāl (Ar. i.): nāil olunan, sahip olunan ele  

geçirilen şey 

   m. 1659 

 māl ü menāl 

menāzil (Ar. i.): menziller, konak yerleri, duraklar 

   m.+in 2986 

   rāh-ı m.-i Ǿuķbā 1261 

menbaǾ (Ar. i.): kaynak, pınar 

   m. 219 

   m.-i hilm 269 

menber (Ar. i.):  minber 

menfāǾat (Ar. i.): fayda, kar, çıkar, yarar 

   m. 3421, 5625 

menfaǾat-engįz (Ar. Far. sf.): faydalı, yararlı 

 menfaǾat-engįz ol- 

menfaǾat-engįz ol- (Ar. Far. T. f.): fada sağlamak,  

yararlı olmak 

   o.-am … m. 3944  

menį (Ar. i.): döl suyu, bel suyu, sperma 

   m. 4943 

menǾ it- (Ar. T. f.): yasaklamak 

   m.-di 2434 

   m.(d)-e 2511, 3896 

   m.(d)-en 4753 

   m.(d)-er 3902, 4488 

   m.(d)-icek 1511 

menǾ olın- (Ar. T. f.): yasaklanmak, esirgenmek,  

verilmemek 

   m.-a 390 

mensūb (Ar. sf.): bir şeyle ilgisi bulunan, bir  

kimseye, bir şeye nispeti olan 

   m. 4015 

menŝūr (Ar. sf.): saçılmış, dağılmış 

   ḫāk-i m.+ı 1800 

menşūr (Ar. i.): padişahların verdiği vezirlik,  

müşirlik, rütbelerinin sunulduğu ferman 

   nāme-i m. 3505 

meǿnūs (Ar. i.): ünsiyet olunmuş, alışılmış, alışık 

 meǿnūs ol- 

meǿnūs ol- (Ar. T. f.): alışmak, yakınlık duymak 

   o.-dı m. 4864 

   o.-mışıdı … m. 2567 

menzil (Ar. i.): varılacak, inilecek yer, hedef 

m. 828 

m.+de 5331 

m.+e 352, 1316, 5540 

m.+i 101, 889, 1491, 1518, 1926, 3437 

m.-i ġamdan 6077 

m.+in 4876 

m.+inde 1513 

m.+ine 1951 

m.+ini 866 

m.+üm 4566, 5353 

m.+üñ 310, 962, 981, 2032, 2470, 2693 

 menzil eyle-, menzil it-, menzil ol- 

menzilet (Ar. i.): derece, rütbe, yükseklik derecesi 

   m. 117 

menzil eyle- (Ar. T. f.): varmak, bir yere ulaşmak 

e.-di … m.-i Pervįn 1816 

menzil-gāh (Ar. Far. i.): konak, menzil yeri, ikamet  

edilen yer 

   m. 1268, 3193, 5305 

 menzil-gāh eyle-, menzil-gāh it-, menzil-

gāh ol-, menzil-gāh ŧut- 

menzil-gāh eyle- (Ar. Far. T. f.): bir yere gitmek, bir  

yerde bir müddet konaklamak 

   e.-di … m. 2209 

menzil-gāh it- (Ar. Far. T. f.): bir yere gitmek, bir  

yerde bir müddet konaklamak 

   i.-di m. 1893 

menzil-gāh ol- (Ar. Far. T. f.): belirli bir yere doğru  

gitmek ve orada bir müddet kalmak 

   o.-a … m. 654 

   o.-dı m. 4355, 5594 

menzil-gāh ŧut- (Ar. Far. T. f.): bir yere gitmek ve  

orada bir müddet konaklamak 

   ŧ.-dı … m. 1268 

menzil it- (Ar. T. f.): varmak, bir yere ulaşmak 

   m.-di 1927 

menzil ol- (Ar. T. f.): varılacak yer haline gelmek,  

hedef halini almak 

   m.-dı 3127 

   m.-dıysa 1032 

   m.-sa 918, 3438 

   m.-ur 2590 

   o.-dı … m. 1990 

   o.-ur … m. 4715 

merātib (Ar. i.): rütbeler, dereceler 

   m.+in 354 

mercān (Ar. i.): mercan balığının iskeletinden  

yapılan ve süs eşyaları yapımında kullanılan 

madde 

   dürc-i m.+ı 1909 

   ĥoķķa-i m. 1961 

   m.+dur 2960 

   m.+ıla 4207 

   pençe-i m. 1712, 4295  

merd (Far. i.): adam, insan, özü sözü doğru yiğit 

m. 349, 1195, 3834, 4628 

m.+e 1638 

m.+i 2286, 4619 

m.-i Ǿāķil 4427 

m.-i belā 6017 

m.-i bį-idrāk 1665 

m.-i bį-senge 271 

m.-i dānāya 3212 

m.-i dānāyı 34 

m.-i dįn 5152 

m.-i ĥikmet-dān 2487 

m.-i hüner 1008 

m.-i Ǿibret-şinās u ĥikmet-dān 5544 

merdāne (Far. zf.): ere, erkeğe yakışacak yolda,  

mertçe, erkekçe 

   m. 2371, 3083, 3538, 3841, 4727, 4879  

merdūd (Ar. i.): kovulmuş, redd olunmuş,  

 merdūd it- 
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merdūd it- (Ar. T. f.): reddetmek, kovmak 

   m.(d)-e 1509 

merdüm (Far. i.): insan, adam 

   m.-i ĥįle 4453 

   m.-i kūr 1773 

   m.+lere 4289 

merdüm-gįr (Far. sf.): insan tutucu, insanı tutan 

   nefs-i m. 1323 

merdüm-ḫˇār (Far. sf.): insan yiyen [vahşi hayvan] 

   şįr-i m. 708 

merdümlik (Far. T. i.): insanlık 

   m.(g)+ile 4098 

merg (Far. i.): ölüm 

   neşter-i m. 3558 

   pister-i m. 3558 

merġūb (Ar. sf.): rağbet edilmiş, beğenilmiş,  

herkesçe sevilip aranılmış, istenilen, sevilen 

   ḫaślet-i m. 5668 

merĥabā (Ar. e. 1.): “geniş ve mamur yere geldiniz,  

rahat ediniz, günaydın, hoş geldiniz” 

anlamlarında bir esenleşme veya selamlaşma 

sözü 

   m. 2710, 2710 

   (i. 2.): “geniş ve mamur yere geldiniz,  

rahat ediniz, günaydın, hoş geldiniz” 

anlamlarında bir esenleşme veya selamlaşma 

sözü 

   m.+yı 2459 

   m.+yıla 5308 

   m.+sıdur 3189 

   m.+sıyıla 3758 

merĥale (Ar. i.): bir günlük yol, iki menzil, konak  

arası 

   m. 1788 

merĥamet (Ar. i.): şefkat gösterme, acıma, birini  

esirgeme 

   m. 963, 1737, 3699 

merhem (Ar. i.): melhem, deriye içirilerek veya  

sürülerek kullanılan tereyağı kıvamında yağlı 
ilaç. mec. acıyı, sertliği giderecek ve 

avunduracak olan sebep 

m. 2714, 4063 

m.+ini 2663 

 merhem eyle-, merhem it-, merhem ol- 

merhem-baḫş (Ar. Far. sf.): bir yarayı iyileştirmek  

için merhem bağışlayan, deva sunucu 

 merhem-baḫş ol- 

merhem-baḫş ol- (Ar. Far. T. f.): bir yarayı  

iyileştirmek için deva sunmak 

o.-urdı m. 3095 

merhem eyle- (Ar. T. f.): deva eylemek, çare  

sunmak 

e. … m. 5450 

merhem it- (Ar. T. f.): deva eylemek, çare sunmak 

m.(d)-en 6112 

merhem ol- (Ar. T. f.): deva sunmak, çare bulmak 

m. 4411 

merįd (Ar. i.): inatçı, kabul etmeyen 

   m. 128 

merķad (Ar. i.): yatacak uyuyacak yer, mezar, kabir 

   m. 183, 314 

   m.+üm 3558 

merkeb (Ar. i.): binek 

   m. 191 

   m.+in 1557, 4635 

   m.-i nefse 101 

merkez (Ar. i.): bir alanın, bir bölgenin en işlek,  

orta yeri 

   m.+i 876 

mermer (Ar.? i.): mermer [aslı Yunanca’dır.] 

   m. 2564, 2954, 3868 

   m.+de 2563 

   m.+den 2245, 4056, 4242 

   m.+e 4239 

   m.+ise 1063 

mertaǾ (Ar. i.): otlak, mera, çayır 

   m.+ı 730 

   m.+ıdı 3602 

Merve (Ar. ö. i.): Mekke’de bir dağın adı 

   M.+de 153 

mescid (Ar. i.): namaz kılınan, ibādet edilen yer 

   m. 5645 

   m.+de 257 

meŝel (Ar. i.): örnek, benzer, numūne 

m.+dür 2449, 4537, 6143 

m.-i rāstdur 1307, 5168 

mesken (Ar. i.): oturulacak yer, ikāmet 

   m. 3643 

   m.+de 5072 

   m.+ine 1437 

   m.+iyidi 499 

   m.+üm 2744, 2817, 4684 

   m.+üñ 1366 

 mesken ķıl- 

meskenet (Ar. i.): acziyet, fakirlik, yoksulluk,  

zavallılık 

 meskenet it- 

meskenet it- (Ar. T. f.): acziyet göstermek 

   m.-di 1941 

mesken ķıl- (Ar. T. f.): yer etmek, yer vermek,  

oturulacak yer haline getirmek 

   m.-ur 821 

mesned (Ar. i.): isnāt edilen, dayanılan şey 

m. 255, 256 

m.+üm 2817 
m.+ümi 2647 

m.+ümidi 2519 
seyyid-i m.-i uḫuvvetdür 302 

 mesned-i muraśśaǾ it-, mesned ol-  

mesned-i muraśśaǾ it- (Ar. T. f.): kıymetli taşlarla  

süslemek, değerli taşlarla bezenmiş hale 

getirmek 

m.(d)-üp 3584 

mesned ol- (Ar. T. f.): dayanılmak, dayanılacak yer  

haline gelmek 

   o.-dı … m. 5025 

mesned-nişįn (Ar. Far. i.): bir mesnet veya  

makamda bulunan 

m.-i Ǿizzetidi 2361  
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mest (Far. sf.): sarhoş, kendinden geçmiş 
bülbül-i m. 4394 

çeşm-i m.+i 1959, 2232, 5776 

çeşm-i m.-i mestāne 6175 

çeşm-i m.+inden 1869 

m. 1069, 3097, 3326, 5249 

nerges-i m.+i 2720 

pįl-i m.+ile 94 

(i. 2.): sarhoş, kendinden geçmiş olan 

m. 3099, 5047, 5380, 5942 

m.-i Ǿizzet 2988 

m.+imiş 4546 

 mest-i ḫarāb it-, mest-i ḫarāb ol-, mest it-, 

mest ol- 

mestāne (Far. sf.): sarhoş gibi 

çeşm-i mest-i m. 6175 

mest-i ḫarāb it- (Far. Ar. T. f.): sarhoş etmek,  

kendinden geçmesine sebep olmak 

i.-di … m. 2426 

mest-i ḫarāb ol- (Far. Ar. T. f.): kendinden geçmek,  

sarhoş olmak 

o.-dı mest-i ḫarāb 2416 

o.-dı … mest-i ḫarāb 2607 

mest it- (Far. T. f.): kendinden geçmek,  

mahmurlaşmak 

m.-miş 2389 

m.(d)-üp 2697 

mestlik (Far. T. i.): sarhoş olma durumu, kendinden  

geçme hali 

m. 2753 

mest ol- (Far. i.): birtakım etkilerden dolayı  

kendinden geçmek 

m.-dı 5384 

m.-up 1571, 2238, 2636 

m.-ur 2593 

o.-dı … m. 4294 

o.-mışdı m. 2776 

mestūr (Ar. sf. 1.): setr olunmuş, örtülü, kapalı, gizli 

dilber-i m. 2277 

m. 1699, 5407 

(zf. 2.): gizli bir şekilde 

m. 3427, 5852 

 mestūr eyle-, mestūr ķıl-, mestūr ol-, mestūr 

ŧut- 

mestūre (Ar. i.): örtülü, kapalı, gizli, açık saçık  

gezmeyen namuslu kadın 

   m.+yiken 2866 

mestūr eyle- (Ar. T. f.): örtmek, kapatmak,  

görünmez kılmak 

   e.-di m. 1892 

mestūr ķıl- (Ar. T. f.): örtmek, kapatmak 

   ķ.-ur m. 3512 

mestūr ol- (Ar. T. f.): örtülmek, kapanmak,  

görünmez olmak 

m.-up 6193 

o.-a … m. 676, 1434 

o.-dı m. 2343 

o.-dı … m. 1660 

o.-mışdı … m. 2323 

mestūr ŧut- (Ar. T. f.): saklamak, kimselere  

göstermemek, korumak 

   m.-duġuñ 858 

meŝvāh (Ar. i.):  ekrimį meŝvāh 

meşġūl (Ar. i.): bir işle uğraşan, iş görmekte olan 

 meşġūl ol- 

meşġūl ol- (Ar. T. f.): ilgisini, dikkatini bir işe  

vermek, onunla iştigal etmek 

   o.- ... m. 3716 

   o.-ıcak … m. 2043   

meşhūd ol- (Ar. T. f.): bir olaya şahit olmak, bir  

olaya tanıklık etmek 

   o.-mazdı … m. 60 

meşhūr (Ar. i.): şöhretli, şöhret kazanmış, ün  

almış, ün salmış 

   m. 3455, 3722 

 meşhūr it-, meşhūr ol- 

meşhūr it- (Ar. T. f.): tanıtmak, ün ve nām  

kazandırmak 

   m.(d)-eli 4829 

meşhūr ol- (Ar. T. f.): şöhret kazanmak, ün yapmak,  

ün salmak, tanınmak 

   m.-up 2779 

   o.-dı … m. 2063, 4626, 5576 

meşreb (Ar. i.): yaradılış, tabiat, huy, mizaç, ahlak 

   āb-ı m. 3511 

   m.+den 3450 

   m.+dür 3763 

meşşāŧa (Ar. i.): gelin süsleyen, [divan şiirinde  

rūzigār, sevgilinin saçı üzerindeki tasarrufuyla 

bir meşşātayı andırır. Ayrıca meşşāta yüz ve 

yüzdeki ben ile meşgul olur.] 

   m.-i cemāli 3550 

   m.-i ىلا نبي بعد  197 

m.+lar 5469 

reng-i m.+dan 5490 

 meşşāŧa ol- 

meşşāŧa ol- (Ar. T. f.): süslemek 

   o.-dı m. 4090 

metāǾ (Ar. i.): satılacak mal, sermaye elde bulunan  

varlık 

m. 518, 5730, 5793, 5818, 5859 

m.+dan 1764 

m.+ı 348 

m.-ı bārı 2171 

m.+uñ 1698 

meǿvā (Ar. i.): yurt, mesken, sığınacak yer 

m.+dur 5894 

m.+sıyıdı 499 

 meǿvā ŧut- 

meǿvā ŧut- (Ar. T. F.): yurt edinmek, bir yere  

yerleşmek 

   ŧ.-dı ... m. 3704 

mevc (Ar. i.): dalga 

   m. 2029, 2808 

   m.-i Ǿasker 3091 
   m.-i bį-hūşı 2652 

   m.-i deryā 2496 

 mevc it-, mevc ur- 

mevc-ender-mevc (Ar. Far. i.): dalga üstüne dalga,  

dalgalı bir şekilde 
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   m. 3092 

mevc it- (Ar. T. f.): dalgalanmak 

   i.(d)-erdi … m. 3814 

mevcūd (Ar. i.): bulunan, var olan (her şey) 

   m. 129, 1916 

   mevcūd ol- 

mevcūd ol- (Ar. T. f.): var olmak, yaratılmak 

   o.-dı … m. 59 

mevc ur- (Ar. T. f.): dalgalanmak 

   m.-aldan 4883 

   m.-urdı 5586 

mevlā (Ar. i.): Allah 

m.+sı 5228 

m.+nuñ 5534 

m.+ya 5547, 6090 

mevrid (Ar. i.): -metinde- Hz. Ali (varacak yer,  

varacak yol) 

   m.-i vāridāt-ı Sübĥānį 294 

mevsim (Ar. i.): belirli bir çağ ve döneme ait bölüm 

   Ǿālem-i m.-i cüvānıdı 5240 

   m. 713 

   m.-i cüvānįdür 4074 

   m.+idi 2774 

   m.-i gül 4523 

mevt (Ar. i.): ölme, ölüm 

iķlįm-i m.+e 3061 

m. 396, 5901 

m.+dür 6120 

m.+idür 4926 

m.+in 1068, 3796 

 mevte ķādir ol- 
mevte ķādir ol- (Ar. T. f.): tas. ölmeden önce  

benliğini öldürme 

   m.-ur 313 

mevzūn (Ar. sf.): biçimli, güzel, uygun, ölçülü,  

düzgün 

   śanavber-i m. 4308 

 mevzūn eyle- 

mevzūn eyle- (Ar. T. f.): biçimlendirmek, uygun  

hale getirmek, düzgün kılmak 

   e.-di m. 3506 

mey (Far. i.): şarap, içki 

   m. 157, 4932 

   m.+in 3542, 4548 

meydān (Ar. i.): geniş, açık, düz yer, alan 

eyledi Ǿazm-i cānib-i m. 3484 

   m. 2260 

   m.+a 3486, 5175 

   m.+ı 1384, 2261, 5213 

   m.-ı Ǿarża 3238 

   m.-ı ġamda 1000 

   m.-ı ĥüsn 4036 

   śaĥn-ı m.+a 2929, 3235 

   ser-i m.+a 5218 

mey-gūn (Far. sf.): şarap renginde olan, kırmızıya  

çalan 

m. 4467 

meyḫāne (Far. i.): içki içilen yer, [divan şiirinde  

meyhane, hayatın zorluklarını, gamlarını ve 

kederlerini unutmak için mekan olarak 

kullanılan bir yerdir.] 

m. 6175 

meyl (Ar. i.): gönül akışı 

m. 4212, 4484, 5158 

m.+i 365, 2367, 3134, 4272, 4390, 5017 

m.+in 5746 

m.+ini 3382 

m.+üñ 2804 

 meyl eyle-, meyl it- 

meyl eyle- (Ar. T. f.): yönelmek, yönünü çevirmek 

   e.-di m. 2344 

   m.-se 4086  

meylį (Ar. sf.): meyl eden, bir tarafa yönelen 

 ķaśdį vü meylį ol-, 

meyl it- (Ar. T. f.): yönelmek, yönünü çevirmek 

   m.-di 1643 

   m.(d)-er 1002 

   m.(d)-erse 4084 

   m.-medi 4812 

   m.-mek 5091 

   m.-se 5092 

   m.(d)-üp 4299 

meyşūm (Ar. sf.): uğursuz 

   būm-ı m. 5274 

 meyşūm it- 

meyşūm it- (Ar. T. f.): azdırmak 

   i.-meyen m. 4122 

meǾyūs (Ar. zf.): ümidi kesilmiş, ümitsiz bir şekilde 

   m. 5089 

 meǾyūs ol- 

meǾyūs ol- (Ar. T. f.): yeise düşmek, ümidini  

kesmek, ümitsiz olmak 

   o.-mışam m. 5135 

meyve (Far. i.): meyve, semere, mec. ürün, sonuç 

bāġ-ı m.-i cān 2217  

m. 4146, 4536 

m.+den 4146 

m.-i cān 2224 

m.-i įmān 4121 

m.-i ümmįd 4940 

m.-i zaķķūm 4122 

m.+ler 2227, 4660 

m.+nüñ 6147 

m.+si 1646, 1958, 2398 

m.+sini 4088 

naḫl-i m.-i cān 2614 

meyve-çįn (Far. i.): meyve toplayan 

m.+idi 237 

mezād (Ar. i.): artırma ile yapılan satış 

 mezād ol- 

mezād ol- (Ar. T. f.): artırma ile yapılan satışa  

katılmak, bir malın değerini artırmak 

   o.-dı m. 3372 

mezār (Ar. i.): kabir, ölünün gömüldüğü yer 

   m. 1799 

   m.+ı 1789, 1791 

mezbūr (Ar. sf.): adı geçen, yukarıda söylenmiş  

olan 
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   bende-i m. 1689 

meźheb (Ar. i.): gidilen, tutulan yol 

   m.+i 1617 

mezher (Ar. i.): çiçeklik 

   m.-i ezhār 16 

mezįd (Ar. i.): artma, artırma, çoğalma 

   ķaĥŧ-ı m. 2213 

 mezįd ol- 

mezįd ol- (Ar. T. f.): artmak, artırmak, çoğalmak 

   o.-a … m. 2853 

   o.-dı … m. 1875, 4309 

meźkūr (Ar. sf.): zikr olunmuş, adı geçmiş, anılmış 

   Ǿahd-i m.+a 3153 

   bāyiǾ-i m. 1689 

meźmūm (Ar. zf.): yerilmiş, beğenilmemiş bir  

şekilde 

   m. 967 

 meźmūm ol- 

meźmūm ol- (Ar. T. f.): yerilmek, beğenilmemek,  

ayıplanmak 

   o.-asız m. 1478 

mezraǾ (Ar. i.): ziraat olunacak, tohum ekilecek yer,  

tarla 

   m.-ı ķalbe 4423 

mıķnaǾ (Ar. i.): başörtüsü 

   m.+ıla 3535 

mıķnāŧįs (Ar. i.): demir vb. madenleri çekmek  

hassası bulunan demir çubuk 

   m. 1001 

mıśbāĥ (Ar. i.):  miśbāĥ 

mıśr (Ar. i. 1.): şehir, ülke 

Ǿazįz-i mısr-ı burūc 2985 

Ǿazįz-i m.-ı vücūd 5167 

m. 2906 

m.-ı cānda 3556 

m.+ına 77, 2989 

m.-ı cihān 2987 

m.-ı cihāna 2088, 3218 

m.-ı dilde 3173 

m.-ı ĥikmete 286 

m.+ın 4292 

m.-ı vücūd 5646 

Yūsuf-ı m.-ı Ǿilm ü ĥilm ü vefā 3644 

(ö. i. 2.): Mısır diyarı, Mısır ülkesi 

ǾAzįz-i M. 2274, 3303 

Ǿazįz-i Mıśr 5216 

Ǿazįz-i M.-ı ǾArab 2990, 3031  

ǾAzįz-i M.-ı berįn 3085 

Bāb-ı M.+a 5740 

bānū-yı M. 4616 

cānib-i M.+a 2874, 2979, 6034 

cānib-i şehr-i M.+a 2089 

ceyş-i M.+ı 6040 

ehl-i M. 2092, 2112, 2165, 2237, 5626 

ehl-i M.+ı 5638 

gül-i M.+uñ 4636 

gül-nār-ı M.+iken 4638 

ḫāk-i M. 2873 

ḫāk-i M.+a 3988 

ḫāś ü Ǿām-ı M. 4827 

iķlįm-i M.+ı 1372 

ķafes-i M.+a 3729 

kişver-i M.+a 2995 

leşker-i M.+a 2995, 6104 

M. 2121, 2123, 2154, 2172, 2218, 2225, 2744, 

2767, 2768, 2873, 3107, 3173, 3278, 3293, 

3340, 3451, 5132, 5180, 5641, 5847 

M.+a 1521, 1775, 2091, 2226, 2848, 2876, 

3172, 3299, 3456, 3653, 3654, 3693, 3724, 

3781, 4334, 5216, 5575, 5644, 5675, 5688, 

5702, 5744, 5845, 5862, 5918 

māh-ı M.+am 3171 

M.+dan 2829 

M+ı 4852 

M.-ı ĥüsne 4669 

M.-ı Yūsufdan 5666 

M.+içün 2874 

mihr-i M. 3241 

milk-i M. 5212 

milk-i M.+a 5640 

M.+uñ 2206, 2254, 2788, 3237, 5633, 5686 

mülk-i M.+ı 911 

nām-ı M.-ı Ǿazįz 2805 

nām-zād-ı Ǿazįz-i M. oldı 2837 

nebāt-ı M.+ı 2838 

Nįl-i M.+uñ 2030, 5258 

rāh-ı M.+ı 5953 

sādāt-ı M. 5462 

śaĥra-yı M.+ıdı 1368 

sū-yi M.+a 2977 

şāh-ı M.+uñ 2267 

şehr-i M. 3760, 5929 

şehr-i M.+a 1802, 2266, 5521, 5701, 6035 

şehr-i M.+ı 2209, 5857 

şehriyār-ı M. 5102 

ŧaraf-ı M.+a 3756, 5685 

temām-ı M. 4827 

zemįn-i M.+a 458 

zenān-ı M. 4637, 4700 

 ķand-rįz-i Mıśr ol-, mıśr-ı ḫāver 

mıśr-ı ḫāver (Ar.Far. i.): -metinde- Güneş 

   m. 751 

Mıśrį (Ar. ö. i.): Mısıra ait olan, Mısır ile ilişkili 

   M. 3027, 5473 

mi/mı (T. e. 1.): sonuna getirildiği kelimeye şaşma  

  veya soru anlamı katan bir söz 

m. 753, 781, 781, 953, 953, 979, 1122, 1123, 

1142, 1217, 1462, 1720, 1720, 1736, 1736, 

2160, 2160, 2574, 2678, 2788, 3272, 3272, 

3347, 3435, 3553, 3553, 3554, 3554, 3667, 

3742, 3877, 4115, 4178, 4436, 4734, 4914, 

4971, 4971, 5015, 5016, 5016, 5017, 5017, 

5018, 5018, 5476, 5476, 5506, 5728, 5809, 

5850, 5850 

m.+dı 2559, 3555 

   m.+di 5146, 5147 

   m.+duñ 5753 
   m.+dur 1037, 3176, 4756, 5842 

m.+sız 1462, 5971 

m.+sın 5974 
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   m.+sin 957, 1165, 1261, 1403, 3350 

   m.+siz 1456 

   m.+ydi 3728 

(e. 2.) cümlenin anlamını ters istikamette 

pekiştiren söz 

m. 56, 57, 102, 624, 686, 968, 1186, 1434, 

1471, 1573, 1608, 2037, 2149, 2194, 2471, 

2476, 2555, 2683, 2684, 2773, 2984, 3034, 

3034, 3135, 3135, 3140, 3160, 3336, 3560, 

3582, 3769, 3876, 3947, 3951, 4001, 4128, 

4128, 4430, 4341, 4450, 4459, 4522, 4536, 

4717, 4824, 4890, 4924, 4957, 5767, 6030 

m.+dı 5027 

   m.+di 5398 

   m.+dür 5509 

   m.+ydı 1704, 1707 

m.+ydi 5170 

 Ǿaceb mi, ŧañ mı 

micmer (Ar. i.): buhurdan, içinde tütsü yakılan kap 

   m.-i ĥūr 4276 

midād (Ar. i.): yazı mürekkebi, yazı yazmaya  

mahsus siyah veya renkli sulu madde 

   m. 4158 

   m.+ıla 4159 

miftāĥ (Ar. i.): anahtar 

   m. 2329 

   m.-ı ķufl-ı cennet 177 

   m.-ı ķufl-ı genc-i kemāl 1899 

mįḫ (Far. i.): çivi, mıh, kazık, enser 

   m.+ı 3017, 5255 

miĥen (Ar. i.): eziyetler, meşakkatler, sıkıntılar 

   m. 3047 

mihmān (Far. i.): konuk, misafir 

   m. 3971, 5493, 5624 

   m.+am 2116 

 mihmān ol- 

mihmān ol- (Far. i.): misafir olmak,  

o.-am m. 5451 

o.-duñ m. 200 

o.-urdı m.+ı 3166 

miĥnet (Ar. i.): zahmet, eziyet, gam, keder, sıkıntı,  

dert, bela 

bend-i m.+de 309 

dār-ı m.+den 321, 6101 

ḫār-ı m.+den 2464 

kirm-i m. 141 

m. 591, 600, 992, 3411, 3627, 4027, 5255, 

5504 

m.+de 4154 

m.+den 1412 

m.+e 4810 

m.+i 1391  

m.-i cilā-yı vaŧan 1757 

m.+ile 136, 655, 3972, 5936 

m.-i melāl-i sefer 1758 

m.+ini 4947 

m.+iyle 140 

m.+ümle 1297 

rūz-i m.+de 2445 

 dār-ı miĥnet 

miĥnetā (Ar. e.): ey zahmet, eziyet, keder 

m. 6069 

miĥnet-serā (Ar. Far. i.): sıkıntı ve eziyet yeri 

m.+yiken 4863 

mihr (Far. i. 1.): Güneş 

ḫātem-i mühr-i m.+iyiçün 146 

m. 430, 608, 867, 1693, 1877, 2517, 3490, 

3563, 4275, 4758, 5001 

m.+e 4789, 5176 

m.+i 2007, 2348, 2511, 2819, 4036 

m.-i Ǿālem 787, 1774, 3994 

m.-i Ǿālem-ārāsı 2388 

m.-i cemāl 4360 

m.-i cihān 2137 

m.+ile 1236, 1999, 2336, 3124, 3260, 3312, 

3888, 5253 

m.-i Mıśr 3241 

m.+in 2422, 3474 

m.+ini 4805 

m.-i nigār 3863 

m.-i şarķ 4310 

m.-i tāb-efrūz 2133 

m.+üñ 2008 

nūr-baḫş-i m.-i cihān 2486 

tābiş-i m. 38 

(i. 2.): sevgi, şefkat 

daǾvi-yi m. idem 2888 

m.  2604, 2812, 5358, 5427, 5505, 6068 

m.+e 2888 

m.+i 522, 670, 816, 1443, 1629, 2435, 2634, 

4649, 5497, 5500, 5505, 5529 

m.-i dilberile 2900 

m.+ile 658, 820, 974, 2077, 3147, 4218,  4380 

m.+in 1046 

m.-i nigār 5051 

m.+iyile 462, 462, 2855, 4834 

m.+ümile 2625 

m.+üñ 2475, 2601, 4227 

m.+üñile 4762 

ŧarįķ-i m.+e 965 

tįġ-i m.+i 5030 

tįġ-i m.+ile 432 

tįġ-i m.+üñle 4003 

toḫm-ı m. 3047 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

m.+e 3626 

m.+i 2820, 5352 

m. ü māh-ı evc-i cemāl 445 

(i. 4.): -metinde- Zeliha 

m.-i Maġrib 2451, 2715, 4950 

m.-i Maġribdeki 4309 

(i. 5.): alın 

m.+ine 1348 

 mihr it  

miĥrāb (Ar. i.): namaz kılınan ve ibadet edilen yer  

[divān şiirinde sevgilinin kaşları ile 

ilişkilendirilir.] 

bāb-ı m.+a 1223 

m. 916, 918, 3533, 5278, 5557, 5645 

m.+a 6090 
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m.+dan 6097 

m.+ı 451, 1959, 2400 

m.-ı śaff-ı ehl-i śafā 534 

m.-ı ŧāǾate 4881 
ŧāķ-ı m.-ı ebruvānuñiçün 4402 

mihr-āyįn (Far. sf.): sevgili 

m. 3817 

mihr-engįz (Far. sf.): sevgi oluşturan, içinde sevgi  

barındıran, sevgi koparan 

kelām-ı m. 2805 

māh-rū-yı m. 2934 

(i. 2.): sevgi oluşturan, içinde sevgi  

barındıran kişi 

m. 327, 2998, 3478 

mihr it- (Far. T. f.): sevmek 

m.(d)-eydi 2821 

mihrübān (Far. i.): şefkatli, merhametli, muhabbetli,  

güleryüzlü, yumuşak huylu 

m. 2604, 4477 

mihter (Ar. i. 1.): daha büyük 

m.+dür 162 

(i. 2.): yüksek rütbeli hizmetkar 

m. 1761, 3676, 3835 

m.+ler 3101 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

m. 5217 

mįķāt (Ar. i.):  Ŧūr-ı mįķāt 

miķdār (Ar. i.): değer, kıymet 

 miķdār bul-  

miķdār bul- (Ar. t. f.): değer kazanmak,  

kıymetlenmek 

b.-ur m. 3820 

mįl (Ar. i. 1.): bir kilometreye yakın bir uzaklık 

m. 2221 

(i. 2.): göze sürme çekmeye mahsus bir ālet 

m. 4292, 4293  

m.+in 4294 

milk (Ar. i. 1.): Dünyevį hayatın dışında var olan  

her türlü nesne ve varlıklar 

Ǿālem-i m.+üñ 133 

m.-i Ǿademdedür 10 

m.-i Ǿālem 848 

m.+ine 342 

m.-i sermedden 594 

(i. 2.): birinin tasarrufu altında bulunan şey 

m.+e 3513 

m.-i dünyāda 1537 

m.-i KenǾāna 3687, 5852 

m.-i KenǾāndan 3693, 3988 

m.-i İskender 2785 

m.-i Maġrib 3296 

m.-i Maġribde 2294 

m.-i Mıśr 5212 

m.-i Mıśra 5640 

m.+ine 4753 

m.+ini 2490, 2806 

pādişāh-ı m.-i ǾArab 2803 

pādişāh-ı m.-i Ĥabeş 2797 

pādişāh-ı m.-i ǾIrāķ 2798 

pādişāh-ı m.-i Yemen 2796 

tāc-dārān-ı dār-ı m.-i cihān 2793 

 milk idin- 

milk idin- (Ar. T. f.): mahiyetine, kendi tasarrufuna  

geçirmek, sahiplenmek 

m.-e 3338 

mįm (Ar. ha.): Osmanlı alfabesinin 27. harfi olup,  

ebced hesabında “kırk” sayısının karşılığıdır. 

   m.-i imkān 186 

miǾmār (Ar. i.): inşāat plānları yapan ve bunların  

kurulmasına bakan sanatkār 

   m. 4234 

mināre (Ar. i.): camilerde müezzinin ezan okuduğu,  

sela verdiği, şerefesi olan, çoğunlukla taştan, 

yüksek ve ince yapı 

   m. 2040 

mįnā-rū (Far. sf.): lacivert veya yeşil yüzlü 

   ŧāķ-ı m. 2243  

minber (Ar. i.): cāmilerde hatibin çıkıp hutbe  

okuduğu merdivenli kürsü 

   m. 257 

   m.+i 1491 

   vaǾž-gū-yi m.-i Ǿarş 1304 

minder (Ar. i.): içi yumuşak bir malzeme ile  

doldurularak dikilen, oturmaya, yaslanmaya 

yarar şilte 

   m. 2817 

   m.-i zer-keş 4663 

minķār (Ar. i.): kuş gagası 

   m. 4255 

   m.+ı 2252 

minnet (Ar. i.): bir iyiliğe, bir iyilik yapana karşı  

teşekkür etme 

m. 3294, 3556, 6201 

m.+üm 941 

ser-i m. 4132 

 minnet eyle-, minnet it-, 

minnet eyle- (Ar. T. f.): şükretmek, bir iyiliğe, bir  

iyilik yapana karşı teşekkür etmek 

e.-di ĥamd ü m. 6135 

minnet it- (Ar. T. f.): şükretmek, bir iyiliğe, bir  

iyilik yapana karşı teşekkür etmek 

m. 699, 3388 

m.-di 3792, 5976 

m.-sün 2759 

minşār (Ar. i.): testere, bıçkı 

m. 147 

mįnū (Far. i.): zümrüt, zeberced rengi 

 ġayret-i mįnū ol- 

mįr (Far. i.): āmir, baş, kumandan, bey 

   m. 3237 

   m.-i Ǿalem 1682 

   m.-i ǾAsķalān 1963 

   m.-i zindānı 4980 

miǾrāc (Ar. i.): göğe çıkma 

   m.+um 3574 

mirǿāt (Ar. i.): ayna 

 mirǿāt ķıl- 

mirǿāt ķıl- (Ar. T. f.): aynaya dönüştürmek 

ķ.-dı … m. 1919 
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miŝāl (Ar. e. 1.): benzer, andırır, örnek, gibi 

m. 1037, 2095, 2433, 4105 

(i. 2.): benzer, andırır 

m. 56 

m.+i 307, 581, 588, 692, 2943, 6183 

m.+idür 5119 

m.-i ḫuld-i berįn 1567 

   m.+iken 2384 

   m.+in 3492 

   m.+inden 2858 

   m.+iyile 2712 

   naķş-ı m. 2380 

 miŝāl ol- 

miŝāl ol- (Ar. T. f.): benzer durumda bulunmak,  

andırmak, eş değer olmak 

   o.-a m. 2859 

miśbāĥ (Ar. i.): kandil, çıra, meşale 

   m.-ı nūr-ı şefķāt 177 

   m.-ı żavǿ-i bezm-i cemāl 1899 

 iki miśbāĥ, miśbāĥ ķıl- 

miśbāĥ ķıl- (Ar. T. f.): aydınlatmak, parlatmak,  

   ķ. m. 5459 

misk (Ar. i.): Asya'nın yüksek dağlarında yaşayan  

bir cins ceylânın erkeğinin karın derisi 

altındaki bir bezden çıkarılan güzel kokulu 

madde 

   m. 5187 

miskįn (Ar. sf.): āciz, zavallı 

āhū-yı m. 3817 

Ǿāşıķ-ı m. 1025, 2611 

dil-i m. 3891 

m. 627 

pįr-i m. 1110 

üştür-i m. 3661, 3669 

(i. 2.): āciz, zavallı kişi 

m. 825, 955, 993, 1225, 1305, 1366, 2409, 

2841, 3053, 3307, 4546, 4810, 4810, 4911, 

5072, 5187, 5357, 5366, 5775 

m.+e 5486 

m.+leri 5915 

 miskįn ol- 

miskįn ol- (Ar. T. f.): zavallı bir duruma düşmek,  

aciz bir halde bulunmak 

   o.-maġa m. 3361 

mismārį (Ar. i.): çivi ile ilgili, çivi şeklinde olan 

   m. 2964 

miyān (Ar. i. 1.): orta 

m.+a 516, 3830, 4915, 5492 

m.-ı ḫānesine 512 

m.+ında 4253 

(i. 2.): bel 

m. 533 

m.+a 5473 

m.+dan 515 

m.+ı 2184 
m.-ı cānānı 2980, 4469 

m.+ın 2383 

m.+ına 3571, 5494 
m.-ı serve 4033 

m.-ı sįm-berin 4915 

m.-ı yāre 3580 

m.-ı yāri 4033 

m.+uñdur 4405 

m.+uñıla 5449 

m.+uñiçün 2618 

mū-yı m.+ını 5285 

(i. 3.): ara, aralık 

m.+a 2307 

m.+da 4038 

m.-ı arż u semā 5618 

mizāc (Ar. i.): huy, tabiat, yaradılış 

m.+uñı 5885 

 mizāc eyle- 

mizāc eyle- (Ar. T. f.): huy eylemek, tabiatını  

vermek 

   m.-mişdür 223 

mįzān (Ar. i.): tartı, ölçek, ölçü 

   m.+a 1584 

   m.+ı 1643 

 mįzāna urıl- 

mįzāna urıl- (Ar. T. f.): değer biçmek için ölçmek,  

iyice tartarak düşünmek 

u.-a m. 5992 

Moġal (Moġ. ö. i.): Moğol 

M.-ı bį-emān 4463 

mū (Far. i.): kıl, insan ve vücudunun belli yerlerinde  

çıkan, üst deri ürünü olan ipliksi uzantı 

būy-ı m.+yıla 4090 

m. 1156, 2618, 4405, 4559 

m.+dan 887 

m.+ya 533, 2412, 6013 

m.+yı 2306, 3811, 4196 

m.-yı Ĥabeş 3812 
m.-yı ḫōş-būya 3858 

m.-yı miyānını 5285 

ser-i m. 4405 

(i. 2.): sapanın çatal ile meşini arasında 

bulunan lastiksi iplik 

m. 3804 

 mūya dön- 

muǾabbir (Ar. i.): rüya tabir eden, görülen  

rüyalardan mana çıkaran 

m. 1533, 5108 

m.+den 5107 

m.+e 1532 

m.-i remmāl 1767 

muǾallaķ (Ar. sf.): asılmış, asılı 

   m. 2322 

muǾallim (Ar. i.): talim eden, öğreten, öğretici, 

   m.+i 2337 

muǾāmele (Ar. i.): davranma, davranış 

   m.+ye 3322 

muǾanber (Ar. sf. 1.): anberleşmiş, güzel kokan,  

güzel kokulu 

   sünbül-i m.+ini 4691 

   (i. 2.): anberleşmiş, güzel kokan nesne 

   m.+ile 5248  

 muǾanber it- 

muǾanber it- (Ar. T. f.): güzel kokutmak 

   m.(d)-er 5029 
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muǾarrā (Ar. sf.): temizlenmiş, arınmış 

   m. 5490 

muǾaŧŧar (Ar. sf.): ıtırlı, güzel kokulu 

 muǾaŧŧar ķıl-, muǾaŧŧar ol- 

muǾaŧŧar ķıl- (Ar. T. f.): güzel kokutmak, ıtırlı hale  

getirmek 

   m. 4876 

muǾaŧŧar ol- (Ar. T. f.): güzel kokmak, ıtırlı hale  

gelmek 

   m.-urdum 5248 

muǾažžam (Ar. i.):  KaǾbe-i MuǾažžam 

mūcib (Ar. i.): lazım gelen, gereken, gerektiren 

   m.-i mużŧardur 5098  

   m.+ince 1945 

 mūcib ol- 

mūcib ol- (Ar. T. f.): lüzum etmek, lazım gelmek,  

gerekmek, gerektirmek 

m.-maya 1945 

muǾciz (Ar. i. 1.): acze düşüren, kimsenin  

yapamadığını yapan, bir şey yapmada geri 

bırakan durum ya da nesne 

m.-i cemālüñden 3980 

(sf. 2.): acze düşüren, kimsenin  

yapamadığını yapan, bir şey yapmada geri 

bırakan 

āyet-i m.+i 4401  

mufażżal (Ar. sf.): başkalarına üstün tutulmuş 

 mufażżal it- 

mufażżal it- (Ar. T. f.): başkalarına üstün tutmak 

m.-di 5981 

muĥabbet (Ar. i.): sevgi, dostluk 

m. 157, 180, 6068 

m.+den 3160 

m.+içün 150 

m.+ile 2518 

m.+ine 340 

 muĥabbet it- 

muĥabbet it- (Ar. T. f.): sevmek, sevgi gösterisinde  

bulunmak 

m.(d)-er 4641 

muĥaķķaķ (Ar. i.): tahkik olunmuş, hakikati,  

gerçekliği, doğruluğu belli olmuş; doğru 

m.+ısa 5762 

muĥāl (Ar. i.): imkansız durum 

m. 5762 

m.+i 2561 

m.+iken 2694 

(sf. 2.): imkansız 

n.-ı muĥāl 5109 

 muĥāl ol- 

muĥālāt (Ar. i.): mümkün olmayan, olamaz, olmaz  

olmayacak şeyler 

m.+ı 3030 

muḫālefet (Ar. i.): aykırılık, uygunsuzluk 

   m. 1666 

muĥālį (Ar. i.): imkansızlıkla ilgili olan 

   m.+dür 5110  

muḫālif (Ar. i.): birinin düşüncesine zıt düşüncede  

bulunan 

 muḫālif ol- 

muḫālif ol- (Ar. T. f.): birinin düşüncesine zıt  

düşüncede bulunmak 

   m.-sa 1161 

muĥallebi (Ar. i.): süt, şeker ve pirinç ununun  

kaynatılmasıyla yapılan bir tatlı 

   m.+ler 2926 

muĥāl ol- (Ar. T. f.): imkansız olmak,  

imkansızlaşmak mümkünün dışına çıkmak 

   m.-dı 100 

   m.-ur 1146, 4946 

Muĥammed (Ar. ö. i.): bir çok defalar hamd ü sena  

olunmuş, tekrar tekrar övülmüş manasına 

gelen bu kelime Peygamberimizin adıdır. 

   M. 184 

   M.+e 1680 

muḫanneŝ (Ar. i.): korkak, kalleş, alçak 

   m.+dür 945 

Muĥavvile’l-Aĥvāl (Ar. i.): havli, kuvvetli ve halleri  

başka şekle sokan Allah 

   M. 121 

muĥayyer (Ar. i.): seçmeli, beğenmeye bağlı,  

beğenmece 

m. 5763 

muḫbir (Ar. i.): haber veren, haber verici 

   m.-i nefįr-i memāt 5079 

muĥibb (Ar. i.): seven, sevgi besleyen 

ĥāl-i m. 5927 

m.+e 3867 

m.+idi 2567 

m.+iken 5513 

m.-i vedūd 5646 

 muĥibb ol- 

muĥibb ol (Ar. T. f.): sevmek, birine sevgisini belli  

etmek 

o.-dı … m.-i śarįĥ 3986 

muĥįŧ (Ar. i.): ihata eden, etrafını çeviren, kuşatan 

m.+i 876 

m.+ine 3967 

muĥkem (Ar. zf. 1.): sıkı, kuvvetli bir şekilde 

m. 829, 1841, 4344, 5421, 5972 

(i. 2.): sıkı ve kuvvetli olan nesne ya da durum 

m.+dür 5898 

 kemerin muĥkem it- 

muĥtāc (Ar. i.): ihtiyacı olan, kendisine bir şey  

lazım olan, bir eksiği olup onu tamamlamak 

isteyen 

   m. 1803, 2114, 5393 

 etmege muĥtāc ķal-, etmege muĥtāc ol-, 

muĥtāc ol- 

muĥtāc ol- (Ar. T. f.): bir eksiği olup onu  

tamamlamak istemek 

   o.-a m. 912 

   o.-dı … m. 3532, 5042 

muḫtār (Ar. i.): seçilmiş, seçkin 

   ekābir-i m. 2130 

   fāǾil-i m. 1945 

   m. 1776 

muĥterem (Ar. sf.): ihtiram olunmuş, saygı değer,  

sayın 

   rūĥ-ı m. 1955 
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 muĥterem ol- 

muĥterem ol- (Ar. T. f.): saygınlık kazanmak,  

değerli hale gelmek 

   m.-dı 2237 

MuǾįn (Ar. ö. i. 1.): Yardım edici olan Allah 

Ǿavn-i M. 4486  

M. 956 

 muǾįn ol- 

muǾįn ol- (Ar. T. f.): yardım etmek, 

m.-mañ 6085 

muķābele (Ar. i.): karşılık verme, karşılama, karşı  

gelme 

   m.+ye 3322  

muķābil (Ar. i.): bir şeyin karşısında bulunan, bir  

şeye karşı, bir işe karşılık olsun diye yapılan 

   m. 4314 

 muķābil ol- 

muķābil ol- (Ar. T. f.): bir şeyin karşısında  

bulunmak 

   m.-sa 1946 

muķaddem (Ar. i.): önce gelen, önceki, önde olan 

   m.+dür 159 

muķadder (Ar. i.): takdîr olunmuş, kıymeti biçilmiş;  

kadri, değeri bilinmiş, beğenilmiş 

 muķadder it- 

muķadder it- (Ar. T. f.): takdîr etmek, kıymeti  

vermek; kadrini, değerini bilmek, beğenmek 

   m.-di 5638 

muķaddes (Ar. i.): takdis edilmiş, mübarek, kutsal,  

temiz 

feyż-i m+iyle 8 

muķaffel (Ar. i.): kilitli, kilitlenmiş 

   m. 4371 

 muķaffel it-, muķaffel ol- 

muķaffel it- (Ar. T. f.): kilitlemek 

   m.(d)-üp 1204 

muķaffel ol- (Ar. T. f.): kilitlenmek 

   m.-a 2626 

muķarreb (Ar. i.): yaklaşmış, yakın olan 

   m.-i dergāh 442 

   m.+lerinden 5076 

muķarrer (Ar. i.): kararlaşmış, şüphesiz, sağlam 

   m.+dür 5098 

 muķarrer ol- 

muķarrer ol- (Ar. T. f.): şeksiz, şüphesiz olmak,  

mutlak, kesin bir hale erişmek 

   m.-ur 5573 

muķavves (Ar. sf.): yay gibi eğri, bükülmüş,  

kavislendirilmiş 

   m. 3765 

muķayyed (Ar. sf.): bağlı, bağlanmış  

 muķayyed ol- 

muķayyed ol- (Ar. T. f. 1.): bağlanmak, bağlı hale  

getirmek 

   m.-a 1704 

(f. 2.): korumak, gözetmek 

   o.-madılar m.1732 

muķįm (Ar. i.): ikamet eden, oturan 

 muķįm ol- 

muķįm ol- (Ar. T. f.): oturmak, bir yerde sabit  

kalmak 

   m.-dum 324 

   o.-maġa … m. 3613 

muķle (Ar. i.): gözbebeği 

   m.+sinde 4158 

muķtedā (Ar. i.): örnek tutulan, önde bulunan,  

kendisine uyulan 

   m.-yı rüsül 176 

muķteżā (Ar. i.): iktiza etmiş, lazım gelmiş, lüzumlu  

bir hal almış 
   m.+ma 4022 

   m.+sını 1944 

   m.-yı źāt 1943 

mūm (Far. i.): kandil, mum 

   m. 1064, 1121, 3078 

 mūm eyle-, mūm it-, mūm ol- 

mūm eyle- (Far. T. f.): yumuşatmak 

   e.-ye … m 4777 

mūm it- (Far. T. f.): yumuşatmak  

   i.-di … m. 3078 

   i.(d)-e … m. 874 

   m.-di 1081 

mūm ol- (Far. T. f.): yumuşamak 

   m.-dı 5273 

   o.-a m. u ḫamįr 4237 

mūnis (Ar. i.): alışılmış, cana yakın, ünsiyyet  

edilmiş 

   m.+i 505 

   m.-i efġān 3974 

muntažır (Ar. i.): gözleyen, bekleyen, intizar eden 

   m.+lar 3223, 4680 

   m.+larıdı 1620, 2242 

 muntažır ol- 

muntažır ol- (Ar. T. f.): gözlemek, beklemek, intizar  

etmek 

   m.-dı 3232, 4675, 5358, 5359 

mūr (Far. i.): karınca 

m. 95, 126, 978, 1066, 2762 

m.-ı zemįn 2889 

ser-i m. 5757 

murād (Ar. i.): istek, arzu 

esb-i m.+a 2994 

gül-i m.+ı 1597 

kaǾbe-i m.+ına 2549 

m. 2984, 2994, 3551, 3746, 4645, 4843, 5447, 

5679 

m.+a 1413, 1415, 1540, 1544, 4363, 4427, 

5919 

m.+ı 737, 1455, 2784, 2795, 3795, 3828, 5407, 

6103, 6113 

m.+ın 4410, 5453 

m.+ına 1120, 1557, 2904 

m.+ını 472, 1599, 4426, 5397, 5964 

m.-ı nigār 736 

m.-ı nihān 2739 

m.-ı pinhānı 2981 

m.+laruñ 6113 

m.+umuzı 5709 

m.+uñ 5446 

m.+uña 3256 
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m.+uñı 4434 

nişān-ı m.+a 3087 

serv-i m.+iken 3902 

vāśıl-ı ĥāśıl-ı m. ideyin 4476 

 murād al-, murād ol- 

murād al- (Ar. T. f.): isteğine kavuşmak 

   a.-a m. 4280 

   a.-dı m. 3372 

   m.+ını a.-dı 1714 

   m.+um a.-urıdum 5249 

murād ol- (Ar. T. f.): arzu edilmek, istenilmek 

   m.-ur 4020 

   o-a m.-ı nigār 736 

murāķıb (Ar. sf.): murakabe eden, Allah’a  

bağlanmış 

 murāķıb ol- 

murāķıb ol- (Ar. T. f.): kendi iç âlemine dalıp  

kendinden geçmek 

   o.-dı … m. u ḫāmūş 5453 

muraśśaǾ (Ar. sf. 1.): kıymetli taşlarla bezenmiş,  

süslenmiş 

   efser-i m.+ıla 3535 

   heykel-i m.+dan 5283 

   m. 1934, 3129, 3565, 4913 

(i. 2.): kıymetli taşlarla bezenmiş, süslenmiş 

varlık 

   m. 222 

 mesned-i muraśśaǾ it-, 

Murtażā (Ar. ö. i. 1.): Hz. Ali’nin lakabı 

   M.+ya 303 

   (i. 2.): beğenilmiş, seçilmiş, güzide 

   m.+sı 4021 

Mūsā (Ar. ö. i.): Tur dağında Allah’ın lutfuna  

mahzar olarak kavmine “on emir” adı altında 

ahlak ve prensip kaidelerini bildiren 

peygamber 

   āyet-i M. 2402 

   dest-i M. 199 

   M. 2020 

   M.+ya 298  

muśaffā (Ar. sf.): temiz, saf, yabancı maddelerden  

arındırılmış 

   dil-i m.+sı 1421  

muśāĥabet (Ar. i.): sohbet etme, konuşma, görüşme 

   m.+e 671  

musaḫḫar (Ar. i.): ele geçirilmiş 

   m. 911 

   m.+dur 1000 

   m.+ıdı 2336 

 musaḫḫar it-, musaḫḫar ol- 

musaḫḫar it- (Ar. T. f.): ele geçirmek, tutsak etmek 

   m.-di 5638 

   m.(d)-em 2535 

musaḫḫar ol- (Ar. T.  f.): tutsak olmak, ele  

geçirilmek 

   m.-dı 2016 

muśāĥib (Ar. i.): sohbet arkadaşı 

   m. 1723 

 muśāĥib ol- 

muśāĥib ol- (Ar. T. f.): sohbet ederek yalnızlığını  

paylaşmak 

   m.-dı 522 

musallaŧ (Ar. sf.): birinin üzerine düşmüş, sataşmış,  

ilişmiş, sataşan, rahat bırakmayan 

 musallaŧ it- 

musallaŧ it- (Ar. T. f.): birinin üzerine düşürmek,  

sataşmış hale getirmek, iliştirmiş, rahat 

bıraktırmamak 

i.-di m. 5901 

muśįb (Ar. zf.): isabetli, doğruşekilde 

m. 5841 

muśįbet (Ar. i.): felaket, ansızın gelen sıkıntı, bela 

m. 1097, 6149 

m.+e 6140 

m.+ile 1088 

Muśŧafā (Ar. i.): Hz Muhammed’in adlarından 

ĥażret-i M. 244 

M. 50, 52, 254 

M.+dan 155 

M.+dur 161 

M.+nuñ 235 

M.+ya 298 

muşt (Far. i.): yumruk, tokat 

m. 839, 5265, 6165 

m.+ı 4236, 4508 

m.-ı dįvile 1814 

m.+ıla 1814 

m.+umuzdan 707 

muştıla- (T. f.): sevinilecek bir iş, olay vb.nin  

olduğunu birine haber vermek, müjdelemek 

m.-dı 5130 

m.-ñ 2759 

muŧāǾ (Ar. sf.): itaat olunan, boyun eğilen,  

 muŧāǾ it- 

muŧahhara (Ar. sf.): temizlenmiş, temiz 

Aĥmed-i m.+dur 5925 

muŧāǾ it- (Ar. T. f.): itaat etmek, boyun eğmek 

i.-di m. 1337 

muŧarrā (Ar. sf.): taze, taravetli 

verd-i m. 3497 

muŧavvaķ (Ar. i.): boynu halkalı, zincirli, boynuna  

gerdanlık ve şaire takılmış 

m.+ıdı 4306 

muǾtemed (Ar. i.): kendisine îtimâdedilen, inanılıp  

güvenilen kimse 

m.+üñ 5862 

muŧįǾ (Ar. i.): itaat eden, boyun eğen 

   m. 5694 

 muŧįǾ ol- 

muŧįǾ ol- (Ar. T. f.): itaat etmek, boyun eğmek 

m.-ur 5571, 5791 

m.-ursa 1337 

muŧlaķ (Ar. e. 1.): kesin, mutlaka, kayıtsız, şartsız  

   m. 436, 4572, 5156 

   (i. 2.): kesin, kayıtsız, şartsız, şüphesiz 

   m.+dur 18 

   m.+ı 5383 

muŧlaķā (Ar. e.): her halde, ne olursa olsun, illa,  

illa ki 

   m. 2845 
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muvāfıķ (Ar. i.): uygun, yerinde 

   m. 4262 

   m.+dur 1408, 3153, 4828 

 muvāfıķ ol- 

muvāfıķ ol- (Ar. T. f.): uygun ve istenilen şekilde  

olmak ve öyle davranmak 

   m. 1340 

mūy (Far. i.):  mū  

mūya dön- (Far. T. f.): incecik kalmak, aşırı  

derecede zayıf hale gelmek 

   d.-di … m.+ya 3925 

   m.-miş durur 2184 

mūye (Far. i.): hıçkıra hıçkıra ağlama 

 mūye ķıl- 

mūye ķıl- (Far. T. f.): hıçkıra hıçkıra ağlamak 

   ķ.-an m. 2773 

mużāǾaf (Ar. i.): iki kat, iki kat katmerli 

 mużāǾaf it- 

mużāǾaf it- (Ar. t. f.): bir şeyin değerini iki kat  

artırmak 

   i.-di … m. 3372 

mużŧar (Ar. sf.): çaresiz kalmış, zor, içinden  

çıkılamaz bir durumda kalmış 

   mucįb-i m.+dur 5098 

mużŧarib (Ar. i.): ıstırap çeken, sıkıntılı olan,  

çırpınıp duran 

   m. 3035 

mūze (Far. i.): çizme 

   m.+sini 832 

mübārek (Ar. sf.): hayırlı, bereketli, feyizli 

   m. 4222, 4912, 5465 

   sikke-i m.+dür 84 

mübdiǾ (Ar. i.): ibdā eden, icāt eden yeni şeyler  

bulan, yaratan, yaratıcı, Tanrı 

   m. 1930 

   nām-ı aǾlā-yı m.-i müteǾāl 53 

mübįn (Ar. i.): açık, besbelli 

   đalāl-i m. 576 

   m.+üñdür 4401 

mübtelā (Ar. i.): düşkün, tutkun, tutulmuş 

m. 309, 4150, 5071, 5943 

m.+lar 354 

m.+sıdur 4021 

m.-yı belā 3413 

m.-yı belā-yı žulm-i śarįĥ 3357 

m.-yı cefā-yı āşūbam 3691 

m.-yı firāķ 6050 

m.-yı hicrānam 5942 

m.-yı Yūsufıdı 5241 

m.+ya 3272 

 mübtelā eyle-, mübtelā it-, mübtelā ol- 

mübtelā eyle- (Ar. T. f.): düşkün hale getirmek,  

bağımlı yapmak 

m.-di 5940 

m.-r 5 

mübtelā it- (Ar. T. f.): düşkün hale getirmek,  

bağımlı yapmak 

   m.-di 2583, 4800 

   m.(d)-e 4820 

   m.(d)-er 4774 

mübtelā ol- (Ar. T. f.): düşkün hale gelmek 

   m.-dı 46, 2166 

   m.-ma 2671 

   o.-dı … m. 4878 

mücāb (Ar. sf.): kabul cevabı almış olan 

   m. 369 

mücāvirį (Ar. sf.): komşulukla ilgili, komşu gibi 

   m. 4778 

mücellā (Ar. sf.): cilalı, parlatılmış, parlak  

   m. 5490 

 mücellā ķıl-, mücellā ol- 

mücellā ķıl- (Ar. T. f.): parlatmak, cilalamak 

   m. 3638 

mücellā ol- (Ar. T. f.): güzelliği göstermek,  

güzelliği yansıtmak 

   o.-dı m. 1919, 1988 

mücerred (Ar. i.): saf yalnız, karışık ve katışık  

olmayan 

   m. 185 

   (sf. 2.): saf yalnız, karışık ve katışık olmayan 

   cevher-i m. 1704 

   ervāĥ-ı m. 185 

mücerredāt (Ar. i.): ruhların ve melekler aleminin  

soyut halleri 

   m.+ıyiçün 132 

   şehsüvār-ı m. 160 

müdām (Ar. zf.): sürekli, devamlı, her zaman 

m. 1079, 1317, 1317, 2370, 3065, 3587, 4425, 

5251, 5251 

   (i. 2.): sürekli, devamlı, her zaman 

   m.-ı ġuśśa 2826  

 müdām ol- 

müdām ol- (Ar. T. f.): sürdürülmek, devam  

ettirilmek 

m.-a 4932 

m.-sun 1126  

müdd (Ar. i.): eskiden kullanılan bir tür ölçeğin  

ismidir. Ülkelere göre miktarı değişmektedir. 

Hicazlılara göre bir müdd, bir rıtıl ve 1/3 

rıtıldan oluşmaktadır. Iraklılara göre ise, iki 

rıtıl bir müdd eder. Ülkelere göre ve 

anlayışlara göre farklılıklar olmakla birlikte, 

günümüz ölçü birimiyle yaklaşık 0,73 litredir 

m. 2211, 5782 

m.+ile 5787 

müddeǾį (Ar. i.): iddia eden, davacı 

   m.+ye 1257 

 müddeǾį  ol- 

müddeǾį  ol- (Ar. T. f.): bir kimseyi herhangi bir  

olaydan dolayı dava etmek, hakkında davacı 

olmak 

   m.-dı 1246 

müddet (Ar. zf.): -niç, bir vs. kelimelerle- zaman,  

vakit, bir şeyin uzayıp sürdüğü zaman,  

   m. 1373 

müǿeŝŝir (Ar. i.): eser inşa eden, eser sahibi 

   m.+ine 83 

müǿeźźin (Ar. i.): ezan okuyan 

   m.+leri 5002 
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müferriĥ (Ar. i.): ferahlık veren, iç açıcı, iç açan 

   m. 1962 

   m.-i dil ü cān 1961 

   m.-i yāķūt 1962 

müfettiĥ (Ar. i.): fetheden, açan, açıcı 

 Müfettiĥü’l- Ebvāb 

Müfettiĥü’l-Ebvāb (Ar. ö. i.): kapıları açan açıcı  

Allah 

   M. 1785 

müflis (Ar. i.): iflas etmiş, parasız, züğürt 

   m. 3413, 3423 

mühr (Far. i.): mühür, imza mec. kızlık zarı 

feth-i m.-i ķufla 3077 

ḫātem-i m.-i mihriyiçün 146 

m.+i 5497 

m.+ile 3147 

m.-i mefreşini 2077 

m.+in 5496 

 mühr aç-, mühr ur- 

mühr aç- (Far. T. f.): kızlık bozmak, kızlık zarını  

izale etmek 

   m.-amazdı 5500 

mühr ur- (Far. T. f.): mühürlemek, kapatmak 

   m.-asın 2625 

   m.-i Ǿahd u.-dı 3070 

   u.-dılar m.+i 2900 

   u.-dılar … m.-i YaǾķūbı 1693 

müjde (Far. i.): muştu sevinç haberi, beşāret 

   m. 1594, 1595, 2992, 3190 

   m.-i yāre 3775 

 müjde ķıl-, müjde vir- 

müjde ķıl- (Far. T. f.): müjdelemek 

   m.-ur 3775 

müjde vir- (Far. T. f.): beklenilen ve gerçekleşmesi  

istenilen bir durum için haber getirene hediye 

sunmak 

   m.-ürdi 5291 

müje (Far. i.): kirpik 

   m.+ñden 4204 

   m.+si 3768 

mükaĥĥal (Ar. i.): sürmeli, sürme çekilmiş (göz) 

   m.-i nāz 3768 

 mükaĥĥal it- 

mükaĥĥal it- (Ar. T. f.): göze sürme çekmek 

   m.-di 768 

   m.(d)-üp 567, 2360 

mükedder (Ar. sf.): kederli, üzüntülü, tasalı 

   ŧāliǾ-i m.+ile 5250 

mükemmel (Ar. i.): tam, olgun, kusursuz, eksiksiz 

m.+idi 542 

 mükemmel it- 

mükemmel it- (Ar. T. f.): kusursuz, eksiksiz hale  

getirmek 

m.-di 768, 5981 

m.(d)-üp 1204 

mükerrem (Ar. i.): muhterem, aziz, sayın,  

saygıdeğer, ululandırılan, hürmet ve ta’zime 

erişmiş 

m.+dür 163 

(sf. 2.): muhterem, aziz, sayın, saygıdeğer, 

ululandırılan, hürmet ve ta’zime erişmiş 

m. 163 

mükerrer (Ar. zf.): tekrar edilmiş bir şekilde 

m. 2223 

 mükerrer eyle-, mükerrer it-, mükerrer 

olun- 

mükerrer eyle- (Ar. T. f.): tekrarlamak 

m. 86 

mükerrer it- (Ar. T. f.): tekrarlamak 

m. 2768 

mükerrer olun- (Ar. T. f.): tekrarlanmak 

o.-dı m. 3465 

mülāzım (Ar. i.): bir yere veya kimseye sarılıp kalan  

ayrılmayan, tutunup kalan 

m.+uz 632 

 mülāzım ol- 

mülāzım ol- (Ar. T. f.): bir kimse ya da bir yere  

tutunup kalmak 

m.-uñ 4080 

mülebbes (Ar. i.): libaslı, giyinik 

m. 5695 

mülemmaǾ (Ar. i.): parlatma, parlak 

 mülemmaǾ it-, mülemmaǾ ķıl- 

mülemmaǾ it- (Ar. T. f.): parlatmak, aydınlatmak 

m.(d)-üp 2199, 3584 

mülemmaǾ ķıl- (Ar. T. f.): parlatmak, aydınlatmak 

ķ.-up m. 223 

mülk (Ar. i. 1.): bir devletin ülkesi 

m. 2294 

m.-i KenǾāna 472, 1540, 1542  

m.-i KenǾānı 3706 

m.-i Mıśrı 911 

(i. 2.): kıymet ve değer verilen, taşınmaz, gelir 

getiren her türlü mal 

m.+i 2017 

m.-i bį-rence 1536 

m.-i cānı 4099 

m.-i cihāna 1663  

m.-i peder 5521  

mülūk (Ar. i.): hükümdarlar 

m.-i sābıķaya 3452 

mülzem (Ar. sf.): ilzam edilen, baskın çıkarak  

susturulan 

 mülzem ol- 

mülzem ol- (Ar. T. f.): -bir bahiste- ilzam edilmek,  

baskın çıkarak susturulmak 

m.-up 5763 

mümerred (Ar. sf.): yüksek 

ķārūre-i m.+den 4243  

mümkin (Ar. i.): imkan dahilinde, mümkün, olabilir 

cā-yı m.+de 3030 

m. 5509 

m.+e 4 

 mümkin ol- 

mümkin ol- (Ar. T. f.): imkan dahilinde olmak,  

gerçekleşme ihtimali bulunmak 

m.-masa 1196 

m.-maz 390, 3915, 3940 

m.-sa 2825, 3033 
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mümtāz (Ar. i.): seçkin, ayrı tutulmuş, üstün  

kılınmış 

m. 446 

mümtedd (Ar. sf.): uzayan, uzanan, sürekli, devamlı 

itdi devr-i m. 182 

mümteniǾ (Ar. i.): imtina eden, çekinen 

m.+dür 4 

 mümteniǾ ol- 

mümteniǾ ol- (Ar. T. f.): yasaklanmak, men edilmek 

m-ur 3033 

münācāt (Ar. i.): Allah’a dua etme, yalvarma 

ķıble-i m.+um 5348, 5351 

m.+um 5888 

nāle-i m.+ı 4795 

münādį (Ar. i.): nida eden, tellāl 

m. 2091, 3353, 4853 

m.+ler 3278, 5578 

m.+yi 2101 

m.+yile 4831 

münāfıķ (Ar. i.): nifak sokan, ikiyüzlülük eden, iki  

yüzlü 

m.+dur 1408  

münaķķaş (Ar. i. 1.): nakşedilmiş, nakışlı, resimli,  

işlemeli 

m. 2958 

m.+ıdı 2347  

(sf. 2.): nakşedilmiş, nakışlı 

ĥulle-i m.+ıdı 3267  

 münaķķaş ol- 

münaķķaş ol- (Ar. T. f.): nakşedilmek, nakışlanmak 

   m.-dı 4266 

münāsebet (Ar. i.): ilgi, yakınlık, bağ, vesile,  

yanaşma 

   m.+e 671 

mündefiǾ (Ar. i.): geçmiş, atlatılmış, savuşturulmuş  

[harp, kıtlık, hastalık, sıkıntı] 

 mündefiǾ ol- 

mündefiǾ ol- (Ar. T. f.): kıtlık, savaş, hastalık gibi  

sıkıntıları def etmek, savuşturmak, atlatmak 

   m.-dı 2219  

münevver (Ar. sf.): nurlandırılmış, parlatılmış,  

ışıklandırılmış 

 münevver ķıl-, münevver ol- 

münervver ķıl- (Ar. T. f.): nurlandırmak, 

   m. 4876 

münervver ol- (Ar. T. f.): nurlanmak, aydınlanmak,  

parlamak 

   m.-urdum 5248  

münįr (Ar. i. 1.): nurlandıran, ışık veren, parlak 

   m.+i 3301 

   (sf. 2.): nurlandıran, ışık veren, parlak 

   meh-i m.+üz 4788  

Münker (Ar. ö. i.): mezarda ölüleri sorguya çekecek  

olan iki melekten birinin adı [diğeri Nekîr adlı 

melektir] 

   M.+ile 5252 

münkesir (Ar. sf.): kırılan, kırılmış, kırık 

   m. 976 

münkeşif (Ar. i.): açılan, açılmış, görünen 

    münkeşif ol- 

münkeşif ol- (Ar. T. f.): açılan, açılmış, görünen,  

keşfolunmuş, yeni bulunmuş 

   m.-dı 71 

münkir (Ar. i.): inkar eden, kabul etmeyen 

   m.+iseñ 557, 2293 

münŧaķim (Ar. sf.): intikam alan, öç alan [Allah’ın  

sıfatlarındandır] 

   Rabb-i m. 968 

müntehā (Ar. i.): bir şeyin varabildiği son derece,  

nihayet 

   m. 3498, 3913, 4253, 5286 

   m.+sına 54 

 müntehā it- 

müntehā it- (Ar. T. f.): sonlandırmak, nihayete  

erdirmek, bitirmek 

   m.-di 2583, 4662 

mürde (Far. i. 1.): ölü, ölmüş 

   m. 1111, 3404 

   m.+dür 349 

   m.+ye 149 

   m.+yem 5252 

   (sf. 2.): ölü, cansız, kurumuş 

   m. 5441 

mürde-reng (Far. zf.): ölü rengi, ölü renkli 

   m. 5617 

mürġ (Far. i.): kuş 

m.+ı 2397, 4257 

m.+ın 2541 

m.-i āb ü dānesiyem 3946 

m.-i busitān-ı viśāl 5656 

m.-i cennetsin 6095 

m.-i furśat 3400 
m.-i ḫōş-elĥān 5556 

m.-i ravża-i melekūt 3214 

m.-i vaĥşį 605, 4717 

m.-i vaĥşįdür 605 

m.-i zār-ı bāġ-ı cemāl 3012 

m.+uñ 2543 

şekl-i m.+ıla 1560 

mürġ-zār (Far. i.): kuş yatağı, kuşu bol olan yer 

   m. 713, 713 

mürįd (Ar. i.):  mürįd eyle- 

mürįd eyle- (Ar. T. f.): -tasavvufta- bir şeyhe bağlı  

olmak 

   e.-r m. 128 

mürsel (Ar. i.): Allah tarafından kendisine kitap  

gönderilmiş peygamber 

   m. 394 

mürşid (Ar. i.): irşat eden, doğru yolu gösteren,  

kılavuz 

   m. 3530 

mürūr (Ar. i.): geçme bir yandan girip öte yandan  

çıkma, geçip gitme 

   m. 1789, 3832  

mürüvvet (Ar. i.): mertlik, yiğitlik, cömertlik,  

iyilikseverlik 

   m.-i Ǿirfān 293 

mürüvvetsüz (Ar. i.): insanlığı olmayan, insaniyetsiz 

   m.+üñ 4533 
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müsāfir (Ar. i.): misafir, konuk 

   m.+idüñ 200 

müselsel (Ar. i.): ardı ardına, zincirleme 

 müselsel it- 

müselsel it- (Ar. T. f.): peş peşe gelmek, ardı ardına  

dizilmek 

   m.(d)-üp 567, 2360 

müslim (Ar. i.): İslam dininde olan 

   m.+idi 3445 

müslümān (Ar. Far. i.): İslam dininde olan 

   m.+dur 642 

müstaĥiķķ (Ar. i.): hak etmiş, layık 

   m.-ı bükā 4599 

   m.-i niśāb-ı ġufrānam 89 

 müstaĥiķķ ol-  

müstaĥiķķ ol- (Ar. T. f.): bir şeyi hak etmek, bir  

şeye layık olmak 

   m.-ı viśāl o.-an 4809 

MüsteǾān (Ar. ö. i.): kendisinden yardım beklenen,  

yardım istenen Allah 

   M. 1194 

müstecāb (Ar. i.): kabul olunmuş 

   daǾvet-i m.+ıyçün 134 

 müstecāb eyle-, müstecāb ol-, 

müstecāb eyle- (Ar. T. f.): kabul etmek, onaylamak 

   m.-di 1013 

müstecāb ol- (Ar. T. f.): kabul olunmak 

   m.-dı 1007, 3652 

müstedām olsun (Ar. T. e.): sürekli, devamlı olsun  

şeklinde bir niyet sözü 

   m. 263 

müstaġraķ (Ar. i.): gark olunmuş, batmış 

   m. 4982 

 müstaġraķ ol- 

müstaġraķ ol- (Ar. T. f.): batmak, bulanmak, gark  

olmak 

   m.-dı 5287 

müstemir (Ar. i.): sürekli, devamlı, dāimā 

   m.+dür 548 

müstevā (Ar. i.): istivā edilen, dayanılan yer 

m. 12 

müstevfā (Ar. sf.): kâfi derecede, yeteri kadar, tam,  

mükemmel; dolgun 

idesin … luŧf-ı m. 5961 

müşaǾşaǾ (Ar. sf.): şaşalı, parlak, parıldayan 
ruḫ-ı m.+ıla 5248 

 cāme-i müşaǾşaǾ it- 

müşebbek (Ar. i.): tersi ve yüzü ayrı ayrı  

kullanılabilen sįm ve renkli ipliklerle yapılmış 

hesap işi nakış 

m.+den 4045 

müşeffaǾ (Ar. i.): şefaat edilenler, kendisine şefaatte  

bulunulanlar 

evvel-i şāfiǾ-i m.+dur 175 

müşerreb (Ar. i.): şerbetlendirilme, tatlandırılma 

m.+dür 3763 

müşerref (Ar. i.): şereflendirilmiş, şerefli, kendisine  

şeref verilmiş 

m. 196, 222 

 müşerref ol- 

müşerref ol- (Ar. T. f.): şereflenmek, yücelmek 

o.-dı … m. 496 

müşfiķ (Ar. i.): şefkatli, merhametli, acıyan, seven 

m.+am 2576 

müşg (Far. i.): misk, Hıta (Doğu Türkistan)  

ülkesinde yaşayan bir çeşit ceylanın (yaban 

keçisi) göbeğindeki urdur 

bū-yı m.-i Tatār 5331 

ḫırmen-i m. 4311 

m. 2079, 2487, 3164, 3263, 4494, 4605, 5185, 

5276 

m.+den 2306, 5469 

m.+e 2345, 4288 

m.+i 1219, 4966 

m.-i Ḫuten 2248 

m.+ile 2199, 3512 

m.-i nāb 5272 

m.+ini 3584 

m.-i Tātār 5442, 5552 

m.-i Tātārį 4197 

m.+üñ 5423 
nefḫa-i m. 4341 

reşk-i m.-i Ḫıŧā 1960 

müşg-āgįn (Far. sf.): misk dolu, miskle dolmuş 

 müşk-āgįn eyle- 

müşg-āgįn eyle- (Far. T. f.): miskle dolu hale  

getirmek 

   e.-ridi m. 3599 

   e.-mişdi m. 2251 

müşg-efşān (Far. sf.): misk saçıcı, misk saçan 

 müşg-efşān ol- 

müşg-efşān ol- (Far. T. f.): misk saçmak 

   m.-updur 3459 

müşgįn (Far. i. 1.): misk kokulu 

   bū-yı m. 433 

   ḫāl-i m.+i 1960 

   m. 4031 

   (sf. 2.): siyah, kapkara olan şey 

   ķavs-i m. 2359 

   perde-i m. 3164 

müşkil (Ar. i.): zorluk, güçlük, engel, çetinlik 

m. 407, 4898, 4925 

m.+dür 3895, 3906, 5875 

m.+i 2840 

m.+iken 2695 
m.+ümüñ 4410 

(sf. 2.): zor, güç, dayanılması güç olan 

m. 791 

 müşkil eyle-, müşkil ol- 

müşkil eyle- (Ar. T. f.): zorlaştırmak, güçleştirmek,  

dayanılması güç hale getirmek 

m.-di 948 

müşkil ol- (Ar. T. f.): zorlaşmak, güçleşmek,  

dayanılması güç hale gelmek 

m.-dı 3039 

m.-maya 1632 

m.-ur 1723, 3825 

o.-ur … m. 4960 

müşk-nāb (Far. i.): halis, saf, katkısız misk  

m.+ıla 566 
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müşrikūn (Ar. i.): Allah’a ortak koşanlar 

m.+a 4115 

müştāķ (Ar. sf. 1.): özleyen, göreceği gelen, can atar 

çeşm-i m. 4679 

çeşm-i m.+a 6009 

dįdār-ı dōst-ı m.+ı 2021 

(i. 2.): özleyen, göreceği gelen, can atar 

m. 6050 

m.+am 1023 

m. durur 183 

m.+ı 2125 

m.+ıdum 410 

m.+uz 4673 

müşterį (Ar. i.): istekli, satın alan, alıcı, talep eden 

m. 348, 1688, 2259, 2300, 3220, 4097 

m.+nüñ 3363 

m.+si 3217, 4743 

m.+sin 4315 

m.+yüz 2179, 2179 

 müşterį ol- 

müşterįlik (Ar. T. i.): istekli olma, alıcı olma  

durumu 

 müşterįlik it- 

müşterįlik it- (Ar. T. f.): bir mala, bir şeye talip  

olmak, istekli olmak, alıcı olmak 

   m.-di 3312 

müşterį ol- (Ar. T. f.): satılan bir mala talipli olmak,  

satın almak istemek 

   m.-dı 5615 

   m.-maġiçün 2263 

   m.-urısa 3304 

müteǾāl (Ar. sf.): yüksek, yüce [Allah’ın  

sıfatlarındandır] 
   Ḫāliķ-ı m. 5088 

   mažhar-ı ĥüsn-i śāniǾ-i m. 3279 

   nām-ı aǾlā-yı mübdiǾ-i m. 53 

   śāniǾ-i m. 1936 

 śāniǾ-i müteǾāl 

müteferriķ (Ar. i.): dağınık 

m. 5741 

müvekkel (Ar. i.): vekil tayin edilen, vekil edilen  

kimse 

 müvekkel ol- 

müvekkel ol- (Ar. T. f.): birisi tarafından bir işe  

tayin edilmek, bir işe sorumlu kılınmak 

   o.-ıcaķ m. 1755 

müverreŝ (Ar. i.): vāris kılınan, mirās bırakılan 

   m.+dür 945 

müyesser (Ar. i.): kolaylıkla olan, kolay gelen,  

kolaylıkla nasip olan 

 müyesser it-, müyesser ķıl-, müyesser ol- 

müyesser it- (Ar. T. f.): nasip olarak verilmek, nasip  

olunmak 

m. 4410 

m.-di 5978 

müyesser ķıl- (Ar. T. f.): nasip olarak verilmek,  

nasip olunmak 

   m.-a 618 

müyesser ol- (Ar. T. f.): nasip olmak, gerçekleşmek 

   m.-a 1016 

müzevver (Ar. i.): tezvîr olunmuş, uydurulmuş, 

düzme 

 müzevver ol- 

müzevver ol- (Ar. T. f.): uydurulmuş, düzülmüş 

   m.-ur 5573 

müzeyyen (Ar. i.): süslenmiş, süslü 

   m. 196 

   m.+dür 332 

 

N 

 

nā-āzād (Far. sf.): hür serbest olmayan,  

kurtulamamış 

n. 1640, 3726 

nāb (Far. sf.): halis, saf, katıksız, berrak 

laǾl-i n. 3482 

laǾl-i n.+ından 2415 

laǾl-i n.+iken 3856 

laǾl ü aĥmer-i n. 4296 

müşg-i n. 5272 

n.+ını 3210 

şekker-i n. 3140 

zülāl-i n. 1580 

nā-bedįd (Far. sf.): gözükmeyen, görünmeyen 

ķalb-i n.+ümiçün 4408 

 nā-bedįd ol- 

nā-bedįd ol- (Far. T. f.): gözükmemek, görünmemek 

n.-dı 5944 

Nablūs (Ar. ö. i.): Kudüs’ün 63 km kuzeyinde yer  

alan bugünkü Filistin otoritesinin idaresinde 

olan büyük bir şehir 

N. 1893 

nā-çār (Far. zf. 1.): çaresiz, zavallı bir şekilde 

n. 555, 734, 736, 1750, 2130, 4026, 4067, 

4806 

(i. 2.): çaresiz, zavallı 

n. 3657 

 nā-çār ol- 

nā-çāre (Far. zf.): çāresizce, mecbur kalarak 

n. 1709 

nā-çār ol- (Far. T. f.): çaresiz kalmak, acze düşmek 

o.-dı n. 1709 

o.-up n. 1255 

nā-dān (Far. i.): cahil, bilmeyen, bilgisiz 

n.+a 4740 

nādir (Ar. zf.): az, ender 

n. 313  

nāf (Far. i.): göbek, yeni doğmuş çocuğun göbeği 

n.+ı 433, 4250 

n.+ını 432  

nāfe (Far. i.): misk ahusu denilen hayvanın  

göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk, koku 
mec.sevgilinin, güzelin saçı 

bū-yı n.-i Çįn 4287 

n. 4257 

n.-i Çįn 1225, 2390, 3365, 4250, 5187 

n.-i Ḫuten 2256 

nāgāh (Far. zf. 1.): ansızın, birden bire 

n. 111, 305, 367, 411, 444, 763, 799, 1271, 

1420, 1522, 1807, 1838, 1991, 2891, 3179, 
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3202, 3283, 3402, 3409, 3411, 3624, 3645, 

3913, 4319, 4486, 4539, 5102, 5356, 5481, 

5751, 6041, 6072, 6130 

(sf. 2.): vakitsiz 

devlet-i n. 3084, 5191 

naġamāt (Ar. i.): āhenkler, ezgiler, güzel sesler 

n.-ı Ǿanādil-i būstān 4047 

nāgeh (Far. zf.):  nāgāh 

nāgehān (Far. zf.): ansızın, birden bire  

n. 337, 1088, 1975, 2992, 3011, 3060, 3559, 

6022 

nāgehānį (Far. zf.): ansızın, birden bire, ani bir  

şekilde 

n. 6029 

naġme (Far. i.): ahenk, ezgi, güzel ses 

bülbül-i n.-i sipāsuñ 4323 

n. 5246 

n.+de 2942  

n.+den 6019 

n.-i bülbül 2163 

n.+sinden 3000 

 naġme eyle- 

naġme eyle- (Far. T. f.): güzel ve etkileyici bir  

şekilde ötmek 

n.+ler e.-dükce 2424  

naḫcįr (Far. i.): av, avlama 

 naḫcįr eyle-, naḫcįr it- 

naḫcįr eyle- (Far. T. f.): avlamak 

e. … n. 4204 

naḫcįr it- (Far. T. f.): avlamak 

i.-di … n. 1323 

naĥįf (Ar. i.): zayıf, arık 

hilāl-i n. 1771, 2575 

n.+i 1765 

 naĥįf ol- 

naĥįf ol- (Ar. T. f.): zayıflamak, güçsüz düşmek 

o.-a … n. 987 

naḫl (Ar. i.): hurma ağacı, [divan şiirinde güzellik  

unsurlarından olup sevgilinin boyuyla 

ilişkilendirilir.] 

iǾcāz-i n.-i ḫāviyedür 1984 

n. 4040, 4413 

n.-i ķaddüñ 3928 

n.-i meyve-i cān 2614 

n.-i ravża-i melekūt 2398 

sāye-i n.-i ķāmetine 4088 

naḫlistān (Ar. Far. i.): hurmalık, hurma fidanlığı,  

fidanlık, ağaçlık 

n. 2228 

naĥs (Ar. i.): uğursuz, bahtsız 

n. 1729 

nāḫun (Far. i.): tırnak 

đarb-ı n.+dan 5264 

levĥ-i n.+da 4235 

n. 6167 

reng-i n.+da 4298 

naǾįm (Ar. i.): cennetin bir kısmı 

dār-ı n. 984 

nāķa (Ar. i.): dişi deve 

n. 1555, 1570, 3656, 3657, 3734, 3745 

n.-i Śāliĥ 3743 

n.+mıla 3757 

n.+ñ 3687 

n.+sın 3654, 3734 

n.+ya 3746 

 naķā-i Śāliĥ 

nā-ķābil (Far. Ar. i.): olmayacak, olamayacak 

 nā-ķābil ol- 

nā-ķābil ol- (Far. Ar. T. f.): uygun düşmemek,  

münasip olmamak 

o.-a n. 1471 

naķā-i Śāliĥ (Ar. i.): Salih Peygamber'in bir  

mucizesi olarak kayadan çıkan devesi 

n. 3743 

naķd (Ar. i.): akçe, para, para olarak bulunan servet,  

değer, bedel 

n. 5458 

n.+e 4314 

n.+i 5627 

n.-i cān 3926  

n.+ile 4315 

n.-i vaķtile 348  

n.-i viśāl 3826  

n.+üñden 5460  

nāķıś (Ar. i.): noksan, eksik, tam olmayan, kusurlu 

n.+uñ 3373 

naķķāş (Ar. i.): süsleyen, nakış işleyen, nakış yapan,  

n. 1933, 4129  

n.+a 82 

n.+la 82 

naķmet (Ar. i.): intikam, öç alma, eza vererek  

cezalandırma 

 naķmet ol- 

naķmet ol- (Ar. T. f.): intikam almak,  

cezalandırmak 

n..-mışdı 2212  

naķś (Ar. i.): noksan, eksiklik, eksiltme 

   n. 1917 

   n.+a 865  

   n.-ı ḫusūf 3995  

 naķś ir- 

naķś ir- (Ar. T. f.): noksanlaşmak, eksilmek 

   n.+a i.-di 5522 

   n.-er 867 

naķş (Ar. i.): süsleme, işleme, resim [divan şiirinde  

sevgilinin saçı, ayva tüyü veya benlerle dolu 

yüzü bir nakış sayılır. Ayrıca gökyüzü, cennet, 

dünyanın görünümü vs. de birer nakıştır. 

Klasik şark musikisinde bir nevi besteye de 

nakış denilir.] 

ehl-i n. 4195   

n. 2564, 2966, 4129  

n.+a 82 

n.+ı 82, 1933, 2096, 2442, 2493, 2563, 3500, 

4193, 4227  

n.-ı ādem 663 

n.-ı būķalemūn 2258 

n.-ı cemāl 3293 

n.-ı dildāra 4269  

n.-ı ekvāna 166 



 944 

n.-ı ḫayālümile 3319  

n.-ı ĥüsnile 3481 

n.-ı ĥüsnüñ 3962  

n.-ı ĥüsnüñe 4195  

n.+ıla 2083, 2259, 4297  

n.-ı Mānį 5489 

n.-ı maǾşūķı 4270  

n.-ı miŝāl 2380 

n.+ın 4705 

n.+ını 4259  

n.-ı nigār 2462, 2966 

n.-ı nigārdan 2369 

n.-ı śūret 4272 

n.+uñ 2006 

 naķş eyle-, naķş geç-, naķş-ı būķalemūn it-, 

naķş it-, naķş olın- 

naķş-bend (Ar. Far. i.): kumaşların nakışlarını  

bağlayıp ipek tellerle tezgaha hazırlayan 

kimse, süslemeli dokuma sanatkarı, nakkaş, 

ressam 

n.-i cihān 2325 

n.-i ḫayāl 2380 

naķş eyle- (Ar. T. f.): işlemek, süslemek, gösterişli  

hale getirmek 

   e.-r … n. 2083  

   n.-miş 2326, 5109 

naķş geç- (Ar. T. f.): işlemek, süslemek 

   n.-düñ 2724 

naķş-ı būķalemūn it- (Ar. Far. T. f.): rengarenk  

süslemek, nakşetmek 

i.-di … n. 31 

naķş it- (Ar. T. f.): süslemek, işlemek 

   i.-di n.-ı nigār 4297 

   n.-di 4261 

   n.(d)-ince 4584  

naķş olın- (Ar. T. f.): işlenmek, süslenmek 

   n.-dı 5043 

naǾl (Ar. i.): nal  

   laǾl-i n. 3115  

   n.+i 191, 2509  

   n.-i beşįri 2761  

   n.+ile 3095  

   n.+ine 2349  

nālān (Far. i.): inleyen 

   n. 822, 

 nālān eyle-, nālān ol- 

nālān eyle- (Far. T. f.): inletmek 

   e.-düñ … n. 3973 

nālān ol- (Far. T. f.): inlemek 

   o.-mışam n. 2464 

nāle (Far. i.): inleme, inleyiş, inilti 

   n. 881, 894, 2581, 4376, 4950  

   n.+den 3082 

   n.-i ĥazįninden 3056  

   n.-i münācātı 4795 

   n.-i rūzı 4952 

n.-i sįne-sūz 5008 

n.+ler 3649 

n.+ñ 1238 

n.+si 1755  

n.+sine 3667  

n.+yi 4989 

n.+yile 827, 3167, 5366 

 nāle it-, nāle ķıl- 

nāle it- (Far. T. f.): inlemek 

i.-di feryād ü n. 5342  

i.-se n. vü āh 3978 

n.-mekde 5429 

nāle ķıl- (Far. T. f.): inlemek, 

ķ.-sa … n. 5310  

ķ.-urdı n.+leri 2648  

n.-dı 2086 

n.-ur 1325  

naǾlįn (Ar. i.): bir çift ayakkabı, bir çift nal 

maķām-ı n.+üñ 4100  

n. 4695 

n.+i 4695  

n.+ine 4919 

n.+üñe 211  

nāliş (Far. i.): inleme, inleyiş, inilti 

n.+ini 4689 

nām (Far. i.): ad, ün, şan, şöhret, lakap 

ḫaŧŧ-ı n.-ı Yūsufıla 5748 

n. 415, 417, 1731, 1964, 2273, 2730, 2833, 

4616, 4765 

n.+a 5023 

n.+ı 335, 920, 943, 1525, 1688, 2295, 2543, 

2667, 3455, 5511 

n.-ı aǾlā-yı mübdiǾ-i müteǾāl 53 

n.-ı Ǿazįz 2770, 2851 

n.+ıla 2833, 2834 

n.-ı Mıśr-ı Ǿazįz 2805 

n.+ın 327, 1286, 1297, 1301, 2834, 4575 

n.+ını 4984, 5884 

n.-ı Raĥmānı 3 

n.-ı Ŧaymūs 2883 

n.-ı Yūsuf 5216 

n.-ı Yūsuf-ıdı 1206 

n.-ı Yūsufla 5043 

n.+um 3171, 3714, 4439 

n.+uñ 2621 

n.+uñı 2468, 2742 

n.+uñıla 4678 

n.+uñla 3714 

 nām it-, nām u nişān 

naǾmā (Ar. i.): ihsan, bahşiş, nimet, insanı refaha  

kavuşturan şey 

n. 21 

nā-maĥdūd: (Far. Ar. sf.): sınırsız 

żavǿ-i n. 63 

nā-maǾķūl (Far. Ar. zf.): akla uygun olmayan  

şekilde 

n. 1181 

namāz (Far. i.): inananların dince yapmaları gereken  

ve dua okuyarak Tanrı’ya edilen ibadet, salāt 

ehl-i n. 1407  

n.+a 1332 

 namāz it-, namāz ķıl- 

namāz it- (Far. T. f.): kulluğun gereği olarak Allah’a  

ibadet etmek 



 945 

n.-di 6033 

namāz ķıl- (Far. T. f.): kulluğun gereği olarak  

Allah’a ibadet etmek 

n.-a 917 

nāme (Far. i.): mektup 

cevāb-ı n.+yi 2882 

n. 2878, 2880, 3799, 4785, 5953, 5969 

n.-i āşūb 5887 

n.-i dürr-bār 2899 

n.-i medĥi 296 

n.-i menşūr 3505 

n.-i şāh 2884 

n.+ler 4439 

n.+leri 5266 

n.+lerin 5659 

n.+ñden 4625 

n.+sisin 3190  

n.+yi 5952, 5968 

n.+yile 2850 

Ǿünvān-ı n. 2851, 5934 

nā-mevzūn (Far. Ar. sf.): ölçüsüz, uygun ve düzgün  

olmayan 

Ǿitāb-ı n. 935 

nām it- (Ar. T. f.): isimlendirmek, adlandırmak 

n.(d)-üp 5519 

nām u nişān (Far. i.): iz, belirti, eser 

n. 68, 2668 

nā-murād (Far. Ar. i.): muratsız, isteğine  

kavuşamamış 

n.+am 4336 

 nā-murād ol- 

nā-murād ol- (Far. Ar. T. f.): isteğine kavuşamamak 

n.-a 3795 

n.-an 4810 

nāmūs (Ar. i.): ar, edep, haya, ırz, şeref 

n. 3045 

 nāmūs götür- 

nāmūs götür- (Ar. T. f.): şerefini yüceltmek 

g.-ür n. 2835 

nām-zād (Far. sf.): nişanlı, sözlü, yavuklu 

 nām-zād ol- 

nām-zād ol- (Far. T. f.): nişanlanmak, sözlenmek 

n.-an 4810 

n.-ı Ǿazįz-i Mıśr o.-dı 2837 

nān (Far. i.): tahıl unundan yapılmış yiyecek, ekmek 

ĥaķķ-ı n. u nemek 1722 

n. 647 

n.+a 2211 

n.+ı 22 

n.-ı ceve 3536 

n.+içün 5123, 5124, 5633 

nā-pāk (Far. sf.): pis, murdar, temiz olmayan 

eylemeye nežāre-i n. 1665 

nā-pervā (Far. i.): çekinmez, aldırışsız 

n. 4999 

nā-pesend (Far. sf.): beğenilmemiş, uygun olmayan 

 nā-pesend ol- 

nā-pesend ol- (Far. T. f.): beğenilmemek, uygun  

görülmemek 

n.-an 4353 

nā-peydā (Far. i.): görünmeyen, gizli 

nihān-ı nihān-ı n. 97 

nār (Ar. i.): ateş, od 

n. 1240, 1925, 2476, 2492, 2832, 3975, 5939 

n.+a 61, 977, 1066, 1924, 4797 

n.+e 2646, 3185 

n.+ı 802, 2555 

n.-ı Ǿažįm 568, 800 

n.-ı cevr 857 

n.-ı edeb 280 

n.-ı fürķatine 1060 

n.-ı ġam 1313 

n.-ı ġayret ü ĥaźere 1634 

n.-ı hażmıla 1434 

n.-ı hicrāna 5010 

n.-ı ķażā 973 

n.+ına 1278 

n.+ında 3833 

n.-ı nedāmete 4923 

n.-ı şevķile 4754 

n.-ı zaķķūmı 3333 

n.+uñuz 972 

oldı … belā-yı n.-ı Ǿažįm 5938 

zāġ-ı vādį-yi n. 1405 

 nār olsun 

naǾra (Ar. i.): yüksek sesle bağırma 

āvāz-ı n. 4746 

āvāz-ı n.+sı 5845 

cūş-i n.-i āh 1095 

n. 1927 

n.+da 2942 

n.+dan 5847 
n.-i bülbül-i figendeñiçün 4406 

n.-i çāvūş 5325, 5360 

n.-i kūsile 2914 

n.-i tekbįr 6054 

n.-i yā hū 2161, 2708, 3285  

n.+sın 3790 

 naǾra ur- 

naǾra ur- (Ar. T. f.): yüksek sesle bağırmak 

n.-dılar 5785 

n.-up 1129, 1391, 2769, 3403, 3777 

n.-ur 2756 

nā-resįde (Far. sf. 1.): bülūğa ermemiş 

n. 812 

nihāl-i n. 1208 

serv-i n.+cügüm 1281 

(i. 2.): bülūğa ermemiş kişi 

 n.+yiken 977 

narḫ (Far. i.): çarşıda, pazarda satılan şeyler için  

resmį makamlarca gösterilen fiyat 

n.+ı 1658 

nārınlıķ (Moġ.? / Far.? T. i.): ince, zarif, küçük, dar  

olma durumu 

n.(ġ)+ını 4037 

nār olsun (Ar. T. e.): “canın yansın, azap gör”  

anlamında bir beddua sözü 

n. 1351 

nārven (Far. i.): karaağaç 

n.+üñ 4037 
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naśįb (Ar. i.): Allah’ın kısmet ettiği şey 

n. 390, 4726 

n.+i 2842, 3068, 3409 

n.+in 389 

n.+üm 3047, 3048 

 naśįb eyle-, naśįb it-, naśįb ol-  

naśįb eyle- (Ar. T. f.): -bir kimse için- bir şeyi elde  

etmesini sağlamak, talihini rast getirmek 

e.-di … n. 2838 

n. 122 

naśįb it- (Ar. T. f.): -bir kimse için- bir şeyi elde  

etmesini sağlamak, talihini rast getirmek 

n.(d)-erem 908, 908 

n.-medüñ 4169 

naśįb ol- (Ar. T. f.): fırsat düşmek, elvermek, 

talihi rast gitmek 

n.-dı 969, 969, 970, 970 

o.-dı n. 5927 

o.-maya … n. 3349 

nāśiĥ (Ar. i.): nasihat eden, öğüt veren 

n. 1439, 4947 

naśįĥat (Ar. i.): öğüt 

n. 807 

n.+den 4803 

n.+i 1491 

n.+ile 1630 

n.+in 5565 

n.+ine 4764 

n.+ini 4947 

n.+üm 924 

n.+ümi 1494 

 naśįĥat it- 

naśįĥat it- (Ar. T. f.): herhangi bir konuda nasihat  

etmek, öğüt vermek 

i.(d)-üp n.+lar 4763 

naśś (Ar. i.): sarihlik, açıklık, katilik 

n.-ı cemāl 2311 

nāsūt (Ar. i.): insanlık, insanlığa ait şeyler 

n. 102 

nā-şād (Far. i.): hüzünlü, gamlı, kederli, tasalı 

n. 4518 

 nā-şād it-, nā-şād ol-, 

nā-şād it- (Far. T. f.): hüzünlendirmek, mutsuz ve  

gamlı bir hale getirmek 

n.(d)-er 3247 

nā-şād ol- (Far. T. f.): hüzünlenmek, mutsuz olmak 

o.-a … n. 5229 

nā-temām (Far. Ar. i.): eksik, yeterli olmayan 

 Ǿaķlı nā-temām ol- 

nāŧıķ (Ar. i.): söyleyen, konuşan, lakırdı eden 

n. 2905 

 nāŧıķ ol- 

nāŧıķ ol- (Ar. T. f.): konuşmak, dile gelmek 

n. 1340 

n.-dı 231 

nā-tüvān (Far. i.): zayıf, kuvvetsiz kişi 

n. 3060, 3737 

 nā-tüvān ol- 

nā-tüvān ol- (Far. T. f.): zayıf düşmek, güçsüz ve  

dermansız durumda bulunmak 

n.-dı 4153 

pįr-i n.-dı 5289 

nāvek (Far. i.): ok 

n.-i tįz 1157 

nāy (Far. i.): kamış 

ḫāne-i n.+a 5366 

ĥücre-i n. 5353 

n. 4319, 5307 

n.+dan 5357 

n.+ı 5309 

n.+lar 5342  

nā-yāb (Far. sf.): bulunmaz 

genc-i gevher-i n. 4397  
nişāne-i n. 3169 

 nā-yāb ol- 

nā-yāb ol- (Far. T. f.): bulunmamak 

o.-ur … n. 2407  

nāz (Far. i.): cilve, kendini beğendirmek için  

takınılan yapmacık tavır 

ġarįķ-i Ǿizzet ü n. 3161 

gül-i n. 4794 

gülşen-i n. 3912  

hevdec-i n. 3002, 3102  

ĥulle-i n.+ıla 4092 

meclis-i Ǿizz ü n+a 4669  

mükaĥĥal-i n. 3768 

n. 1446, 1958, 2915, 3591, 3851, 4322, 4471, 

4779 

n.+ayıdı 2367  

nerges-i n. 2635 

n.+ı 4772 

n.+ıla 567, 1908, 2080, 2339, 2360, 2758, 

3155, 3322, 3595, 3959, 4089, 4094, 4106, 

4199, 5239, 5324, 5532, 5543, 6061 

pür-śadā-yı n. u niyāz 4373 

serv-i n. 4165, 6173 

serv-i n.+a 3155 

serv-i n.+ıla 3594 

sürme-i n. 5470 

 nāz eyle-, nāz it-, serv-i nāz 

nažar (Ar. i. 1.): eş değer, aynı  

n. 93, 298 

(i. 2.): bakma, bakış 

ehl-i n. 1040, 3367 

n. 674, 2037, 2372, 4125, 5350 

n.+da 444 

n.+dan 4107 

n.+ı 1250, 1943, 2203, 4147 

n.+ın 599, 4386 

n.+ında 5889 

n.-ı pādişāh 4372 

n.+içün 2198 

n.+lardan 5741 

n.+ları 1772 

n.+larına 598 

n.+um 3960 

n.+uñ 662 

n.+uñdan 3076  

tįr-i n.+dan 5742   
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 bir nažar, nažar eyle-, nažar ırma-, nažar it-, 

nažarı düş-, nažar kes-, nažar ķıl-, nažar ol-, 

nažar olın-, nažar ŧut- 

nažar eyle- (Ar. T. f.): bakmak 

e.-di … n. 320 

e.-dükce n. 2979  

e.-meye n. 4217 

e.-mez … n. 4214  

e. n. 4608 

e. … n. 82 

e.-rdi … n. 3668, 3848 

e.-ridi n. 1008, 1705 

e.-yeydi n. 4261 

e.-yicek … n. 1319  

n. 557 

n.-di 1010, 5144, 5849 

n.-ñ 5922 

n.-r 5696  

n.-rdi 4149, 5019, 

n.-se 525,  

nažarı düş- (Ar. T. f.): bakmak, bakışını bir yön ya  

da bir kişi üzerine çevirmek  

n.-di 3402, 5483 

n. … d.-di 3287 

n.+ları … d.-di 1601 

nažar ırma- (Ar. T. f.): bir an olsun başka yere  

bakmamak, dikkatli olmak 

ı.-mazıdı n. 540 

n.+ı … ı.-mayasız 810 

nažar it- (Ar. T. f.): bakmak 

i.-diler n.+ı 5761 

i.-di n. 1335, 1402, 1448, 1920  

i.-di … n. 439 

i.(d)-e n. 5438 

i.(d)-e … n. 3848 

i.(d)-erdi n. 3417 

i.(d)-erüz … n. 5854 

i.-medüm … n. 5387, 5754 

i.-meye … n. 36, 4496 

i.-meyeli … n. 1224 

i.-mezdi … n. 3489 

i.-se n. 2075 

n. 1062, 1103, 1406, 2020, 2293, 3198, 4379, 

4379, 4772, 5907 

n.-di 1036, 1981, 3500, 4390 

n.-diler 2137 

n.-dükce 4269 

n.(d)-e 3631 

n.(d)-en 37, 72, 1900, 2147 

n.+ın … i.-di 2132 

n.(d)-iser 5914 

n.-medi 6198 

n.-mek 3895 

n.-meziseñ 3925 

n.-se 4825, 5054 

n.-süñ 4206 

n.(d)-üp 3665, 5699, 5771 

nažar kes- (Ar. T. f.): bakılan ya da ilgi gösterilen  

yer veya duruma artık bakmamak ve ilgi 

göstermemek 

n.+ın k.-di 6101 

nažar ķıl- (Ar. T. f.): bakmak 

k.-ur … n. 83 

ķ.-urdı … n.+ı 2204 

n.-dı 481 

n.-up 1577 

nažar ol- (Ar. T. f.): bakılmak 

o.-sa … n. 4267 

nažar olın- (Ar. T. f.): bakılmak 

n.-madı 3487 

n.-sa 2072 

nažar ŧut- (Ar. T. f.): dikkatlice bakmak, bir olayın  

seyrini dikkatlice takip etmek 

ŧ.-dı … n. 2989 

nāzenįn (Far. i.): nārin, ince yapılı 

n.+i 4281 

nāz eyle- (Far. T. f.): cilvelenmek, nazlanmak 

n.-r 4264 

nāžır (Ar. i.): gören, gözeten, bakan 

n.+dur 2123 

n.+ıdı 3107, 4593, 5155 

n.+ımış 306 

nāzil (Ar. sf.): yukarıdan aşağıya inen, inici 

 nāzil ol- 

nāzil ol- (Ar. T. f.): yukarıdan ağaşıya inmek,  

n.-dı 5912 

nažįr (Ar. i.): benzer, eş 

n. 339 

n.-i cemāl 2859 

nāz it- (Far. T. f.): cilvelenmek, nazlanmak 

n.-di 2537, 4108 

n.(d)-er 4884 

n.(d)-ici 4969 

nažm (Ar. i.): vezinli, kafiyeli söz 

bülbül-i n.-ı dāsitān-ı melįĥ 334  

n.+a 338 

n.+ı 341, 6201 

n.+ında 336 

 dest-i nažm ur- 

nāz-perver (Far. sf.):  nāz-perverd 

nāz-perverd (Far. sf.): naz içinde büyümüş, terbiye  

olmuş, nazlı 

n. 2396, 3726, 4053, 4187  

serv-i n.+üñ 1797, 3911 

serv-i n.+de 1638 

nāz-perverde (Far. sf.):  nāz-perverd 

nāzük (Far. sf.): ince, güzel, zarif 

n. 2705, 4058, 4385, 5885 

farķ-ı n. 2307, 4055 

nāzüklik (Far. T. i.): ince ve zarif olma durumu 

n.(g)+ile 4981, 5777 

ne (T. sf. 1.): bir varlığın niteliğini ortaya koymak  

ve “öyle bir” anlamında abartmak ve 

pekiştirmekle yükümlü sıfat göreviyle 

kullanılan bir söz 

n. 200, 203, 209, 261, 289, 290, 453, 453, 509, 

572, 783, 1014, 1022, 1140, 1190, 1266, 1391, 

1514, 1663, 1842, 1907, 1955, 1962, 2003, 

2026, 2169, 2171, 2426, 2696, 2856, 3011, 

3028, 3072, 3172, 3267, 3311, 3421, 3760, 
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3783, 3786, 3902, 4003, 4170, 4328, 4368, 

4392, 4392, 4508, 4643, 4653, 4789, 5176, 

5399, 5482, 5808, 6020 

(sf. 2.): hangi 

n. 1125, 1215, 1344, 1367, 1433, 1626, 2470, 

2529, 2531, 2540, 2574, 2681, 2767, 2811, 

3257, 3505, 3612, 3689, 3754, 3754, 4349, 

5028, 5141, 5791, 5854, 5854 

(zm. 3.): soru yoluyla olumsuzluk bildiren söz 

n. 920, 951, 1047, 1655, 1656, 1749, 1773, 

2009, 2317, 2685, 2727, 3254, 3878, 3931, 

3936, 4190, 4445, 4741, 4887, 4891,  

n.+dür 226, 1947, 2749, 3183, 3309, 4320, 

4825, 5093, 5426, 5489 

n’eylerem 1221 

n’eylersin 3524 

n’eylesün 3162, 3287 

n’idem 1220, 1220 

n’ider 4898 
n’iderem 3441 

n’ola 188, 189, 1338, 1708, 2170, 2829, 3561,   

n.+yüz 631,  

(zm. 4.): “ne, kim” anlamında soru  

sözü 

n. 242, 1272, 1367, 1493, 1764, 2658, 3885, 

3885, 5145, 5824, 5853, 5862, 

n.+den 1905, 3503, 3509,  

n.+dür 242, 375, 700, 745, 976, 1260, 3667, 

3899, 4433, 4533, 4533, 4555, 4613, 4836, 

5410, 5431, 5433, 5639, 6151 

n’itdi 1122 

n’itdüm 2816 

n’itdüñ 4144 

n’itdüñüz 1176, 1399 

n’ider 4632 

n’ola 217, 1436, 1620 

n’olaydı 1738 

n’oldı 976, 5140 

n.+ydi 959 

n.+ye 6078 

(zm. 5.): neyi, her ne, olabileceklerin hepsi 

n. 323, 1576, 2197, 2498, 2530, 3618, 3754, 

3885, 4229, 4962, 5139, 5227, 5228, 5250, 

5423, 5682, 5803 

n.+dür 2875, 2875, 3229 

n.+ler 1398, 3989, 5297, 5774 

n’eyledi 3885 

n’eyler 4975 

n’eyleyem 2809 

n’idem 2562, 2895, 5250 

n’iderem 1765 

n’idiser 2460 

n’itdi 4962 

n.+müz 2178 

n’ola 2408, 2675, 5199 

n’oldı 1074, 3291, 5324 

n.+ye 1030, 3066 

n.+yise 3316 

(zf. 6.): “ne kadar çok, çok fazla” anlamında 

şaşkınlık ve abartma bildiren söz 

n. 1449, 3039, 3753, 3903, 4068, 4068, 4835, 

4893, 5603 

(zf. 7.): “niçin, neden” anlamında sebep 

bildiren söz 

n. 2651, 5116 

n.+dür 5773 

(zf. 8.): nasıl 

n. 3891, 3897 

 her ne, her ne dem ki, her ne kim, ne Ǿaceb, 

ne dem, ne deñlü, ne ĥāle irmişsin, ne ķadar, 

ne ki, ne resme, ne vaķt, ne var  

ne Ǿaceb (T. Ar. e.): şaşılır mı (şaşılmaz manasında) 

n. 280, 1877, 3016 

nebāt (Far. i.): nöbet şekeri 

n.+ı 1220 

n.-ı Mıśrı 2838 

nebāt (Ar. i.): topraktan biten, çıkan her türlü şey,  

bitki  

n.+a 4199 

nebātį (Far. sf.): şekerli 

n. 2926 

nebāt-rįz (Far. i.): şeker döken, şeker saçan 

n.+i 2744 

nebį (Ar. i.): Allah tarafından kendisine kitap  

gönderilmemiş, fakat önceki peygamberlerin 

şeriatını tebliğ ile mükellef peygamber  

laĥm-ı n. 1357 

n. 141, 142, 145, 147, 259, 266, 283, 297, 394, 

930 

n.+ye 369 

n.+dür 229 

n.+nüñ 138 
n.-yi Ḫudā 4587 

üns-i n. 3818 

vāriŝ-i kemāl-i n. 927  

Nebiyy’Allāh (Ar. i.): Allah’ın elçisi, peygamberi 

   N. 1236, 1260, 1356, 1428, 3432  

Nebiyyu’llāh (Ar. i.): Allah’ın elçisi, peygamberi 

   N. 1420 

necāĥ (Ar. i.): kurtulma, isteğine ulaşma 

   cenāĥ-ı n. 404 

necāt (Ar. i.): kurtulma, kurtuluş 

   beşįr-i n. 5079 
   bįḫ-i n. 3062 

 necāt bul- 

necāt bul- (Ar. T. f.): kurtulmak, kurtuluşa ermek 

   b.-a n. 606 

neces (Ar. i.): pislik, murdarlık 

   n. 4115, 4115 

necm (Ar. i.): yıldız 

   n.-i Sühā 4178 

neçün (T. zf.):  n’içün 

nedāmet (Ar. i.): pişmanlık 

   ķaǾr-i baĥr-i n.+e 308 

   n. 1143, 1498, 3400, 3419, 3679, 4635 

   n.+de 1476 

   nār-ı n.+e 4923 

   n.+ümüz 1740  

nedem: (Ar. i.): pişman olma, pişmanlık 

   n.+e 46 
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ne dem (T. Far. zf.): ne zaman, hangi vakitte  

   n.+de 2991 

neden (T. zf.): niçin, ne sebeple 

   n. 454, 981, 2528, 3675, 3690, 3872,  

   n.+dür 2658 

ne deñlü (T. zf. 1.): nasıl, ne şekilde, ne kadar,  

derece bakımından üstünlüğü soran söz 

   n. 1265, 3893 

   (zf. 2.): çok, hayli 

n. 683, 958, 1063, 1195  

nedįm (Ar. i.): sohbet arkadaşı 

   n. 1143, 1447 

   n.+i 2842, 3419 

   n.-i meclisüm 5252  

   n.-i ḫāś 5129 

nefǾ (Ar. i.): menfaat, fayda, kar, çıkar 

   farķ-ı n. u żarar 626 

   n.+i 3397 

ne fāyide (T. Ar. e.): iş işten geçtikten sonra alınan  

boş önlemler için "neye yarar!" anlamında 

kullanılan bir ünlem 

n. 3419, 3419, 3420, 3421, 3422, 3423 

nefeḫāt (Ar. i.): yayılan güzel kokular, 

n.+üñ 3188 

nefes (Ar. i.): Soluk 

n. 19, 798, 2773, 4115, 4117, 5429 

n.+de 12, 3530 

n.+e 1149 

n.+i 4116 

n.+üm 6121 

 bir nefes, nefes ehli, nefesi baġlan-, nefes 

it- 

nefes ehli (Ar. i.): her nefeste, her solukta ve her  

ânda, nefsin biricikliğinin tam bilincinde 

olarak yaşayan sūfįler 

n. 3529 

nefesi baġlan- (Ar. T. f.): güç soluk alacak duruma  

gelmek veya soluğu büsbütün durmak 

n.-up 1111 

nefes it- (Ar. T. f.): nefes almak, soluk alıp vermek 

i.-se n. 3529 

nefḫa (Far. i.): güzel koku 

n.-i müşg 4341 

nefįr (Ar. i.): çağıltı, bağırtı 

muḫbir-i n.-i memāt 5079 

ġırįv-i n. 6054 

n. 2914, 2973 

n.+ile 4376 

 nefįr it- 

nefįr it- (Ar. T. f.): bağırmak, inlemek, figan etmek 

n.-di 2581 

nefįs (Ar. sf.): hoş, çok hoşa giden, en güzel, çok  

beğenilen 

libās-ı n. 1870 

n. 1192 

nefret (Ar. i.): tiksinme, iğrenme, ürküp, kaçmak 

 nefret eyle-, nefret it-  

nefret eyle- (Ar. T. f.): ürküp kaçmak 

n.-rdi 1370 

nefret it (Ar. T. f.): tiksinmek, iğrenmek,  

hoşlanmamak, ürküp kaçmak 

n.-diler 1652 

n.(d)-er 923, 4641 

n.-meye 1068 

nefrįn (Far. i.): ilenç, lanet okuma, beddua, sövüp  

sayma 

 nefrįn it- 

nefrįn it- (Far. T. f.): ilenç etmek, lanet okumak,  

beddua etmek, sövüp saymak 

   i.-diler … n. 1131 

nefs (Ar. i. 1.): Asıl, maya, cevher, 

n.-i emrde 10 

(i. 2.): insanın ihtirasları ve yeme içme gibi 

bedensel ihtiyaçları 

feyyāż-ı kemāl-i n.-i insān 227 

gürg-i n.+i 1337 

hevā-yı n. 3213 

   merkeb-i n.+e 101 

   n. 1573 

   n.+e 1190, 5647 

   n.+i 1192, 1453, 2024 

   n.-i emmāre 1191 

   n.-i merdüm-gįr 1323 

   n.+inde 1044 

   n.+üñüz 1475 

   (i. 3.): insanın bizzat kendisi 

   n. 304 

   n.+i 5610 

   n.+üme 5385 

n.+ümüñ 1149 

serkeş-i n. 2016 

 nefse uy- 

nefse uy- (Ar. T. f.): bedenin isteklerine uymak,  

günah işlemek 

   n.-up 4116 

ne ĥāle irmişsin (T. Ar. e.): bir kişinin görüntüsün- 

  deki değişimi anlatmak üzere “sana ne olmuş!”  

  anlamında kullanılan bir şaşkınlık ünlemi  

   n. 5416,  

nehār (Ar. i.): gündüz 

   n. 2308 

   neyyir-i n.-ı bahā 2515 

   nūr-ı n. 5316 

 leyl ü nehār 

neheng (Far. i.): timsah 

   çeşm-i n. 3120 

   n.+i 706 

   n.+iyidi 3458 

ne ķadar (T. Ar. zf. 1.): çok,  hayli 

   n. 232, 642, 939, 1439, 3642, 3656, 4521 

(zf. 2.): bir olayın gerçekleşmesi bakımından 

miktar ve derece sorusu 

   n. 623, 2889 

(sf. 3.): bir nesnenin miktar ve derecesini 

belirtmek için sorulan soru 

   n. 4629 

ne ki (T. Far. zm.): her ne, olabileceklerin hepsi 

   n. 3113, 5629 

Nekįr (Ar. ö. i.): mezarda ölüleri sorguya çekecek  

olan iki melekten birinin adı 
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   N. 5252 

nem (Far. i.): gözyaşı  

   n. 1896, 3846, 5231 

   n.+den 3082 

   n.+içün 154 

nemā (Far. i.): artma, çoğalma, büyüme, uzanma 

 neşv ü nemā, neşv ü nemā bul- 

nemāz (Far. i.):  namaz 

nemed (Far. i.): keçe, kebe 

   n. 1708, 1708, 3534, 5055 

nemek (Far. i.): tuz 

   ĥaķķ-ı nān u n. 1722 

   n. 3870, 5494 

   n.+e 5493 

nemek-dān (Far. i.): tuzluk 

n.+ı 4558  

n.+ına 4010  

ne…ne (Far. e.): biçimce olumlu, iki cümleyi  

anlamca olumsuz yaparak bağlayan söz 

n. 21, 22, 119, 233, 395, 686, 857, 1505, 2469, 

2471, 2473, 2654, 2670, 2730, 2753, 2856, 

3608, 3703, 3824, 4417, 5052, 5052, 5055, 

5055, 5056, 5056, 5057, 5057, 5058, 5058, 

5059, 5208, 5235, 5545, 5571, 5733, 5742, 

5958, 6073, 6075, 6122, 6128, 6157 

ne … ne … ne (Far. e.): biçimce olumlu, ifadeleri  

anlamca olumsuz yaparak bağlayan söz 

n. 117, 117, 118, 118, 595 

neng (Far. i. 1.): şöhret, ün 

   n. 2833, 2834, 5023 

   n.+dür 68 

   n.+i 4765 

   n.+ile 2833, 4616 

   (i. 2.): utanma, ayıp 

 neng eyle-, neng it- 

neng eyle- (Far. T. f.): şöhret bulmak, nam almak 

   e.-riken … n. 834 

neng it- (Far. T. f.): utanmak, ayıp saymak,  

ayıplamak 

   i.-meye n. 5149 

  n.(d)-er 2834 

ne ola (T. e.):  n’ola (e. 2.) 

ner (Far. i.): erkek, er 

üştür-i n. 3482 

ne resme (T. Ar. sf.): bir varlığın niteliğini nasıl  

anlamında abartmakla yükümlü sıfat göreviyle 

kullanılan bir söz 

n. 2082 

nerges (Far. i. 1.): divān şiirinde güzelin gözü 

n. 2232, 3850 

n.+den 3979 

n.+e 4289 

n.+i 2429, 3600, 4149, 4210, 4989, 5016, 

5275, 5776 

n.-i maḫmūr 2373 

n.-i mesti 2720 

n.+in 567, 2360, 2389, 5524 

n.-i nāz 2635 

n.+inden 854  

n.+ine 3589, 5470, 6024 

n.+ini 768 
n.-i pür-ḫˇāb 2416  

n.+leri 3768, 5442 

n.+üñ 2573, 3509, 4200, 5422, 5563, 6128 

n.+üñde 1908 

n.+üñi 2529, 4459 

(i. 2.): nergisgillerden, çiçekleri ayrı veya bir 

köksap üzerinde şemsiye vaziyetinde bulunan 

ve beyaz, sarı çeşitleri de olan bir süs çiçeği  

Ǿazįz-i n.-i bāġ 2988  

çeşm-i n.+den 2864 

n. 718 

n.+e 714   

n.+in 6007 

n.+üñ 2203  

 nergesin aç-, nergesine ķan ŧol-, nergesini 
ḫˇāb baġla- 

nergesin aç- (Far. T. f.): uyanmak 

a.-dı … n. 612 

nergesine ķan ŧol- (Far. T. f.): üzüntü ve kederden  

dolayı ağlamak, kanlı yaş dökmek 

n.-dı 1786 

nergesini ḫˇāb baġla- (Far. T. f.): uykusu gelmek 
   n.+lerini b.-dı ḫ. 2607  

   b.-sa n. perde-i ḫ. 3601 

nerm (Far. sf.): yumuşak, 

çöp-i n. 3080 

n. 4385 

 nerm it-, nerm ol- 

nerm it- (Far. T. f.): yumuşatmak 

n. 4816 

n.-di 4689  

n.(d)-e 4814, 5159  

nerm ol- (Far. T. f.): yumuşamak, yumuşak olmak 

n. 3720 

n.-a 4815 

n.-dı 145 

n.-sun 4762  

o.-a n. 4716  

o.-maz n. 2564 

neseb (Ar. i.): nesil, soy 

Ǿarż-ı ĥaseb n. eyleñ 5681 

n.+e 5682 

n.+i 5681  

n.+lerini 5698  

nesįm (Ar. i.): hafif rüzgar 

n. 171, 2747, 2777, 3186, 3613, 4090, 6011 

n.+i 2171 

n.-i ġonça-güşāy 2908 

n.-i ḫazān 6123 

n.-i įmāndan 4117 

n.-i seĥer 5498 

nesl (Ar. i.): nesil, kuşak, soy 

ervāĥ-ı n.+i 439 

n.+i 326, 388, 2064 

n.-i Ādemde 5985 

n.+içün 422 

n.-i enbiyā 1141, 5700  

n.-i ǾĮsį-dem 6006 

n.+ümüz 5850 
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n.+üñüz 1422  

nesne (T. i.): belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi olan  

her türlü cansız varlık, şey, obje 

n. 1670, 4815 

n.+nüñ 1585 

n.+sine 4921 

nesrįn (Far. i.): yaban gülü 

n. 3854, 4051, 4638  

n.+e 880 

verd-i n.+e 2185  

neşāŧ (Ar. i.): sevinç, neşe, şenlik 

n.-ı vefā 5058 

neşter (Far. i.): kan almak, aşı yapmak veya küçük  

apseleri açmak için kullanılan ufak bıçak, 

hekim bıçağı 

n.+e 5844 

n.-i merg 3558  

n.-i tįz 4549 

neşv (Ar. i.): boy atma, canlının büyümesi 

 neşv ü nemā, neşv ü nemā bul- 

neşv ü nemā (Ar. Far. i.): yetişip büyüme 

n.+da 585 

neşv ü nemā bul- (Ar. Far. T. f.): yetişip büyümek,  

boy atmak 

b.-dı … n. 496  

netįce (Ar. i.): sonuç, son 
ŧālib-i n.-i ḫˇāb 1543  

nev (Far. sf.): yeni, ilk 

meh-i nev 4985 

nevǾ (Ar. i.): çeşit, türlü 

n.-i insānuñ 527  

nevā (Far. i.): ses, seda, makam ahenk, nāme 

ķavl-i n.-yı ķıśśa-i rāz 4364  

n. 2166, 2423 

n.+larıla 2641  

n.+sı 3007 

n.-yıla 3000  

n.-yı nühüft 2453 

n.-yı nühüfte 2918  

n.-yı rūĥ-efzāy 2710  

n.-yı şüküft 2775 

 nevā it- 

nevā-baḫş (Far. i.): ses, seda, ahenk bahşeden 

n.+um 4185 

nevā it- (Far. T. f.): ses çıkarmak, makamlı, ahenkli  

sesler çıkarmak 

n.+lar i.(d)-e 5306 

ne var (T. e.): ne olur, şaşılacak bir durum değildir. 

   n. 663, 3890 

ne vaķt (T. Ar. zf.): ne zaman, hangi vakitte 

   n. 2991 

nev-bahār (Far. i.): ilkbahar 

   n. 4976, 5585 

nevbet (Ar. i.): sıra, sıra ile görülen iş 

   n. 5658 

   n.+ile 516, 4365  

nev-cüvān (Far. i.): taze, genç delikanlı 

   n. 720 

 nev-cüvān it-, nev-cüvān ol- 

nev-cüvān it- (Far. T. f.): gençleştirmek, zinde hale  

getirmek 

   n.-di 5562 

nev-cüvān ol- (Far. T. f.): gençleşmek 

   n.-dı 5289, 5525 

nevĥa (Ar. i.): ölüye sesle ağlama 

   n.-i Nūĥ 778 

 nevĥa eyle-, nevĥa it- 

nevĥa eyle- (Ar. T. f.): ağıt yakmak 

   e.-ridi … n. 1207 

nevĥa it- (Ar. T. f.): ağıt yakmak 

   n.(d)-üp 4905 

nevįd (Far. i.): iyi, sevinçli haber, müjde 

   n. 3007 

nevm (Ar. i.): uyku 

   n. 666, 1921 

nevmįd (Far. i.): ümitsiz, ümidi kırık 

   bār-ı n.+i 3029 

   n. 1232, 2807 

   n.+i 4684 

 nevmįd ol- 

nevmįd ol- (Far. T. f.): ümitsizliğe düşmek, ümidi  

kırılmak 

   o.-dı n. 5299, 5365 

   o.-ur n. 4361 

nevr (Ar. i.): parlaklık 

   n. 2222 

nevrūz (Far. i.): Güneşin koç burcuna girdiği gün  

gerçekleşen ilkbaharın başlangıcı 

   n.+ı 675  

   rūz-i n.+idi 2987 

   śafā-yı n.+a 2774  

ney (Far. i.): kamış ve bu kamıştan yapılmış kaval  

biçiminde, yanık sesli, klasik Türk müziğinde 

ve özellikle tekke müziğinde yer alan üflemeli 

bir çalgı 

   ḫāne-i n.+den 5326 

   n. 2086, 2641, 3007, 3083, 5305, 5310 

   n.+de 5429 

   n.-i ḫuşküm 4458  

   perde-i n.+de 5306 

neyçün < ne-y-içün < ne içün:  neyiçün 

neyiçün < ne içün (T. zf.): niçin, ne sebeple 

n. 65, 241, 701, 1140, 1259, 1354, 2573, 2659, 

3666, 3674, 3680, 3681, 3873, 4126, 4336, 

5498, 5660 

n’eyle- < ne eyle- (T. f.):  ne (zm. 3.), eyle- (f. 1.) 

n’eyle- < ne eyle- (T. f.):  ne (zm. 5.), eyle- (f. 1.) 

ney-şeker (Far. i.): şeker kamışı 

   n. 5265 

neyyir (Ar. i.): güneş [parlak, nurlu, ışıklı cisim] 

   n.-i aǾlā 3496 

   n.-i nehār-ı bahā 2515 

nežāre (Ar. i.): bakma, seyir 

   n.+sidür 23 

 nežāre eyle-, nežāre it- 

nežāre eyle- (Ar. T. f.): bakmak, seyretmek 

   e.-dükce n.-i dįdār 3416 

   e.-meye n.-i nā-pāk 1665 

nežāre it- (Ar. T. f.): bakmak, seyretmek 

   n.-meyeli 1085 
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ni (T. zm.):  ne (T. zm. 5) 

niǾāl (Ar. i.): nallar 

   n. 2351 

niǾam (Ar. i.): nimetler 

n. 5720 

n.+a 5017 

n.+ı 18 

n.+um 4557 

niǾam-şümār (Ar. Far. i.): nimetlerin sayıcısı,  

verilen ihsanları sayan kişi 

n.+ı 3940 

nice (T. zf. 1.): nasıl 

n. 1283, 1851, 3300, 3835 

n.’oldısa 4604 

(zf. 2.): çok, fazla, hayli 

n. 1456, 1456, 2913, 3408, 3684, 4939, 6147 

(zf. 3.): “nasıl” anlamında soru yoluyla anlamı 

pekiştiren söz 

n. 526, 1068, 1239, 1346, 1347, 1393, 4213, 

4958, 4960, 5727 

(zf. 4.): soru yoluyla cümleye olumsuzluk 

katan söz 

n. 78, 546, 642, 1141, 1394, 1394, 2476, 2486, 

2947, 3347, 3348, 3708, 4341, 5110, 5319, 

5618, 5620, 5728 

(zf. 5.): niçin, ne sebeple 

n. 575, 5134 

(sf. 6.): çok fazla, hayli 

n. 260, 539, 3425, 4648, 4649 

(sf. 7.): -bir ismin önünde- bir varlığın 

niteliğini abartmakla yükümlü sıfat göreviyle 

kullanılan bir söz 

n. 114, 419, 708, 839, 863, 874, 1592, 2390, 

2395, 2607, 2963, 2999, 2999, 3267, 3308, 

3451, 4030, 5007, 5256, 5368, 5489 

(sf. 8.): nasıl, ne gibi, hangi 

n. 574, 979, 1124, 1125, 1216, 1911, 2531, 

2573, 2620, 2620, 2888, 3301, 3504, 3513, 

4448, 5369, 5431 

(zm. 9.): ne, her ne, olabileceklerin hepsi 

n. 2589, 2667, 3697, 4646 

(zm. 10.): nasıl, ne şekilde 

n.+dür 3703 

 nice gün, 

nice gün (T. zf.): günlerce 

n. 2339 

nic’ol- < nice ol- (T. f.):  nice (zf. 1.), ol- (f. 6.) 

niçe (T. sf. 1.): çok fazla, hayli 

n. 37, 238, 604, 604, 776, 864, 866, 871, 911, 

912, 1373, 1682, 1692, 1780, 1780, 1830, 

1837, 1949, 1964, 2007, 2205, 2236, 2240, 

2251, 2272, 2287, 2321, 2379, 2401, 2594, 

2782, 2782, 2800, 2982, 3154, 3335, 3443, 

3461, 3641, 4096, 4154, 4238, 4252, 4427, 

4658, 4759, 4972, 5074, 5074, 5189, 5196, 

5271, 5340, 5393, 5574, 5574, 5613, 5741, 

5794, 5917, 5917, 6070, 6109, 6124 

(sf. 2.): soru yoluyla cümleye olumsuzluk 

katan sözcük 

n. 951 

(zm. 3.): çok kişi, bir hayli insan 

n. 457, 2512, 2711 

n.+ler 457, 2241 

(zf. 4.): “ne kadar” anlamında süre sorgulayan 

bir söz 

n. 5165 

(zf. 5.): çok fazla, hayli 

n. 503, 948, 1238, 3335, 5605 

(zf. 6.): niçin, ne sebeple 

n. 2659, 5353, 5353, 5371, 5374 

(zf. 7.): “nasıl” anlamında soru yoluyla anlamı 

pekiştiren söz 

n. 5338, 5855 

(zf. 8.): soru yoluyla cümleye olumsuzluk 

katan söz 

n. 6093 

 bir niçe, bir niçe sāl, bir niçe yıl, bir niçe 

yüz, iy niçe, niçe biñ, niçe bir, niçe gün, niçe 

kim, niçe māh, niçe sāl, niçe yıl 

niçe biñ (T. sf.): binlerce 

n. 1935, 2907, 2998, 5695 

niçe bir (T. zf.): ne vakte kadar, daha ne kadar 

n. 676, 1679, 3390, 3545, 4005, 4189, 4189, 

5338, 5375, 5452 

niçe gün (T. zf.): günlerce 

n. 5627 

niçe kim (T. Far. e.): içinde bulunduğu yargıyı “her  

ne kadar” anlamında bir sonraki yargıya 

karşıtlık ilgisiyle bağlayan söz 

n. 5095  

niçe māh (T. Ar. zf.): aylarca 

n. 5100  

niçe sāl (T. Far. zf.): yıllarca, uzun yıllar 

n. 5088, 5292, 6074 

n.+ıla 5100 

niçe yıl (T. zf.): yıllarca 

n. 2982 

n’içün < ne içün (T. zf.): niçin, neden, sebep sorma  

amaçlı kullanılan bir soru sözü 

n. 208, 635, 677, 1251, 1262, 1396, 1396, 

1475, 1477, 1885, 1885, 2008, 2597, 4502, 

5716 

n.+dür 5710 

nidā (Ar. i.): seslenme, çağırma, ses verme 

ehl-i n. 3342 

n. 2, 1014, 1014, 2003, 2003, 2020, 2026, 

2026, 2103, 2113, 3072, 3072, 3352, 5391, 

5394, 5580 

n.+larını 3351 

n.+lariçün 153 

n.+sın 1013 

n.+sıyıla 4374 

n.+ya 1785 

n.+yı 1545, 3282 

n.-yı cenān 125 

n.+yıla 2091 

n.-yı żamįri 3649  

semįǾa’n-n.+i ve’l-ĥācāt 385 

 nidā eyle-, nidā it-, nidā ķıl-   

nidā eyle- (Ar. T. f.): seslenmek, yakarmak 



 953 

e.-diler n. 3278 
e.-di … n.-yı ḫafį 452 

nidā it- (Ar. T. f.): seslenmek, yakarmak 

i.-diler … n. 1621 

i.-di n. 4853 

i.(d)-e … n. 1784 

n.-di 1055, 3772, 5391 

n.+lar i.(d)-e 5306 

nidā ķıl- (Ar. T. f.): seslenmek, yakarmak 

ķ.-up n.-yı laŧįf 3721 

ķ.-ur duǾā vü n. 2023 

n.-dı 3353 

nidd (Ar.): eş,benzer 

n. 56 

nifāķ (Ar. i.): iki yüzlülük, ara bozukluğu,  

bozuşukluk 

n. 726  

nigāh (Far. i.): bakma, bakış 

 nigāh eyle-, nigāh it- 

nigāh eyle- (Far. T. f.): bakmak, nazar etmek 

e.-medi n. 4150 

e.-mekden … n. 942 

e.-mez … n. 4642 

e.-mezse … n. 3213 

e. n. 1252, 1584, 6041 

e.-riken … n. 3402 

e.-yeydi n. 4218 

e.-yüp … n. 1343 

n. 344 

n.-r 747 

nigāh it- (Far. T. f.): bakmak, nazar etmek 

i.-di n. 827, 1558, 1591, 1600, 1807, 3038, 

3424, 4451 

i.-di … n. 3645 

i.-diler … n. 1428 

i.(d)-eler … n.+ları 2265 

i.(d)-e n. 1050 

i.(d)-e … n. 2269 

i.(d)-erdi … n. 525 

i.-me n. 5705, 5825 

i.-me ... n. 5813 

i.-mez … n. 3888 

i.-se n. 4380, 4790 

i.-señ … n. 3931 

n.-di 477, 1072, 1168, 3286 

n.(d)-er 5400 

nigār (Far. i. 1.): sevgili, resim, süs, süsleme 

ārzū-yı n. 4020 

firāķ-ı n. 4926 

ḫavf-ı hecr-i n. 3831 

ḫayāl-i n. 1197, 1265 

ḫūb-ı n. 2940 

itdi naķş-ı n. 4297 

mihr-i n. 3863 

n. 734, 1923, 2037, 2442, 2687, 3481, 3571, 

3633, 3890, 4193, 4277, 4519, 4886, 5519 

n.+a 2006, 3500, 4027, 5024 

naķş-ı n. 2462, 2966 

naķş-ı n.+dan 2369  

n.+ıla 4270 

n.+ın 3337  

n.+ını 4268  

n.+idür 817 

n.+um 2724, 4213  

ola murād-ı n. 736 

pür-nuķūş u n. 5552  

   vaśl-ı n. 1026 

   vuślat-ı n. 3422  

   zülf-i n.+a 3825  

   (i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

   mihr-i n. 5051 

n. 734, 884, 1925, 1957, 1995, 2035, 2069, 

2259, 3593, 3869, 4213, 5245, 5331 

   n.+a 3910, 4227, 4638 

   n.+ı 3194, 3201, 3821 

   n.-ı sįb-źeķan 4676 

   pā-yi n.+a 5484 

   viśāl-i n. 1016 

   (i. 3.): -metinde- Zeliha 

n. 2966, 2970, 3230, 3552, 3591, 4297, 4435, 

4531, 5005 

   n.+a 2963, 4491 

   n.-ı laŧįf 2392 

 nigār it- 

nigār-ḫāne (Far. i.): resim ve heykellerle süslenmiş  

olan yer, puthane, güzelleri çok olan yer 

n.-i Çįn 3201 

n.-i ḫāk 2096 

nigār it- (Far. T. f.): resmetmek, süslemek  

   i.-di n. 30 

nigār-naķş (Far. Ar. i.): sevgilinin sureti, görüntüsü 

   n. 5479 

nigerān (Far. i.): bakıveren, bakıcı, bakakalan 

   n. 822, 5182 

 nigerān ol- 

nigerān ol- (Far. T. f.): bakmak, nazar etmek,  

bakakalmak 

   n.-madı 1995 

   n.-maz 4213 

   o.-dı … n. 2139, 4386 

   o.-madılar … n. 2002, 

nihāl (Far. i. 1.): taze düzgün fidan, [divan şiirinde  

sevgilinin boyuyla ilişkilendirilir.] 

   elif-i ķāmet-i n.+üñiçün 4404 

   n. 3902 

   n.+i 496, 497 

   n.-i āzādem 2623 

   n.-i bālāsı 5443 

   n.-i cemāl 607 

   n.-i dil-cūyı 3199 

   n.-i ķaddini 5279 

   n.+ini 859, 1330, 2410 

   n.-i serv-i revān 2935 

   n.-i tāzeyidi 2367 

   n.-i żaǾįf 1771, 2575 

   n.+ümiçün 1393 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

   n.-i nā-resįde 1208 

 iki nihāl 
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nihān (Far. sf. 1.): gizli, saklı, görünmeyen 

ǾAlįm-i rāz-ı n. 4588 

derd-i n. 3352 

genc-i n. 5495 

ķufl-ı rāz-ı n. 4357 

murād-ı n. 2739 

n. 5495 

n.-ı nihān-ı nā-peydā 97 

nihān-ı n.-ı nā-peydā 97 

rāz-ı n. 1855, 3233 

(i. 2.): gizli, saklı olan durum 

n. 3620 

n.+larını 5831 

(zf. 3.): gizli saklı bir şekilde 

n. 589, 1444, 1770, 5724, 5783, 6161 

 nihān it-, nihān ķıl-, nihān ol- 

nihānį (Far. zf. 1.): gizlice, gizli bir şekilde 

n. 1621, 1784, 2572, 4279, 4787 

(sf. 2.): gizli olan 

dilber-i n. 3562 

nihān it- (Far. T. f.): gizlemek, saklamak 

i.-me n. 3255 

n.-di 5803 

n.-düñüz 1624 

n.-me 2527 

n.(d)-üp 2451 

nihān ķıl- (Far. T. f.): gizlemek, saklamak 

ķ-am … n. 258  

nihān ol- (Far. T. f.): saklamak, sır haline getirmek,  

gizlemek, gözden kaybolmak 

n.-a 270, 2578 

n.-dı 2161, 2167 

n.-duñ 4177 

   o.-a n. 2486 

   o.-dı n. 697 

   o.-ma n. 719, 2742 

   o.-maz … n. 2487 

nihāyet (Ar. i.): son, uç 

n.+ine 325 

niķāb (Ar. i.): peçe, yüz örtüsü 

n. 5466, 5696 

n.+ını 2608 

ŧarf-ı n. 5777 

nikāh (Ar. i.): kanūnį evlenme töreni 

eyle … Ǿaķd-i n. 5459 

ide Ǿaķd-i n. 5461 

n. 5464 

 nikāh eyle- 

nikāh eyle- (Ar. T. f.): evlenmek, evlendirmek 

e.-di … n. 360 

nįk-endįş (Far. sf.): iyilik düşünen, herkesin iyiliğini  

isteyen 

 nįk-endįş ol- 

nįk-endįş ol- (Far. T. f.): birisinin iyiliğini istemek,  

birisi hakkında güzel şeyler düşünmek 

o.-a n. 5401 

nįk-ḫūlı (Far. T. i.): iyi huylu, güzel huylu 

n.+sını 2849 

nikhet (Ar. i.):  nükhet 

niķmet (Ar. i.): şiddetli ceza 

n. 1469 

Nįl (Ar. ö. i.): Mısır’dan geçen Akdeniz’e dökülen  

meşhur nehir 

cū-yı N. 2221 

eyleridi … ziyāret-i N. 2056 

ḫaŧŧ-ı N.+i 4293 

leb-i N.+e 2033 

leb-i N.+i 3117 

N. 2034, 2063, 2065, 2165, 2214, 2874, 3533, 

4292 

N.+den 4292 

N.+e 2050, 2051, 2053, 2054, 3118 

N.-i dįvāne 2059 

N.-i Ǿışķuñ 3458 

N.-i kebūd 6168 

N.-i Mıśruñ 2030, 5258 

N.-i reng-ā-reng 3120 

sāĥil-i N. 3114 

sāĥil-i N.+e 3106 

sāĥil-i N.+i 2996 

sāĥil-i N.-i çarḫa 2028 

nįl-gūn (Far. sf.): çividį, çivit renginde, laciverdį 

   Ǿazm-i śaĥrā-yı n. itdi 752 

   çarḫ-ı n. 2033 

nįlūfer (Far. i.): yaprakları yuvarlak ve geniş,  

çiçekleri beyaz, sarı, mavi, pembe renkte 

durgun sularda veya havuzlarda yetişen bir su 

bitkisi [divan şiirinde sevgilinin gözü, yanağı, 

yüzü, benzi ve dudağı ile ilişkilendirilir] 

n. 2050, 3139 

n.+ini 6168 

şarāb-ı n. 5261 

niǾmet (Ar. i. 1.): iyilik, lütuf, ihsan, bahşiş 

deryā-yı n.+e 6000 

ġarįķ-i n. ider 6028 

n. 1362, 1469, 3155, 3421, 4322 

n.+de 3591 

n.+den 4779 

n.+dür 4322, 5996 

n.+e 4884, 5681 

n.+i 6, 1469, 3938 

n.+ile 471 

n.+in 4135 

n.+ine 2116 

n.+ini 618, 5965 

n.+inüñ 18 

n.+ler 2212, 5689 

riyāż-ı n.+ini 17 

(i. 2.): yiyeceğe, içeceğe dair şeyler, ekmek 

ḫˇān-ı n. 5662 

n. 470, 5012, 5679, 5684, 5722 

n.+e 5121 

n.+i 5736 

n.+ile 4655, 5577, 5676 

n.+ine 5997 

nįrān (Ar. i.): cehennem, tamu, ateş 

n. 1477 

nįreng (Far. i.): resim, taslak, hile, büyü 

n. 4298, 4299 

 nįreng eyle- 
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nįreng eyle- (Far. T. f.): büyülemek, etkisi altına  

almak 

e.-r … n. 2083 

niśāb (Ar i.): derece, istenilen had 

müstaĥiķķ-i n.-ı ġufrānam 89 

nįsān (Ar. i.): bolluk, bereket 

ebr-i n.-ı raĥmet 3516 

n. 1939 

niŝār (Ar. i. 1.): saçma, serpme 

n. 3135 

(i. 2.): saçı, düğünde veya şenliklerde saçılan 

para 

n. 5180 

 niŝār eyle-, niŝār ķıl-, niŝār it-, 

niŝār eyle- (Ar. T. f.): saçmak, serpmek, dağıtmak 

e.-ridi … n. 3113 

n.-r 4263 

niŝār ķıl- (Ar. T. f.): saçmak, serpmek, dağıtmak 

   ķ.-urdı n. 2462 

niŝār it- (Ar. T. f.): saçmak, serpmek, dağıtmak 

i.-di … n. 2891 

i.(d)-e n. 5873 

n.(d)-erüm 4525 

nisbet (Ar. i.): bağlılık, ilgi 

 nisbet it- 

nisbet it- (Ar. T. f.): bağ kurmak, ilişkilendirmek,  

iki durum arasında ilgi kurmak 

n.-düñ 4617 

n.(d)-er 923 

nįş (Far. i. 1.): iğne, zehir, ağı [arı, akrep vs.  

hayvanların iğnesi de kast olunur.] 

belā-yı đarbet-i n. 548 

n. 3637 

   n.+i 4479 

   n.-i ġażab 4467 

   n.-i Ǿitāb 4847 

nişān (Far. i. 1.): iz, belirti, alāmet 

n. 2730, 2745, 2760, 3620, 3759, 3769, 4578, 

6128 

n.+dur 1563 

n.+ı 346, 1232, 2730, 2972, 3504, 6193 

n.-ı ehl-i śafā 3430 
n.+larını 3755 

n.+larumı 1116 

n.+uñdan 1212 

n.+uñdur 98 

n.+uñı 2469 

(i. 2.): amaç, hedef, vurulması istenilen nokta 

n. 3170 

n.+a 3797 

n.-ı murāda 3087 

n.+ına 2707, 4592 

n.-ı tįr-i ecel 5221 

n.+uñ 192 

(i. 3.): yavukluluk işareti 

n.-ı sulŧānį 2786 

 nām u nişān, nişān eyle-, nişān it-, nişān 

ķıl-, nişān ol- 

nişāne (Far. i.): iz, alamet, belirti 

   n. 248, 2542, 3770  

   n.-i nā-yāb 3169 

   n.+sidür 49 

   n.+sine 2489 

 nişāne eyle- 

nişān eyle- (Far. T. f. 1.): işaret etmek, belirtmek,  

kanıt göstermek 

   e.-dilerdi … n. 1093 

(f. 2.): vurmak, hedeflenen noktaya isabet 

ettirmek 

   n.-r 2488 

nişāne eyle- (Far. T. f.): vurmak, hedeflenen  

noktaya isabet ettirmek 

   n.-riken 2706 

nişān it- (Far. T. f.): vurmak, hedeflenen noktaya  

isabet ettirmek 

   i.(d)-eydi … n. 3596 

   n.-düñ 2603 

nişān ķıl- (Far. T. f.): vurmak, hedeflenen noktaya  

isabet ettirmek 

   ķ.-ur … n. 2386 

nişān ol- (Far. T. f.): belirmek, işaret etmek 

o.-a … n. 24 

o.-dı n. 4156 

nişānsuz (Far. T. i.): -metinde- Tanrı 

   n. 589 

nişe (T. zf.): ne diye, niçin, ne sebeple 

   n. 4127 

nişter (Far. i.):  neşter 

n’it- < ne it- (T. f.):  ne (zm. 4.), it- (f. 2.) 

n’it- < ne it- (T. f.):  ne (zm. 3.) it- (f. 2.) 

n’it- < ne it- (T. f.):  ne (zm. 5.) it- (f. 2.) 

nite (T. zf.): nasıl, ne surette, niçin, neden 

   n. 243, 701 

nite ki (T. Far. e.): gibi, misilli, sanki 

n. 341, 683, 1064, 1121, 1157, 1730, 1799, 

1971, 2175, 2376, 2487, 2563, 2946, 3320, 

3326, 3622, 4057, 4178, 4892, 4938, 5173, 

5190, 5230, 5310, 5420, 5550, 5662, 6190, 

6194 

nite kim (T. Far. e. 1.): ifadeyi sebebe ve zamana  

bağlayan söz 

n. 125, 1414, 2047, 2302 

(e. 2.): kıyaslama yaparken “gibi” manasıyla 

n. 298, 619, 1290, 2538, 2832, 3313, 4104, 

5317, 5344 

niyāz (Ar. i.): yalvarma, yakarma, dua 

eyledi … Ǿarż-ı Ǿacz ü n. 5456 

n. 118, 3851 

n.+a 440, 1332 

n.+ı 4462, 5966 

n.+ıla 2758, 3595, 3713, 3959, 4990 

n.+ın 5457 

n.+ların 4345  

pür-śadā-yı nāz u n. 4373  

 niyāz eyle-, niyāz it-, niyāz ķıl- 

niyāz eyle- (Ar. T. f.): yalvarmak, yakarmak 

n.-r 4264 

niyāz it- (Ar. T. f.): yalvarma, yakarmak, dua etmek 

i.-di n. 4461, 4794 

i.-di … n. 1011 
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n.-di 3648, 4108, 6033 

niyāz ķıl- (Ar. T. f.): yalvarmak, yakarmak, dua  

etmek 

   n.-a 917 

niyet (Ar. i.):  niyyet  

niyyet (Ar. i.): meram, niyet, amaç 

   n.+e 337 

   n.+ini 402, 837 

nį-zād (Far. Ar. zf.): yiyeceksiz, azıksız 

   n. 3746 

nizār (Far. sf.): zayıf, arık, lağar 

   hilāl-i n. 1763 

 nizār it-, nizār ol- 

nizār it- (Far. T. f.): bitkin düşürmek, halsiz  

bırakmak 

   i.-di … n. 2413 

nizār ol- (Far. T. f.): bitkin düşmek, halsiz kalmak 

   n.-dı 2207 

nįze (Far. i.): kargı, mızrak, süngü, harbe 

   n. 1969 

   n.-i melāmetile 4550  

noķśān (Ar. i.): eksiklik, azalma, azlık, yokluk 

   n. 5556 

   n.+dan 4821 

 noķśān ol- 

noķśān ol- (Ar. T. f.): eksilmek, azalmak,  

noksanlaşmak 

o.-mazdı … n. 5624  

noķŧa (Ar. i.): nokta, zerre, ufak zerre 

   n.-i cįm 39 

   n.-i ġam 875 

   n.-i śafĥa-i cemālüñiçün 4404 

   n.+yam 1915 

   śufr-ı n.-i ḫāl 2314 

n’ol- < ne ol- (T. f.):  ne (zm. 3.), ol-(f. 6.) 

n’ol- < ne ol- (T. f.):  ne (zm. 4.), ol-(f. 4.) 

n’ol- < ne ol- (T. f.):  ne (zm. 4.), ol-(f. 6.) 

n’ol- < ne ol- (T. f.):  ne (zm. 5.), ol-(f. 4.) 

n’ol- < ne ol- (T. f.):  ne (zm. 5.), ol-(f. 6.) 

n’ol- < ne ol- (T. f.):  ne (zm. 5.), ol-(f. 11.) 

n’ol- < ne ol- (T. f.):  ne (zm. 4.), ol-(yf. 13.) 

n’ola (T. e. 1.): “hiçbir şey olmaz” anlamında teklif,  

teşvik veya yalvarma bildiren söz (bir yakarış 

ünlemi) 

n. 590, 674, 2820, 3378, 3918, 3922, 3928, 

4678, 4769, 5086 

   n.+ydı 2034, 3580, 4097 

(e. 2.): “şaşılır mı ya da hiçbir şey olmaz, 

değersizdir” anlamında cümleyi soru yoluyla 

olumsuzlaştıran bir söz 

n. 2197, 2560, 2560, 2734, 3448, 3743, 4509, 

4596, 5296, 5332, 5663 

   n.+ydı 4996 

n’olur < ne ol- (T. e.): “kıymeti yoktur, değersizdir”  

anlamında bir söz 

   n’olur 1662, 5226 

Nūĥ (Ar. ö. i.): Hz. Nūh peygamber 

   nevĥa-i Nūĥ 778 

   N.+içün 136 

   oldı … maķarr-ı keştį-yi N. 170 

   ümmet-i N. 1464 

nuĥās (Ar. i.): bakır, bakır para 

   n.+a 4499 

nuĥūset (Ar. i.): uğursuzluk 

   n.+den 1816  

   n.+dür 1729  

nuķl (Ar. i.): meze, çerez 

   n. 157 

   n.+üm 4467  

nuķūş (Ar. i.): nakışlar, resimler 

   ehl-i n. 4225, 4252 

   n.+a 4267 

   n.-ı muĥāl 5109  

nūn (Ar. ha.): Osmanlı alfabesinin yirmi sekizinci  

harfidir, [divān edebiyatında sevgilinin kaşları, 

göz çukuru “nun” harfine benzetilir.] 

n. 1904 

n.+dur 2310 

n.+ı 2311 

nūr (Ar. i.): ışık, aydınlık, parıltı, 

āfitāb-ı Ǿālem-i n. 2396 

ķadr-i n.+ı 1773 

maŧlaǾ-ı n. 4057 

meclā-yı n.-ı źāt-ı aĥad 3534 

miśbāĥ-ı n.-ı şefķāt 177 

n. 63, 126, 199, 311, 311, 434, 687, 986, 988, 

1058, 1147, 1528, 1864, 1932, 1952, 2008, 

2063, 2074, 2074, 2084, 2141, 2141, 2222, 

2310, 2610, 2886, 2909, 3640, 3767, 4097, 

4097, 4285, 4314, 4314, 5312, 5423, 5999, 

6194 

n.+a 62, 450, 3586, 4285, 4302, 4589, 4805, 

4982, 4986, 5472 

n.+dan 1034, 3012, 3564, 5550 

n.+ı 52, 60, 61, 1610, 1800, 1976, 2400, 3639, 

4098, 4246, 5388, 5399, 5442, 5483, 5598, 

5944, 6172 

n.-ı baśar 5387 

n.-ı cebįn 41 

n.-ı cedįd 1891 

n.-ı cemāl 1979, 2178, 2375  

n.-ı çerāġ 3997 

n.-ı çeşm-i şādi-yi dil 2792 

n.-ı delįl 1034 

n.+ıdı 436, 860 

n.-ı dįde-yi gerdūn 738 

n.+ıdur 73 

n.-ı firāsetile 1170 

n.-ı Ĥaķ 2405 

n.-ı Ĥaķķa 3638 
n.-ı ḫānedān-ı Ḫalįl 6038  

n.-ı Ḫudā 1031 

n.-ı ĥüsniyle 3483 

n.-ı ilāh 1561 

n.-ı Ǿilmiyle 931 

n.-ı įmān 1892 

n.-ı ķamer 3139  

n.-ı ķıdem 71 

n.+ıla 72, 172, 429, 439, 901, 972, 1446, 1568, 

1603, 2008, 2063, 2243, 2348, 3156, 5438 
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n.-ı māh-cebįn 1602 

n.-ı mekşūfa 2029 

n.+ın 4393 

n.+ına 1924, 3610  

n.-ı nehār 5316 

n.+ını 438, 1581, 5908 

n.+ınuñ 4419 

n.-ı sirişt 2555  

n.-ı sürūr 3872  

n.-ı şemǾi 4731, 4736  

n.-ı Ǿuyūn 2783 

n.-ı vücūd 59 

n.-ı yaķįn 85, 4111  

n.+ıyıla 2175, 3281, 4767, 5065 

n.+iken 3784, 6168 

n.+uñ 4145 

n.+uñuzla 1473  

perde-i n.+dan 4966 

śaĥįfe-i n. 3505 

serv-i gülşen-i n. 3570 

şuǾle-i n. 1773, 2049, 4145 
tāb-ı n.-ı śafā 3436 

ŧalǾat-ı āfitāb-ı Ǿālem-i n. 4318 

ŧarāvet-i n. 1660 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

n. 451, 451, 1434, 1718, 1789, 3268, 4671, 

4680 

n.+a 1706 

n.+ı 430, 1351, 2676, 6045 

n.-ı Ḫalįl 2034 

n.-ı ḫānedān-ı Ḫalįl 905 

(i. 3.): -metinde- Divān şāiri Hamdullah 

Hamdi’nin babası, Fatih Sultan Mehmet’in 

hocası Akşemseddin 

n.-ı beyāż-ı maşrıķ-ı dįn 318 

 be-ĥaķķ-ı nūr-ı aĥad, göz(i) nūrı, levĥ-i nūr 

it-, nūr-ı çeşm, nūr-ı dįde, nūr ir-, nūr ol-, nūr 

vir-, sülāle-i nūr 

nūrānį (Ar. sf.): nurlu, ışıklı, parlak 

ebr-i n. 1876, 1978, 6044 

ķurś-i n. 5597 

n. 2351, 4302 

 nūrānį it-, nūrānį ol-, 

nūrānį it- (Ar. T. f.): nurlandırmak,  

i.-düñise n. 311 

nūrānį ol- (Ar. T. f.): nurlanmak, ışıldamak,  

parlamak 

o.-dı n. 2062 

o.-dı … n. 1952 

nūr-a-nūr (Ar. Far. sf.): nur içinde, nurlu, parlak,  

aydınlık 

 nūr-a-nūr ol- 

nūr-a-nūr ol- (Ar. Far. T. f.): nurlanmak,  

aydınlanmak, parlamak 

   n.-dı 5472 

nūr-baḫş (Ar. Far. i.): nur veren, etrafı aydınlatan 

   n.-i mihr-i cihān 2486 

nūr-ender-nūr (Ar. Far. i.): nur içinde nur, nurlu 

   n. 4371 

nūreyn (Ar. i.): iki nur 

 śāĥib-i nūreyn 

nūr-ı çeşm (Ar. Far. i.): evlat için sevgili anlamında  

kullanılan bir söz 

   n.-i şādį-yi dil 2792 

   n.+üñdür 3396 

nūr-ı dįde (Ar. Far. i.): evlat için sevgili anlamında  

kullanılan bir söz 

   n. 733, 812,1208, 2829, 4214 

   n.+cügüm 1281 

n.+mden 1057 

n.+ñdür 455 

   n.+si 3976, 4014 

n.+yiken 977 

nūr ir- (Ar. T. f.): aydınlanmak, aydınlatmak 

   i.-mege n. 5116 

nūr ol- (Ar. T. f. 1.): aydınlanmak aydınlatmak,  

parlamak, parlatmak 

   n.-an 793 

   n.-ur 3843 

nūr-sıfat (Ar. zf.): nur gibi 

   n. 2533 

nūr vir- (Ar. T. f.): parlatmak, aydınlatmak 

n.-sem 3889 
n. u fer v.-di 6009 

nuśret (Ar. i.): Allah’ın yardımı, başarı, üstünlük 

 n. 3017 

 n.-i Ĥāķ 206 

nūş (Far. i.): tatlı, içki içecek, eğlence 

Ǿazm-i n. itdi 4479 

çeşme-i n. 1913 

ḫˇāb-ı n.+ında 2425 

   n. 3010, 4441 

   n.+a 5533 

   n.+ı 3840, 4664 

   n.+ıla 3096 

   n.+ına 2993 

   n.+ında 4480 

   n.-i cāndur 86 

   n.+um 4467 

   n.+uñ 4425, 4932 

 nūş eyle-, nūş-i cān al-, nūş it- 

nūş eyle- (Far. T. f.): içmek 

   n.-ñ 4081 

nūş-i cān al- (Far. T. f.): bir şeyden hoşlanmak, zevk  

almak 

   n.-madın 1284 

Nūşirvān (Far. ö. i.): İran'da Milâdi (531 - 579)  

tarihleri arasında hükümdarlık etmiş Sāsāni 

padişahı olup adālet ve doğruluğu ile meşhur 

olmuştur. 

   zemān-ı N. 278 

nūş it- (Far. T. f.): içmek 

   n. 345, 795 

   n.(d)-e 3136  

   n.(d)-en 3450 

   n.(d)-erdi 3210, 3588 

   n.(d)-erken 2992 

   n.(d)-üp 5239 

nūş-revān (Far. i.): hoşluk, huzur rahatlık 

   n. 278 
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nuŧķ (Ar. i.): söyleyiş, söyleme, konuşma kuvvet ve  

hassası 

   n.-ı faśįĥ 1334, 3735 

   şehd-i n. u şįr-āmįz 4602 

 nuŧķa gel- 

nuŧķa gel- (Ar. T. f.): anlatmak, söylemek 

   n.-mez 2905 

nübüvvet (Ar. i.): nebįlik, peygamberlik 

   ehl-i n. 925 

   n. 164, 172 

   n.+ini 370 

   n.+iyçün 135 

nücūm (Ar. i.): yıldızlar 

   eşk-i n. 4949 

   n. 441, 608, 609, 3014 

   n. arasında 447 

   n.+ıyıla 3013 

 on bir nücūm 

nüfūr (Ar. i.): ürküp kaçma, dağılma 

 nüfūr ol- 

nüfūr ol- (Ar. T. f.): ürküp kaçmak 

   o.-a n. 5713 

   o.-a … n. 4191 

nüfūs (Ar. i.): ruhlar, canlar, insanlar, kimseler 

   n.+a 2747 

nüh (Far. sf.): dokuz 

 nüh felek, nüh ŧārem 

   n. 4258, 5257 
nüh felek (Far. i.): dokuz gök. [eskiden gökyüzünün  

dokuz tabakadan oluştuğuna inanılırdı. Birinci 

kat kamer (ay); ikinci kat utarid (merkür), 

üçüncü kat zühre (venüs ya da çoban yıldızı), 

dördüncü kat şems (güneş), beşinci kat merih 

(mars), altıncı kat müşteri (jüpiter), yedinci kat 

zuhal (satürn), sekizinci kat felek-i sāmin 

(neptün?), dokuzuncu kat felekü’l-a’zam ya da 

felekü’l-eflāk (plüton?) 

   n. 5257 

nüh ŧārem (Far. i.): dokuz gök. [eskiden  

gökyüzünün dokuz tabakadan oluştuğuna 

inanılırdı. Birinci kat kamer (ay); ikinci kat 

utarid (merkür), üçüncü kat zühre (venüs ya da 

çoban yıldızı), dördüncü kat şems (güneş), 

beşinci kat merih (mars), altıncı kat müşteri 

(jüpiter), yedinci kat zuhal (satürn), sekizinci 

kat felek-i sāmin (neptün?), dokuzuncu kat 

felekü’l-a’zam ya da felekü’l-eflāk (plüton?) 

n. 4258 

nühüft (Far. sf.): gizli, saklı 

n. 4340 

nevā-yı n. 2453 

nevā-yı n.+e 2918 

şükūfehā-yı n. 2775 

 nühüft it- 

nühüft it- (Far. T. f.): gizlemek, bir şeyi birinden  

saklamak 

   i.(d)-e … n. 1597 

nükhet (Ar. i.): koku 

n.-i gül 6016 

n.-i sünbül 3138 

n.+üñden 3187 

nükte (Ar. i.): herkesin anlayamadığı ince mānā 

n. 4742 

n.+de 4828 

n.+ler 2662 

n.+leri 4147 

n.+sine 952, 

nümā (Far. i.): gösterme, bildirme 

 nümā bul- 

nümā bul- (Far. T. f.): görünmek, zuhur etmek,  

ortaya çıkmak 

b.-dı … n. 2305 

nümūne (Far. i.): örnek 

n.+yidi 2315 

nüsḫa (Ar. i.): yazılı, yazılmış şey, yazılı bir şeyden  

çıkarılan suret 

n. 161 

nüvaḫt (Far. i.): çalgı çalma 

 nüvaḫt it- 

nüvaḫt it- (Far. T. f.): çalgı çalmak, eğlendirmek 

n.-megiçün 2931 

nüvre (Far. i.): kireçten yapılan alçı taşı 

n.+si 5550 

nüzūl (Ar. i.): inme, iniş 

 nüzūl eyle-, nüzūl it-, nüzūl ķıl-, 

nüzūl eyle- (Ar. T. f.): inmek 

n.-se 395 

nüzūl it- (Ar. T. f.): inmek 

n.(d)-e 6047 

nüzūl ķıl- (Ar. T. f.): inmek 

n. 6047 

 

O/ǾO 

 

o (T. zm. 1.): o 

o 182, 281, 586, 632, 632, 688, 806, 946, 

1183, 1604, 2684, 4471, 4562, 5086, 5993 

o+dur 9, 10, 388, 637, 687, 1450, 1890, 1912, 

2579, 2754, 3375, 3521, 3529, 3562, 3862, 

4013, 4129, 5228, 5828, 5934 

o.+lar 1430, 4146, 4422 

o.+lara 712, 1104, 1435, 1670, 1725, 4439, 

5755 

o.+lardan 4794 

o.+lariçün 1726 

o.+nlara 1420 

(T. sf. 2.) o 

o 27, 229, 327, 331, 370, 377, 451, 451, 491, 

740, 780, 782, 785, 880, 889, 903, 1003, 1037, 

1080, 1155, 1157, 1166, 1170, 1173, 1253, 

1269, 1279, 1302, 1406, 1434, 1453, 1458, 

1463, 1511, 1525, 1561, 1561, 1562, 1587, 

1628, 1648, 1672, 1708, 1732, 1808, 1811, 

1893, 1900, 1901, 1911, 1914, 1925, 1927, 

1950, 1990, 1991, 1999, 2022, 2035, 2045, 

2053, 2056, 2069, 2081, 2082, 2085, 2087, 

2091, 2094, 2097, 2103, 2108, 2144, 2151, 

2178, 2201, 2202, 2209, 2250, 2255, 2259, 

2261, 2275, 2277, 2321, 2324, 2325, 2350, 

2363, 2368, 2373, 2399, 2409, 2540, 2608, 
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2674, 2682, 2691, 2727, 2746, 2764, 2814, 

2820, 2845, 2846, 2891, 2894, 2902, 2910, 

2933, 2966, 2977, 3058, 3058, 3112, 3124, 

3222, 3230, 3259, 3261, 3262, 3268, 3283, 

3319, 3401, 3402, 3403, 3411, 3412, 3490, 

3552, 3569, 3570, 3571, 3571, 3575, 3591, 

3599, 3631, 3654, 3819, 3824, 3838, 3839, 

3945, 4065, 4084, 4092, 4124, 4131, 4157, 

4162, 4165, 4174, 4212, 4232, 4252, 4256, 

4260, 4265, 4266, 4292, 4297, 4301, 4312, 

4314, 4314, 4317, 4325, 4335, 4360, 4436, 

4446, 4467, 4485, 4499, 4512, 4513, 4527, 

4529, 4531, 4626, 4671, 4711, 4718, 4729, 

4736, 4738, 4861, 4917, 4955, 4956, 4973, 

4979, 5005, 5028, 5028, 5040, 5048, 5117, 

5130, 5139, 5155, 5159, 5162, 5173, 5179, 

5331, 5364, 5388, 5392, 5472, 5543, 5654, 

5716, 5760, 5818, 5819, 5820, 5829, 5867, 

5873, 5891, 5911, 5939, 5989, 5991, 5991, 

6002, 6005, 6080, 6097, 6124, 6124, 6125, 

6125, 6157, 6158, 6160, 6162, 6176, 6191, 

6193, 6200 

 bir o deñlü, o dem, o deñlü, o zemān, yaşda 

o ķadar ol- 

ocaķ (T. i.): aile, yurt, ev, hane 

o.(ġ)+ıdur 5937 

 ocaġını yaķ- 

ocaġını yaķ- (T. f.): büyük acı ve keder yaşamak 

   y.-a … o. 689,  

od (T. i.): ateş 

o. 1480, 1626, 1947, 2564, 2585, 2896, 3606, 

3720, 4025, 4328 

o.+a 105, 1123, 4341, 5993, 6163 

o.+dan 4025 

o.+dur 248, 2573 

o.+ı 992, 1081, 1086, 1201, 1390, 1440, 1737, 

2511, 3382, 3718, 3905, 4019, 4566, 5969, 

6161 

o.+ın 2481, 3929 

o.+ına 1279, 2463, 3664, 4649, 4711  

o.+ında 1071 

o.+ından 1459, 2639, 3712 

o.+ıyla 1312, 2686, 5501 

o.+lara 2825 

o.+um 4460, 5752 

o.+uñ 996, 4223, 4459  

 ḫışm odın yaķ-, oda śal-, oda ŧutuş-, oda 

yan-, od düş-, od śaç-, od ur-, od yaķ- 

oda śal- (T. f.): derin üzüntü ve sıkıntı içine atmak,  

büyük acılar yaşatmak 

   o.+lara ś.-duñ 1115 

oda ŧutuş- (T. f.): yanmak, acı çekmek 

   ŧ.-up o.+lara 2411  

oda yan- (T. f.): ateşte yanmak, kavrulmak mec. acı  

ve sıkıntı içinde olmak 

   o.-dı 1582 

   o.-duġum 4458  

   o.-sañ 3874 

   o.-sun 3183 

   y.-ar o.+lara 3051 

   y.-dı … o.+ına 1236 

od düş- (T. f. 1.): acı çekmek, sıkıntı içinde olmak 

   o.-üp 3976, 4138, 4682 

   (f. 2.): ateş düşmek, alev almak, yanmak 

   o.-di 4319 

o dem (T. Far. zf.): o zaman, o vakit 

o. 142, 149, 848, 1159, 1165, 2020, 2071, 

2209, 3320, 3442, 3528, 3549, 3627, 3750, 

5364, 5876, 5972, 6131 

o.+e 46 

o.+de 312, 1131, 1158, 1279, 1441, 2038, 

2763, 3274, 3299, 3370, 4474, 4540, 6179 

 o dem ki 

o dem ki (T. Far. zf.): fiili zamana bağlayan ve fiile  

“dIĞIndA” anlamı veren söz 

o. 3750, 5247,  

o deñlü (T. sf. 1.): o kadar fazla 

   o. 2905, 3370, 4551 

   (zf. 2.): çok fazla, fazla miktarda 

   o. 4689 

   (i. 3.): o kadar fazla olan nesne ya da varlık 

   o.+lere 5162 

odlu (T. sf.): ateşli,  

   o. 4792 

od śaç- (T. f.): çok öfkelenmek, çok kızmak 

   o.-ardı 3185 

   o.-dı 5368 

od ur- (T. f.): yakmak, tutuşturmak, 

   o.-a 3980 

   o.-ma 3719 

od yaķ- (T. f.): derin üzüntü ve sıkıntı içinde olmak,  

büyük acılar yaşamak 

   o.-ar 2440 

o.+a y.-dılar 1999 

o.+a y.-ma 1800 

   o.+lara y.-ma 4221 

   y.-dı … o.+lara 3776 

oġlan (T. i. 1.): kız ve erkek evlatlar 

o. 586, 3374 

o.+ı 422, 1052, 1187, 5823 

o.+ları 1130, 5952 

o.+larına 807, 5918 

o.+laruñ 1360 

(i. 2.): erkek kardeş 

o.+dur 642 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

o.+ı 1697 

oġlancuġ (T. i.): küçük çocuk 

o. 836, 1669 

oġrı (T. i.): hırsız 

o. 1647, 1649, 4536, 5793, 5799, 5799, 5810, 

5949 

o.+dur 5821 

o.+ya 4537 

o.+ı 5572 

o.+sıyuz 5789 

o.+sız 5703 

o.+yıdı 1649, 5812 

o.+yısa 5812 

o.+yiçün 5813 
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 oġrıya ŧaş añdur- 

oġrıluķ (T. i.): hırsızlık 

o. 1652 

oġrıya ŧaş añdur- (T. f.): bir insanın hiç aklında  

olmayan bir şeyi , akılda olmayan şeyden söz 

ederek aklına sokmak 

o.-dı 690 

oġul, -ġlı (T. i.): oğul, evlat 

o. 657, 3317, 3397, 5846 

o.+ı 417, 584, 789, 1244, 5712 

o.+ın 759 

o.+ına 370, 5846 
o.+larına 1079 

o.+um 320 

o.+uñ 376, 378, 775 

 oġul idin-  

oġul idin- (T. f.): evlatlık olarak kabul etmek, kan  

bağı olmaksızın evlat olarak almak 

o.-e 3303 

o.-eler 657 

oġurla- (T. f.): çalmak 

o.-dı 5859, 5859 

o.-dılar 5822 

o.-duñuz 5786 

oķ (T. i.): ok 

o. 1106, 3169, 3705, 3752, 3797, 4155, 4482, 

4498, 5808, 5909, 6133 

o.+ı 2488 

o.+ın 192, 4603, 5799 

o.+ına 2603, 5204, 5256 

o.+ından 5122 

oķı- (T. f.):  oķu- 

oķu- (T. f. 1.): bir metinden okumak, demek,  

söylemek 

o. 5659 

o.-dı 800, 2551, 2577, 4229, 4563, 5002, 5196, 

5968 

o.-ñ 5887 

o.-r 330, 2815 

o.-rdı 328, 2372, 3969 

o.-rıdı 4050 

o.-rsa 3799 

o.-sa 255 

o.-yan 4452 

(f. 2.): çağırmak 

o.-dı 4316 

 destān oķı-, laǾnet oķı-, medĥ oķı-  

oķun- (T. f.): okuma işini yapmak, gerçekleştirmek 

   o.-a 4439 

   o.-dı 5458 

ol (T. zm. 1.): o 

aña 6, 6, 12, 41, 56, 110, 127, 129, 142, 158, 

166, 183, 233, 241, 255, 257, 262, 262, 266, 

266, 268, 279, 280, 286, 289, 292, 293, 297, 

301, 319, 330, 333, 344, 363, 373, 384, 392, 

414, 421, 460, 460, 463, 477, 481, 489, 494, 

495, 504, 508, 522, 522, 525, 540, 541, 544, 

554, 568, 585, 610, 613, 621, 645, 645, 660, 

676, 677, 695, 704, 731, 736, 760, 761, 773, 

786, 787, 787, 800, 802, 803, 815, 821, 823, 

908, 911, 911, 945, 949, 953, 963, 973, 997, 

1000, 1002, 1029, 1044, 1090, 1093, 1143, 

1156, 1159, 1168, 1194,1206, 1242, 1256, 

1266, 1287, 1293, 1298, 1301, 1335, 1337, 

1338, 1366, 1392, 1402, 1415, 1428, 1432, 

1444, 1447, 1447, 1457, 1479, 1533, 1548, 

1554, 1559, 1649, 1684, 1693, 1704, 1705, 

1738, 1744, 1748, 1782, 1812, 1842, 1843, 

1844, 1850, 1854, 1871, 1877, 1887, 1917, 

1917, 1923, 1946, 1979, 1995, 2016, 2016, 

2020, 2043, 2077, 2094, 2095, 2109, 2110, 

2110, 2112, 2113, 2115, 2121, 2132, 2151, 

2169, 2170, 2179, 2190, 2191, 2204, 2232, 

2234, 2278, 2286, 2288, 2300, 2305, 2336, 

2353, 2378, 2542, 2542, 2566, 2567, 2615, 

2630, 2642, 2650, 2662, 2679, 2680, 2685, 

2694, 2695, 2696, 2789, 2821, 2838, 2859, 

2870, 2947, 2969, 3052, 3053, 3063, 3114, 

3117, 3128, 3131, 3132, 3138, 3143, 3167, 

3193, 3203, 3220, 3233, 3253, 3271, 3286, 

3291, 3310, 3340, 3345, 3349, 3351, 3356, 

3359, 3396, 3400, 3401, 3403, 3427, 3428, 

3431, 3436, 3438, 3462, 3466, 3467, 3467, 

3471, 3489, 3514, 3520, 3592, 3592, 3595, 

3596, 3607, 3616, 3643, 3676, 3679, 3695, 

3718, 3721, 3730, 3735, 3751, 3792, 3792, 

3804, 3808, 3831, 3876, 3888, 3889, 3893, 

3926, 3926, 3929, 3936, 3941, 3944, 3954, 

3990, 4019, 4023, 4040, 4058, 4060, 4119, 

4125, 4126, 4164, 4164, 4185, 4207, 4213, 

4214, 4219, 4226, 4236, 4261, 4264, 4271, 

4338, 4352, 4435, 4441, 4489, 4489, 4490, 

4493, 4496, 4510, 4516, 4525, 4544, 4577, 

4578, 4600, 4601, 4641, 4648, 4673, 4730, 

4733, 4737, 4744, 4748, 4759, 4761, 4834, 

4847, 4926, 4946, 4962, 4968, 4974, 4980, 

4984, 4988, 4993, 5026, 5036, 5037, 5039, 

5049, 5071, 5075, 5082, 5085, 5091, 5094, 

5097, 5100, 5112, 5114, 5115, 5145, 5148, 

5149, 5162, 5170, 5174, 5195, 5207, 5210, 

5226, 5239, 5262, 5291, 5295, 5296, 5297, 

5401, 5423, 5426, 5434, 5459, 5524, 5526, 

5526, 5539, 5615, 5622, 5623, 5651, 5670, 

5677, 5679, 5680, 5696, 5710, 5720, 5746, 

5748, 5750, 5760, 5769, 5779, 5799, 5827, 

5838, 5848, 5854, 5854, 5871, 5872, 5882,  

5894, 5938, 5939, 5974, 5986, 6004, 6016, 

6044, 6078, 6089, 6098, 6137, 6168, 6173, 

6175, 6177, 6186, 6189, 6191 

añadur 5890, 5890 

anda 2, 29, 229, 239, 309, 465, 647, 648, 762, 

778, 917, 971, 1001, 1009, 1133, 1148, 1162, 

1325, 1368, 1374, 1514, 1527, 1540, 1563, 

1714, 1715, 1724, 1790, 1806, 1810, 1880, 

1882, 1883, 1888, 1920,  1938, 1961, 1977, 

1987, 2015, 2041, 2075, 2108, 2154, 2163, 

2266, 2269, 2269, 2281, 2315, 2407, 2407, 

2726, 2755, 2875, 3107, 3125, 3373, 3387, 

3533, 3546, 3689, 3716, 3724, 3757, 3832, 

3948, 3981, 4054, 4073, 4121, 4176, 4225, 
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4233, 4249, 4260, 4443, 4491, 4716, 4891, 

5006, 5050, 5051, 5076, 5078, 5085, 5108, 

5167, 5169, 5267, 5398, 5548, 5561, 5594, 

5665, 5859, 5862, 5918, 5947, 6017, 6028, 

6060, 6073 

andadur 1557 

andan 2, 166, 289, 303, 356, 360, 424, 496, 

501, 540, 635, 658, 952, 1151, 1224, 1302, 

1305, 1318, 1553, 1962, 2309, 2327, 2331, 

2397, 2568, 2568, 2747, 2982, 3847, 3905, 

4001, 4024, 4135, 4194, 4270, 4272, 4283, 

4343, 4364, 4386, 4427, 4569, 4698, 4957, 

4988, 4999, 5014, 5045, 5158, 5227, 5263, 

5268, 5425, 5625, 5806, 5851, 5920, 5947, 

6015, 6034, 6172 

anı 3, 19, 22, 91, 95, 103, 147, 173, 259, 311, 

314, 329, 350, 365, 371, 375, 392, 395, 405, 

406, 412, 422, 452, 465, 470, 495, 498, 511, 

515, 515, 543, 545, 569, 576, 583, 603, 606, 

610, 611, 624, 627, 635, 639, 643, 644, 651, 

653, 656, 657, 677, 703, 709, 757, 761, 763, 

772, 773, 774, 783, 789, 795, 801, 810, 814, 

816, 820, 828, 831, 841, 853, 861, 878, 888, 

893, 903, 910, 910, 930, 957, 1020, 1040, 

1052, 1058, 1064, 1098, 1112, 1127, 1128, 

1131, 1136, 1144, 1146, 1153, 1165, 1181, 

1187, 1194, 1213, 1233, 1234, 1241, 1248, 

1249, 1254, 1259, 1261, 1301, 1316, 1317, 

1326, 1326, 1328, 1329, 1331, 1346, 1347, 

1353, 1354, 1357, 1358, 1381, 1382, 1384, 

1399, 1401, 1410, 1415, 1421, 1431, 1433, 

1445, 1453, 1455, 1496, 1497, 1499, 1500, 

1509, 1509, 1512, 1519, 1530, 1548, 1559, 

1567, 1567, 1575, 1578, 1619, 1624, 1624, 

1625, 1625, 1626, 1648, 1654, 1656, 1662, 

1663, 1665, 1667, 1669, 1685, 1694, 1695, 

1711, 1715, 1724, 1728, 1733, 1754, 1770, 

1777, 1819, 1830, 1844, 1846, 1870, 1873, 

1908, 1909, 1930, 1952, 1963, 1978, 2025, 

2052, 2062, 2076, 2079, 2102, 2126, 2138, 

2145, 2150, 2160, 2169, 2238, 2246, 2261, 

2274, 2274, 2334, 2339, 2339, 2350, 2447, 

2488, 2533, 2535, 2535, 2553, 2604, 2611, 

2657, 2681, 2682, 2688, 2835, 2844, 2855, 

2856, 2922, 2968, 3005, 3035, 3053, 3063, 

3086, 3088, 3088, 3122, 3145, 3220, 3320, 

3347, 3359, 3364, 3366, 3369, 3372, 3377, 

3381, 3392, 3395, 3410, 3412, 3414, 3418, 

3425, 3426, 3435, 3441, 3469, 3472, 3506, 

3512, 3557, 3613, 3632, 3664, 3681, 3681, 

3755, 3773, 3775, 3811, 3995, 4011, 4067, 

4068, 4157, 4163, 4169, 4172, 4235, 4261, 

4263, 4271, 4344, 4376, 4444, 4449, 4477, 

4488, 4515, 4524, 4529, 4542, 4585, 4595, 

4596, 4617, 4637, 4646, 4650, 4681, 4694, 

4700, 4728, 4756, 4760, 4771, 4787, 4800, 

4813, 4814, 4816, 4824, 4860, 4860, 4862, 

4872, 4917, 4935, 5012, 5029, 5036, 5037, 

5039, 5051, 5063, 5086, 5090, 5095, 5111, 

5129, 5130, 5152, 5159, 5165, 5221, 5224, 

5304, 5328, 5363, 5393, 5410, 5415, 5486, 

5502, 5505, 5510, 5530, 5530, 5538, 5649, 

5654, 5655, 5661, 5668, 5690, 5722, 5727, 

5728, 5733, 5735, 5738, 5747, 5749, 5751, 

5752, 5757, 5762, 5774, 5779, 5820, 5823, 

5824, 5839, 5855, 5897, 5898, 5945, 5993, 

5994, 5999, 6005, 6010, 6012, 6030, 6030, 

6070, 6082, 6084, 6094, 6094, 6117, 6136, 

6140, 6145, 6146, 6158, 6178, 6188 

anlar 884, 1635, 1726, 1933, 1933, 2002, 

2153, 4806, 5929 

anlara 525, 690, 924, 1127, 1310, 1430, 1492, 

1558, 1672, 1673, 1690, 1700, 1727, 1752, 

1803, 1998, 2105, 2181, 2183, 4111, 4112, 

4133, 4749, 5046, 5077, 5642, 5785, 5967 

anlardaġı 2006 

anlardan 3250, 5724, 5866 

anları 1323, 1412, 1485, 1753, 2002, 2175, 

4435, 5688, 5805, 5808, 5982 

anlarıla 1742, 3157 

anlaruñ 696, 842, 1725, 1727, 1820, 1926, 

2181, 5842 

anlaruñla 4422 

anuñ 7, 7, 14, 49, 83, 134, 135, 135, 137, 146, 

148, 151, 156, 156, 178, 181, 207, 238, 262, 

278, 296, 296, 326, 388, 402, 409, 409, 414, 

489, 527, 556, 556, 576, 584, 630, 630, 636, 

691, 768, 768, 816, 844, 845, 848, 857, 875, 

875, 885, 890, 892, 914, 943, 985, 985, 986, 

986, 1007, 1007, 1013, 1013, 1031, 1032, 

1033, 1046, 1130, 1134, 1137, 1146, 1152, 

1154, 1158, 1164, 1177, 1177, 1244, 1274, 

1318, 1319, 1347, 1352, 1373, 1376, 1376, 

1380, 1380, 1385, 1389, 1389, 1411, 1423, 

1424, 1437, 1443, 1452, 1452, 1470, 1471, 

1476, 1536, 1547, 1629, 1737, 1849, 1878, 

1878, 1916, 1928, 1928, 1950, 1970, 1980, 

2042, 2045, 2168, 2171, 2176, 2188, 2223, 

2223, 2226, 2230, 2230, 2235, 2240, 2248, 

2248, 2272, 2316, 2328, 2332, 2355, 2383, 

2383, 2408, 2467, 2503, 2544, 2545, 2548, 

2554, 2558, 2570, 2581, 2650, 2655, 2655, 

2672, 2675, 2704, 2744, 2828, 2856, 2967, 

2971, 2971, 3032, 3075, 3078, 3081, 3135, 

3148, 3148, 3150, 3224, 3245, 3247, 3247, 

3248, 3252, 3263, 3280, 3310, 3317, 3329, 

3341, 3360, 3382, 3437, 3438, 3461, 3473, 

3485, 3489, 3492, 3492, 3504, 3518, 3538, 

3604, 3617, 3652, 3652, 3667, 3684, 3703, 

3739, 3739, 3802, 3845, 3894, 3921, 3934, 

3937, 3946, 3996, 4014, 4021, 4041, 4077, 

4086, 4143, 4179, 4211, 4259, 4265, 4268, 

4275, 4275, 4283, 4283, 4342, 4384, 4418, 

4421, 4511, 4522, 4530, 4545, 4556, 4558, 

4564, 4580, 4594, 4602, 4609, 4612, 4635, 

4635, 4672, 4672, 4682, 4747, 4758, 4776, 

4786, 4786, 4790, 4875, 4875, 4877, 4877, 

4908, 4908, 4920, 4920, 4924, 4967, 4967, 

5014, 5044, 5050, 5153, 5243, 5256, 5274, 

5274, 5276, 5276, 5288, 5288, 5377, 5403, 
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5445, 5467, 5480, 5483, 5485, 5514, 5533, 

5565, 5639, 5648, 5671, 5671, 5712, 5751, 

5787, 5789, 5796, 5798, 5873, 5889, 6099, 

6121, 6141, 6141, 6174, 6176, 6183, 6194 

anuñam 3320 

anuñçün 1819, 3947, 4605, 4642, 5149 

anuñıla 523, 678, 780, 891, 1234, 1369, 1369, 

1519, 1876, 2009, 2454, 3086, 4279, 5063, 

5202, 5925 

anuñılaydı 523 

anuñiçün 166, 182, 539, 609, 1237, 1562, 

2454, 2778, 3172, 3669, 3916, 3989, 4006, 

4350, 4432, 5173, 5245, 5876, 5904 

anuñla 59, 203, 299, 1444, 1696, 1855, 2127, 

2590, 2777, 2813, 2869, 3152, 3337, 3338, 

3339, 4222, 4291, 4732, 4864, 4978, 5419, 

5531, 5717, 5818, 6014, 6040, 6085, 6089 

anuñladur 6190 

k’aña 125 

k’anuñla 131 

o. 5, 17, 42, 51, 126, 128, 163, 164, 164, 165, 

165, 237, 256, 272, 274, 277, 282, 282, 283, 

286, 288, 300, 324, 505, 537, 657, 776, 779, 

817, 833, 869, 920, 932, 932, 973, 1034, 1050, 

1133, 1191, 1242, 1252, 1266, 1422, 1432, 

1524, 1532, 1699, 1699, 1858, 1858, 1905, 

1943, 2043, 2098, 2153, 2208, 2226, 2269, 

2346, 2346, 2356, 2384, 2384, 2447, 2651, 

2704, 2789, 2811, 2833, 2843, 2861, 2898, 

2904, 2921, 3041, 3042, 3172, 3249, 3287, 

3353, 3440, 3453, 3461, 3625, 3709, 3709, 

3724, 3733, 3842, 3842, 3939, 3947, 3964, 

4001, 4160, 4160, 4263, 4264, 4383, 4428, 

4449, 4484, 4497, 4497, 4524, 4525, 4547, 

4641, 4642, 4643, 4712, 4730, 4774, 4819, 

5082, 5156, 5156, 5232, 5300, 5311, 5403, 

5429, 5532, 5638, 5684, 5714, 5772, 5772, 

5792, 5801, 5803, 5828, 5828, 5896, 5906, 

5906, 5948, 6033, 6057, 6065, 6079, 6139, 

6161, 6181 

o.+dur 44, 44, 49, 50, 50, 160, 161, 262, 297, 

313, 365, 407, 556, 628, 629, 629, 987, 1384, 

1544, 1611, 1667, 2122, 2408, 2504, 3153, 

3302, 3514, 3530, 3562, 3659, 3941, 4026, 

4117, 4168, 4547, 4646, 4976, 5096, 5225, 

5383, 5642, 5872 

o.+idi 364, 2268  

(sf. 2.) o  

k’o. 5137 

o. 66, 92, 101, 111, 114, 138, 141, 142, 145, 

147, 150, 167, 173, 180, 185, 185, 191, 198, 

237, 258, 260, 261, 304, 346, 359, 362, 380, 

392, 416, 423, 430, 432, 439, 447, 456, 456, 

485, 510, 518, 545, 568, 570, 587, 599, 607, 

609, 610, 622, 638, 644, 655, 666, 675, 724, 

727, 758, 758, 763, 767, 771, 776, 779, 786, 

801, 803, 827, 830, 843, 847, 856, 862, 863, 

877, 882, 883, 884, 886, 887, 892, 897, 913, 

929, 934, 938, 940, 974, 991, 996, 1004, 1005, 

1008, 1017, 1021, 1053, 1054, 1054, 1059, 

1061, 1069, 1075, 1105, 1138, 1184, 1184, 

1193, 1254, 1257, 1260, 1291, 1315, 1327, 

1337, 1346, 1351, 1352, 1370, 1383, 1397, 

1399, 1403, 1413, 1415, 1429, 1433, 1441, 

1442, 1454, 1455, 1460, 1464, 1478, 1485, 

1495, 1497, 1498, 1510, 1511, 1522, 1544, 

1545, 1546, 1551, 1557, 1568, 1585, 1588, 

1593, 1605, 1615, 1620, 1650, 1654, 1657, 

1658, 1666, 1670, 1671, 1675, 1703, 1704, 

1706, 1707, 1710, 1714, 1718, 1732, 1750, 

1754, 1755, 1776, 1785, 1789, 1791, 1799, 

1809, 1813, 1816, 1823, 1829, 1861, 1863, 

1865, 1872, 1875, 1877, 1889, 1919, 1920, 

1921, 1929, 1934, 1935, 1944, 1949, 1952, 

1953, 1964, 1967, 1969, 2008, 2033, 2034, 

2044, 2050, 2060, 2061, 2064, 2068, 2070, 

2071, 2080, 2087, 2114, 2133, 2135, 2139, 

2146, 2148, 2155, 2156, 2161, 2165, 2169, 

2173, 2174, 2179, 2189, 2203, 2205, 2210, 

2219, 2219, 2244, 2246, 2260, 2262, 2263, 

2279, 2297, 2301, 2310, 2316, 2321, 2325, 

2330, 2335, 2354, 2357, 2359, 2371, 2372, 

2386, 2392, 2397, 2409, 2413, 2413, 2414, 

2425, 2431, 2439, 2480, 2489, 2513, 2519, 

2539, 2543, 2561, 2564, 2572, 2577, 2583, 

2588, 2590, 2595, 2613, 2627, 2635, 2676, 

2680, 2689, 2697, 2705, 2708, 2727, 2741, 

2752, 2778, 2780, 2783, 2791, 2821, 2839, 

2841, 2866, 2901, 2902, 2903, 2906, 2912, 

2963, 2970, 2972, 2978, 2982, 2987, 2991, 

3012, 3016, 3031, 3037, 3040, 3050, 3054, 

3060, 3062, 3069, 3074, 3079, 3088, 3089, 

3090, 3106, 3107, 3117, 3128, 3128, 3130, 

3132, 3143, 3147, 3152, 3155, 3173, 3182, 

3194, 3199, 3199, 3201, 3203, 3205, 3205, 

3231, 3232, 3234, 3252, 3279, 3285, 3292, 

3294, 3295, 3302, 3304, 3307, 3313, 3320, 

3324, 3325, 3327, 3333, 3335, 3349, 3359, 

3361, 3363, 3365, 3366, 3368, 3385, 3388, 

3392, 3395, 3409, 3413, 3440, 3442, 3463, 

3465, 3467, 3468, 3483, 3505, 3517, 3523, 

3527, 3538, 3540, 3544, 3544, 3564, 3566, 

3566, 3578, 3585, 3590, 3613, 3623, 3626, 

3629, 3633, 3644, 3645, 3652, 3653, 3657, 

3662, 3668, 3682, 3696, 3736, 3759, 3793, 

3802, 3806, 3821, 3832, 3848, 3854, 3864, 

3868, 3869, 3871, 3892, 3894, 3900, 3901, 

3904, 3906, 3925, 3928, 3931, 3991, 3992, 

4007, 4010, 4011, 4013, 4025, 4038, 4047, 

4049, 4050, 4066, 4066, 4067, 4078, 4079, 

4085, 4087, 4090, 4121, 4123, 4134, 4138, 

4150, 4159, 4179, 4204, 4205, 4213, 4218, 

4227, 4260, 4267, 4281, 4286, 4293, 4295, 

4299, 4300, 4304, 4306, 4308, 4319, 4325, 

4357, 4387, 4389, 4389, 4400, 4401, 4417, 

4435, 4447, 4489, 4491, 4502, 4503, 4503, 

4518, 4521, 4539, 4581, 4583, 4586, 4587, 

4593, 4595, 4610, 4611, 4613, 4630, 4638, 

4640, 4644, 4652, 4652, 4674, 4690, 4692, 

4699, 4702, 4708, 4733, 4769, 4794, 4803, 
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4805, 4807, 4826, 4865, 4866, 4868, 4891, 

4892, 4921, 4949, 4958, 4960, 4972, 4975, 

4977, 4998, 5011, 5015, 5025, 5025, 5031, 

5032, 5042, 5050, 5069, 5087, 5104, 5106, 

5125, 5129, 5134, 5144, 5145, 5148, 5150, 

5172, 5190, 5196, 5199, 5205, 5217, 5238, 

5254, 5257, 5263, 5264, 5268, 5278, 5280, 

5287, 5306, 5308, 5316, 5317, 5320, 5321, 

5324, 5334, 5352, 5357, 5362, 5364, 5366, 

5375, 5376, 5386, 5386, 5391, 5400, 5405, 

5405, 5411, 5458, 5481, 5482, 5493, 5506, 

5549, 5557, 5560, 5566, 5592, 5601, 5604, 

5608, 5609, 5617, 5627, 5636, 5640, 5653, 

5655, 5659, 5670, 5678, 5733, 5755, 5758, 

5759, 5761, 5778, 5783, 5819, 5823, 5824, 

5825, 5827, 5832, 5838, 5840, 5847, 5848, 

5849, 5865, 5876, 5900, 5910, 5914, 5940, 

5941, 5950, 5960, 6008, 6013, 6015, 6016, 

6018, 6024, 6028, 6045, 6048, 6048, 6050, 

6052, 6066, 6072, 6083, 6087, 6098, 6109, 

6129, 6138, 6147, 6149, 6161, 6163, 6173, 

6175, 6177, 6178, 6184, 6194 

 ol ara, ol dem, ol dem ki, ol ķadar, ol 

resme, ol zemān kim 

ol- (f. 1.): Mevcut olmak, bir yerde bulunmak 

k’o.-a 33 

o.-a 465, 660, 951, 1162, 1166, 1920, 1932, 

2009, 2149, 2407, 3560, 3562, 3562, 3659, 

3832, 3893, 4870, 4891, 5165, 5331, 5788 

o.-an 5834 

o.-aydı 533, 1749, 4644 

o.-ıcak 704 

o.-maġa 6199 

o.-masa 63, 186, 320, 686, 3421, 3826, 5398, 

5571 

o.-masaydı 216  

o.-masun 645, 645, 647, 3960 

o.-maya 2, 225, 228, 791, 1001, 1468, 1586, 

2881, 3193, 3321, 3421, 5401 

o.-mayan 6017 

o.-mayıcaķ 4192, 5979 

o.-mayınca 5136 

o.-maz 1932, 2378, 2482, 2482, 3496 

o.-sa 291, 1882, 1883, 2284, 3875, 4278, 5009 

o.-sun 3385 

o.-ur 313, 686, 1728, 2471, 3134, 4016, 4321, 

5717, 5717 

o.-urdı 4210 

o.-urlarıdı 2370 

o.-ursa 33, 4869, 4869 

(f. 2.): -bir isimle birlikte- vermek, sunmak, 

bağışlamak 

o.-a 13, 249  

o.-dı 149, 278, 3371, 5463, 5963 

(f. 3.): bir görev, makam, herhangi bir 

durumda bulunmak, herhangi bir unvana, isme 

sahip bulunmak veya o şekilde adlandırılmak, 

öyle kabul edilmek 

o. 1043, 1043, 2804, 2804 

o.-a 157, 157, 176, 177, 177, 824, 1305, 1317, 

1534, 1802, 2889, 3391, 3397, 3529, 3659, 

3801, 3876, 4380, 4759, 5167, 5567 

o.-alar 5513 

o.-aldan 3922, 4331 

o.-alı 2862 

o.-alum 5735 

o.-am 2827, 4324 

o.-an 1142, 1142, 1186, 1188, 1441, 5675 

o.-ana 4025 

o.-anuñ 1729 

o.-asın 960, 960, 3240, 3909, 4622 

o.-asız 158, 809, 1141, 5701 

o.-aydı 3779 

o.-ayıdum 3677 

o.-dı 253, 276, 298, 529, 783, 786, 800, 834, 

900, 915, 925, 1283, 1304, 1405, 1405, 1545, 

1640, 1695, 1797, 1874, 2016, 2094, 2169, 

2234, 2393, 2418, 2615, 2654, 3089, 3534, 

3694, 3822, 3823, 3877, 3878, 4153, 4534, 

4606, 5216, 5491, 5575, 5612 

o.-duġı 190 

o.-duġıyçün 268 

o.-duġıyiçün 867 

o.-duķ 4760 

o.-dum 2700, 3170, 3998 

o.-duñ 3739 

o.-ıcaķ 1865 

o.-ınca 3678 

o.-ısardur 779 

o.-ma 3543 

o.-maduġına 1610 

o.-maduķ 5800 

o.-maġa 2731 

o.-maġın 836 

o.-mamışdı 181 

o.-mamışlar 1809 

o.-mañ 808 

o.-mañuz 5801 

o.-masa 78, 4228, 5382 

o.-maya 797, 1944 

o.-mayan 77 

o.-maz 1143, 4228, 4352 

o.-mazam 4604 

o.-mazsın 2724, 2724 

o.-mış 1277, 1447, 2109, 2110, 2749, 3724, 

4035 

o.-mışıdı 928 

o.-sa 1338, 1404, 3204, 3642, 3678, 3808, 

4190 

o.-sam 1798 

o.-sun 5201, 5579 

o.-uñ 638 

o.-up 2660, 4956 

o.-ur 1439, 1439, 1474, 1474, 1517,  2679, 

3299, 5574 

o.-urıdı 3207 

o.-urıdum 2522 

o.-ursa 2536 
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(f. 4.): herhangi bir nitelik veya durum 

kazanmak, herhangi bir durum halini almak, 

bir niteliği elde etmek, edinmek 

n’o.-a 217 

n’o.-dı 1074 

o.-a 172, 226, 303, 303, 458, 458, 708, 877, 

971, 1192, 1338, 1348, 1380, 1469, 1704, 

1802, 2352, 2408, 2555, 3468, 3631, 3820, 

4069, 4220, 4293, 4348, 4444, 4578, 4870, 

4896, 5067, 5269, 5646, 6163, 6176 

o.-alı 4904 

o.-am 2704 

o.-an 57, 1258, 3173, 3866, 4002, 4766 

o.-ana 553 

o.-asın 1678 

o.-aydı 3497, 3499, 3580, 3779  

o.-ayıdum 3804 

o.-aydum 2034 

o.-dı 112, 114, 142, 279, 286, 292, 495, 608, 

714, 944, 965, 972, 985, 1001, 1117, 1125, 

1201, 1216, 1222, 1261, 1264, 1712, 1713, 

1723, 1826, 1876, 2048, 2168, 2170, 2223, 

2224, 2353, 2491, 2493, 2493, 2633, 2874, 

2962, 2967, 2969, 2970, 2978, 3105, 3114, 

3130, 3262, 3453, 3466, 3517, 3607, 3710, 

3854, 4042, 4155, 4155, 4157, 4158, 4248, 

4282, 4286, 4296, 4296, 4303, 4303, 4311, 

4549, 4811, 4865, 4905, 4924, 4976, 5069, 

5221, 5251, 5252, 5259, 5273, 5276, 5286, 

5293, 5440, 5442, 5444, 5445, 5470, 5617, 

5619, 5810, 5879, 5945, 5972, 6055, 6107 

o.-dılar 575, 3819 

o.-dısa 1031 

o.-dıyısa 1349 

o.-duġına 1178 

o.-duġıy’çün 281 

o.-duġıyiçün 2246 

o.-duñ 720, 955, 4177, 4203 

o.-ısar 1803 

o.-ma 2564, 4842 

o.-madan 652 

o.-madum 2584 

o.-maġa 5549 

o.-maġiçün 2350 

o.-maķ 2232, 4115  

o.-masa 52, 5170 

o.-maya 3498, 3954 

o.-maz 1161 

o.-mazısam 4078 

o.-mış 448, 448, 450, 1277, 1490, 1490, 1568, 

1569, 1569, 1605, 1958, 1958, 1978, 2109, 

4035, 4140, 4638 

o.-mışam 115 

o.-mışdı 2715, 2717, 2774 

o.-mışdur 314 

o.-mışıdı 1561, 2305, 6189 

o.-mışlar 3813 

o.-sa 80, 80, 199, 708, 1843, 2203, 3643, 4215, 

4392 

o.-sañ 4095 

o.-sun 1350, 5201, 5579 

o.-up 2086, 2210, 3079, 3415, 4164, 4216, 

4217, 5586 

o.-ur 271, 315, 555, 918, 973, 1031, 1032, 

1033, 1034, 1196, 1238, 1939, 2699, 2705, 

3641, 3993, 4278, 4361, 4473, 4823, 4939, 

4941, 5574, 6121 

o.-urdı 1157, 2359, 5264 

o.-urıdı 256 

o.-urdum 2701 

o.-ursa 192, 919, 2690, 4081, 4870, 5095 

o.-ursam 4214 

(f. 5.): imkan ve ihtimal dahilinde olmak, 

mümkün olmak 

o.-a 221, 465, 1637, 2532, 2534, 2621, 2621, 

3195, 3544, 3544, 3785, 3785, 3787, 3787, 

3789, 3789 

o.-maya 271 

o.-sa 62, 1264, 2559, 3133 

o.-ur 312 

o.-urıdı 283 

 (f. 6.): varlık kazanmak, meydana gelmek, 

gerçekleşmek, tamamlanmak, belirmek 

nic’o.-dısa 4604 
n’o.-a 188, 189, 1436, 1620, 1708, 2170, 2408, 

2829, 3561 

n’o.-aydı 1738 

n’o.-dı 976, 3291, 5324 

o.-a 373, 407, 459, 775, 958, 1272, 1338, 

1720, 1720, 2476, 2626, 2690, 3632, 3633, 

4459, 4924, 4962, 5193 

o.-alı 2670 

o.-an 153, 150, 1174 

o.-ayıdı 1174 

o.-dı 82, 166, 172, 417, 419, 426, 454, 560, 

575, 621, 713, 713, 894, 1022, 1089, 1090, 

1618, 1846, 1854, 1905, 2213, 2258, 2258, 

2885, 3121, 3132, 3254, 3612, 3690, 3697, 

3818, 3835, 3897, 3903, 4310, 4390, 5464, 

5577, 5580 

o.-dısa 1819, 1851 

o.-duġın 5322 

o.-duġında 5753 

o.-ıcaķ 1472 

o.-ısar 692, 5845 

o.-madı 422, 3374, 4147, 5154 

o-madın 1079 

o.-maġa 929, 1686, 6005 

o.-maġiçün 3599, 5581 

o.-masa 549, 4885 

o.-maya 411 

o.-mayaydı 1738 

o.-maz 3519, 4329 

o.-mazıdı 3226 

o.-mış 5866 

o.-mışıdı 3603, 5882 

o.-mışiken 208 

o.-sa 1423, 1856, 3376, 3435, 4353, 5230 

o.-ur 1065, 1939, 2667, 4016, 4183, 5880 

o.-urdı 523, 5169 
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o.-ursa 4073 

(f. 7.): birine, bir şeye āit hale gelmek 

o.-a 737, 981, 1470, 1477, 1741, 2725, 2804, 

2842, 2842, 3021, 3301, 3301, 3336, 3375, 

3387, 3438, 3550, 3550, 3674, 3764, 3840, 

3840, 4069, 4198, 4198, 4324, 4327, 4425, 

4425, 4694, 4932, 4968, 5067, 5205, 5353, 

5353, 5403, 5650, 5650, 6174 

o.-alı 2693, 5372 

o.-am 3360, 3940, 3940, 4323, 4323, 4340, 

4340, 4424, 4424, 5448, 5448 

o.-asız 5743 

o.-aydı 3574, 3806 

o.-ayıdı 3805 

o.-dı 112, 576, 889, 892, 962, 1518, 1925, 

1926, 2157, 2159, 2159, 2166, 2171, 2248, 

2248, 2320, 2545, 2558, 2672, 2867, 2917, 

3039, 3046, 3047, 3048, 3341, 3466, 3505, 

3537, 3538, 3548, 3606, 3612, 3771, 4145, 

4305, 4684, 4922, 4943, 4976, 5213, 5243, 

5243, 5287, 5609, 6015 

o.-ayın 5770 

o.-dumsa 3943 

o.-duñ 3739 

o.-ıcaķ 2008 

o.-ısar 5511 

o.-madı 962, 4520 

o.-maġa 3537 

o.-masun 3068, 4784 

o.-mayıcaķ 4467 

o.-mış 3504, 4037, 4387 

o.-mışıdı 2779, 3558, 5534 

o.-sa 3201, 3204, 3378, 3576, 3743, 3743, 

4284, 4467, 5767 

o.-sañ 4004 

o.-sun 156, 156, 646, 2032, 4100, 4100 

o.-up 5174 

o.-updur 3919, 

o.-ur 699, 1146, 1708, 3409, 3411, 3437, 3437, 

4580 

o.-urdı 4004 

o.-urlar 4745 

o.-ursa 3393 

(f. 8.): -ayrılma halinde bir sözle- bir 

kimseden, bir şeyden, bir sebepten 

kaynaklanmak 

o.-a 1534, 2892 

o.-dı 835, 896, 1590, 4898, 4936 

o.-madı 2103, 5158 

o.-mışıdı 2250 

o.-sun 1801 

o.-ur 943, 943 

(f. 9.): uymak, uygun düşmek, yerinde 

görülmek 

o.-a 4709 

o.-dı 1658 

o.-maz 1049, 1638, 3242, 3850, 4676, 4819, 

5091 

o.-ur 3876 

o.-urdı 3890 

 (f. 10.): -bir zaman için- yaklaşmak, gelip 

çatmak, geçmek, tamamlanmak 

o.-a 4438, 4953, 5200, 5586 

o.-dı 607, 1520, 3771, 4003, 5651, 6055 

o.-ıcaķ 4131, 5585, 5950 

o.-ınca 2709, 3602, 3163, 3166 

o.-sa 1228, 1229, 2523, 3566, 3717, 3864, 

4998 

o.-up 4739 

(f. 11.): ek fiilin geniş zamanı olan -dır (-dir) 

anlamında kullanılan bir söz  

n’ola 2675, 5199 

o.-a 2025, 3834, 4467 

o.-ur 3411, 4272, 4272, 4634 

(f. 12.): belirli bir ölçüde bulunmak, belirli bir 

dereceye, ölçüye, miktara ulaşmak 

o.-a 2006, 3630 

o.-dı 3364, 3710 

o.-maya 5992 

(yf. 13.): herhangi bir ismin veya isimleşmiş 

sıfatın belirttiği durumu almak 

āb-dār o.-dı 1895 

Ǿaceb o.-maya 1101 

Ǿaceb o.-maz 2499 

Ǿāciz o.-dı 214 

Ǿāciz o.-ur 5995 

Ǿādet o.-sun 6080 
āḫir o.-a 1595 

āḫir o.-dı 4456, 5464, 6026 

āḫir o.-ınca 1479 

aķdem o.-duñ 217 

Ǿaķlı o.-mışıdı ḫarāb 3588 

Ǿāķir o.-dı 420 

Ǿaķlı nā-temām o.-an 1258 

Ǿaks o.-a 5945 

Ǿalįl o.-dum 2582 

ārām o. 4455 

Ǿarż o.-ıcaķ 2259 

Ǿarż o.-urdı 5686 

Ǿāşıķ o.-a 457 

Ǿāşıķ o.-dı 1010, 1894 

Ǿāşıķ o.-up 2501 

Ǿāşıķ o.-ur 2630 

āşikāre e o.-an 602 

āşikār o.-a 1322 

āşikār o.-alı 2729 

āşikār o.-asın 4622 

āşikār o.-dı 482, 1082, 1365, 2007, 5575 

āşikār o.-ısar 1452 

āşikār o.-ma 1781 

āşikār o.-ur 1938 

āşinā o.-a 797 

āşinā … o.-a 3667 

āşinā o.-mışam 4330 

Ǿayān o.-dı 8, 2167, 2658 

Ǿayān o.-ayın 5437 

āzād o. 2516, 3879 

Ǿazįz o.-dum 3998 

Ǿazįz o.-ur 2790 

az o.-dı 746 
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az o.-ısar 2983  

baġrı çāk o.-dı 4768  

baġrı ḫūn o.-mışdur 6139  

bahāne-sāz o.-maz 4453 

bāhir o.-a 3639 

bā-Ḫudā o.-maz 1986  

bedel o.-a 777 

bedel o.-dı 288 

bedr o.-a 629 

bedr o.-up 3995  

bed-żamįr o.-mañ 4114 

belā o.-ur 554 

bende o.-am 3242 

bende o.-dılar 5633  

bende o.-maķ 3701  

bende o.-ur 5636 

bensüz o.-maġa 2895 

berāber o.-up 585 

ber-ķarār o.-asın 5083 

bes o.-a 4607 

beter o.-dı 4737 

bį-bedel o.-a 1768, 2534 

bį-derd o.-ana 6019 

bį-dil o.-dum 3965 

bį-fer o.-mışdı 2217 

bį-fer o.-ur 1517 

bį-güvāh o.-sa 4577 
bį-ḫaber o.-dı 3324, 4737 

bį-ḫaber o.-dum 3332 

bį-ḫalel o.-a 1768 

bį-ḫam o.-dı 5443 

bį-ḫod o.-a 1048 

bį-ḫōd o.-dı 2426, 5484 

bį-ḫōd o.-masa 1986 

bį-hūş o.-up 3404 

bį-ĥużūr o.-dı 2807 

bį-Ǿışķ o.-a 2285 

bį-ķarār o.-dı 1082, 1222, 4731 

bį-ķarār o.-sa 3634 

bile o.-aydı 6190 

bį-mecāl o.-dı 1983 

bį-mecāl o.-duķ 4760 

bį-mecāl o.-ur 4946 

bį-naśįb o.-dum 3172 

bį-nişān o.-dı 2545, 5909 

bir o.-a 4126 

bir o.-ur 2631 
bį-śabr u iḫtiyār o.-dı 482 

bį-ŝemen o.-dı 2233 

bį-vesįle o.-ur 3318 

bįzār o.-ur 3055 

bį-żiyā o.-dı 1089 

burūn o.-dı 6100 

bülend o.-dı 5219 

cebr o.-maz 4228 

cemǾ o.-a 989 

cemǾ o.-up 293, 748, 778, 1760, 2314, 2505, 

3209, 4065, 4132, 5108, 5316, 5323, 5685, 

5883 

cemǾ o.-updur 3546 

cemǾ o.-ursa 4521 

ceng-sāz o.-sam 592 

ciger kebāb o.-dı 5956 

cüvān o.-ayın 5437 

cüvān o.-dı 5440 

çāk o.-sa 2820 

çāk o.-up 4542 

çāk o.-uram 2664 

çāre-sāz o.-asın 3909 

çār o.-dı 3177 

çeşmi ķan o.-dı 1139 

çoġ o-masın 1053 

çoġ o-sa 1103 

çoġ o-ur 2163 

dād o.-a 3795 

dāġ o.-urdı 3416 

dāl o.-dı 2494, 2494 

dār-ı ġamdan o.-ınca āzād 520 

đarįr o.-dı 366 

đarįr o.-mışdur 5712 

dāyim o.-a 490 

dāyim o.-maz 548 

dāyim o.-sa 3829 

dem o.-dı 869 

dem-sāz o. 4787 

derdinüñ ŧabįbi o.-a 5403 

dest-gįr o.-a 5149 

dırāz o.-dı 746 

dırāz o.-ısar 2983 

diken o.-dı 598 

dil-şād o. 2516 

dūr o.-a 684, 4027 

dūr o.-ayın 5338 

dūr o.-uñ 5337 

dūr o.-up 4783 

dü-nįm o.-dı 4003 

dü-pāre o.-a 258 

dürr-efşān o. 4207 

düşmen o.-ursa 5568 

dü-tā o.-ur 707 

ebter o.-ur 4823 

ehl-i Ǿizzet o.-up 630 

ehl-i saǾādet o.-maġıdı 1762 

eksük o.-madı 4516 

eksük o.-maz 2018, 3994, 4744, 4998, 5009 

emįn o.-asız 5741 

emr o.-up 569, 5601, 6144 

enver o.-mış 4143 

ercümend o.-dı 5219 

esed o.-dı 572, 625 

esen o.-sun 6012 

esįr-i dām o.-dı 3694 

fāriġ o. 6134 

fāriġ o.-am 5389 

fāriġ o.-dı 2839 

fāriġ o.-up 1332 

farķ o.-mazdı 2306 

farż-ı Ǿayn o.-dı 2894 

fāş o.-aldan 2731 

fāyiķ o.-mışıdı 2512 
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fāyiķ o.-ur 3782 

fāyiz o.-ur 5995 

feraĥ o.-ur 551 

ferş-i rāh o.-dı 4679 

fevt o.-an 4517 

figār o.-dı 602 

figende o.-ur 5636 

fiǾli şefķat o.-a 997 

fitne-i cān o. 4207 

fütāde o.-dı 787 

fütāde o.-dılar 2131 

füzūn o.-dı 6100 

ġāfil o.-an 1441 

ġāfil o.-ma 547 

ġāfil o.-maķ 798 

ġāfil o.-maz 1441 

gāh o.-ur 883, 1683, 3399, 3469, 3782 

ġālib o.-a 1467 

ġālib o.-dı 206, 522, 2688 

ġālib o.-duķca 5021 

ġālib o.-sa 250, 251, 1197, 3865, 4773, 5652 

ġālib o.-up 5109 

ġam-güsār o.-ana 553 

ġam-güsār o.-sa 591 

ġam-güsār o.-sañ 3192 

ġarįb o.-dum 3172 

ġarįķ-i ḫūn o.-dı 851 

ġarįķ-i ḫūn o.-dum 1795 

ġarķ-ı ḫūn o.-dı 2416  

ġarķ o.-a 4017, 5121 

ġarķ o.-dı 978, 1217 

ġarķ o.-dılar 5745 

ġarķ o.-dum 1078, 3966 

ġarķ o.-mış 450, 2425 

ġarķ o.-mışıdı 2648 

ġarķ o.-up 3408 

ġāyib o.-dı 2068 

ġāyib o.-madı 2069 

ġāyib o.-maķ 4178 

gerden-keş o.-dı 3655 

germ o. 3720 

germ o.-dı 141, 338, 1653, 3259, 3341 

germ o.-ıcaķ 3078 

germ o.-sun 4762 

germ o.-up 5486 

germ o.-ur 4743, 5431 

geyik o.-a 4630 

ġubār o.-up 3091 

güc o.-sa 5207 

gülşen o.-a 3281 

gülşen o.-dı 901, 5939 

gülşen o.-duķda 568 

gülşen o.-ur 4869, 5065 

ĥabs o.-alı 5946 

ĥaķįr o.-mañ 4114 

ḫāk o.-dı 4768  

Ĥaķ-perest o.-dı 5384 

ḫalāś o.-a 403, 1449, 5460 

ḫalāś o.-dı 3331, 4880 

ĥalķa o.-dı 5280 

ĥalķa o.-mış 2692  
ḫalķ o.-alı 2095, 2096  

ĥāmile o.-dı 426 

ḫāmūş o. 5836 

ḫarāb o.-dı 848, 5956 

ĥarām o.-dı 1202, 1357  

ĥarįķ o.-dı 2282 

ĥāśıl o.-a 1012 

ĥāśıl o.-dı 1414, 3551, 6074 

ĥāśıl o.-maduġına 2595 

ĥāśıl o.-maġa 1544 

ĥāśıl o.-mazdı 2225 

ĥāśıl o.-mışıdı 3141 

ĥāśıl o.-sa 4231 

ĥāśıl o.-ur 2590  

ḫaste o.-dı 2548  

ḫaste o.-dum 4830 

ĥaşr o.-ıcaķ 1474 

ḫaŧā-pūş o. 5836 

ḫatm o.-ıcaķ 2257 

ḫatm o.-up 2805 

ḫayāl-i ḫˇāb o.-dı 2432 

ḫayāl o.-dı 2184, 2598  

ḫayāl o.-dum 2584 

ḫayāl o.-mışam 2580  

ḫayāl o.-ur 1197 

ĥāyil o.-maz 5336 

ĥāyil o.-ur 2678 

ḫāyin o.-sa 4853  

ḫayr o.-a 1538, 4000  

ĥāżır o.-dı 3809, 5897 

ĥāżır o.-sun 4672 

ĥāżır o.-urdı 3151  

hāżim o.-ur 4667  

hedef o.-maz 3597  

helāk o.-dı 5910 

helāk o.-ur 873 

helāk o.-uram 2664  

ĥelāl o.-sun 4072 

hem-āġūş o.-am 5449  

hem-dest o. 3881 

hem-dem o.-a 3695, 3793, 4520 

hem-dem o.-dı 262, 2594, 3622, 3817 

hem-dem o.-maya 3162 

hem-dem o.-mayan 6013 

hem-dem o.-mışıdı 6089 

hem-dem o.-sa 94, 1370, 2037 

hem-dem o.-urdı 3601, 5308 

hem-Ǿinān o.-up 3552 

hem-nefes o.-dı 4723 

hem-nişįn o.-dılar 3154 

hem-nişįn o.-mañ 6085 

hem-nūş o.-am 5449 

hem-rāz o. 4787 

hem-rāz o.-up 3575 

hem-reh o.-up 6014 

hem-ser o.-am 3936  

hem-ser o.-duġıyçün 1642  

herm-ser o.-up 585 

hem-ser o.-urdı 3594  
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hem-zebān o.-dı 5194  

ĥıfž içinde o.-a 5206 

hįç o.-dı 3886, 3886  

hilāl o.-dı 3871 

hilāl o.-dum 2584  

hilāl o.-mış 3725  

ḫōd-bįn o.-up 1037  

ḫōd-nümā o.-dı 1989  

ḫōş-dem o.-ur 3827 

ḫūb o.-a 1538 

ḫūb o.-maz 1730 

Ḫudā-nümā o.-maz 1986  

ḫurrem o. 3879 

ḫurrem o.-am 2599, 3178  

ḫurrem o.-ınca 3827 

ḫurrem o.-mışıdı 6089 

ḫurrem o.-sun 1556, 4367  

ḫuşk o.-dı 3856 

ḫuşk o.-duķca 6186 

ıra(ġ) o.-a 4802 

Ǿibret o.-dı 674 

Ǿibret-nümā o.-ur 4489   

Ǿiķāl o.-dı 100 

Ǿillet o.-a 1535 

imām o.-dı 528  

iǾtibār o.-dı 4606  

iźn o.-masa 5691  

ķadem o.-dı 2237 

ķadįd o.-dı 5286 

ķādir o.-a 623 

kāmil o.-a 1769  

kāmil o.-dı 4277  

ķand-rįz-i Mıśr o.-dı 2837  

ķāniǾ o.-madı 5346 

ķāniǾ o.-maz 2773, 3842  

ķāniǾ o.-ur 5343 

ķan o.-dı 1132 

ķarañu o.-dı 1085, 1387 

ķarįn o.-sun 646 

ķarż o.-ur 3826 

ķāyil o.-up 5644 

ķāyim o.-mış 4256  

ķāyim o.-sa 3568 

ķāyim o.-ur 4667 

kemān o.-dı 5909  

kesr o.-ur 649 

ķıl o.-dum 2582 

ķısmet o.-masa 2984  

k’o.-a śad-pāre 3630  

ķudret-nümā o.-ur 4489  

ķul o.-a 5671 

ķul o.-dı 2324, 5851 

ķul o.-up 1038 

ķurbān o.-ur 803  

lāl o.-an 4809 

lāl o.-mış 3725 

lāmiǾ o.-aydı 2034 

lāyıķ o.-maz 84 

lāyıķ o.-ur 3782, 5680 

lāzım o.-a 630 

lāzım o.-dı 396, 1193, 2558 

lāzım o.-uñ 4080 

maĥkūm o.-mayan 4119 

maĥrem-i pādişāh o.-a 5164 

maĥrem o.-dı 262 

maĥrem o.-dum 4078 

maķbūl-i şehriyār o.-dı 5081 

maķśad o.-ur 3076 

maķtūl-i ķahr-ı dār o.-dı 5081 

maǾşūķ u āşıķ o.-mışıdı 2512 

māt o.-a 3473 

māt o.-up 4790 

māyil o.-ur 251 

mažhār o.-maġiçün 3522 

mažleme o.-dıyısa 1256 

maǾźūr o.-maya 526 

melāmet o.-a 601, 4438 

melāmet o.-ur 4631 

menzil o.-dı 3127 

menzil o.-dıysa 1032 

menzil o.-sa 918, 3438 

menzil o.-ur 2590 

merhem o. 4411 

mest o.-dı 5384 

mest o.-up 1571, 2238, 2636 

mest o.-ur 2593 

mestūr o.-up 6193 

meşhūr o.-up 2779 

mevte ķādir o.-ur 313 

muǾaŧŧar o.-urdum 5248 

mūcib o.-maya 1945 

muḫālif o.-sa 1161 

muĥāl o.-dı 100 

muĥāl o.-ur 1146, 4946 

muĥterem o.-dı 2237 

muķābil o.-sa 1946 

muķaffel o.-a 2626 

muķarrer o.-ur 5573 

muķayyed o.-a 1704 

muķįm o.-dum 324 

mūm o.-dı 5273 

muntažır o.-dı 3232, 4675, 5358, 5359 
murād o.-ur 4020 

musaḫḫar o.-dı 2016 

muśāĥib o.-dı 522 

muŧįǾ o.-ur 5571, 5791 

muŧįǾ o.-ursa 1337  

muvāfıķ o. 1340 

mübtelā o.-dı 46, 2166 

mübtelā o.-ma 2671 
müdām o.-a 4932 

müdām o.-sun 1126 

müddeǾį  o.-dı 1246 

mülāzım o.-uñ 4080 

mülzem o.-up 5763 

mümkin o.-masa 1196  

mümkin o.-maz 390, 3915, 3940 

mümkin o.-sa 2825, 3033 

mümteniǾ o.-ur 3033 

münaķķaş o.-dı 4266 
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münevver o.-urdum 5248 

münkeşif o.-dı 71 

müstaġraķ o.-dı 5287 

müstaĥiķķ-ı viśāl o.-an 4809 

müstecāb o.-dı 1007, 3652 

müşg-efşān o.-updur 3459 

müşkil o.-dı 3039 

müşkil o.-maya 1632 

müşkil o.-ur 1723, 3825 

müşterį o.-dı 5615 

müşterį o.-urısa 3304 

müşterį o.-maġiçün 2263 

müyesser o.-a 1016 

müzevver o.-ur 5573 

nā-bedįd o.-dı 5944 

naķmet o.-mışdı 2212 
nā-murād o.-a 3795 

nā-murād o.-an 4810 

nām-zād o.-an 4810 

nām-zād-ı Ǿazįz-i Mıśr o.-dı 2837 

nā-pesend o.-an 4353 

naśįb o.-dı 969, 969, 970, 970 

nāŧıķ o. 1340 

nāŧıķ o.-dı 231 

nā-tüvān o.-dı 4153 

nāzil o.-dı 5912 

nerm o. 3720 

nerm o.-a 4815 

nerm o.-dı 145 

nerm o.-sun 4762 

nev-cüvān o.-dı 5289, 5525 

nigerān o.-madı 1995 

nigerān o.-maz 4213 

nihān o.-a 270, 2578 

nihān o.-dı 2161, 2167 

nihān o.-duñ 4177 

nizār o.-dı 2207 

nūr-a-nūr o.-dı 5472 

nūr o.-an 793 

nūr o.-ur 3843 

o.-a Ǿaceb 959 

o.-a … Ǿayān 67 

o.-a … āzād 682 

o.-a … bāķį 2125 

o.-a bend 3904, 6093 

o.-a bende 2704 

o.-a bende-i şāh 5647 

o.-a bį-perde 2149 

o.-a … bir 94 

o.-a bį-reng 5886 

o.-a dāmen-keş 35 

o.-a đarįr 1458 

o.-a … dırāz 603 

o.-a dūr 5713 

o.-a faḫūr 2008 

o.-a ġanį 5889 

o.-a … germ 4716 

o.-a ḫalāś 4465 

o.-a ḫarāb 1298 

o.-a ĥāśıl 1002 

ola … ĥāśıl 3582 

o.-a hebā 1585 

o.-a … hem-reng 4299 

o.-a … hevādārį 4197 
o.-a ḫōş-bū 4117 

o.-a … ḫōş-dem 3549 

o.-a … ḫūn-ḫˇār 4957 

o.-a ḫurrem 3321 

o.-a iźn-i Ĥaķ 5857 

o.-a … ķābil-i ķabūl-i Celįl 1471 

o.-a kār 3300 

o.-a ķarįn 5716 

o.-a kesād 1314 

o.-a ķul 5792 

o.-alı … Ǿayān 2668 

o.-alı … ķarįn 4638 

o.-alı ... kemān 3705 

o.-alı tāb-efşān 4291 

o.-a … maķŧūǾ 4128 

o.-a … mālik 1608 

o.-a mānend 776 

o.-a … maśnūǾ 4128 

o.-a maŧlūbuñ 3523 

o.-am … bed-ḫˇāh 3947 

o.-am dūr 5339 

o.-a meftūnı 3215 

o.-a … menzilgāh 654 

o.-a … mestūr 676, 1434 

o.-a ... meşġūl 3716 

o.-a … mezįd 2853 
o.-am … dem-sāz 4009 

o.-am fürū-mānde 3942 

o.-am … ĥayrān 5451 

o.-a miŝāl 2859 

o.-am menfaǾat-engįz 3944  

o.-am mihmān 5451 

o.-am rencūr 4189 

o.-a muĥtāc 912 

o.-a mūm u ḫamįr 4237 

o-a murād-ı nigār 736 

o.-a … naĥįf 987 

o.-a nā-ķābil 1471 

o.-a … nā-şād 5229 

o.-a nerm 4716 

o.-an hem-rāh 5863 

o.-a nihān 2486 

o.-a nįk-endįş 5401  

o.-a … nişān 24 

o.-a nüfūr 5713 

o.-a … nüfūr 4191 

o.-a pāk-sirişt 3948  

o.-a pįç 1648 

o.-a reǿįs 778  

o.-a revā 4782  

o.-a … revān 1775 

o.-a riķķat 3420 

o.-a … rūşen 4591 

o.-a śad-pāre 4754 

o.-a śaġ u esen 2187 

o.-a … ser-defter 4439  
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o.-a seyr-āb 2813 

o.-asın āgāh 305 

o.-asın berḫūrdār 1041 

o.-asın ḫurrem 4475 

o.-asın … kerįm 617 

o.-asın … mālik 1533 

o.-asın Ǿuryān 304 
o.-asız … ḫor u źelįl 1505 

o.-asız meźmūm 1478 

o.-a siyāh 4601 

o.-a şād 4013 

o.-a … şād 682 

o.-a … şādį 4103 

o.-a … şūr-engįz 3999  

o.-a tābende 3391 

o.-a … taǾlįm 4544 

o.-a … tār 3862 

o.-a tebāh 1 

o.-a … ŧoġrı 4536 

o.-a yaķın 2841 

o.-a yār 3793 

o.-aydı Ǿadū 544 

o.-aydı … çāre 2702 

o.-a zār ü ĥazįn 993 

o.-a ziyān 709 

o.-dı … ābād 5070 

o.-dı … ābį 3656 

o.-dı … āgāh 513, 3432, 3628, 5191, 5622 

o.-dı āheng 3100 

o.-dı ... āḫir 277 

o.-dı Ǿalįl 3306 

o.-dı … Ǿalįl 3853 

o.-dı ālūde 753 

o.-dı āteş-tįz 4582 

o.-dı Ǿayān 131, 2586, 4156, 6027 

o.-dı … Ǿayān 1029, 2634, 4636, 6092 

o.-dı … āzād 5070 

o.-dı bālā 5520 

o.-dı bedįd 128, 1164, 2301, 2972  

o.-dı … bedįd 1529 

o.-dı … belā-yı nār-ı Ǿažįm 5938 

o.-dı berāt 2885 

o.-dı berd-i selām-ı İbrāhįm 171 

o.-dı bį-bedel 288 

o.-dı … bįdār 2751 

o.-dı … bį-dil ü ārām 3958 

o.-dı … bį-gāne 5038 

o.-dı bį-ĥadd 5234 

o.-dı … bį-hūş 1805, 4548 

o.-dı … bį-ķayd 4867 

o.-dı … bįmār 2637 

o.-dı … bįnā 3509 

o.-dı bį-reng 3856  

o.-dı bį-śabr 3958  

o.-dı … bįzār 1653 

o.-dı bülend 3838 

o.-dı … dāġ 2415 

o.-dı … đarįr 5523 

o.-dı dem-beste 1982 

o.-dı … destān 4636 

o.-dı dįvāne 2332, 4721 

o.-dı … dūr 4805 

o.-dı … dürüst 4592 

o.-dı … enbūh 3855 

o.-dı etemm 5526 

o.-dı … etmege muĥtāc 5613 

o.-dı … ferāĥ-baḫşāy 2908 

o.-dı … ferḫunde 5441 

o.-dı … fermānį 5213 

o.-dı figār 83 

o.-dı … füzūn 947, 4268 

o.-dı ġarįķ 2282, 3646 

o.-dı … ġarįķ 5637 

o.-dı … ġayb 1661 

o.-dı ġayret-i mįnū 2243 

o.-dı gevher-fişān 3023 

o.-dı … gözi dürr-bār 3981 

o.-dı güşāde 2880 

o.-dı … ĥāl-be-ĥāl 2709 
o.-dı … ḫandān 2139, 2275 

o.-dı ḫarāb 5278, 5645 

o.-dı ĥarįś 391 

o.-dı … ĥāśıl 2878 

o.-dı ḫayāl 2465 

o.-dı ḫayāl-i ḫˇāb 2824 

o.-dı … ĥayrān 2002 

o.-dı ĥazįn 3669 

o.-dı hem-derd ü ġam 4723 

o.-dı … ḫışm-āmįz 4462 

o.-dı … ĥilāl 2709, 3319 
o.-dı ḫōş-bū 2777 

o.-dı … ḫoş-reftār 497 

o.-dı … ḫūb 1299 

o.-dı … iķbāż 1691 

o.-dı … Ǿizzet-i tām 3271 

o.-dı ķahr 2601 

o.-dı ķāniǾ 3535 

o.-dı … ķarįn 290, 1602, 1950, 3085 

o.-dı … ķaśdį vü meylį 3636 

o.-dı kerįm 574 

o.-dı … ķūt 142 

o.-dılar āgāh 1922 

o.-dılar āzād 5632 

o.-dılar bį-fer 754 
o.-dılar ḫāmūş 5830 

o.-dılar … ḫamūş 1160 

o.-dılar … pür-nūr 4131 

o.-dılar ŝābit 6087 

o.-dılar … śayd 4867 

o.-dılar ser-mest 5137 

o.-dı … lerzān 1628 

o.-dı maġfūr 169 

o.-dı … maķarr-ı keştį-yi Nūĥ 170 

o.-dı māl-ā-māl 3222 

o.-dı mālik 3395 

o.-dı … mālik 2093 

o.-dı … manžūr 2886 

o.-dı … maŧmaǾ 224 

o.-dı mecrūĥ 5151 

o.-dı meǿnūs 4864 
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o.-dı … menzil 1990 

o.-dı menzil-gāh 4355, 5594 

o.-dı … mesned 5025 

o.-dı … mest 4294 
o.-dı mest-i ḫarāb 2416 

o.-dı … mest-i ḫarāb 2607 

o.-dı mestūr 2343 

o.-dı … mestūr 1660 

o.-dı … meşhūr 2063, 4626, 5576 

o.-dı meşşāŧa 4090 

o.-dı … mevcūd 59 

o.-dı mezād 3372 

o.-dı … mezįd 1875, 4309 

o.-dı … muĥibb-i śarįĥ 3986 

o.-dı … muĥtāc 3532, 5042 

o.-dı … murāķıb u ḫāmūş 5453 

o.-dı … mübtelā 4878 

o.-dı mücellā 1919, 1988 

o.-dı … müşerref 496 

o.-dı nā-çār 1709 

o.-dı naśįb 5927 

o.-dı nevmįd 5299, 5365 

o.-dı … nigerān 2139, 4386 

o.-dı nihān 697 

o.-dı nişān 4156 

o.-dı nūrānį 2062 

o.-dı … nūrānį 1952 

o.-dı on iki sāl 607 

o.-dı … perde 5049 

o.-dı peydā 2039 

o.-dı … pinhān 393 

o.-dı. pinhānį 5597 

o.-dı pür 4258 

o.-dı … pür 2928, 3094, 3680 

o.-dı … pür-cūş 5457, 5966 

o.-dı … pür-çįn 2530, 3891 

o.-dı pür-dāġ 4291 

o.-dı … pür-jāle 3109 

o.-dı pür-mevc 2280 

o.-dı … pür-şevķ 4863 

o.-dı … pür-tāb 4559 

o.-dı … rāġıb 3282 

o.-dı rāĥat-ı dey 20 

o.-dı … rāst 5516 

o.-dı revān 1416, 1484, 1564, 1732, 1926, 

2089, 2229, 3839, 4180, 5082 

o.-dı … revān 1985, 2977, 4162, 5183 

o.-dı … rūşen 1578, 3331 

o.-dı … rūzį 3875 

o.-dı rüsvāy 4827 

o.-dı śaĥrayį 723 

o.-dı … saǾįd 717 

o.-dı … sārį 5528 

o.-dı sebeb 620, 1039, 3754, 5140 

o.-dı sevdāyį 4720 

o.-dı … süvār 3477 

o.-dı … şād 5641, 5782 

o.-dı … şeker-güftār 497 

[o.-dı] … şekker-rįz 3023 

o.-dı … taǾab 620 

o.-dı … taǾallül-sāz 4461 

o.-dı … taǾyįn 2198 

o.-dı tebāh 2201, 5614 

o.-dı tehį 5040 

o.-dı temām 807, 1027, 2730, 5463, 6058, 

6086 

o.-dı … temām 1639, 2087, 3394 

o.-dı … teng 4148 

o.-dı … ŧolu 1831 

o.-dı … ŧufeylį 627 

o.-dı … vāśıl 2878 

o.-dı … yār 5087 

o.-dı ... žāhir 277, 2135 

o.-dı … żaǾįf  ü Ǿalįl 3702 

o.-dı zįr ü zeber 3957 

o.-dı … zįr ü zeber 5277 

o.-duġı şikeste 201 

o.-duġınca … cedįd 2853 

o.-duġuñ … dūr 3874 

o.-dum āvāre 3693 

o.-dum … bįdār 4540  

o.-dum … dil-teng 5370  

o.-dum … esįr 3253 

o.-dum … ġarķ 3967 
o.-duñ … ḫaste 2528 

o.-duñ mihmān 200 

o.-duñ … rencūr 3872  

o.-ıcak … meşġūl 2043   

o.-ıcaķ müvekkel 1755 

o.-ımaz bende 4008 

o.-ınca … ḫalāś 915 

o.-ısar … Ǿayān 692 

o.-ısar dem-i sevdā 2982  

o.-ısar žulümāt 5950 

o.-ma āb-efşān 3979 

o.-ma … āzār 3737 

o.-madı Ǿārį 2831 

o.-madı … bedįd 1232 

o.-madı çāre 2809 

o.-madı dem 2763 

o.-madı denk 4499 

o.-madı dermān 711 
o.-madı güstāḫ 588 

o.-madı ĥāyil 1302 

o.-madı kem 5526 

o.-madılar … dūr 2153 

o.-madılar muķayyed 1732  

o.-madılar … nigerān 2002 

o.-madı mālik 77 

o.-madın … güm 3926 
o.-madın … ḫurrem 3605 

o.-madın … remįde 1210 

o.-madın … yebāb 2877 

o.-madı rām 3853 

o.-madı … revān 3734 

o.-madı … şįrįn-bend 3730 
o.-madı … temām 2183 

o.-madı ŧuş 5363 

o.-ma dįvāne 2671 

o.-ma … dūr 733 
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o.-ma esen 1353 

o.-maġa cānsuz 6199 

o.-maġa dūr 4024 

o.-maġa miskįn 3361 

o.-ma … ġam-nāk 704, 983 

o.-ma … ġam-sāz 3935 

o.-maġa … muķįm 3613 
o.-ma ḫod-bįn 1043 

o.-ma ḫōd-gām 4395 

o.-ma hilāl 2556 

o.-ma melūl 2829 

o.-mamış … Ǿayān 1770 

o.-ma nihān 719, 2742 

o.-ma rüsvāyį 2669 

o.-masa āḫir 3555 

o.-masa ġāfil 2420 

o.-masayduñ … yār 2557 

o.-masun bįdār 615 

[o.-masun] … bį-ķarār 2728 

o.-masun rāżı 3304 

o.-masun … zār 2728, 4958 

o.-ma tāb-efşān 3979 

o.-ma tebāh 4938 

o.-maya ĥayrān 4756 

o.-maya ĥayy 2285 

o.-maya ķābil-i tįmār 5885 

o.-ma … yaķın 4783 

o.-maya … naśįb 3349 

o.-mayan bende 5635 

o.-maya … reǿįs 1192 

o.-maya sūd 3398 

o.-maya teng 899 

o.-maya yār 555 

o.-mayup perde 5539 

o.-maz … ābį 622 

o.-maz … bedel 3990 

o.-mazdı … meşhūd 60 

o.-mazdı … noķśān 5624 

o.-mazıdı Ǿayān 52 

o.-mazıdı … ŧāliǾ 3569 

o.-mazıduñ … bįmār 2557 

o.-mazısa tecellį 2126 

o.-maz nerm 2564 

o.-maz … nihān 2487 

o.-maz sebeb 3469 

o.-mışam gümrāh 5157  

o.-mışam ĥayrān 3618 

o.-mışam meǾyūs 5135 

o.-mışam nālān 2464 

o.-mışam … ser-gerdān 6116 

o.-mışdı … ġarįķ 4836 

o.-mışdı … germ 2435 

o.-mışdı … güvāh 4307 

o.-mışdı … ĥayrān 1760 

o.-mışdı mest 2776 

o.-mışdı … mestūr 2323 

o.-mışıdı Ǿayān 1560 

o.-mışıdı esįr-i dām-ı Ǿazįz 2770 

o.-mışıdı … ġarįķ 2430 

o.-mışıdı işkāl 2919 

o.-mışıdı … meǿnūs 2567 

o.-mışıdı temām 1552 

o.-mışıdı żāǿif 319 

o.-mışıdum … revān 1253 

o.-mışiken … esįr 1702 

o.-mışlarıdı … yār 5077 

o.-mış … rūşen 1568 
o.-mış … temām 3679 

on o.-dı 2314 

o.-sa … āgāh 3629, 4640 

o.-sa Ǿayān 3764, 5495 

o.-sa … bįmār 5071 

o.-sa dāmen-gįr 3150 

o.-sa … ġarķ 4886 

o.-salar iḫtiyārį 5634 

o.-sam … giryān 3682 

o.-sam … hem-āġūş 4101 

o.-sa … nažar 4267 

o.-sa şeker-ḫand 3457 

o.-sa şekker-rįz 4759 

o.-sa revān 674, 680, 2678, 3920, 5318 

o.-sa … tāvį 963 

o.-sa … tef ü tāb 4473 

o.-sa … temām 3587 

o.-sa tirāş 5142 

o.-sun dūr 3955 

o.-sun … hem-pister 4073 
o.-sun … ḫurrem 3611 

o.-sun … vācib 5395 

o.-sun … zār 6183 

o.-uñ āgāh 2092 

o.-up ādem-zād 2536 

o.-updur … delįl 2014 
o.-up gümrāh 1522 

o.-up ĥayrān 1636 

o.-up … hem-rāz 5456 

o.-up nā-çār 1255 

o.-up … źelįl 2165 

o.-ur āgāh 5048, 5114 

o.-ur āhū 4629 

o.-ur aǾmā 702 

o.-ur āzād 5229 

o.-ur … bedįd 1937 

o.-ur … ber-ḫūr-dār 4957 

o.-ur … bį-nūr 3525 

o.-ur … delįl 2680 

o.-urdı … ābād 5715 
o.-urdı Ǿārif-i vāśıl 2420 

o.-urdı … bį-zār 5263 

o.-urdı dāmen-gįr 2701 

o.-urdı … dem-sāz 3589 

o.-urdı … hem-rāz 3589 

o.-urdı ḫūn 5258 

o.-urdı … ķul 518, 5793 

o.-urdı merhem-baḫş 3095 

o.-urdı mihmānı 3166 

o.-urdı perde-nişįn 3164 

o.-urdı perrān 4507 

o.-urdı … şād 4645 

o.-urdı … vįrān 2098 
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o.-urdı … zümürrüd-gūn 5585 

o.-ur dil-keş 3470 

o.-ur efgende 5635 

o.-ur güvāh 4577 

o.-ur … güvāh 5863 

o.-ur … ĥāyil 3543 

o.-ur ĥayrān 1992 

o.-ur ḫurrem 3549 

o.-urıdı … hem-rāh 2549 

o.-urıdı … źevķ-āmįz 3152 

o.-urıduñ maġdūr 3874 

o.-urısa destūr 3427, 5407 

o.-ur ķāyim 1882 

o.-ur lāyıķ 1030 

o.-ur … māl-ā-māl 3355 

o.-ur … meftūn 3506 

o.-ur … menzil 4715 

o.-ur … müşkil 4960 

o.-ur … nā-yāb 2407 

o.-ur nevmįd 4361 

o.-ur … rām 4717 

o.-ur … reşk 2555 

o.-ursa … hem-rāh 93 

o.-ur … sebeb 2561 

o.-ur … tār-ender-tār 4954 

o.-ur vāśıl 5584 

o.-ur … yaķın 3053 

o.-ur … žāhir 3555 

o.-ur zānį 3949 

pāk o.-a 507 

pāk o.-an 1582 

pāk o.-ur 35 

pāydār o.-ısar 1452 

pāydār o.-mayaydı 1968 

pāy-māl o.-dı 1983 

pāy-māl o.-sun 4072 

penāh o.-asın 3240 

perde-dār o.-dı 5926 

perde o.-maġa 2111 

pįr-i nā-tüvān o.-dı 5289 

pįr o.-dı 366 

pįş-dest o.-alı 2861 

piyāde o.-dılar 2131 

pür-āb o.-dı 2432 

pür-dem o.-dı 2632 

pür-dem o.-mışdur 47 

pür-ġam o.-dı 4181, 6099 

pür-ġam o.-mış 1421 

pür-güher o.-dı 3120, 5186 

pür-ĥased o.-dı 572 

pür-hevā o.-dı 2921 

pür-ḫūn o.-up 3617, 4211 

pür-ḫūn o.-ur 2659 

pür-key o.-urdı 2298 

pür-küdūret o.-ur 661  

pür-melāl o.-dı 3903 

pür-miĥnet o.-a 3905 

pür-nūr o.-up 5565 

pür o.-dı 2913, 3026, 4704 

pür-śafā o.-mışıdı 2987 

pür-śafā o.-ur 5655 

pür-şiken o.-dı 5275 

rāġıb o.-mış 2110 

rāĥat o.-maġiçün 2151 

rāĥat o.-mazdı 5530 

raĥmet o.-a 997 

raĥmet o.-an 224 

raĥmet o.-sun 158 

rām o. 4455, 4842 

rām o.-a 4931 

rām o.-am 3941 

rām o.-up 1750 

raǾnā o.-up 3993 

rāst-bāz o.-maz 4453 

rāst o.-an 4453 

rāst o.-sa 4545 

rāygān o.-dı 5491 

rāżı o.-dı 701, 2128 

rāżı o.-madı 6199 

rāżı o.-mayan 5226 

refįǾ-i ķadr o.-a 629 

refįǾ o.-a 335 

revāc o.-dı 5443 

revāne o.-dı 3020, 3637 

revāne o.-dılar 1599 

revāne o.-ur 4634 

revān o.-dı 372, 1786, 1874, 2962, 3090, 3094 

revān o.-duñ 720 

revān o.-ur 3989 

revā o.-a 1166 

rıķķ o.-up 3690 

rū-be-rū o.-maġa 2357 

rūşen o.-a 310, 2164, 3281 

rūşen o.-dı 901, 1989, 2783 

rūşen o.-ınca 3207 

rūşen o.-maġa 3564 

rūşen o.-ur 5065 

rūzį o.-sa 1026 

ŝābit o.-dı 2563 

ŝābit o.-sa 5204 

śaǾb o.-a 5207 

śabūr o.-a 4027 

śabūr o.-ayın 5338 

śādıķ o.-a 999 

śādıķ o.-sa 1030 

śādıķ o.-ur 2630 

śāfį o.-a 2358 

śāf o.-masa 1047 

śaĥįĥ o.-ur 1450 

sākin o.-dı 3382, 5376 

sākin o.-maġiçün 5367 

śayd o.-alı 4330 

sāye o.-dı 6173 

saǾyında o.-alum 2675 

saǾyında o.-ayın 5639 

sebeb o.-a 1535 

sebeb … o.-dı 1834 

sebeb o.-maġa 3773 

sebeb o.-ur 1026 

sedd o. 4188 
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selāmet o.-ur 4631 

semen o.-dı 5275 

sepįd o.-dı 5944 

ser-firāz o.-sam 592 

ser-keş o.-ma 4842 

ser-keş o.-up 5991 

ser-keş o.-ur 3993 

sermest o. 3881 

ser-nigūn o.-dı 5220 

ser-nigūn o.-dılar 5797 

serv-i ķadd o.-dılar 362 

serv o.-dı 607 

seyl o.-up 2455, 6038 
śıdķ-ı iḫlāś o.-ursa 5511 

ŝıķlet o.-a 3893 

sirişte o.-a 2532 

siyāh o.-dı 3046 

siyāh o.-dı yüzüm 114 

śūret o.-dı 352 

süfte o.-mamış 5498 

süvār o.-a 6130 

şād o. 3879 

şād o.-a 1105 

şād o.-dı 3556, 5505, 6042 

şāmil o.-a 1769 

şeb-çerāġ o.-dı 3120 

şebeh-i Ādem o.-a 777 

şekker o.-ursa 3136 

şekl o.-ur 1528 

şerĥa şerĥa o.-dı 3686  

şerm-sār o.-dı 1365 

şikār o.-dı 602 

şikār o.-ma 1781 

şuǾle-dār o.-ursa 939 

taǾab o.-duġına 1035 

tāb-dār o.-dı 1895, 2007 

ŧālib o.-dı 183, 3340, 4569, 5131, 5924 

ŧālib o.-sa 1576 

ŧāmiǾ o.-ur 5343 

ŧaǾn o.-mazdı 4834 

tār o.-ur 603, 685 

ŧāriĥ o.-uñ 638 

tār-mār o.-dı 985 

ŧar o.-dı 3296 
tār o.-dı 3177, 3607 

ŧaş baġırlu o.-up 3867  

tekye-gāh o.-dı 4679 

temām o.-a 619 

temām o.-dı 492, 528, 1202, 4258, 4273, 5912 

temām o.-up 1249 

teng-dil o.-dı 4587 

teng-dil o.-ma 4337 

teng o.-dı 3897, 5234, 5617 

teng o.-mışdı 2216 

teng o.-updur 5674 

teşne o.-dum 2619 

teǿvįl o.-a 5110 

türāb o.-dı 848 

tercümān o.-dı 338 

tįre o.-a 5205 

tįr o.-dı 598 

tįz o.-ur 6109 

ŧufeyl o.-dı 1671 

ŧuş o.-dı 1117 

ŧuş o.-sa 699 

vācib o.-dı 4 

vāķıf o.-a 5140 

vāķıf o.-am 3616 

vāķıf o.-an 74 

vāķıf o.-dı 391, 1836 

vāķıf o.-maya 4497 

vāķįǾ o.-a 5199 

vāķiǾ o.-mışıdı 559 

vāśıl o.-dı 932, 2787, 3315, 3746,  

4651 

vāśıl o.-up 6016 

vāśıl o.-ur 78 

vaśl o. 3526 

vażǾ o.-mış 5551 

vefķ-i tedbįr o.-ursa 5930 

vesįle o.-a 178, 2904 

vįrāne o.-masun 4960 

yād o.-urdı 327 

yaķın o.-dı 258, 1558, 5346 

yār o.-a 1512, 1574 

yār o.-asın 5083 

yār o.-dı 3296, 5053 

yār o.-mayasın 600 

yār o.-sa 591, 1617 

yār o.-sañ 3192 

yār o.-uñ 4751 

yaşda o.-ıcaķ o ķadar 774 

yetįm o.-dum 324 

yoġ o.-sa 4468 

yüklü o.-dı 491 

yüzi ayınuñ o.-dı on dördi 2340 

żaǾf o.-anuñ 3866 

žāhir o.-a 63, 3639 

žāhir o.-dı 1007, 1461, 1592, 1595, 1823, 

2046, 2108, 2201, 2394, 2541, 2610, 3401, 

5482, 5599, 5730, 6039, 6131 

žāhir o.-ınca 4585 

žāhir o.-maya 640 

žāhir o.-maz 1044 

žāhir o.-mış 307 

žāhir o.-sa 2242, 2700, 3352 

žāhir o.-up 5989 

żaǾįf o.-ur 710 

žālim o.-duñsa 308 

žālim o.-ma 4561 

żāmin o.-ursañ 5434 

zār o.-dı 2207 

zār o.-mayasın 600 

zār o.-up 2451 

zāyil o.-madı 4803 

zebūn o.-dı 851, 5220 

zebūn o.-dum 1795 

zebūn o.-duñ 4203 

zebūn o.-mışdur 6139 

zerd o.-up 2207 
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zer-nigār o.-urıdı 5586 

źikr o.-a 3714 

źikr o.-ıcaķ 5661 

zinā-kār o.-an 4438 

zindān o.-updur 4904 

ziyāde o.-dı 787, 2066 

ziyāde o.-ur 4183 

ziyād o.-dı 4158, 5505 

ziyān o.-dı 1132 

zōr o-.masa 2193 

žulümāt o.-dı 2055 

(yf. 14.): “etmek, edilmek” fiiline konu olmak 

muǾįn o.-mañ 6085 

o.-a … töhmet 1651 

o.-dı y. 5739 

o.-maġiçün … devām 5781 

o.-maķdan iftirā-yı firāş 5142 

 (yf. 15.): -sıfat-fiil eki almış bir fiille-başlama, 

bitirme vb. bildiren fiilleri oluşturmak 

añmaz o.-dı 5304 

baķmaz o.-dı 5302 

bilmez o.-dum 3961 

bulut aġlamaz o.-dı 5620 

çeker o.-sañ 5103 

eylemez o.-dı 626 

itmez o.-dı 1643 

gelmez o.-dı 5294, 5299, 5302 

göremez o.-dı 2342 

görinmez o.-dı 3916 

görinmez o.-ınca 1752 

görmez o.-a 5881 

görmez o.-dı 937, 2343, 5022 

görmez o.-dum 1283 

görmez o.-ınca 1753 

ķarnı acıķmış o.-maya 5600 

secde itmekde o.-dı 41 

şükr ider o.-sa 4884 

ŧolmış o.-urdı 4064 

uçmaz o.-ursa 3137  

 Ǿaceb ola, bāl belāsuz olmaz, ķanlar olsun, 

müstedām olsun,  nār olsun, olmasun, selām 

olsun, ser selāmet ola, tevbe olsun 

ola (T. e. 1.): -genellikle “şāyed” kelimesiyle  

birlikte- ihtimal bildiren söz 

o. 101, 654, 1123, 1319, 1458, 1698, 1834,  

3195, 3203, 3206, 3239, 3240, 3241, 3616, 

3929, 5671, 5684 

o.+ydı 4172 

(e. 2.): “belki ya da acaba” anlamında ihtimal 

bildiren bir söz 

o. 4963, 4963, 4964, 4965, 4965, 4966, 4966, 

4970, 4970, 5140, 5710, 5850, 5850, 5928, 

6078, 6172, 6173 

ol ara (T. i.): ora, o yer 

o.+da 1564, 1618, 5753 

o.+ya 696, 2270, 5333 

ol dem (T. Far. zf.): o zaman, o anda, derhal, hemen 
o. 266, 288, 368, 377, 836, 937, 1192, 1294, 

1532, 1552, 1817, 1846, 2301, 2420, 2636, 

2882, 3182, 3626, 3669, 3798, 4106, 4546, 

4598, 4886, 5278, 5600, 5755, 6010, 

o.+de 47, 6055 

o.+e 50 

o.+içün 144 

 ol dem ki 

ol dem ki (T. Far. zf.): fiili zamana bağlayan ve fiile  

“dIĞIndA” anlamı veren söz 

o. 225, 1442, 1551, 3243, 4488, 5236, 5428, 

5501 

olın- (T. f. 1.): yapılmak, bir görev, makam, nitelik  

veya herhangi bir durum kazanmak 

o.-maz 1258 

(yf. 2.): edilmek  

Ǿadd o.-masa 3541 

Ǿafv o.-dı 2763 

baḫş o.-dı 5764 

bedel o.-a 5841 

beşāret o.-dı 2911 

beyān o.-an 5718 

beyān o.-sa 232 

cebr o.-maz 2666  

cemǾ o.-a 390 

cemǾ o.-maz 2832  

cemǾ o.-sa 3381 

çāk o.-dı 4513 

çāk o.-unduġı 5141 

fetĥ o.-madı 697 

gūş o.-dı 2103 

gūş o.-up 5322 

ḫaber o.-dı 2995, 6035 

ḫalķ o.-dı 65 

ḫalķ o.-mış 5316 

ḫarc o.-sa 4231 

ḫarc o.-sun 4223  

ĥıfž o.-sa 5203 

ķatǾ o.-sa 1166 

maǾlūm o.-dı 2105  

medĥ o.-sa 4745 

menǾ o.-a 390 

naķş o.-dı 5043 

nažar o.-madı 3487  

nažar o.-sa 2072 

o.-a iǾrāż 1691 

o.-dı mükerrer 3465 

o.-dı tirāş 1739 

o.-mayınca … teftįş 5687  

pertāb o.-sa 5257 

redd o.-urdı 2782 
refǾo.-dı 2332 

vaĥy o.-dı 455 

vaśf o.-maz 2737 

yād o.-am 341 

yād o.-dı 3464 

zeyn o.-dı 562 

źikr o.-an 5814 

źikr o.-dı 3624 

źikr o.-masa 1 

źikr o.-ur 369, 387, 1775, 3636, 5985 

žulm o.-dı 292 
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ol ķadar (T. Ar. zf.): çok fazla, haddinden çok 

o. 723, 734, 923, 1006, 1089, 1380, 2005, 

2928, 2996, 3026, 3118, 5782, 5879 

(i. 2.): çok fazla, haddinden çok 

o.+dur 2021 

olmasun (T. e.): “sakın ha!, dikkatli olun”  

anlamında uyarı sözü 

o. 5740 

ol resme (T. Ar. sf. 1.): öyle, onun gibi 

o. 3632 

(zf. 2.): öyle, onun gibi 

o. 3869 

olun- (T. f.):  olın-  

o zemān (T. Ar. zf.): o vakitte, o zamanda, o  

devirde 

o. 2260, 2987, 3358, 3484, 4485, 4718, 5076, 

5111 

ol zemān (T. Ar. zf.): o vakitte, o zamanda, o  

devirde 

o. 518, 1799, 2519, 3653 

o.+da 1005, 5793 

ol zemān kim (T. Ar. Far. zf.): ifadeyi zaman  

bağlayan, fiile “-dIĞIndA” anlamı veren bir 

söz 

o. 5233, 5558 

omuz, -mzı (T. i.): boynun iki yanında, kolların  

gövdeye bağlandığı bölüm 

o.+ı 2949 

o.+umdasın 2525 

on (T. sf.): on (adet) 

   o. 2718 

 ayuñ on dördi, on bir, on bir nücūm, on bir 

sülāle, on iki, on iki biñ, on ķadar, on ol-, on 

sekiz, on sekiz biñ cihān, üç yüz on üç, yüzi 

ayınuñ on dördi ol- 

oñ- (T. f.): iyi olmak, iyileşmek, düzelmek,  

gelişmek, uygun gitmek 

   o.-a 5450 

   o.-dı 2230 

oñar- (T. f.): yardım etmek, iyileştirmek, yapmak,  

düzeltmek 

   o. 765 

on bir (T. sf.): on bir  

   o. 434, 609 

 on bir nücūm, on bir sülāle 

on bir nücūm (T. Ar. i.): Hz. Yusuf’un on bir  

kardeşi 

   o. 609 

on bir sülāle (T. Ar. i.): Hz. Yusuf ile kardeşleri 

   o. 434 

on dört (T. sf.): on dört 

 ayuñ on dördi, yüzi ayınuñ on dördi ol-,  

on iki (T. sf.): on iki  

o. 607 

on iki biñ (T. sf.): on iki bin [adet] 

   o. 1971 

on ķadar (T. Ar. sf.): yaklaşık on adet,  

   o. 695 

on sekiz (T. sf.): on sekiz 

   o. 5444 

 on sekiz biñ cihān 

on sekiz biñ (T. sf.): on sekiz bin [adet] 

   o. 127, 162, 434 

on sekiz biñ cihān (T. Far. i.): -tasavvufta- her bir  

varlığın sahip olduğu ve insandaki her bir 

duygunun temsili olan ālemlerin hepsi 

   o.+a 162 

   o.+ı 434 

   o.+ıla 127 

oraķ (T. i.): buğday, arp vs. biçmek için kullanılan  

bir çeşit tarımsal araç 

 oraķ çek-, oraķ ur- 

oraķ çek- (T. f.): tarlayı biçmek, buğday, arpa vs.  

hasat etmek 

   ç.-eridi o.(ġ)+ı 5587 

oraķ ur- (T. f.): tarlayı biçmek, buğday, arpa hasat  

etmek 

   u.-dılar o.(ġ)+ı 5588 

orta (T. i.):  bir şeyin kenarlarından merkeze doğru  

yaklaşık olarak aynı uzaklıkta olan yer 

   o.+larında 3816 

   o.+sında 5555 

   o.+ya 5367 

 ortaya al- 

ortaya al- (T. f.): her yanını çevirmek, kuşatmak 

   o.-dılar 3103 

ǾOŝmān (Ar. ö. i.): Hz. Muhammed’den sonra  

oluşan hilafet makamının 3. halifesi 

   ǾO. 293,  

ot (T. i.): toprak üstündeki bölümleri odunlaşmayıp  

yumuşak kalan ilkbaharda bitip bir iki mevsim 

sonra kuruyan küçük bitkiler 

   o. 2224 

   o.+da 2224 

otaġ (T. i.): büyük ve süslü çadır, çerge 

   o.+uña 2629 

otla- (T. f.): hayvan, dolaşarak yerdeki ot, çimen,  

yaprak vb.ni yemek, yayılmak 

   o-maġa 3815 

   o.-yıcı 3810 

otur- (T. f.): vücudun belden yukarısı dik duracak  

biçimde ağırlığı kaba etlere vererek bir yere 

yerleşmek ve öylece bir yerde bulunmak, 

beklemek 

o.-a 838, 5747 

o.-dı 1341, 2967, 4377 

o.-ıcaķ 990 

o.-sa 1457 

o.-up 2200, 4663, 4975, 4988, 5474 

o.-ur 1446, 1591, 4034, 4255, 4982, 4987 

o.-urken 3645, 5481 

o.-ursam 2526 

oyna- (T. f.): vakit geçirme, eğlenme, oyalanma vb.  

amaçlarla bir şeyle uğraşmak 

o.-duķ 1106 

o.-maġa 837, 1674 

o.-r 4265 

o.-riken 694 

o.-sa 5518 

o.-yam 4732 
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o.-yup 730 

 yüregi oyna- 

oynaş- (T. f.): birbiriyle oynamak 

o.-ı 1371 

oyun (T. i.): oyun 

 oyun it- 

oyun it- (T. f.): oynamak, eğlenmek 

o.(d)-elüm 678 

 

Ö/ǾÖ 

 

öd (T. i.): safra kesesi 

 ödi śıd- 

öden- (T. f.): ödeme işine konu olmak 

ö.-mez 1264 

ödi śıd- (T. f.): ödü patlamak, ödü kopmak 

ö.-sun 4630 

ög (T. i.): akıl, fikir, zihin, anlayış 

 ög dir- 

ög- (T. f.): methetmek, abartarak anlatmak 

ö.-diler 723 

ö.-ersin 3447 

ö.-me 4816 

ö.-üp 1679 

ög dir- (T. f.): kendine gelmek, aklını başına  

toplamak, iyice düşünmek 

d.-di … ö.+in 6156 

d.-üp ö.+üñüz 5971 

ögren- (T. f.): bir konuda bilgi ve beceri kazanmak 

ö. 3540 

ögret- (T. f.): bir kimseye bir konuda bilgi ve beceri  

kazandırmak 

ö. 1241 

öküş (T. zf.): çok fazla, pek fazla 

ö. 5032 

öküz (Toh. i.): öküz, bakar 

ö.+leri 5589 

öl- (T. f.): ruhun bedeni terk etmesi, tas. dünyada  

ölmeden önce nefsi öldürmek 

ö.-di 492, 1051, 1112, 1131, 3335, 3539 

ö.-dükde 291 

ö.-icek 3539 

ö.-ince 4078 

ö.-me 4476 

ö.-medin 655, 3539, 4006, 4770 

ö.-mek 5894 

ö.-mekden 2546 

ö.-mişdür 314, 5712, 5928 

ö.-mişiken 3547 

ö.-mişise 5903 

ö.-se 652 

ö.-sem 1798 

ö.-üp 1244 

ö.-ür 648 

ö.-ürse 1478, 4523 

 ölmedin öl-  

ölç- (T. f.): en, boy, hacim, süre gibi nicelikleri  

kendi cinslerinden seçilmiş bir birimle 

karşılaştırıp kaç birim geldiklerini belirtmek 

ö.-üp 5818 

öldür- (T. f.): bir canlının hayatına son vermek, bir  

canlının hayatının son bulmasına sebep olmak 

ö.-di 1313 

ö.-evüz 643  

ö.-meden 651  

ö.-meñ 653 

ö.-üñ 639, 640  

ö.-üp 1187 

ö.-ürdi 3144  

ö.-ürem 4464  

ölmedin öl- (T. f.): fizik ve biyolojik beden  

yaşamına devam ederken, ruh dediğimiz dalga 

bedenin -ışınsal bedenin- bağımsızlığını 

kazanma hâlidir ki, bu durum tasavvufta 

ilme’l-yaķįn, Ǿayne’l-yaķįn ve ĥaķķe’l-yaķįn 

aşamalarından sonra zuhur eder. 

ö.-di 3539 

ölmiş (T. i.): ruhunu teslim etmiş, bu dünyadan  

ebedį āleme göçmüş olan kimse 

ö.+i 5928 

ǾÖmer (Ar. ö. i.): ikinci halįfe Hz. Ömer, haklıyı,  

haksızdan ayırt ederek adaleti tam anlamıyla 

yerine getirdiği için “Fārūk” kelimesiyle 

adlandırılmıştır. 

ĥażret-i ǾÖ.+i 1673, 

ǾÖ. 283, 1673,  

Ǿömr (Ar. i.): yaşama veya var olma süreci, hayat 

baġ-ı Ǿö.+üme 1022, 2657 

bāġ-ı Ǿö.+üñ 1330 

berg-i Ǿö.+i 3060 

ĥāśıl-ı Ǿö.+i 3582 

Ǿö. 13, 746, 1027, 5951 

Ǿö.+e 2727 

Ǿö.+i 182, 607, 3113, 3923, 4677, 5349, 6076 

Ǿö.-i bāķį 1950 

Ǿö.-i cāvidān 3539 

Ǿö.-i dırāz 1011 

Ǿö.-i ḫaśmı 1965 

Ǿö.+inde 5488 

Ǿö.+ini 5566 

Ǿö.+üme 2572 

Ǿö.+ümi 6119 

Ǿö.+ümüñ 5943 

Ǿö.+ümüzde 5800 

Ǿö.+üñ 407 

rūz-i Ǿö.+üñ 5564 

 Ǿömr sür- 

Ǿömr sür- (Ar. T. f.): iyi ve rahat yaşamak 

s.-esin Ǿö.+i 1539 

öñ (T. zf. 1.): ilk, önce, evvel 

ö. 282, 282 

(i. 2.): ön taraf, huzur, yan, 

ö.+de 4609 

ö.+inde 374, 381, 1018, 1033, 1109, 2131, 

3031, 3671, 3917, 4495, 5347, 5696, 6064, 

6065 

ö.+inden 5759 

ö.+ine 2134, 4165, 5031 

ö.+ünde 1528, 2260, 3401  

ö.+üñe 3202 
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 öñine ķat-, öñlerine düş- 

öñce (T. zf.): önce, önü sıra, önünde 

ö. 5589 

öñince (T. zf.): önünce, önü sıra 

ö. 2090, 2110 

öñine düş- (T. f.): birinin önünden yürümek, birine  

kılavuzluk etmek 

   ö.-üp 1874 

öñine ķat- (T. f.): önden yürüyüp kendisi ardı sıra  

gitmek 

   ö.-dı 1747 

öp- (T. f.): sevgiyi veya bazı durumlarda saygıyı  

belirtmek, öpmek 

ö.-di 462, 757, 850, 1744, 2828, 5405 

ö.-e 3796 

ö.-er 821, 2383, 4265 

ö-erdi 5311 

ö.-medi 2860 

ö.-düm 6181 

ö.-meyeli 1226 

ö.-üp 3573, 3577, 4912, 4930, 5014 

ört- (T. f. 1.): korumak, görünmez duruma getirmek  

veya gizlemek gibi değişik amaçlar için üstüne 

bir şey koymak 

ö.-esiz 5999  

ö.-megiçün 5795 

öyken (T. i.): akciğer 

   ö.+i 249 

öz (T. zm.): kendi 

ö.+i 1364, 2723 

ö.+in 1987, 3493, 3581 

ö.+ine 363, 1586, 3865 

ö.+ini 1857 

ö.+lerini 1737 

ö.+üm 4731 

ö.+ümi 1859, 2011, 4900 

ö.+üni 1042, 2451, 2753, 3042, 4881, 5093 

ö.+üñi 5061 

ö.+üñüz 5791 

 özinde bul-, özüni yitür- 

özge (T. e. 1.): -ayrılma hal ekiyle birlikte- başka,  

gayri, maada 

ö. 202, 411, 645, 647, 791, 1067, 1268, 2149, 

2478, 2546, 2881, 3321, 3560, 5100, 5351, 

5401, 5447, 5957 

(zm. 2.): başkası  

ö.+si 2840 

(sf. 3.): başka, diğer 

ö. 3851 

özile- (T. f.): özlemek, istemek, arzu etmek 

ö.-di 367 

ö.-düñ 376 

özinde bul- (T. f.): kendisiyle bir olmak, herhangi  

bir şeyle bir bütün haline gelmek 

ö.-a 2358 

Ǿöźr (Ar. i.): bir kusur ya da suçun hoş görülmesini  

gerektiren sebep, mazeret 

ḫāk-i Ǿö.+e 2836 

Ǿö. 5972 

Ǿö.+e 4755 

Ǿö.+i 5973 

Ǿö.+üm 3700 

 Ǿöźr it- 

Ǿöźr-ḫˇāh (Ar. Far. i.): özür bildirerek af isteyen 

   Ǿö. 4444 

Ǿöźr it- (Ar. T. f.): mazeret bildirmek, bir kusurun  

hoş görülmesini istemek 

   Ǿö.(d)-erdi 2703 

   Ǿö.(d)-üp 2183 

özüle- (T. f.): özlemek, istemek, arzu etmek 

 özile- 

özüni yitür- (T. f.): şuurunu ve bilincini kaybetmek 

y.-üp ö. 6045 

 

P 

 

pā (Far. i.): ayak 

ḫāk-i p.+yı 5029 

ḫāk-i p.-yın 3306 

ḫāk-i p.+yuñ 1803, 3574 

p. 1869, 4017, 4126, 4832, 4912, 5574, 5574 

p.+sını 2436 

püşt-i p.+ya 3848 

p.+ya 3633, 4017, 4149 

p.+ydan 3967 

p.+yı 835, 2954, 3890, 4255, 4720, 4919 

p.-yı Ǿases 4372 

p.+yın 4930 

p.+yına 897, 2738, 3633, 4346, 4695, 4695, 

4699, 4899 

p.+yınca 680 

p.+yında 2691 

p.+yından 832 

p.+yını 4945 

p.-yi ǾarǾar 2695 

p.-yi ḫiźmetile 669 

p.-yi nigāra 5484 

p.-yi serįr 5405 

p.-yi serve 2656, 2694 
p.-yi taḫt-ı cemālidi 532, 

p.+yuñ 3910 

(i. 2.): esas, kāide 
p.-yi ḫayāle 2393 

pā-bend (Far. i.): ayak bağı, manî, engel 

   p.+i 4327 

pā-best (Far. i.): ayağı bağlı 

   p. 2953 

pā-būs (Far. i.): ayak öpen, ayak öpücü, ayak öpme  

töreni 

   p.+ı 2883 

 pā-būs eyle- 

pā-būs eyle- (Far. T. f.): ayak öpmek, saygı ve  

ihtiramda bulunmak 

   e.-di p. 727 

pā-bürehne(Far. i.): yalın ayak 

   p. 833 

pādişā (Far. i.): padişah, hükümdar gibi değer  

bildirmek amacıyla söylenen bir söz 

   p. 2704 
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pādişāh (Far. i. 1.): -metinde- Tanrı 

fażl-ı p.+įdür 596 

(i. 2.): padişah, hükümdar 

maĥrem-i p. ola 5164 

meclis-i p.+a 5161 

nažar-ı p. 4372 

p. 1383, 5965 

p.+a 6035 

p.-ı Baĥr-i Firenk 2801 

p.+ıdur 6079 

p.-ı kişver-i Rūm 2800 

p.-ı kişver-i Şām 2799 

p.-ı milk-i ǾArab 2803 

p.-ı milk-i Ĥabeş 2797 

p.-ı milk-i ǾIrāķ 2798 

p.-ı milk-i Yemen 2796 

p.+ını 5132 

p.-ı Tūbetdür 2802 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

p.+a 5758 

p.-ı fevc-i kemāl 445 

(i. 4.): -metinde- Hz. Yakup 

p.-ı ehl-i ķulūb 5896 

pādişāhā (Far. Ar. e.): “ey padişah” anlamında bir  

seslenme 

p. 108 

pādişāhāne (Far. zf.): sultanlara yakışır şekilde  

   p. 5462, 5693 

pāk (Far. sf.): temiz, saf, lekesiz 

Ǿāşıķ-ı p. 6160 

bürāder-i p. 983 

cism-i p.+inden 2058 

çehre-i p.+i 6111 

dāmān-ı p.+üñe 4769 

dāmen-i p. 4513 

dįde-i p. 4215 

dilber-i p. 4317 

dil-i p. 2820 

gevher-i p. 3409, 6193 

güher-i p.+üme 4422 

gül-i p. 847, 4511, 4765, 5153, 5287 

ĥażret-i p.+e 5392 
Ḫudā-yı p.+içün 2741 

Įzid-i p.+e 5379 

ķavl-i p. 4543 

p. 486, 903, 1582, 1672, 1898, 2649, 2701, 

2738, 3156, 3468, 3491, 3663, 3796, 4011, 

4115, 4304, 4575, 5098, 5160, 5833 

sįne-i p. 6163 

śūret-i p. 2096, 5886 

sülāle-i p. 3701 

Yūsuf-ı p.+i 4611 

źāt-ı p.+üm 3953 

(i. 2.): temiz, saf, lekesiz 

p. 4529 

p.+den 4856 

p.+dür 4609 

p.-i cihān 4485  

p.+iken 5141, 5151 

 pāk it-, pāk ol- 

pākān (Far. sf.): temizler, arıklar mec. veliler, ermiş,  

evliyalar 

    ķıble-i p. 2400 

pāk it- (Far.T. f.): temizlemek, arındırmak 

   p.-di 2264, 4570 

   p.(d)-üp 2261 

pāklik (Far. T. i.): temiz olma hali 

   p. 4116 

pāk ol- (Far. i.): temizlenmek, arınmak 

   p.-a 507 

   p.-an 1582 

   p.-ur 35, 3948 

pāk-sirişt (Far. sf.): temiz yaradılışlı 

 pāk-sirişt ol- 

pāk-sirişt ol- (Far. T. f.): temiz, pak bir yaradılışa  

sahip olmak 

   o.-a p. 3948 

pālān (Far. i.): palan, semer, eğer 

   p.+ı 1571 

pālās (Far. i.): aba, çul 

   p.+a 1710 

pālūde (Far. i.): pâlûze, pelte 

   p.+lerle 4659 

pāmāl (Far. i.): ayak altında kalmış, çiğnenmiş 

   p.+e 5364 

   p.+i 2690 

 pāmāl eyle- 

pāmāl eyle- (Far. T. f.): ayak altına almak,  

çiğnemek 

   e.-düñise … p. 1350 

pā-müzd (Far. i.): ayak teri, bahşiş 

   p. 3307 

pāre (Far. i.): parça 

   p. 835, 4061 

   p.-i billūr 2074 

   p.-i dāmen 4512 
   p.-i lāḫ 3545 

   p.-i sįmi 4295 

   p.+si 249, 2520, 4515 

   p.+sin 1142 

   p.+sini 4514 

 bir pāre, dilini śad-pāre it-, pāre pāre eyle-, 

pāre pāre it- 

pārele- (Far. T. f.): parçalamak 

   p.-r 1142 

   p.-rdi 5249 

pāre pāre eyle- (Far. T. f.): paramparça etmek,  

parçalamak 

   e.-di p. 1076, 5376 

pāre pāre it- (Far. T. f.): paramparça etmek,  

parçalamak 

   p.(d)-elüm 1136 

pārsā (Far. i.): sofu, dinine bağlı kimse, iffetli,  

namuslu, temiz 

   p. 3444 

pas (T. i.): su içinde ve nemli havada metallerin,  

özellikle demirin yüzeyinde oksitlenme 

sonucunda oluşan madde ve bu maddeye bağlı 

oluşan lekeler, izler 

   p.+dan 2067 
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   p.+ın 3248 

p.+ından 507 

p.+sı 5228 

 pas eyle- 

pās-bān (Far. i.): gece bekçisi 

   p. 109, 2169, 5572 

   p.+ı 633 

pas eyle- (T. f.): paslandırmak, mec.hüzünlendirmek 

[e.-di] p. 505 

pay (T. i.): birden fazla kişi arasında bölüşülmüş bir  

bütünden, bu kişilerin her birine düşen bölüm, 

hisse 

p.+a 1598 

p.+ı 1594 

pāy (Far. i. 1.):  pā, pāy baś-, pāyına dökül- 

pāyına düş- 

pāyān (Far. i.): son, nihayet, uç, kenar 

p. 233 

p.+a 6201 

 pāyāna ir- 

pāyāna ir- (Far. T. f.): sonlanmak, sona ermek,  

bitmek 

p.-medin 2039 

pāy baś- (Far. T. f.): adım atmak 

b.-dı … p. 4699 

b.-sa p. 5028 

pāy-dār (Far. i.): iyice yerleşmiş, sağlam, devamlı,  

sürekli 

p. 4525 

 pāy-dār eyle-, pāy-dār ol- 

pāy-dār eyle- (Far. T. f.): devamlı sürekli hale  

getirmek, iyice yerleştirmek, sağlamlaştırmak 

p.-r 6071 

pāy-dār ol- (Far. T. f.): sağlamlaşmak, iyice  

yerleşmek 

p.-ısar 1452 

p.-mayaydı 1968 

pāye (Far. i. 1.): rütbe, derece   

p.+si 3126 

p.+sinde 1878 

(i. 2.): merdiven, basamak 

p. 5484 

p.-i serįrine 631, 4377 

pāyende (Far. sf.): duran, sürekli 

 pāyende it- 

pāyende it- (Far. T. f.): durdurmak, sürekli, dâim  

hale getirmek 

i.-me p. 6119 

pāyına dökül- (Far. T. f.): huzuruna toplanıp çok  

yalvarmak 

d.-üp … p. 5833 

pāyına düş- (Far. T. f.): çok yalvarmak 

p.-di 2611 

pāyidār (Far. i.): sağlam, muhkem, sabit, iyice  

yerleşmiş, sürekli 

p. 2827 

pāy-māl (Far. i.): ayak altında kalmış, çiğnenmiş 

p.+i 3550, 4968 

 pāy-māl it-, pāymāl ol- 

pāy-māl it- (Far. T. f.): ayak altına almak, çiğnemek 

p.-di 871 

pāy-māl ol- (Far. T. f.): ayak altına düşmek, ayak  

altında olmak 

p.-dı 1983 

p.-sun 4072 

peder (Far. i. 1.): baba 

cān-ı p. 613, 731, 823, 2576 

çeşm-i p. 937 

firāķ-ı dāġ-ı p. 794 

fürķat-i cemāl-i p. 1758 
gül-i ḫandān-ı gülistān-ı p. 823 

mülk-i p. 5521 

p. 626, 631, 658, 704, 774, 853, 855, 975, 989, 

1109, 1135, 1642, 1711, 2663, 2731, 3668, 

3697, 5711 

p.+den 1792 

p.+dür 1475 

p.+e 820, 1321, 1454, 1497, 1634 

p.+i 1091, 1308, 1442, 2655, 2665, 2667, 

2669, 2671, 2673, 2675, 2677, 2679, 2681, 

2847, 2922, 3452, 6092 

p.+in 2566 

p.+inden 5828 

p.+ine 2761 

p.+inüñ 500 

p.-i pįre 1455, 3651 

p.-i pįri 1354 

p.+üm 2731, 3698, 3986 

p.+üñ 1137, 3674 

şādį-yi cenān-ı p. 731 
şemǾ-i ḫandān-ı ḫānedān-ı p. 613 

şuǾle-i çerāġ-ı p. 794 

vaśiyyet-i p.+in 968 

vech-i p. 637 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf’un halası İnas’ın 

ve Hz. Yakup’un (as.) babası Hz. İshak 

pegamber 

ĥażret-i p.+i 508 

yādigār-i p. 514 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf ve on bir 

kardeşinin babası Hz. Yakup 

ĥażret-i p.+i 668 

ĥażret-i p.+lerini 5725 

p. 5853, 5856, 6026 

p.+e 5732 

p.+üñ 5855, 5858, 5865 

şādį-yi cenān-ı p. 731 

şuǾle-i çerāġ-ı p. 794 

pehlevān (Far. i.):  pehlüvān 

pehlū (Far. i.): vücudun iki yanından biri, yan 

p.-yı çepden 4572 

pehlüvān (Far. i. 1.): güreşçi, yiğit 

p.-ı Ǿažįm 5760 

p.+larıdı 5589 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf’un kardeşi Yehūda 

p.-ı cihān 1155 

pejmürde (Far. sf.): dağınık, perişan, solgun, solmuş 

p. 5441 

pek (T. zf.): gereken, beklenen veya alışılmış  

olandan çok 
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p. 3866 

pelās (Far. i.): aba, çul 

p.+ına 1049 

peleng (Far. i.): panter 

p. 1375, 1418 

p.+i 706 

p.-i eblaķ 5315 

penāh (Far. i.): sığınma, sığınacak yer 

p. 1268, 5100, 5934 

p.+umdur 4493 

 penāh it-, penāh ol- 

penāh it- (Far. T. f.): gizlemek, saklamak 

p.-di 477 

penāh ol- (Far. T. f.): gizlemek, saklamak, korumak 

p.-asın 3240  

penbe (Far. i.): pamuk 

p. 4025 
p.-i ḫuşk 4341  

penç (Far. sf.): beş [sayı] 

p. 839, 1813 

pençe (Far. i. 1.): yırtıcı hayvanların ön ayaklarının  

parmaklarıyla tırnakları 

   đarb-ı p. vü dendān 1169 

   p.-i gürge 819 

   p.-i kįne 842 

   p.-i mercān 1712, 4295 

   (i. 2.): el 

   p. 3858 

pend (Far. i.): öğüt, nasihat 

   ķand-i p.+ile 1881 

   p. 807, 2565 

   p.+e 4783 

   p.+i 4783, 4944 

   p.-i bürįde 4793 

   p.+ile 1481, 4761, 4930 

   p.+inden 2551 

   p.+üm 4934 

   p.+ümi 641 

 pend eyle-, pend it- 

pend eyle- (Far. T. f.): öğüt vermek, nasihat etmek 

   p.-mekde 4811 

   p.-rem 795 

pend it- (Far. T. f.): öğüt vermek, nasihat etmek 

   p.-di 1481 

   p.(d)-elüm 4761 

   p.(d)-erdi 3865 

per (Far. i.): kanat 

p. 897 

p.+e 4507 

p.+i 4240 

p.+in 898, 4738 

p.+ini 3137 

perde (Far. i. 1.): bir şeyi gizlemek için bir açıklığın  

önüne gerilen örtü, iki şeyi veya yeri 

birbirinden ayıran nesne 

baġlasa nergesini p.-i ḫˇāb 3601 

ehl-i p. 5468 

p. 2144, 2152, 2775, 3002, 3283, 3313, 4216, 

4340, 4496, 5468, 5481 

p.+de 5474 

p.+den 482, 4605, 5306 

p.+i 4251, 4257 

p.-i Ǿaybuñı 1885 

p.-i dilden 4451 

p.-i imkān 2678 

p.-i Ǿizzetümi 4603 

p.-i müşgįn 3164 

p.-i neyde 5306 

p.-i nūrdan 4966 

p.-i perhįz 3844 

p.-i rāzı 623 

p.-i sįnede 5475 

p.-i zerrįn 4486 

p.+sin 2453 

p.+yi 2114, 2134, 4491 

(i. 2.): bir müzik parçasını oluşturan seslerden 

her birinin kalınlık veya incelik derecesini 

sağlamak için çalgılarda bulunup parmaklarla 

basılan yer 

p.+de 2641 

 perde ol- 
perde-dār (Far. i.): örten, örtücü tar. perdeci, büyük  

bir kimsenin kapısında bekleyip içeri 

gireceklere kapı perdesini açmakla vazifeli 

kimse  

p. 2111, 4606, 4622 

p.+ı 3126, 4796 

p.+ıdur 1918, 2448 

 perde-dār ol- 

perde-dār ol- (Far. T. f.): örtmek, üzerini kapatmak 

p.-dı 5926 

perde-nişįn (Far. i.): perde ardında oturan, temiz,  

namuslu 

   p. 4491 

 perde-nişįn ol- 

perde-nişįn ol- (Far. T. f.): perde ardında oturmak 

   o.-urdı p. 3164 

perde ol- (Far. T. f.): örtmek, kapatmak 

   o.-dı … p. 5049 

   o.-mayup p. 5539 

   p.-maġa 2111 

pergār (Far. i.): pergel 

   p. 4236 

perhįz (Far. i.): dince yasak edilmiş şeylerden  

tamamıyla uzak kalma 

   perde-i p. 3844 

 perhįz it- 

perhįz it- (Far. T. f.): dince yasak edilmiş şeylerden  

tamamıyla uzak kalmak 

   i.-di … p. 3442 

perį (Far. i.): cinlerin çok güzel ve alımlı olarak farz  

edilenlerine verilen ad, divan şiirinde çoğu 

zaman sevgiliyle ilişkilendirilir. 

cins-i p. 3916 

p. 1605, 2501, 2534, 3151, 4312  

p.+de 1211, 1932, 3915 

p.+den 2574  

p.+yi 3152 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

p. 4004, 4301  
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perį-rū (Far. i.): peri yüzlü çok güzel 

p. 2425, 4666 

p.+yuñ 2169 

perį-ruḫsār (Far. i.): peri yanaklı çok güzel 

p. 4193 

perį-rūy (Far. i.):  perį-rū 

perį-śıfat (Far. Ar. sf.): peri gibi 

p. 2364, 2937, 3001 

perįşān (Far. sf.): dağınık, karışık 
ḫāŧır-ı p.+ı 3634 

zülf-i p. 2644 

(i. 2.): dağınık, karışık olan kişi  

p. 5016 

p.+ı 6012 

perr (Far. i.):  per 

perrān (Far. sf.): uçan, uçucu 

 perrān ol- 

perrān ol- (Far. T. f.): uçmak 

o.-urdı p. 4507,  

pertāb (Far. i.): atılma, sıçrama, geriden koşarak hız  

alıp atılma 

p.+a 1107 

 pertāb eyle-, pertāb olın- 

pertāb eyle- (Far. T. f.): atmak, sıçramak 

p.-yüp 1108 

pertāb olın- (Far. T. f.): atılmak 

p.-sa 5257 

pertev (Far. i.): ışık, parlaklık, yalım 

   p. 1938, 4985 

   p.-i cemāl-i berįn 5489 
   p.-i ḫurşįd 1937 

pervā (Far. i.): ilgi, bağ, alaka 

   p.+sı 5244 

   p.+ya 4220 

pervāne (Far. i.): geceleri ışık etrafında dönen küçük  

kelebek, kepenek 

p. 2164, 2371, 2615, 2646, 3137, 3841, 4220, 

4727, 4729, 4738 

   p.+yem 2523, 2629 

   şevķ-i p. 4738 

pervāne-veş (Far. zf.): pervane gibi 

   p. 4999, 

pervāz (Far. i.): uçma, uçuş 

 pervāz eyle-, pervāz it-,  

pervāz eyle- (Far. T. f.): uçmak, uçurmak 

   e.-di p. 2541,  

pervāz it- (Far. T. f.): uçmak, uçurmak 

i.(d)-emez … p. 1404 

i.(d)-e p.+ı 3400 

i.(d)-eyin … p. 6191 

i.-meyen p. 3448 

perverde (Far. i.): beslenmiş, terbiye edilip  

yetiştirilmiş, büyütülmüş 

   p.+ñ 3963 

Pervįn (Far. ö. i.): Ülker yıldızı 

   eyledi … menzil-i P. 1816 

   Ǿıķd-ı P.+den 4091 

   P. 2348, 4040 

Pervįz (Far. ö. i.): İran hükümdarı Hüsrev’in lakabı  

   P. 2290, 4759 

pes (Far. e.): öyleyse, şimdi, sonuç olarak 

   p. 1260, 3800, 3877, 5141 

pesende (Far. i.): beğenilmiş, seçilmiş, rağbet edilen 

   p.-i bende 4353 

peşįmānį (Far. i.): pişmanlık 

   p. 4923 

peşmįne (Far. i.): yünden yapağıdan yapılmış,  

süssüz, sāde elbise 

   p. 1707, 5293 

peşşe (Far. i.): sivrisinek 

   p.-i ĥaķįr 94 

peyām (Far. i.): haber, başkasından alınan bilgi 

   p. 3770 

   p.+ı 2992 

   p.-ı enbiyādur 204 

   p.+ınuñ 3190 

   p.+um 3714 

peydā (Far. i.): belli, açık, meydanda, mevcut 

 peydā eyle-, peydā it-, peydā ol- 

peydā eyle- (Far. T. f.): çıkarmak, oluşturmak,  

ortaya çıkarmak 

   e.-diler … p. 1666 

peydā it- (Far. T. f.): çıkarmak, oluşturmak, ortaya  

çıkarmak, görünür kılmak 

   i.-medi peydā 1664 

peydā ol- (Far. T. f.): çıkmak, oluşmak, ortaya  

çıkmak, görünmek 

   o.-dı p. 2039 

peyġām (Far. i.):  peyām 

peyġāmber (Far. i.): -metinde- Hz. Muhammed 

   p. 257, 279, 291 

peyk (Far. i.): haber ve mektup getirip götüren 

p.-i bū-yı yār 5330  
p.-i ḫaber 5300 

(i. 2.): -metinde- Allah’ın emir ve yasaklarını 

peygamberlere bildirmekle görevli melek olan 

Cebrail 

p.-i Celįl 246 

p.-i Ĥażret 3271  

p.-i ĥażret-i Raĥmān 5454,  

p.-i Ḫudā 896,  

p.-i vaĥy 594, 1284 

peyker (Far. i.): yüz, surat 

p. 3915 

peymān (Far. i.): and, yemin, ahd 

p.+ı 1288, 5855 

peymāne (Far. i.): büyük kadeh 

p. 1288, 3104 

peyvend (Far. i.): ulaşma, varma, ilgi, bağ 

p. 4061 

p.+i 4141 

 peyvendi kes- 

peyvendi kes- (Far. T. f.): ilgilenmemek, bağını ve  

ilgisini koparmak 

k.-e … p.+i 658 

peyveste (Far. i. 1.): ulaşmış, bitişik olan durum 

   p. 2444 

(sf. 2.): ulaşmış, bitişik 

p. 2530, 3891 
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pįç (Far. zf. 1.): kıvrım, dolaşık şekilde 

p. 2550 

(i. 2.): kıvrım, dolaşık, büklüm 

p. 3507 

 pįç ol-, söz yüzin pįç eyle- 

pįçįde (Far. sf.): karışmış, bükülmüş, kıvrılmış 

mār-ı p.+dür 490 

pįç ol- (Far. T. f.): bozulmak, karışmak, sapmak 

o.-a p. 1648 

pįl (Far. i.): fil 

p.-i mestile 94 

pilāv (Far. i.): pirinç, bulgur ya da kuskustan  

yapılan bir çeşit yemek 

p. 2927 

pįl-beden (Far. Ar. i.): fil gibi bedene sahip varlık 

p. 2952 

pinhān (Far. sf. 1.): gizli 

genc-i p.+um 2538 

ḫazįne-i p. 65 

murād-ı p.+ı 2981 

rāz-ı p.+ı 3431, 3641, 4585, 4607 

riyāż-ı p.+ı 2394 

(i. 2.): gizli, saklı 

p. 96 

(zf. 3.): gizli, saklı bir şekilde 

p. 4975, 4980 

 pinhān eyle-, pinhān it-, pinhān ol- 

pinhān eyle- (Far. T. f.): gizlemek, saklamak 

e.-di pinhān 1988 

e.-yen p. 3449 

pinhānį (Far. zf.): gizli bir şekilde, kimse görmeden 

p. 403, 789, 4087, 4515 

(sf. 2.): gizli, saklı, gizlilikle ilgili 

maĥbūb-ı rāz-ı p. 2743 

 pinhānį ol- 

pinhānį ol- (Far. T. f.): gizlenmek, saklanmak 

o.-dı. p. 5597 

pinhān it- (Far. T. f.): gizlemek, saklamak 

i.-düñüz p. 1194 

pinhān ol- (Far. T. f.): gizlenmek, saklanmak 

o.-dı … p. 393 

pįr (Far. sf. 1.): yaşlı, ihtiyar 

peder-i p.+e 1455, 3651 

peder-i p.+i 1354   

zen.-i p. 5405 

(i. 2.): yaşlı ihtiyar olan kimse 

p. 627, 1310, 1458, 1497, 1992, 2154, 5587, 

5644 

p.+iken 5444, 5562 

p.+ile 1463 

p.-i miskįn 1110 

p.+ini 4511 

p.-i śad-endūh 3708 

p.-i żaǾįf 987 

(i. 3.): -metinde- Fatih Sultan Mehmet’in 

hocası ve 15. yy. divan şāiri Hamdullah 

Hamdi’nin babası Hoca Akşemseddin 

ĥażret-i p. 319, 323 

(i. 4.): -metinde- Hz. Yakup 

ĥażret-i p. 1096, 5930, 6022 

ĥażret-i p.+i 6063 

p.+e 5998 

p.+i 5829, 5838 

p.-i KenǾān 3740, 6029 

p.-i KenǾāna 1428, 6004 

p.-i KenǾānį  1167, 5664, 6002, 6010 

p.-i maĥzūnı 5967 

(i. 5.): herhangi bir konuda, bir meslekte 

deneyim kazanmış, eskimiş kimse 

p.+em 4934 

 pįr it-, pįr ol- 

pįrāhen (Far. i.):  pįrehen 

pįrāne (Far. zf.): yaşlılara yakışır surette 

p. 5310 

pįrāye (Far. i.): süs, zinet 

bānū-yı ĥūr-ı p. 3154 

p. 3141 

pįrehen (Far. i.): gömlek 

p. 903, 1127, 1178, 2048, 2345, 3575, 4302, 

4303, 4304, 6015 

p.+deki 1170 

p.+e 1173, 3575 

p.+i 780, 782, 4302, 6023 

p.+in 1092, 1172, 4907, 6003 

p.+ümi 5998 

p.+üñ 1217 

zįr-i p.+e 2047 

pirinc (Far. i.): buğdaygillerden, kökleri bol su  

içinde yetişen bir bitki ve bu bitkinin besin 

olarak kullanılan taneleri 

p. 2928 

pįr it- (Far. T. f.): yaşlandırmak, kocaltmak 

i.-di p. ü đarįr ü üftāde 5413 

i.-di … p. ü faķįr 5523 

pįr ol- (Far. T. f.): yaşlanmak 

p.-dı 366 

p.-i nā-tüvān o.-dı 5289 

pįrūz (Far. sf.): kutlu, hayırlı, uğurlu 

ŧāliǾ-i p.1592 

pįrūze (Far. i.): mavi renkli ve değerli bir süs taşı 

p. 2824, 3105, 4254 

p.+den 3116 

śaĥn-ı p. 2774 

 pįrūze eyle- 

pįrūze eyle- (Far. T. f.): maviye dönük bir renk  

kazandırmak 

e.-di … p. 2253 

piser (Far. i.): oğul, erkek çocuk 

p. 637, 1061, 1642, 3676, 5733 

p.+e 1454 

p.+i 1642, 1997 

p.+üñ 779 

 piser idin- 

piser idin- (Far. T. f.): evlatlık almak, evlat edinmek 

p.-düñ 4534 

pistān (Far. i.): meme 

p.+ı 2935, 4043 

pister (Far. i.): yatak, döşek 

p.+i 3537, 5287 
p.-i ḫūb 3598 
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p.-i merg 3558 

p.+in 4964 

p.+ine 6185 

 pisterini dūş it-  

pisterini dūş it- (Far. T. f.): yatmak, uzanmak 

p.(d)-elüm 679 

pįş (Far. zf.): ön, ileri, ön taraf 

p.+ine 4918 

pįş-dest (Far. sf.): diğerlerine göre önde olan 

 pįş-dest ol- 

pįş-dest ol- (Far. T. f.): diğerlerine göre önde olmak 

p.-alı 2861 

pįşe (Far. i.): iş, sanat, meslek 

p.+ye 4237 

pįşįn (Far. sf.): peşin, ön, önden  

ġalle-i p. 5123 

pįşkeş (Far. i.): hediye, armağan 

p.+in 2115 

p.+lerini 3024 

pįşvā (Far. i.): -metinde- Hz. Muhammet (reis,  

başkan) 

p.-yı ŧavāyif-i ŝaķaleyn 48,  

piyāde (Far. i.): yaya 

p.+siyle 3473 

 piyāde ol- 

piyāde ol- (Far. T. f.): yürümek 

p.-dılar 2131 

piyāle (Far. i.): kadeh 

p. 488, 2944 

pōst (Far. i.): vücudu örten deri 

p. 3006, 3183, 4320, 5041, 

 post it- 

pōst it- (Far. T. f.): kapatmak, örtmek, gizlemek,  

saklamak 

i.-di … p. 1606 

pū (Far. i.): koşma 

p.+yına 5315 

 tek ü pūyı eyle- 

puḫte-dil (Far. i.): gün görmüş, olgun adam 

p. 3370  

pūl (Far. i.): balıkların vücudunu kaplayan  

boynuzsu, sert levhacık 

p.+unı 3118 

 bir pūla alma-, bir pūla degme- 

pūlād (Far. i.): çelik 

   p. 4813, 4815 

   p.+ısa 874 

pūte (Far. i.): içinde maden eritilen tava 

   p.+de 5538 

pūyān (Far. i.): koşan, mec. dalmış, kendini  

kaptırmış 

   p. 1572 

püf:  püf di- 

püf di- (T. f.): söndürmek amacıyla üflemek 

   p.-rse 546 

pür (Far. i.): dolu, çok fazla, sahip, malik, [bu  

kelime ile birleşik kelimeler de yapılmaktadır.] 

   p. 2960, 3899, 4251, 4775, 5381, 5748 

pür-āb (Far. sf.): yaşla dolu 

 pür-āb ol- 

pür-āb ol- (Far. T. f.): yaşla dolmak 

p..-dı 2432 

pür-Ǿadāvet (Far. Ar. i.): düşmanlıkla dolu 

p.-i Yūsuf 664 

pür-āteş (Far. i.): ateşli, ateş dolu 

p. 1826 

p.+dür 4458 

pür-āźer (Far. i.): öfke ve kızgınlık dolu, çok öfkeli  

ve kinli 

p.+ler 748, 5801 

(i. 2.): ateş dolu, çok üzgün, kederli 

p.+dür 5768 

pür-belā (Far. Ar. sf.): belaya batmış, kedrli, sıkıntılı 

 pür-belā it- 

pür-belā it- (Far. Ar. T. f.): kedere, sıkıntıya, belaya  

salmak 

p. vü derd i.-di 6126 

pür-cevher (Far. Ar. i.): mücevherle dolu 

p. 3116 

pür-cevāhir (Far. Ar. i.): mücevherlerle dolu 

p.+dür 4251 

pür-cūş (Far. i.): fazlasıyla coşma 

p.-em 5946 

 pür-cūş ol- 

pür-cūş ol- (Far. T. f.): fazlasıyla coşmak 

o.-dı … p. 5457, 5966 

pür-çįn (Far.sf.): çok bükülmüş, çok buruşuk ve  

karışık 

sünbül-i p. 4051 

zülf-i p.+i 1960 

 pür-çįn ol- 

pür-çįn ol- (Far. T. f.): çok buruşmak, karışmak, çok  

bükülmek 

o.-dı … p. 2530, 3891 

pür-dāġ (Far. i.): yara dolu, yaralı 

p. 4109 

 pür-dāġ ol- 

pür-dāġ ol- (Far. T. f.): yaralanmak, yarayla dolmak 

o.-dı p. 4291 

pür-dil (Far. i.): yürekli, cesur 

p.+dür 4039 

pür-dem (I) (Far. Ar. i.): kan dolu 

p. 3157, 3711 

p.+dür 1282 

p. ü cūş 5341 

 pür-dem ķıl- 

pür-dem (II) (Far. i.): nefesle dolu olma, soluk  

alabilme 

 pür-dem ol- 

pür-dem ķıl- (Far. Ar. T. f.): kanlı gözyaşı dökmek 

p.-up 3334 

pür-dem ol- (Far. T. f.): soluk almak, nefes sahibi  

olmak 

p.-dı 2632 

p.-mışdur 47  

pür-dūd (Far. i.): duman dolu, dumanlı 

p. 1826 

pür-dür (Far. Ar. i.): inci dolu, mec. dökülen  

gözyaşları 

p. 3475 
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p.+idi 2808 

pür-enbār (Far. sf.): çokça, fazlasıyla dolu, yığılmış 

 pür-enbār eyle- 

pür-enbār eyle- (Far. T. f.): gereğinden ve olması  

gerekenden fazla doldurmak, çokça yığmak 

e.-di … p. 5592 

pür-enįn (Far. Ar. zf.): inilti dolu, iniltili bir şekilde 

p. 5357, 6088 

pür eyle- (Far. T. f.): doldurmak, dolu hale  

getirmek, etrafı sarmak, kaplamak 

p. 347 

p.-di 1909, 3245 

pür-fürūġ (Far. i.): fazlasıyla nurlu, aydınlık,  

parıltılı 

p. ü ferāġ 693 

pür-ġam (Far. Ar. sf.): kederli, dertli, üzüntü dolu 

derd-i p.+içün 4170  

dil-i p. 3798 

(i. 2.): kederli, dertli, üzüntü dolu durum 

p. 2483, 2771 

 (i. 3.): -metinde- Zeliha 

p. 4921 

 pür-ġam ol- 

pür-ġam ol- (Far. Ar. T. f.): dertlenmek,  

kederlenmek, üzülmek 

p.-dı 4181, 6099 

p.-mış 1421 

pür-gevher (Far. i.): mücevherle dolu 

p. 3383 

pür-ġulġul (Far. Ar. i.): bağrışıp, çığrışma dolu 

p. 3000 

pür-güher (Far. i. 1.): mücevher dolu olan 

   p. 3111 

(sf. 2.): mücevher dolu 

p. 4443 

 pür-güher ol-  

pür-güher ol- (Far. T. f.): mücevherle dolmak 

   p.-dı 3120, 5186 

pür-ḫˇāb (Far. sf.): uykulu, uyku dolu 

   nerges-i p. 2416 

pür-ḫande (Far. i.): neşeli, neşe dolu, mütebessim 

   p. 2483, 3157 

pür-ĥased (Far. Ar. sf.): kıskançlık dolu 

 pür-ĥased ol- 

pür-ĥased ol- (Far. Ar. T. f.): aşırı derecede  

kıskanmak, çekememek 

   p.-dı 572 

pür-hevā (Far. i.): havalı, hava ile dolu 

   p. 3065,  

   p.-yı Yūsufıdı 5241 

 pür-hevā ol- 

pür-hevā ol- (Far. T. f.): arzu, istekli, hevesli olmak, 

p.-dı 2921 

pür-ḫumār (Far. Ar. i.): sarhoşluk dolu 

p.+iken 6128 

pür-ḫūn (Far. sf.): kanlı, kan dolu 

 pür-ḫūn eyle-, pür-ḫūn ol- 

pür-ḫūnāb (Far. i.): kanlı yaş dolu 

p. 1292 

pür-ḫūn eyle- (Far. T. f.): kanla dolu hale getirmek,  

kana bulandırmak 

   e.-di p. 4951 

pür-ḫūn ol- (Far. T. f.): ziyadesiyle kanlanmak, kan  

dolmak, kana bulanmak 

   p.-up 3617, 4211 

   p.-ur 2659 

pür-intižār (Far. Ar. i.): bekleyişlerle dolu 
   p.-ı śoĥbet-i ḫāś 5475 

pür it- (Far. T. i.): doldurmak, dolu hale getirmek,  

etrafı sarmak, kaplamak 

   i.(d)-er … p. 4942 

   p.-di 433, 467 

   p.(d)-üñ 5202 

   p.(d)-üp 3165, 4038 

pür-jāle (Far. sf.): kırağı, çiğ dolu 

 pür-jāle ol- 

pür-jāle ol- (Far. T. f.): kırağıyla dolmak, çiğlenmek 

   o.-dı … p. 3109 

pür-kemāl (Far. Ar. i.): mükemmellikle dolu, her  

yönüyle eksiksiz 

   p. 1975 

pür-keyy (Far. Ar. sf.): dağlanmış, yaralanmış 

 pür-keyy ol- 

pür-keyy ol- (Far. Ar. T. f.): yarayı dağlamak,  

yaralamak 

   p.-urdı 2298 

pür-küdūret (Far. Ar. i.): kederli, kederle dolu 

   p. 876  

 pür-küdūret it-, pür-küdūret ol- 

pür-küdūret it- (Far. Ar. T. f.): kederle dolu hale  

getirmek 

p.-di 506 

pür-küdūret ol- (Far. Ar. T. f.): kederle dolu hale  

gelmek 

   p.-ur 661 

pür-laǾl (Far. Ar. i.): lal denilen kırmızı ve değerli  

süs taşıyla dolu  

   p. 3111 

pür-lüǿlüǿ (Far. Ar. i.): inci dolu 

   p.+yidi 3109  

pür-melāl (Far. Ar. sf.): gamlı, kederli, hüzünlü,  

üzüntülü 

 pür-melāl ol- 

pür-melāl ol- (Far. Ar. T. f.): hüzünlenmek, gamla  

kederle dolmak 

   p.-dı 3903 

pür-melāĥat (Far. Ar. T. i.): pek güzel, çok güzel 

   p.+idi 2365 

pür-melālet it- (Far. Ar. T. f.): üzmek, kederle dolu  

hale getirmek  

   p.-me 1024  

pür-mevc ol- (Far. Ar. T. f.): oldukça fazla  

dalgalanmak,  

   o.-dı p. 2280 

pür-miĥnet (Far. Ar. sf.): sıkıntılı, eziyetli, zahmetli 

 pür-miĥnet ol- 

pür-miĥnet ol- (Far. Ar. T. f.): zahmet çekmek,  

eziyete katlanmak 

   p.-a 3905 
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pür-müşg (Far. i.): misk dolu, misk kokulu olan  

nesne 

   p. 4257 

pür-nāfe (Far. i.): misk dolu 

   p. 2961 

pür-nem (Far. i.): yaşlı, yaş dolu 

   p. 2771 

pür-nuķūş (Far. Ar. i.): süslemelerle, işlmelerle  

dolu, süslü yer 

   p. u nigār 5552 

pür-nūr (Far. Ar. sf.): nurlu, nur dolu 

 pür-nūr it-, pür-nūr ol- 

pür-nūr it- (Far. Ar. T. f.): nurlandırmak,  

aydınlatmak, nurla dolu hale getirmek 

   i.-di … p. 5524, 5563 

pür-nūr ol- (Far. Ar. T. f.): nurla dolmak, nurlanmak 

   o.-dılar … p. 4131 

   p.-up 5565 

pür ol- (Far. T. f.): dolmak, dolu hale gelmek 

   o.-dı p. 4258 

   o.-dı … p. 2928, 3094, 3680 

   p.-dı 2913, 3026, 4704 

pür-revnaķ (Far. Ar. i.): parlak, ışıltılı, süslü,  

güzelliklerle dolu 

   p. 3098 

pür-śadā (Far. Ar. i.): ses dolu, sesli 

   p.-yı nāz u niyāz 4373 

 pür-śadā it- 

pür-śadā it- (Far. Ar. T. f.): sesle doldurmak 

   p.-di 5361 

pür-śafā (Far. Ar. sf. 1.): sevinç, keyif, neşe dolu  

   sįne-i p. 4175 

   (i. 2.):sevinç, keyif ve neşe dolu olan kimse 

   p. 3123 

 pür-śafā it-, pür-śafā ol-  

pür-śafā it- (Far. Ar. T. f.): neşelendirmek, keyifli  

bir hale getirmek 

   p.-(d)-er 5068 

pür-śafā ol- (Far. Ar. T. f.): sevinç, keyif ve neşeyle,  

eğlenceyle dolmak 

   p.-mışıdı 2987 

   p.-ur 5655 

pür-sem (Far. Ar. sf.): zehir dolu, zehirli 

   mār-i p.+dür 1191 

pür-şeb-çerāġ (Far. i.): gece parlayan yakutla dolu 

   p. 3112 

pür-şeġab (Far. Ar. i.): fitne dolu 

   p. 4374 

pür-şeref it- (Far. Ar. T. f.): yüceltmek,  

şereflendirmek 

   p.-di 431 

pür-şevķ (Far. Ar. i.): neşeli, sevinçli, çok şiddetli  

bir arzu içinde 

   p.-i luǾbet ü seyrān 744  

 pür-şevķ ol- 

pür-şevķ ol- (Far. Ar. T. f.): neşelenmek, sevinç ve  

arzuyla dolmak 

   o.-dı … p. 4863 

pür-şiken (Far. sf.): çok fazla kırışmış, kırışık 

 pür-şiken ol- 

pür-şiken ol- (Far. T. f.): aşırı derecede kırışmak 

   p.-dı 5275 

pür-şikest (Far. sf.): kırılmış, kırık 

 pür-şikest it- 

pür-şikest it- (ar. T. f.): kırmak, dağıtmak,  

   p.-(d)-erem 5374 

   p.-miş 2389 

pür-şükūfe (Far. i.): çiçekle dolu 

   p. 3110 

pür-tāb (Far. sf.): eziyetli, sıkıntılı, eziyet ve keder  

dolu  

   teşne-i p. 4430 

   (i. 2.): eziyetli, sıkıntılı kişi ya da durum 

   p. 1292 

   p.+am 4398  

 pür-tāb eyle-, pür-tāb ķıl-, pür-tāb ol- 

pür-tāb eyle- (Far. T. f.): eziyet çektirmek, sıkıntıya  

düşürmek, kedere salmak 

   e.-yen p. 3169 

pür-tāb ķıl- (Far. T. f.): eziyet çektirmek, sıkıntıya  

düşürmek, kedere salmak 

   ķ.-uriken … p. 3071 

pür-tāb ol- (Far. T. f.): eziyet ve sıkıntı çekmek 

   o.-dı … p. 4559 

pür-ŧarab (Far. Ar. i.): neşe ve sevinç dolu 

   p. 4374 

pür-teb ü tāb (Far. i.): ateşli ve ışıklı, parlak 

   p. 3050, 3289, 3601 

pür-Ǿufūnet (Far. Ar. i.): pis kokulu, pis kokuyla  

kaplı 

   p. 876 

pür-ümmįd (Far. sf.): ümit dolu 

 pür-ümmįd ol- 

pür-ümmįd ol- (Far. T. f.): ümitle dolmak,  

ümitlenmek 

o.-dı … p. 4393 

pür-yāre (Far. T. i.): yara dolu  

 pür-yāre eyle- 

pür-yāre eyle- (Far. T. f.): yarayla kaplamak,  

fazlasıyla yaralamak 

p.-düñ 2643  

pür-zer (Far. i.): altın dolu 

p. 3108 

pür-zeyn (Far. Ar. zf.): süslü, pek süslü bir şekilde 

p. 3670 

pür-zįnet (Far. Ar. i.): süslü, pek süslü kişi 

p. 2000 

(i. 2.): pek süslü nesne 

p. 5184 

pür-zįver (Far. sf.): süslü 

p. 2996 

püser (Far. i.):  piser 

püşt (Far. i.): arka, sırt 

p. 1268, 3614, 5100, 5934, 6187 

p.+i 707, 5246 

p.-i ĥasūdı 597 

p.-i pāya 3848 

p.+ine 5026 

p.+ni 3704 

p.+ümi 4493 
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 aġyāra püst it-, püşt ŧut-, püşt vir- 

püşte (Far. i.): tepe, yığın 

p. 1268, 1416, 3704, 5591 

p.+de 1269 

p.-i ḫāk 6193 

püşt ŧut- (Far. T. f.): arkasını vermek, güvenmek,  

razı olmak 

ŧ.-dı p.+in 1269 

püşt vir- (Far. T. f.): sırtını vermek, dayanmak 

p.+ini v.-di 5026 

 

R 

 

Rabb (Ar. ö. i.): Tanrı, yaratan, yaratıcı 

āyįne-i vech-i R.-i Ǿālem 218 

fażl-ı R.-i Ǿizzetden 5869 

fidā-yı R.-i Celįl 771 

luŧf-ı R.-i Ǿizzetden 3956  

R. 200, 379, 453, 895, 4508, 5386, 5386, 5476 

resūl-i R.-i Celįl 1235 

R.-i Celįl 905 

R.-i dānādan 4501 

R.-i Ĥakįm 583  

R.-i Ǿizzet 4984, 5098 

R.-i Ǿizzetden 590, 5984 

R.-i Ǿizzete 5906 

R.-i Ǿizzetiçün 5707 

R.-i Ǿizzetile 6039 

R.-i münŧaķim 968  

Rabbānį (Ar. i.): Tanrı ile ilgili 

bāb-ı şehr-i Ǿulūm-ı R. 294 

Rabbi (Ar. e.):  Rabbį 

Rabbį (Ar. e.): Allah’ım anlamında bir  

seslenme, duaya başlangıç nidası 

R. 378, 765 

rābiǾ (Ar. sf.): dördüncü 

sāl-i r.+de 5630  

raǾd (Ar. i.): gök gürlemesi 

r. 1825, 1973, 2942 

rāfiǾ (Ar. i.): kaldıran, yükselten  

r.+ü’d-derecāt 2885 

r.+ü’l-aǾlām 2799 

raġbet (Ar. i.): istek arzu, bir şeyi iştiyakla, şevkle  

isteme 

r.+ile 3019, 3573 

 raġbet eyle- 

raġbet eyle- (Ar. T. f.): bir şeyi iştiyakla, şevkle  

istemek 

e.-mez r. 3412 

rāġıb (Ar. i.):  istekli, isteyen, rağbet eden 

r.+ıdı 2239 

r.+ımış 5826 

r.+sız 2190 

 rāġıb ol- 

rāġıb ol- (Ar. T. f.): rağbet etmek, istekli olmak,  

istemek 

o.-dı … r. 3282 

r.-mış 2110 

rāh (Far. i.): yol, usul, tarz 

Ǿazm-i r. eylediler 1482 

Ǿazm-i r. idicek 6014 

Ǿazm-i r. itdi 1717 

ferş-i r. oldı 4679 

r. 1557, 3084, 3707, 3954, 5207 

r.+a 5359 

r.+dan 4900 

r.+ı 167, 5311 

r.-ı cūdın 170 

r.-ı đalāl 1489 

r.-ı devletde 1616 

r.-ı dįndenidi 4112 

r.-ı girįz 4506 

r.-ı ĥaķįķat 3528 

r.-ı Ĥaķķa 1034 

r.-ı ĥükm-i cānāndan 3803 

r.-ı Ǿiśmetden 3956 

r.-ı menāzil-i Ǿuķbā 1261 

r.-ı Mıśrı 5953 

r.-ı rāĥat 5318 

seng-i r.+umsın 5369 

ser-i r.+a 5327, 5358 

şerĥ-i aĥvāl-i r. 3624 

 göñülden göñüle vardur rāh, rāh bul-,  

rāĥat (Ar. i.): üzüntüsüz, tasasız, kedersiz bir halde  

bulunma, huzur 

r. 1203, 2716, 2746, 4102, 5554, 6077 

r.+ı 1119, 2569 

r.-ı cān 2432 

r.-ı cānı 1205 

r.-ı cānum 4186 

r.+ıla 1386, 3600 

r.+ın 4885 

r.-ı rūĥ 5916 

r.+içün 3016 

r.+lar 5581 

r.+ü’l-ervāĥ 2329 

(sf. 2.): üzüntüsüz, tasasız, kedersiz bir halde  

bulunma, huzur 

ḫˇāb-ı r. 2598 

rāh-ı r. 5318 

 rāĥat bul-, rāĥat it-,  rāĥat ol- 

rāĥat bul- (Ar. T. f.): rahat etmek, sıkıntıdan  

kurtulmak 

r.-a 4890 

r.-am 2476 

rāĥat it- (Ar. T. f.): üzüntü ve sıkıntıdan kurtarmak,  

rahatlatmak 

   r. 4399 

rāĥat-nümā (Ar. Far. i.): gönülleri rahat ettiren 

   r. 458 

rāĥat ol- (Ar. T. f.): üzüntülü, sıkıntılı, tedirgin  

durumda olmamak, rahatlamak 

   o.-dı r.-ı dey 20 

   r.-maġiçün 2151 

   r.-mazdı 5530 

rāh bul- (Far. T. f.): bir amaca ulaşmak için yöntem  

belirlemek 

   b.-dılar … r. 4137 

   b.-maya r. 1050 

 



 988 

rāhib (Ar. i.): papaz 

   r.-i ehl-i deyr 1495 

raĥįl (Ar. i.): göç, göçme 

   kūs-i r. 1716 

Rāĥįl (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un dayısı Laban’ın kızı  

olan eşi, aynı zamanda Hz. Yusuf ve kardeşi 

Bünyamin’in öz annesi 

   R. 415, 420, 426, 491, 493, 1051, 1790 

rāĥile (Ar. i.): yük devesi, yük hayvanı 

   r.+den 1790 

Raĥįm (Ar. ö. i. 1.) acıyan, merhamet eden Tanrı 

   R. 155 

raĥmet-i R. 3 

(sf. 2.): merhametli, acıyan, acıyıp esirgeyen 

ĥażret-i tāb-dār-ı ĥabl-ı r. 4391 

r. 4442 

raĥm (Ar. i.): döl yatağı 

   r. 4943 

 raĥm it- 

Raĥmān (Ar. ö. i. 1.): besleyen rızıklandıran Tanrı 

Ǿadū-yı R.+dur 5921 

cūş-i melāǿik-i R. 6053 

Ḫalįl-i R.+uñ 137 

ĥażret-i R. 759 

luŧf-ı R.+dan 5920  

melāǿik-i R. 1560  

nām-ı R.+ı 3 

peyk-i ĥażret-i R. 5454 

R. 438, 1413, 5994 

R.+dan 6067 

Śafiyy-i R.+uñ 134 

sāye-i R. 281 

žıll-ı R. 284 

Raĥmānį (Ar. sf.): Allah’a mensup, Allah’tan gelen  

ve hayırlı olan 

   R. 1956 

raĥmet (Ar. i.): acıma, esirgeme, koruma, yarlığama 

Ǿayn-i r.+dür 2232 

deryā-yı r.+üm 5457 

ebr-i nįsān-ı r. 3516 

evc-i r.+e 1404 

ĥıyāż-ı r.+ini 17 

kemāl-i r.+ini 5891 

kuĥl-i r. 5880 

r. 5663, 5920, 6067 

r.+den 5601 

r.+e 1941 

r.+i 12, 3649 

r.-i Allāh 6047 

r.+içün 6048 

r.-i Feyyāż 5895 

r.+inden 4495 

r.+ine 1378 

r.-i Raĥįm 3 

r.+ümile 5990 

r.+üñe 6049, 6106 

serv-i bāġ-ı r.+idi 2304 

 raĥmete git-, raĥmet eyle-, raĥmet it-, 

raĥmet ol- 

raĥmete git- (Ar. T. f.): vefat etmek, ölmek 

g.-di r. 6152 

raĥmet eyle- (Ar. T. f.): esirgemek, korumak,  

bağışlamak, yarlığamak 

r. 5907 

r.-di 2092 

raĥmet it- (Ar. T. f.): esirgemek, bağışlamak,  

korumak 
   i.(d)-e r.-i ḫāś 405 

   r.-mege 4450 

raĥmet ol- (Ar. T. f.): Allah’ın esirgemesine ve  

korumasına sebep olmak, aracı olmak 

   r.-a 997 

   r.-an 224 

   r.-sun 158 

raĥmet’ullāh (Ar. i.): Allah’ın rahmeti 

   āŝār-ı r.+ı 722 

raĥm it- (Ar. T. f.): acımak, esirgeme, korumak 

r.(d)-eydüñ 4995 

   r.(d)-üp 1414, 2847, 3058, 4465 

raḫş (Far. i.): gösterişli, yürük ve güzel at 

[divan şiirinde Zal oğlu Rüstem’in atıyla 

ilişkilendirilir.] 

   r. 3095 

   r.+ın 1971 

   r.+ından 3019 

   r.-ı Rüstem 5313 

   r.-i tāzį 3477 

   r.+lar 3115 

raḫşān (Far. sf. 1.): parlak 

berķ-i r. 2699 

(i. 2.): parlak olan nesne ya da durum 

r.+dur 4422 

 raḫşān it- 

raḫşān it- (Far. T. f.): parlatmak, aydınlık hale  

getirmek 

r. 5115 

raḫt (Far. i.): binek atlarına vurulan eğer, takım, yol  

levāzımı 

r. 1521, 1871 

r.+ı 5059, 6124 

rāǾiyān (Ar. i.): çoban, sığırtmaç 

   r.-ı ümmetdür 3800 

raǾiyyet (Ar. i.): bir hükümdar idaresi altında  

bulunan ve vergi veren halk 

   r. 5215, 5569, 5571 

raķam (Ar. i.): yazı yazma, yazı ile işaret 

r. 166, 3254 

r.+ı 2718 

 raķam it- 

raķam it- (Ar. T. f.): yazmak 

i.-di r. 4705 

raķįb (Ar. i.): her hangi bir işte birbirinden üstün  

olmaya çalışanlardan her biri 

r. 5841 

rākib (Ar. i.): binen, binici 

   r.+ine 5318 

raķķās (Ar. i.): dans eden 

   r. 2418, 5475 

raķś (Ar. i.): sıçrayarak oynama, dans etme 

 raķśa gir-, raķś it- 
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raķśa gir- (Ar. T. f.): dans etmeye başlamak 

   r.-di 3003 

raķś it- (Ar. T. f.): sıçrayarak oynamak, dans etmek 

   r.(d)-er 2880 

rām (Far. i.): itaat eden, boyun eğen, kendisini  

başkalarının emirlerine bırakan 

   r.+dur 2852 

   r.+ıdı 2294 

   r.+iken 3873 

   r.+um 4004, 4004, 4329 

 rām eyle-, rām ol- 

ramaķ (Ar. i.): hayat kalıntısı, ancak nefes alacak  

kadar vücutta kalan hayat, pek az miktar 

   r. 3710 

rām eyle- (Far. T. f.): itaat etmek, boyun eğmek,  

kendisini başkalarının emirlerine bırakmak 

   r.-r 866 

rām ol- (Far. T. f.): itaat etmek, boyun eğmek,  

kendisini başkalarının emrine bırakmak 

   o.-madı r. 3853 

   o.-ur … r. 4717 

   r. 4455, 4842 

   r.-a 4931 

   r.-am 3941 

   r.-up 1750 

raǾnā (Ar. sf.): güzel, latįf, hoş görünen 

   serv-i r. 2749 

   serv-i r.+sı 5237, 5286 

 raǾnā ol- 

raǾnā ol- (Ar. T. f.): hoş, güzel görünmek 

   r.-up 3993 

rāst (Far. sf. 1.): doğru, düzgün 

   meŝel-i r.+dur 1307, 5168 

r. 958, 1161, 1311, 1638, 2849, 2868, 2984, 

4364 

   rāvi-yi r.+dan 5657 

   serv-i r. 5163 

   (i. 2.): doğru, dürüst, düzgün 

   r. 4505, 4527, 4839 

   r.+dur 4571, 5161 

   r.+em 2560 

r.+ısa 4022 

   r.+i 2229, 4340 

   r.+lar 2559 

   (zf. 3.): doğru, düzgün 

   r. 4543, 4597 

(zf. 4.): sağ taraf 

r. 5516 

 rāst it-, rāst ol- 

rāst-bāz (Far. sf.): doğru ve düzgün davranan 

 rāst-bāz ol- 

rāst-bāz ol- (Far. T. f.): doğru ve düzgün davranmak 

   r.-maz 4453 

rāst-gū (Far. i.): doğru söyleyen kişi 

   r.-yı ĥikāyet-i Yūsuf 4152,  

rāstį (Far. i.): doğruluk, gerçeklik 

   r. 5028 

rāst it- (Far. T. f.): doğru ve düzgün hale getirmek,  

düzeltmek 

   r.(d)-üp 4752 

rāstlik (Far. i.): doğruluk 

   r. 167, 2550 

   r.+den 1648 

rāst ol- (Far. T. f.): doğru ve düzgün nitelik taşımak 

   o.-dı … r. 5516 

   r.-an 4453 

   r.-sa 4545 

rāst-zebān (Far. Ar. i.): doğru söyleyen ve konuşan 

   r. 279 

rāvi (Ar. i.):  rāvį 

rāvį (Ar. i.): rivayet eden, anlatan, hikaye eden 

   ḫaber-i r.-yi fesāne 577 

   r. 418, 788, 893, 1035, 1570, 1667, 3445 

   r.+ler 1526, 1799, 2091 

   r.+si 2071 

   r.-yi dāsitān-ı devr-i ķadįm 355  

r.-yi ḫāś 4526 

   r.-yi māhir 254 

   r.-yi rāstdan 5657  

ravża (Ar. i.): ağacı, çimeni bol olan yer, bahçe 

mürġ-i r.-i melekūt 3214 

naḫl-i r.-i melekūt 2398  

r.+dan 423 

reng-i r. vü bustān 6123 

r.-i dāniş 4120 

r.-i ĥüsnüñ 4943 

r.-i ıśŧıfāya 1668 

r.-i sünbül 2391 

r.-i vaśla 6073 

serv-i āzād-i r.-i taĥķįķ 268 

serv-i r.-i cānı 4674 

serv-i r.-i ĥikmet 5131 

rāy (Ar. i. 1.): rey, fikir, oy [nazımda “rā” şeklinde  

de kullanılır 

r. 1398, 5011 

r.+a 2847 

r.+ı 1139, 5639 

r.+ıla 4837 

r.+ına 3934 

r.+ını 5685 

r.+ınuñ 5101 

r.+um 4934 

siper-i r.+ı 2379 

(i. 2.): hile, aldatma, kandırma 

r.+a 1598 

 rāy baġla-, rāy it-,  

rāy baġla- (Ar. T. f.): tüm dikkatiyle bir konuya, bir  

fikre odaklanmak, bir düşünceye kapılmak 

b.-dı r. 4826 

rāyet (Ar. i.): -metinde- Hz. Ali (iman kalesinin  

sancağı)  

r.-i burc-ı ķalǾa-i įmān 295 

rāygān (Far. sf.): bedava, parasız, pek bol 

 rāygān ol- 

rāygān ol- (Far. T. f.): bedava olmak, parasız olmak 

   r.-dı 5491 

rāy it- (Ar. T. f.): fikir ileri sürmek, düşünmek 

r.-düñ 4837 

rāz (Far. i.): sır, gizlenilen şey 

ǾAlįm-i r.-ı nihān 4588 
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bülbül-i r. 6191 

cevāb-ı dilber-i r. 2635 

ehl-i r. 3909 

ĥarįķ-i āteş-i r. 3161  

ĥücre-i r. 4373 

ķavl-i nevā-yı ķıśśa-i r. 4364  

keşf-i r. itdi 2537, 3648 

ķufl-ı r.-ı nihān 4357 

libās-ı r. 2447 

maĥbūb-ı r.-ı pinhānį 2743   

r. 605, 640, 3449, 4604 

r.+ı 600, 1403, 4621, 4636  

r.-ı Ǿiśmetiy’çün 140 

r.+ıla 3713, 4990 

r.+ın 5402 

r.+ını 3552  

r.-ı nihān 1855, 3233  

r.-ı pinhānı 3431, 3641, 4585, 4607   

r.-ı sengįni 270 

r.+ların 4345 

r.+uñ 2448 

śūret-i r.+ı 4532  

śūret-i r.+uñı 2527 

rāz-dār (Far. i.): sır tutan 

r.+ı 2446 

r.-ı maĥremile 5012 

r.+ıyıla 5474 

rāżı (Ar. i.):  rāżı ol-, rāżį  

rāżı ol- (Ar. T. f.): kabul etmek, benimsemek 

o.-masun r. 3304 

r.-dı 701, 2128 

r.-madı 6199 

r.-mayan 5226 

rāżį (Ar. i.): rıza gösteren, kabul eden, boyun eğen 

r.+dür 5227 

r.+yam 3360 

recā (Ar. i.): ümit, umma 

r.+lar 5873 

r.+yı 5334 

r.-yı kerem 5056 

 recā elini kes-, recāyı kes- 

recā elini kes- (T. f.): el çekmek, feragat etmek, bir  

işten vazgeçmek 

r.-em 5903 

recāyı kes- (Ar. T. f.): bir durum ya da olayın artık  

gerçekleşmeyeceğine inanmak, 

ümitlenmemek, ummamak 

r.-di 5851 

recįm (Ar. i.): taşlanmış, lanetlenmiş, mel’un  

(şeytan için) 

   r. 61 

red (Ar. i.):  redd 

redd (Ar. i.): geri döndürme, döndürülme, geri  

çevirme, çevrilme 

r. 4464 

r.+i 5843 

 redd eyle-, redd it-, redd olın- 

redd eyle- (Ar. T. f.): geri döndürmek,  

döndürülmek, geri çevirmek, kabul edilmemek 

e.-me r. 3076 

r. 1856 

redd it- (Ar. T. f.): geri döndürmek, döndürülmek,  

geri çevirmek, kabul edilmemek 

i.-meye r. 5510 

r.-di 4681 

r.-me 5960 

r.(d)-üp 3440 

redd olın- (Ar. T. f.): geri çevrilmek, geri  

döndürülmek, teklifi kabul edilmemek 

r.-urdı 2782 

refǾ(Ar. i.): yüceltme, kaldırma, yukarı kaldırma 

 refǾ it-, refǾolun- 

refįǾ (Ar. i.): yüce, yüksek 

r.+miş 1867 

 refįǾ ol- 

refįķ (Ar. i.): arkadaş, yoldaş 

r. 352, 1523 

r.+a 1950 

r.+ı 1439 

r.+uñ 824, 1741 

refįǾ ol- (Ar. T. f.): yücelmek, ululanmak 

r.-a 335 

r.-i ķadr o.-a 629 

refǾ it- (Ar. T. f.): kaldırmak, yüceltmek,  

r.(d)-erse 2890 

r.(d)-üp 4532, 4851 

refǾolun- (Ar. T. f.): hükümsüz bırakılmak,  

lağvedilmek 

r.-dı 2332 

reftār (Far. i.): gidiş, yürüyüş, hareket 

r. 2694 

 reftār ķıl- 

reftār ķıl- (Far. T. f.): gitmek, bir yöne ve yere  

doğru yürümek, hareket etmek 

ķ-dı … r. 1750 

reg (Far. i.): damar 

r. 5041 

r.+den 3968 

r.-i Leylįye 3637 

rehā (Far. i.): kurtulma, kurtuluş 

 rehā eyle-, rehā it- 

rehā eyle- (Far. T. f.): kurtarmak, selāmete çıkarmak 

r. 1853 

rehā it- (Far. T. f.): kurtarmak, selāmete çıkarmak 

r.-di 1850 

reh-nümā (Far. i.): yol gösteren, kılavuz 

r. 50, 2679, 4118 

reǿįs (Ar. i.): baş, başkan 

r. 1870 

 reǿįs ol- 

reǿįs ol- (Ar. T. f.): başkanlık, önderlik etmek 

o.-a r. 778,  

o.-maya … r. 1192 

remįde (Far. sf.): korkmuş, ürkmüş 

 remįde ol- 

remįde ol- (Far. T. f.): korkmak, ürkmek 

o.-madın … r. 1210 

remįm (Ar. sf.): çürümüş, çürük 

Ǿažm-i r.+e 2745 

ĥayāt-ı Ǿažm-i r. 3186 
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remmāl (Ar. sf.): fal açan, remil döken 

muǾabbir-i r. 1767  

remz (Ar. i.): işaret, işaretle anlatma, gizli, kapalı  

bir surette söyleme 

r. 4607 

renc (Far. i.): zahmet, eziyet, sıkıntı 

r. 982, 1515, 3048, 3147, 5937, 6158, 

r.+e 907, 1515, 1616, 3423, 4778 

r.-i ġarįb 3057 

r.-i şedįd 5255 

r.-i zencįri 4866 

r.+ler 4347 

r.+üñ 2539 

 rence ir-, renc vir- 

rence ir- (Far. T. f.): sıkıntı, zahmet ve eziyet  

çekmek 

r.-e 907 

rencūr (Far. i.): sıkıntılı, incinmiş, hasta, rahatsız,  

dertli 

r. 4157 

r.+am 2897 

 rencūr it-, rencūr ol- 

rencūr it- (Far. T. f.): incitmek, kedere düşürmek,  

dertlere salmak 

i.-me … r. 5839 

rencūr ol- (Far. T. f.): incinmek, dertlenip kedere  

düşmek 

   o.-am r. 4189 

   o.-duñ … r. 3872 

renc vir- (Far. T. f.): Allah tarafından kullara bazı  

sıkıntı ve dertlerin münasip görülmesi 

v.-ür … r. 406 

reng (Far. i.): cisimler tarafından yansıtılan ışığın  

gözde oluşturduğu duyum 

r. 857, 3507, 4146, 4246, 4285, 4786, 5052, 

5315 

r.+de 2390 

r.+e 4129, 4299 

r.+i 4156, 5273 

r.-i isfįdāc 5472 

r.-i ķabā 5055 

r.+iken 3105 

r.+ile 2083, 3001, 4312 

r.-i mātemiçün 4896 

r.-i meşşāŧadan 5490 

r.+in 4337, 6024 

r.-i nāḫunda 4298 

r.-i ravża vü bustān 6123 

r.-i rūyıla 3854 

r.-i rūyın 3861 

r.-i sįmāsı 4155 

r.-i ŧāvūsı 3162 

reng-ā-reng (Far. sf. 1.): çeşit çeşit, renkli 

   bisāt-ı r. 2257 

   Nįl-i r. 3120 

   r. 4658 

   (i. 2.): çeşit çeşit renkli 

   r. 2943 

reng-der-reng (Far. sf.): çeşit, çeşit renkli,  

rengarenk, renk renk 

   r. 3027 

rengįn (Far. sf.): renkli, parlak renkli boyalı 

   gül-i r. 3854 

   r. 1201 

   tāķ-ı r.+i 5554 

resen (Far. i.): ip, urgan, halat 

   delv-i r. 1578 

   r. 887 

   r.+i 1794 

   şiddet-i belā-yı r. 1757 

resm (Ar. i.): eser, iz, nişan, desen, tertip, 

r.-i hilāl 3504 

r.-i maǾşūķ u Ǿāşıķ 4262 

 bu resme, ne resme, ol resme, resm it-, şu 

resme 

resm it- (Ar. T. f.): tertiplemek, düzenlemek 

r.-i ikrām-ı bį-şümār i.-di 5192 

resūl (Ar. i. 1.): elçi, peygamber, yalvaç, haber  

getiren 

duǾā-yı r. 1422, 6108 

ġayr-i r. 241 

ĥabįb-i r. 3700 

ĥażret-i r.-i Ḫudā 1247 

r. 2782, 2784, 2795, 2829, 2830, 2904, 2915, 

3716 

r.+e 162, 394 
resūl-i r. 3733 

r.+i 2903, 3739 

r.-i Ǿazįz 2910 

r.-i bād-ı şimāl 2772 

r.-i ĥākimdür 2101 

r.-i Rabb-i Celįl 1235 
r.-i resūl 3733 

śūret-i r.+e 1343 
şerǾ-i r. 518, 5793 

ŧarįķ-i r. 5842 

viśāl-i r. 5661 

(i. 2.): Hz. Muhammed (SAV.) 

Ǿahd-i R. 283 

dest-i R. 288 
ḫalef-i ĥażret-i R.-i Ḫudā 265 

R. 237, 256, 286 

R.+i 241, 1674 

(i. 3.): Hz. Yakup (Kenan diyarının 

peygamberlerinden 

r.-i emįn 1344, 1366 

r.-i KenǾānuñ 584 

 Resūl-i Emįn, resūl it-, resūl ķıl-, 

Resūl’Allāh (Ar. ö. i.): -metinde- Hz. Süleymān  

peygamber 

   R. 1252 

Resūl-i Emįn (Ar. i.): Cebrāil 

   R. 1239 

resūl it- (Ar. T. f.): Peygamberlik vazifesi vermek 

   r.(d)-em 378 

resūl ķıl- (Ar. T. f.): Peygamberlik vazifesi vermek 

   ķ.-dı … r. 380 

reşk (Far. i.): kıskanma 

   r.+e 2055 
   r.-i ĥūr-ı cennetdür 3761 
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   r.-i ĥūr-ı cinān 2999 

  r.+ile 564 

   r.-i müşg-i Ḫıŧā 1960 

 reşk it-, reşk ol- 

reşk it- (Far. T. f.): kıskanmak, haset etmek 

   i.(d)-erdi … r. 3132 

   r.(d)-e 457 

   r.(d)-erdi 1351, 1353 

reşk ol- (Far. Ar. T. f.): kıskanılmak 

   o.-ur … r. 2555 

revā (Far. i.): yakışır, uygun, yerinde 

   r.+dur 3920 

 revā eyle-, revā it-, revā ol- 

revāc (Ar. i.): kıymet, değer 

   r. 4285 

   r.+ı 4283 

 revāc ol- 

revāc ol- (Ar. T. f.): kıymetlenmek, değer kazanmak 

   r.-dı 5443 

revā eyle- (Far. T. f.): bir davranışı, bir olayı birisi  

için uygun bulmak, yerinde görmek, yerine 

getirmek 

   e. r. 4395 

r. 5406 

revā it- (Far. T. f.): bir davranışı, bir olayı birisi için  

uygun bulmak, yerinde görmek, yerine 

getirmek 

   i.-di r. 1849 

   r.(d)-erem 5436 

   r.-señ 4770 

revāķ (Ar. i.): üstü örtülü, önü açık yer, saçak altı,  

çardak 

   r. 2798 

revān (Far. i. 1.): ruh, can, nefs-i nātıka 

r. 4654 

r.+uñ 189 

r.+uñiçün 4006 

(zf. 2.): o anda, hemen 

r. 381, 604, 1231, 1572, 1606, 1830, 1866, 

2090, 2134, 2137, 2437, 2437, 2726, 2901, 

3018, 3374, 3637, 3797, 3802, 3809, 4165, 

4230, 4386, 4390, 4437, 4510, 4541, 4614, 

4654, 4849, 5082, 5111, 5130, 5318, 5327, 
5592, 5806, 5917, 6015, 6037, 6051, 6097, 

6148 

(sf. 3.): giden, yürüyen, akan 
baḫt-ı r. 2090, 2108, 2963, 2967 

esb-i r. 3093 

fikr-i r. 2947 

ĥükm-i r. 4173 

kārbān-ı r. 3204 

nihāl-i serv-i r. 2935 

r. 2472, 2946, 4044, 4047, 4325, 4507, 

rūh-ı r. 5173 

serv-i r. 1628, 2200, 2229, 3839, 5543, 6097 

seyl-i r. 4708 

toḫm-ı r. 4165 

 āb-ı revān, revāne ol-, revān eyle-, revān ol-
, serv-i revān, taḫt-ı revān 

revāne (Far. i.): giden, yürüyen 

   r. 4654 

 revāne ol- 

revāne ol- (Far. T. f.): bir yere doğru yol almak,  

yürümek, gitmek, akmak 

   r.-dı 3020, 3637 

   r.-dılar 1599 

   r.-ur 4634 

revān eyle- (Far. T. f.): akmak, akışkan olmak 

   r.-di 854 

   r.-r 1456 

revān it- (Far. T. f. 1.): akmak, akıtmak, akışkan  

olmak 

i.-di revān 4579 

r.(d)-elüm 1091 

r.(d)-üp 5967 

(f. 2.): yürütmek, yürürlüğe koymak 

i.-di r. 2848 

i.-di … r. 2656 

r.(d)-e 3798 

revānla- (Far. T. f.): yürütmek 

   r.-rıdı 5589 

revān ol- (Far. T. f.): bir yere doğru yol almak,  

gitmek 

   o.-a … r. 1775 

o.-dı r. 1416, 1484, 1564, 1732, 1926, 2089, 

2229, 3839, 4180, 5082 

   o.-dı … r. 1985, 2977, 4162, 5183 

   o.-madı … r. 3734 

   o.-mışıdum … r. 1253 

   o.-sa r. 674, 680, 2678, 3920, 5318 

   r.-dı 372, 1786, 1874, 2962, 3090, 3094 

   r.-duñ 720 

   r.-ur 3989 

revā ol- (Far. T. f.): yakışmak, uygun düşmek,  

yerinde olmak 

   o.-a revā 4782 

   r.-a 1166 

revnaķ (Ar. i.): parlaklık, güzellik, tazelik, süs  

   r.+ı 4654 

   r.-ı cihān 2571 

   r.+ıdı 4306 

    revnaķ vir- 

revnaķį (Ar. i.): parlak ve taze olan 

   r.+dür 3911 

revnaķ vir- (Ar. T. f.): parlatmak, parlaklık  

kazandırmak 

v.-ür r. 1905 

revzen (Far. i.): pencere 

   ḫānedān-ı r.+ine 3719  

   r. 3631, 3749 

   r.+i 5553 

   r.+inden 5031 

reyĥān (Ar. i. 1.): fesleğen [divan şiirinde güçlü  

kokusu nedeniyle sevgilinin saçı, kakülü ve 

perçemiyle ilişkilendirilir.] 

gül-i r. 3973 

r. 6171 

r.+ı 6174 

r.+lar 2230 

r.+uñ 4171 
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toḫm-ı r.+ı 4169 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

r.+ı 5911 

reyĥānį (Ar. sf.): fesleğen gibi ince nakışlı 

r. 1956 

Reyyān (Ar. ö .i. 1.): yalnızca oruç tutanların  

geçebileceği cennette bir kapının adı 

āsitān-ı R.+a 2102 

(ö. i. 2.): Hz. Yusuf peygamber döneminde 

Mısır diyarının hükümdarı 

ĥażret-i R. 2895 

R. 2268, 5082, 5604, 6036 

R.+a 5125, 5637 

şāh-ı R. 5195 

rezm (Far. i.): kavga, savaş, cenk 

   Ǿazm-i r. eylese 2297 

   Ǿazm-i r. i.-se 2941 

   r.+e 2801 

Rıđvān (Ar. ö. i. 1.): Cennet’in kapıcısı olan büyük  

melek 

   R. 2999, 2999, 4067 

   R.+a 570 

 rıđvān it- 

rıđvān it- (Ar. T. f.): rāzı etmek 

   i.-di … r. 4067 

rıfķ (Ar. i.): Yumuşaklık, yavaşlık, tatlılık 

   r. 502, 854 

rıķķ (Ar. i.): kulluk, esirlik, kölelik 

 rıķķ ol- 

rıķķ ol- (Ar. T. f.): esir düşmek, köle olmak 

   r.-up 3690 

rıķķıyyet (Ar. i.): kulluk, kölelik 

   belā-yı r. 3250 

   ķahr-ı r. 1759 

   r.+in 3647 

rıŧl (Ar. i.): büyük kadeh 

 rıŧl-ı girān-keş 

rıŧl-ı girān-keş (Ar. Far. i.): büyük ve ağır kadeh  

çeken 

   r. 2953 

rıżā (Ar. i.): hoşnutluk, memnunluk, razı olma,  

istek, kendi isteği 

   r. 2378 

   r.+sıdur 4021 

   ŧutdı … rū-yi r. 973 

 rıżā göster-, rıżā vir- 

rıżā göster- (Ar. T. f.): kabul etmek, razı olmak,  

   g.-ürse r. 909 

rıżā vir- (Ar. T. f.): müsaade etmek, uygun görmek,  

kabul etmek, razı olmak 

r.-di 6199 

r.-eyidi 3807 

r.-ür 736 

v.-di r. 735 

v.-di … r.+yı 2130 

riǾāyet (Ar. i.): gözetme, ağırlama, sayma, saygı 

   r.+den 831 

   r.+dür 1868 

   r.+e 5215, 5569 

 riǾāyet it-  

riǾāyet it- (Ar. T. f.): gözetmek, ağırlamak, saygı ve  

hürmetle karşılamak 

r.(d)-e 5736 

ricāl (Ar. i.): erkekler 

   r.+i 4392 

ridā (Ar. i.): örtü, hırka 

   r. 1490 

   r.+sı 207, 449 

   r.+sına 1049 

   r.-yı İsĥāķı 784 

rifǾat (Ar. sf.): yücelik, büyüklük, büyük rütbe 

  evc-i r.+de 4843 

rįg (Far. i.): kum, toz 

   r.+i 1569 

riĥlet (Ar. i.): göç, göç etme, ölme 

   r. 2932 

 riĥlet it- 

riĥlet it- (Ar. T. f.): vefat etmek, ölmek 

 r.-di 493 

rikāb (Ar. i. 1.): üzengi 

r. 6181 

r.+a 6132 

r.-ı baḫt 2827 

r.+ına 3276, 5320, 6130, 6133 

(i. 2.): büyük bir kimsenin katı, önü, huzuru 

r.+ına 5323 

r.+ında 3270 

riķķat (Ar. i.): merhamet, acıma, yufka yüreklilik 

belā-yı r.+den 321 

ehl-i r. 3681 

r. 1270 

r.+den 1113 

r.+e 3690 

r.+i 1389 

r.-i ķalb 1759 

r.+ile 1083, 1230, 1355, 1738, 3647, 3675  

r.+üme 5907 

 riķķat eyle-, riķķat ol- 

riķķat eyle- (Ar. T. f.): merhamet etmek, acımak 

   r.-di 1744, 

riķķat ol- (Ar. t. f.): incelmek 

   o.-a r. 3420 

rindān (Far. sf.): kalender, dünya işlerini hoş  

görenler 

server-i r. 4979  

rindāne (Far. zf.): zevk ve safa içinde yaşayana  

yakışır bir şekilde 

   r. 4845, 4871, 5034 

risālet (Ar. i.): elçilik, peygamberlik 

   ḫātem-i ḫātim-i r.+içün 150 

   r. 368 

   r.+ini 618  

   r.+üñ 197 

   r.+üñi 379  

   teźkire-i r.+üñden 204  

rįş (Far. i.): yara 

   r.+i 556 

   r.-i dilden 4920 

   r.+ine 4918 
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rişte (Far. i.): ip 

r. 6189 

r.-i aĥmer 2075 

r.-i cān 3017, 4920 

r.-i cāna 2350 

r.-i cāndan 3803  

r.-i kār 4140 

r.+sine 2521 

rişvet (Ar. i.): vazifeli bir kimsenin elindeki imkânı  

para veya mal karşılığında kötüye kullanması 

ve bu şekilde verilip alınan para veya mal 

   r. 4449, 4450 

rįv (Far. i.): dek, düzen, hile 

   r. 2552, 2574 

 rįv eyle- 

rivāyet (Ar. i.): hikaye edilen bir haber, söz veya  

hadise 

r. 3150  

r.+de 3439, 5882, 6057 

r.+den 4028 

r.+idi 2158 

 rivāyet it-, rivāyet ķıl-  

rivāyet it- (Ar. T. f.): herhangi bir olay ya da  

hadiseyi anlatmak 

   r.(d)-en 922, 5616 

   r.(d)-er 2208 

rivāyet ķıl- (Ar. T. f.): herhangi bir olay ya da  

hadiseyi anlatmak 

   r. 5657 

rįv eyle- (Far. T. f.): hile yapmak, düzen kurmak 

   e.-se r. 2501 

riyā (Ar. i.): özü, sözü bir olmama, iki yüzlülük 

r. 1490, 5700 

r.+ya 1050 

Riyālūn (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Leyyā’dan  

dünyaya gelen oğlu, Yusuf’un on bir 

kardeşinden birisi 

R. 418 

riyāż (Ar. i.): Bahçeler, ağaçlık, çimenlik yerler 

   r.-ı cinān 1477 

r.-ı niǾmetini 17 

r.-ı pinhānı 2394 

serv-i r.-ı KenǾānį 2743  

riyāżet (Ar. i. 1.): nefsi kırma, dünya lezzetlerinden  

ve rahatından sakınma 

r. 118 

r.+ile 5987 

 çille vü riyāżetler çek- 

rū (Far. i.): yüz, yüzey, çehre 

cemāl-i r.+yın 4786  

eŝer-i r.+yıdur 2231  

r. 3614, 3804 

reng-i r.+yıla 3854   

reng-i r.+yın 3861  

r.+yı 1956, 4858, 5276, 5441 

r.+yın 1318, 4605 

r.+yına 3849, 4370  

r.-yi aġyāra 5020 

r.-yi āyįne 3633 

r.-yi cānānsuz 4278  

r.-yi çirk1938 

r.-yi fitne 3849   

r.-yi ĥācetüm 5890  

r.-yi mehveşine 1153 

r.-yi śaĥna 4274 

r.-yi ŞemǾūna 5761 

r.-yi Yūsufı 5947 

śafĥa-i r.+ya 4159 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

r.-yi mehtāb 3258   

 āb-ı rū, ayaġına rū sür-, divāra rū it-, rū ŧut-, 

rū-yi zemįn 

rūbāh (Far. i.): tilki 

r.+ıla 646 

rū-be-rū (Far. zf.): yüz yüze 

r. 5531 

 rū-be-rū ol- 

rū-be-rū ol- (Far. T. f.): karşılıklı, yüz yüze  

bakışmak 

r.-maġa 2357 

Rūbįl (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Leyyā’dan dünyaya  

gelen oğlu, Yusuf’un on bir kardeşinden birisi 

R. 418, 641, 948, 953 

R.+em 950 

R.+i 5758 

rubūbiyyet (Ar. i.): Allah’a mensup 

ḫidmet-i ĥażret-i r. 5548 

rūġan (Ar. i.): yağ [Aslı “revġān”dır fakat harekeli  

nüshada “rūġan” şeklinde yazıldığı için kelime 

harekelendiği biçimde alınmıştır.] 

r. 4581 

r.+ı 4580 

r.+ıla 1019 

seyl-i r. 3814  

rūĥ (Ar. i. 1.): can, nefes, canlılık 

r. 149, 1723, 3491 

rāĥat-ı r. 5916 

r.+ı 461 

r.-ı Aĥmed 159  

r.-ı aǾžamdur 159 

r.-ı güzįn 2151 

r.-ı ĥayvān 228 

r.-ı muĥterem 1955 

r.-ı revān 5173 

r.-ı vuślat-bįn 315 

r.+lar 159 

(i. 2.): -metinde- Hz. İsa 
r.-ı Ḫudāyiçün 149 

 Rūĥ-ı Emįn, Rūĥ-ı Ķuds-i Emįn, Rūĥü’l-

Emįn,  

ruḫ (Ar. i. 1.): taraf, yön 

r.-ı Ǿālem 685 

(i. 2.): yanak, yüz, çehre 

r.+ı 4307, 4638, 4985 

r.-ı bināgūşuñ 1226 

r.-ı cānān 2132 

r.-ı dil-ārāya 3205 

r.-ı gerdūn 4951 

r.-ı gülgūn 5264 

r.-ı gül-reng 2431 
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r.+ıla 1999 
r.-ı müşaǾşaǾıla 5248  

r.+ında 3764 

r.-ı siyāhuma 4497  

r.-ı Ǿuşşāķa 4051 

r.-ı Yūsufıla 5235 

r.-ı zįbāda 4403 

r.+ları 2074, 5440 

r.+ların 2585 

r.+larına 3860, 4290 

r.+larını 2640 

r.+laruñ 4193 

r.+umuñ 3473 

r.+umuz 4790 

rūĥānį (Ar. i.): ruhtan meydana gelmiş olan melek 

r. 1956 

r.+lerden 896 

rūĥ-efzā (Ar. Far. sf.):  rūĥ-efzāy 

rūĥ-efzāy (Ar. Far sf. 1.): ruha tazelik veren, cana  

can katan 

nevā-yı r. 2710 

(i. 2.): ruha tazelik veren, cana can katan varlık 

r. 3004, 3188 

Rūĥ-ı Emįn (Ar. ö. i.): Cebrāil 

R. 1294, 5912, 6145 

Rūĥ-ı Ķuds (Ar. ö. i.): Cebrāil 

R.+a 5601, 6144 

sübĥa-i R. 3765 

Rūĥ-ı Ķuds-i Emįn (Ar. ö. i.): Cebrāil 

R. 1579, 3269 

ruḫsār (Far. i.): yanak, yüz, çehre 

gül-i r.+ı 4894 

r.+ını 4148 

ruḫśat (Ar. i.): izin, müsaade 

r. 4840 

 ruḫśat vir-  

ruḫśat vir- (Ar. T. f.): herhangi bir iş için izin  

vermek, müsaade etmek 

v.-diler r. 5408 

Rūĥü’l-Emįn (Ar. ö. i.): Cebrāil 

R. 915 

ruķǾa (Ar. i.): mektup, üzerine yazı yazılmış kağıt,  

deri parçası 

   r. 204 

Rūm (Ar. ö. i. 1.): Hz. İshâk'ın oğlu Îs’in, amcası  

İsmail 'in kızı Nesme ile yaptığı evlilikten 

dünyaya gelen oğlu. Bütün sarışın renkli 

kavimler Rûm'un neslinden türemişlerdir. 

R. 387 

R.+da 388 

(ö. i. 2.): Müslüman ülkelerde oturan Yunan 

asıllı kimse 

R.+uñ 2346 

(ö. i. 3.): Rum ülkesi, Anadolu 

ķayśer-i R. 5702 

pādişāh-ı kişver-i R. 2800  

R.+a 3384, 4691, 4692 

Rūmį (Ar. ö. i.): Rum diyarına ait olan halklar ki bu  

halk sarışın olmakla beraber Hz. Îs’in oğlu 

Rūm’dan türemiştir 

aśnām-ı R. 2936 

R. 3003 

R.+lerüñ 388 

Rūsį (Fin.? ö. i.): Rus, Rus halkından olan  

   R. 3101 

rūşen (Ar. i.): aydın, parlak 

   r. 2965, 3407, 4057, 5120 

   r.+dür 4742 

   rūz-ı r. 3607 

 rūşen eyle-, rūşen it-, rūşen ol- 

rūşenā (Far. i.): aydın, parlak 

   r.+dur 203 

rūşen eyle- (Ar. T. f.): nurlandırmak, parlatmak,  

aydınlatmak 

   r. 4603 

   r.-di 4623  

rūşen it- (Ar. T. f.): nurlandırmak, parlatmak,  

aydınlatmak 

   r.-di 2065, 3042, 3527 

   r.-mege 3208 

rūşen ol- (Ar. T. f.): nurlanmak, aydınlanmak,  

parlamak 

   o.-a … r. 4591 

   o.-dı … r. 1578, 3331 

   o.-mış … r. 1568 

   r.-a 310, 2164, 3281 

   r.-dı 901, 1989, 2783 

   r.-ınca 3207 

   r.-maġa 3564 

   r.-ur 5065 

ruŧab (Ar. i.): hurma, olgun hurma 

   r.+larından 3928 

rū ŧut- (Ar. Far. T. f.): yönelmek, dönmek, teveccüh  

etmek, meyl etmek, rağbet etmek  

ŧ.-dılar ... r. 544 

   ŧ.-dı … r.-yi rıżā 973 

ruvāt (Ar. i.): rivayet edenler, hikaye edenler 

   r.-i ķıśśa-i çāh 934 

rūy (Far. i.):  rū, dįvārā rūy eyle- 

rū-yi zemįn (Far. i.): yeryüzü, dünya 

r. 3105, 3454, 5188, 5208 

   r.+e 3081 

rūz (Far. i.): gün, gündüz 

ḫırmen-i r. 2639 

nāle-i r.+ı 4952 

r. 2133, 3628, 4456, 4905, 5008, 5179 

r.+ı 1774, 4953 

r.-i Ǿāşıķ-ı zār 4954 

r.-i baḫtum 3046 

r.-i ġamda 4408  

r.-i ĥabsi 1520 

r.-i ĥaşr 6055 

r.-i ĥaşrüñ 2972  

r.-i Ǿiyd 560 

r.-i ķıyāmetidi 5179  

r.-i miĥnetde 2445 

r.-i nevrūzidi 2987 

r.-i Ǿömrüñ 5564 

r.-i rūşen 3607 

r.-i şehvetde 140 
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r.+umiçün 4407 

 rūz-i zaĥmet, rūz u şeb 

rūze (Far. i.): oruç 

   r. 118 

rūzį (Far. i.): rızık, azık, nasip, kısmet 

   r. 4952 

 rūzį ol-,  

rūzigār (Far. i.): zaman, devir, dünya 

   r.+ını 3338  

   r.+uñ 487, 5317 

rūzį ol- (Far. T. f.): nasiplenmek, kısmetine düşmek 

   o.-dı … r. 3875 

   r.-sa 1026 

rūz-i zaĥmet (Far. Ar. i.): kıyamet günü 

   r.+de 997 

rūz u şeb (Far. zf.): gece gündüz 

   r. 393, 3940 

rübāb (Far. i.): gövdesi Hindistan cevizi  

kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe 

   r. 3167 

rücūǾ (Ar. i.): dönme, geri dönme 

 rücūǾ it-, rücūǾ ķıl- 

rücūǾ it- (Ar. T. f.): gidilen yerden geri gelmek 

   r.-di 1553, 5171 

rücūǾ ķıl- (Ar. T. f.): gidilen yerden geri gelmek 

   ķ.-ur … r. 3399 

rükn (Ar. i.): bir şeyin en sağlam tarafı, temel  

direği, kolon, direk 

r. 2246 

r.+inde 5595  

r.-i seng-i maķām-ı Zemzemiçün 154,  

Rüstem (Far. ö .i.): Şark edebiyatında kuvvet ve  

cesaretin timsali olarak bilinen ve Zaloğlu 

Rüstem diye veya "Rüstem-i Sistanį" nāmıyla 

meşhur İranlı bir kahramandır 

R. 2801 

raḫş-ı R. 5313 

Rüstem-i Zāl (Far. ö. i.): ünlü İrān şāiri Firdevsį’nin  

Şehnāme’sinde adı geçen İrān’ın ünlü pehlivān 

ve savaşçısı 

   R. 1971 

rüsūm (Ar. i.): usul, tarz,  

   r. 117 

rüsül (Ar. i.): peygamberler 

   cerįde-i r.+e 161 

   güzįde-i r.+e 161 

   muķtedā-yı r. 176 

rüsvā (Far. i.): rezil, itibarsız, haysiyetsiz 

   r. 2729 

   r.+yı 4632 

rüsvāy (Far. sf.):  rüsvā, rüsvāy it-, rüsvāy ol-,  

rüsvāyį (Far. i.): itibarsızlık, rezillik, onursuzlukla  

ilgili olan 

   r. 4720 

 rüsvāyį ol- 

rüsvāy it- (Far. T. f.): rezil etmek, itibarsız duruma  

düşürmek 

i.(d)-e … r. 4652 
i.-me r. 5837 

r.-ı ḫāś ü Ǿām i.-düñ 4685 

rüsvāyį ol- (Far. T. f.): itibarsız duruma düşmek,  

rezil olmak 

   o.-ma r. 2669 

rüsvāy ol- (Far. T. f.): rezil olmak, değerini ve  

itibarını kaybetmek 

   o.-dı r. 4827 

rüǿūs (Ar. i.): başlar 

r.-i cibāl 91  

rüǿyā (Ar. i.): düş, rüya 

   r. 1526 

rüǾyet (Ar. i.): görme, bakma, görülme 

   r.+içün 2023 

 

Ŝ/S/Ś 

 

śaǾ (Ar. i.): bin dirhemlik bir hububat ölçeği 
ḫaber-i ś. 5828 

ś. 5818, 5859 

ś.+dan 5811, 5817 

ś.+ı 5789, 5796 

ś.-ı ĥażret-i şāh 5788 

ś.-ı melik 5786 

ś.+ın 5783, 5787 

saǾādet (Ar. i.): mutluluk 

māye-i s.-i ser 3126 

meh-i s.+ümüz 2167 

s.+ile 1893, 2209 

s.+ine 2099 

s.+üm 1594, 1596 

şuǾle-i s.+de 443 

vaśla-i s.+idi 509 

 ehl-i saǾādet ol- 

sāǾat (Ar. i.): vakit, zaman, muayyen vakit 

fitne-i s. 2301 

s. 386, 4972 

saǾd-ı s.+de 2923 

s.+de 427 

s.+den 1113 

s.+içün 6048 

 eşrāŧ-ı sāǾat 

śaǾb (Ar. sf.): güç, zor, çetin 

 śaǾb ol- 

śabā (Ar. i.): gün doğusundan esen hafif ve latif  

rüzgar 

   bād-ı ś. 5307 

   ś. 2423, 2632, 2776, 2815 

   ś.+yıla 5308 

śabāĥ (Ar. i.): sabah 

   ś. 4623, 5464 

sābıķa (Ar. sf.): geçen, geçmiş, geçici 

   mülūk-i s.+ya 3452 

śabį (Ar. i.): henüz memeden kesilmemiş üç yaş altı  

çocuk 

   ś. 259, 3818 

sābiǾ (Ar. sf.): yedinci 

   sāl-i s.+de 5633 

śābir (Ar. i.): sabreden, dayanan, acelesiz bekleyen,  

dişini sıkan 

   ś.+e 946 
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ŝābit (Ar. i.): hareketsiz, yerinde duran  

kımıldamayan 

ŝ. 2946, 6073 

 ŝābit ol- 

ŝābit ol- (Ar. T. f.): hareket etmemek, olduğu yerde  

durmak, kımıldamamak, belirli bir noktada 

kalmak 

o.-dılar ŝ. 6087 

ŝ.-dı 2563 

ŝ.-sa 5204 

śaǾb ol- (Ar. T. f.): zorlaşmak, güç bir hal almak 

   ś.-a 5207 

śabr (Ar. i.): sabır, dayanma, katlanma, tahammül,  

nefsine hakim olma 

Ǿazm-i ś. itdi 5874 

dāmen-i ś.+a 2436, 4945 

daǾvį-yi ś. 1266 

itdi Ǿazm-i ś.-ı cemįl 1242 

ś. 1196, 1202, 1244, 1264, 1272, 1743, 2562, 

2612, 2684, 2739, 3606, 3664, 3981, 4004, 

4228, 4228, 4431, 4627, 4736, 4841, 4924, 

4924, 4933, 4942, 4942, 5492, 5977 

ś.+a 1269, 2666, 3083, 4879, 4925, 4936 

seng-i ś.+ıla 3327 

ś.+ı 141, 1082, 1808, 3866, 4154, 4582, 4944, 

5010, 5970 

ś.-ı Ǿāşıķ 1197, 1265, 5875 

ś.-ı cemįl 1193 

ś.-ı dāyim 4946 

ś.-ı dili 3032 

ś.+ıla 1167, 4939, 4940, 4940, 4941, 4941, 

4943 

ś.-ı śavma 5958 

ś.+um 2586, 2643, 2662 

tāb-ı ś.+ıla 3034 

toḫm-ı ś. 4423 

 śabra yüz ŧut-, śabr eyle-, śabr-ı cemįl, śabr-

ı cemįl eyle-, śabr it-  

śabra yüz ŧut- (Ar. T. f.): sıkıntı, zahmet ve  

eziyetleri karşı dayanmak, tahammül 

göstermek 

   ś.-masa 945  

śabr eyle- (Ar. T. f.): sıkıntı, zahmet ve eziyetleri  

karşı dayanmak, tahammül göstermek 

   ś. 1242, 2665, 3073, 3073, 4560, 4560 

   ś.-sün 907 

   ś.-yem 1394 

śabr-ı cemįl (Ar. i.): Allah’tan gelen bir acıya  

dayanma 

   ś.-ı cemįl 1193 

 śabr-ı cemįl eyle- 

śabr-ı cemįl eyle- (Ar. T. f.): Allah’tan gelen sıkıntı,  

zahmet ve eziyetlere karşı dayanmak, 

tahammül göstermek 

e.-ye … ś. 5868 

ś.-ye 1195 

śabr it- (Ar. T. f.): sıkıntı, zahmet ve eziyetleri karşı  

dayanmak, tahammül göstermek 

ś.-di 1270 

ś.(d)-e 3034, 4628, 4629 

ś.(d)-en 2819 

ś.(d)-erse 909 

ś.(d)-erseñ 3273 

ś.(d)-üñ 2119, 2186 

ś.(d)-üp 1436, 4735, 5815 

śabūr (Ar. i.): çok sabırlı olan kişi 

ś. 4626 

 śabūr ol- 

śabūr ol- (Ar. T. f.): çokça, fazlasıyla sabretmek 

ś.-a 4027 

ś.-ayın 5338 

sācid (Ar. i.): secde eden 

s.+dür 43 

śaç (T. i.): baş derisini kaplayan kıllar 

ś.+ı 3263, 3458, 5248  

ś.+ına 1702 

ś.+ları 3265 

ś.+larını 4089 

ś.+uñ 2466 

śaç- (T. f.): bir şeyi bolca dökmek, etrafa dağıtmak 

ś.-alar 2256 

ś.-ar 1530, 2585 

ś.-ardı 2767, 3289 

ś.-arıdı 4916 

ś.-dı 2142, 2622, 2720, 2762, 2928, 2929, 

3045, 3114, 3117, 3326, 3405, 3958, 4328, 

4913, 5185, 5409, 5466, 5580, 6007 

ś.-dum 1766 

ś.-ma 4621 

ś.-masa 5319 

ś.-up 2057, 2719 

 od śaç-, śu śaç-, şeker-lebden dür śaç-,  

śaçıl- (T. f.): saçma işi yapılmak, etrafa dağılmak,  

yayılmak 

ś.-dı 2222, 2909, 3263 

ś.-ur 2404 

 śu śaçıl- 

śaçu (T. i.): saçı, şenliklerde saçılan para 

   s. 4916 

saǾd (Ar. i.): kutluluk, uğur 

burc-ı s.+e 2597 

s. 427 

s.+ı 866 

s.-ı sāǾatde 2923 

 saǾd it- 

śad (Far. sf.): yüz [sayı] 

ś. 818, 835, 1804, 2892, 2919, 2953, 3364, 

3901, 4338 

śadā (Ar. i.): ses 

   bį-ḫurūf u ś. 2026 

ġayr-i ś. 1621 

hāy u hūy-ı ś.-yı demm-i ŧırāķ 2913  

ś. 1618, 1784, 2019 

ś.+larıla 2641 

ś.+sıdur 1097 

ś.+sıyıla 4374 

ś.+yı 5357 

ś.-yı celle celāl 2144 

ś.-yı ġulġuleden 5593 

ś.+yıla 2870 
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ś.-yı vāveylāh 1095 

ś.-yı zebān 125 

ś.-yı źikr-i ḫorūs 5003 

śadaķa (Ar. i.): hayır ve Allah rızası için verilen,  

bağışlanan nesneler 

ś. 5963 

śadāķat (Ar. i.): dostluk, vefalılık, içten bağlılık,  

doğruluk, yürek doğruluğu 

ś.+idi 818 

sādāt (Ar. i.): seyitler, ulular 

s.+ı 911 

s.-ı Mıśr 5462 

śad-bār (Far. zf.): yüz kere 

ś. 2790, 3630, 3905, 4630, 4799 

sāde (Far. sf. 1.): düz, basit, yalı, gösterişsiz 

levĥ-i s.+yise 663 

s. 4368 

(i. 2.): düz, basit, yalı, gösterişsiz nesne 

s. 2347, 2369 

(zf. 3.): yalın ve gösterişsiz şekilde 

s. 4183 

sāde-dil (Far. zf.): saf bir şekilde 

s. 2356 

(i. 2.): saf, temiz yürekli 

ś.+lere 4337 

śadef (Ar. i.): sedef, inci kabuğu 

ś. 3468, 3516, 4481 

ś.+de 2857, 4942 

ś.+e 1939, 3517, 4482 

   ś.+i 5154 

   ś.-i Ǿāleme 616, 1993 

   ś.-i śulbüñe 455 

śad-endūh (Far. sf.): yüz gamlı, kederli 

   pįr-i ś. 3708 

śad-hezār (Far. sf.): yüz bin 

   ś. 1406, 4134, 5400, 5504 

śādıķ (Ar. i.): doğru, gerçek, içten bağlılık 

ķavl-i ś.+dur 3153 

ś. 4819, 5152  

ś.+dur 1266, 4600 

ś.+ı 4589 

ś.-ı Ǿışķ 4002 

ś.+ısañ 1288, 2624 

śubĥ-ı ś. 1164, 6160 

 śādıķ ol- 

śādıķ ol- (Ar. T f.): içten, gönülden bağlanmak,  

doğru ve samimi olmak 

ś.-a 999 

ś.-sa 1030 

ś.-ur 2630 

sādis (Ar. sf.): altıncı 

sāl-i s.+de 5632 

saǾd it- (Ar. T. f.): şans getirmek, uğurlu kılmak,  

bahtı açık olmak 

   s.(d)-erse 1550 

śād-miŝāl (Ar. i.): Osmanlı alfabesinde on yedinci  

harf olan “sad” harfine benzer. [Sad harfi 

divan şiirinde sevgilinin gözüyle 

ilişkilendirilir.] 

   ś. 2311 

śad-pāre (Far. sf.): yüz parça 

   ķalb-i ś. 1267, 2661 

   kesr-i ś. 2666 

   (i. 2.): yüz parça olan nesne 

ś. 4378, 5365 

 śad-pāre eyle-, śad-pāre it-, śad-pāre ol- 

śad-pāre eyle- (Far. T. f.): yüz parçaya ayırmak,  

bölmek 

ś.-düñ 2643 

śad-pāre it- (Far. T. f.): yüz parçaya ayırmak, 

   i.-di … ś. 2414 

   i.-di ś. 2475 

śad-pāre ol- (Far. T. f.): yüz parçaya ayrılmak,  

bölünmek 

k’o.-a ś. 3630 

o.-a ś. 4754 

śadr (Ar. i.): her şeyin önü, başı, ilerisi, en yukarı,  

en baş 

ś.+a 2361, 6165 

ś.-ı dilde 3166 

ś.-ı ĥüsne 3995 

ś.-ı ķabūl 2784 

ś.+ını 3584 

ś.-ı śafā 2685 

ś.-ı sįnemde 3951 

ś.+uñ 1867 

śadr-nişįn (Ar. Far. i.): başta, baş kısımda  oturan 

   ś. 5090,  

śaf (Ar. i.):  śaff, śaf śaf, śaf ŧut-,  

śāf (Ar. i.): temiz, hālis, katkısız, karışık olmayan 

    śāf ol-  

śāf ol- (Ar. T. f.): herhangi bir şeyden temizlenmek,  

arınmak 

ś.-masa 1047 

śafā (Ar. i. 1.): saflık, berraklık 

ehl-i śıdķ u ś. 3435 

māh-ı burc-ı śıdķ u ś. 3644 

miĥrāb-ı śaff-ı ehl-i ś. 534 

nişān-ı ehl-i ś. 3430 

ś. 119, 1488 

ś.+da 4057 

ś.-yı dürr ü güher 1224  

 (ö. i. 2.): Mekke civarında bir yer olup hacılar 

burası ile Merve denilen yer arasında Hz. 

Hacer’in gidiş geliş hareketini remzederek dört 

defa gidip üç defa gelirler 

ś.+da 153 

(i. 3.): gönül şenliği, neşe, huzur 

dem-i ś.+ıyçün 138 

dem-i ś.+ıyiçün 133 

ehl-i ś. 5710, 5876 

ś. 621, 694, 1203, 1280, 1531, 2156, 2304, 

2368, 3019, 3096, 3106, 3526, 4135, 4182, 

4337, 4385, 4678, 4706, 4822, 4891, 5169, 

5307, 5373, 5373, 5506, 5692, 6010, 6075, 

śadr-ı ś. 2685 

ś.+dan 2727, 2815, 5250 

seyyid-i bārgāh-ı śıdķ u ś. 265 

ś.+larına 3273 

ś.+lariçün 153 
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ś.+ñ 4073 

ś.+sı 2781, 2875, 3140, 5598 

ś.+sıdur 3189 

ś.+sın 3576 

ś.+sını 3344, 4816 

ś.+sıyiçün 6102 

śuffe-i ś.-yı İrem 4241  

ś.+ya 717, 2765, 3494, 5346, 5564  

ś.-yı cānāndan 4821 

ś.-yı deme 4224 
ś.-yı dūşında 2425  

ś.+yıla 657, 836, 2076, 2357, 2549, 3009, 

6068 

ś.-yı nevrūza 2774  

ś.-yı ünsu’llāh 971  

ś.+yiçün 5559 
tāb-ı nūr-ı ś. 3436  

źevķ-i ś. 5056 

 śafā eyle-, śafā sür- 

sāfā eyle- (Ar. T. f.): neşelendirmek, gönlünü hoş  

etmek 

   ś. 5406 

śafā sür- (Ar. T. f.): zevk içinde eğlenmek,  

eğlenerek zaman geçirmek 

   ś. 4845 

   ś.-er 737 

   ś.-elüm 4096 

   s.-esin ś.+larını 3880 

śaff (Ar. i.): dizi, sıra 

   miĥrāb-ı ś.-ı ehl-i śafā 534 

   ś.-ı aśfiyāya 5455 

   ś.-ı evliyāu’llāh 442 

 śaf śaf, śaf ŧut- 

śafĥa (Ar. i.): bir şeyin düz yüzü, yazılmış veya  

yazılabilir sahife 

   ḫaŧŧ-ı ś.-i taǾlįm 4049 

   noķŧa-i ś.-i cemālüñiçün 4404 

   ś.-i rūya 4159 

   ś.-i sürūr 2310 

   ś.-i taķvįm 4707 

śāfį (Ar. sf. 1.): saf, samimi, duru, temiz, bir şeyle  

karışık olmayan 

ś. 660, 660, 2245, 2857, 4056, 4494, 5160 

   sürḫ-ı ś. 3363 

(i. 2.): saf, samimi, duru, temiz, bir şeyle 

karışık olmayan 

ś. 1727 

   ś.+yidi 530, 725 

 śāfį ol- 

Śafį (Ar. ö. i.): Hz. Ādem (as.) 

   Ś. 452 

   Ś.-i Raĥmānuñ 134 

 Śafiyyuǿullāh 

śāfį ol- (Ar. T. f.): berrak olmak, var olanı olduğu  

gibi göstermek 

   ś.-a 2358 

Śafiyy (Ar. ö. i.):  Śafį 

Śafiyyuǿullāh (Ar. ö. i.): Hz. Ādem 

   Ś. 444 

śafśāf (Ar. i.): söğüt ağacı 

   ś. 4093 

śaf śaf (Ar. zf.): sıra sıra bir halde 

   ś. 440, 4093, 5175, 5692  

śaf ŧut- (Ar. T. f.): belirli bir nizama göre dizilmek,  

sıralanmak 

   ś.-up 5178 

śafvet (Ar. i.): saflık, halislik, temizlik, paklık, arılık 

   ś.+iyçün 134 

śaġ (I) (T. i.): sağ, esen, yaşamakta olan 

ś. 4729, 4736, 5945 

ś.+ımış 5828 

ś.+ısa 5903 

ś.+ısañ 1126 

ś.+lar 4741 

 śaġ ol- 

śaġ (II) (T. zf.): sağ taraftaki yön 

ś. 2976, 5324 

ś.+da 5695 

ś.+dan 4563 

 saġ sol 

śaġ (III) (T. i.): temiz, saf, halis, doğru, gerçek,  

sahih 

ś. 5789, 5811 

sāġar (Far. i.): kadeh, içki bardağı 

s. 2860 

s.+ıla 5247 

s.-ı sümmi 5318 

śaġįr (Ar. i.): buluğa ermemiş, ergenlik çağına  

gelmemiş çocuk 

ś. 2106 

śaġlıķ (T. i.): sağ canlı, diri olma durumu, vücut  

esenliği, sıhhat, afiyet 

ś.(ġ)+uñ 1126 

śaġ ol- (T. f.): sağlıklı, sıhhatli bir halde, afiyette  

bulunmak 

o.-a ś. u esen 2187 

śaġ śol (T. zf.): sağ ve sol taraf 

ś.+a ś.+a 2020 

ś.+da ś.+da 3277 

ś.+ıla ś. 1542 

saḫā (Ar. i.): cömertlik, el açıklık 

ser ü sālār-ı ehl-i cūd u s. 287 

sāĥat (Ar. i.): açık yerler, meydanlar, avlular,  

alanlar 

   s.+i 5554 

śahbā (Ar. i.): şarap 

   ś.+yı 4725, 5239  

śāĥib (Ar. i. 1.): sahip, bir şeyi elinde ve  

himayesinde bulunduran 

ś.+i 3336 

ś.-i köşk 5185 

ś.+ine 5792 

ś.-i tāc 912, 5613 
ś.-i taḫt 2295, 2798, 2802 

(i. 2.): -metinde- Hz. Muhammet 

ś.-i vaķt-i  هللالى مع  202 

ś.+ü’ş-şerǾi 48 

 śāĥib-i genc ķıl-, śāĥib-i nūreyn 

śāĥib-cemāl (Ar. i.): güzel, yakışıklı [kimse] 

   ś.+dür 2094 
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śāĥib-firāş (Ar. i.): yatalak kimse 

   ś. 3054 

śāĥib-i genc ķıl- (Ar. Far. T. f.): -sıkıntıya katlanan  

kul için- Allah tarafından ödüllendirilmek 

   ķ.-ur … ś. 406 

śāĥib-i nūreyn (Ar. i.): -metinde- Hz. Osman 

   ś. 284 

śāĥib-rāz (Ar. Far i.): sır sahibi olan kişi 

   ś. 3935 

śāĥib-tāc (Ar. Far i.): makam ve mevki sahibi olan 

   ś. 5393 

śaĥįfe (Ar. i.): üzerinde yazı yazılan veya basılan bir  

kağıt yaprağının iki yüzünden her biri, kağıt 

yaprağı 

   ś.-i berde 2563  

ś.-i nūr 3505 

śaĥįĥ (Ar. i.): gerçek, doğru, hakiki 

ś. 1334 

źevķ-i ś. 3373 

 śaĥįĥ ol- 

śaĥįĥ ol- (Ar. T. f.): gerçekleşmek, doğru çıkmak,  

hakikate ermek 

ś.-ur 1450 

sāĥil (Ar. i.): deniz, nehir, göl kenarı, yalı, kıyı 

s.+ine 4887 

s.-i Nįl 3114 

s.-i Nįle 3106 

s.-i Nįli 2996 

s.-i Nįl-i çarḫa 2028 

sāĥir (Ar. i.): büyücü, sihir yapan 

s.+dür 3028 

śahn (Ar. i. 1.): avlu, bir hānenin ortasındaki açıklık  

ś.+ı 4243 

ś.-ı serāy-ı YaǾķūbį 578 

(i. 2.): orta, meydan, aralık, boşluk, boş yer 

rū-yi ś.+a 4274 

ś.+a 4252 

ś.+ı 4251 

ś.-ı Ǿālem 5315 

ś.-ı bezme 4659 

ś.-ı dįvānda 5692 

ś.-ı İrem 3110 

ś.-ı meydāna 2929, 3235 

ś.+ına 6007 

ś.-ı pįrūze 2774 

ś.-ı śaĥrā 672 

ś.-ı śaĥrāda 2438 

ś.-ı śaĥrāya 2962 

śaĥrā (Ar. i. ): kır, ova, çöl, geniş arazi 
Ǿazm-i ś.-yı nįlgūn itdi 752 

ś. 3094 

śaĥn-ı ś. 672 

śaĥn-ı ś.+da 2438 

śaĥn-ı ś.+ya 2962 

ś.+da 3823, 5753, 5988 

ś.+ları 2385 

ś.+larını 2393 

ś.+ya 2362, 2927, 5591 

ś.-yı Cennete 6152 

ś.-yı çarḫa 2985 

ś.-yı çįne 3263 

ś.-yı dil 33 

ś.-yı Mıśrıdı 1368 

ś.+yį 742 

vaķt-i seyr-i ś.+dur 672 

 śaĥrayį ol- 

śaĥrayį ol- (Ar. T. f.): gezintiye çıkmak istemek,  

teferrüce gitmeyi arzu etmek 

o.-dı ś. 723 

saḫt (Far. sf. 1.): katı, sert, çetin, pek  

bād-ı s.+a 4341 

s. 4129 

śūret-i s.+uñ 5372 

(i. 2.): katı, sert, çetin 

s. 4813 

s.+ı 5372 

 saḫt it- 

saḫt it- (Far. T. f.): katılaştırmak, sertleştirmek 

s.-di 881  

śaĥv (Ar. i.): ayılma, ayıklık, kendine gelme 

ś. 2754 

sāǾid (Ar. i.): kol, kolun dirsekle bilek arasındaki  

kısmı 

s. 2327  

s.+i 2074, 4480 

s.+ile 4307 

s.+in 4106 

s.-i sįmįn 4305, 4911 

s.+lerüm 3580 

şiddet-i bend-i s.+ile 1712 

saǾįd (Ar. i.): mutlu, uğurlu 

cemāl-i s.+e 717 

 saǾįd ol- 

śaǾįd (Ar. i.): yüksek, yukarı çıkan 

ś. 717 

saǾįd ol- (Ar. T. f.): mutluluğa erişmek, mutlu  

olmak 

o.-dı … s. 717 

sāǿir (Ar. i.):  sāyir 

sāķ (Ar. i. 1.): baldır, incik 

s.+ı 4480 

s.-ı billūrı 1713 

s.+ın 2757 

s.+ından 2335 

s.-ı serviken 1713 

(i. 2.): sap 

s.+ı 4254 

ŝaķaleyn (Ar. i.): insan ve cin 

pįşvā-yı ŧavāyif-i ŝ. 48 

saķf (Ar. i.): çatı, tavan, dam 

   s.+ı 5027, 5255 

s.+ın 30 

s.+ında 4389  

śaķın (T. e.): asla 

ś. 1024, 1024, 1306, 1438, 3201, 3719, 4783, 

4938, 5779 

śaķın- (T. f. 1.): olabileceği düşünülen kötülüklere  

karşı önlemler almak, esirgemek 

ś. 547, 1306, 1697, 2667, 4107  

ś.-dı 2588 
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ś.-uñ 812, 813, 813 

ś.-ur 1978 

(f. 2.): herhangi bir korku veya düşünce ile bir 

şeyi yapmaktan uzak durmak, içtinap etmek 

ś.-an 2194, 2194 

ś.-uñ 6085 

sāķį (Ar. i.): su veren, su dağıtan, kadeh ya da içki  

sunan 

   s. 3182 

   s.+dür 299 

sākin (Ar. i.): hareketsiz olan, oynamayan,  

 sākin eyle-, sākin it-, sākin ol- 

sākin eyle- (Ar. T. f.): sakinleştirmek, sessiz ve  

dingin bir duruma getirmek 

s.-rdi 4908 

sākin it- (Ar. T. f.): sakinleştirmek, sakinleşmesini  

sağlamak, sessiz, dingin bir duruma getirmek 

s.-mege 3210 

sākin ol- (Ar. T. f.): durgunlaşmak, sakinleşmek,  

dingin bir hale gelmek 

   s.-dı 3382, 5376 

   s.-maġiçün 5367 

śaķla- (T. f. 1.): bir sözü, bir sırrı ya da bir olayı  

gizli tutmak, ifşa etmemek 

ś. 601 

ś.-masa 1616 

ś.-yup 2182 

(f. 2.): herhangi bir emaneti muhafaza etmek, 

korumak 

ś.-dum 5502 

ś.-maķda 5735 

ś.-rdı 761 

(f. 3.): görünmesine engel olmak, ortalıkta 

bulundurmamak, gizlemek 

ś.-dı 4515 

ś.-maz 2864 

ś.-r 4964 

ś.-yan 5802 

śaķlan- (T. f.): kendini saklamak, gizlemek 

ś.-ur 2864 

sāl (Far. i. 1.): yıl, sene 

āḫir-i s. 5651 

s. 607, 1549, 2709, 5092, 6002 

s.+i 3211  

s.+in 5120 

s.+inde 5203 

s.+lerden 5118 

vaǾde-i s. 1595 

(zf. 2.): yıl, sene 

s.-i evvelde 5627  

s.-i ḫāmisde 5631  

s.-i rābiǾde 5630 

s.-i sābiǾde 5633  

s.-i sādisde 5632  

s.-i ŝāliŝde 5629  

s.-i ŝānįde 5628  

s.-i vüsǾat 5119  

 bir niçe sāl, niçe sāl  

śal- (T. f. 1.): sarkıtmak, atmak 

ś.-ar 870 

ś.-aydı 2508  

ś.-dı 567, 769, 3234 

ś.-dılar 888, 1578 

ś.-mazıduñ 964, 964  

ś.-sa 2509, 3575 

ś.-uñ 653 

(f. 2.): saçmak, dağıtmak, yaymak 

ś.-a 4393  

ś.-an 2463 

ś.-ar 3470, 4985, 5027 

ś.-dı 3221, 5472 

ś.-sa 1938, 1947, 5066 

ś.-sañ 3918 

ś.-sun 1581 

(f. 3.): -bir vazife ya da sebep dahilinde- bir 

yere yollamak, göndermek, atmak 

ś.-ardı 2782 

ś.-dı 2850, 2904, 4567, 4691, 4871, 4948, 

5578, 6003 

ś.-dılar 1810, 2900, 3692, 4861, 5139 

ś.-dum 5159 

ś.-duñ 2644, 5388 

ś.-mışam 4900 

ś.-salar 4833 

ś.-up 2778, 3238  

(f. 4.): etmek, yapmak, bir işi gerçekleştirmek 

ś.-dı 2867, 4997 

ś.-maġ 1877 

ś.-maz 2732  

(f. 5.): sallamak 

ś.-sa 2299, 3595  

(f. 6.): dolamak, sarmak 

ś-a 4818 

ś.-dı 3253, 3657  

 belāya śal-, fiġān u āha śal-, ḫāne-i siyāha 

śal-, ķara yire śal-, ķol śal-, ķurǾa śal-, oda śal-, 

şevķe śal-, yire śal- 

śalā (Ar. i.): çağırma, meydan okurcasına çağırma  

ś. 4633 

 śalā it-   

śalābet (Ar. i.): peklik, katılık, sağlamlık 

   ś.+e 2801  

   ś.+ümüz 705 

   ś.+üñüz 1468  

śalāĥ (Ar. i.): dįne olan bağlılık 

   ś. 1409, 1882 

śalā it- (Ar. T. f.): meydan okurcasına çağırmak 

   i.-di … ś. 735 

   ś.-di 4662 

sālār (Far. i. 1.): baş, kumandan, başbuğ, en büyük  

amir 

serv ü s.-ı kārbān 2109 

s.+ı 3204 

s.-ı kārbān 1874 

s.-ı kārbānıdı 1524 

(i. 2.): -metinde- Hz. Muhammet 

s.-ı gürūh-ı ehl-i tecrįd 194 

(i. 3.): metinde- Hz. Osman 

ser ü s.-ı ehl-i cūd u saḫā 287 

śalāt (Ar. i.): namaz 
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 śalāt ķıl- 

śalāt ķıl- (Ar. T. f.): namaz ibadetini yapmak 

ķ.-urdı ś.-ı dįn-i Ḫalįl 1880 

śaldur- (T. f.): salma işini yaptırmak, birinin üzerine  

bir şey giydirmek 

ś.-dı 4850 

śalın- (T. f.): sarkmak, uzamak 

   ś.-ur 2355 

   ś.-urdı 2354 

śāliĥ (Ar. i.): dinin emrettiği şeylere uygun  

harekette bulunan  

ķavm-i ś. 638 

ś. 1439 

(ö. i. 2.): Sālih Peygamber 

naķā-i Ś. 3743 

 naķā-i Śāliĥ 

śāliĥįn (Ar. sf.): Salihler, iyiler, günahkar  

olmayanlar 

zümre-i ś.+e 6106 

sālik (Ar. i.): bir yola giren, bir yolda giden 

s. 77, 78, 99, 1545 

ŝāliŝ (Ar. sf.): üçüncü 
ḫāne-i ŝ. 4355 

sāl-i ŝ.+de 5629 

salŧānat (Ar. i.): sultanlık; padişahlık, hükümdarlık 

ġam-ı s. 5057 

śāmit (Ar. sf.): cansız nesne 

māl-i ś. 2905 

śamt (Ar. i.): susma 

ś.-ı sengįni 270 

śan- (T. f.): zannetmek, öyle düşünmek 

ś. 447, 1812, 1872, 1984, 2049, 2050, 2067, 

2310, 2322, 2764, 2968, 2970, 2986, 3109, 

3265, 3383, 3812, 3816, 4057, 4328, 4696, 

ś.-a 677 

ś.-an 2004, 2004 

ś.-ayduñ 5584 

ś-ayın 5452 

ś.-dı 726, 1279, 1600, 1952, 2019, 2136, 2495, 

2752, 4478, 4531, 4703, 4839, 4840, 5186, 

6017 

ś.-dılar 1112, 1322, 1510, 1771, 1933, 2101 

ś.-dum 3049, 3049, 5774 

ś.-duñuz 971 

ś.-ma 350, 2017, 2364, 2555, 2578, 2627, 

2628, 2629, 3759, 3834, 3949, 3999, 4449, 

4631, 4647, 5343, 5706, 5977 

ś.-mañuz 5790 

ś.-masun 944, 1048, 4859, 5789 

ś.-maz 5225 

ś.-mazısañ 5861 

ś.-mazlar 1613 

ś.-mazsın 677, 1311 

ś.-mışıdı 1501 

ś.-sa 967, 1774, 3448 

ś.-up 1131, 1705, 3152, 3410, 3412, 3414, 

4500, 4500 

ś.-ur 921, 921, 2442, 2442, 5776, 5776 

ś.-urdı 2335, 2430, 4157 

ś.-urduñ 1583 

ś.-urken 2842 

ś.-ursın 314 

saña (T. zm.):  sen 

śanasın (T. e.): sanki 

ś. 690, 695, 3662, 4319, 5470, 5583, 5588, 

6167 

 śanasın kim 

śanasın kim (T. e.): sanki 

   ś. 3325 

śanǾat (Ar. i.): ustalık, hüner, mārifet, bir şeyi güzel  

yapmak 

   ś.+ında 1914 

śanavber (Ar. i.): -metinde- Zeliha  

   ś. 2414, 3376 

   ś.-i mevzūn 4308 

   (i. 2.): çam fıstığı, kozalak 

   ś. 5265 

śanavber-baḫt (Ar. Far. i.): -metinde- Mısır’ın azizi  

olan Kıtfir (meyveden yoksun sanavber bahtlı 

olan) 

   ś. 3378 

sancaķ (T. i.): sancak 

   ser-i s.+ı 276 

śandal (Ar. i.): Hindistan’dan getirilen kuvvetli ve  

güzel kokulu sert bir ağaç 

   ś. 2200 

śanem (Ar. i. 1.): put, put gibi güzel sevgili 

   ś. 1934, 1955, 1955, 3040, 4106 

   ś.+e 1935 

   ś.+i 4124, 5367, 5376 

   ś.+lerüñ 1925 

   (i. 2.): -metinde- Zeliha 

ś. 2991 

   ś.+e 2978 

   (i. 3.): -metinde- Hz. Yūsuf 

   ś. 3513 

   ś.+üñ 3868 

śanem-ḫāne (Ar. Far. i.): puthane, putların  

bulunduğu yer 

   ś.-i diyār-ı Fireng 4247 

ŝānį (Ar. sf.): ikinci 

ŝ. 4195 

sāl-i ŝ.+de 5628 

 Yūsuf-ı ŝānį 

śāniǾ (Ar. i.): yapan, yapıcı, işleyen, yaratan,  

yaratıcı 

mažhar-ı ĥüsn-i ś.-i müteǾāl 3279 

śāniǾ-i ś. 4128 

ś.-i müteǾāl 1936 

ś.+ine 1957 

ś.-i śāniǾ 4128 

ś.+üm 1914, 3518 

ś.+üñ 3280, 3513 

 śāniǾ-i müteǾāl 

śāniǾ-i müteǾāl (Ar. i.): -metinde- yüce Allah 

mažhar-ı ĥüsn-i ś. 3279 

ś. 1936 

ŝāniyā (Ar. zf.): ikinci olarak 

   ŝ. 361 
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śanki (T. Far. e.): sanki, benzerlik ve kıyaslama  

edatı 

ś. 819, 889, 1813, 2072, 2074, 2075, 2351, 

2525, 2526, 2745, 2884, 2954, 3103, 3112, 

3116, 3130, 3269, 3585, 4043, 4045, 4046, 

4049, 4058, 4245, 4659, 5179, 5314, 5554, 

5589, 6055 

śap- (T. f.): önceden belirlenmiş, tespit edilmiş  

görüş, düşünüş, amaç veya davranıştan 

ayrılmak 

   ś.-madı 3803 

śapan (T. i.): iki ucu ip, ortası örme veya meşin olan  

bir taş atma aracı 

   ś. 3803 

śar- (T. f.): bir nesneyi başka bir şey ile kaplamak,  

dolamak 

   ś.-dı 2436 

sarāy (Far. i.): saray, büyük konak 

ķılup ŧavāf-ı s. 2162 

s. 4443 

s.+a 5390, 6062 

s.+ı 4699 

s.-ı ḫalvetde 4535 

s.+ına 2176, 3868, 4240, 5132, 5408 

s.+ında 3608 

şevķ-i s.-ı ķurbetden 6101 

 sarāy-ı çār-erkān 

sarāy-ı çār-erkān (Far. i.): -metinde- yeryüzü (dört  

elemanı içinde barındıran saray) 

s. 29 

śarın- (T. f.): üstüne sarmak, üstüne dolamak 

ś.-dı 784 

śarış- (T. f.): birbirine sarılmak, sarmaşmak 

ś.-maġ 6058 

sārį (Ar. sf.): bulaşan, bulaşıcı, sirayet eden, erişen 

 sārį ol- 

śarįĥ (Ar. sf.): açık, meydanda, belli 

itdi … baĥŝ-i ś. 3735 

cemāl-i ś. 3354 

düruġ-ı ś. 635 

mübtelā-yı belā-yı žulm-i ś. 3357 

oldı … muĥibb-i ś. 3986 

ś. 3373 

sārį ol- (Ar. T. f.): sirayet etmek, erişmek, ulaşmak,  

bulaşmak, 

   o.-dı … s. 5528 

śarmaş- (T. f.): karşılıklı hasretle sarılmak 

ś.-up 483, 1744, 6051 

śarrāf (Ar. i.): kuyumcu, mesleği, değerli kâğıt ve  

metal paraları birbiriyle değiştirmek, tahvil 

alışverişi yapmak olan kimse 

   ś. 1656 

śarśar (Ar. i.): şiddetli, gürültülü rüzgar 

   ś. 5319 

   ś.-ı endūh 4937 

śat- (T. f. 1.): bir değer karşılığında bir şeyi alıcıya  

vermek 

ś. 1648 

ś.-ar 3443 

ś.-aram 116, 2187 

ś.-arsañ 2179 

ś.-aruz 1647, 1674 

ś.-asın 1607, 3256 

ś.-dı 1053, 2211, 3243, 3401 

ś.-dılar 1654, 1685, 1687, 1796, 2213, 3787, 

5823 

ś.-maġiçün 2187 

ś.-uñ 1670 

(f. 2.): mec. kendinde olmayan bir şeyi var gibi 

göstermek, taslamak 

ś.-asın 1679 

saŧĥ (Ar. i.): bir şeyin dış tarafı, dış yüzü, yüzey 

   s.+ı 4060 

śatıl- (T. f.): bir değer karşılığında bir şeyin alıcıya  

verilmesi 

ś.-sa 21 

ś.-sam 1038 

ś.-up 3724 

ś.-urdı 5818 

sātir (Ar. i.): örten, kapatan 

s. 2135 

śatun al- (T. f.): bir nesneyi belirlenen fiyatını  

ödeyerek kendine mal etmek, mubayaa etmek 

ś.-dum 3676, 4901, 4901 

ś.-urlarımış 5677 

śav- (T. f.): sıkıcı bir durumu geçirmek, atlatmak,  

savuşturmak, defetmek 

ś.-dı 1873, 4529, 4724 

śavāb (Ar. i.): doğruluk, dürüstlük, doğru hareket,  

doğru davranış, doğru düşünce 

ś. 3934, 5755 

 śavāb eyle- 

śavāb eyle- (Ar. T. f.): doğru bir biçimde  

davranmak, düşünmek ve hareket etmek 

ś.-yimez 2887 

śavāǾiķ (Ar. i.): yıldırımlar 

ś.-i žulümāt 1825  

śavaş (T. i.): uğraşma, kavga, mücadele 

ś. 1614 

ś.+da 2997 

śavm (Ar. i.): oruç, oruç tutma 

śabr-ı ś.+a 5958 

śavmaǾa (Ar. i.): özel tapınak, ibadet yeri, tekke 

ś. 1204 

śavt (Ar. i.): ses, sedā 

ś. 1618, 1784 

ś.+ı 1342 

ś.-ı beşįr 5335 

śay- (T. f.): bedeli yerine tutmak, eş değer olarak  

görmek 

ś.-maz 2592 

saǾy (Ar. i.): çalışma, çabalama, gayret  

Ǿazm-i s.+ını eylesem 2467 

s. 3044 

s.+ıla 389, 2307, 4011, 4522, 4902, 5931 

s.+ın 4122 

s.+um 3886 

s.+uñı 3194 

 saǾy eyle-, saǾyına düş-, saǾyında ol-, saǾy 

it- 
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śayd (Ar. i.): av, avlama, avlanma 

ś. 363 

ś.+ı 3411 

ś.-ı Ǿālemçün 2060 

ś.+ıla 1323 

ś.+ına 372, 1321, 2843  

ś.+ından 2845 

ś.-ı ser-ĥalķa-i kemendüñ 5448 

ś.+içün 2502 

(i. 2.): -metinde- Hz. Ömer 

ś.-ı kemend-i Ŧāhādur 274 

 śayd eyle-, śayd it-, śayd ol- 

śayd eyle- (Ar. T. f.): avlamak 

   ś.-diler 1326 

śayd it- (Ar. T. f.): avlamak, avcılık yapmak 

ś.-di 724, 1383 

ś.(d)-elüm 681  

ś.(d)-em 1781 

ś.(d)-en 2740  

ś.(d)-er 2553  

ś.(d)-ici 2395  

ś.(d)-üp 1383  

śayd ol- (Ar. T. f.): avlanmak 

o.-dılar … ś. 4867 

ś.-alı 4330,  

sāye (Far. i. 1.): gölge 

s. 195, 645, 830, 1877, 2339, 2524, 2732, 

3016, 3313, 3610, 3918, 4986, 4997, 5027, 

5066, 5224, 5472, 5484 

s.+de 62 

s.+den 4048 

s.-i Ādeme 61 

s.-i hümā 3049 

s.-i ķaddidür 228  
s.-i naḫl-i ķāmetine 4088 

s.-i serv-i ser-bülendüñ 5448  

s.-i vaślı 3333 

s.+ñde 3378, 4176 

s.+ñe 3666,5131 

s.+nem 2732 

s.+sidür 2865 

s.+sin 3902 

s.+sinde 1878, 2233, 4044 

s.+sinden 281 

s.+sinüñ 580 

sāye+yiken 1877 

(i. 2.): -metinde- Hz. Ömer 

s.-i Raĥmān 281 

 sāye eyle-, sāye it-, sāye ol- 

sāyebān (Far. i.): gölgelik, büyük çadır 

s. 1876, 1978, 2109, 2962, 4035 

s.+uñ 190 

sāye eyle- (Far. T. f.): gölgelendirmek, gölge edecek  

hale getirmek 

e. s. 732 

sāye it- (Far. T. f.): gölgelendirmek, gölge edecek  

hale getirmek 

s.-di 565 

sāye ol- (Far. T. f.): gölgelemek 

s.-dı 6173 

sāye-miŝāl (Far. Ar. zf.): gölge gibi 

s. 1979 

sāye-perver (Far. i.): gölgelendiren, gölge veren,  

koruyan 

   s.+idi 5237 

sāye-veş (Far. zf.): gölge gibi  

s. 840, 2653, 6045 

saǾy eyle- (Ar. T. f.): çabalamak, gayret etmek,  

çalışmak 

s.-yen 717 

s.-yüp 5918 

śayĥa (Ar. i.): bağırma, nara atma 

ś.+dan 1824, 6052 

ś.+yıla 258 

saǾyına düş- (Ar. T. f.): çabalamak, gayret etmek,  

uğraşmak 

   s.-erdi 5072 

saǾyında ol- (Ar. T. f.): çabalamak, gayret sarf  

etmek, uğraşmak, didinmek 

   s.-alum 2675 

   s.-ayın 5639 

sāyir (Ar. sf.): diğer, başka, gayri 

   s. 272 

saǾy it- (Ar. T. f.): çalışmak, gayret etmek,  

çabalamak 

s. 3526, 4936 

s.-di 4569 

s.(d)-er 3052 

s.(d)-erlerdi 2156, 2374 

s.(d)-erseñ 3740 

s.-meden 2875 

s.(d)-üñ 4751 

s.(d)-üp 638, 3338, 5063, 5406, 5678 

śayru (T. sf.): hasta 

   ś. 975 

śayruluķ (T. i.): hastalık 

   ś.(ġ)+ı 1723 

śayyād (Ar. i.): avcı, avcılık yapan kimse 

   ś.+am 3411 

sāz (Far. i.): gövdesi ağaçtan oyularak yapılmış,  

telli, uzun saplı çalgı, bağlama [bu tarzda 

yapılmış müzik aletlerinin genel adı] 

   s. 2974 

   s.+ın 4752 

sāz-kār (Far. i.): uygun 

   s.+ı 2446 

sebaķ (Ar. i.): ders 

   s. 4487 

   s.+ın 347 

 sebaķ al- 

sebaķ al- (Ar. T. f.): ders almak, öğrenmek 

   s.-ı ĥüsn a.-urdı 2309 

   s.-urdı 2510 

sebeb (Ar. i.): vesile, sebep, neden 

s. 180, 959, 1035, 3667 

s.+den 1381, 5263, 5317 

s.+den durur 4949 

s.+dendür 4998 

s.+i 3229 

s.-i ĥālin 1844 
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s.+in 2279, 3619, 4528  

s.+lerini 5698 

s.+üñ 2279  

 sebeb eyle-, sebeb it-, sebeb ol- 

sebeb eyle- (Ar. T. f.): bir olayın gerçekleşmesini  

veya bir durumun ortaya çıkmasını sağlamak 

s.-di 493 

s.-ñ 5681 

sebeb it- (Ar. T. f.): bir olayın gerçekleşmesini veya  

bir durumun ortaya çıkmasını sağlamak 

s.(d)-evüz 5682 

sebeb ol- (Ar. T. f.): bir olayın gerçekleşmesini veya  

bir durumun ortaya çıkmasını sağlamak 

o.-dı s. 620, 1039, 3754, 5140 

o.-maz s. 3469 

o.-ur … s. 2561 

s.-a 1535 
s.-maġa 3773 

s. … o.-dı 1834 

s.-ur 1026 

sebel (Ar. i.): göze inen perde, dumanlı, bulanık  

görme hastalığı 

s. 6167 

sebĥ (Ar. i.): yüzme [suda] 

s.+içün 2029 

sebįke (Ar. i.): eritilerek kalıba dökülmüş şey, külçe 

s.-i sįm 2327 

sebįl (Ar. i. 1.): yol, büyük cadde 

ibn-i s. 1716 

(i. 2.): hayrat olarak, parasız dağıtılan su 

cū-yı selsebįl-i s. 2056 

s. 3951 

 ibn-i sebįl, sebįl idin-, sebįl it- 

sebįl idin- (Ar. T. f.): -herhangi birisi için- bolca  

vermek, dağıtmak 

   i.-ürse s. 4859 

sebįl it- (Ar. T. f.): bolca vermek, dağıtmak 

   i.-di s. 2874 

   i.(d)-e s. 3306 

seblet (Ar. i.): bıyık 

   s.+i 546 

sebze (Far. i.): yeşillik, çimen 

   s.+si 4049 

sebze-gūn (Far. sf.): yeşil renkli 

   s. 4045 

 sebze-gūn ŧabaķ al- 

sebze-gūn ŧabaķ al- (Far. T. f.): yaprak açmak,  

yeşillenmek 

   a.-urıdı … s.(ġ)+ı 586 

sebze-miŝāl (Far. Ar. zf.): yeşillik, çimen gibi 

   s. 2892 

sebz-pūş (Far. i.): yeşil, yeşil renkli giyinmiş 

   s. 1277 

 sebz-pūş it- 

sebz-pūş it- (Far. T. f.): yeşil renkle örtmek,  

kaplamak 

   s.-di 4690 

seccāde (Ar. i.): seccade, üzerinde namaz kılınan  

küçük kilim, küçük halı 

   s. 4982 

secde (Ar. i.): namazda alını, el ayalarını, dizleri ve  

ayak parmaklarını yere dayamaktan ibaret olan 

ibādet vaziyeti 

s. 4123 

s.+inde 4987 

s.-i taĥiyyetidi 6065 

 secde eyle-, secde it-, secde itmekde ol- 

secde eyle- (Ar. T. f.): secde etmek 

   e.-di s. 5347 

   s.-ridi 62 

secde-gāh (Ar. Far. i.): secde edilecek yer, ibādet  

edilecek yer 

   s. 1802, 3779 

   s.+a 4985 

   s.+ı 3917 

   s.+um durur 2519 

secde it- (Ar. T. f.): duyulan hürmetten dolayı secde  

etmek, secdeye kapanmak 

   i.-di s. 2146 

   i.-diler s. 2013, 2145 

   i.-diyse s. 430 

   s.-se 3463 

   s. … i.(d)-üñ 4125 

secde itmekde ol- (Ar. T. f.): secde etmeye, secdeye  

kapanmaya niyetlenmek 

   s.-dı 41 

seç- (T. f.): ne olduğunu anlamak, fark etmek, bir  

nesneyi diğerlerinden ayırt etmek 

   s.-emen 3333 

sed (Ar. i.): kapama, engel olma, tıkama 

 sed baġla- 

sed baġla- (Ar. T. f.): kapatmak, tıkamak, engel  

koymak 

b.-dı s. 965 

sedd (Ar. i.):  sed, sedd ol- 

   b.-dı s. 965 

sedd ol- (Ar. T. f.): engellemek 

   s. 4188 

sefer (Ar. i.): yolculuk, bir yerden kalkıp başka bir  

yere seyr etme 

ġanįmet-i s.+e 5732 

miĥnet-i melāl-i s. 1758 

s. 1196, 1204, 2066, 2118, 2185, 5811 

s.+de 5863 

s.+e 1269, 1321, 5952 

s.+i 468 

s.+in 464, 2113 

s.-i Şāma 1541 

 Cenāb-ı Ĥaķ seferi, sefer eyle-, sefer it-, 

sefer ķıl- 

sefer eyle- (Ar. T. f.): yolculuğa çıkmak 

e.-düñ … s. 1761 

e.-mişdi s. 1521, 3653 

e. … s. 5060 

e.-sün … s. 398 

   e.-ye s.+i 4301 

sefer it- (Ar. T. f.): yolculuğa çıkmak, bir yere revan  

olmak 

   i.-di s. 751, 2028 

   i.-di … s. 5521 
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   i.(d)-esin … s. 1540 

   s.(d)-eli 1087 

sefer ķıl- (Ar. t. f.): yolculuğa çıkmak, bir yere  

doğru revān olmak 

   s.-dum 1381 

sefįne (Ar. i.): gemi, vapur 

   s.+sini 2281 

seg (Far. i. 1.): köpek, it 

   s. 3950 

   s.+den 3950 

   s.-i maĥalle-i yār 2790, 3820,  

   s.+leri 3819 

   (i. 2.): -metinde- eşini aldatan kadın 

   s.+içün 4630 

segirdim (T. i.): koşma, koşu 

   s.+ini 2947 

segri- (T. f.): genellikle vücudun bir yerinde deri ile  

birlikte derinin hemen altındaki kaslar hafifçe 

oynamak 

   s.-yüp 3228 

seĥāb (Ar. i.): bulut 

   s. 2814, 3265 

   zāġ-ı s. 1828 

seĥer (I) (Ar. i. 1.): tan yeri ağarmadan biraz önceki  

vakit 

bād-ı s. 3207, 6014 

nesįm-i s. 5498 

s. 743, 1067, 2091, 2243, 2244, 2635, 2772, 

2912, 2981, 2989, 3085, 3185, 3602, 3636, 

3752, 4142, 5248, 5664, 6006, 6123 

(zf. 2.): tan yeri ağarmadan biraz önceki  

vakit 

s.+de 3186 

s.+den 5002 

vaķt-i s. 751 

vaķt-i s.+de 3109, 3748 

 çın seĥer 

seĥer (II) (Ar. i.): sihir, efsun, büyü ( siĥr) 

 seĥer iriş-, seĥer ur-, seĥer urul- 

seher (Ar. i.): uykusuzluk, gece uyumama hastalığı 

s. 743 

seĥer-gāh (Ar. Far. zf.): sabah vakti, sabahın erken  

saati 

   s. 1522, 2522 

seĥerį (Ar. i.): sabah ve şafakla ilgili durum 

   s. 5257 

seĥer iriş- (Ar. T. f.): büyülenmek, etkilenmek 

s.-ür 5847 

seĥer ur- (Ar. T. f.): büyülemek, sihir yapmak 

s.-duñ 3752 

seĥer urul- (Ar. T. f.): büyülenmek, sihir yapılmak 

s.-dı 2502 

sehį (Far. i.): düz, doğru, fidan gibi boy 

serv-i s. 529, 4369, 5040 

seḫun (Far. i.): söz, sühan 

s.-ı dōst 5128 

sehv (Ar. i.): yanlış, yanılma 

s.+dür 120 

s.+içün 1291 

sekiz (T. sf.): sekiz 

s. 4368 

 on sekiz, on sekiz biñ cihān 

sekr (Ar. i.): sarhoşluk 

ġāyet-i s. 2754 

s.+ile 4441 

selām (Ar. i.): barış ve rahatlık, esenlik 

berd-i s. i.(d)-er 802 

oldı berd-i s.-ı İbrāhįm 171 

s. 1027 

s.+ı 5679 

(ö. i. 2.): fani, gelip geçici olmama yönüyle 

Allah’ın adlarındandır 

S. 5455 

 ibn-i Selām, selām eyle-, selām göndür-, 

selāmı kes-, selām it-, selām olsun 

selāmet (Ar. i.): eminlik, korku ve endişeden uzak  

olma, salimlik, esenlik 

s. 811, 2459, 2592, 3421, 4625 

s.+ile 5811 

 ser selāmet ola, selāmet ol- 

selāmet ol- (Ar. T. f.): korkudan endişeden  

uzaklaşmak, feraha, esenliğe kavuşmak 

   s.-ur 4631 

selām eyle- (Ar. T. f.): uzakta olan birine esenlik  

dilemek 

e. s. 3316 

e.-di … s. 5913 

e.-r … s. ü ŝenā 1295 

e.-yüp … s. 5455 

selām göndür- (Ar. T. f.): birine esenleme haberi  

yollamak 

   g.-eydi s. 1745 

selāmı kes- (Ar. T. f.): biriyle ilgisini kesmek 

   s.-di 2459 

selām it- (Ar. T. f.): selam vermek, esenlik dilemek 

   i.-di s. 905, 3271 

selām olsun (Ar. T. e.): esenleme sözü 

   o. … s. 234 

   s. 263, 1126 

selām vir- (Ar. T. f.): selamlamak, esenlik dilemek 

s.-di 3023, 5697 

s.-diler 2112 

v.-di s. 3749 

selāsil (Ar. i.): zincirler 

s. 1350, 2756 

selįm (Ar. i.): sağlam, kusursuz, doğru 

s. 253 

selsebįl (Ar. i.): cennette bir çeşmenin adı 

cū-yı s.-i sebįl 2056 

sem (Ar. i.): zehir, ağı 

s. 553, 874, 4351 

s.+dür 4777 

semǾ (Ar. i.): işitme, işitiş, dinleme 

s.+ine 2026 

s.+uñiçün 125 

semā (Ar. i.): gökyüzü, asuman 

āftāb-ı s.+ya 40 

s. 3013 

s.+da 1823 

s.+dan 3271 
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 arż u semā 

semāǾ (Ar. i.): çalgı eşliğinde oynanan, tören  

niteliği taşıyan oyun 

s. 2974 

ŝemen (Ar. i.): baha, kıymet, değer, tutar 

ŝ. 1038, 1667 

ŝ.-i Yūsufı 1690 

ŝ.+üñi 3244 

semen (I) (Ar. i.): semizlik, şişkinlik, yağlılık 

 semen ol- 

semen (II) (Far. i.): yāsemin, [divān şiirinde rengi,  

kokusu ve yaprağı dolayısıyla anılır ve 

sevgilinin yanağı, boynu ve göğüsü ile 

ilişkilendirilir.]  

berg-i s. 1353 

s. 2233, 6024 

s.+e 2047, 3575 

s.+i 1815, 2059, 4302, 5273 

s.+ine 1703, 5146 

s.+ini 4873 

s.+üme 1038 

semen ol- (Ar. T. f.): şişmek 

s.-dı 5275 

ŝemer (Ar. i.): meyve, mahsul verim, netice 

ŝ. 238, 4102, 4122, 4168 

ŝ.+i 4167 

ŝ.+üñ 1677, 2216 

sütūn-ı ŝ. 3376 

ŝemere (Ar. i.): meyve 

ŝ. 169, 389 

Semerķandį (Far. sf.): Semerkanda ait, Semerkandla  

ilgili 

S. 4327 

semįǾ (Ar. ö. i. 2.): Allah’ın adlarındandır. 

S. 1818 

S.+a’n-nidāǿi ve’l-ĥācāt 385, 

semįn (Ar. i.): semiz, şişman, besili, yağlı kimse 

s. 3810 

(sf. 2.): semiz, şişman, besili, yağlı 

gāv-ı s. 5119, 5582 

semir- (T. f.): besili, yağlı, semiz duruma gelmek 

s.-mekden 3813 

s.-miş 5103 

semūm (Ar. i.): sam yeli, sıcak rüzgar 

bad-ı s. 874, 4777 

s. 5621, 6121 

sen (T. zm): ikinci tekil şahıs zamiri 

s. 96, 97, 198, 213, 229, 557, 557, 705, 765, 

773, 780, 797, 804, 805, 955, 983, 1251, 1259, 

1353, 1533, 1589, 1611, 1631, 1748, 1858, 

1858, 2525, 2599, 2645, 2804, 3687, 3970, 

3971, 3972, 3973, 3974, 4177, 4351, 4396, 

4396, 4440, 4442, 4534, 4557, 4561, 4573, 

4591, 4615, 4615, 4734, 4917, 5060, 5369, 

5414, 5459, 5502, 5646, 5915, 6047, 6078 

saña 191, 206, 207, 208, 223, 226, 240, 413, 

550, 553, 618, 795, 816, 905, 936, 938, 951, 

961, 980, 1023, 1027, 1117, 1126, 1295, 1306, 

1349, 1602, 1698, 1725, 1727, 1738, 1783, 

1798, 1801, 1848, 1854, 1858, 1859, 1868, 

2005, 2031, 2518, 2520, 2526, 2540, 2574, 

2576, 2598, 2613, 2673, 2679, 2816, 2853, 

3183, 3242, 3348, 3426, 3499, 3503, 3503, 

3611, 3686, 3723, 3804, 3875, 3877, 3878, 

3914, 3920, 3977, 3982, 3998, 3999, 4009, 

4019, 4072, 4076, 4101, 4194, 4196, 4320, 

4331, 4331, 4338, 4400, 4436, 4458, 4471, 

4543, 4543, 4553, 4555, 4607, 4623, 4755, 

4757, 4762, 4837, 4838, 4936, 5211, 5380, 

5395, 5456, 5508, 5560, 5733, 5827, 5950, 

5959, 5978, 6026, 6179 

sañadur 5348 

s.+de 951, 981, 1260, 1855, 3184, 3639, 3742, 

4413, 4454, 4734, 5509, 5946 

s.+den 155, 188, 225, 230, 1282, 1345, 1429, 

1726, 1741, 2479, 2578, 3302, 3434, 3540, 

3730, 3740, 4684, 4784, 4936, 5062, 5063, 

5370, 5370, 5373, 5426, 5427, 5433, 5960 

s.+i 96, 100, 105, 616, 721, 780, 797, 804, 

824, 937, 961, 966, 1120, 1122, 1215, 1312, 

1550, 1631, 1633, 1634, 1739, 1858, 1868, 

2469, 2521, 2531, 2531, 2574, 2613, 2613, 

3184, 3243, 3303, 3700, 3738, 3780, 3783, 

3786, 3788, 3918, 3923, 3970, 3971, 3972, 

3973, 3974, 4166, 4400, 4400, 4552, 4774, 

4843, 4844, 4914, 5062, 5063, 5371, 5374, 

5501, 5899, 5900, 5900, 5901, 5904, 5981, 

5981 

s.+sin 4589, 4589, 5211, 5640, 6105 

s.+üñ 982, 1119, 1283, 1725, 1726, 1727, 

2027, 2621, 2830, 3239, 3239, 3242, 3496, 

3496, 3497, 3498, 3499, 3500, 3689, 4187, 

4321, 5412, 5412 

s.+üñçün 4551, 6046 

s.+üñdür 5640 

s.+üñile 1574 

s.+üñle 105, 306 

ŝenā (Ar. i.): övme, övüş 

ārzū-yı ŝ. 5059 

s. 119 

ŝ. 119 

 ŝenā eyle-, ŝenā it-, ŝenā ķıl- 

ŝenā eyle- (Ar. T. f.): övme, övmek 

e.-ridi medĥ ü ŝ. 3342 

e.-r … selām ü ŝ. 1295 

ŝ.-r 5 

ŝenā it- (Far. T. f.): övmek 

i.-di medĥ ü ŝ. 2851 

ŝ.-di 463, 3772 

ŝenā ķıl- (Far. T. f.): övmek 

ŝ.-dı 698, 3353 

senbūse (Far. i.): baklava yufkası inceliğinde açılan  

hamurla yapılan bir çeşit tatlı 

s.+ler 2929 

sencileyin (T. sf.): senin gibi 

s. 2602, 3876, 4782 

seng (Far. i.): taş 

rükn-i s.-i maķām-ı Zemzemiçün 154 

s. 862, 883, 4237, 4897, 5370 

s.+den 1587, 1590, 4129 
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   s.+e 4129, 4239 

   s.-i deryāyı 36 

   s.+ile 271, 916, 1795, 3115, 3560 

   s.-i rāhumsın 5369 

   s.-i śabrıla 3327 

   s.+ise 4777 

sengįn (Far. sf. 1.): taştan yapılmış, sıkı, muhkem 
   baḫt-ı s.+ini 892 

   büt-i s.+e 5382 

   cūġ-ı s. 5284 

   dil-i s.+i 4716, 4762 

   rāz-ı s+i 270 

   śamt-ı s.+i 270 

   (zf. 2.): taştan yapılmışcasına, taş gibi  

   s. 881 

sengįn-ter (Far. i.): taştan daha ağır 

   s. 1590 

seng-perest (Far. i.): puta tapan, taşa tapan 

   s. 5380 

seng-rįze (Far. i.): çakıl taş, küçük taş 

   s.+sine 2053  

senlik (T. i.): Allah’a ait olan her şey 

   s.(g)+üñ 104 

sensüz (T. zf.): sen olmadan, sen yokken 

   s. 805, 3730, 3731, 4397, 5422 

seped seped (Far. sf.): sepet 

   s. 4660 

sepįd (Far. sf.): beyaz, ak 

ebr-i s. 1529 

ḫayŧ-ı s. 1164 

s. 4361 

 sepįd ol- 

sepįd ol- (Far. T. f.): göz nurunun sönmesi, göz  

bebeğinin kaybolup gözün aklaşması 

s.-dı 5944 

ser (Far. i. 1.): baş, kafa, başkan [bir insanı kişilik  

olarak da kastetmek için söylenebilir.] 

derd-i s. 3044, 5262 

derd-i s.+e 668, 1497 

derd-i s.+i 1596, 2788 

derd-i s.+in 1274 

derd-i s. ķıldum 1381 

derd-i s.+üm 2731, 3651 

derd-i s.+üñ 3674 

kāse-i s. 1288 

māye-i saǾādet-i s. 3126 

s. 604, 3065, 3309, 3567, 3595, 4125, 4126, 

4149, 4346, 4525, 4534, 4720, 5574, 5574 

s.+de 2716 

s.+den 4996 

s.+dür 2811 

s.+e 1596, 1829 

s.+i 1983, 3327 

s.-i çāh 654, 1558, 1558 

s.-i gendümde 5204 

s.-i meydāna 5218 

s.-i minnet 4132 

s.-i mū 4405 

s.-i mūr 5757 

s.+in 1151, 2194  

s.+inde 2781 

s.+inden 4850 

s.+ine 3573, 4002, 6185 

s.+ini 2194, 3134, 4928 

s.-i rāha 5327, 5358 

s.-i sancāġı 276 

s.-i serv 3498 

s.+üm 2578, 3936, 4571 

s.+ümde 3065 

s.+ümi 3910 

s.+üñ 1216, 1677 

tāc-ı s.+üm 3960 

(i. 2.): -metinde- Hz. Osman 
s. ü sālār-ı ehl-i cūd u saḫā 287 

 serden berį it-, ser ķoy-, ser selāmet ola, ser 

ŧut-, ser vir- 

serā (Far. i.):  serāy 

serāb (Far. i.): atmosferde ışık ışınlarının  

kırılmasından doğan ve çöllerde kolaylıkla 

gözlemi yapılabilen göz yanılması, uzaktaki 

bir cisme bakarken sanki bir su yüzeyinden 

yansıyormuş gibi cisimle birlikte ters 

görüntünün oluşumu, ılgım, yalgın, pusarık 

s.+ı 5452, 

s.+ımış 3053,  

serāy (Far. i.): saray, büyük konak 

s. 2755 

s.+a 3122 

śaĥn-ı s.-ı YaǾķūbį 578 

s.+ına 3087 

sulŧān-ı s.-ı sırr-ı tevĥįd 194 

ser-bend (Far. i.): başa sarılan veya bağlanan nesne 

s.-i sünbül-i şeb-reng 6110 

ser-bülend (Far. sf.): başı yüksek, yüce 

sāye-i serv-i s.+üñ 5448  

 ser-bülend eyle- 

ser-bülend eyle- (Far. T. f.): başını yükseltmek,  

yüceltmek 

s. 4874 

serçe (T. i.): küçüklüğüyle bilinen ve çok fazla  

niteliğe sahip olmayan bir kuş cinsi 

s. 921, 3412 

s.+den 4428 

ser-çeşme (Far. i.): pįr, baş, önder 

s.-i vilāyetdür 300 

s.+sin 221 

serd (Far. zf.): sert, haşîn, çirkin, sert, kaba, hoyrat 

s. 6019 

ser-defter (Far. Ar. i.): defterin başında yazılı olan,  

en başta bulunan, en ileri geçen 

 ser-defter ol- 

ser-defter ol- (Far. Ar. T. f.): bir işte en başta  

yazılmak, en önde bulunmak 

o.-a … s. 4439 

serden berį it- (Ar. T. f.): bir şeyin uğrunda ölmek,  

canını feda etmek, 

s.-di 2399 

ser-efgende (Far. i.): başını eğen 

   s. 4338 
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ser-efrāz (Far. i.): başını yukarı kaldıran,  

benzerlerinden üstün olan 

   s. 446 

   (sf. 2.): başını yukarı kaldıran,  

benzerlerinden üstün olan 

   serv-i s. 3912 

ser-figende (Far. sf.): başı eğik bir şekilde 

   s. 4987 

ser-firāz (Far. i.): itibar makamında bulunan,  

müstesna mevkide olan, sivrilmiş, 

benzerlerinden üstün olan 

serv-i s. 1958 

 ser-firāz it-, ser-firāz ol- 

ser-firāz it- (Far. T. f.): mevki ve makam olarak  

yükseltmek, makam sahibi yapmak 

s.-di 5212 

ser-firāz ol- (Far. T. f.): mevki ve makam olarak  

yükselmek, çağdaşlarına göre daha yüksek 

makamda olmak 

s.-sam 592 

ser-gerdān (Far. i.): başı dönen, sersem, şaşkın 

 ser-gerdān it-, ser-gerdān ol- 

ser-gerdān it- (Far. T. f.): başını döndürmek,  

sersemletmek, şaşırtmak 

i.-di s. 3618 

ser-gerdān ol- (Far. T. f.): başı dönmek,  

sersemleşmek, şaşırmak 

o.-mışam … s. 6116 

sergüźeşt (Far. i.): birinin başından gelip geçen şey,  

serüven, macera 

s.+in 3623 

s.+üm 3650, 5871 

ser-ĥalķa (Far. Ar. i.): halka içinde oturanların başı 

śayd-ı s.-i kemendüñ 5448 

serheng (Far. i.): çavuş, kavas, yasakçı 

s. 5794 

s.+e 5704 

serįǾ (Ar. i.): çabuk, hızlı 

s.+idi 5317 

serįr (Ar. i.): taht 

pāye-i s.+ine 631, 4377 

pā-yi s. 5405 

s. 1446, 4274, 5747 

s.+e 6063 

s.+i 733 

s.-i sįmįnüñ 4100  

ser-keş (Far. i.): dik başlı, başkaldıran, inatçı,  

itaatsiz 

s. 2347, 4346 

s.+dür 1645 

serv-i s.+ini 4690  

s.-i nefs 2016 

s.+ümi 2477  

üştür-i s. 3660  

 serkeş ol- 

ser-keş ol- (Far. T. f.): başkaldırmak, itaat etmemek,  

s.-ma 4842 

s.-up 5991 

s.-ur 3993  

ser ķo- (Far. T. f.): başını yere koyarak saygı  

göstermek 

ķ-yalar … s. 631  

s.-rıdı 5217 

s.-ya 4126 

sermāye (Far. i.): ana mal 

   s. 2478, 2547, 4944 

sermed (Far. sf.): dāimį, sürekli, ebedį 

   milk-i s.+den 594 

ser-mest (Far. i. 1.): sarhoş, başı dönen 

s. 2953, 4375 

s.+em 5430 

s.-i bāde-i dįdār 2417 

(sf. 2.): sarhoş olan 

ġazāl-ı s. 2528 

 ser-mest ol- 

ser-mest ol- (Far. T. f.): sarhoş olup kendinden  

geçmek 

s. 3881 

o.-dılar s. 5137 

ser-nāme (Far. i.): mektup başlığı 

   s. 2883 

ser-nigūn (Far. i.): baş aşağı olmuş, altı üstüne  

gelmiş 

s. 5763 

 ser-nigūn ol- 

ser-nigūn ol- (Far. T. f.): baş aşağı olmak, alt üst  

olmak 

s.-dı 5220 

s.-dılar 5797 

ser-sebz (Far. sf.): taze, yeni yetişmiş, yemyeşil 

   s. 4256 

ser selāmet ola (Far. Ar. T. e.): tehlikelere karşı can  

güvenliğini sağlamanın ehemmiyetine vurgu 

yapan bir söz 

   s. 601 

ser-tāc (Far. i.): baş tacı olan, sevilen, sayılan kişi 

   s. 3517 

ser-tā-ķadem (Far. Ar. zf.): baştan ayağa, büsbütün,  

tamamıyla, baştan başa 

s. 2237 

ser-tā-ser (Far. zf.): baştan başa, hep, bütün 

   s. 4439, 4692 

ser ŧut- (Far. T. f.): baş koymak, itaat etmek 

   s.-mışam 4354 

   ŧ.-dum s. 4686 

serv (Far. i. 1.): selvi , servi. [divan şiirinde,  

sevgiliyi sembolize eden göstergelerin başında 

gelir, sevgilinin boyu için hem benzeyen hem 

benzetilendir.] 

miyān-ı s.+e 4033  

nihāl-i s.-i revān 2935  

pā-yi s.+e 2656, 2694 

s. 2516, 2862, 3838, 3993, 4053, 4093, 4103, 

4249, 4349, 4665 

sāye-i s.-i ser-bülendüñ 5448 

s.+dür 1640 

s.+e 1219, 1683, 5775 

sāķ-ı s.+iken 1713 

ser-i s. 3498 
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s.+i 680, 1976, 2173, 2233, 2342, 2347, 2438, 

2653, 2864, 5520 

s.-i āzādidüm 2472 

s.-i āzād-i ravża-i taĥķįķ 268 

s.-i bāġ-ı raĥmetidi 2304 

s.-i bālāña 732 

s.-i eyvānuñ 3378 

s.-i gülşen-i nūr 3570  

s.-i ḫayāl 2700 

s.-i ḫırāmı 3959  

s.-i ķaddin 3855  

s.-i ķaddüm 4425  

s.-i ķaddüñ 3506  

s.-i ķāmetüm 1399 

s.+iken 1771 

s.-i murādiken 3902  

s.-i nā-resįdecügüm 1281  

s.-i nāz-perverdüñ 3911  

s.+inde 5147 

s.+ini 840 

s.-i raǾnā 2749  

s.-i raǾnāsı 5286 

s.-i ravża-i cānı 4674  

s.-i riyāż-ı KenǾānį 2743  

s.-i sehį 529, 4369 

s.-i ser-efrāz 3912  

s.-i ser-firāz 1958 

s.-i ser-keşini 4690 

s.-i sįmįnine 2082 

s.+iyidi 535 

s.-i zįbālar 5189 

s. ü sālār-ı kārbān 2109 

s.+üñ 1911, 4199 

s.+üñi 1910, 1911, 2575 

(i. 2.): -metinde- Hz. Ebu Bekir 

s.-i āzād-i ravża-i taĥķįķ 268 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

s. 720, 1732 

s.+e 3879 
s.+i 814, 4932 

s.-i āzāde 1609, 4615 

s.-i dįbā-pūş 4917 

s.-i ķāmetüm 1399 

s.-i KenǾānı 4597 

s.-i nāz 4165, 6173 

s.-i nāzıla 3594 

s.-i nāz-perverde 1638 

s.-i nāz-perverüñ 1797  

s.-i raǾnāsı 5237 

s.-i rāst 5163 
s.-i ravża-i ĥikmet 5131 

s.-i revān 1628, 2200, 2229, 3839, 6097 

s.+üm 4997 

s.+üñ 3333, 3728 

s.+üñi 3726 

(i. 4.): -metinde- Zeliha 

s. 2368, 4022 

s.+e 2920, 2933, 3903 

s.-i āzāde 2363 
s.-i ḫırām 4973 

s.-i Maġrib 2537 

s.-i nāza 3155 

s.-i revān 5543 

s.-i sehį 5040 

 serv-i bālā, serv-i ḫırām, serv-i ķadd, serv-i 

ķadd ol-, serv-i nāz, serv-i revān, serv ol- 

server (Far. i.): baş, başkan, reis, ulu 

s. 303, 479, 1516, 2781, 3910, 4352, 4534, 

5217, 5446, 5574, 5608, 5675, 5711, 5733 

s.+dür 162, 864 

s.-i ḫūbān 3204 

s.+in 2194 

s.-i rindān 4979 

s.-i zümre-i ḫilāfetdür 267, 300 

s.+ler 3155 

serv-i bālā (Far. i.): uzun boy, uzun boylu sevgili 

s.+ña 732 

s.+ya 4149 

serv-i ḫırām (Far. i.): -metinde- Hz. Muhammet 

s. 1668 

serv-i ķadd (Far. sf.): uzun boy 

 serv-i ķadd ol- 

serv-i ķadd ol- (Far. i.): boy bos bakımından  

büyümek, gelişmek 

s.-dılar 362 

serv-i nāz (Far. i.): dalları yana yana sarkan selvi  

mec. uzun boylu selvi 

s. 3025 

s.+ı 454  

s. ü dįbā-pūş 4101   

ser vir- (Far. T. f.): bir uğurda ölmek, canını feda  

etmek 

cān u s.-eyin 3311  

cān u s.-ürdüm 5426 

s.-elüm 2197 

s.+ini v.-e 2194  

v.-üridi s.+i 2203  

serv-i revān (Far. i. 1.): yürüyen selci mec. uzun  

boylu sevgili 

nihāl-i s. 2935 

serv ol- (Far. T. f.): büyüyüp gelişmek 

   s.-dı 607 

serzeniş (Far. i.): yakınma 

 serzeniş it-, serzeniş ķıl- 

serzeniş it- (Far. T. f.): yakınmak, başa kakmak 

   s.+ler i.(d)-e 1508  

serzeniş ķıl- (Far. T. f.): yakınmak, başa kakmak 

   s.+ler ķ-up 1395 

setr (Ar. i.): örtme, kapatma 

   s.+e 623 

   s.+içün 2152 

 setr eyle-, setr it- 

setr eyle- (Ar. T. f.): örtmek, kapatmak, görünmez  

hale getirmek 

   s. 2038 

setr it- (Ar. T. f.): örtmek, kapatmak, görünmez hale  

getirmek 

   s.(d)-e 1779 

   s.(d)-em 2495 

   s.(d)-er 2863 
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Settār (Ar. ö. i.): örten Allah, 

   S. 2038 

sev- (T. f.): birine bir şeye gönül vermek,  

bağlanmak, değer vermek 

s.-di 365, 498, 576, 1642, 1873, 4646, 4731, 

5530 

s.-dügin 411 

s.-düginden 1058 

s.-dügine 946 

s.-er 543, 3075, 4637, 4670 

s.-erdi 539 

s.-eridüm 515 

s.-erseñ 1821 

s.-mek 816, 4650  

s.-mekde 3983, 4813 

s.-memek 4650 

s.-memekden 967 

s.-mez 261, 4650  

s.-mezidi 4640 

s.-meziseñ 4786  

s.-mişidi 3145 

s.-se 3075 

s.-üp 4713  

ŝevāb (Ar. i.): Allah tarafından mükâfatlandırılan  

hareket 

ś. 5998 

sevād (Ar. i.): yazı karalama 

s.-ı mektūba 2879  

sevdā (I) (Ar. i.): çok kara, çok siyah 

s.+sı 5000 

 ĥabbetü’s-sevdā, 

sevdā (II) (Far. i.): güçlü sevgi, aşk 

s. 213 

s.+dur 2289  

s.+ñı 2794 

s.+sı 2688, 2781, 3298 

s.+ya 2879 

s.+yı 2669  

s.-yı çeşmile 2444  

 dem-i sevdā ol-  

sevdāyį (Far. sf.): sevgi ve aşkla ilgili olan 

 sevdāyį ol- 

sevdāyį ol- (Far. T. f.): birine ya da bir şeye tutkun  

hale gelmek, müptela olmak, bağlanmak 

o.-dı s. 4720 

sevdā-zede (Far. sf.): aşka düşmüş, sevda çeken 

dil-i s.+mde 4409 

sevgend (Far. i.): ant, yemin, kasem 

s. 4577 

sevgülü (T. sf.): sevgili, değerli, aziz 

s. 765 

sevķ (Ar. i.): sebep olup bir neticeye bağlama 

s.+ile 2769, 5968 

 sevķ it- 

sevķ it- (Ar. T. f.): bir sebep dahilinde göndermek,  

yollamak 

s.-diler 671 

s.(d)-e 624 

s.(d)-em 4348 

seyl (Ar. i.): sel 

ġarķ-ı s. itme 1860 

s. 1832 

s.+i 5124 

s.-i ĥayret 3066 

s.-i revān 4708 

s.-i rūġan 3814 

 seyle git-, seyle vir-, seyl ol- 

seyle git- (Ar. T. f.): gereksiz yere harcanmak, telef  

olmak 

s.(d)-er 3060 

seyle vir- (Ar. T. f.): heba etmek, yok etmek, telef  

olmak 

s.-ür 2591 

seyl ol- (Ar. T. f.): çok bol ve gür akmak 

s-up 2455, 6038  

seyr (Ar. i.): gezme, gezinme 

Ǿazm-i s. eyledi 3089 

s. 2765 

s.+den 5390 

s.+e 656, 6129 

s.+i 3608, 4370 

s.+içün 743 

s.+ine 735 

vaķt-i s.-i śaĥrādur 672  

 seyr eyle-, seyr it- 

seyr-āb (Ar. Far.): akarsu 

 seyr-āb ol- 

seyr-āb ol- (Ar. Far. T. f.): suya kanmak,  

susuzluğunu gidermek 

o.-a s. 2813 

seyrān (Ar. i.): gezinme, bakıp seyretme 

pür-şevķ-i luǾbet ü s. 744 

s.+e 1069, 6129 

s.+ı 814, 1519, 1876  

 seyrān eyle-, seyrān it- 

seyrān eyle- (Ar. T. f.): gezmek, bakıp seyretmek,  

teferrüc eylemek 

e.-di … s.+ı 3086 

e.-dük s. 1105, 1183  

e.-düm s. 3756 

seyrān it- (Ar. T. f.): gezmek, bakıp seyretmek,  

teferrüc etmek 

i.-di s.-ı Ǿālem-i ġaybet 6091 

seyr eyle- (Ar. T. f.): bir yere doğru, yönelmek,  

hareket etmek, gezmek 

s.-rdük 1371 

seyr it- (Ar. T. f. 1.): bir yere doğru yönelmek,  

hareket etmek 

i.-di … s. 473 

i.(d)-e s. 2274 

i.(d)-e s.-i vuĥūş 681 

s. 720 

s.(d)-elden 4758 

s.(d)-elüm 680 

s.(d)-en 1378 

s.(d)-er 2438, 3614, 3615 

s.(d)-erdi 836, 2368, 2381, 5896 

s.(d)-eridi 1668 

s.(d)-erken 1324, 2394, 3414, 4313 

s.(d)-erlerdi 2376 
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s.-i kūh ü deşt i.(d)-eyin 730 

s.-se 1508 

s.(d)-üp 1949 

(f. 2.): bir şeyin durumunu, oluşumunu 

gözlemek, bakmak 

s.(d)-en 1928, 2335, 3506 

s.(d)-er 2384 

s.(d)-erken 3010 

seyyāre (Ar. i. 1.): güneşin etrafında dolaşan  

gezegen  

s.-i felek 1519, 3103 

(i. 2.): kervān, kafile 

s. 1949, 1990, 2030  
s.-i şeh-i ḫūbān 2089 

 şāh-ı seyyāre  

seyyid (Ar. i. 1.): -metinde- Hz. Muhammed 

s.-i her dü-Ǿālem 47 

s.+ü’l-Ĥarameyn 48 

(i. 2.): efendi, bey, baş, başkan 

s. 2106, 4008 

s.+e 4008 

s.+iken 1516, 1534, 3694, 5822, 5823 

(i. 2.): -metinde- Hz. Ebu Bekir 

s.-i bārgāh-ı śıdķ u śafā 265 

(i. 3.): -metinde- Hz. Ömer 

s.-i bār-gāh-ı aǾlādur 274 

(i. 4.): -metinde- ar, namus, edep, huy 

güzelliğinin toplandığı şahsiyet olan Hz. 

Osman 

s.-i bār-gāh-ı ĥilm ü ĥayā 287 

(i. 5.): -metinde- Hz. Ali (kardeşlik ve 

dostluğun seyidi) 
s.-i mesned-i uḫuvvetdür 302 

seyyiǿe (Ar. i.): fenalık, kötülük 

s. 6084 

sez- (T. f.): açık bir kanıt olmaksızın, olmuş veya  

olacak bir şeyi anlamak, kestirmek, hissetmek 

s.-emen 5703 

sezā (Ar. i.): münasip, uygun, layık 

   s. 4599 

   s.+dur 5162 

   s.+sı 4533 

   s.-yı Ḫudā 4 

śı- (T. f. 1.): kırmak 

   ś.-duñ 4557 

   ś.-mış 4140 

   ś.-r 4558 

   (f. 2.): yemin ya da sözü bozmak 

śıçra- (T. f.): ayaklarla, birdenbire ve kuvvetle yeri  

teperek hızla yukarıya veya ileriye atılmak 

ś.-dı 4474, 4503, 4506 

ś.-yup 1587 

śıd- (T. f.): yara ya da içi irin dolu sivilce gibi  

şeylerin patlaması 

 ödi śıd- 

Śıddįķ (Ar. ö. i. 1.): Hz. Ebu Bekir’in lakabı 

Ś. 273 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf (as.) 

ĥażret-i Ś. 4029, 5637 

ś. 917, 1850, 2031, 3515, 3745, 4130, 5528 

ś.+a 3665, 6046, 6057 

ś.+ı 5606, 6056 

śıdķ-ı ś.+a 4595  

(i. 3.): pek doğru, sözünün eri kimse 

ś.+a 1651 

śıdķ (Ar. i.): doğruluk, gerçeklik 

ehl-i ś. u śafā 3435  

māh-ı burc-ı ś. u śafā 3644 

ś. 267, 1488 

seyyid-i bārgāh-ı ś. u śafā 265 

ś.+ı 1780, 4589, 5514 

ś.-ı daǾvādan 3334 

ś.+ıla 1164 

ś.+ılaydı 5528 

ś.-ı śıddįķa 4595 

ś.+um 4591 

ś.+umuza 5861 

ś.+uñı 4623 

ś.+uñuz 5721 

 śıdķ ol- 

śıdķ ol- (Ar. T. f.): dürüst doğru ve gerçekçi  

davranmak, bu hal üzere olmak 

ś.-ı iḫlāś o.-ursa 5511 

śıfat (Ar. i.): sıfatlar, vasıflar 

mažhar-ı ś.+ıdur 9 

ś. 1728 

ś.+ı 54 

ś.+ıyiçün 132 

ś.+uñiçün 124 

śıfatlu (Ar. T. i.): belirli bir niteliği ve durumu  

barındırma hali 

ś. 3878 

śıġ- (T. f.): yeri olmak, yerleşmek, kaplamak 

   ś.-madı 2496 

   ś.-mazıdı 5267 

   ś.-maziken 190, 2316 

 beyāna śıġma-, cāna śıġma-, süḫana sıġma-, 

süñi çuvala śıġma- 

śıġa- (T. f.): bir hayvan ya da insanın sırtını  

okşamak, sıvazlamak 

   ś.-dı 1336 

   ś.-yup 4106 

śıġın (T. i.): bir çeşit geyik, karaca, ala geyik 

   ś. 2950 

śıġın- (T. f.): bir kimsenin veya bir şeyin  

varlığından cesaret almak, güven duymak 

   ś.-mışam 108 

(f. 2.): bir kişiden merhamet ummak için ona 

yaklaşmak, yanaşmak 

   ś.-up 849 

śıġır (T. i.): geviş getiren, boynuzlu büyük baş evcil  

hayvanların genel adı 

   ś. 5104 

śıĥĥat (Ar. i.): sağlamlık, sağlık 

ś. 686 

ś.+i 2569 

ś.+idi 509 

ś.+ile 1985 

ś.+in 5899 

ś.+ine 988 
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śıķ- (T. f.): çevresine sarılarak veya bir şey sararak  

çepeçevre basınç altına almak  

ś.-ar 1841 

ś.-up 1842 

ŝıķlet (Ar. i.): ağırlık, yük, sıkıntı 

 ŝıķlet ol- 

ŝıķlet ol- (Ar. T. f.): sıkmak, ağır gelmek 

   ŝ.-a 3893 

śımāḫ (Ar. i.): kulak 

ś.-ı cāna 2 

ś.-ı gerdūnı 2912 

śın- (T. f.): kırılmak 

ś.-maġa 1300 

ś.-sa 1288 

śına- (T. f.): denemek, tecrübe etmek, yoklamak 

ś.-yup 6109 

śırāŧ (Ar. i.): Üzerinden geçip Cennet’e gitmek  

üzere Cehennem’in üzerine kurulacak olan çok 

dar ve güç geçilir köprü 

ś.+ı 282 

śırça (T. i.): cam 

ś. 921, 3410 

sırr (Ar. i. 1.): Allah’ın akıl ermeyen hikmeti 

s.+ı 181 

s.+ıdur 2403 

s.-ı ķader 623, 930 

s.+ın 1942  

s.+ına 5897 

s.-ı ŝümme 5382 

s.-ı tevĥįde 4137 

s.-ı tevĥįdi 75 

s.+uña 202 

sulŧān-ı serāy-ı s.-ı tevĥįd 194 

(i. 2.): gizli tutulan kimseye söylenmeyen şey, 

gizlilik 

s.+a 5972 

s.+ı 601, 601, 5779, 5860, 5926 

s.-ı İsrāǿįl 3951 

s.+ıla 4085 

s.+ımuz 5835 

s.+ımuzı 5816 

s.+ına 5528 

s.+ını 4529, 4531, 4859 

(i. 3.): bir işin, bir şeyin dikkat, yetenek, 

deneyim ve sezgi yardımıyla kavranabilen en 

zor, en ince yanı 

s.+a 3628 

s.+ı 3527 

s.-ı ĥāli 3884 

(i. 4.): içten, kimsenin duymayacağı şekilde 

yapılan konuşma biçimi 

s.+ıla 5816, 5823 

śıvar- (T. f.): sulamak, suvarmak 

ś. 2619,  

śıyām (Ar. i.): oruç 

 śıyām ķıl- 

śıyām ķıl- (Ar. T. f.): oruç ibadetini yerine getirmek 

ķ.-up ķıyām u ś. 1017 

sįb (Far. i.): elma. [divan şiirinde sevgilinin çenesi  

ile ilişkilendirilir.] 

s. 2935, 4265, 4661  

s.+e 2321, 3901 

s.+i 6196 

s.+iken 2320 

s.+inüñ 2406 

s.-i sulŧānį 3377 

 sįb it- 

sibāǾ (Ar. i.): yırtıcı hayvanlar canavarlar 

gürūh-ı s. 1419 

s. 1337, 1426 

s.-i maġāra-i KenǾān 1418 

sįb-eñek (Far. T. i.): elmaya benzeyen çene, gerdan 

s.(g)+üm 3068 

sįb it- (Far. T. f.): elmaya benzetmek, elma gibi  

yapmak 

i.-di … s. 2319 

sįb-źeķan (Far. Ar. sf.): sevgilinin elmayı andıran  

çenesi 

nigār-ı s. 4676 

sidre (Ar. i. 1.): en yüksek makam, [ondan sonra  

Tanrı’ya gidilir.] 

s. 195, 2001, 2583  

s.+den 4253 

(i. 2.): Arabistan kirazı 

toḫm-ı s. 3913 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yūsuf 

s. 4101 

sidre-veş (Ar. Far. zf.): sidre gibi [sidre, arşın sağ  

yanında bulunan ağaç ki yüksekliğiyle 

meşhurdur] 

s. 3498 

sifāl (Far. i.): testi, çanak çömlek 

   s.+a 2496 

siĥr (Ar. i.): büyü, gözbağcılık, büyücülük,  

fettanlık, büyü kadar tesiri olan şey 

s. 2372 

s.+ile 2360, 2502, 2508, 4200, 4288, 4295, 

4296 

 siĥr it- 

siĥr it- (Ar. T. f.): büyü yapmak, büyü ile etki  

altında bırakmak 

s.(d)-erdi 2507 

sikke (Ar. i. 1.): madenį para 

   s.-i mübārekdür 84 

   s.+ye 84 

   (i. 2.): para üzerine vurulan damga 

   s.-i yār 2493  

sil- (T. f.): bir şeyin ıslağını gidererek kuru duruma  

getirmek 

   s. 4625 

   s.-di 1167, 1869, 5001 

   s.-mesün 1296 

 el sil- 

silāĥ (Ar. i.): silah, savunmak ya da saldırmak  

amacıyla kullanılan araç 

s. 2940 

s.+ı 5596  

silk (Ar. i.): yol, meslek, tutulan yol 

   s.-i ŧālibden 3361  
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silsile (Ar. i.): art arda gelen şeylerin meydana  

getirdiği sıra, zincir zincirleme olan şeyler 

   s.+si 1953, 2341, 2638  

sįm (Far. i.): gümüş, [divan şiirinde sevgilinin  

bedeni çenesi, kolu eli, burnu, yüzü vs. sįme 

benzetilir.] 

cedvel-i s. 4049 

pāre-i s.+i 4295 

s. 1590, 2338, 3309, 3380, 3580, 4229, 4350, 

4351, 5182, 5273, 5291, 5430, 5627, 5696, 

5879, 6024 

s.+den 4254 

s.+e 2689 

sebįke-i s. 2327 

s.+i 4894 

s.-i ḫāmı 3475 

s.+iken 835, 1712 

s.+ile 3118, 4231 

s.+inüñ 2406 

s.-i sulŧānį 2957 

s.+le 4223 

sįmā (Far. i. 1.): yüz, çehre, beniz 

reng-i s.+sı 4155 

s. 40 

s.+da 115, 776 

s.+sı 2493 

(i. 2.): kimse, insan, tip 

s.+da 1637 

simāǾ (Ar. i.): dinleme 

 simāǾ it- 

simāǾ it- (Ar. T. f.): duymak, dinlemek 

   i.-diler … s. 1419 

simān (Ar. sf.): semizler, besililer, yağlılar 

   baķarāt-ı s.+da 5582  

ŝimār (Ar. i.): meyveler, yemişler 

   ŝ. 3546 

   ŝ.+ı 2223 

sįm-ber (Far. sf.): göğsü gümüş gibi olan [sevgili] 

   miyān-ı s.+in 4915 

   yār-ı s.+üm 3561 

sįm-çihre (Far. sf.): gümüş yüzlü 

   s. 2192 

sįm-endām (Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf 

   s. 3262 

sįmįn (Far. sf. 1.): gümüş, gümüş beden 

çeşm-i s.+üñi 5914 

kāz-i s.+den 4504 

s. 5473 

sāǾid-i s. 4305, 4911 

serįr-i s.+üñ 4100 

serv-i s.+ine 2082  

taḫt-ı s.+e 4175 

ŧaşt-ı s. 4697 

(i. 2.): gümüş, gümüş bedenli varlık 

s.+i 1701, 4849 

sįmįn-ber (Far. i.): gümüş vücutlu, vücudu gümüş  

gibi olan 

   s. 1590, 2081, 2324  

sįmįn-ten (Far. i.): gümüş bedenli olan varlık 

   s. 3810 

sįmürġ (Far. i.): anka kuşu, masal kuşu 

   s.+uñ 2543  

sin (T. zm.):  sen 

sįn (Ar. i.): diş 

   s.+i 4893 

sinān (Ar. i.): mızrak, süngü 

   s. 5204 

sinc (Far. i.): zil 

   s. 3101  

sįne (Far. i. 1.): yürek, gönül 

s. 883, 1201, 1292, 1531, 1831, 1954, 2284, 

2587, 3210, 4018, 4411, 4514, 4918, 5365 

śadr-ı s.+mde 3951 

s.+de 1928, 2435, 2441, 2492, 2517, 4000 

s.-i pür-śafā4175 

s.+ler 6112 

s.+m 689, 4100 

s.+me 3784, 4019, 4566, 5370 

s.+mi 2475 

s.+müñ 4185 

s.+ñe 860 

s.+ñle 4350 

s.+si 1377, 3722, 3965, 4156, 5241, 5768, 

6096, 6098 

s.+sinde 1048, 1070, 2971, 5399 

s.+sine 1488, 3975, 5228, 5231, 5607, 6187 

s.+sini 2640 

s.+üñ 733, 2573, 3875 

tennūr-ı s. 5124 

(i. 2.): göğüs 

kāfūr-ı s.+ñi 5450 

perde-i s.+de 5475 

s. 2325, 2418, 4350 

s.+de 3006 

s.-i pāk 6163 

s.+me 4351, 6187 

s.+si 4494 

s.+sine 4897  

s.+sini 4317  

s.+ye 2351 

s.+yidi 5532  

taḫta-i s.+m 6188 

(i. 3.): toprağın üstü, zemin 

s.+si 5581 

 sįnesine çek-, sįnesini dög-, sįnesini ŧaġla-, 

sįne ŧut- 

sįne-güşāy (Far. sf.): gönül açan, gönül açıcı 

   hevā-yı s. 2710 

sįnesine çek- (Far. T. f.): aşırı derecede sevgi  

göstermek 

ç.-di … s. 461 

ç.-e … s. 4281 

sįnesini dög- (Far. T. f.): dövünmek, aşırı üzüntü,  

çaresizlik, pişmanlık duyarak çırpınmak, kendi 

kendini dövmek 

d.-di … s. 1814 

sįnesini ŧaġla- (Far. T. f.): çok dokunmak, çok  

üzülmek, kederlenmek 

s.-dı 5772 
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sįne-sūz (Far. sf.): yürek yakan, yürek yakıcı 

nāle-i s. 5008  

sįne ŧut- (Far. T. f.): göğüs germek, tahammül  

etmek, dayanmak, katlanmak 

s.-ar 3252 

sipāh (Far. i.): asker, ordu   

s. 2294, 3015, 5213, 5322, 5324, 5328, 5571, 

5605 

sipāhį (Far. i.): tımar sahibi, süvari askeri 

s.+si 5569 

sipās (Far. i.): şükretme, dua etme 

bülbül-i naġme-i s.+uñ 4323 

s. 2883 

sipeh (Far. i.): asker 

s.+üñ 5214 

siper (Far. i.): arkasına saklanılacak şey, gizlenip  

savaşılacak yer, koruyucu 

s.+i 5257 

s.-i ġam 4164 

s.+in 1967 

s.-i rāyı 2379 

s.+iyidi 5256 

siperġam (Far. i.): fesleğen 

s. 4164, 4170 

s.+içün 4170 

toḫm-ı s. 4163 

sipihr (Far. i.): gökyüzü, asuman, sema 

s. 38, 430, 1967, 2517, 4758 

s.+e 2888 

s.-i behcetde 2854 

s.+inüñ 164 

sįr-āb (Far. sf.): taze, körpe 

   gül-i s. 612 

   gül-i s.+uñ 1906 

   s. 4311 

 sįr-āb eyle- 

sįr-āb eyle- (Far. T. f.): taze kılmak, tazelendirmek, 

   e. … s. 5452 

sirāyet (Ar. i.): geçme, bulaşma, yayılma, dağılma 

   s.+dür 5512 

 sirāyet it- 

sirāyet it- (Ar. T. f.): geçmek, bulaşmak, dağılmak,  

yayılmak 

   s.(d)-e 3640 

sįret (Ar. i.): bir kimsenin içi, hāli, tavrı, gidişi,  

ahlakı 

delįl-i s.+dür 1729 

s.+de 1768 

s+i 665 

sirişt (Far. i.): yaradılış, tabiat, huy 

   nūr-ı s. 2555 

s. 172 

sirişte (Far. i.): yoğrulmuş, karıştırılmış 

   s. 1603, 3156, 4710 

 sirişte ol- 

sirişte ol- (Far. T. f.): yoğrulmak, karıştırılmak 

   s.-a 2532 

śįt (Ar. i.): ün, iyi şöhret 

ś.-i şöhret-i şāh 5622 

sitāre (Far. i. 1.): yıldız 

s.-i baḫt 4813 

s.+ler 3474 

s.+m 2692 

s.+sine 2596 

s.+sini 4300 

(i. 2.): talih, kısmet 

s. 3887, 4647 

s.+m 5250 

 sitāre(si) aġar- 

sitāre-śıfat (Far. Ar. zf.): yıldız gibi 

s. 2374 

sitāre(si) aġar- (Far. T. f.): yıldızı parlamak, işler  

yolunda gitmek 

s.+m … a.-mazsın 2597  

siyāh (Far. sf.): siyah renk, kara, karanlık 

   çetr-i s. 5254 

   ebr-i s. 1823 

   ġamām-ı s. 1827 

   gil-i s.+a 868 

   ruḫ-ı s.+uma 4497 

   s. 872, 3811, 3958, 4361, 4605 

 ḫāne-i siyāha śal-, siyāh ol-, yüz(i) siyāh ol- 

siyāh ol- (Far. T. f.): kararmak 

   o.-a s. 4601 

   s.-dı 3046 

siyāset (Ar. i.): devlet işlerini düzenleme ve  

yürütme sanatıyla ilgili özel görüş veya anlayış 

s.+ini 4838 

s.+üñi 4846 

siyeh (Far. sf.):  siyāh 

siyeh-engüşt (Far. i.): -metinde- Eflah’ın tokadı 

s. 1813 

siyeh-baḫt (Far. i.): bahtı kara, kötü talihli 

s.+am 6182 

siyeh-kārį (Far. sf.): günahlılık, suçluluk 

 siyeh-kārį it- 

siyeh-kārį it- (Far. T. f.): günaha sokmak, günah  

işletmek 

i.-di … s. 4289 

siyeh-manžar (Far. Ar. sf.): siyah görünümlü, zenci 

Eflaĥ-ı s. 1811 

siyeh-peyker (Far. sf.): siyah görünümlü 

   sünbül-i s. 1815 

siyeh-rū (Far. i.): -metinde- Eflah adlı köle (yüzü  

kara olan, rezil) 

   s.+dan 121 

siz (T. zm.): ikinci çokluk zamir, siz 

s. 688, 971, 1141, 1189, 1451, 1624, 4750, 

5678, 5703, 5858, 5893 

s.+de 4116, 5700, 5804 

s.+den 1463, 1734, 4084 

s.+e 637, 969, 970, 1189, 1398, 1398, 1422, 

1435, 1463, 1466, 1467, 1475, 1477, 1479, 

1501, 1502, 1505, 1506, 1507, 1508, 1674, 

1735, 2092, 2117, 4671, 4749, 5721, 5728, 

5728, 5802, 5811, 5867, 5920, 5962, 5972, 

6030, 6080, 6080, 6082 

s.+i 1464, 1465, 1475, 1509, 1509, 5684, 

5703, 5810, 5983 

s.+süñüz 5816 
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s.+üñ 1638, 4620, 4620 

s.+üñle 5737 

śoĥbet (Ar. i.): sohbet, görüşüp konuşma, arkadaşlık  

meclis-i ś.+üñde 5459 
pür-intižār-ı ś.-i ḫāś 5475 

ś. 2362 

ś.+den 4023 

ś.+e 3844 

ś.+i 1012, 4072 

ś.-i cennetüñ 464 
ś.-i düşi 2652 

ś.-i gül 2595 

ś.-i gülşen 3607 

ś.+in 4963 

ś.+inde 4024 

ś.+inden 975, 4798 

ś.+ine 989, 2239 

ś.-i vaślına 815 

ś.-i Yūsuf 1015  

ś.+ümde 3893 

ś.+üme 5893 

ś.+üñ 4322 

 śoĥbet eyle-, śoĥbet it- 

śoĥbet eyle- (Ar. T. f.): dostça, arkadaşça konuşarak  

hoş vakit geçirmek, söyleşide bulunmak, 

yārenlik etmek, hasbıhal etmek 

ś. 4787 

ś.-mişem 1721 

śoĥbet it- (Ar. T. f.): dostça, arkadaşça konuşarak  

hoş vakit geçirmek, söyleşide bulunmak, 

yārenlik etmek, hasbıhal etmek 

i.-di ś.-i ḫāś 2418 

ś. 4074 

ś.-di 2480 

ś.(d)-e 1974, 3339 

śoķ- (T. f.): içine veya arasına girmesini sağlamak 

ś.-ar 4010 

ś.-dı 2047, 6195 

śol (T. zf.): sol taraftaki yön 

   ś.+da 2976, 5324, 5695 

   ś.+dan 4563 

    śaġ śol 

śol- (T. f.): tazeliğini, diriliğini, rengini veya  

parlaklığını yitirmek 

   ś.-dı 2659, 5288 

   ś.-duñ 977 

śoldur- (T. f.): tazeliğini, diriliğini, rengini veya  

parlaklığını yitirmesine yol açmak 

   ś.-dı 1313 

   ś.-ur 5015 

śoñ (T. sf. 1.): son, nihayį 

   ś. 4923 

   (i. 2.): bir işin sonu, bitişi 
   ś.+ında 5662 

śoñra (T. zf.): sonra, akabinde 

ś. 104, 638, 925, 1102, 1179, 1539, 1793, 

3493, 3494, 3772, 4576, 4585, 5122, 5690, 

5796, 6021 

śor- (T. f.): birine soru yönelterek bir kimse veya bir  

durum ile ilgili olarak ondan bilgi istemek 

ś. 1655, 5824 

ś.-a 5138, 5139 

ś.-an 464 

ś.-ardı 5014 

ś.-arısa 478, 5936 

ś.-arlarsa 1631 

ś.-arsañ 2279, 3729, 3759, 5863 

ś.-asın 3200 

ś.-aydum 5899 

ś.-ayın 5127, 5397 

ś.-dı 375, 480, 1104, 1335, 1402, 1630, 1673, 

3291, 3688, 4435, 4491, 4528, 5194, 5410, 

5415, 5749, 5897, 5967, 6044, 6156 

ś.-dılar 1844, 1901, 2102 

ś.-dumsa 1212 

ś.-madın 3201 

ś.-maya 1274 

ś.-sañ 2858 

ś.-uñ 6178 

śoruş- (T. f.): karşılıklı sormak 

ś.-dılar 483 

śovı- (T. f.): birine veya bir şeye duyulan istek,  

sevgi ve ilgi kalmamak 

ś.-yup 1653 

śovuķ (T. sf.): soğuk 

 śovuķ demür dög- 

śovuķ demür dög- (T. f.): boşuna uğraşmak, boş  

yere çaba sarf etmek 

ś.-me 4816 

śoy- (T. f.): birinin giysilerini çıkarmak 

ś.-ıcaķ 1092 

śoyın- (T. f.): üzerindeki giysileri çıkarmak 

ś.-up 1107 

sög- (T. f.): onur kırıcı, çoğu basmakalıp kaba  

sözler söylemek, küfretmek 

s. 1858 

s.-di 2691 

s.-diyise 1858 

s.-mege 5368 

s.-mek 5368 

sögil- (T. f.): kebap etmek, kızartmak, et pişirmek 

s.-ür 2930 

sögilme (T. i.): kuzu ya da oğlak etinden yapılan  

kebap 

s.+ler 2930 

söyin- (T. f.): sönmek, parlaklığı gitmek 

s.-di 5598 

s.-e 4223 

s.-mezse 4460  

s.-ür 546, 5752 

söyke- (T. f.): dayamak 

s.-medi 6187 

söyle- (T. f.): dile getirmek, anlatmak, ifade etmek 

s. 354, 354, 1747, 2576, 2742, 3214, 3216, 

3388, 3446, 3513, 3721, 3910, 5656  

s.-di 384, 408, 904, 1411, 2662, 3776, 3882, 

4130, 4147, 4550, 5355, 6137 

s.-diler 1104, 1182, 4094, 5667, 5667  

s.-dük 1400 

s.-mege 5044 
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s.-meñ 684, 5330 

s.-mese 3870 

s.-meye 1274  

s.-meyüp 1845  

s.-ñ 1399 

s.-r 4543, 4984, 4984, 5407 

s.-rdi 3552 

s.-ridi 1073, 1083, 1881, 2181, 3330, 3600, 

5021 

s.-rsin 1287 

s.-se 2404 

s.-yen 5802 

s.-yeyin 3347  

söylen- (T. f.): dile getirilmek, ifade edilmek,  

anlatılmak 

s.-ür 2544 

söylet- (T. f.): bir kişinin bir vesile ile söylemesine  

ve konuşmansa yol açmak 

s.-se 4596 

s.(d)-ürse 1339 

söyün- (T. f.):  söyin-  

söyündür- (T. f.): söndürmek 

s. 2477 

s.-di 2481 

s.-düñ 5908 

s.-e 996, 3929 

s.-eler 861 

söz (T. i. 1.): lakırdı, kelām, laf 

s. 2, 1307, 3427, 6143 

s.+de 690, 1135, 1162, 2365, 3714, 3897, 

4079, 4811, 5661  

s.+den 2703, 3468, 4148, 4839 

s.+e 750, 953, 1632, 3379 

s.+i 530, 671, 684, 1364, 1899, 2158, 2506, 

2767, 3379, 3392, 3470, 3767, 4112, 4355, 

4545, 4549, 4961, 5044, 5398, 5925 

s.+içün 5300 

s.+ile 1175, 1189, 1189, 5982 

s.+in 1424, 1437, 1817, 2188, 2828, 3081, 

4014, 4081, 4602, 5355, 5427 

s.+inde 949, 1166, 3934, 4562, 5054 

s.+ine 4477, 4564 

s.+ini 1510, 1613, 3245, 3310, 3450, 5842 

s.+ler 1314 

s.+lere 1314 

s.+leri 1181, 2550 

s.+lerile 2514 

s.+lerinde 1809 

s.+lerini 726, 1737 

s.+üm 5810, 5821 

s.+ümüz 1400 

s.+üñ 69, 781, 950, 953, 3214  

s.+üñi 1221, 3448 

s.+üñüz 5791 

(i. 2.): müzik parçasını oluşturan bütün 

s. 2974 

 söze gel-, sözi ŧatlu it-, söz ķapusın aç-, 
sözüni ŧut-, söz yüzin pįç eyle- 

söze gel- (T. f.): konuşmak 

s.-di 1342, 3736, 5111, 6025 

s.-se 5054 

sözlü (T. sf.): sözü herhangi bir nitelik taşıyan 

s. 4070 

 acı sözlü 

sözi ŧatlu it- (T. f.): hoş, güzel bir şekilde konuşmak 

s.+in ŧ.-di 4668 

söz ķapusın aç- (T. f.): konuşmaya başlamak 

s.-up 669 

sözüni ŧut- (T. f.): sözünü dinlemek ve isteğini  

yerine getirmek 

ŧ.-dı … s. 593  

söz yüzin pįç eyle- (T. Far. f.): bir kişinin söylediği  

bir söze karşı cevap vermemek 

s. … e.-di p. 952  

śu (T. i. 1.): meni, döl 

ś.+yı 250 

ś.+yına 250  

(i. 2.): hayat kaynağı olan sıvı durumunda 

bulunan, renksiz, kokusuz madde 

ś. 680, 1564, 2057, 2215, 3864, 3924, 4006, 

4223, 4231  

ś.+dan 1582  

ś.+ları 2224 

ś.+ya 1563, 3034, 3899, 3900 

ś.+yıla 2511 

(i. 3.): hayat kaynağı olan sıvıdan oluşan kitle, 

deniz, akarsu, çay 

ś. 1777, 1833, 2704, 2946, 3314, 3398, 3420, 

3720 

ś.+da 2948, 4048  

ś.+dan 2039 

ś.+ya 1123, 2043, 2050, 2058, 2894, 3198 

ś.+yı 2694 

   ś.+yıdur 2876 

   (i. 4.): göz yaşı 

   ś. 1635 

 eline śu ķoy-, śu śaç-, śu śaçıl-, yüz śuyı 

sū (Far. i.): taraf, cihet, yan 

   itdiler Ǿazm-i s.-yı germābe 3258 

   s.-yı dergāha 3020 

   s.-yı Mıśra 2977 

suǿāl (Ar. i.): soru 

   s. 2159 

   s.+i 1913 

   s.+üñ 1344 

 dürc-i suǿālin aç-, suǿāl eyle-, suǿāl it- 

suǿāl eyle- (Ar. T. f.): soru sormak 

   s.-yeler 1804 

suǿāl it- (Ar. T. f.): soru sormak 

s.-di 4730, 5198 

s.(d)-erem 240 

ŝuǾbān (Ar. i.): büyük yılan, ejderhā 

ŝ.+ı 2402 

ŝ.+ını 2024  

śubĥ (Ar. i.): sabah 

bād-ı ś. 3477  

ś. 358, 3166, 3334, 4131  

ś.+a 1129, 2480, 4728, 5355 

ś.-ı cedįd 3566 

ś.-ı kāźib 1163  
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ś.-ı śādıķ 1164, 6160 

ś.-ı vaśluñdan 2466 

ś.-ı vuślat 3555 

ś.+uñ 5000 

 śubĥ u şām 

śubĥ-dem (Ar. Far. zf.): sabah vakti 

ś. 1716, 1989, 2028, 2483, 2632, 2908, 2985, 

3220, 3230 

śubĥ-efrūz (Ar. sf.): sabahı tutuşturan, yakan 

   āh-ı ś. 2639 

śubĥ-gāh (Ar. Far. i.): sabah vakti 

   ś. 3771 

   ś.+a 747, 4130 

śubĥ-geh (Ar. Far. i.): sabah vakti (“śubĥgāh”ın  

hafifletilmiş şekli) 

   ś. 4131 

   ś.+den 3163, 3222 

śubĥ u şām (Ar. zf.): sabah-akşam, her zaman, her  

vakit 

ś. 358 

śubĥ-veş (Ar. Far. zf.): sabah vakti gibi 

   ś. 4600 

śuç (T. i.): kabahat, işlenen kusur, cürüm 

   ś.+um 5134 

   ś.+unı 1848 

sūd (Far. i.): fayda, kar, kazanç, yarar 

   s. 4445 

   s.+ı 4459 

 sūd ol- 

sūd ol- (Far. T. f.): yarar sağlamak, kar elde etmek, 

  o.-maya s. 3398 

śuffe (Ar. i.): yer, sofa 

   ś.-i aśfiyāyımış 1867 

   ś.-i śafā-yı İrem 4241  

   ś.-i Süleymānį 2951, 2968 

   ś.+si 3123, 4241 

   ś.+ye 4274 

śūfį (Ar. i.): tasavvuf ehli, sofu 

   ś. 1047, 3443 

śufr (Ar. i.): sıfır, hiç 

   ś.-ı noķŧa-i ḫāl 2314  

śuheyl (Ar. i.): at kişnemesi 

ś. 3100, 6183 

ś.+i 2912, 2973, 5321, 5326, 5361 

ś.-i eblaķ-ı şāh 5322, 5356 

sūḫte (Far. i.): yanmış, tutuşmuş, yanık 

   s. 4735 

śuĥuf (Ar. i.): Allah’ın dört kitaptan başka Cebrāil  

vasıtasıyla bazı peygamberlere yolladığı 

emirlerdir. [ki yüz tanedir: 10 Hz. Ādem’e, 50 

Hz. Şįt’e 30 Hz. Hz. İdrįs’e, 10 Hz. İbrāhįm’e] 

ś.+ına 1008 

sūǿ-i žann (Ar. i.): kötü, fenā sanış 

 sūǿ-i žann it- 

sūǿ-i žann it- (Ar. T. f.): kötü sanmak, fena sanmak 

   s.-me 924 

śula- (T. f.): su dökmek, suyla bir hale getirmek 

   ś.-dı 790 

   ś.-dılar 2261 

śulan- (T. f.):  dehen śulan- 

śulb (Ar. i.): döl, soy 

   śadef-i ś.+üñe 455 

śuleĥā (Ar. i.): sâlih, iyi, yarar, salahiyetli, günah  

işlemeyen kimseler 

   ś. 5663 

śulĥ (Ar. i.): barış, barışma, barışıklık,  

   ś. 4627, 5052 

   ś.+ı 4626 

 śulĥ eyle- 

śulĥ eyle- (Ar. T. f.): barışmak, barışı sağlamak 

 ś.-yüp 2833 

sulŧān (Ar. i. 1.): hükümdar, padişah 
ḫˇāb-ı s.+a 5108 

kūs-ı s. 5002 

s. 2268, 2588, 2793, 2871, 3387, 5640, 6027 

s.+ı 3237 

s.-ı taḫt 5613 

s.+uñ 5639 

(i. 2.): -metinde- Tanrı 

s. 1056 

(i. 3.): -metinde- Hz. Muhammet 

s.+ı 1672 

s.-ı serāy-ı sırr-ı tevĥįd 194 

(i. 4.): yücelik, değer, kıymet bildirmek için 

kullanılan bir söz 

nişān-ı s.+į 2786 

s.+ı 2682, 2736, 3195 

sulŧānį (Ar. sf. 1.): sultana, hükümdara ait, sultanla  

hükümdarla ilgili olan 

dürr-i s. 1530 

sįb-i s. 3377 

sįm-i s. 2957 

tāc-ı s. 3426, 4694 

(i. 2.): yaratıcı, Allah 

emr-i S. 3658 

śun- (T. f. 1.): uzatmak, el uzatmak, uzanmak 

ś.-ardı 5247 

ś.-arsın 5901 

ś.-dı 5493, 6145 

ś.-dılar 5968 

ś.-sam 3066 

(f. 2.): yemeğe elini uzatmak, dokunmak 

ś.-dı 5765, 

 el śun- 

śunǾ (Ar. i. 1.): eser, yapma, yapış 

kemāl-i ś.+a 2014 

kemāl-i ś.-i Ḫudā 4050 

kitāb-ı ś.+ından 1915 

ś.+ıdur 3518 

ś.+ın 31, 

ś.+ına 4125,  

(i. 2.): te’sir, kudret 

āftāb-ı ś.+ından 1915 

ś.+i 38 

śūret (Ar. i.): görünüş, biçim, kılık 

cemāl-i ehl-i ś.+den 3332 

devĥa-i ś. 3545 

ehl-i ś. 196 

ḫāne-i ś. 4273 

hevādār-ı ś.-i Yūsuf 1015 
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ĥüsn-i ś.+de 2854 

naķş-ı ś. 4272 

ś. 1651, 1729, 2579, 3313, 3447, 3523, 3547  

ś.+de 777, 1768 
ś.+den 2419 

ś.+i 663, 665, 2396, 2493, 3159, 3449 

ś.-i ādemįde 1485 

ś.-i Çįn 5489 

ś.-i ĥaseni 782 

ś.-i ḫayālįdür 5110 

ś.-i ḫūb 3521 

ś.-i ḫūbān 1988 

ś.+ile 2610, 4087 

ś.+in 1988, 3043, 4384 

ś.+inde 857 

ś.+ine 1010, 2013, 3495, 5302 

ś.+ini 2099, 4949 

ś.-i pāk 2096, 5886 

ś.-i rāzı 4532 

ś.-i rāzuñı 2527  

ś.-i resūle 1343 
ś.-i saḫtuñ 5372 

ś.-i yāri 6166 

ś.-i Yūsufıla 1974 
ś.-i Zelįḫāda 3151 

ś.-i zįbā 3496 

ś.+üm 4076 

ś.+üme 2624 

ś.+üñi 1583 

 śūret it-, śūret ol- 

śūretā (Ar. zf.): görünüşte, 

ś. 73, 933, 1408, 1646, 2268, 3447, 4042, 4191 

śūret-āferįn (Ar. Far. i.): suret yaratan, yapan 

ś. 3514 

śūret-bāz (Ar. Far. i.): eski Türklerde kukla oynatan  

kimse 

ś. 3448 

śūret-bįn (Ar. Far. i.): görüntü, görünüm 

ś. 315, 955 

śūret it- (Ar. T. f.): bir olayı herhangi bir duruma  

büründürmek, ona görünüm kazandırmak  

i.-düñ … śūret 1612 

śūretlü (Ar. T. i.): görünüşlü, görünümlü 

ś. 1731 

śūret-perest (Ar. Far. i.): surete tapan, surete  

ehemmiyet veren 

ś. 3543 

śūret ol- (Ar. T. f.): görüntü olmak, herhangi bir  

görünüm kazanmak 

ś.-dı 352 

sūrį-vār (Far. sf.): düğüne benzeyen, düğün gibi  

olan 

verd-i s. 3477 

śūr-nā (Far. i.): zurna 

ś.+ya 3100 

śu śaç- (T. f.): -gönle, yüreğe, içine vs. gibi sözlerle-  

bir kimseyi kaygı sebebinin ortadan 

kalkmasıyla veya yeniden umut verecek bir 

haberle ferahlatmak 

ś.-dı 2481 

śu śaçıl- (T. f.): -gönle, yüreğe, içine vs. gibi  

sözlerle- bir kimseyi kaygı sebebinin ortadan 

kalkmasıyla veya yeniden umut verecek bir 

haberle ferahlatmak 

ś.-dı 1278, 2916 

ś.-maġa 4792 

sūsen (Far. i.): susam 

   s. 716, 2236, 2720, 4597 

sūsen-vār (Far. i.): susam gibi [fasih konuşan için  

divan şiirinde “susam gibi” benzetmesi 

yapılır.] 

   s. 5195 

śusuz (T. sf.): sudan yoksun olan 

   ś. 4167 

śuver (Ar. i.): suretler 

   ś.+i 4031 

sūy-be-sūy (Far. zf.): bir taraftan öbür tarafa 

   s. 3614 

sūz (Far. i.): yanma, tutuşma, dert, ıstırap 

   s. 5032 

   s.+ı 3875 

   s.+ından 5033 

sūzen (Far. i.): iğne 

   s. 3036, 3080 

   s.-i tįz 4811 

sūzen-vār (Far. sf.): iğne gibi  

   çeşm-i s. 3036 

sūziş (Far. i.): yanma, yakma, tesir etme 

   s.+inden 4730 

sübĥa (Ar. i.): tespih, tespih tanesi 

s. 4140 

s.-i Rūĥ-ı Ķuds 3765 

Sübĥān (Ar. ö. i.): Allah 
Ḫudā-yı S.+a 6201 

sübĥaneke (Ar. i. e.): “Allah’ı her türlü arazlardan  

kusur ve ayıplardan tenzih ederiz.” 

manasınadır. 

s. 181 

Sübĥānį (Ar. sf.): Tanrı ile ilgili olan 

bād-ı luŧf-ı S. 2951 

emr-i S. 5780 

mevrid-i vāridāt-ı S. 294 

ŝübūt (Ar. i.): sabit olma, gerçekleşme, meydana  

çıkma 

ŝ. 5721 

sücūd (Ar. i.): secde etme 

s.+dan 1296 

s.+ı 630 

s.+ında 5986 

s.+ından 1047  

s.+umdan 120 

 sücūd eyle-, sücūd it-, sücūd ķıl-  

sücūd eyle- (Ar. T. f.): secde etmek 

e.-medi s. 1940 

e.-r s.+ı 5380 

s.-di 42 

s.-diler 6064 

sücūd it- (Ar. T. f.): secde etmek 

i.-di … s. 1291  

i.(d)-e … s. 951, 5167  
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i.(d)-erem … s. 4495 

i.(d)-erler … s. 610 

i.(d)-er … s. 4986, 5383 

i.(d)-evüz … s. 961 

sücūd ķıl- (Ar. T. f.): secde etmek 

s.-urdı 61 

süd (T. i.):  süt 

süǾedā (Ar. i.): kutlu, uğurlu kimseler 

s. 443 

süfre (Ar. i.): sofra  

vāżiǾ-i s.-i fütüvvetdür 302 

 süfre-i ḫˇān-i لحمك لحمى  

süfre-i ḫˇān-i لحمك لحمى (Ar. Far. i.): Hz.  

Muhammed’in yā Ali’ye “etin etimdir, kanın 

kanımdır, cismin cismimdir, ruhun ruhumdur” 

şeklindeki hitabını hatırlatan bir ifade 

s. 297 

süfte (Far. sf.): delinmiş, delikli 

 süfte ol- 

süfte-dil (Far. i.): gönlü kırık, gönlü delik deşik 

   s. 324, 5170 

süfte ol- (Far. T. f.): delinmek, delinmiş halde  

olmak 

   s.-mamış 5498 

Sühā (Ar. i.): Büyük ayı yıldız kümesinden en  

küçük yıldız. [eskiden gözlerin görüş derecesi 

bu yıldızla tecrübe olunurmuş] 

   necm-i S. 4178 

   S. 1998, 2175, 3472 

süḫan (Far. i.): söz, lakırdı 

   s. 2316 

   s.+a 5419 

 süḫana sıġma- 

süḫana sıġma- (Far. T. f.): yeterli derecede  

anlatamamak, ifade edememek, anlatmakta 

acze düşmek 

s.-dı … s.+a 2316  

sükkerį (Ar. sf.): şekerle ilgili, tatlı, şekerimsi 

   s. 2320 

sükūt (Ar. i.): susma, söz söylememe 

 sükūt it- 

sükūt it- (Ar. T. f.): susmak, söz söylememek 

i.-di s. 5763 

sülāle (Ar. i.): soy, sop, döl döş, ocak 

s. 434 

s.-i nūr 3434 

s.-i pāk 3701 

 iki sülāle-i maĥbūb, on bir sülāle, sülāle-i 

nūr 

sülāle-i nūr (Ar. i.): -metinde- Hz. Yusuf 

   s. 3434  

Süleymān (Ar. ö. i.): Hz. Süleyman peygamber 

   ḫātem-i S.+ı 2786  

   ḫātem-i S.+į 2403  

   S. 1250, 1257 

   S.+a 2889 

   S.+ı 95 

   śuffe-i S.+į 2951, 2968  

   S.+uñ 146, 1244 

sülūk (Ar. i.): bir yola girme, bir yol tutma 

 sülūk it- 

sülūk it- (Ar. T. f.): bir yola girmek, belli bir amaç  

için yol tutmak 

s.-di 5540 

ŝülüŝān (Ar. i.): üçte iki, üç kısımda iki kısım 

   ŝ.+i 460 

sümāŧ (Ar. i.): sofra, yemek masası, sofraya gelmiş  

yemekler [aslı “simāt”tır.] 

s.+ı 5764 

s.+ın 4877 

sümm (Ar. i.): dört ayaklı hayvanların tırnağı 

   sāġar-ı s.+i 5318 

   s.+i 5319 

ŝümme (Ar. i.): sonra 

   sırr-ı ŝ. 5382 

sünbül (Far. i.): sümbül [divan şiirinde şekli ve  

kokusu itibariyle sümbül sevgilinin saçının 

yerini almaktadır.] 

nükhet-i s. 3138 

ravża-i s. 2391 

s. 3810, 4035, 4196, 4910 

s.+den 2345 

s.+e 2059 

ser-bend-i s.-i şeb-reng 6110 

s.+i 565, 2046, 4288, 4538, 4969, 6125 

s.-i Cennet 6174 

s.-i cihān-gįri 4866 

s.-i muǾanberini 4691 

s.+in 757, 2078, 2199, 2360, 2389, 2860, 

3264, 4893, 4970 

s.+ini 766, 2382, 3581, 3583, 6011 

s.-i pür-çįn 4051 

s.-i siyeh-peyker 1815 

s.-i zāġ 5273 

s.+leri 4197 

s.+lerin 4873 

s.+üñ 3507, 4052, 4200, 4205 

s.+üñden 2616 

sünbülāt (Far. i.): başaklar 

s.+ıla 5118 

sünbüle (Far. i.): başak 

burūc-ı s.+den 5593  

s. 5594 

sünbülistān (Far. i.): sünbül bahçesi 

s.+ı 6170 

sünbül-veş (Far. zf.): sünbül gibi  

s. 4089 

sündüs (Ar. i.): parlak renkli, çiçekli altın veya  

gümüş telle işlemeli, nakışlı olarak dokunmuş 

ipek kumaş 

s. 4877 

süñi (T. i.): mızrak, süngü 

 süñi çuvala śıġma- 

süñi çuvala śıġma- (T. Far. f.): gizli tutulması  

imkânsız durumlar karşısında söylenen bir söz 

s. … ç.-dı 2496  

sünnet (Ar. i.): iyi ahlak,iyi tabiat, düzen, nizam 

s. 5493 

sür- (T. f. 1.): atla, deveyle vs. yol almak, yürütmek  

s.-di 1557, 1971, 2910, 3654 
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s.-diler 5785 

s.-düñ 198 

s.-üp 4833  

(f. 2.): oturduğu, bulunduğu yer veya yerden 

başka bir yere, ülkeye göndermek 

s.-e 248, 5993, 5994 

s.-esin 5063 

s.-evüz 643 

(f. 3.): çekerek yürütmek, çekerek bir yöne 

hareket ettirmek 

s.-diler 1794 

s.-er 841 

s.-üp 863 

s.-ürleridi 840 

(f. 4.): dokundurmak, değdirmek, sürtmek 

s.-di 6111 

s.-diler 1572 

s.-dügüñ 4912 

s.-e 4017 

s.-erdi 4269, 4909 

s.-mekden 3862 

s.-se 3799 

s.-sem 3578 

s.-üp 2836, 3804, 4911, 4918, 4919, 5004 

(f. 5.): belirli bir yöne doğru yürüyerek veya 

sürünerek yol almak, gitmek 

s.-ür 3052 

(f. 6.): devam etmek, ilerlemek, zaman 

geçirmek 

s.-e 3338 

 ayaġına rū sür-, devrān sür-, elini sür-, ḫāra 

sür-, kām sür-, Ǿömr sür-, śafā sür-, temām sür-

, yüz sür-  

sürǾat (Ar. i.): çabukluk, hız 

 sürǾat eyle- 

sürǾat eyle- (Ar. T. f.): hızlandırmak, seri ve hızlı  

hale getirmek 

s.-yeler 656 

sürç- (T. f.): yürürken yanlış adım atıp dengesini  

yitirmek 

s.-e 3053 

Ŝüreyyā (Ar. ö. i.): Ülker yıldızı, [semanın kuzey  

yarım küresinde Sevr burcunun en parlak 

yıldızı olan Eddeberān’ın ilerisinde ve Ferese-i 

AǾzam istikametinde görünen güzel bir yıldız 

kümesi 

Ŝ.+dan 2143, 3767 

Ŝ.+nuñ 5467 

sürḫ (Far. sf.): kırmızı, kızıl 

cedvel-i s.+ıla 4707 

s.-ı śāfi 3363 

şerĥa-i s.+ıla 4160 

yāķūt-ı s. 2960 

zer-i s.+ıla 4306 

sürḫ-rū (Far. i.): utançtan dolayı kızarmış yüz 

 sürḫ-rū eyle- 

sürḫ-rū eyle- (Far. T. f.): utançtan dolayı yüz  

kızarmak, utanmak, mahcup olmak 

s.-medi 1180 

süri (T. i.): bir insanın bakımı altındaki hayvanların  

tümü 

s. 3809 

süri- (T. f.): sürüklemek, çekerek yürütmek,  

çekerek bir yöne doğru hareket ettirmek 

s.-di 1746  

s.-sün 841 

s.-yüp 1328, 1363 

sürme (T. i.): kirpik diplerine sürülen siyah boya,  

sürme, is 

s. 4294 

s.-i nāz 5470 

s.+si 3862 

sürūr (Ar. i.): sevinç 

bāġ-ı s. 2396 

bū-yı s. 1070 

dār-ı s. 4371 

nūr-ı s. 3872 

s. 687, 733, 1864, 2088, 2141, 2886, 3606, 

3711, 4031, 4274, 5524, 5563, 6075 

s.+a 3832 

śafĥa-i s. 2310 

s.+ı 4246 

s.+ıdı 860 

s.-ı ġam-nākān 2400 

s.+ıla 1446, 6074 

s.+ına 3773 

s.+ıyıla 3281 

s.+iken 3784 

vaķt-i s. 4998 

sürün- (T. f.): sürünme işine konu olmak 

   s.-di 2061 

süst (Far. i.): gevşek, tembel, buruşuk 

   s.+idi 5500 

  s.+iken 4634 

 süst eyle-, süst it- 

süst eyle- (Far. t. f.): gevşetmek, buruşturmak 

   s.-r 5568 

süst it- (Far. T. f.): gevşetmek, buruşturmak  

tembelleştirmek 

   s.(d)-icek 4635 

süt (T. i.): kadınların ve memeli dişi hayvanların  

yavrularını beslemek için memelerinden gelen, 

besin değeri yüksek beyaz sıvı 

s. 1053 

   s.(d)+inden 3593 

sütūn (Ar. i.): direk 

   s. 4250, 5556 

   s. durur 2954 

   s.+ı 2249, 3017, 5255, 5555 

   s.-ı ŝemer 3376 

süvār (Ar. i.): ata binmiş, binici, binen 

s. 2393, 3481, 5178, 6183 

 süvār ol- 

süvār ol- (Ar. T. f.): binmek, ata binmek 

o.-dı … s. 3477 

s.-a 6130 

 

Ş 

 

şād (Far. i.): mutlu, mesut, bahtiyar 
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ş. 3551, 4971, 5235 

ş.+am 4336 

ş.-ı şimşādı 3090 

ş.+ıyıla 1539 

 şād eyle-, şād it-, şād ķıl-, şād ol- 

şād eyle- (Far. T. f.): mutlu, bahtiyar etmek 

e.-di ş. 520 

e.-r … ḫurrem ü ş. 6070 

e. … ş. 5951 

e.-yem … ş. 4843 

e.-ye ş. 489, 4280, 5649  

ş. 316, 796 

ş.-ñ 1175 

ş.-r 801, 4478 

şādį (Far. i. 1.): memnunluk, sevinçlilik, gönül  

ferahlığı 

nūr-ı çeşm-i ş.-yi dil 2792 

ş. 561, 2568, 3008, 4863, 5232 

ş.+de 694 

ş.+den 5229 

ş.+ler 3278, 5578 

ş.+yile 1951, 3355 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

ş.-yi cenān-ı peder 731 

 şādį it-, şādį ol- 

şādį it- (Far. T. f.): sevinç göstermek, memnun  

olmak, gönül ferahlığına ermek 

i.-diler ş. 1865 

ş.-yi dil i.(d)-er 3984, 

şādįlıķ (Far. T. i.):  şādlıķ 

şād it- (Far. T. f.): mesut, mutlu, bahtiyar hale  

getirmek 

i.-di … ş. 3608 

ş. 729, 4339 

ş.-di 2514, 5982 
ş.-düñ 3753 

ş.(d)-esin 994, 3203 

ş.(d)-esiz 4083 

ş.(d)-eyin 4476 

ş.-medüñ 4351, 5414 

şādį ol- (Far. T. f.): mutlu olmak, mesut, bahtiyar  

hale gelmek 

o.-a … ş. 4103 

şād ķıl- (Far. T. f.): mesut, mutlu, bahtiyar hale  

getirmek 

ķ.-asın … ş. 5447 

ş.-am 2468 

şādlıķ (Far. T. i.): memnunluk, sevinçlilik, gönül  

ferahlığı 

ş. 1202, 1390, 3731 

ş.+dan 749 

şād ol- (Far. T. f.): mutlu, bahtiyar hale gelmek 

o.-a ş. 4013 

o.-a … ş. 682 

o.-dı … ş. 5641, 5782 
o.-urdı … ş. 4645 

ş. 3879 

ş.-a 1105 

ş.-dı 3556, 5505, 6042 

şafaķ (Ar. i.): güneş doğmadan önceki alacalık 

   ş. 2422, 3710 

   ş.+uñ 2634, 4951, 5598 

   tįġ-ı ş. 1165 

şāfį (Ar. i. 1.): şifa veren, verici, hastayı iyi eden 

   ş.+yidi 530 

   (sf. 2.): şifa veren, verici, hastayı iyi eden 

   ş. 2877 

şāfiǾ (Ar. i.): şefāat eden, kabahatli kimsenin affı  

için araya girip yalvaran 

evvel-i ş.-i müşeffaǾdur 175 

şāḫ (Far. i.): dal, ağaç dalı, budak 

ş. 587, 588, 4254, 6073 

ş.-ı baķķam 1713 

ş.-ı Ŧūbįsi 2173 

şāh (Far. i. 1.): padişah, sultan 

Ǿazm-i ḫalvet-serā-yı ş. eyle 344 

baḫt u devlet-i ş. 5571 

bārigāh-ı ş.+a 5188 

būstān-serā-yı ş.+a 5166 

çaker-i ş.+a 3780 

dįvān-ı ş.+a 5690 

efser-i ş. 5694 

ġalle-i ş. 5614 

ġulām-ı ş. 3240 
ḫalvet-serā-yı ş.+a 110 

ḫāŧır-ı ş. 5126 

ķaśr-ı ş.-ı Fireng 2870 

leşker-i ş. 5694 

maŧbaḫ-ı ş. 5605 

nāme-i ş. 2884 

śįt-i şöhret-i ş. 5622 

ş. 2294, 2782, 3424, 3779, 3931, 4436, 4576, 

5086, 5104, 5114, 5140, 5140, 5162, 5191, 

5578, 5594, 5606, 5606, 5634, 5813, 5889, 

6104 

ş.+a 2759, 2911, 3392, 5143, 5150, 5652, 5678 

ş.+ı 164, 2060, 2778 

ş.-ı ǾAcem 5702 

ş.-ı ǾAsķalāna 1954 

ş.-ı cemāle 4080 

ş.+ıdı 2268, 3452 

ş.-ı ġayūrdur 3990 

ş.-ı Hindüstān 3764 

ş.-ı Mıśruñ 2267 

ş.-ı Reyyān 5195 

ş.+iken 3535, 4767 

ş.+lar 3099 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

bārigāh-ı ş.+a 5806 

gevher-i ş. 5503 

ĥażret-i ş. 5787, 5850 

ķalb-i ş.+a 5777 

maķdem-i ş.+a 5327, 5359 

śāǾ-ı ĥażret-i ş. 5788 

śuheyl-i eblaķ-ı ş. 5322, 5356 

ş. 1872, 2044, 2131, 2255, 3645, 5190, 5324, 

5533, 5705, 5751, 5773, 5824, 5825, 5936, 

6047, 6064, 6130, 6142 

ş.+a 5400, 5407, 5931, 5933, 5935, 6135 

ş.+ı 1999 
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ş.-ı güzįn 5771 
ş.-ı ḫūbāna 4861 

ş.+ını 6184 

ş.+uñ 3877, 5325, 5764, 5833, 5954, 

(i. 3.): satranç oyununda her yönde tek hāne 

gidebilen en önemli taş 

ş. 4790 

(i. 4.): -metinde- Yüce yaratıcı Allah 

ola bende-i ş. 5647 

ş. 5649 

 şāh-ı ḫāver, şāh-ı seyyāre, velāyet vilāyeti 

şāhı 

şāhā (Far. e.): “ey şah” anlamında bir seslenme  

ünlemi 

ş. 5637 

şāhbāz (Far. i. 1.): yiğit, şanlı, gösterişli adam 

   ş.+ı 3203 

   (i. 2.): -metinde- Hoca Akşemseddin 

   ş.-ı şikār-ı ehl-i beķā 317 

şāḫ-be-şāḫ (Far. zf.): dal dala, dal dal üstüne  

gelecek şekilde 

ş. 3545 

(i. 2.): dal dala, dal dal üstüne 

ş. 4032 

şāh-ı ḫāver (Far. i.): güneş 

   ş. 1948 

şāh-ı seyyāre (Far. Ar. i.): güneş 

   ş. 2088 

şāhį (Far. sf.): şahla ilgili, şaha ait olan 

   gevher-i ş. 3119 

şāhid (I) (Ar. i. 1.): şahit, tanık 

   ş.+dür 69 

ş.+e 60 

ş.-i meclisüm 157 

ş.+isin 229 

(i. 2.): -metinde- Hz. Muhammet 

ş.-i bezm-i Leyl-i İsrā 211 

şāhid (II) (Far. i.): sevgili, güzel 

   ş.-i ġayb 2622 

ş.-i ḫurşįd 1891 

ş.-i maǾni 2419 

ş.-i tābān 1989 

şāhin (Far. i.): Avrupa ve Asya'nın dağ, orman ve  

çalılıklarında yaşayan, 50-55 santimetre 

uzunluğunda yırtıcı bir kuş 

   ş. 2997 

şāhlıķ (Ar. T. i.): şah, sultan, padişah olma durumu 

   ş. 3782 

şaĥne (Ar. i.): -metinde- Hz. Muhammet (emniyet  

eden kimse, emanet eden) 

ş.-i şerǾüñ 216 

şaḫś (Ar. i.): kişi, kimse 

   ş.+ı 3076 

şaķ (Ar. i.): parça, kısım 

 dü-şaķ, iki şaķ, şaķ it- 

şākir (Ar. i.): şükreden, şükredici 

ş.+üñ 5996 

şaķ it- (Ar. T. f.): parçalamak, bölmek 

ş.-di 1347 

Şām (Ar. ö. i. 1.): Suriye ve Lübnan’a verilen isim 

Ǿazm-i diyār-ı Ş. itdi 1546 

cānib-i Ş.+a 403, 2093 

itmişdi Ǿazm-i cānib-i Ş. 1552 

pādişāh-ı kişver-i Ş. 2799 

sefer-i Ş.+a 1541 

Ş. 358, 398, 1372, 2913  

(i. 2.): akşam 

ş. 358, 2989 

ş.+dan 4130  

 śubĥ u şām, şām ü seĥer 

şāmil (Ar. i.): içine alan, kaplayan, çevreleyen 

 şāmil ol- 

şāmil ol- (Ar. T. f.): içine almak, kaplamak,  

çevrelemek 

ş.-a 1769 

şām ü seĥer (Ar. Far. zf.): sabah-akşam, her zaman,  

her vakit 

ş. 2989 

şān (Ar. i.): şan, şöhret, ün 

ş. 98 

ş.+ı 3851  

şāne (Far. i.): tarak 

ş. 2059, 2307, 3858  

ş.+yile 2078, 3581 

 şāne ur- 

şāne ur- (Far. T. f.): taramak 

ş.-dı 565 

şarāb (Ar. i.): şarap, içilecek şey 

ş. 488, 900, 1444, 2717, 3588, 3592, 4064, 

4065, 5452, 5957 

ş.+ıdur 795 

ş.-ı eşk-āmįz 3732 

ş.+ını 345 

ş.-ı nįlūfer 5261 

ş.-ı ŧāliǾ 2826 

ş.-ı yāķūtį 3840 

şarķ (Ar. i.): doğu 

mihr-i ş. 4310 

ş. 2048, 2433, 2901 

ş.+a 3565 

ş.+dan 248 

ş.+ıla 2803 

ş.+ına 2084 

 ġarb u şarķ it- 

şarŧ (Ar. i.): koşul, bir işin gereği 

ş.+a 5644 

ş.+ını 806 

ş.+um 5642 

 şarŧ it- 

şarŧ it- (Ar. T. f.): bir iş iş söz verdirmek, koşul  

ileriye sürmek, yemin ettirmek 

ş.(d)-üp 3431 

şaśt (Far. i.): okçuların parmaklarına geçirdikleri  

yüksük 

ş.+ı 4592 

şaş- (T. f.):  bilü(si) şaş- 

şavķ (Ar. i.): ışık, parıltı 

ş. 2422 

ş.+ı 2044, 2867 
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şāyed (Far. e.): zayıf varsayım bildiren söz, belki 

ş. 654, 1319, 1458, 1464, 1698, 2599, 2702, 

2821, 3195, 3199, 3203, 3206, 3239, 3240, 

3241, 3616, 3929, 4172, 4716, 5450, 5671, 

5684, 5885 

 şāyed ki 

şāyed ki (Far. e.): zayıf varsayım bildiren söz, belki 

   ş. 6141 

şeb (Far. i.): gece 

Ǿālem-i ş. 3163 

ġam-ı ş.+den 5007 

ḫalvet-serā-yı ş.+de 738 

intižār-ı ş.+e 4431 

mātem-i ş.+den 5007 

ş. 746, 868, 1774, 3164, 5468, 5476 

ş.+den 645, 4972 

ş.+e 2445, 5033 

ş.-i endūh 4905 

ş.-i fürķat 2466, 2606, 3555  

ş.-i ġamda 2981, 4186 

ş.-i hecr 5464 

ş.+inde 4407 

ş.+ine 3724 

ş.-i tār 3863 

ş.-i yeldā 2982 

zāġ-ı ş. 2046 

 rūz u şeb, şeb-i Ķadr, şeb-i yeldā 

şebāb (Ar. i.): gençlik, tazelik, civanlık 

ş. 5272, 5420 

şebāne (Far. sf.): geceye ait, geceyle ilgili olan,  

geceden kalma 

cām-ı ş. 2426  

şeb-çerāġ (Far. i.): gece parlayan yakut 

ş.-ı devletidi 2959 

şeb-çerāġ ol- (Far. T. f.): yakut gibi parlamak 

ş.-dı 3120 

şebeh (Ar. i.): benzer, benzeyiş 

ş.+de 251 

ş.-i bāġ 4069 

 şebeh ol- 

şebeh ol- (Ar. T. f.): benzemek 

ş.-i Ādem o.-a 777 

şeb-gįr (Far. i.): gece uyumayan, uyanık 

ş. 2522 

ş.+i 4851 

āh-ı ş.+e 3924 

şeb-i Ķadr (Far. Ar. i.): Kadir gecesi 

ş. 2884 

şeb-i yeldā (Far. i.): yılın en uzun gecesi [23-24  

Aralık] 

ş. 2982 

şebnem (Far. i.): çiy 

ş.+le 4284 

şeb-pere (Far. i.): yarasa 

ş. 1774 

şeb-reng (Far. sf.): gece renkli, gece renginde olan 

ser-bend-i sünbül-i ş. 6110 

şecāǾat (Ar. i.): yiğitlik, yüreklilik 

ş.+ümüz 705 

şecer (Ar. i.): ağaç 

ş.+dür 595 

ş.-i gül 1678 

şecere (Ar. i.): ağaç 

ş. 389 

źillet-i ş. 169 

Şeddād (Ar. ö. i.): Yaptırdığı İrem bağlarıyla ün  

kazanmış Yemen’de Ad kavminin hükümdarı, 

Hz. Yūsuf’un kardeşleri tarafından atıldığı 

kuyuyu kazdıran kişi 

çāh-ı Ş. 1016 

Ş. 4030 

Ş.+ıdı 1003 

 Şeddād-ı ǾĀd 

Şeddād-ı ǾĀd (Ar. ö. i.): Hûd Peygamber zamanında  

yaşamış olup, Yemen'deki Âd kavminin 

hükümdarı idi. Birçok görkemli yapılar 

yaptırmış, sonra bunlardan gururlanarak 

tanrılık iddiasına kalkışmıştır. Bunun 

neticesinde kendi ve kavmi de helak olmuştur. 

Ş.+ıdı 3453 

Şeddādį (Ar. sf.): Şeddāda ait olan, Şeddāt ile  

ilgili 

tāc-ı Ş. 3476 

şedįd (Ar. sf.): şiddetli, sert, katı, sıkı 

   dem-i ş.+ümiçün 4408,  

   renc-i ş. 5255 

   žulm-i ş.+e 1209  

şefāǾat (Ar. i.): birinin suçundan geçilmesi veya  

dileğinin yerine getirilmesi için edilen aracılık 

   ş.+içün 371 

şefįķ (Ar. i.): şefkatli, merhametli, esirgeyici olan  

kimse 

ş. 4212 

şefķāt (Ar. i.): şefkat, acıyarak esirgeyerek sevme 
deryā-yı ş.+i 5966 

dūş-ı ş.+den 831 

ḫˇān-i ş.+ile 729 

miśbāĥ-ı nūr-ı ş. 177 

ş. 974, 1724, 2812, 3996, 5363 

ş.+i 650, 5486 

ş.+ile 320, 1336, 1630, 2518, 3668, 5883 

 fiǾli şefķat ol-, şefķat eyle-, şefķat it-, şefķat 

ķıl- 

şefķat eyle- (Ar. T. f.): bir kimseye veya bir şeye  

merhametle, esirgeyerek, acıyarak muamele 

etmek 

ş.-di 5769 

şefķat it- (Ar. T. f.): bir kimseye veya bir şeye  

merhametle, esirgeyerek, acıyarak muamele 

etmek 

ş.-di 494 

ş.(d)-e 5932 

ş.-miş 1173  

ş.(d)-üp 259  

şefķat ķıl- (Ar. T. f.): bir kimseye veya bir şeye  

merhametle, esirgeyerek, acıyarak muamele 

etmek 

ķ.-up ş. 3900 

şeftālü (Ar. i.): şeftali 

   ş. 5491 
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şeġab (Ar. i.): fitne uyandıran 

   ş. 2990 

   ş.+ı 3229 

   ş.+uñ 2279, 5431 

şeh (Far. i. 1.): benzerleri arasında üstün, seçkin  

olan  

ş. 21, 5144 

ş.-i cebbār 5062    

(i. 2.): sultan, padişah 

ķaśr-ı ş.+den 5175 

ş. 2676, 2804, 2890, 3386, 3868, 4010, 4576, 

5076, 5115, 5117, 5131, 5210, 5214, 5966 

ş.+den 3394, 5174 

ş.+e 3376, 3391 

ş.+iseñ 2470 

ş.+ler 3461, 6065 

ş.+leri 5392 

ş.+üñ 5136 

ş.+üñdür 3505  

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

seyyāre-i ş.-i ḫūbān 2089 

ş. 3314, 5360, 5409, 5746, 5808, 5841 

ş.+den 5852 

ş.-i gürūh-ı ḫavāś 5820 

ş.-i ḫūbān 4173, 4975, 5145, 5783 

ş.-i melāĥat-i ġunc 4702 

(i. 4.): -metinde- Zeliha 
ş.-i ḫūbān 3037 

şehādet (Ar. i.): gözle görülen şeyler, şahitlik, 

varlıklar, dünya 

ş.+de 307 

ş.+den 312 

 Ǿālem-i şehādet, şehādet eyle-, şehādet 

getür- 

şehādet eyle- (Ar. T. f.): şahitlik etmek, bir durum  

ya da olay için tanıklık yapmak 

e.-rüz ş.-i ġayb 5860 

şehādet getür- (Ar. T. f.): Allah’ın varlığına ve  

birliğine iman etmek, Allah’tan başka ilah 

olmadığına inanmak 

ş.-e 4136 

şehbāz (Far. i. 1.): yiğit, şanlı, gösterişli [adam] 

   ş. 2541 

   (i. 2.): bir cins iri ve beyaz doğan 

   ş. 5470 

şehd (Ar. i. 1.): bal 

ş. 3508 

ş.+idi 4041  

ş.-i şįrįn 2522 

ş.-i tāze 6177 

(i. 2.): tanık, şahit 

ş.-i nuŧķ u şįr-āmįz 4602 

şehd-āmįz (Far. i.): bal ile karışık, içinde bal  

varmış gibi 

ş. 4095 

şehįd (Ar. i.): yüksek bir ülke ya da din uğrunda  

ölen kimse 

 şehįd eyle- 

şehįd eyle- (Ar. T. f.): yüksek bir ülke ya da din  

uğrunda öldürülmek 

e.-mişdür ş. 1184 

şehįr (Ar. i.): namlı, ünlü, şöhretli 

   ş.+ini 3196 

şehlā (Ar. i.): hafif tatlı şaşı olan ve koyu mavi  

özellikler taşıyan göz 

çeşm-i ş.+sın 5004 

ş. 3499 

şehr (Ar. i.): il, şehir, büyük belde  

Ǿazm-i ş. eylediler 1328 

bāb-ı ş.-i Ǿulūm-ı Rabbānį 294 

cānib-i ş.-i Mıśra 2089 

ş. 1894, 1953, 2012 

ş.+e 216, 237, 484, 1425, 1955, 1995, 2148, 

2915, 4829, 5687, 5740, 6061 

ş.+i 4831, 5650 

ş.-i ǾArįş 1990 

ş.-i ǾArįşe 1991 

ş.-i Çįn 5276 

ş.-i KenǾāna 5864 

ş.-i Mıśr 3760, 5929 

ş.-i Mıśra 1802, 2266, 5521, 5701, 6035 

ş.-i Mıśrı 2209, 5857 

ş.+in 1893 

ş.-i vücūdında 2683 

ş.+üñ 1992, 2742, 3196 

ŧarf-ı ş.+e 1424 

şehrį (Ar. i.): şehre mensup, şehirli kişi 

   ş. 5201 

şehriyār (Far. i.): hükümdar, padişah 

  maķbūl-i ş. oldı 5081 

   ş. 2683, 5567, 5575 

   ş.+a 5083 

   ş.+ı 193 

   ş.-ı Mıśr 5102  

   ş.+ısın 2470 

şehsüvār (Far. i. 1.): -metinde- Hz. Muhammet 

   ş.-ı mücerredāt 160 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Osman 

   ş.-ı vilāyet-i Ǿirfān 285 

   (i. 3.): ata iyi binen 

   ş. 2827 

   (i. 4.): -metinde- Hz. Yusuf 

   ş. 5322 

şehvet (Ar. i.): aşırı istek, nefis 

   bāde-i ş.+ile 4546 

   rūz-i ş.+de 140 

şehzāde (Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf 

   ş.+yi 1612 

şeķāvet (Ar. i.): eşkıyalık, haydutluk 

   žulmet-i ş.+de 443 

şeker (Far. i.): tatlı olan maddelerin genel adı, şeker 

ş. 900, 1569, 2223, 2767, 3465, 3467, 3508, 

3600, 3729, 4201, 4335, 4337, 4480, 5094 

ş.+den 2319, 2596 

ş.+dür 5128 

ş.+i 1221, 2223  

ş.+in 679 

ş.-i nāb 3140  

ş.-i vaśliçün 4334  

ş.+ler 2227, 3027  
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ş.+ümde 4187 

ş.+üñ 978, 2216  

 şeker yi- 

şeker-güftār (Far. i.): sözü şeker gibi tatlı olan 

 şeker-güftār ķıl-, şeker-güftār ol- 

şeker-güftār ķıl- (Far. T. f.): canı ruhu okşayacak  

derecede tatlı tatlı konuşturmak, söz söyletmek 

ķ.-ur ş. 1910 

şeker-güftār ol- (Far. T. f.): sözü kulağa hoş gelmek,  

canı ruhu okşayacak derecede tatlı tatlı 

konuşmak, söz söylemek 

o.-dı … ş. 497 

şeker-ḫā (Far. sf.): tatlı söyleyen, tatlı sözlü 

   leb-i ş.+yı 4791   

şeker-ḫand (Far. sf.): sevgilinin tatlı tatlı gülüşü 

 şeker-ḫand ol- 

şeker-ḫand ol- (Far. T. f.): tatlı tatlı gülmek 

   o.-sa ş. 3457 

şeker-leb (Far. sf.): dudağı şeker gibi tatlı, tatlı sözlü 

   ş. 3343 

   (i. 2.): dudağı şeker gibi tatlı, tatlı sözlü olan 

   ş. 4968 

    şeker-lebden dür śaç- 

şeker-lebden dür śaç- (Ar. T. f.): herhangi bir şeyi  

çok güzel bir biçimde söylemek, bir şeyler  

anlatmak 

ś.-dı … d.+leri ş. 4972 

şeker-niŝār (Far. Ar. i.): şeker saçan, mec. gönle hoş  

gelecek şekilde konuşan  

ş. 537 

 şeker-niŝār it-, 

şeker-niŝār it- (Far. Ar. T. f.): gönle hoş gelecek  

şekilde konuşmak 

ş.-di 2642 

şeker-nūş (Far. i.): şekerli, tatlı 

   leb-i ş.+uñ 1226 

şeker yi- (Far. T. f.): herhangi bir olaydan dolayı  

hoşnut olmak, sevinmek 

ş.-ridi 5075 

şekk (Ar. i.): şüphe, tereddüt, zan 

   fekk-i ş. itmege 4112 

şekker (Far. i.): şeker, tatlı 

 şeker, şekker-leb, şekker ol- 

şekker ol- (Far. T. f.): şeker gibi tatlanmak, tatlı  

olmak 

ş.-ursa 3136 

şekker-rįz (Far. sf.): şeker döken 

   melįĥ-i ş. 4095 

ş. 4657 

 şekker-rįz ol- 

şekker-rįz ol- (Far. T. f.): şeker dökmek 

  [o.-dı] … ş. 3023 

  ş.-sa 4759 

şekl (Ar. i.): şekil, biçim, kılık,  

   ş.-i ādemde 1245  

   ş.-i cihān 4235 

   ş.-i mürġıla 1560  

   ş.-i Yūsufda 1300, 1934  

   ş.-i zįbāyį 5509 

 şekl ol- 

şekl ol- (Ar. T. f.): bir görüntüye bürünmek,  

herhangi bir biçim almak 

   ş.-ur 1528  

şemǾ (Ar. i. 1.): mum, parıltı, nur 

nūr-ı ş.+i 4731, 4736  

ş. 279, 546, 860, 2865 

ş.+a 2440, 3137, 3601, 5144 

ş.+am 2629 

ş.+i 1390, 3841, 4727, 4983 

ş.-i Cennet 280 

ş.-i cemǾ-i gürūh-ı ehl-i yaķįn 926 

ş.-i cemǾ-i hüdā 1243 

ş.-i cinān 279 

ş.-i dilde 85 

ş.-i ḫandānum 4186 

ş.-i ḫandānuñ 3684 

ş.-i ḫayālüñi 2646 

ş.-i kāfūrı 4504 

ş.+ile 2164, 4065 

ş.+in 6172 

ş.-i tābāna 4220 

zebān-ı ş. 603 

(i. 2.): -metinde- Hz. Ömer 

ş.-i cemǾ-i gürūh-ı ehl-i yaķįn 275 

(i. 3.): -metinde- Hz. Yusuf 

ş.-i ḫandānı 611 

ş.-i ḫandān-ı ḫānedān-ı peder 613 

ş.-i ḫānedān-ı Ḫalįl 456 

(i. 4.): -metinde-Hz. Yakup 

ş.-i ḫandān-ı ḫānedān-ı kerem 728 

(i. 5.): -metinde- Zeliha 

ş.+idi 5238 

 göñlini şemǾ it- 

şemāyil (Ar. i.): huylar, ahlāklar, tabiatlar 

ş.+dür 4648 

ş.+ini 3075 

ş.+üñi 4107 

şemįm (Ar. i.): güzel koku 

ş. 6011, 6018 

şemme (Ar. i.): koku, bir kere koklama 

ş.+sin 2174 

şems (Ar. i.): güneş 

cemāl-i ş.-i đuĥā 4178 

ş. 1998, 2085 

ş.+i 2084 

ş.-i burc-ı Ǿizzetidi 2959 

ş.-i đuĥā 2175 

ş.-i ĥaķįķat 5536 

ş.-i tābāna 3137 

ş.-i tāb-efşān 5553 

 şems ü ķamer 

şemse (Ar. i.): güneş şeklinde yapılan işleme resim 

   ş.-i zįbā 2085 

   ş.+si 2959, 5553 

şemseyn  (Ar. i.):  şemseyn-i ezhereyn 

şemseyn-i ezhereyn (Ar. i.): ay ile güneş 

   ş.+e 290 

şems ü ķamer (Ar. i.): güneş ve ay -metinde-  

güzelliğin sembolü 

ş. 425, 447 
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(i. 2.): Hz. Yusuf’un gördüğü rüyada güneşin 

babasını ve ayın annesini sembolize etme 

durumu 

Ş. 609 

şemşįr (Far. i.): kılıç 

ş.+ile 1216 

ŞemǾūn (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Leyyā’dan  

dünyaya gelen oğlu, Yusuf’un on bir 

kardeşinden birisi 

rū-yi Ş.+a 5761 

Ş. 417, 639, 935, 940, 947, 1135, 5853 

şemǾ-veş (Ar. Far. sf.): mum gibi (parlak,  

aydınlatıcı) 

ş. 446 

(zf. 2.): mum gibi  

ş. 2275, 3185 

şenāǾat (Ar. i.): kötülük, fenalık 

ş. 1190 

şeng (Far. sf. 1.): haydut, eşkıya 

binā-yı ķubbe-i ş. 2257 

büt-i ş. 4299 

(i. 2.): neşeli, kıvrak 

ş. 4971 

şer (Ar. i.):  şerr 

şerǾ (Ar. i.): Allah’ın emri, ayet, hadis, icmā-i  

ümmet ve kıyas-ı fukhā esasları üzerine 

kurulmuş olan din kaideleri 

śāĥibü’ş-ş.+i 48 

şaĥne-i ş.+üñ 216 
ş.-i resūl 518, 5793 

şerbet (Ar. i.): meyve suyu ile şekerli su  

karıştırılarak yapılan tatlı içecek 

ş. 3140, 3732 

ş.+i 5262 
ş.-i ĥaķįķatden 5537 

ş.-i yāri 3136 

şeref (Ar. i.): büyüklük, yükseklik, ululuk, üstünlük 

bāġ-ı ş. 4093 

efser-i ş.+e 3517 

ş. 2725, 3597, 4765 

ş.+de 414, 619, 2857, 4368 

ş.+e 1681 

Ǿulüvv-i ş. 5057 

şerĥ (Ar. i.): açıklama 

bülbül-i ş.-i Ǿiśmet-i Yūsuf 4152 

ş.-i aĥvāl-i rāh 3624 

ş.-i ĥāline 4160 

ş.+in 3686 

 şerĥ it-  

şerĥa (Ar. i.): dilim, kesilmiş dilinmiş şey, parça 

ş. 3686 

ş.-i sürḫıla 4160 

şerĥa şerĥa (Ar. sf.): dilim dilim, parça parça 

 şerĥa şerĥa ol- 

şerĥa şerĥa ol- (Ar. T. f.): paramparça olmak,  

parçalanmak 

ş.-dı 3686 

şerĥ it- (Ar. T. f.): açıklamak, ifade etmek 

ş.(d)-e 5402 

ş.(d)-üñ 5858 

şerįǾat (Ar. i.): āyet, hadįs ve icmā-i ümmet  

esaslarına dayanan din kāideleri 

   ş.+da 416 

   ş.+ı 156 

   ş.+ini 5648 

   ş.+ümi 5643 

şerįf (Ar. sf. 1.): şerefli, mübarek, kutsal, soylu,  

temiz 

dürr-i ş. 5154 

ş. 4420 

(i. 2.): şerefli, mübarek, kutsal, soylu olan kişi 

ya da durum 

şerm (Far. i.): utanma, mahcubiyet 

ş. 5830 

ş.+e 3916 

ş.+ile 4316, 4624 

ş.+inden 3490 

źerre-i ş. 2435 

 şerm eyle-, şerm it- 

şermende (Far sf.): utandırma, mahcup etme 

 şermende it- 

şermende it- (Far. T. f.): utandırmak, mahcup etmek 

   i.-me ş. 4008 

şerm eyle- (Far. T. f.): utanmak, mahcubiyet  

duymak 

   e.-di ş. 5529  

şerm it- (Far. T. f.): utanmak, mahcubiyet duymak 

   ş.-di 4383 

şerm-sār (Far. i.): utanma, mahcubiyet 

ş. 6031 

 şermsār it-, şermsār ol- 

şerm-sār it- (Far. T. f.): utandırmak, mahcup etmek 

   ş.-di 2348 

   ş.-me 4687 

şermsār ol- (Far. T. f.): utanmak, mahcup olmak 

   ş.-dı 1365 

şerr (Ar. i.): kötülük, fenalık, kötü, 

   ş. 1491, 1834 

   ş.+den 4802 

   ş.+i 121, 1495 

   ş.+ile 4998 

   ş.+imüzden 1370 

   ş.+in 898 

   ş.+ise 4000 

 şerr it- 

şerr it- (Ar. T. f.): kötülük ve fenalık yapmak 

   ş.(d)-em 4446 

şeş (Far. sf.): altı 

   ş. 24, 24, 4359 

 şeş cihāt, şeş gel-, şeş gün 

şeş cihāt (Far. Ar. zf.): altı taraf [ön, arka, sağ, sol,  

üst, alt] 

   ş. 3177, 4258 

   ş.+ı 24 

   ş.+de 2760 

şeş cihet (Far. Ar. i.):  şeş cihāt 

şeş gel- (Far. T. f.): rastlamak, tesadüf etmek 

   ş.-düm 2760  

şeş gün (Far. T. zf.): altı gün (altı kısım; zira Allah  

katında gün izāfidir.) 
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   ş.+de 24, 26 

şeşper (Far. i.): eski harp aletlerinden altı dilimli  

topuz 

ş. 1966 

şevķ (Ar. i.): şiddetli arzu, keyif, neşe, sevinç 

āb-ı ş.+ile 4698 

Ǿarż-ı ş. itdiler 671 

baĥr-i ş.+e 2430 

ehl-i ş.+e 2141, 3033 

ehl-i ş.+ile 3222 

nār-ı ş.+ile 4754 

ş. 2088, 2206, 2990, 3623, 4182, 4479  

ş.+den 2433, 2664, 3710, 4269, 4398, 4431, 

4703, 5347 

ş.+e 2061, 4841 

ş.+i 3296, 3488, 4268, 4734, 5311, 6096 

ş.+i cemāl 5420 

ş.-i dāġın 4908 

ş.-i dil 5021 

ş.-i dilile 85 

ş.+ile 1888, 2013, 2165, 2244, 2275, 2769, 

2882, 2909, 2977, 2985, 2992, 3229, 3230, 

3265, 3486, 3495, 3624, 3804, 4162, 4375, 

4385, 5031, 5039, 5041, 5431, 5968, 6192 

ş.-i melāl 2157 

ş.+in 5494 

ş.+inden 474, 4370 

ş.+ine 2168, 2176, 3086, 3335, 3842 

ş.+ini 6098 

ş.-i pervāne 4738 

ş.-i sarāy-ı ķurbetden 6101 

ş.-i vaśla 3180 

ş.-i vefā 5056 

ş.-i vuślatıla 4365 

ş.+iyile 3010, 4731 

ş.-i Yūsuf 6100 

ş.+üñ 5508 

ş.+üñde 3999, 4348 

tāb-ı ş.+üm 4219 

tābiş-i ş. 4226 

 şevķe śal-, şevķ ķop- 

şevķe śal- (Ar. T. f.): heves ve isteğini artırmak 

ş.-dı 2140 

ş.-duñ 5501 

şevket (Ar. i.): büyüklük, heybet 

burc-ı ş.+de 960 
ş.-i baḫt 5057 

ş.+ile 1966, 2296, 2915, 2976, 3275, 6039 

şevķ ķop- (Ar. T. f.): içten ve gönülden aşırı  

derecede sevinç duymak 

ş.-dı 462 

şeyǿ (Ar. i.): şey, nesne 
ḫāliķ-ı küll-i ş. 4500 

ş. 80, 4489 

ş.+den 4502 

ş.+i 37 

ş.+üñ 56 

şeyb (Ar. i.): saç, sakal ağarması, kocama, ihtiyarlık 

  ş. 5272 

şeybet (Ar. i.): parlaklık, temizlik, saflık 

ş.+iyçün 1147 

ş.+üme 5907 

şeyḫ (Ar. i.):  Şeyḫ Ebū ǾOŝmān, Şeyḫ Ekber-i  

ǾArabį, Şeyḫ Śadrü’d-dįn, Şeyḫ Şemse’d-dįn 

Şeyḫ Ebū ǾOŝmān (Ar. ö. i.): Şeyh Ebu Osman Said  

bin Selam el-Mağribi (H. 373/M. 984) 

tasavvuf silsilesindendir. 

Ş. 1775 

Şeyḫ Ekber-i ǾArabį (Ar. ö. i.): 1164 yılında  

Endülüs’te doğdu, 1240 yılında 78 yaşında 

idam edilerek Şam’da öldürüldü. Zahir ve 

batın ilimlerinde kâmildi. Fıkıh, kelam ve 

kıraat ilimleri üzerinde söz sahibiydi. Zekası 

pek çok, hafızası harikuladeydi. 

ş. 927 

Şeyḫ Śadrü’d-dįn (Ar. ö. i.): Şeyh Sadrettin 

  ş. 926 

Şeyḫ Şemse’d-dįn (Ar. ö. i.): 15. yy. divān edebiyatı  

şāiri Hamdi’nin babası, Fatih Sultan 

Mehmet’in hocası olan Akşemseddin 

ş. 318 

Şeyŧān (Ar. i.): dįni kitaplara göre kötülerin başı  

olan varlık 

ş. 281, 648, 1484, 4426 

şeyŧānat (Ar. i.): şeytanlık, kurnazlık, hįlekārlık 

  ş. 1730, 4857 

şidād (Ar. i.): sertler, katılar 

   ş. 4575 

şiddet (Ar. i.): sertlik, katılık, sıkılık, zorluk 

  ş. 3250, 4885 

   ş.+e 4547 

   ş.-i belā-yı resen 1757 

   ş.-i bend-i sāǾid-ile 1712 

   ş.-i ġam 4773 

   ş.+ile 648, 1622, 4833  

   ş.+inden 1209, 5683 

 şiddet eyle-  

şiddet eyle- (Ar. T. f.): katı olmak, sert halde  

bulunmak 

   ş.-me 3720 

   ş.-se 3867 

şifā (Ar. i.): hastalıktan kurtulma, iyi olma 

   ş. 1280 

   ş.+yı 230 

 şifā ķıl- 

şifā ķıl- (Ar. T. f.): iyi etmek, sağlığına  

kavuşturmak 

   ķ. ş. 2619 

şikār (Far. i.): av, avlama 

   Ǿazm-i ş. eylediler 1320 

   ş. 4522 

   ş.+ı 363 

   ş.+a 368 

   şāhbāz-ı ş.-ı ehl-i beķā 317 

   ş.+ıla 1322 

   ş.+ıyıdı 2267 

   ş.+uñ 4198 

 şikārına uġra-, şikār eyle-, şikār it-, şikār ol- 

şikārına uġra- (Far. T. f.): avlanmak, yakalanmak 

   u.-dılar ş. 476 



 1029 

şikār eyle- (Far. T. f.): avlamak, yakalamak 

   ş.-r 2385 

şikār it- (Far. T. f.): avlamak, yakalamak 

   i.-di ş. 2393 

   i.-di … ş. 2413 

   ş.-düñ 2474 

   ş.(d)-elüm 1315  

şikār ol- (Far. T. f.): avlanmak, yakalanmak 

   ş.-dı 602 

   ş.-ma 1781 

şikāyet (Ar. i.): sızlanma, yakınma 

ş. 3419 

ş.+ile 1287 

ş.+üm 5890 

 şikāyet eyle-, şikāyet it- 

şikāyet eyle- (Ar. T. f.): sızlanmak, yakınmak 

   ş.-diler 2766, 4808 

   ş.-ridi 2600 

şikāyet it- (Ar. T. f.): sızlanmak, yakınmak 

   i.-di … ş. 1345 

   ş.(d)-er 2439 

   ş.-me 1024 

şikence (Far. i.): işkence 

   ş.+sini 3785 

 şikence eyle- 

şikence eyle- (Far. T. f.): maddi ve manevi olarak  

eziyet etmek, eziyet çektirmek, işkence etmek, 

canını yakmak 

ş.-di 1812 

şikest (Far. i.): kırma, kırılma 

ş. 5026 

ş.+in 5377 

ş.+leri 6114 

 şikest bul-, şikest ir-, şikest it- 

şikest bul- (Far. T. f.): kırılmak 

 b.-sun … ş. 843 

şikeste (Far. i.): kırık, kırılmış 

ş. 3390 

 şikeste eyle-, şikeste it-, şikeste ķıl-, şikeste 

ol- 

şikeste eyle- (Far. T. f.): kırmak 

ş.-di 5377 

şikeste it- (Far. T. f.): kırmak 

ş.(d)-en 5829 

şikeste ķıl- (Far. T. f.): kırmak 

ş.-up 1327 

şikeste ol- (Far. T. f.): kırılmak 

   o.-duġı ş. 201 

şikest ir- (Far. T. f.): kırılmak 

   i.-e … ş. 5375 

şikest it- (Far. T. f.): kırmak 

   i.-di … ş. 597 

şikįbāyį (Far. i.): sabırlılık. [aslı "şikîbâî" dir]. 

   ş. 5509 

şimāl (Ar. i. 1.): kuzey 

resūl-i bād-ı ş. 2772  

(i. 2.): sol, sol taraf 

ş. 5739 

şimdi (T. zf. 1.): şu anda, tam şimdi 

ş. 246, 247, 1287, 1544, 1867, 2117, 2795, 

3238, 4570, 4687, 5675, 

(zf. 2.): artık, bundan böyle 

ş. 1498, 1504, 2730, 2734, 2894, 3725, 3925, 

4336, 4684, 5242, 5388, 5564, 5713, 6177 

(zf. 3.): az önce, biraz önce, demin 

ş. 5786 

 şimdiden girü 

şimdiden girü (T. zf.): bundan sonra 

ş. 504, 1502, 4872 

şimşād (Far. i. 1.): şimşir ağacı [divan şiirinde  

sevgilinin boyuyla ilişkilendirilir.] 

ş.+ı 561, 4053, 4103 

şād-ı ş.+ı 3090 

ş.+uñı 5421 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

ş. 2033 

ş.+ı 3879 

(i. 3.): -metinde- Zelįḫā 

ş. 4518 

şinev (Far. i.): işiten, dinleyen 

ş. 3158 

şįr (Far. i. 1.): arslan 

ş. 1370, 4065, 5759 

ş.+i 5612 

ş.-i jiyān 1418 

ş.+iken 4203 

ş.-i merdüm-ḫˇār 708 

ş.+ise 4629 

(i. 2.): tatlı, tatlılık 

ş. 2522, 2926, 4064, 4133, 4413 

ş.+e 4095, 4413 
ş.-i ḫurmāyı 4414 

(i. 3.): süt 

ş. 4956 

ş.+ümi 4997 

şiǾrā (Ar. i.): semānın güney yarım küresinde  

bulunan büyük köpek burcunun ve bütün 

semānın görünen en parlak iki yıldızı 

ş.+ya 331 

şįr-āmįz (Far. sf.): süt ile karışık, süt içeren 

   şehd-i nuŧķ u ş. 4602 

şįr-dįdār (Far. i.): aslan yüzlü 

   ş. 2952 

şįre-dār (Far. sf.): şıralı, tatlı 

   ş. 4044 

şįrįn (Far. sf. 1.): tatlı, sevimli, cana yakın, sempatik 

   cān-ı ş.+den 4366 

   cān-ı ş.+i 1028 

   cān-ı ş. virüp 3843   

   leb-i ş.+i 3457, 4759 

   leb-i ş.+üñe 2536 

   ş. 497, 4064, 4939, 4968  

   şehd-i ş. 2522 

   virdi … cānı ş.+i 2291 

(i. 2.): tatlı, sevimli, sempatik, cana yakın olan 

kişi ya da varlık 

ş. 2945 

ş.+dür 4413  

ş. durur 2621 
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(ö. i. 3.): Ferhād (Hüsrev) ile Şįrįn hikayesinin 

kadın kahramanı 

leb-i Ş.+den 2290  

Ş. 4201 

Ş.+e 2291  

(i. 4.): -metinde Zeliha 

ş. 3231 

 şįrįn eyle- 

şįrįn-bend (Far. sf.): şirin, sevimli, cana yakın olan 

 şįrįn-bend ol- 

şįrįn-bend ol- (Far. T. f.): şirin, hoş ve sevimli bir  

hal almak 

   o.-madı … ş. 3730 

şįrįn eyle- (Far. T. f.): tatlı ve sevimli hale getirmek 

   e.-di … ş. 4133 

şįrįn-kār (Far. i.): tatlı, hoş muamele eden 

   ş. 3560 

şįrįn-leb (Far. i.): tatlı, hoş dudaklı 

ş. 6177 

şįrįn-nūş (Far. sf.): tatlı içen, tatlı içici 

güft ü gū-yı ş. 2746 

şirk (Ar. i.): müşriklik, Allah'a şerik, ortak koşma,  

Allah'tan başka bir Allah bulunduğuna inanma 

çirk-i ş.+ile 4114 

şįr-nūş it- (Far. T. f.): içmek 

   ş.(d)-elüm 679 

şirret (Ar. i.): şerirlik, kötülük 

   ş.+inden 1410 

şirrįr (Ar. i.): çokça şer işleyen, kötülük eden 

ş. 5816 

şįr-sįne (Far. i.): arslan göğüslü olan varlık 

   ş. 5315 

şįşe (Far. i.): içerisine sıvı konulan, cam veya  

plastikten yapılmış, dar ağızlı uzun kap 

ş. 3457 

ş.+de 2322 

ş.-i aĥmer 3207 

ş.-i dįdeden 3289  

ş.+sin 4415 

Şįt (Ar. ö. i.): Ādem (as.)dan sonra gönderilen  

peygamberdir. Ādem aleyhisselâmın 

oğullarından Hâbil ile Kâbil çıkan anlaşmazlık 

neticesinde Kâbil, Hâbil'i öldürünce, Allahü 

teâlâ hazret-i Âdem'e, Hâbil'e karşılık ihsân 

olarak verdiği yeni bir oğludur. 

Ş. 1008 

şitāb (Far. i.): acele, sürat, çabukluk 

   ş. 3050 

   ş.+ıla 5358 

   ş.+ından 755, 2429 

 şitāb eyle-, şitāb it- 

şitāb eyle- (Far. T. f.): acele etmek, çabuk  

davranmak 

   e. ş. 3524 

şitāb it- (Far. i.): acele etmek, çabuk davranmak 

   i.(d)-erleridi ş. 749 

şįve (Far. i.): nāz, eda 

   ş. 1958, 3004, 3851  

   ş.-i cünbiş 2695 

şol (T. sf.): şu 

ş. 478, 3390, 5846 

şöhret (Ar. i.): ün, ad, san 

śįt-i ş.-i şāh 5622 

ş.+i 1894, 2866, 3454, 5615  

ş.+ile 2915 

şölen < şölön (Moġ. i.): ziyafet, belli bir amaç  

dahilinde düzenlenen eğlence 

ş.+i 5764 

şöyle (T. i.):  şöyle kim 

şöyle kim (T. e.): şunun gibi, şu şekilde anlamında  

bir açıklama ifadesi 

 ş. 2214, 4267, 5042, 5186 

şu (T. sf.): işaret görevli sözcük 

   ş. 5252 

 şu resme 

şuǾāǾ (Ar. i.): ışın, güneşten veya başka bir ışık  

kaynağından uzanan tel tel ışıklar 

ş.+ıyıla 4309 

ş.-i dendānı 2140  

şuǾarā (Ar. i.): şāirler 

emlaĥu’ş-ş. 333 

ş. 331 

şubān (Far. i.): çoban 

ş. 3822, 3823, 3824  

ş.+ı 633 

ş.+larına 3809  

şubānlıķ (Far. T. i.): çobanlık mesleği, hayvan  

gütme işi 

ş. 3800 

şuķķa (Ar. i.): parça, kumaş veya kağıt parçası 

   ş.+sın 2975  

şuǾle (Ar. i. 1.): alev, ateş alevi 

   ş.-i āftāb-ı Yūsufımış 2138  

   ş.-i cemālinden 2580 

   ş.-i nūr 1773, 2049, 4145  

   ş.-i saǾādetde 443 

   ş.+si 531, 2143 

   ş.+yile 4131 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

   ş.-i çerāġ-ı peder 794 

şuǾle-dār (Ar. Far. sf.):  şuǾle-dār eyle-, şuǾle-dār  

ol- 

şuǾle-dār eyle- (Ar. Far. T. f.): alevlendirmek,  

alevlenmiş bir hale getirmek, yakmak 

ş.-ridi 2073  

şuǾle-dār ol- (Ar. Far. T. f.): alevlenmek, alevlenmiş  

bir halde olmak 

ş.-ursa 939  

şūm (Far. sf.): şom, uğursuz 

   ŧāliǾ-i ş. 5297 

şūr (Far. i. 1.): tuzlu, kekremsi 

eşk-i ş.+ından 2807 

ş. 876, 978 

ş.+dan 1595 

ş.+ın 898 

(i. 2.): şamata, gürültü, karışıklık 

aśĥāb-ı ş. u āşūbuz 5706 

ş. 4024, 4998, 5039, 5494 

ş.+ı 4000 

ş.+ıla 4997 
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 şūr vir- 

şūr-āb (Far. i.): tuzlu su 

   ş.+ını 900 

şūre (Far. i.): tuzlu [nesne] 

   ş.+si 1569 

şūr-engįz (Far. i.): şamata, gürültü yapan,  

karışıklık çıkaran, fitne koparan 

ş. 2910 

 şūr-engįz ol-  

şūr-engįz ol- (Far. T. f.): gürültü çıkarmak,  

karışıklık ve fitne çıkarmak 

o.-a … ş. 3999 

şu resme (T. Ar. zf.): şöyle, şöylelikle, şunun gibi 

   ş. 194, 1952, 2168, 3091, 3813, 5103, 5508, 

şūr vir- (Far. T. f.): gürültü çıkarmak, şamata  

yapmak,  

ş.-di 3467 

şübhe (Ar. i.): şüphe, kuşku 

ş.+de 3174 

ş.+müz 1401  

ş.+si 1185 

 şübhe düş- 

şübhe düş- (Ar. T. f.): kuşkulanmak, şüpheye 

kapılmak 

ş.-di 5849 

şübhesüz (Ar. T. zf.): kuşkusuz, herhangi bir  

şüpheye düşmeksizin 

ş. 3628 

şühedā (Ar. i.): şehtiler 

 efżalü’ş-şühedā 

şühūd (Ar. i.): bir şeyi görme 

ş. 62 

şükr (Ar. i.): görülen iyiliğe karşı gösterilen  

memnunluk, minnettarlık 

Ǿarż-ı ş. 2883 

ş. 699, 3081, 5995, 6201 

ş.+e 5996 

ş.-i belā 969 

ş.-i bį-Ǿadd 6 

ş.+içün 6033 

ş.+inden 2892 

ş.-i Yezdāna 4879 

 şükr eyle-, şükr it- 

şükrāne (Ar. i.): şükran alâmeti, iyilik bilme  

nişanesi 

ş. 5915, 5992 

şükr eyle- (Ar. T. f.): görülen iyiliğe karşı  

memnunluk, minnettarlık duygularını ifade 

etmek 

ş. 5561, 5561 

ş.-mek 5996 

ş.-mekde 5995 

şükr it- (Ar. T. f.): görülen iyiliğe karşı memnunluk,  

minnettarlık duygularını ifade etmek 

ş.-di 698, 6029, 6029 

ş.(d)-er 4884 

ş.-mese 1469 

ş.(d)-üp 2759 

 şükr ider ol- 

şükr ider ol- (Ar. T. f.): görülen iyiliğe karşı  

memnunluk, minnettarlık duygularını ifade 

etmek 

ş.-sa 4884 

şüküft (Far. i.): açılma, açılmış olma 

   nevā-yı ş. 2775 

   ş.+e 2918 

   ş.+ile 3368 

 şüküft it- 

şüküft it- (Far. T. f.): açılmak, açılmış olmak 

   i.-di ş. 2453 

   i.-di … ş. 1597 

şükūfehā (Far. i.): çiçekler 

   ş.-yı nühüft 2775 

şümār (Far. i.): hesap, sayı 

   bį-ĥisāb u ş. 5180 

 şümār it- 

şümār it- (Far. T. f.): saymak, hesaplamak 

   i.(d)-e ş. 2235 

şürūǾ (Ar. i.): başlama 

 şürūǾ it- 

şürūǾ it- (Ar. T. f.): başlamak, bir işe başlamak,  

girişmek 

i.-di ş. 1332, 1332  

şütür (Far. i.): deve 

   ş. 2952, 3094, 3680 

 

T/Ŧ 

 

tā (Far. e. 1.): “ki, -sın diye, -mesi için ” anlamında  

amacı sonuca bağlama işlevli söz, 

t. 24, 28, 29, 172, 403, 472, 507, 637, 682, 

716, 733, 762, 772, 917, 1012, 1016, 1041, 

1519, 1665, 1974, 2125, 2235, 2263, 2265, 

2269, 2352, 2450, 2904, 3037, 3087, 3217, 

3755, 3944, 4065, 4103, 4121, 4163, 4170, 

4205, 4297, 4299, 4301, 4307, 4327, 4350, 

4496, 4497, 4675, 4694, 4785, 4802, 4896, 

5031, 5062, 5159, 5306, 5389, 5438, 5460, 

5468, 5647, 5720, 5741, 5881, 5902, 5920, 

5999, 6001, 6047, 6090, 6130, 6138, 6163, 

6190 

(e. 2.): kadar, dek, değin, bir fiilin, bir 

hareketin, bir yerin, bir şeyin başladığı veya 

sona erdiği noktayı, zaman ve uzaklık 

bakımından anlatan bir söz 

t. 36, 147, 158, 270, 276, 520, 814, 827, 863, 

1060, 1427, 1507, 1752, 2060, 2064, 2186, 

2255, 2522, 2676, 3185, 3827, 3966, 3967, 

4676, 4721, 4861, 5503, 5593, 6141, 6179 

(e. 3.): daha, şimdi, hemen, işte 

t. 1483, 1494, 5440, 5454, 6097 

tā (Far. i.): kat, büklüm 

t.+yı 4143 

taǾab (Ar. i.): sıkıntı, zahmet, meşakkat, eziyet 

   t. 895, 1039, 1248 

 taǾab ol- 

taǾab ol- (Ar. T. f.): sıkıntıya, zahmete düşmek,  

eziyete kalmak 

t.-duġına 1035 

o.-dı … t. 620  
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taǾaccüb (Ar. i.): şaşırma, hayret 

 taǾaccüb it- 

taǾaccüb it- (Ar. T. f.): şaşırmak 

   t.-di 452, 4602 

   t.(d)-erdi 3327  

taǾaddį (Ar. i.): zulmetme, adaletsizlik, saldırma 

öteye geçme 

t. 923 

taǾallül (Ar. i.): vesile ve bahane arama, yalandan  

bahanelerle bir işten kaçınma 

t.+ile 2124 

taǾallül-sāz (Ar. Far. sf.): bahane arayan, yalandan  

bahanelerle bir işten kaçan 

 taǾallül-sāz ol- 

taǾallül-sāz ol- (Ar. Far. T. f.): bahane aramak,  

yalandan bahanelerle bir işten kaçmak 

o.-dı … t. 4461 

ŧaǾām (Ar. i.): yemek, aş 

iştirā-yı ŧ. eylediler 5626 

ŧ. 1444, 3590, 6060 

ŧ.+a 4009 

ŧāǾat (Ar. i.): Allah’ın emirlerini yerine getirme,  

ibādet 

kemāl-i ŧ.+e 932 

miĥrāb-ı ŧ.+e 4881 

ŧ.+de 5566 

ŧ.+e 1408 

ŧ.-i ĥażrete 3716 

ŧ.+ile 1275 

ŧ.+üñe 4354 

ŧāǾat-bįn (Ar. Far. i.): ibadetlerini yerine getiren,  

dinine bağlı, dindar 

ŧ. 1305, 5991 

taǾaŧŧuf (Ar. i.): acıma, merhamet etme, şefkat  

gösterme 

t.+ıla 5748 

tāb (Far. i. 1.): güç, kuvvet, takat, kudret 

t. 1828, 4052, 4205 

t.+dan 5484 

t.+ı 1906 

t.-ı Ǿitāb 857, 4559 

t.+ına 5483 

t.-ı śabrıla 3034 

t.+umda 2697 

(i. 2.): eziyet, sıkıntı, dert 

t. 964, 2814, 3923, 4399, 5078, 5777 

t.+a 1223 

t.+dan 4559  

t.+ı 2497, 2573  

t.-ı dil 1200 

t.-ı dilden 2822  

t.-ı ĥayret 2823  

t.+ıla 3418, 3651  

t.+ından 4993 

t.+ını 3140, 3210  

t.+uñıla 4460 

(i. 3.): ışık, parlaklık 

t. 3288, 3524, 4143  

t.+ı 3507, 3699, 3774  

t.-ı cemāl 1946 

t.+ıdur 4419 
t.-ı ĥüsnüñ 3179 

t.+ıla 5358 

t.+ından 2065, 6096 
t.-ı nūr-ı śafā 3436 

t.-ı şevķüm 4219 

t.+ıyla 3208, 6162 

t.-ı Yūsufımış 2138  

t.+ları 2206 

 tāb vir-, tef ü tāb ol-  

ŧabǾ (Ar. i.): tabiat, huy, yaradılış 

ŧ.+umuñ 338 

ŧabaķ (Ar. i. 1.): tabaka, ince kat 

ŧ.+ın 347 

(i. 2.): tabak 

ŧ. 3108 

ŧ.+da 3116  

ŧ.+uñ 3108  

 sebze-gūn ŧabaķ al-, ŧabaķ ŧabaķ,  

ŧabaķ-be-ŧabaķ (Ar. Far. zf.): tabak tabak 

ŧ. 4135 

ŧabaķ ŧabaķ (Ar. sf.): tabaklar dolusu 

ŧ. 5181, 5185  

tābān (Far. sf.): ışıklı, parlak 

āftāb-ı t. 220 

māh-ı t.+uñ 3485  

meh-i t. 6092, 6129 
şāhid-i t. 1989 

şemǾ-i t.+a 4220 

şems-i t.+a 3137 

t. 52 

ŧabanca (T. i.): tokat, şamar 

ŧ. 1812, 1860 

ŧabança (T. i.):  ŧabanca, ŧabança yi- 

ŧabança yi- (T. f.): kendisine tokat vurulmak 

y.-r … ŧ.+sını 3785 

tāb-dār (Far. sf.): parlak, ışıltılı 
   ĥażret-i t.-ı ĥabl-ı raĥįm 4391 

 tāb-dār ol- 

tāb-dār ol- (Far. T. f.): parlamak, parlaklık ve ışıltı  

saçmak 

t.-dı 1895, 2007 

Ŧābe (Ar. ö. i.): Medine-i Münevvere’nin adı.  

Resûlullah’ın bu şehir için “Allahu Teâlâ 

Medine’yi “Tâbe” diye isimlendirmiştir” sözü 

Cabir bin Semure (r.a.)’dan rivayettir. 

Ŧ.+de 1668 

tāb-efrūz (Far. Ar. sf.): parlaklık, aydınlık veren,  

aydınlatan 

mihr-i t. 2133 

tāb-efşān (Far. sf.): parlaklık ve parıltı saçan 

şems-i t. 5553 

 tāb-efşān ol- 

tāb-efşān ol- (Far. T. f.): parlaklık ve parıltı saçmak 

o.-alı t. 4291 

o.-ma t. 3979 

tābende (Far. sf.): parlayan, ışık veren 

āfitāb-ı t. 4321 

 tābende ol- 
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tābende ol- (Far. T. f.): ışık vermek, parlamak 

o.-a t. 3391 

ŧabįb (Ar. i.): doktor, hekim, hastalıkların tedavisi  

ve dermanıyla ilgilenen kişi 

ŧ. 3057 

ŧ.-i dermānı 3059 

 derdinüñ ŧabįbi ol- 

taǾbįr (Ar. i.): ifade anlatma, rüya yorumlama 

Ǿilm-i t.+e 6104 

t. 5107, 5125, 6066 

t.+in 5198 

t.+ine 5114 

źevķ-i t.+den 5075 

 taǾbįr eyle-, taǾbįr it- 

taǾbįr eyle- (Ar. T. f.): bir rüyayı yorumlama 

e.-di t. 5080 

taǾbįr it- (Ar. T. f.): bir rüyayı yorumlamak 

t.(d)-er 5113 

tābiş (Far. i.): parlama, parlayış 

t.-i mihr 38 

t.-i şevķ 4226 

ŧabl (Ar. i.): davul 

ŧ. 3100 

ŧabl-ı ceng 4897 

ŧabla (Ar.?/Fr.? i.): tahtadan tepsi 

t. 2961 

 ŧabla ŧabla 

ŧabla ŧabla (Ar.?/Fr.? sf.): tepsiler dolusu 

ŧ. 5181, 5185 

tābūt (Ar. i.): ölü taşınan sandık 

t.+ı 6157 

tāb vir- (Far. T. f.): parlatmak, aydınlatmak 

t.-mege 3258 

tāc (Ar. i. 1.): soyluluk ve seçkinlik göstergesi  

ehl-i t. ü Ǿālem 2295 

t. 3384 

t.+ı 1980, 2254 

t.-ı Ǿizzet 450 

(i. 2): hükümdarlar veya soyluların başlarına 

giydikleri cevahirli başlık 

śāĥib-i t. 912, 5613  

t. 3129, 3371, 3565, 5293, 5324, 5427, 5472 

t.+a 3134 

t.-ı devlet 4311 

t.-ı serüm 3960 

t.-ı sulŧānį 3426, 4694 

t.-ı Şeddādį 3476 

t.+um 3574 

(i. 3.): fes, takke, başa giyilen bir nevi başlık 

t. 1803, 2069 

t.+ı 267, 1486, 2938 

 devlet ü tāca ir-, tāc idin- 

tāc-dārān (Ar. Far. i.): taçlılar, taç giyenler 

padişahlar, hükümdarlar 

t.-ı dār-ı milk-i cihān 2793 

tāc idin- (Ar. T. f.): hüküm sahibi olmak 

hükmetmek 

t.-di 2346 

taǾcįl (Ar. i.): çabuklaştırma, acele ettirme 

   t.+i 1541 

 taǾcįl eyle-, taǾcįl it- 

taǾcįl eyle- (Ar. T. f.): çabuklaştırmak, acele  

ettirmek 

e.-me t. 6131 

taǾcįl it- (Ar. T. f.): çabuklaştırmak, acele ettirmek 

   i.-me … t. 4426 

tācir (Ar. i.): ticaretle uğraşa 

   t.+e 1512 

ŧaġ (T. i.): dağ 

   ŧ. 693 

ŧaġıl- (T. f. 1.): karışık duruma gelmek, düzeni  

bozulmak 

ŧ.-a 3634 

(f. 2.): toplu durumdayken ayrılıp birbirinden 

uzaklaşmak 

ŧ.-salar 3815 

ŧaġıt- (T. f. 1.): toplu durumda bulunanları  

birbirinden uzaklaştırmak veya ayırmak 

ŧ.-dı 4089, 6011 

ŧ.-dılar 1425 

ŧ.(d)-up 6012 

(f. 2.): etkisini, gücünü azaltmak, gidermek 

ŧ. 2669, 5404 

(f. 3.): bir şeyin veya bir yerin düzenini, 

durumunu bozmak 

ŧ.-dı 4970, 5172, 6125 

ŧ.-mış 2757 

ŧ.-sa 3581 

ŧaġla- (T. f.): acı vermek, acısı yüreğine işlemek 

ŧ.-dı 3975 

ŧ.-rıdı 5878 

ŧ.-rsın 1312 

 cigerin(i) ŧaġla-, sįnesini ŧaġla-, 

taġyįr (Ar. i.): başkalaştırma, değiştirme, bozma 

   t. 4528 

 taġyįr eyle-, taġyįr it- 

taġyįr eyle- (Ar. T. f.): başkalaştırmak, değiştirmek,  

bozmak 

t.-mezdi 5610 

taġyįr it- (Ar. T. f.): başkalaştırmak, değiştirmek,  

bozmak 

i.(d)-evüz t. 5980 

i.-mese t. 5610 

Ŧāhā (Ar. ö. i.): -metinde- Hz. Ömer’in Müslüman  

olmadan önce işittiği ve etkilenip Müslüman 

olmasına vesile olan ilk sure olması 

münasebetiyle Tāhā suresinin bağladığı av 

manasında Hz. Ömer kastedilmektedir. 

śayd-ı kemend-i Ŧ.+dur 274 

taĥammül (Ar. i. 1.): dayanma, katlanma 

kār-ı t.+ini 4945 

t. 1264 

t.+dür 5875 

(i. 2.): yüklenme, bir işi üstüne alma 

t. 2955 

 taĥammül it- 

taĥammül it- (Ar. T. f.): dayanmak, katlanmak 

t. 4475, 4933 

t.-diler 2188 
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taĥassüs (Ar. i.): hislenme, duygulanma 

[Arapçadaki asıl mânâsı "iyi bir haber duyup 

emin olma" dır] 

 taĥassüs it- 

taĥassüs it- (Ar. T. f.): hislenmek, duygulanmak, iyi  

bir haber alıp emin olmak 

t.-(d)-üñ 5918 

taĥiyyet (Ar. i.): "Allah ömürler versin!" demeler;  

selâmlar, hayır dualar 

secde-i t.+idi 6065 

taĥķįķ (Ar. i.): doğru, doğruluk, gerçeklik 

gevher-i t. 3515  

ķavl-i t.+i 966 

serv-i āzād-i ravża-i t. 268 

t. 1633, 2430, 4130 

t.+i 2506, 6056 

 taĥķįķ it- 

taĥķįķ it- (Ar. t. f.): doğrulatmak, gerçekleştirmek 

   i.-di … t. 4029 

taĥśįl (Ar. i.): ele geçme, geçirilme 

   t.-i emriçün 4426 

 taĥśįl it-, taĥśįl ķıl- 

taĥśįl it- (Ar. T. f.): ele geçmek, geçirilmek, elde  

etmek 

t.(d)-erse 2196 

taĥśįl ķıl- (Ar. T. f.): ele geçmek, geçirilmek, elde  

etmek 

ķ.-ma … t. 4426 

taĥsįn (Ar. i.): beğenip alkışlama, takdir etme 

   t. 1900, 1957, 2146, 4305, 5024, 5392 

 taĥsįn it- 

taĥsįn it- (Ar. T. f.): beğenip alkışlamak, takdir  

etmek 

t.(d)-er 865 

taḫt (Far. i.): hükümdarın oturduğu büyük koltuk,  

oturulacak yer 

Ǿazįz-i t.960 

pāy-i t.-ı cemāl-idi 532 

śāĥib-i t. 2295, 2798, 2802 

sulŧān-ı t. 5613 

t. 1871, 1872, 2134, 2249, 2250, 2255, 3127, 

4066, 5555 

t.+am 6182 

t.+dan 6153 

t.+ı 1879, 3125, 5193 
t.-ı baḫt 5083, 5087 

t.-ı baḫtın 5594 

t.-ı baḫtını 6071 

t.-ı dilde 2682 

t.-ı Ǿizzet 2977 

t.+ıla 95, 4863 

t.+ına 5062 

t.+ında 2736 

t.+ını 6166 

t.-ı sįmįne 4175 

t.-ı zerrįnde 5693 

t.-ı zerrįne 3283, 5214, 5217, 5486 

 taḫt-ı revān, taḫt idin-  

taḫta (Far. i.): tahta,çeşitli işlerde kullanılmak üzere  

düz, enlice, uzun, ve az kalın biçimde işlenmiş 

ağaç parçası 

t. 3125 

t.-i sįnem 6188 

t.+sı 2249, 5555 

t.+ya 6153 

taḫt-ı revān (Far. i.): omuzda veya deve, fil, at vb.  

hayvanlara yüklenerek götürülen, üstü örtülü, 

insan taşınan araç 

t. 2108, 2963, 2963, 2967 

t.+e 2090 

taḫt idin- (Far. T. f.): makam sahibi olmak,  

derecesini artırmak 

t.-sem 2890 

ŧahūr (Ar. sf.): çok temiz, temizleyici 

mā-i ŧ. 4044 

ŧāķ (Ar. ö. i.): kubbe, kümbet, gökyüzü, kemer, bina  

kemeri 

ŧ. 2798, 5324 

ŧ.+ı 3123 

ŧ.-ı miĥrāb-ı ebruvānuñiçün 4402 

ŧ.-ı mįnā-rū 2243 

ŧ.+ından 2335 

ŧ.+ını 2247 

t.-ı rengįni 5554 

 Ŧāķ-ı Kisrā 

ŧaķ- (T. f. 1.): eklemek, dahil etmek, sıralamak 

   ŧ.-dı 789, 2412 

   (f. 2.): bağlamak, kuşanmak 

   ŧ.-dı 1164 

   ŧ.-dılar 887, 1794, 2350, 2689, 4832 

   ŧ.-up 5284 

(f. 3.): bir şeyi başka bir yere uygun bir 

biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek 

ŧ.-dı 2748, 3314 

 başın belāya ŧaķ-,  

ŧāķat (Ar. i.): güç, kuvvet 

ŧ. 101 

ŧ.+i 851 

ŧ.+üm 4455 

ŧ.+ümi 4412 

ŧ.+ümüz 5958 

taķdįr (Ar. i.): ezelde Allah’ın olmasını istediği  

şeyler 

ĥavādiŝ-i t. 1683 

t. 339, 624, 1108, 2589, 3078, 3253, 3783, 

5080, 5099, 5199, 5930 

t.+i 5209, 5980 

tįr-i t. 5274 

Ŧāķ-ı Kisrā (Ar. i.): Kisra sarayının kubbesi 

   Ŧ. 201, 2870 

tā ki (Far. e. 1.): “ki, -sın diye, -mesi için, -dığı için”  

anlamında ifadeyi sebep ve zamana bağlayan 

söz 

t. 7, 13, 26, 31, 59, 71, 179, 373, 544, 640, 

898, 899, 1105, 1298, 1310, 1598, 1632, 1677, 

1678, 2253, 2259, 2274, 3215, 3385, 3390, 

3485, 3639, 3742, 4087, 4088, 4176, 4293, 

4323, 4348, 4465, 4608, 4769, 4814, 5606, 
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5135, 5166, 5193, 5269, 5631, 5639, 5980, 

6032, 6118 

(e. 2.): kadar, dek, değin 

t. 110, 797, 847, 2119, 2873, 4584, 5856, 5879 

taķrįr (Ar. i.): anlatma, söyleme 

   t.+in 5198 

 taķrįr eyle- 

taķrįr eyle- (Ar. T. f.): anlatmak, söylemek 

   e.-di t. 5125 

taķsįm (Ar. i.): bölme, parçalara ayırma, bölüm 

   t. 4238 

 taķsįm ķıl- 

taķsįm ķıl- (Ar. T. f.): bölmek, parçalamak 

   ķ.-up t. 4707 

taķśįr (Ar. i.): kusur etme, kabahat işleme 

t. 4936, 5147 

t.+in 5993 

 taķśįr it- 

taķśįr it- (Ar. T. f.): kusurlu, kabahatli, suçlu  

görmek, 

i.-me … t.+i 5838 

taķvā (Ar. i.): Allah’tan korkma, Allah korkusuyla  

dinin yasak ettiği şeylerden kaçınma 

ehl-i t. 5152 

ehl-i t.+yıdı 3445 

t.+ya 5977 

taķvįm (Ar. i.): eğriyi doğrultma, eğri doğrultulma;  

düzeltme, kesme, yoluna koyma, biçime 

koyma 

śafĥa-i t. 4707 

ŧal- (T. f. 1.): başka bir şeyi düşünmeyecek biçimde  

kendini bir düşünceye kaptırmak 

ŧ.-dı 2879 

ŧ.-mışıdı 1071 

(f. 2.): suyun içine bütün vücuduyla girmek 

ŧ.-asız 6000 

ŧ.-dı 2050 

ŧala- (T. f.): kaplamak, bürümek 

   ŧ.-dı 5599 

ŧalaş- (T. f.): -köpekler, kurtlar için- boğuşup  

birbirini ısırmak 

ŧ.-ı 1371 

ŧalǾat (Ar. i.): yüz, surat, çehre, güzellik 

   ŧ.+dur 4858 

   ŧ.-i āfitāb-ı Ǿālem-i nūr 4318 

   ŧ.-i cānān 2149 

   ŧ.-i lāmiǾ 3569 

   ŧ.+uñ 2515 

ŧaleb (Ar. i.): isteme, dileme, istek 

ŧ. 1203, 2561, 5093 

ŧ.+e 5682 

ŧ.+i 3818 

ŧ.+üñ 5431 

 ŧaleb eyle-, ŧaleb it- ŧaleb ķıl- 

ŧaleb eyle- (Ar. T. f.): dilemek, istemek, arzu etmek 

   e.-rem … ŧ. 379  

   ŧ.-di 1291 

ŧaleb it- (Ar. T. f.): dilemek, istemek, arzu etmek 

   i.-di ŧ. 4315 

   i.-me ŧ. 2561 

   i.-señ … ŧ. 2681 

   ŧ.-düm 5158 

   ŧ.-mezdi 2397 

ŧaleb ķıl- (Ar. T. f.): dilemek, istemek, arzu etmek 

ķ.-urduñ … ŧ. 1367 

ŧ.-ur 802 

ŧāliǾ (Ar. i.): talih, kısmet, kader, baht 

şarāb-ı ŧ. 2826 

ŧ. 2353 

ŧ.+i 2718, 4361 

ŧ.-i bed 938 

ŧ.-i mükedderile 5250 

ŧ.+in 2994 

ŧ.-i pįrūz 1592 

ŧāliǾ-i şūm 5297 

ŧ.+üm 1228, 1550, 1594, 2811, 2824, 3554, 

5945 

 ŧāliǾ eyle-, ŧāliǾ ol- 

ŧālib (Ar. i.): isteyen, istekli 

   duǾā-yı ŧ.+ler 3277 

   silk-i ŧ.+den 3361 

   ŧ. 3282 

   ŧ.+dür 4562, 4610, 5508 

   ŧ.+i 2872 

   ŧ.+idi 2239, 3227 

   ŧ.-i dįdār 2027 

   ŧ.-i dōst 5343 

   ŧ.-i Ĥaķķa 3362 

   ŧ.-i Ḫāliķ 1030 

   ŧ.-i netįce-i ḫˇāb 1543 

   ŧ.+siz 2190 

 ŧālib ol- 

ŧālib ol- (Ar. T. f.): istemek, arzu etmek 

ŧ.-dı 183, 3340, 4569, 5131, 5924 

ŧ.-sa 1576 

ŧāliǾ eyle- (Ar. T. f.): yaratmak 

ŧ.-miş 783 

ŧāliĥ (Ar. i.): yaramaz, faydasız [śāliĥ’in zıddıdır.] 

   ŧ.+ise 1439 

taǾlįm (Ar. i.): öğrenme, öğretme, öğretim,  

öğretilme 

ḫaŧŧ-ı śafĥa-i t. 4049 

t.+i 4238 

 taǾlįm eyle-, taǾlįm it-, taǾlįm ķıl-, taǾlįm 

ol- 

taǾlįm eyle- (Ar. T. f.): ders vermek, yol göstermek,  

öğretmek 

e.-di … t. 27 

e.-ye t. 617 

taǾlįm it- (Ar. T. f.): ders vermek, yol göstermek,  

öğretmek 

t.(d)-erdi 540,  

taǾlįm ķıl- (Ar. T. f.): ders vermek, yol göstermek,  

öğretmek 

ķ.-ur … t. 1447 

taǾlįm ol- (Ar. T. f.): öğretilmek, gösterilmek 

   o.-a … t. 4544 

ŧāliǾ ol- (Ar. T. f.): doğmak, ortaya çıkmak 

   o.-mazıdı … ŧ. 3569 
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ŧaǾm (Ar. i.): yeme, tat, lezzet, zevk 

   ŧ.+ınuñ 2956 

tām (Ar. sf.): bütün, eksiksiz, noksansız,  

   vuślat-ı t. 3145 

 Ǿizzet-i tām ol- 

ŧam- (T. f.): damlamak 

   ŧ.-ar 5103 

   ŧ.-ardı 1970 

ŧamar (T. i.): damar 

   ŧ.+ın 1970 

ŧāmiǾ (Ar. i.): tamahçı, tamah eden, aç gözlü  

   ŧ.+idi 4483, 5499 

 ŧāmiǾ it-, ŧāmiǾ ol- 

ŧāmiǾ it- (Ar. T. f.): tamah etmek, aç gözlülük etmek 

   ŧ.(d)-er 4449 

ŧāmiǾ ol- (Ar. T. f.): tamahkar olmak, aç gözlü  

olmak 

ŧ.-ur 5343 

ŧamu (Soġd. i.): cehennem 

   ŧ.+dan 1626 

ŧañ (T. i.): hayret, şaşma, şaşırma, şaşılacak şey 

   ŧ. 2500, 3541, 3980, 4641 

   ŧ.+ı 4735 

 taña ķal-, ŧañ mı 

ŧaǾn (Ar. i.): sövme, yerme, ayıplama 

t. 5799 

tįr-i ŧ. 4561 

 ŧaǾn it-, ŧaǾn olun- 

taña ķal- (T. f. ): şaşırmak, şaşkınlık içinde olmak,  

ķ.-dı t. 3220 

ķ.-dılar t. 5974 

ŧaǾne (Ar. i.): sövme, zemmetme, çekiştirme,  

yerme, eziyet etme 

   ŧ. 4634 

 ŧaǾne it- 

ŧaǾne it- (Ar. T. f.): sövmek, zemmetmek,  

çekiştirmek, eziyet etmek 

ŧ.-di 2978 

ŧaǾn it- (Ar. T. f.): hoş görmemek, kötülemek,  

ayıplamak, yermek. Birisinin ayıp ve 

kusurlarını beyan etmek 

ŧ.-di 782, 3260 

ŧ.(d)-en 4653, 4662 

ŧ.(d)-er 2854 

ŧ.(d)-ersin 3884 

ŧ.-me 351 

ŧ.(d)-üp 626, 4550, 4733 

ŧañla- (T. f.): şaşırmak, hayret etmek 

ŧ.-dı 611, 1724, 3323, 6041 

ŧ.-dılar 1177 

ŧ.-mazam 3366 

ŧañ mı (T. e.): şaşılmaz 

ŧ. 221, 430, 967, 1337, 1463, 1466, 1774, 

1843, 2070, 2196, 2271, 2452, 3629, 4231, 

5702, 6013 

Tañrı (T. ö. i.): Yaratıcı, Allah 

   T. 1378, 1548 

   T.+ñiçün 3067, 4783 

ŧaǾn olun- (Ar. T. f.): ayıplanmak, eleştirilmek,  

yerilmek 

   ŧ.-mazdı 4834 

ŧanuķ (T. i.): tanık, şāhit, delil 

   ŧ. 4591 

ŧap (T. zf.): hemen, derhal, çabuk 

ŧ. 502, 504, 1171, 1747, 4381, 4432, 5659, 

5659, 5778, 5887, 6094 

 ŧap it- 

ŧap- (T. f.): ilah olarak tanınan varlığa karşı inancını  

ve bağlılığını belirli kurallar çerçevesinde 

göstermek 

ŧ-ar 4129, 4129 

ŧ.-arduñ 6078 

ŧ.-arsız 6078 

ŧ.-dılar 1935 

ŧ.-maķda 3444 

ŧ.-uñ 4124, 4124 

ŧ.-up 5385 

ŧap it- (T. f.): yetmek, yeterli gelmek, kāfi gelmek,  

   ŧ. 4452 

ŧapşur- (T. f.): teslim etmek, ulaştırmak, įsāl etmek, 

   ŧ.-a 3796 

   ŧ.-dı 1028 

ŧapu (T. i. 1.): kat, yüce huzur 

ŧ.+ma 2872 

ŧ.+ña 108, 1822 

ŧ.+sına 2123 

ŧ.+sında 2338 

(i. 2.) hazret, zātıālį, yüce kişilik 

ŧ.+ñ 210, 217, 1022, 1087, 1802, 3779 

ŧ.+ña 226, 234, 1084, 1434, 1804, 3257, 3667, 

4073, 4173, 4208, 5455, 5558 

ŧ.+ñda 4022 

ŧ.+ñdan 3427 

ŧ.+ñı 230, 3702, 3781, 4225, 6028 

ŧ.+ñsuz 4329 

ŧ.+sına 2152, 5686 

 ŧapu(sı)na yara- 

ŧapucı (T. i.): hizmetçi, memur 

ŧ.+lar 5691 

ŧapu(sı)na yara- (T. f.): hizmet etmek,  

y.-ya ŧ.+ña 412 

tār (Far. i. 1.): karanlık 

şeb-i t. 3863 

t. 985 

t.-ı cünūn 2783 

t.-ı leyl 5316 

t.-ı töhmetden 4623 

(i. 2.): tel, saç teli 

t.-ı zülfeyni 2308 

t.+uñ 3576 

 tār ol- 

ŧar (T. sf.): içine alacağı şeye oranla ölçüleri  

yetersiz olan, geniş ve bol karşıtı 

 ŧar ol- 

ŧara- (T. f.): saçı taramak, bir şeyin tellerini  

birbirinden ayırıp karışıklığını gidermek 

ŧ. 4873 

ŧ.-dı 566 

ŧ.-yup 2079,  3264, 4691 
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ŧarab (Ar. i.): sevinçten gelen coşkunluk, sefa,  

eğlence 

ŧ. 683, 3010, 3163 

 ŧarab eyle-, ŧarab it- 

ŧarab eyle- (Ar. T. f.): coşmak, eğlenmek, sevinmek 

e.-ridi … Ǿiyş ü ŧ. 5531 

ŧarab it- (Ar. T. f.): coşmak, eğlenmek, sevinmek 

i.-di ŧ. 4315 

i.-di … Ǿiyş ü ŧ. 3031 

i.(d)-e … Ǿiyş ü ŧ. 5468  

tārāc (Far. i.): yağma, çapul, yağma etme, talanlama 

 tārāca vir-, tārāc it-, tārāc itdür- 

tārāca vir- (Far. T. f.): yağmalatmak 

v.-üpdür … t. 3134 

tārāc it- (Far. T. f.): yağmalamak, talan etmek 

   i.(d)-e … t. 4538 

   i.(d)-eli … t. 3861 

tārāc itdür- (Ar. T. f.): yağmalatmak, talana vermek 

  i.-di … tārāc 3532 

ŧaraf (Ar. i.): yan, yön, yer, mekān 

ŧ.+da 1387, 2930, 2930, 3050, 3057, 3062, 

3223, 3613, 4032, 4264, 4358, 4644, 5003, 

5003, 5182 

ŧ.+dan 2423, 2423, 4226, 4855, 5310, 5623, 

5677, 6038 

ŧ.-ı dār-ı ĥüzne 4180 

ŧ.-ı Mıśra 3756, 5685 

ŧaraf-be-ŧaraf (Ar. Far. zf.): her yer, her taraf 

ŧ. 5692 

ŧarāvet (Ar. i.): tazelik, taze olma 

ŧ. 3503 

ŧ.-i İreme 2978  

ŧ.-i nūr 1660 

ŧārem (Far. i.): kubbe, kümbet, dam 

 nüh ŧārem  

tār-ender-tār (Far. sf.): karanlık içinde karanlık, aşırı  

derecede karanlık 

 tār-ender-tār ol- 

tār-ender-tār ol- (Far. T. f.): çok fazla kararmak 

o.-ur … t. 4954  

ŧarf (Ar. i. 1.): yön, taraf, bir yöne doğru  

ŧ.-ı çāha 1484 

ŧ.-ı Maġribde 2301 

ŧ.-ı niķāb 5777 

ŧ.-ı şehre 1424 

ŧ.-ı yārinden 5312 

(i. 2.): göz ucu, bakış 

kemāl-i ŧ.+idür 1907 

ŧarĥ (Ar. i.): bölme, kurma, tertipleme, planlama 

ŧ. 4238 

 ŧarĥ eyle-, ŧarĥ it- 

ŧarĥ eyle- (Ar. T. f.): bir yere atmak, bırakmak,  

koymak 

ŧ.-yeli 1739 

ŧarĥ it- (Ar. T. f.): bir yere atmak, bırakmak,  

koymak 

i.(d)-er … ŧ. 4986 

ŧ.-di 4479 

ŧāriĥ (Ar. i.): bir şeyi işe yaramadığından dolayı bir  

kenara atan 

 ŧāriĥ ol- 

ŧarįĥ (Ar. i.): işe yaramadığından dolayı bir yana  

atılmış şey 

ŧ. 3357 

ŧāriĥ ol- (Ar. T. f.): birini ya da bir şeyi işe  

yaramadığı için atmak 

ŧ.-uñ 638 

ŧarįķ (Ar. i.): yol 

ġubār-ı ŧ. 2031 

ŧ. 352, 1523, 6169  

ŧ.+e 5387 

ŧ.+i 1489 

ŧ.-i Ǿām 1258  

ŧ.-i mihre 965  

ŧ.+uña 240 

(i. 2.): usul, yöntem, çāre 

ŧ. 4836 

ŧ.-i resūl 5842  

ŧarįķat (Ar. i.): Allah’a ulaşmak maksadıyla tutulan  

yol 

ŧ.+ı 156 

 ŧarįķat(in)i ŧut- 

ŧarįķat(in)i ŧut- (Ar. T. f.): birinin gittiği yoldan  

gitmek, ona tabi olmak, onun emir ve 

yasaklarına uymak 

ŧ.-alar ŧ.+ümi 5643  

tarla (T. i.): ekip biçme (tarım) işlerine elverişli olan  

belirli ve sınırlı toprak parçası 

t.+lara 5590 

ŧarlıķ (T. i.): sıkıntı ve huzursuzluk içinde olma  

durumu 

ŧ.+dan 5354 

ŧar ol- (T. f.): dar gelmek, sıkıntı ve huzursuzluk  

vermek, bunaltmak 

ŧ.-dı 3296 

tār ol- (Far. T. f.): kararmak, karanlığa bürünmek 

o.-a … t. 3862 

t.-dı 3177, 3607  

t.-ur 603, 685 

ŧart- (T. f.): bir şeyin birim cinsten ağırlığını bulmak 

ŧ.-ar 5696 

tārumār (Far. i.): dağınık, perişan, karmakarışık 

t. 2687 

 tārumār it-, tārumār ol- 

tārumār it- (Far. T. f.): dağıtmak, perişan etmek 

i.(d)-er … t. 4521 

t.-di 6124 

t.-miş 4639  

tārumār ol- (Far. T. f.): dağılmak, perişan olmak 

t.-dı 985 

ŧās (Ar. i.): genellikle içine sulu şeyler konulan  

metal vb.nden yapılmış kap 

ŧ. 5819, 5820 

ŧ.+dan 5831, 5832 

ŧ.+ı 5819 

ŧ.+ıdı 5818 

 ŧās ŧās 

tasa (T. i.): üzüntülü düşünce, kaygı, endişe, gam 

 cānına āteş-i tasa düş-, tasa dut-  
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taśadduķ (Ar. i.): sadaka olarak verme, verilme 

 taśadduķ eyle-, taśadduķ it- 

taśadduķ eyle- (Ar. T. f.): sadaka olarak vermek,  

bağışlamak 

t. 5962 

t.-ye 5684 

taśadduķ it- (Ar. T. f.): sadaka olarak vermek,  

bağışlamak 

t.-di 3531, 5917 

tasa dut- (T. f.): kaygılanmak, tasalanmak, endişeye  

kapılmak 

t.-dı 5831 

taśarruf (Ar. i.): sahip olma, idare ile kullanma,  

tutum, ekonomi 

dest-i t.+ına 4230 

t.+ında 5109 

t.+ını 521 

ŧās-bāz (Ar. Far. i.): tas, su kabı ile oynayan  

[büyücü] 

ŧ.-ı felek 3028  

taśdįķ (Ar. i.): doğrulama, gerçek olduğunu söyleme 

 taśdįķ eyle- 

taśdįķ eyle- (Ar. T. f.): doğrulamak, gerçek  

olduğunu söylemek 

e.-mezseñ … t. 1633  

e.-yüp … t. 3745 

ŧās ŧās (Ar. zf.): tasla ölçülen çok fazla miktarda 

ŧ. 5832 

ŧaş- (T. f.): akarsu yatağından çıkarak çevresini  

kaplamak 

ŧ.-dı 2221 

ŧaş (I) (T. i.): sert ve katı toprak parçası 

āsitān-ı ŧ.+ına 2241 

ŧ. 145, 890, 1460, 3806, 5259, 5371 

ŧ.+a 36, 2719, 5260 

ŧ.+da 2224 

ŧ.+dan 882, 1625 

ŧ.+ı 4127 

ŧ.+lar 980  

ŧ.+lara 5371  

 ķara ŧaş, ŧaşa ŧoķun-, oġrıya ŧaş añdur, ŧaş 

baġırlu, ŧaş yüreklü  

ŧaş (II) (T. i.): bir durumun, cismin veya alanın  

sınırları dışında bulunan yer, hariç, dış  

ŧ.+ı 2347, 2440, 2964  

ŧ.+um 3350 

ŧaşa ŧoķun- (T. f.): eziyet, sıkıntı çekmek, başına  

fena işler gelmek 

ŧ.-dı 979, 1125  

ŧaşra (T. zf.): dışarıya doğru 

ŧ. 890, 1584, 4527  

ŧaşt (Far. i.): leğen 

ŧ.-ı sįmįn 4697 

t.-ı zerrįnde 3583  

ŧaş baġırlu (T. sf.): acımasız, merhametsiz kişi 

 ŧaş baġırlu ol- 

ŧaş baġırlu ol- (T. f.): acımasızca, merhametsizce  

davranmak 

ŧ.-up 3867 

ŧaş yüreklü (T. sf.): acımasız, merhametsiz kişi 

   ŧ. 980 

Tatār (Far. ö. i.):  Tātār 

Tātār (Far. ö. i.): Tatar halkı 

   bū-yı müşg-i T. 5331 

   müşg-i T. 5442, 5552 

Tātārį (Far. sf.): Tatarla ilgili olan, Tatar’a ait 

   müşg-i T. 4197 

ŧatlu (T. sf. 1.): hoş, latįf, güzel, gönül alıcı 

   ŧ. 750, 781, 4661, 4781 

   (i. 2.): hoş, güzel, latif olan durum 

   ŧ.+dur 5662 

 sözi ŧatlu it- 

ŧavāf (Ar. i.): etrafını dolaşma 

 ŧavāf eyle-, ŧavāf it-, ŧavāf ķıl-, 

ŧavāf eyle- (Ar. T. f.): bir yerin etrafını dolaşmak 

   e.-di ŧ. 4728 

ŧavāf it- (Ar. T. f.): bir yerin etrafını dolaşmak 

   ŧ.(d)-erler 1559 

   ŧ.(d)-erleridi 2155 

ŧavāf ķıl- (Ar. Far. T. f.): bir yerin etrafını dolaşmak 

   ķ.-up ŧ.-ı sarāy 2162 

ŧavar (T. i. 1.): mal, mülk 

ŧ. 471 

ŧ.+ını 5629 

(i. 2.): binek hayvanı 

ŧ.+ını 6001 

ŧavāyif (Ar. i.): tayfalar, güruhlar, bölükler 

pįşvā-yı ŧ.-i ŝaķaleyn 48 

ŧ.-i eşbāĥ 11 

tāvį (Ar. i.): başka şeylerin etkisi altında  

kalmaksızın kendi kendine oluşan. 

 tāvį ol- 

tāvį ol- (Ar. T. f.): başka şeylerin etkisi altında  

kalmaksızın kendi kendine oluşmak, 

kendililiğinden meydana gelmek 

o.-sa … t. 963 

ŧavķ (Ar. i.): gerdanlık 

ŧ. 1843, 2382, 2850, 3962, 4348, 4480, 5324 

ŧ.+ı 1488 

ŧ-ı gerdenidüñ 4910 

ŧ.-ı gįsū-yı dil-sitānuñiçün 4402 

ŧ.-ı ḫāķān 3268 

ŧ.-ı źevķ 4865 

ŧavr (Ar. i.): hal, eda, gidiş, davranış 

   ŧ.+ı 1489 

   ŧ.+ıdı 3211 

   ŧ.+ıla 4699 

   ŧ.+ında 2512 

   ŧ.+um 156 

ŧavşan (T. i.): tavşan 

 ŧavşan uyķusı vir- 

ŧavşan uyķusı vir-(T. i.): birisini aldatmak,  

kandırmak 

   ŧ.-mege 1321  

ŧavuķ (T. i.): sülüngillerden, eti ve yumurtası için  

üretilen kümes hayvanı 

   ŧ. 2925 

ŧāvūs (Ar. i. 1.): -metinde- Hz. Yusuf 

   ŧ. 727 

   (i. 2.): tavus kuşu 
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   reng-i ŧ.+ı 3162 

   ŧ. 2251 

   ŧ.+ı 2901 

   ŧ.-ı cennet 786  

   ŧ.-ı Ķuds 3497 

   ŧ.-ı zer-nigārıla 4251 

(i. 3.): -metinde- Zeliha 

   ŧ. 2657, 2791 

   (sf. 4.): tavusa benzer, tavusla ilgili 

   ŧ. 4312 

ŧayan- (T. f.): birinden, bir şeyden güç almak,  

güvenmek, istinat etmek 

ŧ.-ma 3868 

ŧayf (Ar. i.): uykuda görülen hayal 

   ŧ.-ı ḫayāl 2660 

ŧāyı (T. i.): annenin erkek kardeşi (-metinde- Hz.  

Yakup’un eşleri Leyyā ve Rāhįl’in babası olan 

Laban) 

   ŧ.+sı 399 

ŧayın- (T. f.): kaymak, sürçmek 

   ŧ.-ur 4060 

taǾyįn (Ar. i.): ayırma, belli etme, belirleme 

   t. 5119 

 taǾyįn eyle-, taǾyįn ol- 

taǾyįn eyle- (Ar. T. f.): ayırmak, belli etmek 

   e.-di t. 2151 

taǾyįn ol- (Ar. T. f.): ayrılmak, belirlenmek 

   o.-dı … t. 2198 

ŧāyir (Ar. i.): kuş 

   ŧ.-i cān 1830 

ŧaylesān (Ar. i.): başa ve boyna sarılan şal ya da  

sarık ve bu sarığın omuzlara düşen ucu 

   ŧ.+ı 1487 

Ŧaymūs (Ar. ö. i.): Batıda taç ve taht sahibi olan  

sultan, Zeliha’nın babası 

   nām-ı Ŧ. 2883 

Ŧ. 2295, 2298, 2567, 2587, 2587, 2657, 2791, 

2828, 2835, 2932, 3045 

   Ŧ.+a 2910 

ŧayr (Ar. i.): kuş 

   laĥm-ı ŧ.+ıla 4877 

ŧayy (Ar. i.): dürüp bükme, sarma, katlama 

 ŧayy it- 

ŧayyār (Ar. i.): uçucu, uçan, kuş 

ŧ. 4255 

ŧayy it- (Ar. T. f.): dürüp bükmek, sarmak, katlamak 

ŧ.(d)-üp 1693, 5953 

tażarruǾ (Ar. i.): yalvarma, yakarış 

t.+ı 593 

t.+la 5379  

tāze (Far. sf.): bozulmamış, yıpranmamış  

yorulmamış, kuru olmayan 

ḫūşe-i t.+yile 5119 

nihāl-i t.+yidi 2367 

şehd-i t. 6177 

t. 880, 1021, 1173, 1217, 1646, 1813, 2050, 

2173, 2345, 2659, 2943, 3480, 3598, 3760, 

3856, 4041, 4043, 4141, 4171, 4239, 4512, 

4597, 4606, 4661, 4748, 4873, 4907, 4932, 

4969, 5067, 5105, 5440, 5444, 5491, 5946, 

6007, 6174, 6176, 6186 

(i. 2.): bozulmamış, yıpranmamış, yorulmamış, 

kuru olmayan 

t. 4660, 4660 

t.+dür 4167 

 tāze it-, tāze ķıl-, tāze tāze, tāze ŧut- 

tāze it- (Far. T. f. 1.): tekrarlamak, yeniden yapmak 

t.-dükce 4514 

(f. 2.): ferahlandırmak, taze hale getirmek 

i.-di … t. 6008 

tāze ķıl- (Far. T. f.): tekrarlamak, yeniden yapmak 

t.-ma 3248 

tāzele- (Far. T. f.): -bir iş için- bir kez daha  

tekrarlamak 

t.-r 4632 

tāzelen- (Far. T. f.): -bir iş için- bir kez daha  

tekrarlanmak, yeniden yapılmak 

t.-di 1389, 4747, 5288, 5877 

t.-ür 3870 

(f. 2.): yenilenmek, yeni hale gelmek 

t.-di 4804 

tāze-reng (Far. sf.): tāze renkli 

 tāze-reng it- 

tāze-reng it- (Far. T. f.): taze, görülmemiş renklerle  

donatmak, süslemek 

t.-di 5471 

tāze tāze (Far. sf.): yeni yeni 

t. 5872, 5873 

tāze ŧut- (Far. T. f.): yıpratmamak, başına bir kaza  

getirtmemek, kazadan emin kılmak 

t.-duġuñ 1794 

t.-uñ 814 

tāzį (Far. i.): Arap 

esb-i t. 2945 

esb-i t.+ler 2906 
raḫş-i t. 3477 

t.+ler 3026 

tāziyāne (Far. i.): kırbaç, kamçı 

t. 4634 

teǾālā (Ar. i.): Allah adıyla birlikte kullanılan ve  

“yüksek olsun” manasına gelen bir söz 

 Ĥaķ teǾālā 

teb (Far. i.): hararet, aşırı sıcalık 

   t.+den 645 

   t.+ile 3923 

tebāh (Far. i.): berbat, harap, mahvolma 

 tebāh eyle-, tebāh it-, tebāh ol- 

tebāh eyle- (Far. T. f.): mahvetmek, harap etmek,  

berbat ve bitkin duruma getirmek 

   e.-r … t. 3213 

   t.-ridi 1965 

tebāh it- (Far. T. f.): mahvetmek, harap etmek,  

berbat ve bitkin duruma getirmek 

   i.(d)-e t. 3179 

tebāh ol- (Far. T. f.): mahvolmak, harap olmak,  

berbat olmak bitkin duruma düşmek 

o.-a t. 1 

o.-dı t. 2201, 5614 
o.-ma t. 4938 
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teber (Far. i.): balta, meşin bıçağı 

   đarb-ı t. 595 

   t. 853 

tebessüm (Ar. i.): gülümseme 

   t.+de 3766,  

 tebessüm it- 

tebessüm it- (Ar. T. f.): gülümsemek 

   t.-di 1676 

   t.(d)-üp 1171 

tecellā (Ar. i.): görünme, belirme 

   t.+sın 3329 

   temāşā-yı t.+dan 3331  

 tecellā eyle-, tecellā it- 

tecellā eyle- (Ar. T. f.): görünmek, belirmek 

   e.-ye … t.+yı 2120 

tecellā it- (Ar. T. f.): görünmek, belirmek 

   i.-di … t.-yı 3284 

tecellį (Ar. i.): görünme, belirme 

   efsāne-yi t.+den 3216 

   t. 3332 

 tecellį-yi it-, tecellį ķıl-, tecellį ol-,  

tecellį it- (Ar. T. f.): kendini göstermek 

i.(d)-e t.-yi Ǿām 2128 

tecellį ķıl- (Ar. T. f.): kendini göstermek 

   ķ.-sun … t.-yi ḫāś 2127 

tecellį ol- (Ar. T. f.): görünmek, görünür hale  

gelmek 

   o.-mazısa t. 2126 

tecrįd (Ar. i.): her şeyden el ayak çekip Allah’a  

yönelme 

   ehl-i t. 194 

   sālār-ı gürūh-ı ehl-i t. 194 

tedbįr (Ar. i.): bir şeyi temin edecek veya önleyecek  

yol, çare, düşünce 

ehl-i t.+em 4934 

ehl-i t. ü kārdānıdı 1524 

t. 624, 2589, 2849, 4835, 4936, 5011, 5099, 

5199, 5640 

t.+i 2656, 2673, 5099, 5209 

t.+in 506, 2713 

t.+ini 5568 

t.+üm 4521 

vefķ-i t. olursa 5930 

 tedbįr eyle-, tedbįr it- 

tedbįr eyle- (Ar. T. f.): bir şeyi temin edecek veya  

önleyecek, yol çare bulmak 

e.-dük t. 5980 

tedbįr it- (Ar. T. f.): bir şeyi temin edecek veya  

önleyecek yol, çare bulmak 

i.-diler t. 1310 

tedennį (Ar. i.): aşağı inme, aşağılama, gerileme 

t.+dür 2692 

tedrįc (Ar. i.): derece derece, basamak basamak  

ilerleme, ilerletme; azar azar hareket 

t.+ile 6021 

tedrįs (Ar. i.): ders verme, verilme, okutma 

 tedrįs eyle- 

tedrįs eyle- (Ar. T. f.): ders vermek, okutmak 

   e.-se t. 2510 

teǿemmül (Ar. i.): iyice, etraflıca düşünme 

 teǿemmül it- 

teǿemmül it- (Ar. T. f.): iyice, etraflıca düşünmek 

   t. 4933 

teǿennį (Ar. i.): ihtiyatlı ve akıllıca davranma. Bir  

işte acele etmeyip bir düşünce dairesinde 

hareket etme 

t.+yi 27 

teǿessüf (Ar. i.): kederlenme, tasalanma, acıma,  

eseflenme 

ġam-ı t.+den 4889 

t. 1144 

t.+den 4950, 5389, 5666 

t.+dür 1457 

t.+idi 1206 

t.+ile 740, 4517 

t.+ümi 5902 

tef (Far. i.): sıcaklık, hararet, buhar 

 tef ü tāb ol- 

tefāvüt (Ar. i.): iki şeyin birbirinden farklı olması,  

iki şey arasındaki fark 

t. 5545 

teferrüc (Ar. i.): seyir, seyretme, gezme, gezintiye  

çıkıp gam dağıtma  

itdi Ǿazm-i t.-i dįdār 3230 

t. 722 
t.+den 682 

t.-i dįdār 2037, 3033, 3829 

t.-i dilber 3602 

 teferrüc eyle-, teferrüc it- 

teferrüc eyle- (Ar. T. f.): bakmak, seyretmek 

   e.-riken t.-i dįdār 3330 

   e.-ye … t.-i cānān 3037 

teferrüc it- (Ar. i.): gezmek, gezinmek, seyretmek 

  t.(d)-e 31 

  t.(d)-er 4967 

  t.-mege 2262 

teftįş (Ar. i.): bir şeyin doğrusunu bulabilmek için  

her tarafı arayıp tarama, gereği gibi sorup, 

soruşturma 

t. 516 

 teftįş eyle-, teftįş olın- 

teftįş eyle- (Ar. T. f.): bir şeyin doğrusunu  

bulabilmek için her tarafı arayıp taramak, 

gereği gibi sorup soruşturmak 

t.-düm 1382 

teftįş olın- (Ar. T. f.): her tarafı aranıp, taranmak,  

gereği gibi sorulup, soruşturulmak 

o.-mayınca … t. 5687 

tef ü tāb ol- (Far. T. f.): sıcaktan yanmak,  

kavrulmak 

o.-sa … t. 4473 

tefvįż (Ar. i.): ihale etme, sipariş etme, edilme 

 tefvįż it- 

tefvįż it- (Ar. T. f.): ihale etmek, sipariş etmek,  

edilmek 

t.(d)-üñ 5209 

teġāfül (Ar. i.): anlamamazlıktan gelme 

t.+ile 5749 

tehį (Far. i.): boş 

t. 4369 
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 tehį eyle-, tehį ol- 

tehį-dest (Far. i.): eli boş 

t.+m 5430 

tehį eyle- (Far. T. f.): boşaltmak 

e … t. 5062 

tehį ol- (Far. T. f.): boşalmak, boş duruma gelmek 

o.-dı t. 5040 

teǿḫįr (Ar. i.): sonraya, geriye bırakma, geciktirme,  

geciktirilme 

 teǿḫįr it- 

teǿḫįr it- (Ar. T. f.): geciktirmek, geciktirilmek  

sonraya bırakmak 

i.-me t. 4432, 4457 

i. t. 4598 

tehlįl (Ar. i.): İslām dininin tevhit akidesini hulāsa  

eden “lāilāhe ill-Allāh” sözlerini söylemeler 

t. 1880 

tehniye (Ar. i.): tebrik etme, kutlama, “hoş geldin”  

deme 

 tehniye it- 

tehniye it- (Ar. T. f.): tebrik etmek, kutlamak, hoş  

geldin demek 

t.-diler 2113 

tek (I) (Far. i.): koşma, seğirtme 

   t. 5315 

 tek ü pūyı eyle- 

tek (II) (T. i. 1.): yalnız, birbirini tamamlayan veya  

aynı türden olan nesnelerden her biri 

t. 3866, 5767 

(zf. 2.): yalnız, yalnız başına  

t. 5770 

teķarrüb (Ar. i.): yaklaşma, yanaşma 

 teķarrüb bul- 

teķarrüb bul- (Ar. T. f.): yapılan ibadet aracılığıyla  

Allah’a yaklaşmak, yakın olmak 

t.-a 1047 

teķāżā (Ar. i.): alacaklının borçluyu sıkıştırması,  

sıkışarak söz söyleme 

 teķāżā eyle- 

teķāżā eyle- (Ar. T. f.): bir mevzu için sıkıştırmak,  

sıkışarak söz söylemek 

e.-diler t.+yı 2189 

tekbįr (Ar. i.): Allah’ı uluların ulusu olarak  

yüceltme 

naǾra-i t. 6054 

 tekbįr it- 

tekbįr it- (Ar. T. f.): Allah’ı uluların ulusu olarak  

yüceltmek 

t.(d)-erdi 1880 

tekeffül (Ar. i.): birine kefil olma, kefālet etme 

 tekeffül it- 

tekeffül it- (Ar. T. f.): birine kefil olmak, kefālet  

etmek 

t.(d)-er 914 

tekellüf (Ar. i.): özenme, bir işi gösterişli bir hale  

koymak için uğraşma 

t.+ini 756 

tekellüm (Ar. i.): konuşma 

t.+de 3766 

tekrār (Ar. zf.): yine, bir daha, yeniden 

t. 2450, 3552, 3571, 5415 

 tekrār it- 

tekrār it- (Ar. T. f.): herhangi bir işi tekrarlamak,  

yinelemek, bir daha gerçekleştirmek 

t.(d)-erdi 4855 

tek ü pūyı eyle- (Far. T. f.): koşmak, seğirtmek 

   e.-rken … t. 3199 

tekvįn (Ar. i.):  vaśf-ı tekvįn 

tekye-gāh (Ar. Far. i.): tekke, dergāh 

   t.+ı 1380 

 tekye-gāh ol- 

tekye-gāh ol- (Ar. Far. T. f.): dergahta oturmak,  

bulunmak 

t.-dı 4679 

telaŧŧuf (Ar. i.): nāzikane muamelede bulunma 

   t.+ıla 4071 

telbįs (Ar. i.): hile, oyun 

t. 966, 1001 

t.+i 1440, 4859 

telḫ (Far. i.): acı 

 telḫ it- 

telḫ it- (Far. T. f.): acılaştırmak, acı hale getirmek 

t.-di 2288 

t.(d)-er 3247 

telķįn (Ar. i.): aşılama, kulağına koyma, anlatma 

 telķįn it- 

telķįn it- (Ar. T. f.): aşılamak, anlatmak, kulağına  

koymak 

i.-di … t. 4133 

i.(d)-e … t. 5973 

telvįn (Ar. i.): renk verme, boyama, boyanma 

   ḫumār-ı t.+i 4724 

temām (Ar. i. 1.): tamam, tam olma, eksiksiz 

t. 415, 2780 

t.+ıdı 3373 

t.-ı Mıśr 4827 

(sf. 2.): tam, eksiksiz 

eylemişdüñ … Ǿahd-i t. 3429 

t. 417, 3370, 5595 

(zf. 3.): tam, eksiksiz, tamamen 

t. 498, 786, 1161, 1201, 1894, 3145, 3316, 

3749, 4711, 5108 

 bedr-i temām, temām eyle-, temām it-, 

temām ķıl-, temām ol-, temām sür- 

temām eyle- (Ar. T. f.): tamamlamak, bitirmek 

e.-di … t. 173 

temām it- (Ar. T. f.): tamamlamak, bitirmek, belirli  

bir süreyi ya da durumu doldurmak 

i.-di t. 3501 

t.-di 1546, 2932  

t.(d)-e 1684 

temām ķıl- (Ar. T. f.): tamamlamak, bitirmek, belli  

bir süreyi ya da durumu doldurmak 

ķ.-dı t. 4665 

temām ol- (Ar. T. f.): tamamlanmak, belirli bir  

süreyi doldurmak 
o.-dı t. 807, 1027, 2730, 5463, 6058, 6086 

o.-dı … t. 1639, 2087, 3394 

o.-madı … t. 2183 

o.-mış … t. 3679 
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o.-mışıdı t. 1552 

o.-sa … t. 3587 

t.-a 619 

t.-dı 492, 528, 1202, 4258, 4273, 5912 

t.-up 1249 

temām sür- (Ar. T. f.): tamamlamak, belirli bir  

süreyi ya da durumu doldurmak 

t.-di 2340  

temāşā (Far. i. 1.): gezme, teferrüc 

   t.+dur 672  

   t.+ya 2362  

   t.+yı 723 

   (i. 2.): bakıp seyretme 

   t.+sın 2042 

   t.+yı 4389 

   t.-yı tecellādan 3331 

 temāşā it- 

temāşā-gāh (Ar. T. i.): seyir ve gezinti yeri 

   t. 5533 

temāşā it- (Ar. T. f.): bakıp seyretmek 

   i.(d)-en t.+yı 4855 

temennā (Ar. i.): dileme, dilek, istek 

   t.+dan 2839, 3335 

   t.+ñı 2794 

   t.+nuñ 3802 

   t.+sı 4683 

temettuǾ (Ar. i.): kār etme, kazanma 

   t. 2727 

temįz (Ar. sf.): soy ve ahlak bakımından lekesiz 

ehl-i t. 424, 3392, 3442, 3445, 3585, 4447, 

4613, 5294, 6136 

t. 4527 

velį-yi t. 3428 

temkįn (Ar. i.): ağır başlılık, ihtiyat, tedbir 

t.+i 4724 

ten (T. i.): vücut 

gül-i t. 887 

t. 822, 2817, 3183, 4291, 4304, 4320, 4596, 

4676, 5167, 5598, 5910, 6093, 6189 

t.+de 412, 686, 3404, 3562, 3710, 3711, 4469, 

5653 

t.+den 1068, 3964, 4437, 5713 

t.+e 903, 1173, 2746, 4472 

t.+i 764, 2439, 3054, 4710, 4903, 5030 

t.-i bį-derd 349 

t.-i bį-Ǿışķ 2285 

t.+in 4481, 5146, 6157 

t.+inde 3325, 5556, 5608 

t.+ine 5473 

t.+iyle 6190 

t.+ler 2220 

t.+leri 3156 

t.+üm 3041, 3576, 4215, 6190 

t.+ümde 3938 

t.+ümden 5142 

t.+üme 2473, 3962 

t.+ümise 3963 

t.+üñ 1217 

t.+üñüz 1467 

 Ǿaķl u cānı tene gel-, ten gözi  

teneffüs (Ar. i.): nefes, soluk alma 

 teneffüs it- 

teneffüs it- (Ar. T. f.): nefes, soluk almak 

t.-di 2632, 2747  

teng (Far. sf. 1.): dar, küçük. [divān şiirinde  

küçüklükten ve darlıktan kasıtla sevgilinin 

ağzıyla ilişkilendirilir] 

dehen-i t.+i 1961 

maĥbes-i t.+e 5704 

t. 3004, 5072 

(i. 2.): darlık, küçüklük hali 

t. 4775, 4971, 5122, 5315 

t.+in 4337 

(i. 3.): nādir 

t. 2943 

(i. 4.): bağ, kayış 

t. 5731 

t.-i Ǿabā 5055 

t.+ini 4658 

(zf. 5.): dar, sıkıntılı bir şekilde  

t. 6110 

 teng ol- 

teng-ber-teng (Far. sf.): çok az, nadir bulunan 

   t. 3027 

teng-dil (Far. sf.): yüreği dar, içi sıkıntılı 

 teng-dil ol- 

teng-dil ol- (Far. T. f.): gönlü daralmak, sıkılmak,  

bunalmak 

t.-dı 4587 

t.-ma 4337 

teng ol- (Far. T. f. 1.): sıkılmak, daralmak, 

o.-dı … t. 4148 

o.-maya t. 899 

t.-dı 5234 

(f. 2.): nadir bulunmak, azalmak 

t.-dı 3897 

t.-mışdı 2216  

(f. 3.): zor, müşkül bir durum oluşturmak 

t.-dı 5617 

t.-updur 5674 

ten gözi (T. i.): somut anlamda bilinen mahluku  

mahluk gören göz 

t. 5332 

t.+i 5881  

tenhā (Far. i.): yalnız, tek 

t. 1630, 2755, 3817 

t.+yı 991 

tenhāyį (Far. zf.): yalnız bir şekilde 

t. 5239, 5404, 5798 

tennūr (Ar. i.): fırın, tandır 

t.+ı 5598 

t.-ı dilde 2825 

t.-ı sįne 5124 

ter (Far. sf. 1.): taze, yıpranmamış, 

çehre-i t. 5261 

ġonça-i t. 4267 

ġonça-i t.+iken 2343 

gül-i t. 897, 1615, 2185, 3001, 4668 

gül-i t.+iyile 2428 

t. 4661, 4874, 5444 
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verd-i t. 2057 

(i. 2.): taze yıpranmamış olan varlık ya da 

nesne  

t.+idi 4969 

ter (T. i.): ter, ıslak 

t. 2322, 4416 

Ǿünnāb-ı t. 3958 

 ter eyle- 

teraĥ (Ar. i.): gam, tasa, acı, keder 

t. 2922 

teraĥĥüm (Ar. i.): merhamet etme, acıma 

 teraĥĥüm eyle-, teraĥĥüm it- 

teraĥĥüm eyle- (Ar. T. f.): merhamet etmek, acımak 

   e.-señ t. 3926 

teraĥĥüm it- (Ar. T. f.): merhamet etmek, acımak 

   t.(d)-üp 1171 

teraķķį (Ar. i.): yukarı kalkma, ilerleme, yükselme 

 teraķķį it- 

teraķķį it- (Ar. T. f.): ilerlemek, yukarı kalkmak 

   t.(d)-e 4821 

terbiyet (Ar. i.): eğitim, görgü 

   t.+de 1722  

 terbiyet it-, terbiyet ķıl- 

terbiyet it- (Ar. T. f.): iyi, olgun ve güzel duruma  

getirmek, eğitmek 

   t.+ler i.-mişdür 3939 

terbiyet ķıl- (Ar. T. f.): iyi, olgun ve güzel duruma  

getirmek, eğitmek 

t.+ler ķ.-am 2186  

tercįĥ (Ar. i.): üstün tutma, daha çok beğenme 

 tercįĥ it-, tercįh ķıl- 

tercįĥ it- (Ar. T. f.): üstün tutmak, daha çok  

beğenmek 

i.(d)-er t. 635 

tercįh ķıl- (Ar. T. f.): üstün tutmak, daha çok  

beğenmek 

   ķ.-up t. 3986 

tercümān (Ar. i.): çevirmen, çevirici 

   t.+ına 3309 

 tercümān ol- 

tercümān ol- (Ar. T. f.): duygularını, hissiyatını  

yansıtmak 

t.-dı 338 

tercüme (Ar. i.): tercüme, çevirme [aslı tercemedir] 

   t. 339 

   t.+si 338 

ter-dāmen (Far. i.): eteği yaş, namussuz, bulaşık 

   zen-i t.+e 4628 

ter eyle- (T. f.): ıslatmak 

   t.-mez 4459 

ter-gül (Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf (taze gül) 

   t. 5196 

ter-ĥūşe (Far. i.): taze başak 

   t. 5105 

terk (Ar. i.): bırakma, bırakılma, koyuverme,  

salıverme, vazgeçme, vazgeçilme 

t.-i cān 2545 

 terk it- 

terk it- (Ar. T. f.): bırakmak, ayrılmak, vazgeçmek, 

i.-di t. 5521 

i.-mesün t. 1297 

t.-di 1046, 1372, 1929, 1980, 3706 

t.(d)-er 2379 

t.(d)-erse 5648 
t.-i Belḫ i.-di 2288 

t.-i ġam-ı cihān i.-di 6154 

t.-i ķānūn-ı Ǿahd i.(d)-üp 3167 

t.-mezem 5136 

t.-mişdi 475 

t.(d)-üp 1483, 3794, 4582, 5643 

ter-nāzük (Far. sf.): güzel, zarif, taze 

   t. 4660,   

tesbįĥ (Ar. i. 1.): belirli dinį sözleri tekrarlamak,  

veya elde oyalanmak için kullanılan türlü 

maddelerden boncuk biçiminde yapılmış 

genellikle otuz üç ya da doksan dokuz taneden 

oluşmuş dizi 

t.+ini 2235 

(i. 2.): "sübhânallah" kelimesini söyleyerek 

Allah'a ta'zîm etme, yüceltme 

t. 6039 

t.+i 5399  

t.-i Ĥaķķ 142 

tesbįĥ-ḫˇān (Ar. Far. i.): Allah’ı öven, ona övücü  

sözler söyleyen 

t.+ı 5396  

tesellā (Ar. i.): avutma, avundurma 

   t.+sın 3329 

 tesellā bul- 

tesellā bul- (Ar. T. f.): avunmak, bir nebze olsun  

sıkıntılardan uzaklaşmak 

b.-a t.+yı 2120 

b.-dı … t.+yı 3284 

tesellį (Ar. i.): avutma, avundurma 

   t.+den 3216 

 tesellį bul- 

tesellį bul- (Ar. T. f.): avunmak, bir nebze olsun  

sıkıntılardan uzaklaşmak 

t.-a 2127 

teǿŝįr (Ar. i.): etki, belirti 

t.+i 6109 

 teǿŝįr it- 

teǿŝįr it- (Ar. T. f.): etki etmek 

i.(d)-er … t. 5398 

teskįn (Ar. i.): sakin kılma, kılınma, yatıştırma,  

yatıştırılma 

t. 5848 

 teskįn it- 

teskįn it- (Ar. T. f.): sakinleştirmek, yatıştırmak,  

yatıştırılmak 

i.-di t. 5805 

teslįm (Ar. i.): bir emaneti yerine verme 

ḫaŧŧ-ı t.+e 4785 

 teslįm it-, teslįm ķıl-,  

teslįm it- (Ar. T. f. 1.): bir şeyi  sahibine vermek 

i.(d)-er t. 803 

(f. 2.): bir şeyin kullanımını korunmasını veya 

mülkiyetini vermek, bırakmak, devretmek, terk 

etmek 

i.-di t. 1689 
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i.(d)-ince t. 5504 

t.(d)-en 5093 

t. … i.(d)-eler 3309 

t.-mişem 1859 

teslįm ķıl- (Ar. T. f.): bir şeyin kullanımını  

korunmasını veya mülkiyetini vermek, 

bırakmak, devretmek, terk etmek 

ķ.-dı t. 1690, 1857 

ķ-uñ t. 6081 

teşkįl (Ar. i.): bir şeye şekil ve suret verme,  

meydana getirme, kurma 

 teşkįl it- 

teşkįl it- (Ar. T. f.): bir şeye şekil ve suret vermek,  

meydana getirmek, kurmak 

i.-se t. 4238 

teşne (Far. i.): susamış olan kimse 

t. 652, 2814, 3050, 3140, 4473  

t.-i pür-tāb 4430 

t.+ler 1582, 4168 

t.+ñe 3927 

t.+ñi 5452 

t.+nüñ 3899  

t.+ye 3900 

t.+yem 4005, 4381, 4396, 4397  

t.+yi 995 

t.+yiken 852  

(sf. 2.): susamış 

t. 5477 

 teşne ol- 

teşne-leb (Far. zf. 1.): susuz, yanık dudağı kurumuş,  

çok susamış bir şekilde  

t. 2215 

(i. 2.): susuz, yanık dudağı kurumuş,  

çok susamış 

t. 3034  

teşnelik (Far. T. i.): susuzluk, susamışlık hali 

t. 1513  

t.+den 852, 4006 

teşne ol- (Far. T. f.): susamak 

t.-dum 2619 

teşrįf (Ar. i.): şereflendirme, şeref verme,  

şereflendirilme 

 teşrįf it-   

teşrįf it- (Ar. T. f.): şereflendirmek, şeref vermek,  

şereflendirilmek 

i.-di t. 2850 

tevābiǾ (Ar. i.): bir kimsenin hizmetinde bulunanlar,  

birinin adamları, uşaklar 

t.-i źāt 1728 

tevaķķuf (Ar. i.): durma, bekleme 

t.+da 4484 

tevbe (Ar. i.): tövbe, işlenmiş bir günah ya da suçun  

bir daha işlenmeyeceğine dāir verilen söz 

āb-ı t. 1440 

 tevbe istiġfār it-, tevbe olsun 

tevbe istiġfār it- (Ar. T. f.): günah işledikten sonra  

pişman olup bir daha yapmamak üzere azm 

etmek ve Allah’a söz vermek 

i.(d)-er ... t. 3717 

tevbe olsun (T. e.): bir kimsenin herhangi bir işten  

çok pişman olup o işi tekrarlamama kararı 

aldığını anlatan bir söz 

t. 2011 

tevekkül (Ar. i.): işi Allah’a bırakıp kadere razı  

olma 

t. 2955 

t.+den 5743 

 tevekkül it- 

tevekkül it- (Ar. T. f.): işi Allah’a bırakıp kadere  

razı olma 

i.-di … t. 913 

t.-(d)-er 914, 5094 

tevĥįd (Ar. i.): Allah’ın birliğine inanma 

sırr-ı t.+e 4137 

sırr-ı t.+i 75 

sulŧān-ı serāy-ı sırr-ı t. 194 

t.+i 4133 

źevķ-i t.+e 86 

 Ǿayn-i tevĥįd, tevĥįd it- 

tevĥįd it- (Ar. T. f.): Allah’ın birliğini dil ile  

söyleyip tasdik etmek 

t.-(d)-er 4141 

teǿvįl (Ar. i.): söze, rüyaya mana verme, rüyayı  

tabir etme 

t. 700 

t.+i 1541  

t.+in 617  

 teǿvįl ol- 

teǿvįl ol- (Ar. T. f.): söze, rüyaya mana vermek,  

açıklamak, tabir etmek 

t.-a 5110 

Tevvāb (Ar. ö. i.): tövbeleri çokça kabul eden Allah 

   T. 2010 

teźerv (Far. i.): güneş 

   t. 4249  

   t.+iyidi 535  

teźkire (Ar. i.): pusula, tezkere 

   t.-i risāletüñden 204 

tezvįr (Ar. i.): ara bozmak ve bilhassa fenalık  

kastıyla yapılan kovuculuk 

zįver-i t. 627 

tezyįn (Ar. i.): süsleme, süslenme, zinetlendirme 

   t. 3587 

 tezyįn eyle-, tezyįn it- 

tezyįn eyle- (Ar. T. f.): süslemek 

   e.-di t. 2198  

tezyįn it- (Ar. T. f.): süslemek, süslenmek 

   i.(d)-e … t. 5163 

   t.(d)-er 865 

ŧıfl (Ar. i.): küçük çocuk 

ŧ. 3922, 4331, 4595  

ŧ.+a 627, 1671 

ŧ.+ı 4594 

ŧ.-ı ferzendidüm 319  

ŧ.-ı Ĥabeş 2313 

ŧ.+iken 956, 957, 1526, 1769, 4596, 5517 

ŧın- (T. f.): ses çıkarmak, söylenmek 

ŧ.-mamaķ 954 

ŧınāb (Ar. i.): kazığa bağlanan çadır ipi 

   çetr-i bį-sütūn u ŧ. 28  
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   ŧ.+ı 3017, 5255 

ŧınmamaķlıķ (T. i.): konuşmamak, söylenmemek 

   ŧ. 954 

ŧırāķ (Ar. i.): gitme 

   hāy u hūy-ı śadā-yı demm-i ŧ. 2913 

ŧıynet (Ar. i.): yaradılış, mizāc, maya 

   ŧ.+ine 172 

ticāret (Ar. i.): ticaret, alım-satım 

 ticāret it- 

ticāret it- (Ar. T. f.): bir malı alıp, kar amaçlı satmak 

   t.-megiçün 3244  

tįġ (Far. i.): kılıç 

t. 413, 853, 3406, 4549  

t.-i bürehneyile 4437  

t.-i bürrānın 2299 

t.-i Ǿışķı 4719 

t.-i mekr ü destānı 649  

t.-i mihri 5030 

t.-i mihrile 432  

t.-i mihrüñle 4003  

t.-i şafaķ 1165 

t.-i töhmetden 5151  

t.-i žulmüñ 4994 

t.+umuz 1625 

 tįġa ķanı bulaş-  

tįġa ķanı bulaş- (Far. T. f.): öldürmek 

t.+ımuza b.-madın k. 649  

tille (Ar. i.): sıra dağ 

t. 5665 

tįmār (Far. i.): yara bakımı, bir hastalığın tedavisi 

olmaya ķābil-i t. 5885  

t.+a 3058 

 tįmār eyle- 

tįmār eyle- (Far. T. f.): tedavį etmek, iyileştirmek 

e.-di … t. 245  

e.-rdi … t 5071 

tįr (Far. i.): ok 

nişān-ı t.-i ecel 5221 

t. 1096, 1108, 1967, 2546, 2604, 3087, 3596, 

3620, 4204, 4592 

t.+e 3620 

t.+i 6109 

t.-i çarḫ-ı žalūm 3088  

t.-i ġamuñla 2643 

t.+iken 2949 

t.+ile 1216 

t.+in 2378  

t.-i nažardan 5742  

t.+ine 3597, 4481 

t.-i taķdįr 5274 

t.-i ŧaǾn 4561 

t.-i vehmi 2386  

t.+üñ 2707 

zaḫm-ı t. 413  

 tįr ol- 

tirāş (Far. i.): yontma 
   zaḫm-ı đarb u t. 4060  

 tirāş it-, tirāş ol-, tirāş olın- 

tirāş it- (Far. T. f.): yontmak 

   i.-di t. 5259 

   t.(d)-üp 4127  

tirāş ol- (Far. T. f.): yontulmak 

   o.-sa t. 5142  

tirāş olın- (Far. T. f.): yontulmak 

   o.-dı t. 1739 

tįre (Far. i.): kara, karanlık, bulanık 

   t. 4775 

 tįre ol- 

tįre ol- (Far. T. f.): kararmak, bulanmak 

   t.-a 5205 

tįr-endāz (Far. i.): ok atan, ok atıcı 

   t. 3768 

tįr ol- (Far. T. f.): yaralamak, vurmak, ok gibi  

batmak 

t.-dı 598 

tįşe (Far. i.): balta, nacak, keser 

   t. 3993, 4899  

   t.+si 4237 

   t.+yile 4127 

   zaḫm-ı t. 595 

tįz (Far. zf. 1.): tez, çabuk  

t. 488, 910, 1075, 2882, 3079, 3234, 4427, 

4435, 4506, 5390, 6108 

   (sf. 2.): keskin 

   āteş-i t. 2423, 4470 

   ḫancer-i t. 4462, 4549  

   nāvek-i t. 1157 

   nişter-i t. 4549  

   sūzen-i t. 4811  

   t. 1972, 2941, 5391 

 tįz eyle-, tįz it-, tįz ol- 

tįz-āb (Far. i.): kezzap 

t. 488 

tįz eyle- (Far. T. f.): bir işi çabucak, hızlı bir şekilde  

gerçekleştirmek 

e.-di tįz 2278 

tįz it- (Far. T. f.): keskinleştirmek, kızdırmak 

i.-me t. 4560 

t.-dükce 881 

t.(d)-üp 4847, 5923 

tįz ol- (Far. T. f.): keskinleşmek 

t.-ur 6109 

ŧoġ- (T. f. 1.): dünyaya gelmek 

ŧ.-a 5460 

ŧ.-alı 4996 

ŧ.-dı 360, 361, 424, 492, 5064 

ŧ.-mamışdur 3950 

ŧ.-mayaydum 2810, 4996 

ŧ.-sa 584 

(f. 2.): görünmek, ortaya çıkmak, zuhur etmek 

ŧ.-ardı 3208 

ŧ.-alı 2517 

ŧ.-dı 1594, 2046, 2136, 2143, 2301, 4138, 5464 

ŧ.-madı 3863 

ŧ.-maz 3496 

ŧ.-sa 3489 

ŧ.-sam 4217 

 gün gibi ŧoġ-, gün ŧoġ-  
ŧoġan (T. i.):  sırtı kül rengi ve enine çizgili, küçük  
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kuş, fare vb. ile beslenen ve alıştırılarak kuş 

avında kullanılan yırtıcı bir kuş 

ŧ. 2997 

ŧoġra- (T. f.): keserek parçalamak ya da elle küçük  

parçalara ayırmak 

ŧ.-yup 5030 

ŧoġrı (T. sf. 1.): gerçek yalan olmayan [söz veya  

haber] 

ŧ. 1175, 1314, 3752, 4498  

(zf. 2.): gerçek, doğru bir şekilde 

ŧ. 1399, 1510, 1613, 1647, 5949, 5990 

(zf. 3.): hiçbir yöne sapmadan, dosdoğru, 

doğruca 

ŧ. 3563, 5799 

(i. 4.) :gerçek, doğru, sahih 

ŧ. 5810, 5861 

ŧ.+dur 1400, 5821 

ŧ.+ñam 2527 

ŧ.+sıyuz 5789  

ŧ.+sız 5703 

ŧ.+yam 2560  

ŧ.+yı 4573 

ŧ.+yıdı 1649  

 ŧoġrı ol- 

ŧoġrılıķ (T. i.): dürüst ve doğru olma durumu 

ŧ. 4573 

ŧoġrı ol- (T. f.): düzgün ve dürüst davranmak 

o.-a … ŧ. 4536 

ŧoġur- (T. f.): dünyaya bir bebek getirmek 

ŧ.-aldan 3914 

ŧ.-madı 420, 3914  

ŧ.-maķ 4955 

toḫm (Far. i.): tohum 

t. 1248, 1259, 1263  

t.+ı 4165 

t.-ı belā-yı Ǿışķ 2456 

t.-ı hāśıl-ı cān 1262 

t.-ı mihr 3047 

t.+ını 1766, 3044, 4349  

t.-ı revān 4165 

t.-ı reyĥānı 4169  

t.-ı śabr 4423 

t.-ı sidre 3913  

t.-ı siperġam 4163  

ŧoķ (T. i.): aç olmama durumu 

ŧ. 4779 

ŧoķın- (T. f.): dokunmak  

ŧ.-dı 4498  

ŧ.-urıdı 842  

 ŧaşa ŧoķun- 

ŧoķun- (T. f.):  ŧoķın- 

ŧoķuz (T. sf.): dokuz [adet] 

ŧ. 1839 

ŧol- (T. f. 1.): -souyt ve somut anlamda- bir yere,  

birisinin iç dünyasına iyice yayılmak, birisinin 

iç dünyasını, bir yeri kaplamak, bürümek, 

bürünmek 

ŧ.-a 733, 775, 1784, 4350, 5182 

ŧ.-ar 2164, 2708, 5331 

ŧ.-ardı 1966, 3187, 5321 

ŧ.-dı 141, 244, 400, 429, 560, 561, 564, 901, 

972, 986, 1094, 1128, 1289, 1864, 1417, 1618, 

1627, 1755, 1824, 1825, 1828, 1894, 1940, 

1953, 2076, 2088, 2136, 2144, 2161, 2219, 

2460, 2638, 2868, 2869, 2882, 2886, 2906, 

2917, 2973, 2995, 3008, 3019, 3099, 3100, 

3261, 3278, 3436, 3483, 3515, 3531, 3605, 

3699, 3774, 3790, 3882, 4090, 4093, 4266, 

4351, 4678, 4863, 4889, 5000, 5040, 5041, 

5053, 5216, 5335, 5356, 5360, 5536, 5563, 

5577, 5578, 5581, 5591, 5593, 5607, 5609, 

5615, 5622, 5644, 5645, 6037, 6042, 6054, 

6096, 6101, 6149, 6151 

ŧ.-dum 3966 

ŧ.-ınca 5593 

ŧ.-ısar 5845 

ŧ.-mış 5551 

ŧ.-mışam 1225, 2580 

ŧ.-mışdı 3456 

ŧ.-mışıdı 474, 2296, 2775, 2780, 2990, 3454  

ŧ-sa 5230, 5232 

ŧ.-sun 845 

(f. 2.): belirli ya da istenilen düzeye, 

erişkinliğe gelmek 

ŧ.-madın 2780 

ŧ.-mışlar 3813 

 āfāķa ŧol-, āźer ŧol-, baśarı yaş ŧol-, ciger(i) 

ķan ŧol-, göñline ŧol-, gözleri ķan ŧol-, ĥayret 

ŧol-, kįne ŧol-, nergesine ķan ŧol-, ŧolmış ol-, 

žulm ü ġavġā ŧol- 

ŧolan- (T. f.): bir yerin etrafında dönmek 

   ŧ.-urdı 1562 

ŧolaş- (T. f.): saç, iplik vs. şeyler birbirine karışarak  

birbirinin içine girmek, içi içe bir birini sarmak 

ŧ.dı 5106 

ŧolaşdur (T. f.): dolaştırmak 

 dil ŧolaşduruban ķal-  

ŧoldur- (T. f.): bir yeri ya da bir bölgeyi kaplamak 

ŧ.-dı 5041, 5051 

ŧ.-urdı 2509 

 ḫazįnesine cevher ŧoldur- 

ŧolın- (T. f.):  ŧolun- 

ŧolmış ol- (T. f.): dolmak 

ŧ.-urdı 4064 

ŧolu (I) (T. sf. 1.): çok fazla, oldukça fazla 

ŧ. 672,  1531, 3110, 4473, 4494  

(i. 2.): dolu olan yer 

ŧ. 5381, 5691 

ŧ.+lardan 1377 

ŧ.+yiken 1473  

 ŧolu ol- 

ŧolu (II) (T. i.): havada su buğusunun birden  

yoğunlaşıp katılaşmasından oluşan türlü 

irilikte yuvarlak veya düzensiz biçimli buz 

parçaları durumunda yere hızla düşen bir yağış 

türü 

ŧ. 1831,  

ŧolun- (T. f.): gözden kaybolmak, yitmek 

ŧ.-ınca 827 

ŧ.-urken 6181 
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ŧolu ol- (T. f.): dolmak, tamamen kaplamak 

   o.-dı … ŧ. 1831 

tomruķ (T. i.): kütük, ağaç kütüğü 

   t. 1839 

ŧon (T. i.): elbise, kılık, kıyafet 

ŧ.+ı 5748 

ŧ.+ın 2650, 2651 

ŧ.+ınuñ 4485 

ŧop (T. i.): türlü büyüklükte, genellikle kauçuktan  

yapılmış yuvarlak nesne 

ŧ. 3595 

ŧ.+ını 3485 

ŧ.-ı zerrįniyile 4036  

ŧ.+uña 4208 

ŧopraķ (T. i.): türlü kütle parçalarının ve çürümüş  

organik kalıntıların birleşiminden oluşan toz 

ŧ. 1290, 2623, 2817 

ŧ.(ġ)+a 1124, 1333, 3045 

ŧ.(ġ)+ı 900, 2876, 4031 

ŧ.(ġ)+umdan 6180 

 başına ŧopraķ ķoy-, ķara ŧopraķ 

ŧoy- (T. f.): yeter bulmak, kanmak, tatmin olmak 

ŧ.-dı 2924, 5892 

ŧ.-dılar 5654 

ŧ.-mamaķ 5603 

ŧ.-mayup 5605 

ŧ.-mazıdı 837 

ŧoyla- (T. f.): ağırlamak 

ŧ.-dı 3 

ŧ.-duñ 729 

ŧ-rıdı 1881 

ŧoyur- (T. f.): açlığını gidermek 

ŧ. 5915 

ŧ.-up 5997 

toz (T. i.): çok küçük ve hafif parçacıklara  

bölünmüş kuru toprak 

t. 5319, 5469 

t.+a 4017 

t.+ı 4031 

t.+ıla 114 

t.+ın 2058, 5427 

t.+ına 5319 

t.+ını 2066 

t.+um 114 

 toz it- 

toz it- (T. f.): toza bulamak, toz çıkarmak 

i.(d)-üp … t. 5179 

töhmet (Ar. i.): birine isnat olunan suç, işlenildiği  

sanılan fakat gerçekliği henüz meydana 

çıkmamış olan suç, kabahat 

açup dehān-ı t.+i 5809 

t. 1780, 4757 

tār-ı t.+den 4623 

t.+den 5797 

t.+dür 4755 

t.-i bed 4857 

t.+içün 5707 

t.+idür 5814 

tįġ-i t.+den 5151 

t.+ile 4532, 5699, 5705 

 töhmet eyle-, töhmet it-, töhmet itdür-, 

töhmet ol- 

töhmet eyle- (Ar. T. f.): birini suçlamak, suç isnat  

etmek 

t.-mezem 5983 

töhmet it- (Ar. T. f.): birini suçlamak, suç isnat  

etmek 

t.-di 4614 

t.-digüñüz 4712 

t.-dük 5150 

töhmet itdür- (Ar. T. f.): birisine suç isnat ettirmek,  

bir fiiliyat için birisini suçlu göstertmeye 

çalışmak 

t.-me 4590 

töhmet ol- (Ar. T. f.): birine suç isnat etmek,  

işlemediği bir suçu birinin üzerine bırakmaya 

çalışmak 

o.-a … t. 1651 

Ŧūbā (Ar. ö. i.): Cennet’te Sidre’de bulunan ve  

dalları bütün Cennet’i gölgeleyen ilāhį ağaç 

hevā-yı žıll-ı Ŧ.+dan 3333  

şāḫ-ı Ŧ.+si 2173 

Ŧ. 195, 578, 2001, 6173 

Tūbet (Ar. ö .i.): Tibet ülkesi, Ortalama 4.900  

metrelik yükseltisiyle "dünyanın çatısı" diye 

tanınan ülkenin kuzeyinde Çin’in Sincan 

Uygur özerk bölgesi ve Qinghai, doğusunda 

Sichuan, güneyinde Hindistan, Nepal ve 

Bhutan vardır. 

pādişāh-ı T.+dür 2802 

Ŧūbį (Ar. ö. i.):  Ŧūbā 

ŧudaķ (T. i.): dudak 

ŧ.(ġ).+ı 582 

ŧufeyl (Ar. i.): küçük çocuk, [dalkavuk zümresinin  

pįri sayılan kimsenin adı olarak da bilinir.] 

ŧ.+idür 3922  

 ŧufeyl ol- 

ŧufeyli (Ar. i.):  ŧufeylį 

ŧufeylį (Ar. i.): dalkavuk, sığıntı 

ŧ.+yem 4331  

ŧ.+yidi 5517  

ŧufeyl ol- (Ar. T. f.): küçük çocuk gibi davranmak,  

hareket etmek 

o.-dı … ŧ.+į 627  

ŧ.-dı 1671 

ŧufūliyyet (Ar. i.): çocukluk, küçüklük, 

ŧ. 1759 

ŧuġyān (Ar. i.): taşma, azgınlık, taşkınlık, coşkunluk 

āfet-i bāb-ı Ĥayber-i ŧ. 295 

tuĥfe (Ar. i.): hediye, armağan 

t. 2660 

t.-i duǾā 5935 

t.-i ilāhįdür 596 

t.+ler 2848 

t.+m durur 2117 

ŧulūǾ (Ar. i.): doğma, doğuş 

 ŧulūǾ it- 

ŧulūǾ it- (Ar. T. f.): doğmak 

i.-di ŧ. 71 

i.(d)-ince … ŧ. 3399 



 1048 

ŧ.-di 5171 

ŧ.(d)-e 3179 

tulum (T. i.): bazı yiyecek ve içecekler için  

koruyucu kap olarak kullanılan, önü 

yarılmadan bütün olarak yüzülmüş hayvan 

derisi 

t. 4041 

ŧūmār (Ar. i.): tomar, dürülmüş nesne, dürülerek  

boru biçimi verilmiş deriler veya kāğıtlar 

 ŧūmār ķıl- 

ŧūmār ķıl- (Ar. T. f.): yazılmış olan kağıt ya da  

mektubu yuvarlamak, dürmek 

ķ.-up ŧ. 2899 

Ŧūr (Ar. ö. i.): Tūr dağı 

Ŧ.+a 782 

Ŧ.-ı Ǿizzetiçün 143 

 Ŧūr-ı mįķāt 

ŧur- (T. f.): bir yerde bir müddet kalmak, yaşamak,  

hayatını orada idāme ettirmek 

ŧ.-dı 466 

ŧ.-mayup 656 

(f. 2.): kalkmak, bir iş için harekete geçmek, 

kalkışmak 

ŧ. 1579 

ŧ.-asın 2625 

ŧ.-dı 755, 1167, 1332, 1341, 1531, 1542, 1716, 

1718, 1866, 2244, 2278, 2758, 2807, 2847, 

3230, 3326, 3959, 4179, 4503, 6156 

ŧ.-dılar 1482 

ŧ.-duķca 2653 

ŧ.-dum 4541 

ŧ.-ıcaķ 3771 

ŧ.-sa 1457 

ŧ.-up 664, 1381, 1532, 1862  

(f. 3.): -çekimli bir fiille beraber- bir işi 

sürekli, uzun bir süre yapmak 

ŧ.-dı 727 

(f. 4.): bulunduğu yerde hareketsiz durumda 

olmak, sabit kalmak, beklemek 

ŧ.-a 6141 

ŧ.-dı 3655, 5175 

ŧ.-dılar 4093, 5178 

ŧ.-maz 3298 

ŧ.-sa 2946 

ŧ.-up 5359 

ŧ.-ur 4844, 4987 

 ḫiźmete ŧur-, ķarāra ŧur-, ķarşu ŧur-, yuķaru 

ŧur- 

ŧuraķ (T. i.): durak, yer, yurt, barınma yeri,  

   ŧ.(ġ)+ıyıdı 2172 

Ŧurayfį (Ar. ö. i.): Suudi Arabistan’ın Turayf  

şehrine ait olan, Turayflı 

Ŧ. 3026, 3481 

ŧurfa (Ar. i.):  ŧurfe,  

ŧurfe (Ar. sf.): görülmemiş, tuhaf, şaşılacak şey 

ŧ. 190, 261, 350, 1391, 1609, 3902, 3903, 

4286, 4726, 4837, 5603 

ŧurfe ŧurfe (Ar. sf.): yeni yeni, çok fazla görülmemiş 

ŧ. 3026, 3481, 5692, 6060 

Ŧūr-ı mįķāt (Ar. i.): Hz. Mūsā ile Allah’ın Tur-ı  

Sįnā’da görüşmeleri esnasında Hz. Mūsā’nın 

aşırı isteği üzerine Allah’ın gölgesinin Tūr-ı 

Sįnā’ya düştüğü an 

T. 143 

Ŧ.-ı ķurbete 2024 

ŧurna (T. i. 1.): denizlerde bulunan baracuda  

balığına benzer bir yapıda olup geniş çene 

yapısına sahip keskin dişleri olan bir balıktır. 

ŧ. 2948 

(i. 2.): Avrupa ve Kuzey Afrika'da toplu olarak 

yaşayan, göçebe, iri bir kuş  

t.+ya 2997 

ŧurra (Ar. i.): alın saçı, kıvırcık saç lülesi 

   ŧ.+sına 4052 

turşı (Far. i.): turşu 

   t. 4668 

turunc (Far. i.): turunç, turunçgil 

   t. 2326, 4036, 4667, 4702 

   t.+ı 4675, 4676  

   t.+ıla 4666 

   t.+ını 4703 

turunca (Far. i.):  turunc 

tūsen (Far. i.): serkeş, sert, harın [at] 

   t.+i 2495 

   t.+ini 4761 

ŧuş (T. i.): karşılaşma, tesadüf etme, rastlama  

 ŧuş gel-, ŧuş ol-  

tūşe (Far. i.): ölmeyecek kadar yenecek şey, azık 

   t. 4941, 5105, 5203 

ŧuş gel- (T. f.): karşılaşmak, rastlamak, denk gelmek 

   ŧ.-ür 3059 

ŧuş ol- (T. f.): karşılaşmak, rastlamak, tesadüf etmek 

o.-madı ŧ. 5363 

ŧ.-dı 1117 

ŧ.-sa 699 

ŧut- (T. f. 1.): bir sırrı, gizli bir durumu saklamak 

ŧ-ardı 6161 

ŧ.-dı 270 

(f. 2.): gereğini yapmak, yerine getirmek, 

uygulamak 

ŧ.-ar 1855 

ŧ.-arısa 5648 

ŧ.-ayıduķ 4174 

ŧ.-dı 402, 3802 

ŧ.-maz 1191 

(f. 3.): elde bulundurmak, elin içine almak 

ŧ.-ar 2441, 5180 

ŧ.-ardı 3108 

ŧ.-aydı 1968 

ŧ.-dı 512, 4511 

ŧ.-sa 846 

ŧ.-up 846, 4524, 4675, 5784 

(f. 4.): yakalamak, zapt etmek 

ŧ.-a 606, 4307 

ŧ.-dı 1360, 4474, 4929, 5542 

ŧ.-dılar 1326 

(f. 5.): yüksek bir noktadan atılan herhangi bir 

şeyi yere düşmeden mahiyetine almak, ona 

hakim olmak 

ŧ.-dı 1021 
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(f. 6.): denetimi ve yetkisi altına almak 

ŧ.-a 1384 

ŧ-arıdı 5257  

ŧ.-dı 3092 

ŧ.-duñ 2605  

(f. 7.): çevirmek, döndürmek, yöneltmek 

ŧ.-dı 1863, 4091, 4587, 5454  

ŧ.-up 1849 

(f. 8.): kaplamak 

ŧ.-dı 2996, 4287, 4333, 4746, 6054 

ŧ.-mış 2021 

(f. 9.): saklamak, muhafaza etmek, gizlemek 

ŧ.-ıcak 2035   

(f. 10.): belirli bir yere yerleştirmek 

ŧ.-arlar 4606 

ŧ.-mışıdı 5254 

 āheng ŧut-, baş üzre ŧut-, boyun ŧut-, cāy ŧut-
, gözüni yaş ŧut-, gūş ŧut-, ḫˇāb ŧut-, ĥaķįr ŧut-, 

ḫıyām ŧut-, ķapuda ŧut-, ķarār ŧut-, ķarşu ŧut-, 

kenār ŧut-, küştį ŧut-, maķām ŧut-, maǾźūr ŧut-, 

mekān tut-, menzilgāh ŧut-, mestūr ŧut-, meǿvā 

ŧut-, nažar ŧut-, püşt ŧut-, rū ŧut-, śabra yüz ŧut-, 

śaf ŧut-, ser ŧut-, sįne ŧut-, sözüni ŧut-, 

ŧarįķat(in)i ŧut-, tāze ŧut-, yaķa ŧut-, yidi iķlįmi 

ŧut-, yir ŧut-, yüz ŧut- 

ŧūŧi (Ar. i.): papağan cinsinden taklit yapan bir kuş 

ŧ. 4983 

ŧ.-yi Maġribiken 2838 

ŧ.-yi meclisüñ 3729 

tūtiyā (Ar. i.): göze çekilen bir tür sürme 

   t. 4215 

   t.+dur 203 

tutuķ (Ar. i.): perde, örtü, peçe 

   t. 715, 2969, 2970, 2970 

   t.+ı 3105 

ŧutul- (T. f.): tutma işi yapmak veya tutma işine  

konu olmak 

   ŧ.-dı 2970 

 aġzı ŧutul- 

ŧutuş- (T. f.): alev almak, yanmak 

   ŧ.-dı 2639  

 oda ŧutuş- 

ŧuvaķ (T. i.): gelinin başını, bazen de yüzünü örten  

dantel veya tülden örtü 

   ŧ.(ġ)+ın 2971 

ŧuy- (T. f. 1.): işitmek, duymak 

ŧ.-dı 2655 

ŧ.-dılar 2497 

ŧ.-madın 109 

ŧ.-sun 5926 

ŧ.-maya 640, 4859 

ŧ.-maz 635 

ŧ-sa 4436 

(f. 2.): anlamak, hissetmek 

ŧ.-ar 1556, 4860  

ŧ.-dı 4739 

ŧ.-dılar 359  

ŧ.-madı 4706  

ŧ.-maz 1839  

ŧ.-mazıdı 837  

ŧ.-sa 5345 

ŧuyūr (Ar. i.): kuşlar 

   ŧ. 4252 

ŧuz (T. i.): kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri  

korumada ve tatlandırmada kullanılan billursu 

madde 

ŧ. 4558, 4688  

ŧ.+ı 4558 

 yaraya ŧuz ek-  

tünd (Far. i.): sert, şiddetli, haşin olan varlık 

   t. 1972 

türāb (Ar. i.): toprak 

   t. 2210  

   t.+uñdan 718  

 türāb ol- 

türāb ol- (Ar. T. f.): toprağa karışmak, toprağa  

bulanmak 

   t.-dı 848 

türbe (Ar. i.): mezār 

   t.+sine 1788  

türk (T. i.): kaba saba adam 

   t. 921 

Türkį (T. ö. i.): Türkle ilgili, Türk’e ait olan 

 Türkį dil 

Türkį dil (T. ö. i.): Türkçe, Türklere ait dil 

   T.+de 329  

tütün (T. i.): duman 

t. 3720 

t.+i 6164   

tütüz- (T. f.): tüttürmek, yakmak 

t. 4876 

 

U/ǾU 

 

u (Far. e.): ve 

u 18, 26, 28, 56, 63, 129, 143, 168, 223, 265, 

267, 269, 285, 287, 317, 336, 349, 358, 361, 

363, 393, 400, 413, 425, 482, 496, 502, 502, 

560, 626, 653, 683, 728, 739, 739, 749, 764, 

854, 863, 898, 900, 916, 947, 978, 986, 1017, 

1086, 1202, 1203, 1233, 1244, 1264, 1270, 

1272, 1387, 1488, 1505, 1539, 1604, 1604, 

1618, 1622, 1622, 1722, 1743, 1750, 1768, 

1769, 1784, 1825, 1825, 1840, 1898, 1898, 

1917, 1951, 1968, 2018, 2026, 2048, 2069, 

2074, 2078, 2088, 2187, 2206, 2240, 2264, 

2461, 2512, 2612, 2631, 2631, 2647, 2729, 

2739, 2785, 2798, 2798, 2798, 2802, 2802, 

2850, 2906, 2942, 2942, 2952, 2976, 2998, 

3010, 3041, 3096, 3130, 3158, 3202, 3435, 

3483, 3594, 3644, 3664, 3707, 3757, 3823, 

3851, 3852, 3958, 3981, 3997, 4004, 4050, 

4057, 4060, 4064, 4093, 4124, 4129, 4130, 

4165, 4219, 4237, 4238, 4148, 4252, 4254, 

4259, 4262, 4318, 4322, 4324, 4373, 4384, 

4394, 4398, 4403, 4418, 4501, 4501, 4518, 

4525, 4575, 4602, 4710, 4713, 4736, 4833, 

4841, 4959, 4971, 5003, 5030, 5037, 5038, 

5060, 5160, 5180, 5201, 5252, 5270, 5324, 

5397, 5418, 5419, 5420, 5324, 5324, 5453, 
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5492, 5494, 5519, 5534, 5544, 5551, 5552, 

5571, 5591, 5618, 5684, 5706, 5726, 5789, 

5959, 5959, 5963, 5977, 5999, 6009, 6026, 

6071, 6094, 6094, 6128, 6157 

Ǿubūdet (Ar. i.): kullukta aşırı bağlılık 

   Ǿu.+e 44 

Ǿubūdiyyet (Ar. i.): birine aşırı bağlılık, kulluk,  

kölelik 

Ǿu. 5548  

 Ǿubūdiyyet it- 

Ǿubūdiyyet it- (Ar. T. f.): ibadet ederek kulluk  

vazifesini yerine getirmek 

i.(d)-e … Ǿu. 6090 

Ǿubūr (Ar. i.): bir suyun öte yakasına geçme, bir  

başka tarafa geçme, geçilme, atlama 

 Ǿubūr it- 

Ǿubūr it- (Ar. T. f.): belirli bir yerden başka bir  

bölgeye geçmek 

i.-di … Ǿu. 6075 

Ǿucb (Ar. i.): kendini beğenmişlik 

Ǿu.+ıla 1304, 1940  

ucuzlıġ (T. i.): kolaylık, az zahmetli olma durumu 

   u. 5200, 5577 

uç (T. i.): sebep, vesile, -den dolayı 

   u.(c)+ından 1536  

uç- (T. f. 1.): kuş, kanatlı böcek vb. hareketli  

kanatları yardımıyla havada düşmeden 

durmak, havada yol almak 

u.-dı 1830 

u.-maġ 1559  

u.-maġı 2397 

u.-maķdan 4257  

u.-ucı 2948 

(f. 2.): gerçek hayattan uzaklaşıp düşlere 

dalmak 

u.-arken 2791 

(f. 3.): bir şeyi çok isteyerek, sevinerek 

yapmak, yapmaya ivmek 

u.-maġıla 2979 

 uçmaz ol- 

Uçmaķ (T. ö. i.): cennet 

   U. 4368 

   U.(ġ)+uñ 2173  

uçmaz ol- (T. f.): uçamamak 

u.-ursa 3137 

uçur- (T. f.): uçma işini yaptırmak, uçmasına izin  

vermek 

u. 5659, 6094  

u.-urdı 5274 

 elden uçur-  

ud (T. i.): suç, kabahat, günah 

u.+dan 4025 

 uda düş- 

Ǿūd (Ar. i. 1.): öd ağacı. Bu ağaç ateşte yakıldığı  

zaman güzel bir koku ifraz eder, küçük ve ince 

çubuklar halinde bulunur. [Divan şiirinde 

yanışı ve ateş ile olan münasebeti ve güzel 

kokusu ile ele alınır. Sevgilinin yanağı ateş 

olunca ben’i de ūd olur.] 

Ǿū. 4276, 4876 

Ǿū.+ı 2264 

(i. 2.): klasik Türk müziği araçlarından, iri 

karınlı, kirişli, mızrapla çalınan bir çalgı 

Ǿū.+a 3005  

uda düş- (T. f.): suç işlemekten dolayı utanmak,  

kabahatli olmak 

d.-e u. 5993 

ufuķ (Ar. i.): düz arazide veya açık denizde gökle  

yerin birleşir gibi göründüğü yer, çevren, yan, 

taraf, kenar 

u. 2970 

u.+dan 2049  

 ufuķ eyle- 

ufuķ eyle- (Ar. T. f.): bir bölgeyi yer edinmek 

   u. 1581 

Ǿufūnet (Ar. i.): pis koku 

 Ǿu.+den 877 

uġra- (T. f. 1.): kötü ya da iyi bir duruma konu  

olmak 

u.-dum 3987  

u.-maġiçün 4446  

u.-maz 5204 

u.-ram 3901  

u.-rsın 1066, 1066  

u.-yan 1209 

(f. 2.): bir yerin yanından, yakınından, içinden 

geçmek 

u.-dı 5329 

u.-maz 3193  

u.-sa 5312 

u.-yaydı 5328 

u.-yıcaķ 5333 

 āşūba uğra-, şikārına uġra- 

uḫteyn (Ar. i.): iki kız kardeş 

 cemǾ-i uḫteyn eyle- 

uḫuvvet (Ar. i.): kardeşlik, dostluk, bağlılık 

seyyid-i mesned-i u.+dür 302 

Ǿuķbā (Ar. i.): āhiret, öbür dünya 

   dār-ı Ǿu.+da 1537 

   Ǿiķāb-ı Ǿu.+dan 1462  

   rāh-ı menāzil-i Ǿu. 1261  

   Ǿu.+da 310 

Ǿuķde (Ar. i. 1.): içe dert olan şey, düğüm  

fātiĥ-i Ǿu.+si 6113  

Ǿu. 2551, 4052 

Ǿu.+m 4433 

Ǿu.+sini 4410  

 Ǿuķde baġla-, Ǿuķde eyle-, Ǿuķde-i dil aç-  

Ǿuķde baġla- (Ar. T. f.): dertlenmek, kederlenmek 

   Ǿu.-ma 552 

Ǿuķde eyle- (Ar. T. f.): düğüm atmak, bağlamak 

   Ǿu.-r 3892  

Ǿuķde-i dil aç- (Ar. Far. T. f.): gönül düğümünü  

açmak, gönle huzur, neşe ve ferahlık vermek,  

   Ǿu.-ardı 2318  

Ǿuķūl (Ar. i.): akıllar, zihin 

   Ǿu. 214, 2713  

ulaş- (T. f.): varmak, gelmek 

   u.-dı 5037 
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Ǿulemā (Ar. i.): ālimler, ilim sahipleri, bilginler 

   Ǿu. 1666, 1942 

ulu (T. sf. 1.): yüce, büyük 

u. 1253, 1263, 2793, 5592, 5818 

(i. 2.): yüce, büyük [kişi] 

u.+lardan 1377 

u.+ları 5180 

u.+sını 2849  

ulu- (T. f.): köpek, kurt, çakal vb. hayvanlar uzun,  

iniltili, ağlar gibi bir ses çıkarmak 

u.-r 1325 

ulu’l-ebśar (Ar. i.): nazar ehli, bakanlar 

   u. 30 

ulu’l-elbāb: (Ar. i.): akıllı kimseler 

   u. 28 

Ǿulūm (Ar. i.): bilgiler, ilimler 

   bāb-ı şehr-i Ǿu.-ı Rabbānį 294 

   Ǿu. 117 

Ǿulüvv (Ar. i.): yükseklik, büyüklük, yücelik 

   Ǿu.-i şeref 5057 

um- (T. f.): beklemek, ummak, beklenti içinde  

olmak 

u.-ar 230, 2327, 2684, 2981 

u.-aram 339, 1194, 1449, 1549, 3175, 3299, 

3397, 3781, 3956, 4222, 5477, 5661, 5869, 

5945 

u.-ardı 4484 

u.-ardum 3047, 3779, 4684 

u.-arduñ 1763 

u.-ariken 1361, 1362, 2846 

u.-arken 1513, 1515, 2842, 3039 

u.-aruz 5736, 5932, 5961 

u.-dı 1263, 4360, 4817 

u.-duġuñ 1764 

u.-ma 4573 

u.-mazıdı 473 

u.-maziken 410 

Ǿummān (Ar. i.): büyük deniz, okyanus 

   Ǿu.+ı 2893 

 Baĥr-i ǾUmmān 

Ǿumre (Ar. i.): hac mevsiminin dışında Kābe’yi ve  

Mekke-i Mükerreme’nin mübarek yerlerini 

ziyaret etme 

 Ǿumre eyle- 

Ǿumre eyle- (Ar. T. f.): hac mevsiminin dışında  

Kābe’yi ve Mekke-i Mükerreme’nin mübarek 

yerlerini ziyaret etmek 

e.-meye … Ǿu. 2727  

umūr (Ar. i.): işler, hususlar, maddeler, şeyler 

   ḫayrü’l-u. 3762 

   u. 1065 

   u.+ı 5463 

Ǿunf (Ar. i.): şiddet, sertlik, kabalık 

   Ǿu. 1622 

ǾUnķūd (Ar. ö. i.): Hz. Yusuf’u kuyudan çıkaran  

tüccar Mālik’in kölesi 

   ǾU. 1566, 1588  

unudul- (T. f.): bir olay ya da geçmişe bağlı bazı  

izlerin hatırlanmaması 

u.-dı 278 

unut- (T. f.): bir olay ya da geçmişe bağlı bazı izleri  

hatırlamamak 

u.-dı 4868, 5018 

u.-man 804 

u.-maz 4812  

unutdur- (T. f.): bir olay ya da geçmişe bağlı bazı  

izleri hatırlatmamak 

u.-dı 5088 

ur- (T. f. 1.): vurmak, darb etmek 

u. 1860 

u.-a 843, 4472, 4899  

u.-dı 1812, 5375 

u.-dılar 839, 980, 3620  

u.-ma 4464 

u.-mazıdum 3788  

u.-sa 1965 

u.-up 1173, 5819 

u.-ur 2640 

u.-urdı 5265, 6165 

(f. 2.): hızla değmek, çarpmak 

u. 1574 

u.-dı 898, 1571, 1829  

u.-ma 4561 

u.-up 3858  

u.-ur 3614  

(f. 3.): sürmek, dokunmak 

u.-dı 902, 4240, 4375  

u.-maġa 4063 

(f. 4.): takmak, koymak, bağlamak 

u. 2697 

u.-dı 2079  

u.-mışam 1223 

u.-sa 3573 

(f. 5.): uygulamak, basmak, koymak  

u.-sam 5370 

(f. 6.): koku, su vs. şeyleri bir kişi ya da 

nesnenin üzerine saçmak, dökmek, dağıtmak 

u.-dı 566 

u.-dılar 3264  

 bend ur-, bünyād ur-, cān(ın)a āteş ur-, 

cānına dāġ ur-, çeng ur-, dem ur-, dest-i nažm 

ur-, dögün ur-, el ur-, ĥadd ur-, ķufl ur-, ķulaķ 

ur-, mevc ur-, mühr ur-, naǾra ur-, od ur-, oraķ 

ur-, seĥer ur-, şāne ur-, yāre ur-, yire ur-, yüz 

ur-, yüz yire ur-, zencįr ur-, zaḫm ur- 

urġan (T. i.): kalın ip, halat  

u.+ı 888 

urıl- (T. f.): vurulmak, saplanmak 

 bünyād urıl-, mįzāna urıl-, urul-  

Ǿurūc (Ar. i.): yukarı çıkma, yükselme 

 Ǿurūc eyle-, Ǿurūc it- 

Ǿurūc eyle- (Ar. T. f.): yukarı çıkmak, yükselmek,  

ağmak 

Ǿu. 342 

Ǿurūc it- (Ar. T. f.): yukarı çıkmak, yükselmek,  

ağmak 

i.-di Ǿu. 3091 

urul- (T. f.): vurulmak, saplanmak 

u.-dı 2546 

 seĥer urul- 
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urun- (T. f.): giyinmek, takınmak 

u.-dılar 5177  

Ǿuryān (Ar. i.): çıplak 

Ǿu. 5695 

 Ǿuryān eyle-, Ǿuryān it-, Ǿuryān ol- 

Ǿuryān eyle- (Ar. T. f.): soymak, üzerindeki bir şeyi  

çıkartmak 

e.-rdi … Ǿu. 4437  

Ǿuryān it- (Ar. T. f.): soymak, üzerindeki bir şeyi  

çıkarmak 

i.-di Ǿu. 6124 

i.-diler Ǿu. 886, 4849  

Ǿuryān ol- (Ar. T. f.): soyunmak, çıplak olmak 

o.-asın Ǿu. 304 

uśan- (T. f.): bıkmak, bezmek 

u.-dılar 1112, 1933 

u.-ur 4781 

Ǿuśāt (Ar. i.): āsiler, günahkarlar 

Ǿu.+a 225  

uśūl (Ar. i.): nizam, kaide, düzen 

u.+i 4047  

uş (T. e.): işte, şimdi, böyle, öyle ki 

u. 1363, 1857, 3472, 3988, 4732, 5329, 5560  

uşda (T. e.): bir şey gösterilirken ya da bir şeye  

işaret edilirken söylenen bir söz, aha, işte 

u. 1859 

Ǿuşşāķ (Ar. i.): aşıklar 

dil-i Ǿu. 4679  

kemterįn-i Ǿu.+am 1023  
ruḫ-ı Ǿu.+a 4051 

Ǿu. 737, 2166, 2168, 2868  

Ǿu.+a 3007, 6009 

Ǿu.+ı 2868, 4746  

Ǿu.+a 2329 

Ǿu.+uñ 571, 2446, 2446, 2448  

Ǿu.+uz 4673 

ut- (T. f.): yenmek, galip gelmek 

u.+madın 721  

utan- (T. f.): saygıdan dolayı duyulan mahcubiyet 

u.-asın 958 

u.-man 4501  

u.-ur 4500, 4500  

u.-urdı 289 

uvan- (T. f.): ufalanmak, kırılmak, parçalanmak 

u.-dı 5645 

uy- (T. f. 1.): bir inanca, bir anlayışa, bir duruma  

veya egemen bir güce uygun davranışta 

bulunmak, riayet etmek 

u.-dı 5222 

u.-duñ 4935 

u.-ma 1358, 2552  

u.-madı 4681 

u.-up 1430 

(f. 2.): tābi olmak, katılmak 

u.-dı 4568  

 nefse uy- 
uyan- (T. f.): uyanmak, mec. kendine gelmek 

u. 304, 304, 2599 

u.-dı 2429, 2635, 2750, 2751, 3554, 5107, 

6096 

u.-sa 699  

u.-up 698, 5078  

 ġaflet(in)den uyan- 

uyanuķ (T. i.): uyumamış, bidār 

u. 1228, 1279 

uyar- (T. f. 1.): uyandırmak, harekete geçirmek 

u.-dı 1908, 2548 

(f. 2.): yakmak 

u.-ur 4967 

uydur- (T. f.): elde etmek, sağlamak, bulmak,  

düzenlemek 

u.-dı 3478  

uyı- (T. f.): uyku durumunda olmak 

u.-madum 1385  

u.-mayup 2374  

u.-maz 3056 

u.-mazdı 4961 

u.-r 4536 

u.-sa 2373 

u.-yayın 2599 

uyķu (T. i.): dış uyaranlara karşı bilincin, bütünüyle  

veya bir bölümünün yittiği, tepki gücünün 

zayıfladığı ve her türlü etkinliğin büyük ölçüde 

azaldığı dinlenme durumu 

u.+da 4332 

u.+dan 3554 

u.+ya 4332 

 ŧavşan uyķusı vir- 

uyu- (T. f.): uyku durumunda olmak 

 uyı- 

Ǿuyūb (Ar. i.): ayıplar, kusurlar 

Ǿu. 1687 

Ǿuyūn (Ar. i.): gözler 

nūr-ı Ǿu. 2783 

Ǿu. 31 

uza- (T. f.): uzun duruma gelmek, boyu büyümek 

u.-rdı 5584 

u.-yup 2040 

uzan- (T. f.): uzanmak, gitmek, varmak, ulaşmak 

u.-ur 2876 

uzat- (T. f.): uzatmak, sunmak 

u.-mış 4033 

 cevr elini uzat-, dest-i cefā uzat-, dil uzat-, 

el uzat- 

Ǿuzlet (Ar. i.): bir yana çekilip kendi kendine  

tenhada yaşama, yalnızlık köşesine çekilme 

Ǿu. 1275 

 Ǿuzlet it- 

Ǿuzlet it- (Ar. T. f.): bir yana çekilip kendi kendine  

tenhada yaşamak, yalnızlık köşesine çekilmek 

Ǿu.-(d)-üñ 5893 

 

Ü/ǾÜ 

 

ü (Far. e.): ve 

ü 19, 56, 123, 128, 146, 155, 157, 216, 254, 

263, 266, 269, 284, 287, 299, 306, 315, 315, 

321, 326, 330, 356, 413, 415, 418, 418, 423, 

425, 445, 447, 470, 470, 471, 471, 471, 486, 

496, 516, 540, 562, 562, 562, 563, 579, 585, 
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595, 600, 608, 608, 609, 609, 628, 644, 646, 

649, 659, 667, 693, 699, 705, 726, 730, 744, 

778, 795, 807, 809, 825, 853, 857, 857, 867, 

883, 891, 895, 937, 951, 956, 985, 991, 993, 

1008, 1050, 1056, 1069, 1094, 1166, 1201, 

1209, 1211, 1224, 1229, 1230, 1230, 1237, 

1239, 1240, 1240, 1247, 1268, 1275, 1277, 

1277, 1279, 1285, 1295, 1324, 1350, 1418, 

1418, 1444, 1445, 1446, 1446, 1447, 1451, 

1468, 1487, 1488, 1489, 1491, 1506, 1507, 

1512, 1520, 1521, 1524, 1536, 1580, 1634, 

1646, 1659, 1725, 1756, 1759, 1759, 1759, 

1763, 1763, 1763, 1768, 1769, 1805, 1818, 

1818, 1818, 1828, 1843, 1871, 1877, 1881, 

1893, 1893, 1897, 1897, 1917, 1917, 1957, 

1961, 1962, 1972, 1992, 1994, 1997, 1998, 

2000, 2001, 2076, 2079, 2079, 2080, 2106, 

2106, 2106, 2109, 2121, 2154, 2215, 2249, 

2262, 2294, 2295, 2295, 2295, 2295, 2304, 

2319, 2336, 2338, 2344, 2354, 2361, 2362, 

2362, 2370, 2372, 2377, 2454, 2491, 2505, 

2533, 2533, 2553, 2565, 2617, 2668, 2671, 

2673, 2677, 2685, 2716, 2716, 2717, 2746, 

2746, 2756, 2756, 2761, 2765, 2771, 2787, 

2790, 2797, 2799, 2812, 2823, 2826, 2833, 

2849, 2851, 2852, 2852, 2868, 2883, 2883, 

2889, 2907, 2913, 2915, 2915, 2921, 2926, 

2933, 2934, 2935, 2938, 2940, 2943, 2953, 

2958, 2960, 2960, 2964, 2964, 2974, 2974, 

2974, 2974, 2988, 2990, 2998, 3009, 3010, 

3015, 3020, 3023, 3025, 3025, 3027, 3029, 

3031, 3048, 3050, 3054, 3064, 3077, 3094, 

3094, 3106, 3112, 3123, 3126, 3131, 3140, 

3141, 3142, 3146, 3161, 3163, 3170, 3180, 

3183, 3199, 3225, 3237, 3268, 3275, 3309, 

3309, 3311, 3326, 3331, 3342, 3344, 3346, 

3348, 3354, 3357, 3367, 3371, 3371, 3380, 

3380, 3380, 3384, 3402, 3413, 3413, 3413, 

3417, 3424, 3462, 3462, 3462, 3475, 3478, 

3482, 3482, 3486, 3486, 3501, 3507, 3507, 

3508, 3518, 3520, 3520, 3520, 3541, 3547, 

3563, 3587, 3591, 3596, 3606, 3620, 3624, 

3627, 3628, 3644, 3644, 3675, 3675, 3675, 

3679, 3693, 3702, 3711, 3711, 3744, 3767, 

3781, 3793, 3810, 3826, 3829, 3832, 3857, 

3879, 3937, 3937, 3946, 3950, 3958, 3972, 

3984, 4010, 4027, 4031, 4031, 4053, 4062, 

4062, 4065, 4078, 4101, 4110, 4117, 4126, 

4142, 4176, 4179, 4180, 4182, 4207, 4229, 

4237, 4246, 4254, 4257, 4258, 4266, 4275, 

4276, 4284, 4285, 4291, 4296, 4303, 4304, 

4310, 4310, 4310, 4320, 4356, 4361, 4371, 

4373, 4385, 4397, 4450, 4463, 4471, 4472, 

4473, 4494, 4523, 4538, 4563, 4596, 4639, 

4640, 4656, 4664, 4669, 4670, 4685, 4699, 

4701, 4720, 4723, 4740, 4756, 4765, 4775, 

4777, 4778, 4778, 4779, 4779, 4786, 4817, 

4827, 4852, 4876, 4910, 4928, 4930, 4977, 

4988, 5009, 5009, 5022, 5023, 5036, 5037, 

5041, 5047, 5053, 5053, 5077, 5094, 5100, 

5113, 5120, 5152, 5167, 5178, 5182, 5185, 

5194, 5229, 5249, 5250, 5252, 5273, 5276, 

5277, 5281, 5291, 5292, 5294, 5301, 5301, 

5301, 5303, 5303, 5307, 5315, 5316, 5324, 

5324, 5336, 5340, 5341, 5342, 5358, 5365, 

5366, 5381, 5389, 5393, 5393, 5411, 5411, 

5413, 5413, 5324, 5324, 5324, 5430, 5456, 

5463, 5463, 5468, 5492, 5504, 5516, 5522, 

5523, 5530, 5531, 5533, 5552, 5554, 5570, 

5575, 5577, 5578, 5587, 5596, 5602, 5613, 

5628, 5644, 5645, 5666, 5699, 5701, 5707, 

5708, 5722, 5731, 5737, 5739, 5739, 5763, 

5763, 5766, 5775, 5804, 5816, 5830, 5855, 

5890, 5927, 5934, 5937, 5942, 5946, 5951, 

5983, 5986, 6002, 6017, 6037, 6039, 6042, 

6052, 6055, 6061, 6067, 6068, 6070, 6072, 

6073, 6074, 6081, 6135, 6151, 6173, 6201 

üç (T. sf.): üç adet 

ü. 240, 862, 1511, 1623, 1623, 1985, 1985, 

2154, 2154, 2188, 2189, 3923, 4595, 5689, 

6155, 6155 

 üç gül, üç yüz, biñ, üç yüz on üç 

üç gül (T. Far. i.): ibn-i Selām’ın sorduğu üç soruya  

Hak katından gelen üç cevap 

ü.+i 247 

üç yüz biñ (T. sf.): üç yüz bin 

ü. 6037 

üç yüz on üç (T. sf.): üç yüz on üç adet 

ü. 162 

üftāde (Far. i.): düşmüş, düşkün, bįçāre 

ü. 1465, 5148, 5943 

ü.+ye 404 

 üftāde it-  

üftāde it- (Far. T. f.): düşürmek, çaresiz ve āciz  

bırakmak 

i.-di pįr ü đarįr ü ü. 5413 

i.(d)-er ü. 5392 

ümem (Ar. i.): ümmetler 

ü.+e 1935 

ümenā (Ar. i.): güvenilir kimseler 

ü. 165 

ümįd (Far. i.): umut, umma 

būsitān-ı ü.+i 3029 

dest-i ü.+i kesdiler 4806 

meyve-i ü. 4940 

ü. 1766, 3921 

ü.+i 1565, 3225, 3707, 4684, 5898, 5909 

ü.-i vaśla 5478 

ümmet (Ar. i.): bir peygambere inanıp bağlanan  

cemaat, taife 
ḫayr-i ü. 174 

rāǾiyān-ı ü.+dür 3800 

ü.+den 272 

ü.+i 174 

ü.-i Nūĥ 1464 

ü.+iseñ 1680 

ümmįd (Far. i.):  ümįd, ümmįd  

kes-, 

ümmįd kes- (Far. T. f.): olması beklenilen bir işin  

artık gerçekleşmeyeceğine kanaat getirmek 
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k.-meñ ü.+i 5920 

ün (T. i.): ses 

ü.+i 2912, 3100, 5218, 5361 

ü.+üni 5923 

Ǿünnāb (Ar. i.): hünnapgillerden, yenilen meyvesi  

için özellikle Batı ve Güney Anadolu'da 

yetiştirilen dikenli bir ağaç, iğde [divân 

şiirinde sevilinin ağzı ve dudaklarıyla 

ilişkilendirilir.] 

Ǿü. 4296 

Ǿü.+ı 3209, 6186 

Ǿü.-ı ter 3958 

üns (Ar. i.): alışma, alışıklık, alışkanlık, yakınlık  
tas. kalpte, Cemāl-i Hazret-i ilāhiye 

müşahedesinin eseri, Allah’ın insan gönlünde 

görünmesi 

ü. 451 

ü.+i 5717 

ü.-i Bārį-yi maǾbūd 1573 

ü.-i bį-vesįle 178 

ü.-i Ĥaķķ 1338 

ü.-i nebį 3818 

ünsu’llāh (Ar. i.): Allah’a yakın olma, Allah ile  

müşahede hali 

śafā-yı ü. 971 

ü. 1032 

Ǿünvān (Ar. i. 1.): ad, isim, lakap 

Ǿü.+ı 248, 3505, 5599 

(i. 2.): kitap, mecmua, makale başlığı 

Ǿü.-ı nāme 2851, 5934, 

Ürdün (Ar. ö. i.): Ürdün ülkesi, diyarı 

arż-ı Ü.+de 872 

Ü. 1004 

üre- (T. f.): soyun devam etmesi 

ü.-di 388 

üret- (T. f.): yaratmak, halk etmek 

ü.-di 45 

üsküflü (Yun. T. i.): başlık, serpuş 

ü. 2937 

üst (T. i. 1.): üst, üst kat, bir şeyin üzeri 

ü.+inde 152, 1486, 1977, 2085, 2326, 2896, 

6044 

ü.+inden 1879 

ü.+ine 856, 890, 1149, 1169, 1341, 1419, 

1484, 1530, 1872, 2111, 2182, 2256, 2357, 

2814, 3098, 3732, 4035, 4097, 4206, 4384, 

4393, 4913, 5193, 5193, 5254, 5505, 5873, 

6194 

(i. 2.): bir kişinin kendisi, şahsı 

ü.+ine 2653, 3131, 3289, 5185, 5466 

ü.+ümde 1722 

ü.+üme 2732 

ü.+ümüzden 1856  

 üstine ditre-, üstine yürü- 

üstād (Far. i.): usta, sanatkar, bilim veya sanat  

alanında üstün bilgisi ve yeteneği olan kimse  

ü. 3005, 4240, 4815 

ü.+ı 4232 

üstine (T. e.): var olanın üzerine diğerinin etkisi  

geçmeden yenisinin eklenmesini bildiren, 

sıklık ifade eden bir söz 

ü. 1361, 2141 

üstine ditre- (T. f.): bir şeye veya kimseye sevgi,  

özen göstermek 

d.-rsin ü. 503 

üstine yürü- (T. f.): korkutmak, yıldırmak amacıyla  

saldıracakmış gibi yapmak 

ü.-di 1746 

üstūn (Far. i.): direk 

ü. 4249 

ü.+ı 1797  

üstüḫˇān (Far. i.): kemik 

maġz-ı ü.+umdur 3938 

üstü-vār (Far. sf.): sağlam, kuvvetli, dayanıklı 

 üstü-vār eyle- 

üstü-vār eyle- (Far. T. f.): sağlamlaştırmak,  

dayanıklı ve kuvvetli hale getirmek 

ü.-r 6071 

üş- (T. f.): üşüşmek, bir kişiye doğru yönelmek, 

ü.-di 1601, 2176, 2653, 5008 

ü.-diler 1419, 1852 

ü.-e 4428 

ü.-er 1563  

ü.-üp 884, 5798 

üşen- (T. f.): tedirgin olmak, sakınmak, çekinmek,  

korkmak 

ü.-me 4440 

üştür (Far. i.): deve 

keff-i ü. 3095  

ü. 1554, 1977, 3116  

ü.+e 1807 
ü.-i baḫtı 1871 

ü.-i miskįn 3661, 3669  

ü.+ine 1573 

üştür-i ner 3482  

ü.-i serkeş 3660 

ü.+leri 3061 

ü.+üñden 1885  

üşür- (T. f.):  dil üşür-  

üzeri (T. i.): bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı 

ü.+nde 1019 

üzre (T. e. 1.): üzerine, üzerinde, içine, içinde,  

yakınına, yakınında, temasında 

ü. 13, 33, 167, 168, 439, 592, 769, 833, 889, 
1268, 1272, 1416, 1446, 1490, 1529, 1529, 

1558, 1607, 1754, 1754, 1789, 1790, 1813, 

1831, 1852, 1866, 1866, 1871, 1938, 2057, 

2057, 2085, 2200, 2245, 2255, 2255, 2310, 

2310, 2351, 2637, 2476, 2476, 2661, 2894, 
2970, 2977, 3013, 3051, 3097, 3104, 3113, 

3128, 3231, 3474, 3477, 3477, 3481, 3545, 

3762, 3799, 3930, 4046, 4046, 4047, 4060, 

4098, 4249, 4304, 4304, 4372, 4514, 4663, 

4691, 4852, 4982, 5027, 5083, 5087, 5178, 

5183, 5190, 5190, 5272, 5272, 5278, 5458, 

5556, 5747, 5747, 5987, 6023, 6188 

(e. 2.): bir durumun, koşulun gerektirdiği  

şekilde, -e göre 
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ü. 362, 420, 1080, 2097, 2994, 2994, 3232, 

3528, 5439, 5464, 5493, 5744, 6087, 6087  

 baş üzre ŧut- 

 

V 

 

vā (Ar. e.): “vah, yazık” manasına gelerek esef,  

hayıf, hasret, firak gibi kelimelerle kullanılan 

bir söz 

v. 745, 3777 

vācib (Ar. i.): terki cāiz olmayan yapılması gerekli 

   v. 3941 

   v.+dür 816  

 vācib ol- 

vācib ol- (Ar. T. f.): yapılması farz derecesine yakın  

olmak 

o.-sun … v. 5395 

v.-dı 4 

vaǾd (Ar. i.): söz verme, yapılmasına söz verilen şey 

   v.+i 4429  

vaǾde (Ar. i. 1.): söz verme 

   v. 3430 

   v.+den 5089 

   v.-i sāl 1595 

   v.+ye 740 

   (i. 2.): bir iş için önden belirtilen zaman 

   v. 1027 

 vaǾde eyle-, vaǾde it-  

vaǾde eyle- (Ar. T. f.): bir iş için söz vermek 

   v.+ler e.-di 3310 

   v.-ridüñ 378 

vaǾde it- (Ar. T. f.): bir iş için söz vermek 

   v.-mişdür 1548  

   v.-mişidi 1075  

vādį (Ar. i.): iki dağ arasındaki uzun çukur, dere, iki  

nehrin aktığı yer  

v. 3090 

   zāġ-ı v.-yi nār 1405 

 Vādį-yi Eymen, Vādį-yi Ĥayret 

Vādį-yi Eymen (Ar. i.): Mūsā peygamberin Tūr  

dağında Tanrı tecellisine mahzar olduğu yer 

V. 1568 

Vādį-yi Ĥayret (Ar. i.): şaşkınlık vadisi. İlâhî tecellî  

mekânıdır. Bu mekânda kişinin kendinden 

geçmemesine imkân yoktur. Çünkü ilâhî 

tecellî anında kişi aklını ve şuurunu kaybeder, 

kendinden geçer 

V. 1359  

vāfį (Ar. i.): sözünde duran, sözünün eri 

   v. 1727 

   v.+yidi 725  

vāfir (Ar. zf.): çok, bol bir şekilde 

v. 5964 

vaĥdet (Ar. i.): yalnızlık, teklik, birlik 

Ǿālem-i v. 346 

Ǿayn-i v.+de  

belā-yı v.-i çāh 942 

v.+den 3160 

 Cenāb-ı Vaĥdet 

vādį (Ar. i.): iki dağın arasındaki uzun çukur, dere 

   ķaǾr-ı v.+de 694  

   v. 3814 

vā-esefā (Ar. e.): eyvah, yazık! 

   v. 3704  

vāh (Ar. i.): vāh, yazık, ay 

   v.+ıla 3424 

vaĥįm (Ar. i.): ağır, sonu tehlikeli, çok korkulu 

   hevā-yı v.+i 5015 

vaĥşet (Ar. i.): korku, ürküntü 

   v.+i 681 

   v.+in 1336  

vaĥşį (Ar. sf.): merhametsiz, duygusuz 

   mürġ-i v. 605, 4717  

   mürġ-i v.+dür 605 

   v. 606, 1338 

(sf. 2.): yabanį, insandan kaçan, ürkek, korkak 

v. 4204 

vaĥy (Ar. i.): bir fikrin ya da bir emrin Allah  

tarafından bir peygambere bildirilmesi 

bülbül-i bāġ-ı v. 246 

peyk-i v. 594, 1284 

v.+e 2887, 3952 

 vaĥy olun- 

vaĥy olun- (Ar. T. f.): Allah tarafından melekler  

aracılığıyla haber getirilmesi 

v.-dı 455 

vaĥyu’llāh (Ar. i.): Allah’tan peygamberlerine  

gönderilen ilahi haber 

   v. 2884 

vaķār (Ar. i.): ağırbaşlılık, temkinlilik 

   kūh-i v. 33 

vaķf (Ar. i.): ayırma, bağlama, durma, durdurma,  

kımıldamama 

 vaķf it-  

vaķf it- (Ar. T. f.): bağlamak, durdurmak,  

kımıldamamak 

v.-mişem 5412  

vāķıf (Ar. i.): bir işten haberli olan 

v. 5972 

 vāķıf it-, vāķıf ol- 

vāķıf it- (Ar. T. f.): bir işi haber vermek, bildirmek 

v.-di 469 

v.-diler 2566  

vāķıf ol- (Ar. T. f.): bir şeyi elde etmek, bir işten  

haberli olmak 

v.-a 5140 

v.-am 3616 

v.-an 74 

v.-dı 391, 1836 

v.-maya 4497 

vāķiǾ (Ar. i.): vuku' bulan, olan, düşen; olagelen,  

rastlayan, geçen, geçmiş olan. 

v. 4613 

 vāķiǾ ol- 

vāķiǾ ol- (Ar. T. f.): gerçekleşmek 

v.-a 5199 

v.-mışıdı 559 

vaķt (Ar. i.): muayyen belirtilen zaman 

naķd-i v.+ile 348 

śāĥib-i v.-i  هللالى مع  202 
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v.+i 304, 3430, 5514, 5620 

v.-i bįm 4003 

v.+idür 3178 

v.-i ġuśśada 3908  

v.-i ḫalāś 1579 

v.-i ĥamām 3864  

v.-i ĥįle 1090 

v.-i kām-rānįdür 4074  

v.-i kāmurānıdı 5240  

v.+inde 591, 3192 

v.-i seĥer 751 

v.-i seĥerde 3109, 3748  

v.-i seyr-i śaĥrādur 672  

v.-i sürūr 4998 

v.-i vuślat 4003  

v.+iyile 1065 

 ne vaķt 

vāle (Far. i.): bir çeşit ipek kumaş 

v. 2969 

v.+den 715 

vālide (Ar. i.): doğuran, anne 

v.+m 1886 

vālih (Ar. i.): şaşakalmış, şaşırmış 

v. 3744, 4701  

Vāmıķ (Ar. ö. i.): Vāmık ile Azra hikayesinin erkek  

kahramanı 

V. 2292, 4202  

var (I) (T. i. 1.): Mevcut, “yok” karşıtı 

v. 9, 10, 68, 117, 213, 441, 604, 1037, 1062, 

1407, 1740, 1776, 2027, 2471, 2497, 2543, 

2627, 2627, 2683, 2788, 2840, 2854, 3036, 

3113, 3176, 3685, 3723, 3764, 3885, 3936, 

3982, 4015, 4024, 4427, 4434, 4442, 4442, 

4443, 4443, 4556, 4648, 4649, 4756, 5017, 

5208, 5399, 5407, 5509, 5629  

v.+dur 1855, 4118, 4118 

v.+ıdı 255, 421, 468, 872, 974, 1005, 1052, 

1156, 1368, 1547, 1566, 2260, 2266, 2294, 

2507, 3407, 4030, 4054, 4059, 4594, 5236, 

5313, 5514, 5750 

v.+ımış 5756, 5759 

v.+ısa 662, 1241, 1344, 1818, 4015, 4116, 

4229, 5446 

v.+iken 1048, 1908, 3952  

(i. 2.): mal, mülk, elde bulunan, sahip olunan 

her şey 

v.+ı 1046, 2844, 3360, 3361, 3380, 5528 

v.+ın 3337, 3531, 5647 

v.+ından 2411 

v.+ını 2196, 2836, 5298, 6001 

v.+um 3359 

v.+umı 5412 

(i. 3.): hepsi 

v.+ı 5633 

 göñülden göñüle vardur rāh, ne var, var 

eyle-, var it-, yoķdan var it- 

var (II) (T. e.): istersen (isterse...) gibi konuşulan iş  

üzerinde bir kimseyi serbest bırakmayı anlatan 

bir söz 

v. 1030, 1576, 2408, 3351, 4624, 5663 

v.-uñ 5893 

var- (T. f. 1.): ulaşmak, gitmek, vasıl olmak,  

erişmek 

v. 3388, 3716, 3910, 4206, 4233, 5127, 5406 

v.-a 2119, 2263, 3300, 4197, 4677, 5010 

v.-alum 4761 

v.-am 2894, 5134 

v.-an 312 

v.-asın 3715  

v.-ayın 3472  

v.-dı 239, 376, 727, 1017,1416, 2093, 2598, 

3323, 3451, 3747, 3749, 3959, 4184, 4682, 

5046, 5125, 5404, 5423, 5864, 5990, 6110 

v.-dılar 2102, 5745 

v.-ıcak 3719, 3757, 5989 

v.-ınca 1748, 1785, 2148, 3121, 4861, 5175 

v.-mazsın 2597 

v.-sa 5068, 5676  

v.-sun 5862, 5990 

v.-uñ 1316, 1423, 1453, 5678, 5858 

v.-up 989, 1460, 1483, 1974, 3232, 3310, 

3654, 4973, 5358, 5566 

v.-urdı 5034 

v.-uruz 5931 

(f. 2.): belli bir duruma veya düzeye gelmek 

v.-duķca 522, 5289 

 ķarşu var-, varup ķal-, yile var- 

var eyle- (T. f.): var etmek, yaratmak, oluşturmak 

   e.-di v. 3510 

   v.-di 7 

vāridāt (Ar. i.): hatıra gelen, içe doğan şeyler 

   mevrid-i v.-ı Sübĥānį 294 

vāriŝ (Ar. i.): mirasçı, kendisine miras düşen 

   v.-i kemāl-i nebį 927 

var it- (T. f.): yapmak, oluşturmak, meydana  

çıkarmak 

   v.(d)-en 4596 

   v.(d)-er 3030 

varlıġ (T. i.):  varlıķ 

varlıķ (T. i.): var olma, bulunma durumu, beden,  

cisim, varlık, sahip olunan her şey 

v. 1046, 3183 

v.+dan 3539, 5354 

v.+dur 67 

v.(ġ)+ı 2651  

v.(ġ)+ın 3133, 3532, 3992, 5649  

v.(ġ)+ından 5040 

v.(ġ)+ını 2591 

v.(ġ)+um 113, 3066, 3179, 4468  

 varlıķ bināsı 

varlıķ bināsı (T. Ar. i.): vahdetin zıddı, dünyevį  

anlamda var olan her türlü istek, kesret 

v.+ın 3533 

varup ķal- (T. f.): bir yere gidip bir müddet orada  

yaşamak, ikamet etmek 

v.-sun 399  

vasaŧ (Ar. i.): orta 

   v. 3762 

vaśf (Ar. i.): bir kimsenin veya şeyin durumunu  

anlatarak tarif etme 
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mažhar-ı v.+ıdur 4418  

v.+ı 296, 775, 3356 

v.-ı cemāl 2157 

v.-ı ĥāli 1363 

v.+ıla 3632 

v.+ın 3227  

v.+ına 1898  

v.+ını 2276  

v.+uñ 232 

v.+uñda 214  

 vaśf-ı tekvįn, vaśf it-, vaśf olın- 

vaśf-ı tekvįn (Ar. i.): Allah’ın var etme, yaratma  

sıfatı 

v.+içün 131 

vaśf it- (Ar. T. f.): bir kimsenin veya şeyin  

durumunu anlatarak tarif etmek 

v.(d)-en 1154 

vaśf olın- (Ar. T. f.): tarif edilmek, söz ile  

anlatılmak 

v.-maz 2737 

vāśıl (Ar. i.): erişen, ulaşan, kavuşan 

   olurdı Ǿārif-i v. 2420 

   v. 1022 

 vāśıl eyle-, vāśıl it-, vāśıl ol- 

vāśıl eyle- (Ar. t. f.): kavuşturmak 

v. 6049 

vāśıl it- (Ar. T. f.): kavuşturmak, ulaştırmak 

i.(d)-e … v.-ı cānān 3530 

i.-mezse … v. 4715 

v. 3651 

v.(d)-e 3181 

v.(d)-en 6103 

v.-ı ĥāśıl-ı murād i.(d)-eyin 4476  
v.(d)-üñ 1455, 5679, 5919, 5998 

vāśıl ol- (Ar. T. f.): kavuşmak, ulaşmak 

o.-dı … v. 2878 

o.-ur v. 5584 

v.-dı 932, 2787, 3315, 3746, 4651 

v.-up 6016 

v.-ur 78 

vāsiǾ (Ar. i.): geniş, açık, enli, bol 

 vāsiǾ eyle- 

vāsiǾ eyle- (Ar. T. f.): genişlemek, enine doğru  

açılmak 

v.-di 899  

vaśiyyet (Ar. i.): bir kimsenin yapılmasını istediği  

şey 

v. 6086 

v.+i 5088 

v.+ini 402 

v.-i pederin 968 

 vaśiyyet eyle-, vaśiyyet it-, vaśiyyet ķıl- 

vaśiyyet eyle- (Ar. T. f.): bir kimsenin birisinden  

herhangi bir şeyin yapılmasını istemek 

e.-di … v.+ler 6137 

v.-di 1744 

vaśiyyet it- (Ar. T. f.): bir kimsenin birisinden  

herhangi bir işin yapılmasını istemek 

   v.-di 5082  

vaśiyyet ķıl- (Ar. T. f.): bir kimsenin birisinden  

herhangi bir işin yapılmasını istemek 

   v.-up 4079  

vaśl (Ar. i.): kavuşma 

ḫaber-i v. 6009 

ĥarem-i v.+uñı 4075  

Ǿiyş-i v.+uñ 3349 

ķūt-ı v.+uñdan 4412  

ravża-i v.+a 6073 

sāye-i v.+ı 3333 

śoĥbet-i v.+ına 815  
śubĥ-ı v.+uñdan 2466  

şekker-i v.+içün 4334  

şevķ-i v.+a 3180 

ümmįd-i v.+a 5478 

v. 4411 

v.+a 2809, 2841, 3225, 3881, 3906, 4812, 

4817, 4840, 4918 

v.+ı 552, 2064, 3875, 4886  

v.-ı cānāndan 4924 

v.-ı cānānı 4087 

v.-ı dilberden 4164  

v.-ı dil-dārıla 3321  

v.+ıdur 6121 

v.-ı ḫurremüñe 3922  

v.+ıla 5526 

v.-ı maḫlūķı 1029  

v.+ımuzdan 4645  

v.+ına 481, 3150, 4714, 4886 

v.+ından 4806 

v.+ını 5657 

v.-ı nigār 1026 

v.-ı YaǾķūbı 5660 

v.-ı yāre 3841, 5339 

v.-ı yārile 3549, 3605, 5236 

v.-ı yārin 2986 

v.-ı yārinden 5299 

v.-ı Yūsufda 4925 

v.-ı Yūsufdan 4706, 5069, 5351, 5541 

v.+içün 2773, 4108 

v.+uma 3971, 4569 

v.+umuñ 4539 

v.+uñ 4456, 4993, 5898 

v.+uña 3176, 4774, 5451, 6095 

v.+uñdan 1121 

v.+uñı 4685 

v.+uñıla 4336, 4395, 5447 

v.+uñuz 1736 

źevķ-i v.-ı dildārı 2831 

źevķ-i v.+uñla 4424 

 vaśla ir-, vaśl ol- 

vaśla (Ar. i.): mevlevį tarįkatına mahsus bir çeşit  

elbise 

v.-i saǾādet-idi 509 

vaśla ir- (Ar. T. f.): istediğini elde etmek, istediği  

şeye kavuşmak 

i.-di v.-ı Ǿazįze 5525 

v.-di 519 

v.+ına i.-di 3143 

v.+uña i-di 1025 
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vaśl ol- (Ar. T. f.): kavuşmak, ulaşmak 

   v. 3526 

vaŧan (Ar. i.): yurt, memleket, diyar 

ārzū-yı v. 467 

bū-yı v. 467 

ĥubb-ı v. 3643 

miĥnet-i cilā-yı v. 1757 

v. 464, 468, 473, 476 

v.+dan 3168 

v.+ın 3642 

v.+ına 6103 

v.+ında 555 

v.+um 1368 

v.+uñ 3689 

vāveylā (Far. e.): çığlık, yaygara, feryāt, eyvāh,  

yazık 

v. 1391 

vāveylāh (Far. e.): çığlık, yaygara, feryāt, eyvāh,  

yazık 

śadā-yı v. 1095 

vāy (T. e. 1.): eyvāh, yazıklar olsun 

v. 1398, 4643, 5353, 5429 

(e. 2.): yönelme durumu eki almış bir kelime 

ile kullanıldığı zaman bir şeyin veya bir 

kimsenin kötü bir sonuca uğrayacağını anlatan 

bir söz 

v. 1476 

(e. 3.): şaşma anlatan bir söz 

v. 4835 

(i. 4.): üzüntü, keder, dert, sıkıntı 

v.+a 4723 

v.+ı 5309 

 vāy eyle- 

vāye (Far. i.): nasįp, kısmet 

   v. 645, 3836 

 vāye al- 

vāye al- (Far. T. f.): nasiplenmek, kısmetine düşeni  

almak 

   a.-masa … v. 2292 

vāy eyle- (T. f.): eseflenmek, vahlanmak, üzülmek 

   e.-ridi … vāy 2162 

vażǾ (Ar. i.): koyma, konulma 

   v.+ıla 4054 

 vażǾ-ı ĥaml, vażǾ ol-  

vaǾž (Ar. i.): bir kimseye, kalbini yumuşatacak,  

kendisini iyiliğe sevk edecek surette söz 

söyleme 

 vaǾž eyle- 

vaǾž eyle- (Ar. T. f.): bir kimseye, kalbini  

yumuşatacak, kendisini iyiliğe sevk edecek 

surette söz söylemek 

e.-di v. 4130 

vaǾž-gū (Ar. Far. i.): bir kimseye, kalbini  

yumuşatacak, kendini iyiliğe sevk edecek 

surette söz sözleyen, dini öğütler veren 

v.-yi menber-i Ǿarş 1304 

vażǾ-ı ĥaml (Ar. i.): çocuk doğurma 

   v.+i 493 

vāżiǾ (Ar. i.): -metinde- Hz. Ali (koyan, sergileyen) 

  v.-i süfre-i fütüvvetdür 302 

vażǾ ol- (Ar. T. f.): koymak, konulmak,  

yerleştirmek 

v.-mış 5551 

ve (Ar. e.): dahi, de, hem, ile, bununla beraber 

   v. 5518 

vecd (Ar. i.): kendini kaybedercesine ilahį aşka  

dalma 

v. 579 

v.+e 430, 2145 

 vecde gel- 

vecde gel- (Ar. T. f.): kendinden geçecek derecede  

coşmak, bir şey karşısında sonsuz heyecan 

duymak 

g.-üp v. 5347 

vech (Ar. i. 1.): yüz, çehre 

aĥsenü’l-v.-i ekĥelü’l-Ǿayneyn 3670 

v.-i Ǿabūs 4864 
v.-i ķadįmi 5539 

v.-i maǾşūķa 78 

v.-i YaǾķūba 6023 

v.-i Yūsufdan 3663 

(i. 2.): yol, vasıta, sebep 

āyįne-i v.-i Rabb-i Ǿālem 218 

v. 637, 3375 

v.+ile 3474, 3882, 5804, 6170 

(i. 3.): ön, alın, cephe 

v.-i peder 637 

vedūd (Ar. i.): çok muhabbetli, çok şefkatli.  

[Allah'ın sıfatlarındandır] 

muĥibb-i v. 5646 

vechu’llāh (Ar. i.): Tanrı 

v. 5382 

vefā (Ar. i. 1.): sözünde durma, sözünü yerine  

getirme 

Ǿavķ-ı v. 1488 

v. 119 

v.+dur 3430 

v.+sı 725 

Yūsuf-ı mıśr-ı Ǿilm ü ĥilm ü v. 3644 

(i. 2.): sevgiyi sürdürme, sevgi, dostluk 

bağlılığı 

baĥr-i v. 5961 

neşāŧ-ı v. 5058 

şevķ-i v. 5056 

v. 1725, 3857, 4752, 4822, 5303, 5959 

v.+dan 5506 

v.+sı 2983, 4716, 4816 

v.+sından 5018 

v.+sını 4519 

v.+yıla 5017 

v.+yiken 4555 

 Ǿahde vefā gözet-, vefā eyle-, vefā ķıl- 

vefā eyle- (Ar. T. f.): sözünde durmak , birinin  

hacetini reva görmek, vaadi yerine getirme 

e. v. 3430 

vefā ķıl- (Ar. T. f. 1.): sözünde durmak , birinin  

hacetini reva görmek, vaadi yerine getirme  

v. 4457 

ķ. v. 5386 
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vefāt (Ar. i.): ölüm 

 vefāt eyle-, vefāt it- 

vefāt eyle-  (Ar. T. f.): ölmek 

   v.-di 355 

vefāt it- (Ar. T. f.): ölmek 

   i.-di v. 323, 5233 

   v.-di 400 

vefķ (Ar. i.): uyma, uygunluk, uygun gelme 

v.-i ķażā 929 

 vefķ ol- 

vefķ ol- (Ar. T. f.): uygun düşmek, uymak, uyugun  

olmak  

v.-i tedbįr o.-ursa 5930 

vehm (Ar. i.): kuruntu, yersiz korku, şüphe, tereddüt 

   tįr-i v.+i 2386 

   v. 2677 

 vehme gel-, vehm it- 

vehme gel- (Ar. T. f.): kuruntuya düşmek, şüphe ve  

tereddüt duymak 

v.-ür 57 

vehm it- (Ar. T. f.): kuruntuya düşmek, şüphe ve  

tereddüt duymak 

v.(d)-üp 1619 

vekālet (Ar. i.): vekillik, başkasının işini görmeye  

memur olma 

v.+ile 1644 

vekįl (Ar. i.): birinin, işini görmesi için yerine  

bıraktığı veya yetki verdiği kimse 

v.  5739 

v.+iyidi 5074 

velā (Ar. i.): yakınlık, sahiplik 

v. 908 

velāyet (Ar. i.): Tanrı dostluğu 

v. 164 

 velāyet vilāyeti şāhı 

velāyet vilāyeti şāhı (Ar. Far. i.): Hz. Muhammed 

   v. 164 

veled (Ar. i.): çocuk, erkek evlat, oğul 

v. 243, 387, 3914, 5949 

v.+i 1053 

v.-i ḫāke 13 

v.+üñ 5859, 5862 

veli (Ar. i.):  velį 

velį (I) (Ar. i. 1.): ermiş, eren, yol gösterici 

v. 6105 

v.+ye 930 

v.-yi kebįr 3665 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf  

v.-yi temįz 3428 

v.-yi zemān 1866 

velį (II) (Far. e.): ama, fakat, bile, bununla beraber,  

dahi 

v. 4, 394, 548, 965, 1197, 1263, 2117, 2175, 

2268, 2584, 2890, 3128, 3229, 4147, 4283, 

4482, 4484, 4607, 4627, 5534, 5619, 5642, 

5828, 5841, 5929, 6088, 6100 

 velį ki 

velį ki (Far. e.): ama, fakat, velākin, ancak, şöyle ki 

v. 115, 336, 1664, 2153, 2434, 2498, 4109, 

4483, 4999, 5196, 5288, 5875 

verne (Far. e.): yoksa, aksi takdirde 

v. 4571, 4844, 5434 

verā (Ar. i.): öte, arka, geri, tas. takvanın sonunda  

ortaya çıkan ve āriflere mahsus bir yüce haldir. 

Allah’tan korkup çekinmenin kemal halidir. 

 v.-yı ĥadd-i beşer 3915 

verd (Ar. i. 1.): gül 

mā-i v.+ile 757, 3290, 4657 

v. 4031 

v.+i 5288 

v.-i derdüñe 122 

v.-i muŧarrā 3497 

v.-i nesrįne 2185 

v.-i sūrį-vār 3477 

v.-i ter 2057 

verd-i Yūsufıdı 5290 

v.+üñ 3911 

v.+üñem 4187 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

v.-i ter 2057 

verhem (Ar. i.): incinme, incinen, ıstırap çeken,  

sıkıntılı,  

v.+i 3744 

 verhem it- 

verhem it- (Ar. T. f.): sıkıntı çektirme, ıstırap etme  

   i.(d)-eler v. 4781 

vesāyil (Ar. i.): vesileler, sebepler 

   v.+ini 3075 

vesįle (Ar. i.): bahane, sebep, vasıta 

   v.-i maķśad 3076 

 vesįle ol- 

vesįle ol- (Ar. T. f.): sebep olmak, aracı olmak 

   v.-a 178, 2904 

vesme (Ar. i.): rastık, kadınların kaşlarını veya  

saçlarını boyamak için sürdükleri siyah boya 

v. 2359, 4286 

vesvese (Ar. i.): kuruntu, şüphe 

   v. 1991 

vey (Far. e.): “ve ey” yerinde “ey” karşılığı olarak  

şiirde kullanılır. 

v. 187, 205 

vezįr (Ar. i.): valilik, vekillik, gibi yüksek  

rütbelerde bulunan paşa unvanını taşıyan 

kimse 

v. 2262 

vezn (Ar. i.): tartma, tartılma, ağırlık 

   v.+i 3365  

vidāǾ (Ar. i.): ayrılma, ayrılış, Allah’a emanet olun,  

Allah’a ısmarladık! 

āh-ı v. 2974  

 vidāǾ eyle-, vidāǾ it- 

vidāǾ eyle- (Ar. T. f.): ayrılmak, vedalaşmak 

v.-yeydi 6138 

vidāǾ it- (Ar. T. f.): ayrılmak, vedalaşmak 

v.(d)-e 1718 

v.(d)-erin 1735  

v.(d)-üp 4151 

vifāķ (Ar. i.): uygunluk, aynı düşüncede olma 

v. 726 

v.-ı zemān 5058  
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vilāyet (Ar. i. 1.): dostluk, muhabbet 

memleket-i v.+üñden 205 

ser-çeşme-i v.+dür 300,  

(i. 2.): il, yöre, memleket 

emįr-i v.-i āşūb 1492 

şehsüvār-ı v.-i Ǿirfān 285 

v.+i 164 

 velāyet vilāyeti şāhı 

vir- (T. f. 1.): Tanrı tarafından bir şeylerin ihsan  

edilmesi, bağışlanması 

v. 103, 103, 1334, 4591, 5352, 5388 

v.-di 369, 387, 1059, 1936, 2319, 3426, 3735, 

4125, 4125, 4230, 5625, 6068, 6080 

v.-dügi 5561 

v.-düm 460, 5458  

v.-e 4487, 6142 

v.-en 4450, 6142 

v.-esin 385, 1415, 5350 

v.-ici 1333, 1333 

v.-mişdi 289 

v.-mişidi 2300  

v.-se 590, 1944  

v.-üp 5649 

v.-ür 404, 406, 946   

(f. 2.): -soyut ve somut anlamda- bir şeyi birine 

bırakmak, bir şeye karşılık olarak sunmak, 

uzatmak, bağışlamak, vermek, sağlamak 

v. 3385, 3441, 3929, 4205, 4337 

v.-di 470, 511, 701, 1606, 1672, 2058, 2077, 

2207, 2660, 2785, 2835, 2905, 2907, 2927, 

2933, 2940, 2945, 2952, 2958, 2960, 2961, 

3307, 3361, 3363, 3367, 3370, 3503, 3536, 

3564, 3565, 3945, 4274, 4285, 4286, 4335, 

4364, 4666, 4668, 4695, 4696, 4997, 5222, 

5298, 5524, 5628, 5629, 5630, 5916, 6003, 

6024 

v.-diler 2786, 5627, 5631, 5632 

v.-dilerise 5731 

v.-dügi 4081 

v.-düm 4551, 5427, 5642 

v.-e 488, 472, 1586, 3337, 3951, 4121, 4297, 

5647, 6069 

v.-eli 4495  

v.-elüm 2115, 4977 

v.-em 5720, 5721 

v.-en 3133 

v.-enden 5859 

v.-enlere 4346  

v.-esiz 4082 

v.-eydi 1662, 2202  

v.-eyin 3311 

v.-icek 3577, 5782 

v.-ici 2179, 4102 

v.-medük 22 

v.-medüm 5728 

v.-medüñ 4993 

v.-mege 1670, 2522 

v.-mesün 3068, 3069 

v.-mez 939, 3376 

v.-mezidi 501, 5734 

v.-mezise 1188 

v.-miş 3366, 3368, 4052 

v.-mişdi 3462 

v.-mişdür 4194 

v.-mişem 3441, 4347  

v.-se 4580, 4581, 5223 

v.-üñ 1127, 1674 

v.-üp 2206, 5412, 5736 

v.-ür 553, 3214, 3344, 3355, 4654, 4815  

v.-ürdi 2204, 3566, 4645, 5318 

v.-ürse 2191 

v.-ürseñ 4843 

(f. 3.): gelin etmek, nikahlamak 

v.-di 414, 422, 424 

v.-em 1550 

v.-üridüm 291 

(f. 4.): bitmek, yeşermek, yetişmek 

v.-medi 587 

v.-ürdi 2174 

(f. 5.): herhangi bir duruma yol açmak, 

herhangi bir duruma sokmak 

v.-di 982, 1832, 2084, 2746 

v.-üp 2724 

v.-ür 553, 3016, 3831, 5105 

(f. 6.): düşünce veya bilgi anlatan şeyleri 

başkalarına iletmek, bildirmek 

v.-sem 5670 

(f. 7.): takas etmek, değiştirmek, bir şeyin 

bedeli olarak kullanmak 

v.-mezdüm 3425 

v.-mezidi 1663, 1663 

v.-mezidüm 3786, 3786 

 amān vir-, Ǿaźāb vir-, bāde vir-, bū-yı bed 

vir-, cān vir-, cān viren, cevāb vir-, destūr vir-, 

dest vir-, dil vir-, egnine vir-, el(in)e vir-, el 

vir-, ferec vir-, fer vir-, göñül vir-, gözin āba 

[vir-], ḫaber vir-, ḫalel vir-, icāzet vir-, ilenç 

vir-, lāf vir-, müjde vir-, nūr vir-, püşt vir-, 

renc vir-, revnaķ vir-, rıżā vir-, ruḫśat vir-, 

selām vir-, ser vir-, seyle vir-, şūr vir-, tāb vir-, 

tārāca vir-, ŧavşan uyķusı vir-, yaġmaya vir-, 

yaķįn vir-, yele vir-, yol vir-, yüz vir-, zevāl 

vir-, žulmet-i dūd vir- 

vįrān (Far. i.): yıkık, yıkılmış, pek harap olmuş yer 

   v. 1605, 4959 

   (sf. 2.): yıkık, yıkılmış, harap 

   v. 5070 

 vįrān ol-  

vįrāne (Far. i.): yıkılmış veya pek harap olmuş yer,  

yapı 
v.+sin 6070 

 vįrāne ol- 

vįrāne ol- (Far. T. f.): yıkılmak, harap olmak 

   v.-masun 4960 

vįrān ol- (Far. T. f.): yıkılmak, harap olmak 

   o.-urdı … v. 2098  

vird (Ar. i.): bir sözü sürekli tekrarlama, diline  

dolama, çokça tekrar etme 

v. 5290 

v.+i 2157  
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v.-i Yūsufda 4139  

viril- (T. f. 1.): bir nitelik ve vasfın Tanrı tarafından  

bahşedilmesi 

v.-di 266, 3220 

(f. 2.): bir şey birisi için ayrılmak, bırakılmak, 

bağışlanmak, bir şeye karşılık olarak sunulmak 

v.-di 5765 

v.-en 1676  

viriş- (T. f.): herhangi bir şey  birbirine karşılıklı  

olarak vermek, sunmak  

 el viriş- 

viśāl (Ar. i.): kavuşma 

bāb-ı v. 4105  

bū-yı v. 2772  

bülbül-i bāġ-ı dāsitān-ı v. 5656  

dem-i v.+e 5781  

eyleyen … Ǿahd-i v. 3293 

kilįd-i bāb-ı v. 3074 

mürġ-i busitān-ı v. 5656 

müstaĥiķķ-ı v. olan 4809 

naķd-i v. 3826 

v. 1720, 3010, 3842, 4360, 4784, 6074 

v.+e 4188, 6042 

v.+i 474 

v.-i Ǿālem-i gil 4192 

v.-i cānāna 2195, 4359, 6198 

v.+içün 4521 

v.-i dildārı 2193 

v.+ile 2599, 2714, 3827 

v.+in 1376 

v.+ine 2567, 3339 

v.+ini 4713, 5158 

v.-i nigār 1016 

v.-i resūl 5661 

v.-i YaǾķūba 5658 

v.-i yāridi 5270 

v.+iyidi 2569 

v.+üñi 5458 

v.+üñidi 1119 

źevķ-i v. 5420 

 viśāl(in)e ir-, viśāl ol- 

viśāl(in)e ir- (Ar. T. f.): özlenen birisine kavuşmak 

   i.-düm v.+üñe 410 

vuĥūş (Ar. i.): yabanį hayvanlar 

ide seyr-i v. 681 

v. 4252 

vuślat (Ar. i.): kavuşma 

āb-ı v.+ıla 4381 

ḫˇān-ı v.+a 5493 

ḫˇān-ı v.+dan 484 

śubĥ-ı v. 3555 

şevķ-i v.+ıla 4365 

vaķt-i v. 4003 

v.+ı 4281 

v.-ı dilber 1196  

v.+ıla 5564 

v.-ı nigār 3422 

v.-ı tām 3145 

v.-ı yār 3905  

v.+uñ 1117 

vuślat-bįn (Ar. Far. i.): kavuşmayı gözleyen [kişi] 

rūĥ-ı v. 315,  

vuśūl (Ar. i.): ulaşma, gelme, varma, erişme,  

yetişme 

v. 1542, 1544 

v.+e 3146 

v.+i 1045, 6048 

 vuśūl bul- 

vuśūl bul- (Ar. T. f.): kavuşmak, ulaşmak 

b.-ur … v. 6108 

vü (Ar. e.): ve 

v. 118, 118, 309, 432, 458, 492, 543, 566, 621, 

648, 652, 665, 694, 697, 725, 811, 894, 1006, 

1028, 1169, 1213, 1260, 1335, 1489, 1553, 

1598, 1787, 1869, 1927, 1932, 1983, 2001, 

2023, 2053, 2106, 2106, 2106, 2195, 2218, 

2254, 2262, 2304, 2368, 2441, 2509, 2581, 

2687, 2808, 2826, 2870, 2903, 2927, 2943, 

3064, 3065, 3096, 3106, 3123, 3268, 3409, 

3488, 3498, 3612, 3628, 3632, 3636, 3770, 

3777, 3796, 3852, 3970, 3978, 4024, 4061, 

4173, 4175, 4247, 4251, 4310, 4376, 4385, 

4413, 4435, 4472, 4503, 4507, 4556, 4582, 

4626, 4656, 4658, 4668, 4728, 4780, 4863, 

4950, 4950, 4953, 4959, 5068, 5077, 5152, 

5157, 5201, 5293, 5355, 5361, 5375, 5531, 

5567, 5574, 5630, 5695, 5700, 5711, 5718, 

5721, 5773, 5782, 5837, 5912, 5943, 6060, 

6123, 6126, 6147, 6150, 6184, 6198 

vüsǾat (Ar. i. 1.): genişlik, bolluk 

v.+e 5215 

v.+i 5072 

v.+ile 39 

v.+ini 5891 

(sf. 2.): genişlik, bolluk 

sāl-i v. 5119 

vücūd (Ar. i.): beden, cisim, varlık 

Ǿālem-i v.+a 60 

Ǿazįz-i mısr-ı v. 5167  

kişver-i v.+a 1192 

levĥ-i v.+a 6195 

mıśr-ı v. 5646 

nūr.-ı v. 59 

şehr-i v.+ında 2683 

v. 42, 80, 951, 1573, 1586, 1940, 2009, 4495, 

4986 

v.+ı 7, 9, 56, 630, 1582, 4460, 4823 

v.+ında 4126 

v.+ından 1047, 1916 

v.+ını 6197 

v.+ınuñ 40 

v.+umdan 120, 3297 

v.+umı 5428 

 laŧįf-vücūd, vücūda gel- 

vücūda gel- (Ar. T. f.): doğmak, varlık kazanmak 

g.-medi v. 188 

g.-memişdür v. 3389 
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Y 

 

yā (Ar. e. 1.): “ey, hey” anlamında seslenme  

bildiren söz 

y. 121, 124, 200, 243, 379, 453, 895, 1140, 

1236, 1239, 1252, 1260, 1356, 1413, 1428, 

1492, 1820, 1821, 1822, 2010, 2020, 2038, 

2092, 3432, 3777, 4508, 5386, 5386, 5476, 

5876, 5907, 6048, 6131 

 yā hū, 

ya (Far. e. 1.): veya, yahut, tercih sunmak amacıyla  

kullanılan söz 

y. 330, 951, 993, 1123, 1196, 1215, 1465, 

1467, 1590, 1615, 1879, 2574, 2621, 3176, 

3397, 4544, 5324, 5489, 5702, 5703, 5857 

(e. 2.): bir düşüncede sıra ile yer alan ayrı cins 

öğelerden biri ötekilerden farklı görüldüğünde 

“hele, özellikle” anlamlarında kullanılan bir 

söz 

y. 1159,  

 ya … ya 

ya (T. i.): yay 

   y. 4294 

yaban (T. i.): insan yaşamayan ıssız yer, dışarı uzak  

yer 

y.+a 3414  

 yabana at- 

yabana at- (T. f.): önemsememek, önem vermemek,  

hafife almak 

y.-ar 3410  

yād (Far. i.): hatırlama, anma, hatır, gönül  

y.+ı 3247  

y.+ıyıla 316, 796  

y.+um 2725 

 yād eyle-, yādına gel-, yād it-, yād ķıl, yād 

ol-, yād olın-  

yad (T. i.): yabancı, garip 

   y. 797, 3726, 4829 

   y.+lar 3785 

yād eyle- (Far. T. f.): hatırlayıp, dile getirmek 

e.-di y. 4575 

e.-men … y. 3368  

e.-me y. 3246 

e.-ye … y. 797  

y. 316, 796 

y.-ñ 1175 

y.-sem 5752 

yādına gel- (Far. T. f.): hatırlamak, yad etmek 

   y.-dügince 2462 

   y.-se 2718 

yādigār (Far. i.): birinden kalan hatıra, yadigar 

   y.-i peder 514 

   y.+idür 2402 

yād it- (Far. T. f.): hatırlayıp dile getirmek, anmak 

i.-meye y. 4201, 5660 

i.-se … y. 5715 

y. 304, 4771 

y.-di 3, 2514, 3647 

y.-dükce 2652, 4907 

y.-düñ 3753 

y.(d)-er 968, 5018 

y.(d)-erdi 4915 

y.(d)-erdüñ 5709 

y.(d)-esin 994, 3203 

y.-medüñ 5414 

y.-se 5086 

y.(d)-üp 995, 3772, 5111 

yād ķıl- (Far. T. f.): hatırlayıp dile getirmek, anmak 

y.-am 2468 

yād ol- (Far. T. f.): hatırlanmak, dile getirilmek 

   y.-urdı 327  

yād olın- (Far. i.): hatırlanmak, söylenmek, dile  

getirilmek 

y.-am 341 

yād o.-dı 3464 

yaġ (T. i.): yağ 

   y. 3051 

   y.+a 4096  

   y.+ı 5103 

   y.+ıla 767 

   y.+ın 4275 

   y.+ını 861 

   y.+ıyıla 2521 

 baġrı yaġın erit-, etmegi yaġa ban- 

yaġ- (T. f.): -kar ve yağmur için- gökten düşmek 

   y.-ardı 5583 

   y.-dı 1831 

y.-up 856 

(f. 2.): toz, taş, mermi vb. çokça düşmek 

y.-arsa 1466 

(f. 3.): üst üste ve çok gelmek, aşırı derecede 

gelmek 

y.-ar 3056 

y.-dı 1827, 3131, 5272 

 yaġmur gibi yaġ- 

yaġdur- (T. f.): yağmasını sağlamak 

y.-ur 2814 

yaġı (T. i.): düşman 

y. 5588 

y.+ya 5588 

yaġla- (T. f.): yağ sürmek 

y.-dı 767 

y.-rıdı 766 

y.-rıdum 2521   

yaġma (T. i.): birçok kişinin zor kullanarak ele  

geçirdikleri malı alıp kaçması, talan, 

 yaġma it-, yaġma ķıl-, yaġmaya vir- 

yaġma it- (T. f.): birçok kişinin zor kullanarak ele  

geçirdikleri malı alıp kaçmak, talan etmek, 

yağmalamak 

i.-di … y. 5059  

yaġma ķıl- (T. f.): birçok kişinin zor kullanarak ele  

geçirdikleri malı alıp kaçmak, talan etmek, 

yağmalamak 

ķ.-dı y. 5428 

yaġmaya vir- (T. f.): yağmalatmak 

v.-di y. 2490, 2806  

yaġmur (T. i.): atmosferdeki su buharının  
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yoğunlaşmasıyla oluşan ve yeryüzüne düşen 

yağışın sıvı durumda olanı, yağar, yağış, 

baran, bereket, rahmet 

y. 1827, 2699 

 yaġmur gibi yaġ- 

yaġmur gibi yaġ- (T. f.): haddinden fazla olmak,  

düşünülenden ve gereğinden fazla olmak 

y.-ar 2872 

Yaġşāl (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Zülfe’den dünyaya  

gelen oğlu, Yusuf’un on bir kardeşinden birisi 

Y. 423 

yā-ḫōd (Far. e.): veya, ya da,  

y. 918, 995, 1656, 1984, 5703 

yaḫşı (T. i.): iyi güzel kimse, şey veya durum 

y.+dur 605 

yā hū (Ar. e.): “ey Allah’ım” manasında bir sesleniş 

naǾra-i y. 2161, 2708, 3285  

Yaĥyā (Ar. ö. i.): Hz. Yahya peygamber 

dü-çeşm-i Y.+nuñ 148 

yaķ- (T. f. 1.): yaklaştırmak, yaklaşmak 

y. 502, 4381, 4432 

(f. 2.): yanmasına yol açmak, tutuşturmak 

y.-a 546, 1947, 4581 

y.-alı 2646 

y.-an 4275  

y.-ar 1626, 2896, 3137, 6172 

y.-aram 1153 

y.-ardı 5309 

y.-ardum 2825  

y.-dı 2032, 2453, 2481, 4603, 4711, 6170 

y.-dılar 1121, 1924 

y.-up 2463 
(f. 3.): mec. acıtmak, acı ve keder vermek, çok 

üzmek 

y.-aruz 5855 

y.-dı 1737, 3996  

y.-ma 2124 
y.-maķdur 4018  

y.-up 6162 

(f. 4.): mec. güçlü sevgi uyandırmak 

y.-dı 2604  

(f. 5.): yıkıma, zarara yol açmak, büyük bir 

zarara uğratmak, mahvetmek  

y.-maduķ 6075  

 cān yaķ-, dilini yak-, dögün yaķ-, ḫışm odın 

yaķ-, ocaġını yaķ-, oda yaķ-, od yaķ- 

yaķa (T. i.): giysilerin boyna gelen, boynu çeviren  

bölümü 

y.+sı 4909 

y.+sına 4893 

y.+sını 3577  

 yaķa çāk eyle-, yaķa çāk it-, yaķa ŧut-, yaķa 

yırt- 

yaķa çāk eyle- (T. Far. f.): -divan şiirinde āşık için-  

sevgilisi uğrunda dövünmek, yakasını veya 

bağrını yırtmak 

e.-di y.+sını ç. 4513  

y.+sın e.-di ç. 6160 

yaķa çāk it- (T. Far. f.): -divan şiirinde aşık için-  

sevgilisi uğruna dövünmek, yakasını veya 

bağrını yırtmak 

ç.(d)-erler y.+ların 2424  

y.+sın ç.-di 4892 

y.+sın … ç.-di 6159  

yaķa ŧut- (T. f.): belli bir tarafa çekmek, etkisi altına  

almak 

ŧ.-mışiken … y.+sını 2436 

yaķa yırt- (T. f.): -divan şiirinde aşık için- sevgilisi  

uğruna dövünmek, yakasını veya bağrını 

yırtmak 

y.-a 2433 

yaķın (T. i.): mesafe olarak uzak olmayan 

   y. 239, 1090, 1554, 2650, 3176, 4055, 4988 

   y.+dur 4502  

 yaķın gel-, yaķın it-, yaķın ol-, 

yaķın gel- (T. f.): bir kişi ya da nesneye yaklaşmak 

g.-di … y. 5188 

g.-diler … y. 6035 

yaķın it- (T. f.): bir kişi ya da nesneye yaklaştırmak  

   y.-di 5197 

yaķın ol- (T. f.): bir eylemin gerçekleşmesine az  

kalmak, ramak kalmak, yaklaşmak 

o.-a y. 2841 

o.-ma … y. 4783 

o.-ur … y. 3053 

y.-dı 258, 1558, 5346 

yaķįn (Ar. i. 1.): sağlam bilgi, iyi katį olarak bilme,  

şüphesizlik 

āfitāb-ı y.+i 5115 

dürr-i y. 5607 

ehl-i Ǿilm ü y. 956  

ehl-i y. 3365 

nūr.-ı y. 85, 4111  

şemǾ-i cemǾ-i gürūh-ı ehl-i y. 275, 926  

y. 1883, 3176, 3531, 6087 

y.+denidi 4112 

y.+ile 3175 

(e. 2.): şüphesiz, kesinlikle, 

y. 136 

 yaķįn vir- 

yaķįn vir- (Ar. T. f.): şüpheye düşürmek,  

şüphelendirmek 

v.-meseydi y. 3174 

yaķlaş- (T. f.): yakın duruma gelmek, yakınlaşmak 

   y.-dı 5039 

YaǾķūb (Ar. ö. i.): Hz. Yusuf peygamberin babası,  

Hz. Yakup peygamber 

āl-i Y. 5850 

āl-i Y.+dan 1159 

āl-i Y.+ı 5837 

āl-i Y.+uz 5706  

ebnā-yı ĥażret-i Y. 3243  

emr-i Y. 5744 

cān-ı Y.+a 1080 

cemāl-i Y.+ı 1427, 3433  
çeşm-i Y. 754 

çeşm-i Y.+içün 139 

dil-i Y.+a 1289 
ḫānedān-ı Y.+a 1329  
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ĥażret-i Y. 3741, 5668  
ḫiŧāb-ı Y.+a 5922 

ķatl-i Y.+a 391 

kemāl-i Y.+ı 3433   

śaĥn-ı serāy-ı Y.+į 578  

urdılar … mühr-i Y.+ı 1693  

vaśl-ı Y.+ı 5660 

vech-i Y.+a 6023 

viśāl-i Y.+a 5658  

Y. 361, 393, 402, 408, 472, 477, 481, 521, 

526, 543, 544, 564, 570, 593, 611, 613, 684, 

703, 712, 731, 734, 740, 755, 762, 763, 822, 

1053, 1056, 1061, 1069, 1104, 1181, 1185, 

1239, 1267, 1299, 1316, 1331, 1345, 1364, 

1388, 1402, 1411, 1414, 1435, 1501, 3750, 

3792, 5675, 5874, 5887, 5933, 6066 

Y.+a 397, 401, 422, 511, 727, 1061, 1198, 

1236, 1294, 1329, 1356, 3652, 3770, 5916, 

5916, 6074 

Y.+ı 364, 380, 475, 1055, 1059  

Y.+ıla 1658 

Y.+içün 373  

Y.+uñ 3246, 3776 

Yūsuf ibn-i Y.+am 3691 

yāķūt (Ar. i.): pembe veya erguvan tonları ile  

karışık koyu kırmızı renkte, saydam bir 

korindon türü olan değerli taş 

müferriĥ-i y. 1962 

y. 562, 2079, 3380 

y.+ı 5301 

y.-ı aĥmere 5844 

y.-ı sürḫ 2960 

yāķūtį (Ar. sf.): yakuta benzeyen, yakut gibi 

   şarāb-ı y. 3840 

yalan (T. i.): gerçek olmayan, gerçek dışı [söz veya  

olay] 

y. 938, 948, 950, 959, 1093, 1166, 1180, 1189, 

1650, 1809, 2017, 3347, 3759, 4564, 4578 

y.+dur 950, 1170, 1430 

y.+ı 1175 

y.+ıla 1109 

y.+ısa 5791 

y.+larına 1309 

yalancı (T. i.): yalan söylemeyi huy edinmiş olan  

kimse, gerçek dışı söz ya da olaylar anlatan 

kişi 

y.+dur 1647  

yalanla- (T. f.): haber veya sözün gerçek olmadığını  

bildirmek, yalan olduğunu açıklamak, tekzip 

etmek 

y.-dılar 3791  

yalaş- (T. f.): -hayvanlar için- birbirini karşılıklı  

yalamak 

y.-ı 1371 

yalıñlan- (T. f.): alevlenmek, ışık saçmak 

   y.-dı 1390  

yaluñuz (T. zf.): yalnız, tek, yanında başkası  

olmayarak 

y. 5766 

yalvar- (T. f.): birinden ısrarlı bir biçimde, kendine  

acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey 

istemek 

y.-a 4677  

y.-dı 4184, 5379  

y.-up 880, 884, 1852, 2612, 3291, 4264, 4974, 

5906 

y.-urlarıdı 2177  

yan (I) (T. i.): taraf, yan 

y.+ın 377 

yan (II) (T. i.): köylerde yapılan kerpiç yapılara  

boydan boya konulan kalın ağaç 

y.+dan 3536  

yan- (I) (T. f. 1.): ateş durumuna geçmek, tutuşmak 

   y.-a 4649, 5124  

   y.-ar 3684 

y.-dı 1019, 1201, 3664, 4728, 4737, 4923, 

4999 

   y.-mayınca 4738  

   y.-up 3185 

   (f. 2.): acı çekmek, çok üzülmek 

y.-aram 1240  

y.-ardı 2606, 2715, 5245 

y.-ayın 4005  

y.-dı 1060, 1463 

y.-duķca 6164 

y.-mazam 1393  

 āteş(in)e yan-, baġrı yanuķ, oda yan-, yanıp 

yalvar- 

yan- (II) (T. f.): cevap vermek, yanıtlamak 

y.-dı 4730 

yaña (T. zf.): taraf, cihet, yön 

y. 440, 442, 748, 1757, 1757, 1758, 1758, 

1810, 2974, 4265, 5003, 5570  

y.+dan 2974, 5465 

yandur- (T. f. 1.): yakmak, yanmasına sebep olmak 

   y.-dı 4732 

   y.-up 105 

(f. 2.): ıstırap ve azap vermek, eziyet 

çektirmek, eziyet çekmek 

y.-up 964, 1077  

y.-ur 1440 

y.-urken 1245  

yañıl- (T. f.): yanılmak, şaşırmak 

y.-dı 4703 

y.-up 3888, 3901  

yanınca (T. zf.): yanında, beraberinde 
y. 844, 1731, 1949, 4853 

y.+uñca 1087 

yanıp yalvar- (T. f.): bir konuda haddinden fazla  

ısrar etmek, çok yalvarmak 

y.(dı) y.-dı 4184 

yaǾni (Ar. e.):  yaǾnį  

yaǾnį (Ar. e. 1.): “sözün kısası, doğrusu, senin  

anlayacağın” manasında bir söz 

y. 2045, 2449, 2843, 4033, 4039, 4290, 5467, 

6166 

(e. 2.): gerçekte öyle olmayıp da farklı 

gösterilmeye çalışılan durumları ifade etmekte 

kullanılan bir söz 

y. 879, 2739, 4901  



 1065 

yañlış (T. zf.): hatalı bir biçimde  

y. 1451 

yanuķ (T. i.): bıkkın, üzüntülü, dertli 

y. 1279 

 baġrı yanuķ 

yap- (T. f. 1.): inşa etmek, yapmak 

y. 3919 

y.-dı 2245, 2269, 3533, 3706, 4245, 5305, 

5549, 5557, 5592 

y.-dılar 257 

y.-duñ 5559 

(f. 2.): kapamak, kapatmak 

y.-dı 4332 

yapdur- (T. f.): yapmasını sağlamak, yapmasına  

sebep olmak 

y.-dı 2244  

y.-dum 5560  

y.-up 5665 

yapıl- (T. f.): kapanmak, kapatılmak, seddedilmek,  

örtmek 

y.-sa 3197, 4362  

yapış- (T. f. 1.): sataşmak, saldırmak, musallat  

olmak 

y.-dılar 695 

y.-ur 845 

(f. 2.): sıkıca yakalamak, tutmak, sarılmak 

y.-dı 4586  

y.-up 1746, 3276, 4320, 4343 

y.-ur 3063 

yapraġ: (T. i.):  yapraķ 

yapraķ (T. i.): bitkilerin türlü biçimdeki yeşil  

bölümleri 

y. 1124, 1290, 2817, 3098 

y.(ġ)+a 3613 

y.(ġ)+ı 2876 

yar- (T. f.): bölüp, ayırmak 

y.-dı 2307 

yār (Far. i.): dost, sevgili 

ārzū-yı y.+iyile 5474 

būse-i laǾl-i y. 3840 

bū-yı y. 2686 

derd-i y.+ile 2458 

dest-i y.+ine 4343 

fürķat-i y. 3906 

ġam-ı y.+a 2452 

gül-i y.+a 4820 

ḫaber-i y.+i 5305 

ḫāŧır-ı y. 3896 

ḫayāl-i y.+ile 2480 

ḫayāl-i y. itdi 2642   

hecr-i y.+ile 4959 

iḫtiyār-i y.+ini 3794 

ķāmet-i y. 580  

leb-i y. 4661 

maķām-ı y. 4976 

miyān-ı y.+e 3580 

miyān-ı y.+i 4033 

müjde-i y.+e 3775 

peyk-i bū-yı y. 5330 

seg-i maĥalle-i y. 2790, 3820 

sikke-i y. 2493 

śūret-i y.+i 6166 

şerbet-i y.+ı 3136 

ŧarf-ı y.+inden 5312 

vaśl-ı y.+e 3841, 5339 

vaśl-ı y.+ile 3549, 3605, 5236 

vaśl-ı y.+in 2986 

vaśl-ı y.+inden 5299 

viśāl-i y.+idi 5270 

vuślat-ı y. 3905 

y. 264, 663, 739, 924, 1033, 1197, 1438, 1574, 

1680, 2018, 2355, 2358, 2442, 2563, 2631, 

2637, 2821, 2889, 3070, 3356, 3591, 3597, 

3630, 3635, 3685, 3862, 3870, 3885, 3907, 

3982, 4020, 4026, 4165, 4190, 4191, 4434, 

4474, 4519, 4573, 4577, 4650, 4926, 5006, 

5026, 5268, 5340, 5344, 5507, 5511 

y.+dan 4810, 4888, 5309, 5880 

y.+e 1074, 1267, 3133, 3185, 3287, 3287, 

3288, 3631, 3837, 3852, 3959, 3969, 4345, 

4378, 4751, 4902, 4935, 4935, 5020, 5025, 

5306 

y.+i 254, 765, 802, 1146, 2558, 3069, 3192, 

3850, 4316, 4356, 4796, 4871, 4903, 5243, 

5332, 5401, 5517 

y.-i āhen-dil 1002  

y.-i bedden 4882  

y.-i belā 3971 

y.+içün 4547  

y.+idi 421, 2443, 5054, 5054 
y.-i gül-ḫande 4869 

y.-i ĥaķįķi 5535 

y.-i ĥūr-sirişt 4870  

y.-i ǾĮsį-dem 3559  

y.+ile 3552, 3587, 3603, 3793, 4896, 5053 

y.+in 3288, 4921 

y.+inden 791 

y.+ine 3591 

y.+ini 216, 2703, 3338, 4325, 4820 

y.-i sįm-berüm 3561 

y.+iyidi 500 

y.-i zindānį 5047  

y.+üm 3908 

y.+üñ 817, 3578, 4424, 4822, 5031 

zülf-i y.+e 2777 

zülf-i y.+uñ 2690  

 yār idin-, yār-i Güzįn, yār it-, yār ol- 

yara (T. i.): keskin bir şeyle veya bir vuruşla vücutta  

oluşan derin kesik mec. dert, üzüntü, acı 

y. 4474 

y.+m 1361, 2661 

y.+sı 2637 

y.+sına 3965, 4719, 5742  

 yaraya ŧuz ek-, yāre ur-  

yara- (T. f.): bir şey yararlı olmak, fayda sağlamak 

   y.-r 4115, 5370 

 ŧapu(sı)na yara-  

yaraķ (T. i.): hazırlık, levāzım  

y.(ġ)+ı 5952 

y.(ġ)+ın 2278, 2848  
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yaralan- (T. f.): yaralama işine konu olmak mec.  

incinmek, kırılmak 

y.-dı 2661 

yarar (T. sf.): iş görür, işe yarar, faydalı, uygun,  

elverişli 

y. 5958, 5962 

yaraya ŧuz ek- (T. f.): bir derdin acısını çoğaltmak 

   ŧ.-di y.+sına 2596  

   y.+ma ŧ.-mekden 4688  

yaraş- (T. f.): yakışmak, layık olmak, gerekmek 

y.-ur 503, 1707, 3242, 3349, 3977, 3977, 3978, 

4017, 4178, 4601 

yarat- (T. f.): meydana getirmek, bina etmek 

y.(d)+ana 6146 

y.-dı 26, 45, 1604, 1604, 1902, 1910, 2613, 

2616, 3508, 3978, 4400, 5900 

y.-mışdur 2005 

y.-maġa 25 

 yir yarat- 

yara ur- (T. f.):  yāre ur- 

yāre (T. i.): yara 

y. 3631, 5877 

y.+den 3631 

y.-i ġam 5450 

y.+m 3870 

y.+si 2546, 4514  

y.+sine 6112 

y.+sini 4514  

yāre ur- (T. f.): yaralamak, yara açmak mec. dert,  

acı, keder vermek 

u.-an y. 3292 

u.-dılar … y. 1361  

u.-up … y. 2661 

y.-dı 2637 

y.-up 6165 

yarı (T. i.): bir bütünü oluşturan iki eşit parçadan  

her biri, yarım 

y. 2844 

yarıcı (T. i.): yardımcı, muin, şefaatçi 

   y.+ñ 3021  

yarıl- (T. f.): bir alanın üzerine yarık açılması 

   y.-dı 697  

yarın (T. i. 1.): āhiret günü 

 y. 996 

 (i. 2.): yaşanılan günün ertesi günü 

 y.+a 4430 

yarındası (T. zf.): ertesi, ertesi gün 

 y. 381 

yarışdur- (T. f.): yarışmasını sağlamak,  

 y.-duķ 1106  

yārį (Far. i.): dostluk, yardım 

 y.-yi devr 5058  

yār idin- (Far. T. f.): birisinin dostluk ve sevgisine  

erişmek 

i.-di … y. 3985 

yār-i güzįn (Far. i.): Hz Muhammed’den sonra gelen  

ve peygamberin dostu olan dört halifenin her 

birisi için kullanılan söz 

y. 290 

yār it- (T. Far. f.): çok fazla, aşırı derecede sevmek 

   y.-di 363 

yarlıġa- (T. f.): affetmek, bağışlamak 

   y. 5386 

yār ol- (Far. T. f. 1.): yardım etmek, yararlı olmak  

   o.-dı … y. 5087  

   o.-maya y. 555  

   y.-a 1512, 1574 

   y.-asın 5083 

   y.-mayasın 600 

   y.-sa 591, 1617 

   y.-sañ 3192 

   y.-uñ 4751 

   (f. 2.): sevilen kişi, dost ve tanıdık olmak 

   o.-a y. 3793 

  o.-masayduñ … y. 2557 

  o.-mışlarıdı … y. 5077 

   y.-dı 3296, 5053 

yārsuz (Far. T. sf.): sevgilinin olmama durumu 

   y. 4978 

yaś- (T. f.): yayın kirişini gevşetmek 

y. 6133 

yaśdan- (T. f.): yaslanmak, dayanmak, kendine  

yastık edinmek 

y.-dı 1276 

yaśduķ (T. i.): yastık 

y.(ġ) 2241 

y.(ġ)+ı 3537, 5259, 5287, 5532  

y.(ġ)+ın 2391, 4965 

y.(ġ)+ından 3567 

y.(ġ)+um 2475 

 ķolını yaśduġ eyle-, ķol(ın)ı yaśduķ it- 

yāsemen (Far. i.): beyaz veya sarı renkli bazen  

pembe çiçek açan bir ağaç ve bu ağaççığın 

güzel kokulu çiçeği 

y. 883, 4303 

y.+e 903, 3815, 4472, 4910, 4989  

y.+i 4943, 6023 

y.+üñ 4037 

yāsemįn (Far. i.):  yāsemen 

yaş (I) (T. i.): birtakım olaylar sonucunda gözden  

akan sıvı damlacıklar, göz yaşı  

y. 996, 1098, 2168, 5967 

y.+ı 1103, 4158 

y.+ıla 3680 

y.+ını 1869, 4625  

y.+um 2699, 3350, 3989  

y.+uñla 4625 

 baśarı yaş ŧol-, gözüni yaş ŧut-, yaş dök-,  

yaş (II) (T. sf.): kendi suyunu, canlılığını  

yitirmemiş, kurumamış, kurutulmamış, taze 

y. 3080 

yaş (III) (T.?/Moġ.? i.): yaşanmış olan süre  

y.+da 773, 5444  

y.+ı 528 

y.+ına 1103 

y.+ında 494, 541, 1042, 3319 

y.+ını 2340 

y.+um 2560 

 yaşda o ķadar ol-, yaşı geç- 
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yaşcuġaz (T. i.): göz yaşı 

y.+uñ 979, 1125 

yaşda o ķadar ol- (T. Ar. f.): birisiyle aynı yaşa  

gelmek 

y. o.-ıcaķ o. 774 

yaş dök- (T. f.): ağlamak 

d. … y. 5778 

yaşı geç- (T.?/Moġ.? f.): yaşlanmak, kocamak 

   y. … g.-di 5271 

yaşın- (T. f.): gizlenmek, örtünmek, saklanmak 

   y.-madı 2863 

yat- (T. f. 1.): uyumak ve dinlenmek için gözlerini  

kapatarak kendinden geçmek 

y.-a 4441 

y.-dı 740, 2751 

y.-dılar 1715 

y.-mazam 1386 

y.-up 1385 

y.-uram 1228 

y.-urdı 5340 

(f. 2.): bulunmak, var olmak 

y.-a 982 

(f. 3.): bir yere veya bir şeyin üzerine boylu  

boyunca uzanmak 

y.-dı 1129, 3404, 3771 

y.-up 1806 

(f. 4.): hareketsiz bir biçimde durmak 

y.-uriken 2356   

yavu (T. i.): yakın 

 yavu ķıl- 

yavu ķıl- (T. f.): yaklaşmak, yaklaştırmak 

   y.-dı 1097 

yavuz (T. sf.): kötü, fenā 

   y. 1081, 1116, 1149, 3063  

   (i. 2.): kötü, fenā 

   y. 1307 

yay (I) (T. i. 1.): ok atma aracı [divan şiirinde yây  

sevgilinin kaşlarıyla ilişkilendirilir.] 

y.+a 5469  

 yāya dön- 

yay (II) (T. i.): yaz mevsimi 

   y. 5586 

ya … ya (Far. e.): birinden birinin olacağı  

varsayılan iki iş için kullanılan söz 

y. 636, 657, 692, 1609, 1656, 2876, 4845 

yaya dön- (T. f.): iki kat olmak, eğrilmek, 

   y.-mişiken 1096 

yayaķ (T. zf.): yaya [şekilde, bir halde] 

   y. 833 

yaz- (T. f.): sözü, düşünceyi özel işaret ve harflerle  

anlatmak 

y. 347, 1161  

y.-amaz 4195  

y.-an 1003 

y.-ardı 2380  

y.-dı 1904, 2851, 2882, 2883, 4159, 4160, 

5933, 5934, 5935 

y.-dılar 1687, 1692, 4252, 4259 

y.-dısa 5080 

y.-mışlar 4384 

y.-sa 4239 

y.-sun 4225 

y.-up 1207 

yazı (T. i.): ova, düzlük, kır arazi 

y. 1417, 2973 

y.+da 633, 688, 2368, 5751 

y.+lar 2906, 3026 

yazu (T. i.): düşüncenin belli işaretlerle tespit  

edilmesi, yazma işi 

y. 5751 

yazıl- (T. f.): özel işaret ve harflerle anlatılmak,  

kayda geçirilmek 

y.-dı 1682, 2310, 2899  

y.-mamış 3762 

y.-maya 4260 

y.-sa 2331 

y.-urdı 5266, 5267 

 aln(ın)a yazıl- 

yazuķ (T. i.): günah 

   y. 5146 

 yazuķ(ı) boyn(un)a 

yazu (T. i.): kader, alın yazısı 

y.+sı 2719 

yazuķ(ı) boyn(un)a (T. i.): “ben karışmam ,  

sorumluluk sana veya ona düşer” anlamında 

kullanılan bir söz 

y.(ġ)+um b.+uña 2664 

yebāb (Far. sf.): harap, yıkık, virane, bozuk 

 yebāb ol- 

yebāb ol- (Far. T. f.): harap olmak, yıkılmak,  

perişan bir halde olmak 

o.-madın … y. 2877 

yed (Ar. i.): el 

 yed-i beyżā 

yed-i beyżā (Ar. i.): en beyaz el, Hz. Mūsā’nın  

Firāvuna karşı mucize olarak ışıklı görünen 

parlak eli 

y. 2023 

y.+sı 2328 

yeg (T. i.):  yig 

Yehūd (Ar. ö. i.): Yahûdi, Hz. Yakup’un oğlu  

Yehūda soyundan gelenler, İsrailoğulları 

ḫayrü’l-Y. 236 

Yehūdā (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Leyyā’dan  

dünyaya gelen oğlu, Yusuf’un on bir 

kardeşinden birisi 

dil-i Y.+ya 5849 

Y. 417, 650, 1139, 1448, 1481, 5843, 6025 

Y.+da 974 

Y.+dan 1160, 1459 

Y.+nuñ 1154, 1443, 1629 

Y.+ya 1461, 6003 

Y.+yı 1743, 5723 

yek (Far. i. 1.): bir adet, tane 

y.+dür 147 

(sf. 2.): bir adet, tane 

y. 3006, 3006 

yeksān (Far. i.): bir, beraber, müsāvį  

y. 127, 709 
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yeldā (Far. sf.): uzun 
şeb-i y. 2982 

 şeb-i yeldā 

yem (Ar. i.): deniz 

ķaǾr-ı y. 3111 

y. 2454 

 yem dök- 

yem dök- (Ar. T. f.): ziyadesiyle ağlamak 

d.-eydi … y. 3846 

Yemen (Ar. ö. i.): Arap yarımadasının batı-güney  

tarafını teşkil eden bölge 

pādişāh-ı milk-i Y. 2796, 

yemįn (Ar. i. 1.): sözü, Allah'ı zikrederek  

kuvvetlendirmek, kasem 

y.+i 4582 

(zf. 2.): sağ taraf 

y. 4852, 5178 

y.+den 5739 

 yemįn eyle-, yemįn it- 

yemįn eyle- (Ar. T. f.): Allah’ın adını anarak  

kuvvetli bir şekilde söz vermek  

e.-ñ … Ǿahd ü y. 809 

e.-yesiz … Ǿahd ü y. 5737 

y-di 4575 

y.-mekdür 4578 

yemįn it- (Ar. T. f.): Allah’ın adını anarak kuvvetli  

bir şekilde söz vermek 

y.-di 392 

yemįn ol- (Ar. T. f.): söz verilmek, yemin edilmek 

o.-dı y. 5739 

yemiş (T. i.): yiyen, yiyici 

y.+i 1911 

yesār (Ar. zf.): sol taraf 

y. 4852, 5178 

Yeŝrib (Ar. ö. i.): Medine-i Münevvere’nin  

Müslümanlıktan önceki adı 

Y. 244 

Yeşbaĥr (Ar. ö. i.): Hz. Yakup’un Leyyā’dan  

dünyaya gelen oğlu, Yusuf’un on bir 

kardeşinden birisi 

Y. 418 

yetįm (Ar. i.): babası veya anası-babası ölmüş  

[çocuk] 

dürr-i y. 2327 

y. 19, 574, 975, 975, 5822 

y.+i 322 

y.+idür 165 

y.+üñ 992 

(i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

y. 1463 

y.+i 655 

 yetįm ķal-, yetįm ol-, 

yetįm ķal- (Ar. T. f.): anadan ya da babadan yoksun  

kalmak, anne ya da babadan birisinin ölmesi 

ķ.-dı … y. 494 

yetįm ol- (Ar. T. f.): anadan ya da babadan yoksun  

kalmak, anne ya da babadan birisinin ölmesi 

y.-dum 324 

yevm (Ar. i.): gün 

   y. 666 

   y.-i ġaymidi 2133 

Yezdān (Ar. ö. i.): Allah 

  şükr-i Y.+a 4879 

yezdį (Far. i.): İran’ın Yezd şehrinde üretilen  

ipekler için kullanılan bir isim 

y. 3479 

yıġıl- (T. f.): üst üste gelecek şekilde bir oraya  

toplanmak 

y.-dı 5591 

yıķ- (T. f.): kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak,  

bozmak, tahrip etmek, perişan etmek 

y.-ayın 6166 

y.-dı 3869, 5274, 5428 

y.-ma 386 

y.-madın 6076 

y.-mak 545 

yıķıl- (T. f. 1.): parçalanmak, bozulmak, dağılmak,  

tahrip olmak 

y.-mış 1984 

y.-ur 919 

(f. 2.): -bir duygu yoğunluğu içinde- 

devrilmek, yığılmak 

y.-dı 1129, 3403, 4718 

y.-up 1981, 3286 

yıl (T. i. 1.): yıl, sene 

y. 26, 1552, 1761 

y.+lar 5121, 5617 

 (zf. 2.): yıl, sene 

y. 491, 1544, 1545, 1721, 1935, 5122, 5200, 

5577, 5986 

y.+dur 4398 

y.+lardur 5135 

 bir niçe yıl, niçe yıl, yüz yıl 

yılan (T. i.): sürüngenlerden, ayaksız, ince ve uzun  

olanların genel adı, yerde gezen, uzun hayvan 

y. 1842 

yıldırım (T. i.): gök gürültüsü ve şimşekle görülen  

hava ile yer arasındaki elektrik boşalması, 

saika 

y. 1973 

yıldız (T. i.):  yılduz 

yılduz (T. i. 1.): ışıklı gök cisimlerinden her biri 

   y. 951 

   y.+lar 2764 

   (i. 2.): baht, şans, talih 

   y.+ını 414, 3042 

   y.+umı 1550 

yırt- (T. f. 1.): vücudu kanatacak kadar derin çizmek 

   y.-up 1099 

(f. 2.): kağıt, kumaş gibi bükülüp katlanan 

şeyleri parçalamak 

   y.-arıdı 1172 

 yaķa yırt- 

yırtıcı (T. i.): beslenmek için başka hayvanları  

parçalayarak yiyen hayvan 

y. 1401 

yıyla- (T. f.): koklamak 

   y.-dı 2062 

yi- (T. f. 1.): ağızda çiğneyerek yutmak, yok etmek 
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y.-di 375, 377, 1311, 1330, 1330, 1401, 1429, 

1497, 1501, 5104, 5827 

y.-düñ 1346, 1354 

y.-düñse 1351 

y.-düñise 1353 

y.-medüm 1358 

y.-memiş 1397 

y.-mez 389 

y.-mezüz 1357 

y.-miş 1431 

y.-r 1433 

y.-ridi 3443 

y.-ridüñ 4102, 4102 

y.-rse 709 

y.-se 1172 

y.-ye 1102 

y.-yeni 1431 

y.-yicek 1830 

(f. 2.): yemek tüketmek, karın doyurmak  

y.-di 5611 

y.-diler 4664 

y.-me 5770 

y.-medüm 1385 

y.-meyüp 1231 

y.-nen 4688 

y.-rleridi 5605 

y.-se 3592, 5624  

y.-yenüñ 4667 

y.-yüp 4557, 4558 

(f. 3.): tadına bakmak, tatmak 

y.-di 2399 

y.-diler 4146 

y.-medi 3548 

y.-r 4122, 4135 

y.-rise 4135 

y.-se 3928 

y.-yeler 4168 

y.-yen 4134 

(f. 4.): üzerinde herhangi bir olayın etkisini ya 

da izini taşımak 

y.-r 3993 

 bere yi-, ġam yi-, şeker yi-, ŧabança yi- 

yidi (T. sf. 1.): yedi (adet) 

y. 490, 528, 1156, 1230, 1385, 2340, 2341, 

2778, 2784, 2784, 2793, 3319, 4245, 4325, 

5102, 5104, 5105, 5106, 5121, 5122, 5577 

(i. 2.): yedi kişi ya da nesne 

y. 5104 

y.+sinden 2795 

y.+ye 5106 

y.+yi 5104 

 yidi iķlįm ŧut- 

yidi iķlįmi ŧut- (T. Yun. f.): tüm dünyayı etkilemek,  

herkes tarafından bilinmek, duyulmak 

y.-dı 2341 

yidinci (T. sf.): yedi sayısının sıra sıfatı, sıralamada  

altıncıdan sonra gelen 

y. 4360, 4365 

yidür- (T. f.): yedirmek, ağızda çiğneyerek  

yutturmak 

y.-di 1108 

y.-üp 5689 

y.-ürdi 3590 

yig (T. i.): daha iyi, daha uygun, daha üstün   

y.+dür 303, 651, 652, 942, 1305, 3376, 3678, 

3905, 4025, 4427, 4428, 5339 

y.+idi 532, 1676, 4798, 5142 

y.+ise 3890 

(zf. 3.): daha iyi, daha uygun, daha üstün 

y. 543, 4001, 4271 

yigitlik (T. i.): yiğit olma durumu, yiğitçe davranış,  

yüreklilik, cesaret, gençlik 

y.(g)+üm 5413 

yigirmi (T. sf): yirmi [sayı] 

y. 1675, 1690, 3441 

(i. 2.): yirmi  

y.+yidi 1667 

 yigirmi biñ,  

yigirmi biñ (T. sf.): yirmi bin  

y. 3308 

yik-pāre (Far. sf.): tek parça  

y. 4062 

yiksān (Far. i.):  yek, yeksān 

yil (T. i.): yel, rüzgar 

y. 111, 1149, 2564, 2728, 2757, 2946, 3065, 

3170, 3314, 3398, 3420, 3621, 3746, 3924, 

4012, 4198, 5357, 5903 

y.+i 4521 

y.+inden 5277 

y.+ler 5621 

y.+lere 4197 

 yile git-, yile var-, yile vir- 

yil- (T. f.): koşmak, hücum etmek, esmek 

y.-e 4198 

y.-er 3965 

y.-erem 3621 

y.-eyin 4012 

y.-se 2946 

yile git- (T. f.): heder olmak, boşa gitmek 

y.(d)-er 3060 

yile var- (T. f.): koşarak gitmek 

y.-dı 3606, 3873, 5281 

y.-urdı 4209 

yile vir- (T. f. 1.): mahvetmek, hebā etmek, boşa  

geçirmek, tüketmek, savurmak 

v.-di … y. 1200 

v.-düm y. 5425 

y.-di 1659, 1832, 2457, 2570, 2969, 5180  

y.-em 4565 

y.+lere v.-di 6170 

y.-mese 3582 

y.-meyüp 1635  

y.-miş 2939 

y.-üp 3045, 4938 

y.-ür 1645, 2591, 2713, 2846, 3992  

yilken (T. i.): rüzgar gücünden yararlanarak geniş  

bir yüzey oluşturacak biçimde yan yana 

dikilen ve teknenin direğine uygun bir biçimde 

takılarak onu hareket ettiren kumaş veya 

şeritlerin tümü 
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y.+e 2984 

yilt- (T. f.): itelemek, sürüklemek 

y.-erler 4797,  4797  

yimek (T. i.): yemek, aş 

y. 647, 1385, 3149, 5611 

yimiş (T. i.): meyve 

y.+idür 1432 

yiñ (T. i.): elbise kolunun el üzerine gelen kısmı 

y.+inden 1528  

y.+ine 1527, 4911 

yin- (T. f.): yenilmek, tüketilmek 

y.-di 6060 

yine (T. e. 1.): ayrıca, bununla birlikte 

y. 50, 2526, 3218, 3775, 3830, 5123  

(zf. 2.): yeniden, tekrar 

y. 113, 491, 521, 738, 739, 793, 879, 1129, 

1137, 1168, 1182, 1294, 1310, 1366, 1389, 

1390, 1390, 1402, 1460, 1546, 1553, 1926, 

1948, 2030, 2178, 2189, 2280, 2556, 2643, 

2658, 2661, 2720, 2736, 2736, 2764, 2765, 

2783, 3291, 3386, 3399, 3776, 3869, 3872, 

3909, 4089, 4343, 4345, 4461, 5087, 5130, 

5419, 5432, 5438, 5440, 5442, 5479, 5719, 

5738, 5738, 5744, 5745, 5745, 5773, 5807, 

5853, 5866, 5868, 5870, 5877, 5931, 5955, 

5999, 6116 

yiñi (T. zf.): yeni, taze, henüz 

y. 2748, 3566 

yiñile- (T. f.): tekrarlamak 

y.-r 4947 

y.-yüp 4345 

yir- (T. f.): bir şeyi beğenmemek 

   y.-erdi 2212 

yir (T. i. 1.): -metinde- dünya, yeryüzü 

y. 6042, 6054, 6055 

y.+de 152, 524, 894, 6053 

y.+e 395, 5602 

y.+i 673, 5601 

(i. 2.): makam, mevki 

y.+den 1534 

y.+üm 112 

(i. 3.): bulunulan, yaşanılan alan, bölge, 

mekān, mesken, zemin 

y. 697, 1237, 2767, 2914, 2978, 3009, 3091, 

3099, 5581, 5584, 5585, 5747 

y.+de 198, 592, 644, 1206, 1215, 1373, 1506, 

1620, 1626, 1882, 1883, 2087, 2148, 2163, 

3178, 4263, 5006, 5155, 5539, 5580, 5856, 

y.+dedür 3689 

y.+den 2012, 3326, 4769 

y.+e 739, 762, 850, 919, 1100, 1248, 1359, 

1571, 1574, 1600, 1827, 1828, 1979, 1981, 

2100, 2762, 2814, 3013, 3044, 3058, 3095, 

3287, 3913, 4621, 5028, 5028, 5043, 5355, 

5580, 5583 

y.+i 1605, 1787, 1925, 3606, 4387, 5180  

y.+idür 2685 

y.+ine 990, 4377  

y.+ini 1480 

y.+leri 1095  

y.+üm 990, 1227, 3756  

y.+ümi 2647 

y.+üñ 2470 

(i. 4.): bir nesne ya da herhangi bir durumun  

kısmı, bölümü, safhası, aşaması 

y.+de 2506 

y.+ine 4919 

    ara yir, gök yire in-, ķara yire śal-, yire śal-,    

  yire ur-, yir eyle-, yir gök, yirine gel-, yirine  

  yitür-, yir ŧut-, yir yarat-, yoķ yire, yüz yire ķo-    

  yüz yire ur-  

yire śal- (T. f. 1.): tutup bir anda yerle yeksan  

etmek, yere doğru hızlı bir şekilde itmek, 

   y.-dı 5224, 6045 

yire ur- (T. f. 1.) : acı içinde kendisini bilinçsizce  

yere atmak 

y.-dı 1099 

(f. 2.): yere çalmak, yere düşürmek, tutup yere 

atmak 

y.-dılar 1793  

y.-sun 6184 

(f. 3.): kötü bir duruma sokmak 

y.-dı 4846, 6184 

yir eyle- (T. f.): mekan tutmak, yerleşmek, yer  

tutmak 

e.-di y. 6063 

yir gök (T. i.): yer ve gök, her yer 

   y.+i g.(g)+i 26 

yiridür (T. i.): “layıktır, uygundur, münasiptir”  

anlamında kullanılan bir söz 

   y. 2890, 3438, 4468, 5023 

yirin- (T. f.): kederlenmek, yerinmek, üzülmek,  

mahzun olmak 

   y.-e 990 

yirinde (T. zf.): zamanı, yeri uygun düşerek,  

gerektiği biçimde 

   y. 4627, 4627 

yirine (T. e.): bir şeyin veya bir kimsenin yerini  

almak üzere 

y. 1098, 1289, 1635, 1711, 1827, 1864, 1896, 

2142, 2168, 2222, 2762, 2814, 2917, 2928, 

3022, 3125, 3180, 3352, 3858, 3859, 3860, 

3864, 3968, 4086, 4351, 4680, 4822, 4822, 

4893, 4956, 5041, 5214, 5251, 5284, 5284, 

5563, 5873, 5967, 6136, 6183 

yirine gel- (T. f.): yeri boşalmış olan bir varlığın  

işgal ettiği alanın madden ve manen dolması 

y.+ine … g.-sün 104 

yirine yitür- (T. f.): istenileni, gerekeni yapmak 

   y. 5396 

yirlü (T. i.): bir yere, bir bölgeye ya da bir  

memlekete ait olma durumu 

y.+sin 3754 

yir ŧut- (T. f.): mesken edinip oturmak, yerleşmek 

  ŧ.-dı … y. 2262 

yir yarat- (T. f.): dünyayı yaratmak 

   y.-dı 14 

yiryüzi (T. i.): yer kabuğu, dünya 

   y.+nde 3124, 3193, 4756, 5153, 5614 
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yit- (T. f. 1.): kafi gelmek, yetmek 

y.-dügince 5723 

y.-dükce 1149 

y.-er 549, 1507, 1507, 1610, 3249, 4007, 5973, 

6179 

y.-mezidi 2947 

(f. 2.): ulaşmak, varmak, yetişmek 

y.-di 1553, 1694, 1753, 1835, 1941, 2030, 

3324, 4569, 4929, 5540 

y.-diler 1425, 1788, 1951, 2107 

y.-er 4019 

y.-ersiñ 1748 

y.-esin 3256  

y.-miş 2024  

y.-mişidi 6002 

y.-üp 5760 

(f. 3.): kaybetmek, yok etmek 

y.-di 1553, 1623, 1833, 2540, 5527 

y.-en 3723  

y.-erse 1523 

y.-mişümi 5870 

(f. 4.): belirli bir zamana ulaşmak, erişmek 

y.-mişdür 1548  

(f. 5.): beraberinde alıp götürmek, ulaştırmak, 

eriştirmek 

y.-diler 1672 

yitil- (T. f.): yetişmek, olgunlaşmak 

   y.-e 5202 

yitmiş (T. i.): yetmiş kişi ya da nesne 

y.+e 6002 

yitür- (T. f. 1.): kaybetmek, yok etmek 

y. 5061 

y.-di 3493 

y.-diler 4700 

y.-dügin 5778 

y.-elden 3698, 3702 

y.-elüm 636 

y.-en 3160, 3728 

y.-medin 5911 

y.-üp 1515 

(f. 2.): ulaştırmak, yetiştirmek 

y.-di 6201 

y.-üñ 1316 

(f. 3.): kāfi getirmek 

y.-di 4551 

5224, 6045,  Ǿaķlını yitür-, kendüzüni yitür-, 

özüni yitür-, yirine yitür- 

yoġ (T. i.):  yoġ it-, yoġ ol-, yoķ 

yoġ it- (T. f.): ortadan kaldırmak, izale etmek,  

varlığına son vermek 

y.(d)-üp 3181 

yoġ ol- (T. f.): ortadan kalkmak, son bulmak, eser  

ve iz kalmamak 

y.-sa 4468 

yoġur- (T. f.): katı veya toz durumundaki bir  

maddeyi herhangi bir sıvı ile karıştırarak 

hamur durumuna getirmek 

y.-up 4120 

yoḫsa (T. e. 1.): “aksi takdirde, acaba” anlamlarında  

kullanılan bir söz 

y. 5847 

(e. 2.): ihtimalin veya ihtimallerin dışında bir 

ihtimali bildirmek için kullanılan bir söz 

y. 3553, 4971, 5018, 5974 

yoķ (T. i.): bulunmayan, mevcut olmayan 

y. 6, 56, 89, 112, 115, 202, 556, 556, 953, 953, 

1169, 1182, 1268, 1431, 1462, 1487, 1583, 

1585, 1735, 2478, 2479, 2499, 2539, 2543, 

2546, 2546, 2666, 2677, 2683, 2698, 2858, 

3064, 3077, 3191, 3519, 3557, 3615, 3620, 

3621, 3621, 3695, 3742, 3833, 3833, 3875, 

3961, 3981, 4000, 4061, 4143, 4161, 4369, 

4520, 4734, 4757, 4757, 4779, 4813, 4816, 

4899, 4927, 4936, 5010, 5010, 5157, 5295, 

5295, 5556, 5619, 5680, 5680, 5700, 5888, 

5965, 6132, 6193 

y.+dur 68, 101, 1401, 1651, 1691, 2117, 2118, 

2840, 3389, 3983, 5160, 5334, 5351, 5811 

y. durur 2895 

y.(ġ)+ı 7 

y.(ġ)+ıdı 1158, 1772, 2568, 3456, 4283, 5244, 

5507 

y.(ġ)+ımış 5303 

y.(ġ)+ımışsa 5734  

y.(ġ)+ısa 1719, 5718 

y.(ġ)+iken 510, 517, 981, 1019, 1220, 2344, 

3030, 3510, 4059, 4596, 5134, 5147 

(sf. 2.): yok tere, lüzumsuz 

y. 4901 

(e. 3.): “hayır” anlamında bir ünlem 

y. 4457 

 yoġ it-, yoķdan var it-, yoķ yire, yüz(i) yoķ, 

yoķluķ (T. i.): yokluk, yok olma durumu 

y. 67 

y.(ġ)+ıla 5964 

y.(ġ)+umdan 3181  

yoķdan var it- (T. f.): bütün kāinatı “kün!” emriyle  

bir anda yaratmak. (Allah’ın bütün varlık ve 

alemleri “kün” emriyle yaratması bu söz ile 

ifade edilir.) 

y. … v.-di 537 

yoķuş (T. i.): aşağıdan yukarıya gittikçe yükselen  

eğimli yer, iniş karşıtı 

y. 1879 

yoķ yire (T. zf.): hiç gereği ve yararı olmadan,  

boşuna 

y. 6017  

yol (T. i. 1.): hedef, maksat, amaç, uğur 

y.+a 5388 

y.+da 1263  

y.+ına 906, 1145, 1963, 1980, 3951, 4082 

y.+ında 1266, 3795, 3887, 4361, 4819, 5369, 

5540, 5903 

y.+um 156, 5990 

y.+uña 3920 

y.+uñda 3706, 3965, 4768 

(i. 2.): üzerinde yürünülen güzergah ve bu 

güzergahı takip etmekle oluşan seyahat hali  

y. 1255, 2058, 2118, 2978, 3954, 3954 
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y.+a 1253, 1253, 1254, 1259, 1545, 1786, 

5337, 5784 

y.+da 1673 

y.+ı 1553 

y.+ın 790 

y.+ına 5390 

y.+ında 2679, 5305 

y.+ından 3798 

y.+lara 1072 

y.+ları 1484, 1787, 1833 

y.+uñ 3193, 3201 

(i. 3.): uyulan ilke, sistem, usul, tarz 

y.+dan 4563 

y.+dur 4537 

 yol al-, yol bul-, yolda ķal-, yoldan çıkar-, 

yolına düş-, yolını baġla-, yol vir- 

yol- (T. f.): koparmak, çekip çıkarmak 

y.-ardı 3858 

y.-dı 4893 

yol al- (T. f.): belirli bir yöne doğru gitmek, revan  

olmak, yalda ilerlemek 

y.-dı 1806 

yol bul- (T. f. 1.): bir amaca ulaşmak için yöntem  

belirlemek 

y.-ıcaķ 1698 

b.-maya y. 4774 

b.-urdı … yol 51 

(f. 2.): gidilecek olan yön konusunda karar 

vermek 

y.-dı 3660 

yolda ķal- (T. f.): gideceği yere varamamak,  

ulaşamamak 

ķ.-madı y. 5540  

y.+ında ķ.-ma 352 

yoldan çıķar- (T. f.): azdırmak, saptırmak 

y.-dı 966 

yolına düş- (T. f.): belli bir yöne doğru yola çıkmak,  

yol almaya başlamak 

d.-di … y. 2044  

yolını baġla- (T. f.): gideceği yere varmasını  

engellemek, yolunu kesmek 

b.-r … y. 4490 

yol vir- (T. f.): izin vermek, giriş izni vermek 

y.-e 4281 

yor- (T. f.):  bir sebebe bağlamak, bir duruma işaret  

saymak 

 ḫayra yor- 

yönel- (T. f.): bir yöne doğru gitmeye ya da akmaya  

koyulmak, istikametini dönmek 

y.-di 1554, 5784, 6153 

y.-en 5097 

yu- (T. f.): yıkamak, temizlemek 

y. 4625, 4873, 5334 

y.-dı 566, 757, 758, 2058, 2636, 3082, 3857, 

4698, 5601 

y.-madum 6188 

y.-rdı 3583 

y.-ya 1440 

 el yu-, 

yuķaru (T. zf.): üst tarafa, üstteki kata, üste,  

yükseğe, yukarıya 

y. 2040 

 yuķaru ŧur- 

yuķaru ŧur- (T. f.): ayağa kalkmak 

ŧ. y. 718 

yulduz (T. i.):  yılduz 

yum- (T. f.): kısarak kapamak, sıkarak kapalı  

duruma getirmek 

y.-dı 2437 

y.-mayın 2609 

 göz yum- 

yumruķ (T. i.): parmakların kapanmasıyla elin  

aldığı biçim ve elin bu biçimiyle yapılan vuruş 

y. 1839 

yumul- (T. f.): kısarak kapama kapalı duruma 

getirme işini gerçekleştirmek 

 gözi yumul- 

yun- (T. f.): yıkanmak, bedenen temizlenmek 

y.-a 762, 2119 

y.-mazısa 3586 

y.-mışdı 3586 

y.-sa 3586 

Yūnānį (Ar. ö. i.): Hıristiyanlık ālemi ve onun  

kutsal kitabı olan İncille ilgili  

ķuŧb-ı Y. 926 

Yūsuf (Ar.  öz. i. 1.): Hz. Yusuf Peygamber 

Ǿaks-i Y. 753 

aśl-ı Y.+dan 5541 

bāzū-yı Y.+a 789, 902 

bū-yı Y.+dan 6011 

bū-yı Y.+ı 5947 

bū-yı Y.+la 1571  

bülbül-i bāġ-ı ķıśśā-ı Y. 558 

bülbül-i şerĥ-i Ǿiśmet-i Y. 4152 

cām-ı Y.+dan 4725 

cemāl-i Y.+dan 5389 

çāh-ı Y. 1003, 2408 

çāh-ı Y.+a 1136, 1522  

derd-i Y.+ıdı 5290 

dįdār-ı Y.+ı 4754 

dil-i Y. 4109 

esbāb-ı ġuśśā-ı Y. 558 

fikr-i Y. 1198 

firāķ-ı Y.+dan 4950  

firāķ-ı Y.+ıla 4517  

ġaraż-ı Y. 4023 

gird-i Y.+da 4139  

ḫaber-i Y.+ıla 3753  

ḫadd-i Y.+da 1813  

ĥāl-i Y.+dan 1402 
ḫāŧır-ı Y. 723 

ḫaŧŧ-ı nām-ı Y.+ıla 5748 

ĥayāt-ı Y.+umı 5902 

ĥażret-i Y. 3436, 3712, 5688 

hecr-i Y. 5036 

hevādār-ı śūret-i Y. 1015 

hicr-i Y.+da 5923 

ĥimāyet-i Y. 5730 

ĥüsn-i Y.+daki 1660 

ĥüsn-i Y.+la 1936 
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iḫvet-i Y. 664, 5688, 5730, 5830 

iḫvet-i Y.+a 5765 

ķabr-i Y.+a 6192 

ķadd-i Y. 588, 1393 

ķıśśa-i çāh-ı Y.+ımış 3627 

ķıśśa-i Y.+a 5660 

ķıśśa-i Y.+ı 922 

Mıśr-ı Y.+dan 5666 

mübtelā-yı Y.+ıdı 5241 

nām-ı Y. 5216 

nām-ı Y.+ıdı 1206 

nām-ı Y.+la 5043 

pür-Ǿadāvet-i Y. 664 

pür-hevā-yı Y.+ıdı 5241 

rāst-gū-yı ĥikāyet-i Y. 4152 

ruḫ-ı Y.+ıla 5235 

rū-yi Y.+ı 5947 

ŝemen-i Y.+ı 1690 

śoĥbet-i Y. 1015 

śūret-i Y.+ıla 1974 

şekl-i Y.+da 1300, 1934 

şevķ-i Y. 6100 

şuǾle-i āftāb-ı Y.+ımış 2138 

tāb-ı Y.+ımış 2138 

vaśl-ı Y.+da 4925 

vaśl-ı Y.+dan 4706, 5069, 5351, 5541 

vech-i Y.+dan 3663 

verd-i Y.+ıdı 5290 

vird-i Y.+da 4139  

Y. 325, 330, 432, 435, 444, 494, 495, 516, 

542, 674, 697, 750, 770, 770, 779, 782, 786, 

836, 952, 954, 963, 983, 1020, 1042, 1069, 

1115, 1115, 1214, 1214, 1280, 1280, 1308, 

1334, 1442, 1523, 1619, 1688, 1697, 1715, 

1733, 1742, 1760, 1770, 1805, 1817, 1849, 

1852, 1861, 1863, 1886, 1913, 1996, 2004, 

2004, 2038, 2065, 3148, 3245, 3274, 3275, 

3345, 3350, 3356, 3431, 3483, 3596, 3664, 

3668, 3680, 3749, 3758, 3778, 3778, 3844, 

3845, 3847, 3848, 3933, 3975, 3981, 4007, 

4020, 4094, 4153, 4179, 4182, 4259, 4338, 

4352, 4384, 4415, 4434, 4445, 4461, 4474, 

4482, 4484, 4498, 4526, 4579, 4599, 4599, 

4610, 4621, 4621, 4681, 4722, 4793, 4800, 

4847, 4878, 4878, 4999, 5080, 5082, 5089, 

5183, 5200, 5243, 5320, 5329, 5333, 5404, 

5408, 5410, 5415, 5417, 5419, 5431, 5435, 

5439, 5446, 5453, 5485, 5497, 5505, 5517, 

5536, 5542, 5548, 5557, 5575, 5592, 5609, 

5641, 5671, 5671, 5699, 5716, 5718, 5724, 

5756, 5762, 5769, 5769, 5779, 5784, 5815, 

5845, 5905, 5905, 5928, 5974, 5982, 5997, 

6058, 6088, 6096, 6131, 6149, 6152, 6152 

Y.+a 426, 587, 597, 620, 712, 895, 904, 1035, 

1051, 1053, 1231, 1445, 1507, 1575, 1579, 

1600, 1601, 1621, 1676, 1709, 1866, 1884, 

2003, 2010, 2031, 2244, 3315, 3402, 3417, 

3502, 3590, 3688, 3769, 4071, 4093, 4108, 

4142, 4383, 4516, 4550, 4559, 4586, 4763, 

4811, 4841, 4962, 5013, 5077, 5111, 5117, 

5130, 5222, 5222, 5394, 5461, 5814, 5851, 

5914, 5971, 6036, 6093, 6145 

Y.+am 5975 

Y.+ayıdı 3488  

Y.+da 3704, 4484, 5099, 5157 

Y.+dan 4889, 6117, 6117 

Y.+dur 1457 

Y.+ı 139, 436, 507, 519, 564, 694, 696, 701, 

819, 878, 1052, 1107, 1108, 1176, 1273, 1277, 

1278, 1429, 1483, 1493, 1501, 1504, 1614, 

1685, 1807, 1845, 1901, 2198, 3212, 3401, 

3551, 3572, 3661, 3670, 3699, 3836, 4279, 

5127, 5192, 5350, 5529, 5919, 6156 

Y.-ı cihān-ārā 3218 

Y.-ı dil 5165 

Y.-ı ķalbe 77 

Y.-ı KenǾān 427, 3439, 3622, 3801, 3816 

Y.+ıla 520, 740, 828, 862, 1508, 4071, 4225  

Y.-ı mıśr-ı Ǿilm ü ĥilm ü vefā 3644 

Y.+ımış 6027 

Y.+ından 1059 

Y.+ın 1415, 5876 

Y.+ını 521, 756, 1420 

Y.-ı pāki 4611 

Y. ibn-i YaǾķūbam 3691 

Y.+içün 4066 

Y.+u 3754 

Y.+um 1114, 1345, 6044 

Y.+umdan 504, 810 

Y.+umı 812, 812 

Y.+uñ 23, 140, 327, 328, 340, 353, 510, 524, 

570, 593, 725, 735, 762, 766, 899, 1009, 1012, 

1060, 1092, 1148, 1172, 1232, 1297, 1301, 

1449, 1520, 1664, 1700, 1786, 1847, 1924, 

2042, 2218, 2276, 3217, 3227, 3236, 3328, 

3371, 3464, 3495, 3846, 4111, 4147, 4344, 

4608, 4689, 4719, 4746, 4907, 5171, 5210, 

5219, 5291, 5313, 5616, 5667, 5686, 5745, 

5772, 5884, 5899, 6107, 6172 

(i. 2.): -metinde- güneş 

Y.+ın 4948 

 Yūsuf-ı ḫāver, Yūsuf-ı KenǾān, Yūsuf-ı 

ŝānį 

Yūsuf-ı ḫāver (Ar. Far. i.): güneş 

Y. 1518, 2028 

Yūsuf-ı ŝānį (Ar. ö. i.): -metinde- ikinci Yusuf diye  

adlandırılan Hz. Osman 

Y. 286 

Yūsufį (Ar. sf.): Yusuf’a benzer, Yusuf’u andıran 

Y. 2493 

Yūsufsuz (Ar. T. zf.): Yusuf’un yokluğu, Yusuf’un  

olmama durumu 

Y. 1114, 5328, 6118, 6118, 6119 

Yūsuf-vār (Ar. Far. sf.): Hz. Yusuf’un durumuna  

benzeyen, Hz. Yusuf gibi 

Y. 322 

yut- (T. f.): bünyesine katmak, içine almak 

y.-maġiçün 4844 

 ķan yut- 
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yüce (T. sf.): ulu, yüce, büyük 

y. 151, 693, 1534, 4417, 5147 

yücel- (T. f.): yükselmek, yüce bir duruma gelmek 

y.-di 2342 

yügriş- (T. f.): koşuşmak 

y.-üp 3277, 5189 

yük (T. i.): taşınan ağırlık, yük 

y. 2955, 5784, 5794 

y.+de 5792 

y.+i 92 

y.+in 5421 

y.+inde 5783, 5796 

y.+leri 3482 

y.+lerinde 5724 

 yük yük 

yükle- (T. f.): bir yere, taşınması için belli ağırlıkta  

eşya veya araç gereç koymak 

y.-yüp 5723 

yüklen- (T. f.): yükleme işi yapılmak veya yükleme  

işine konu olmak, üzerine almak 

y.-me 1066 

yüklü (T. i.): hamile, gebe 

 yüklü ol-  

yüklü ol- (T. f.): hamile kalmak, gebe kalmak 

y.-dı 491 

yük yük (T. sf.): belirli bir yüke sahip olan 

   y. 4660 

yürek (T. i.): gönül, kalp, yürek 

y. 1123, 1245, 3867 

y.(g)+i 1278 

y.(g)+ile 1433 

y.(g)+ine 4792 

y.+leri 862 

y.(g)+üm 770, 2521, 5249 

 ŧaş yüreklü, yüregi oyna- 

yüregi oyna- (T. f.): kalbi çarpmak 

y.-dı 6150 

yüri- (T. f.):  yürü- 

yüri var (T. e.): haydi, durma 

y. 1680, 5062, 5846 

yürü- (T. f. 1.): adım atarak ilerlemek 

y.-di 1231, 1777, 2090, 2975, 3270, 3276, 

5190 

y.-mege 838 

y.-rdi 1213, 1878, 5324 

y.-rem 1229, 1386 

y.-se 2946, 5324 

y.-sem 2525 

y.-ye 3734 

(f. 2.): hareket etmek, iş yapmak 

y.-di 3822,  

 üstine yürü-, 

yüz (T. i. 1.): çehre, simā 

y. 1823, 2045, 2072, 2499, 3022, 3799,  3850, 

3859, 4017, 4142, 4269, 4362, 4680, 4912, 

4918, 5283, 5489, 5490, 5490 

y.+de 4110 

y.+e 3828, 3850 

y.+i 459, 530, 684, 794, 826, 1111, 1147, 

1610, 1895, 1899, 1976, 2300, 2340, 2488, 

2499, 2636, 2715, 2767, 3008, 3119, 3408, 

3763, 3930, 4321, 4601, 5266, 5488, 5617, 

6153, 6172 

y.+in 850, 1980, 1987, 2343, 4668, 4909, 4911 

y.+inde 2066, 3639, 5696 

y.+ine 942, 1319, 2609, 2718, 3213, 3731, 

3863, 3895, 4362, 4564, 4642, 5064, 5409, 

5487, 5488, 5999 

y.+ini 1099, 1325, 1849, 2004, 2012, 2240, 

2702, 4785 

y.+inüñ 2312, 2871 

y.+ile 5854 

y.+leri 6092 

y.+lerini 1572 

y.+üm 1860, 2894, 3578, 4072, 4100,  

y.+üme 3888, 4105, 5372 

y.+ümi 2011, 6185 

y.+üñ 781, 3610, 3611 

y.+üñi 1221, 1313, 2615 

y.+üni 3032, 3727, 4587, 4895 

y.+üñsüz 1222 

y.+üñüze 941 

(i. 2.): görüntü, yüzey 

y.+i 1089 

y.+inde 1776, 1777 

y.+indeki 1165 

y.+ini 6126 

(i. 3.): neden, sebep 

y.+de 3824 

y.+den 2703 

(sf. 4.): yüz adet 

y. 849, 1379, 1791, 1839, 1900, 1957, 2409, 

2488, 2500, 3019, 3143, 3322, 3396, 3424, 

3473, 3530, 3661, 4070, 4305, 4358, 4362, 

4376, 4443, 4790, 4791, 4921, 4992, 5024, 

5162, 5285, 5543, 5570 

 bir niçe yüz, biş yüz, dįvāra yüz it-, gül yüz, 
gül yüzlü, gün yüz, iki yüz, śabra yüz ŧut-, söz 

yüzin pįç eyle-, üç yüz biñ, üç yüz on üç, yüz 

bul-, yüz çevür-, yüzde bir, yüze dep-, yüz(in)e 

gül-, yüze yüz, yüz(in)i gör-, yüzi ayınuñ on 

dördi ol-, yüzine der-i ġam aç-, yüzin ele al-, 

yüz(i) ķalma-, yüz ķarası, yüz śuyı, yüz sür-, 

yüz ŧut-, yüz ur-, yüz vir-, yüz yıl, yüz yire ķo-, 

yüz yire ur-, yüz(i) yoķ, yüz(i) siyāh ol- 

yüz bul- (T. f.): sevilmek 

   y.-urdı 2354 

yüz çevür- (T. f. 1.): önemsememek, ilgi  

göstermemek 

ç.-ür … y.+in 5373 

y.-di 428, 4794 

y.-düñ 953 

y.-me 4766 

(f. 2.): kaçmak, dönmek, geri dönmek 

y.-mez 1972 

yüzde bir (T. i.): bir bütünün yüz miktarda biri 

   y.+i 2214 

yüze dep- (T. f.): hücum etmek, saldırmak, atı  

sürmek 

y.-er 1972 
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yüz(in)e gül- (T. f.): dostluk göstermek, ilgi  

göstermek, alakalanmak 

y.+üme g.-medüñ 2823 

y.+üme g.-meziseñ 4466 

yüze yüz (T. i.): yüz yüze, göğüs göğse 

   y. 4362 

yüzi ayınuñ on dördi ol- (T. f.): yüzünün görüntüsü  

dolunaya benzemek, yüzü parlamak, 

güzelleşmek [yaklaşık olarak ayın on dördüne 

denk gelmesi ve güzel bir görüntü 

oluşturmasından yola çıkan romantik 

şairlerimiz güzel olanlar için bu tabiri 

kullanmışlardır] 

y.+ınuñ o.-dı o. 2340 

yüzine der-i ġam aç- (Far. Ar. T. f.): eziyet etmek,  

hüzünlendirmek, keder vermek 

y. … d.-arıdı 849 

yüz(in)i gör- (T. f. 1.): bir araya gelmek, birlikte  

olmak, beraber bir arada bulunmak 

g.-mese … y.+üni 3144 

y.+lerin g.-mege 1720 

y.+ini g.-mesevüz 2170 

y.+ümi gör-mese 2896 

y.+üñüz g.-em 1736 

(f. 2.): daha önce elde etmiş olmak, sahip 

olmak 

g.-meyen … y.+üni 5186 

yüzin ele al- (T. f.): utancını yenmeye çalışmak 

   y. a.-up e.+ine 4162 

yüz(i) ķalma- (T. f.): utanmak, mahcup olmak 

   y.+leri ķ.-dı 5797 

yüz ķarası (T. i.): utanılacak bir durum, kabahat,  

kabahatten doğan fiiliyat 

   y. 1862  

yüzlü (T. sf.): yüzü herhangi bir nitelikte olan 

   y. 1973, 2354, 2721, 2950, 4070 

 ekşi yüzlü, ķamer yüzlü, ķatı yüzlü, 

yüz śuyı (T. i.): onur, şeref, haysiyet 

   y. 2058, 4231 

   y.+n 1635, 1645, 3045, 4621 

   y.+nı 2686 

yüz sür- (T. f.): saygı ile yere kapanmak 

   s.-di … y.+in 5355 

   s.-üp y.+üni 3663 

   y.-er 2052 

   y.-erleridi 2155  

   y.-üp 2427 

yüz ŧut- (T. f.): yönelmek, dönmek, teveccüh etmek,  

meyl etmek, rağbet etmek 

ŧ.-ar y.+ini 4363 

ŧ.-dı … y.+üni 593, 4881 

ŧ.-dılar y.+i 712 

ŧ.-maķ … y.+üni 5093 

ŧ.-mışam y.+ümi 1859 

y. 4933 

y.-dı 1269, 2918, 2918 

y.-dılar 4807 

y. … ŧ.-dı 5100 

y.+üni … ŧ.-dı 4388 

yüz ur- (T. f. 1.): yönelmek, dönmek, meyletmek 

u.+dı … y.+üni 2451 

u.+dılar … y.+lerini 741 

u.-ıcaķ y.+ümi 4464 

y.-up 895, 4784, 5732, 6031 

y.+ini u.-dı 793 

y.+in u.-up 5311 

y.+üm u.-up 108 

(f. 2.): secdeye kapanmak, yere kapanmak 

u.-dı y.+in 1817 

u.-dı … y.+in 3081  

y.-up 1055, 1413, 2022, 2241, 3648, 5379, 

6048 

y.-uram 4493 

y.+üm u.-dum 1822, 5349 

(f. 3.): başvurmak, müracaat etmek 

y.-dı 1847, 1854 

y.-dılar 1669 

y.-up 1862, 5852 

yüz vir- (T. f.): ilgilenmek, sevmek, değer vermek 

   v.-medi y. 712 

   y.-ür 5170 

yüz yıl (T. zf.): yüz sene, bir asır 

   y. 489 

yüz yire ķo- (T. f.): secdeye kapanmak 

   y.-dı 2010 

yüz yire ur- (T. f.): secdeye kapanmak 

   y.-dı 1028 

yüz(i) yoķ (T. i.): utanmak, cesaret bulamak 

   y.(ġ)+ıdı y. 3379 

   y.+üñ y. 953 

yüz(i) siyāh ol- (T. Far. f.): utanç içinde olmak,  

muradına erememek 

s.-dı y.+üm 114 

 

Ź/Z/Ż/Ž 

 

zād (Ar. i.): azık, yiyinti 

z. 5632, 5684, 5782 

z.+ı 5743 

z.+ın 790 

z.+içün 5790 

żaǾf (Ar. i.): meyil, gönül akışı, bir şeye karşı  

duyulan istek 

ż.-ı melāl 2660 

ż.+ile 2877 

 żaǾf ol- 

žafer (Ar. i.): bir çok emek neticesinde maksada  

ulaşma, başarma 

ž. 937, 1540 

 žafer bul- 

zaǾferān (Far. i.): safran 

   z. 4155, 4156 

žafer bul- (Ar. T. f.): amacına ulaşmak, elde etmek,  

başarmak 

b.-a … ž. 3077 

żaǾf ol- (Ar. T. f.): zayıf, kuvvetsiz ve mecalsiz  

düşmek 

ż.-anuñ 3866 

zāġ (Far. i.): karga, 

   sünbül-i z. 5273 
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   z.+ı 3049 

   z.-ı düm 5470 

   z.+ın 5274 

   z.-ı seĥāb 1828 

   z.-ı şeb 2046 

   z.-ı vādį-yi nār 1405 

žāhir (Ar. i.): görünen, açık, belli, meydanda 

ž. 306, 662, 1667, 2504, 3153, 4976, 5053 

ž.+iken 3348 

ž.+in 3684 

ž.+inde 5052 

ž.+ine 5825 

ž.+leri 818 

ž.+ümde 3683 

 žāhir eyle-, žāhir it-, žāhir ol-, žāhir ü bātın 

žāhirā (Ar. zf.): görünüşte, görünen, meydanda  

olan, açık olan 

ž. 1138, 3158, 5860 

źaḫįre (Ar. i.): gerektiği zaman harcanmak üzere  

ambarda saklanan hububat, yiyecek 

ź. 5205, 5721 

ź.+sin 5611 

ź.+ye 5206 

žāhir eyle- (Ar. T. f.): ortaya çıkmak, çıkarmak,  

görünmek, görünür kılmak 

ž.-di 1627 

žāhir it- (Ar. T. f.): ortaya çıkmak, çıkarmak,  

görünmek, görünür kılmak 

i.-di … ž. 1061 

ž.-di 429, 578 

ž.-düñ 1116 

ž.-mediler 2506 

ž.(d)-üp 3169 

žāhir ol- (Ar. T. f.): ortaya çıkmak, belirmek 

o.-dı ... ž. 277, 2135 

o.-ur … žāhir 3555 

ž.-a 63, 3639 

ž.-dı 1007, 1461, 1592, 1595, 1823, 2046, 

2108, 2201, 2394, 2541, 2610, 3401, 5482, 

5599, 5730, 6039, 6131 

ž.-ınca 4585 

ž.-maya 640 

ž.-maz 1044 

z.-mış 307 

ž.-sa 2242, 2700, 3352 

ž.-up 5989 

žāhir ü bātın (Ar. i.): görünen ve görünmeyen, açık  

ve kapalı olan her şey 

ž.+ın 3640 

ž+uña 306 

zaḫm (Far. i.): yara 

derd-i z.+ı 1749 

z.+dan 4465 

z.+ı 2299 

z.-ı đarb u tirāş 4060 

z.-ı dürüst 6187 

z.-ı tįr 413 

z-ı tįşe 595 

z.+um 3870 

z.+umuñ 2663 

 zaḫm ur- 

zaĥmet (Ar. i.): sıkıntı, eziyet, rahatsızlık, zor, güç 

z.+i 3055 

z.+ile 1248 

z.+üm 3886 

 rūz-i zaĥmet 

zaḫm ur- (Far. T. f.): yaralamak 

z.-ur 2707, 2714 

z.-duġınca 3095 

żaǾįf (Ar. sf. 1.): güçsüz, takatsiz, kuvvetsiz, zayıf 

nihāl-i ż. 1771, 2575 

pir-i ż. 987 

ż. 1229, 1756, 3054, 4727  

(i. 2.): güçsüz, takatsiz, kuvvetsiz, zayıf kişi 

ż. 1763, 3721 

ż.+e 1455, 5934 

ż.+i 1327, 5919 

ż.+ü’l-ĥāl 91 

 żaǾįf ol- 

żaǾįfe (Ar. i.): zayıf ve güçsüz durumda olan Zeliha 

   ż. 5362 

żaǾįf-mizāc (Ar. i.): -metinde- Zeliha (yaradılışı,  

tabiatı zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, takatsiz, 

kansız, arık olan) 

ż. 5042 

żaǾįf ol- (Ar. T. f.): zayıflamak, güçsüz hale düşmek 

o.-dı … ż. ü Ǿalįl 3702 

o.-mış-ıdı ż. 319 

ż.-ur 710 

zaķķūm (Ar. i.): cehennemde yetişen bir ağaç, ağu  

ağacı 

meyve-i z. 4122 

nār-ı z.+ı 3333 

žalām (Ar. i.): karanlık 

   ž.-ı Ǿadem 71 

žālim (Ar. i.): zulmeden 

cān-ı ž. 1063 

cevr-i ž.+den 993 

dil-i ž. 872 

ž. 1474, 1474 

ž.+den 1783 

ž.+e 6085 

ž.+ile 5149 

ž.+lerüñ 5573 

žulm-i ž.+den 405 

ž.+üñ 1209 

 žālim ol- 

žālim ol- (Ar. T. f.): zulmetmek, zalimleşmek 

   ž.-duñsa 308 

   ž.-ma 4561 

žallām (Ar. i.): çok zulmeden, çok merhametsiz 

   ž. 1944 

žalūm (Ar. i. 1.): zalim olan zulmeden kimse 

   ž. 1101 

(sf. 2.): çok zalim olan  

   tįr-i çarḫ-ı ž. 3088 

zamān (Ar. i.):  zemān 

żamān (Ar. i.): bir şeyin mislini veya değerini  

vermek üzere zarara kefil olma, garanti 

 żamān çek- 
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żamān çek- (Ar. T. f.): bir şeyin mislini veya  

değerini vermek üzere zarara kefil olmak, 

garanti vermek 

ç.-eyin … ż 1256 

żāmin (Ar. i.): tazmine mecbur olan, kefil 

 żāmin ol- 

żāmin ol- (Ar. T. f.): kefil olmak, yerine getirmeye  

söz vermek 

ż.-ursañ 5434 

żamįr (Ar. i.): iç, iç yüz, gönülde gizli olan sır 

   nidā-yı ż.+i 3649 

   ż.+i 4393 

zanbaķ (Ar. i.): zambak çiçeği 

   ġonça-i z. 1905 

   z. 4697 

zānį (Ar. i.): zina eden erkek 

   z. 3949 

 zānį ol- 

zānį ol- (Ar. T. f.): zina etmek, nikahsız bir kişiyle  

birlikte olmak 

o.-ur z. 3949 

žann (Ar. i.): sanma, sanı, sezme 

   ž+um 1450, 1854 

zār (I) (Far. i.): ince perde veya örtü, çadır 

   z. 2111, 2240 

   z.+ı 3126, 4244 

zār (II) (Far. sf. 1.): ağlayan, inleyen 

Ǿāşıķ-ı z. 1799, 3876, 4270, 4890, 5006 

bülbül-i z. 739, 4799 

mürġ-i z.-ı bāġ-ı cemāl 3012 

rūz-i Ǿāşıķ-ı z. 4954 

(zf. 2.): ağlar bir halde, ağlayarak 

z. 1213, 1520, 5366 

z.+ıla 1073, 2480, 3071, 5970 

(i. 3.): ağlama, inleme 

z. 2240 

z.+ı 4016, 4922 

z.+ıdı 2338 

z.+ıla 4382, 5097 

(i. 4.): zayıf, dermansız 

z. 1763, 2715, 5873 

 zār aġla-, zār ķıl-, zār ol-, zār ü ĥazįn ol-, 

zār zār, zār zār aġla- 

zār aġla- (Far. T. f.): çok  sıkıntı çekmek, ağlamak,  

inlemek 

   a.-dı z. 3664, 3975, 4948, 5415 

   a.-sa z. 4643, 5263 

żarar (Ar. i.): ziyan, eksiklik, kayıp, bir menfaatin  

bozulması ya da kaybolması 

farķ-ı nefǾ u ż. 626 

ż.+um 1735 

 żarar iriş-, żarar it- 

żarar iriş- (Ar. T. f.): kayba uğramak, eksiklik ve  

kayıp meydana gelmek 

ż.-ür 5847 

żarar it- (Ar. T. f.): maddi ve manevi anlamda kayba  

uğramak, eksiklik ve ziyana düşmek 

ż.(d)-üp 1458 

zāri (Far. sf.):  zārį 

zārį (Far. i.): ağlayıp sızlama 

z. 1726 

z.+de 2485 

 zārį eyle-, zārį ķıl- 

zārį eyle- (Far. T. f.): ağlamak, sızlamak 

   e.-di … z. 880, 4906 

   z.+ler e.-ridi 4990 

   z.-yüp 5705 

zārį ķıl- (Far. T. f.): ağlamak, sızlamak 

   ķ.-up z. 1791 

   z.-dı 1799 

zār ķıl- (Far. T. f.): ağlatmak, inletmek 

   ķ.-ısardur … z. 322 

zār ol- (Far. T. f.): ağlamak, inlemek 

o.-a z. ü ĥazįn 993 

o.-masun … z. 2728, 4958 

o.-sun … z. 6183 

z.-dı 2207 

z.-mayasın 600 

z.-up 2451 

zār zār (Far. zf.): yanık yanık, hazin hazin; [sesle]  

ağlaya ağlaya 

z. 3609, 3713 

 zār zār aġla- 

zār zār aġla- (Far. T. f.): dert, keder ve sıkıntı içinde  

çok fazla ağlamak, sızlamak, inlemek 

z. … a.-dı 5969 

z.-rıdı 5878 

źāt (Ar. i. 1.): -metinde- Allah’ın kendisi 

   kelimāt-ı kelām-ı ź.+uñiçün 130 

   kemāl-i ź.+uñiçün 124 

ź.+ı 55 

ź.+ıdur 9 

ź.+ına 5 

ź.+içün 4417 

ź.+uñ 228 

(i. 2.): saygıya değer kimse, kişi, kişilik 

cemāl-i ź.-i Aĥmed 180 

meclā-yı nūr-ı ź.-ı aĥad 3534 

muķteżā-yı ź. 1943 
tevābiǾ-i ź. 1728 

ź.+a 920, 956, 1944 

ź.+ı 174, 2857, 5154 

ź.-ı pāküm 3953 

ź.+uña 486 

ź.+uñda 232 

(i. 3.): kendi, öz 

ź.+ı 2532 

ź.-ı İblįse 1940 

(i. 4.): sāhip, malik 

āsumān-ı ź.-ı burūc 3011 

żavǿ (Ar. i.): ışık, aydınlık 

   mıśbāh-ı ż.-i bezm-i cemāl 1899 

ż.-i nā-maĥdūd 63 

żayf (Ar. i.): misafir, konuk 

   ż. 2660 

żāyiǾ (Ar. i.): elden çıkan, kaybolan, yitik; zarar, 

    żāyiǾ it- 

żāyiǾ it- (Ar. T. f.): elden çıkarmak, kaybetmek,  

ziyan edip yok etmek 

ż.(d)-e 5977 
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ż.(d)-er 4449 

zāyil (Ar. i.): sona eren, devamlı olmayan 

 zāyil eyle-, zāyil ol- 

zāyil eyle- (Ar. T. f.): sona erdirmek, bitirmek 

   z.-ridi 3930 

zāyil ol- (Ar. T. f.): ayrılmak, yok olmak, ortadan  

kalkmak 

z.-madı 4803 

zebān (Far. i.): dil, lisan, konuşma 

   ehl-i z. 4068 

   itdi … Ǿaķd-i z. 716 

   śadā-yı z. 125 

   z. 1166, 1333, 2500, 4328 

   z.+dan 5196 

   z.-ı hezār 5195 

   z.+ıla 3185 

   z.+ın 2642 

   z.-ı şemǾ 603 

   z. +um 2892 

 zebān aç-, zebāna gel- 

zebān aç- (Far. T. f.): bir konu hakkında konuşmak,  

söz açmak, bahsetmek 

a.-dı z. 4597 

z.-dı 2720, 4328 

zebāna gel- (Far. T. f.): bir konu hakkında  

konuşmaya başlamak, söz açmak, bahis açmak 

z.-e 604 

zebāne (Far. i.): ateş, ateş yalını 

   z. 4328 

zeber (Far. i.): üst 

 zįr ü zeber 

zeberced (Ar. i. 1.): zümrütten daha açık yeşil olan  

ve zümrüt kadar değeri olmayan bir süs taşı  

z.+den 594, 2247, 2254 

(sf. 2.): zümrütten daha açık yeşil 

z. 5550 

źebĥ (Ar. i.): boğazlama, kesme, keserek öldürme,  

kurban kesme 

emr-i ź.+ile 5940 

zebūn (Far. i.): güçsüz, āciz, zayıf 

 zebūn eyle-,  zebūn it-, zebūn ol- 

zebūn eyle- (Far. T. f.): güçsüz düşürmek, acze  

düşürmek 

e.-di … z. 5612 

zebūn it- (Far. T. f.): güçsüz düşürmek, acze  

düşürmek 

i.-di … z. 2688  

zebūn ol- (Far. T. f.): güçsüz düşmek, acze düşmek 

z.-dı 851, 5220 

z.-dum 1795 

z.-duñ 4203 

z.-mışdur 6139 

źehāb (Ar. i.): bir fikre düşünceye uyma, zannetme,  

öyle sanma 

ź.+ı 1617 

źeheb (Ar. i.): altın 

   ź.+i 1617 

zehr (Far. i.): zehir ağu 

z. 4081, 4335 

z.-i ķātildür 792, 3730 

z.+ile 5094 

z.-i mārı 2812 

 zehr içür- 

zehr içür- (Far. T. f. 1.): canına kast etmek, yok  

etmek istemek 

z.-ür 550 

(f. 2.): çok zor ve sıkıntılı bir duruma sokmak 

z.-ürdi 5832 

zekāt (Ar. i.): İslam’ın beş şartından biri olan, mal  

ve paranın paklığını ve helalliğini sağlamak 

üzere kırkta birinin her yıl sadaka olarak 

dağıtılması 

z. 2327 

z.+ı 2406 

Zelįḫā (Ar. ö. i.): Hz. Yūsuf’un refikāsı 

Ǿālem-i Z.+ya 2916 

dem-i Z.+ya 2916 

dįde-i Z.+ya 3882 

dil-i Z.+ya 2806 

keyfiyyet-i Z.+yı 4725 

ķıśśa-i Z.+ya 2293 

śūret-i Z.+da 3151 

Z. 2273, 2623, 2750, 3038, 3073, 3081, 3286, 

3316, 3372, 3572, 3625, 3802, 3844, 3845, 

3846, 3847, 3848, 3907, 4014, 4063, 4153, 

4319, 4365, 4375, 4429, 4451, 4461, 4475, 

4510, 4562, 4574, 4624, 4665, 4677, 4682, 

4768, 4789, 4817, 4826, 4828, 4848, 4888, 

4958, 5155, 5298, 5326, 5329, 5337, 5346, 

5390, 5416, 5440, 5456, 5658, 6097, 6150, 

6155 

Z.+nuñ 2779, 3032, 3224, 3382, 3604, 3617, 

3819, 3919, 3976, 3996, 4181, 4181, 4211, 

4259, 4268, 4342, 4384, 4530, 4545, 4594, 

4609, 4612, 4747, 5032, 5234, 5234, 5483, 

5514, 5534, 5565, 6099 

Z.+sı 2388, 2989, 5001 

Z.+ya 1658, 2490, 2565, 2594, 2688, 2745, 

2787, 2847, 3127, 3141, 3154, 3212, 3323, 

3324, 3395, 3551, 3622, 3623, 3836, 3853, 

3936, 3955, 3957, 4029, 4085, 4138, 4150, 

4277, 4390, 4390, 4610, 4614, 4614, 4651, 

4723, 4807, 4840, 4944, 5333, 5408, 5469, 

5557, 6107 

Z.+yı 2513, 3103, 3871, 4553, 4791, 5417, 

5417, 5547, 6138 

Zelįḫā-vār (Ar. Far. zf.): Zeliha gibi 

Z. 4948 

źelįl (Ar. i.): hor, hakir, aşağı tutulan, alçak,  

aşağılanan 

ź. 2680 

 źelįl it-, źelįl ol- 

źelįl it- (Ar. T. f.): aşağılamak, aşağılamak, hor  

görmek 

i.(d)-e … ź. 1475 

źelįl ol- (Ar. T. f.): aşağılanmak, hor görülmek 
   o.-asız … ḫōr u ź. 1505 

   o.-up … ź. 2165 

źellet (Ar. i.): yanılma, yanlış yapma 

ź. 1039 
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zemān (Ar. i.): süre, zaman, belirli bir vakit 

z. 1799, 2594, 2783, 3031, 5271, 5340 

z.+da 3653, 4424 

(i. 2.): dönem, devir, çağ 
dāsitān-ḫˇān-ı aśfiyā-yı z. 437 

velį-yi z. 1866 

vifāķ-ı z. 5058 

z. 518, 758, 771, 841, 2519, 2852 

z.+a 3000 

z.+da 1005, 1837 

z.+dan 2766, 3143 

z.-ı aķdemden 3950 

z.-ı Nūşirvān 278 

z.+ına 1012 

z.+ında 4253 

z.+uñ 188 

 bir zemān, bunca zemān, her zemān, ol 

zemān kim, o zemān, zemįn ü zemān 

zemāne (Ar. i.): baht, talih, devir, vakit 

   luǾb-ı devr-i z.+den 2377 

zemįn (Far. i.): yer, yeryüzü, diyar, ülke 

   ferįd-i z. 5206 

   mehd-i z.+den 1716 

rū-yi z. 3105, 3454, 5188 

   rū-yi z.+e 3081 

   z. 2852, 2889, 3011, 3917, 5043, 5213 

   z.+e 1817, 3011, 5189, 5217 

   z.-i Mıśra 458 

   z.+den 2766 

 rū-yi zemįn, zemįne düş-, zemįn ü zemān 

zemįne düş- (Far. T. f.): doğmak, dünyaya gelmek 

   d.-di … z. 428 

zemįn ü zemān (Far. Ar. i.): dünya, yeryüzü, yer ve  

mevzū uygunluğu, münasebet, hal, vaziyet 

z. 1094, 1824, 3518, 5577, 5615, 6037, 6052, 

6151 

źem (Ar. i.): yerme, kınama, ayıplama 

   ġam-ı ź. 5059 

 źemm it- 

źemm it- (Ar. T. f.): yermek, kınamak, ayıplamak 

   ź.(d)-ersiz 4670 

Zemzem (Ar. ö. i.): KāǾbe civarındaki meşhur kuyu 

   rükn-i seng-i maķām-ı Z.+içün 154 

zen (Far. i. 1.): kadın 

   z. 250, 251, 4580, 4593, 4618, 4619 

   z.+den 3540 

   z.+e 5222 

   z.+i 3303, 4572 

   z.-i mekkāre 4619 

   z.-i ter-dāmene 4628 

   z.+ler 4797, 5150 

   z.+ler durur 4391 

   z.+lere 4662 

   z.+leri 4653, 5143 

   z.+lerüñ 4718 

   (i. 2.): -metinde- Zeliha 

   z.-i pįr 5405 

zenaḫ (Far. i.): çene 

   z.+ı 2406 

   z.+ın 2319 

zenaḫdān (Far. i.): çene 

   z.+ı 536, 2320, 2672, 4868 

zenān (Far. i.): kadınlar 

   z. 5139 

   z.-ı Mıśr 4637, 4700 

   z.+ı 5137 

zencį (Ar. i.): siyah ırktan olan, siyahį 

   z. 3101 

zencįr (Far. i.): zincir. [divan şiirinde aşığın çektiği  

gam ile sevgilinin saçı zincire benzetilir. Gam 

uzun olduğu ve sonu gelmediği için; saç ise 

şekil ve örgü nedeniyle zinciri andırır.] 

renc-i z.+i 4866 

z. 2616, 2673, 2696, 2701, 2749 

z.+e 2674 

z.+i 4851 

z.-i ĥükmi 3253 

z.+in 2713 

z.+üñ 4333 

 ayaġına zencįr düş-, zencįre düş-, zencįr ur- 

zencįre düş- (Far. T. f.): divanelikten dolayı  

çevresindekilere zarar vermemek için birisini 

zincire bağlamak 

d.-di z. 2059, 3924 

zencįr ur- (Far. T. f.): zincir ile bağlamak, esir  

edilmek özgürlüğünü elinden almak 

u.-a … z.+i 2656 

u.-dı … z. 1702  

u.-ma … z. 4872 

u.-ur z. 1683 

zenlik (Far. T. i.): kadın olma hali, kadına yakışır  

olma durumu 

z.(g)+i 3540 

zer (Far. i.): altın, akçe, para 

ġarįķ-i z. itdi 3475 

ĥulle-i z. 5473 

ķulzüm-i z. 2996 

levĥ-i z. 4244 

z. 84, 115, 1772, 2029, 2193, 2197, 2198, 

2203, 2206, 2207, 2207, 2338, 2352, 2762, 

2929, 3118, 3126, 3128, 3128, 3309, 3363, 

4223, 4231, 4254, 4494, 5160, 5182, 5185, 

5426, 5873 

z.+den 2249, 2250, 4229, 4849, 5430 

z.+e 1766, 2353 

z.+i 2204 

z.+idi 3308 

z.-i ḫuşk 4311 

z.+in 2194, 5291 

z.+ine 2192 

z.-i sürḫıla 4306 

z.+üm 4499 

zerǾ (Ar. i.): ekilmiş ekin 

z. 1258 

zer-beft (Far. i.): ustufa, sırmalı kumaş 

z. 2964 

zerd (Far. sf.): sarı, solgun, soluk 

 zerd ol- 

zerde (Far. i.): safranla pişirilen bir çeşit pirinç  
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tatlısı. Safran, sarı renge boyadığı için bu ad 

verilmiştir. Eskiden düğünlerde pişirilirdi. 

z. 2929 

zerd ol- (Far. T. f.): sararmak, solmak, 

   z.-up 2207 

zer-ḫırįde (Far sf.): satın alınmış 

   z. 3936 

zer-keş (Far. sf. 1.): altın işlemeli, altın kakmalı 

   ḫilǾat-i z.+ile 5184  

   ķabā-yı z.+idi 3267 

   minder-i z. 4663 

   z. 2958, 4916 

   (i. 2.): altın işlemeli, altın kakmalı nesne 

   z.+idi 2347 

   z.+ini 2077 

   z.+ümi 3683 

zer-nigār (Far. sf.): altınla işlenmiş, yaldızlı 

   ŧāvūs-ı z.+ıla 4251 

   z. 2111, 3219, 4696, 4874, 5283 

 zer-nigār ol- 

zer-nigār ol- (Far. T. f.): altın gibi sararmak 

   z.-urıdı 5586 

źerrāt (Ar. i.): zerreler, pek ufak parçalar,  

moleküller 

ź. 1919, 2007 

ź.-ı Ǿālemi 1919 

źerre (Ar. i. 1.): pek ufak parça, çok küçük  

ź. 38, 73, 2008, 2303  

ź.+de 2009 

ź.+den 1920 

ź.-i şerm 2435 

ź.+sini 3179 

ź.+yem 1915, 2888 

ź.+yi 72 

(zf. 3.): çok az miktarda 

ź. 72 

 źerre deñlü, źerre źerre it- 

źerre deñlü (Ar. T. sf. 1.): çok ufak bir miktar 

ź. 62, 95, 123, 939, 981, 1487, 1920, 2411, 

3759, 5888 

(zf. 2.): çok ufak derecede  

ź. 2411 

źerrece (Ar. T. zf.): zerre kadar, çok az bir miktar 

   ź. 4734, 5051, 5231 

źerre-veş (Ar. Far. zf.): zerre gibi, ufakça, çok  

küçük biçimde 

ź. 1977 

źerre źerre it- (Ar. f.): çok küçük parçalara ayırmak 

   ź.-se 5030 

zerrįn (Far. sf.): altından yapılmış, altın gibi parlak 

   büt-i z. 3671 

   der-i z.+den 4326 

   ĥalķa-i z. 4046 

   mār-ı z. 2757 

   mār-ı z.+i 2689, 2762 

   perde-i z. 4486 
   taḫt-ı z.+de 5693 

   taḫt-ı z.+e 3283, 5214, 5217, 5486 

   taşt-ı z.+de 3583 

   ŧop-ı z.+iyile 4036 

z. 2082, 2240, 2251, 2944, 2945, 2988, 3565, 

4045, 4245, 4250, 4659, 5472, 5555 

 mār-ı zerrįn 

zerrįn-kemer (Far. i.): altın kemerli 

   z. 5176 

zerrįn-zįn (Far. i.): altın eyer 

   z. 3269 

zevāl (Ar. i.): zail olma, sona erme, bozulma 

   z. 867, 1659, 1917, 3626, 3994, 4194, 4789,  

   z.+e 2561 

 zevāle ir-, zevāl vir- 

zevāle ir- (Ar. T. f.): zail olmak, bozulmak 

   z.-mişsin 5416 

zevāllu (Ar. T. i.): acınacak kadar kötü durumda  

bulunan, āciz 

z.+sıdur 2312 

zevāl vir- (Ar. T. f.): yok etmek, sona erdirmek 

v.-düñise z. 1348  

źevķ (Ar. i.): hoşa giden hal, haz 

dem-i ź. 4348 

maĥrūm-ı ź.-i kām itdüñ 4075 

meclis-i ź. 918 

ŧavķ-ı ź. 4865 

ź. 1539, 2076, 3711, 4226, 4863, 5250, 5307, 

5463, 5578 

ź.+den 1714, 2880, 3336, 3457 

ź.+i 5236, 6074 

ź.-i bį-bedele 4134 

ź.-i būs ü kenāra 3146 

ź.+ile 3843, 4385 

ź.+in 4819 

ź.+inden 474 

ź.+ine 3842 

ź.-i śafā 5056 

ź.-i śaĥįĥ 3373 

ź.-i taǾbįrden 5075 

ź.-i tevĥįde 86 

ź.-i vaśl-ı dildārı 2831 

ź.-i vaśluñla 4424 

z.-i viśāl 5420 

z.+iyile 3010 

 źevķ al-, źevķ eyle-, źevķ it- 

źevķ al- (Ar. t. f.): bir şeyden hoşlanmak,  

keyiflenmek 

ź.-ur 3336 

źevķ-āmįz (Ar. Far. sf.): zevk içeren, zevklenen 

 źevķ-āmįz ol- 

źevķ-āmįz ol- (Ar. Far. T. f.): cinsel münasebet  

halinde bulunmak 

o.-urıdı … ź. 3152 

źevķ eyle- (Ar. T. f.): eğlenmek, hoş ve hazza hitap  

edecek şekilde zaman geçirmek 

ź.-r 2382 

źevķ it- (Ar. T. f.): eğlenmek, hoş ve hazza hitap  

edecek şekilde zaman geçirmek 

ź.-i bį-miŝl i.(d)-er 2384 

Zeyd (Ar. ö. i.): Arap dilinde örnek verileceği  

zaman kullanılan bir özel isim, Türk dilinde 

“Ali, Veli” şeklinde olduğu gibi.  

Z.+içün 5813 
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zeyn (Ar. i.): süs, bezek 

z. 2344, 3027, 3541, 3675, 3857 

z.+e 4283 

z.+i 6184 

z.+ile 4273 

z.+üñ 619 

 zeyn eyle-, zeyn it-, zeyn olun- 

zeyn eyle- (Ar. T. f.): süslemek 

e.-di z. 714, 1912 

e.-di … z. 4282 

z.-di 673 

z.-sün 4674 

zeyn it- (Ar. T. f.): süslemek 

i.(d)-eydi … z. 3572 

z.-di 197, 564 

z.(d)-en 931 

zeyn olun- (Ar. T. f.): süslenmek 

z.-dı 562 

żıdd (Ar. i.): bir şeyin karşılığı, aksi 

ż. 56 
žıll (Ar. i. 1.): gölge, mec. koruma sahip çıkma 

   hevā-yı ž.-ı Ŧūbādan 3333 

   ž.-ı Ǿadem 73 

   ž.-ı devlet 3529 

   ž.-ı enfüs 11 

   ž.-ı memdūd 63 

   (i. 2.): -metinde- Hz. Ömer 

   ž.-ı Ĥaķķ 275 

   (i. 3.): -metinde- Hz. Osman 

ž.-ı Raĥmān 284 

zįb (Ar. i.): süs, bezek 

   z. 2319 

   z.+üñiçün 4403 

zįbā (Far. sf. 1.): süslü, yakışıklı, güzel 

   dürr-i z.+dan 2143 

   ĥüsn-i z.+yı 4202 

   ruḫ-ı z.+da 4403 

   serv-i z.+lar 5189 

   śūret-i z. 3496 

   z. 497, 588, 871, 2005, 2163  

   (i. 2.): -metinde- Hz. Yusuf 

   ĥüsn-i z.+yı 1902, 1929 

   şemse-i z. 2085 

   z. 2068, 2070 

zįbā-ḫad (Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf 

   z. 1708 

zįbā-ķad (Far. i.): -metinde- Hz. Yusuf 

   z. 5028 

zįbā-reng (Far. i.): güzel renkli olan nesne 

   z. 4247 

zįbāyį (Far. sf.): süslülük, yakışıklılık, güzellik 

kemāl-i z. 1902 

şekl-i z. 5509 

zihį (Ar. e.): ne güzel, ne hoş 

   z. 2014, 4438  

źikr (Ar. i.): anma, anılma 

śadā-yı ź.-i ḫorūs 5003 

ź. 6039 

ź.+e 5663 

ź.+i 1206, 1457, 3704, 5243 

ź.-i aĥad 970 

ź.-i Bārį 4139 

ź.-i Ĥayyıla 1339 

ź.+üñile 2468 

 źikre depren-, źikr eyle-, źikr it-, źikr ol-, 

źikr olın- 

źikre depren- (Ar. T. f.): anmak, söylemek,  

konuşmak 

ź.-ür 582 

źikr eyle- (Ar. T. f.): anmak, söylemek, konuşmak 

   e.-mege ź.-i Celįl 3748 

   e.-yüp ź. 2533 

źikr it- (Ar. T. f.): anmak, söylemek 

ź.(d)-en 54, 602, 3604 

ź.(d)-er 451, 3280 

ź.(d)-üp 5833 

źikr ol- (Ar. T. F.): söylenmek, anılmak 

   ź.-a 3714 

   ź.-ıcaķ 5661 

źikr olın- (Ar. T. F): Anılmak, söylenmek, dile  

getirilmek 

ź.-an 5814 

ź.-dı 3624 

ź.-masa 1 

ź.-ur 369, 387, 1775, 3636, 5985 

źillet (Ar. i.): hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık 

aśĥāb-ı ź.+idi 925 

cezā-yı ź.+ine 340 

ehl-i ź.+dür 933 

ź. 949 

ź.+den 5984 

ź.+i 933 

ź.+içün 6005 

ź.+ile 3435 

ź.+ine 1039 

ź.-i şecere 169 

zimām (Ar. i.): yular, hayvan yuları 

z.+ın 3657 

zįn (Far. i.): binek atlarına vurulan eyer 

z. 2945 

z.+i 6184 

zinā (Ar. i.): nikahsız cinsel ilişkide bulunma 

z.+ya 4797 

zinā-kār (Ar. Far. sf.): nikahsız cinsel ilişkide  

bulunan 

 zinā-kār ol- 

zinā-kār ol- (Ar. Far. T. f.): nikahsız cinsel ilişkide  

bulunmak 

z.-an 4438 

zinā-zāde (Ar. Far. i.): nikahsız birleşmeden doğan  

çocuk, piç 

z.+ler 3949,  

zindān (Far. i.): karanlık, yer altı hapishanesi, pek  

karanlık sıkıntılı yer 

bām-ı z.+a 5019 

belā-yı z.+a 5159 

cān-ı z. 4904 

cānib-i z. 4979 

cefā-yı z.+a 4845 

der-i z. 4844 
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ehl-i z.+a 5069 

gūşe-i z. 4798 

itdiler Ǿazm-i cānib-i z. 4979 

ķahr-ı z.+dan 5194 

ķaǾr-ı z. 4715, 4978 

ķaǾr-ı z.+a 4903 

ķaǾr-ı z.+da 5089 

ķaǾr-ı z.+dan 5173 

ķaǾr-ı z.+ı 4882 

mįr-i z.+ı 4980 

z. 4358, 4544, 4775, 4903, 4976, 5046, 5069 

z.+a 2671, 4585, 4774, 4861, 4871, 4878, 

4974, 5010, 5013, 5021, 5034, 5068, 5117, 

5130, 5134, 5175 

z.+da 5005, 5085, 5112, 5165 

z.+dan 4817, 6067 

z.+dur 4978 

z.+ı 2320, 2672, 4800, 4814, 4862, 4868, 

4981, 5024, 5136 

z.+ıdı 536 

z.-ı ġarba 4948 

 zindān it-, zindān ol-  

zindāncı (Far. T. i.): hapishane bekçisi 

   z.+sına 4871 

zindānį (Far. sf.): zindanla ilgili olan, zindanla  

alakalı 

yār-i z. 5047 

zindān it- (Far. T. f.): hapse attırmak, tutsak  

ettirmek 

i.-diñüz …. z. 5145 

zindān ol- (Far. T. f.): yaşanmaz, huzursuz, rahatsız,  

zevk alınmaz duruma gelmek 

z.-updur 4904 

zinde (Far. i.): dinç, sağlam, güçlü, kuvvetli 

z.+dür 3175, 5905 

 zinde eyle-, zinde ķıl- 

zinde-dil (Far. sf.): yüreği canlı, uyanık 

 zinde-dil it- 

zinde-dil it- (Far. T. f.): canlandırmak,  

hareketlendirmek 

z.-di 4862 

zinde eyle- (Far. T. f.): canlandırmak, direnç ve güç  

vermek 

e.-me z. 6119 

z.-di 5547 

zindegānį (Far. i.): hayat, dirilik, yaşayış, geçim, 

   z. 3833 

   zindegānį it- 

zindegānį it- (Far. T. f.): yaşamak, geçinip gitmek 

   z.(d)-erdüm 1369 

zinde ķıl- (Far. T. f.): canlandırmak, tazelik vermek 

   ķ.-dı … z. 5441 

zįnet (Ar. i.): süs, bezek 

z. 448, 2319, 2344, 3587 

z.+i 756 

z.+idi 2361 

z.+ile 3106, 3486 

z.+ini 768 

 zįnet eyle-, zįnet it- 

zįnet eyle- (Ar. T. f.): süslemek 

z.-yüp 5867 

zįnet it- (Ar. T. f.): süslenmek 

   i.-diler … z. 4273 

   z. 4874 

  z.-mek 3859 

zinhār (Far. e. 1.): asla, sakın, olmaya, aman! 

z. 615, 924, 1041, 3070, 3304, 3356, 3737, 

4573, 5846 

(i. 2.): uyarı, dikkat çekme 

z.+ı 808 

zįr (I) (Ar. i.): sazın en ince teli 

z. 2454 

zįr (II) (Far. i.): alt, aşağı 

z.-i pįrehene 2047 

 zįr ü zeber 

zįrā (f. e.):  zįrā ki 

zįrā ki (Far. e.): çünkü, şundan dolayı ki 

   z. 1649 

zirih (Ar. i.): tulum 

   z. 3812 

zįr ü zeber (Far. i.): altüst  

   zįr ü zeber it-, zįr ü zeber ol- 

zįr ü zeber it- (Far. T. f.): rahatsız etmek, üzmek, alt  

üst etmek 

i.-di z. 2787, 4651 

zįr ü zeber ol- (Far. T. f.): çok karışık duruma  

gelmek, üzülmek, rahatsız olmak 

o.-dı z.  3957 

o.-dı … z. 5277 

zişt (Far. i.): çirkin 

   Ǿādet-i z. 1730 

   dūzaḫ-ı z. 4278 

zįver (Far. i.): süs, bezek 

   z. 715, 2344 

   z.+den 3541, 3857 

   z.+dür 4284 

   z.+e 2344 

   z.-i ĥulle 5282 

   z.+ile 562 

   z.-i tezvįr 627 

   z.+ler 3027 

żiyā (Ar. i.): ışık, aydınlık 

   ceyş-i ż. 1948 

   ż. 59, 60, 770, 986 

   ż.-yı bedįd 4309 

   ż.+yıla 2136 

ziyād (Ar. i.): fazlalık, çokluk 

 ziyād ol- 

ziyāde (Ar. zf.): artma, çoğalma, fazlasıyla 

   z. 987 

 ziyāde it-, ziyāde ol- 

ziyāde it- (Ar. T. f.): artırmak, fazlalaştırmak 

z.-di 5746 

ziyāde ol- (Ar. T. f.): artmak, çoğalmak 

   z.-dı 787, 2066 

   z.-ur 4183 

ziyād ol- (Ar. T. f.): fazlalaşmak, artmak 

   z.-dı 4158, 5505 

żiyāfet (Ar. i.): misafir kabul etme, misafiri yedirip  

içirme 
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ż. 4653 

ż.+den 6061 

ż.+e 6058 

ż.+ine 5745 

 żiyāfet eyle-, żiyāfet it- 

żiyāfet eyle- (Ar. T. f.): misafir kabul etmek,  

misafiri yedirip içirmek 

ż.-rimiş 5676 

żiyāfet it- (Ar. T. f.): misafir kabul etmek, misafiri  

yedirip içirmek 

i.-di … ż.+ler 5689 

ż.(d)-e 4653 

ziyān (Far. i.): kayıp, zarar, ziyan 

z. 895, 1256, 1259, 1263, 1264, 2500 

z.+a 4927 

z.+larına 3987 

 ziyān ir-, ziyān iriş-, ziyān it-, ziyān ol-, 

ziyān ir- (Far. T. f.): zarara, kayba uğramak 

   i.-diyise z. 1262 

   i.-erse … z. 4445 

   i.-meye … z. 716 

ziyān iriş- (Far. T. f.): birinden görmek, zarara,  

kayba uğramak 

i.+e z. 393 

ziyān it- (Far. T. f.): zarara, kayba uğratmak 

   i.-di žulm ü z. 1056 

   i.-meyesiz z.+ı 5738 

   z.-düm 4166 

ziyān ol- (Far. T. f.): zarara, kayba uğramak 

   o.-a z. 709 

   z.-dı 1132 

ziyāret (Ar. i.): görmeye gitme, görüşmeye gitme,  

gidilme 

z.+ine 1378 

 ziyāret eyle-, 

ziyāret eyle- (Ar. T. f.): bir yeri görmeye ya da  

birisiyle görüşmeye gitmek 

e.-ridi … z.-i Nįl 2056 

zōr (Far. i.): zor, zorlama, baskı, sıkıntı, rahatsızlık 

   z. 2193 

   zōr eyle-, zōr ol- 

zōr eyle- (Far. T. f.): bir noktaya baskı ve kuvvet  

uygulamak 

e.-se z. 5757 

z. 1589,  

zōr ol- (Far. T. f.): bir iş için fazla emek sarf etmek,  

kolay bir şekilde gerçekleşmemek 

z-.masa 2193 

zūd (Far. zf.): çabuk, acele, hemen olan 

   z. 3398 

žuhūr (Ar. i.): ortaya çıkma, görünme 

   kemāl-i ž.+ıla 96 

   žuhūr eyle-, žuhūr it-, žuhūra gel- 

žuhūr eyle- (Ar. T. f.): ortaya çıkmak, belirmek,  

görünmek 

e.-mezdi … ž. 3570 

ž.-di 1872 

žuhūr it- (Ar. T. f.): ortaya çıkmak, belirmek 

   i.-di ž. 59, 434, 1163, 1892, 2088 

   i.-di … ž. 2049, 2610 

   i.(d)-er … ž. 1528 

   i.(d)-e ž. 2699 

   i.(d)-e … ž. 2009 

   ž.-di 431 

žuhūra gel- (Ar. T. f.): ortaya çıkmak 

   ž.-di 179 

žulm (Ar. i.): zulüm, haksızlık, eziyet 

mübtelā-yı belā-yı ž.-i śarįĥ 3357  

tįġ-i ž.+üñ 4994 

ž. 667 

ž.+e 749, 1140 

ž.+i 1063, 1472, 1483, 5573 

ž.+ile 148, 552, 1551, 1702, 3249, 3635, 3737, 

3789, 5150, 5983 

ž.-i şedįde 1209 

ž.-i şeķāvetde 443 

ž.+iyile 975 

ž-i žālimden 405 

ž.+üñ 5950 

 žulm it-, žulm olın-, žulm ü ġavġā ŧol- 

žulmet (Ar. i.): karanlık 

berķ-i ž.+le 1826  

ž.+de 5116 

ž.+e 308, 1473 

ž.+i 1864, 5065 

ž.+ile 1824 

 žulmet-i dūd vir- 

žulmet-i dūd vir- (Ar. Far. T. f.): kör etmek, görmez  

hale getirmek 

v.-di … ž.-i dūd 6168 

žulm it- (Ar. T. f.): eziyet ve haksızlık etmek 

i.-di ž. 326 

i.-di ž. ü ziyān 1056 

i.-me ž.+i 5950 

i.-mişler … ž. 5085 

ž.-dise 1848 

ž.(d)-en 1476 

ž.(d)-esin 4994 

ž.-me 5706 

ž.(d)-üp 4995 

žulm olun- (Ar. T. f.): eziyet, haksızlık etmek 

ž.-dı 292 

žulm ü ġavġā ŧol- (Ar. Far. T. f.): haksızlık ve  

kavganın her tarafta bulunması 

ŧ.-ardı z. 216 

žulümāt (Ar. i.): karanlık 

   buķǾa-i ž. 972 

   śavāǾiķ-i ž. 1825 

   ž. 1472 

   ž.- Ǿademden 131 

 žulümāt ol- 

žulümāt ol- (Ar. T. f.): kararmak, karanlık  

görünmek 

ž.-dı 2055 

o.-ısar ž. 5950 

zuǾm (Ar. i.): boş inanç, batıl zan 

   z.+ında 2841 

   z.+uñda 959 

 zuǾm it- 
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zuǾm it- (Ar. T. f.): boş, batıl bir inanca düşmek,  

kapılmak 

   z.(d)-er 629 

zūr (Ar. i.): yalan, asılsız, uydurma 

   z. 1163 

zübān (Ar. i.): dil, lisan 

   z. 2236 

zücāc (Ar. i.): sırça, cam, şişe 

   z.-ı aḫđardan 2245 

Züĥal (Ar. ö. i.): Sekendiz, Satürn gezegeni [nahs-ı  

ekber sayılır, gam ve kaygı vericidir. 

Ahmaklık, cahillik, pintilik, yalan ve fenalık 

bu yıldızın altında doğanlarda olur.] 

   z.+üñ 866 

Züĥal-āyįn (Ar. Far. ö. i.): Sekendiz, Satürn  

gezegeni [nahs-ı ekber sayılır, gam ve kaygı 

vericidir. Ahmaklık, cahillik, pintilik, yalan ve 

fenalık bu yıldızın altında doğanlarda olur.] 

   Z. 1816, 2182 

Zühre (Ar. ö. i.): Çoban yıldızı, Çulpan,  

Kervankıran, Venüs, divan şiirinde güzelliğin, 

eğlencenin ve aşkın sembolü olmuştur. 

   Z. 2748, 2966, 3001, 3312 

Zühre-cebįn (Ar. i.): mec. sevgilinin alnı 

Z. 1957, 3454 

(sf. 2.): yüzü Zühre yıldızı gibi parlak  

   z. 3102 

źükā (Ar. i.): güneş, yıldız 

   ź. 3472 

zülāl (Ar. i.): saf, hafif, soğuk, güzel, tatlı tatlı su 

   āb-ı z. 1577, 1595, 2700 

   z. 2066, 4304, 5477 

   z.+i 2408 

   z.-i ĥayāt 1587, 3927 

   z.-i nāb 1580 

   z.+inden 2317 

   z.+ine 4005 

   z.+üñden 3929, 3980 

Źü’l-Celāl (Ar. ö. i.): celāl, ululuk sahibi olan Allah 

   Ź. 1146 

zülf (Far. i.): yüzün iki yanından sarkan saç lülesi 

   bend-i z.+üñ 1906 

   bū-yı z.+i 5029 

   çįn-i z.+i 3812 

   hevā-yı z.+i 2171 

   hevā-yı z. ü Ǿiźār 5009 

   lām-ı z.+üñ 1907 

   z. 4310 

  z.+i 1701, 1861, 2069, 2391, 2401, 2402 

  2611, 2687, 3335, 4276, 4520 

   z.-i Ǿālem-gįr 2674 

   z.-i cānānı 3634 

   z.-i dilber 2899, 2983 

   z.-i dil-gįrüñ 4333 

   z.-i dōst 2713 

   z.+ile 2323 

   z.-i maǾşūķa 4051 

   z.+in 4287 

   z.+ini 1350 

   z.-i nigāra 3825 

   z.+inüñ 2230, 5016 

   z.-i perįşān 2644 

   z.-i pür-çįni 1960 

   z.-i yāre 2777 

   z.-i yāruñ 2690 

   z.+üñi 1225 

Zülfe (Ar. ö. i.): Rāhįl’in çocuğu olmadığı için Hz.  

Yakup’un neslinin devam etmesi için onunla 

evlendirdiği kölesi 

Z. 421 

zülfeyn (Ar. i.): sevgilinin iki yana ayrılmış saçı 

   tār-ı z.+i 2308 

zülf-miŝāl (Far. Ar. zf.): saç gibi 

   z. 209 

zümre (Ar. i.): cemaat, topluluk, bölük, grup 

  server-i z.-i ḫilāfetdür 267, 300  

z.-yi āşūb 703 

z.-yi enbiyāya 234 

z.-yi ĥūr 4145 

z.-yi śāliĥįne 6106 

zümürrüd-gūn (Ar. Far. sf.): yeşil renkli, yeşil  

renginde olan 

 zümürrüd-gūn ol- 

zümürrüd-gūn ol- (Ar. Far. T. f.): yeşermek, yeşil  

renge bürünmek 

o.-urdı … z. 5585  

zümürrüdįn (Ar. sf.): zümrüt gibi, zümrüt renginde,  

yemyeşil 

z. 4255 

zünbūr (Ar. i.): eşek arısı 

  z. 2846 

zünnār (Ar. i.): papazların bellerine bağladıkları  

uçları sarkık, ipten örme kuşak 

z. 4140 
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